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V A L V E R Ô E Y T E U . S Z 

l ' S ô 
A V E R T I S S E M E N T G É N É R A L . 

a D i e u , d i t M . Olier , f o n d a t e u r d u s é m i n a i r e d e S a i n t - S u l p i c e , a deux t résors 
don t il rend son Egl i se déposi ta i re . Le p remier est son sang précieux ; le second 
est son E c r i t u r e on sa p a r o l e et s o n divin T e s t a m e n t , qui e s t le dépô t d e ses 
secre ts e t d e s e s divines volontés . Il n ' a fait nî l ' une ni l ' au t re de ces deux g râces 
aux na t i ons d u m o n d e ; e t comme il ne les a pa s r endues dépos i ta i res d e son 
c o r p s , il no leur a po in t auss i déc laré ses j u g e m e n t s ni conlié ses E c r i t u r e s , 
c o m m e il l 'a fa i t à son Eglise. 

» Or ce s ac r é t r é s o r de s E c r i t u r e s sa in tes a é té laissé p a r la bonté d e Dieu 
e n t r e les ma ins d e l 'Eg l i se , s o n é p o u s e , q u i ensui te le conf ia aux p r ê t r e s , afin 
qu ' i l s en fassent en t end re les m y s t è r e s , et qu ' i l s les exp l iquen t au p e u p l e , ce 
q u ' i l s do iven t fa i re a v e c un mervei l leux r e s p e c t , t r a i t a n t sa in tement ce t t e d i v i n e 
p a r o l e , l 'honorant c o m m e elle le m é r i t e , et la r é v é r a n t avec d ' a u t a n t p lus do 
s o i n , qu ' i l faut avo i r p lus d e foi p o u r lui r endre toute la révérence, q u i lui est 
due . 

n C'est ce <iui a jRirté sa in t Augus t in à vouloi r que l 'on eû t le m ê m e respec t 
p o u r les moindres sy l l abes d e l 'Ec r i t u r e s a i n t e , (pie p o u r les pa r t i cu les d e la très-
sa in te E u c h a r i s t i e , pa rce qu 'e l les son t c o m m e des enve loppes , de s écorces e t 
de s s a c r e m e n t s qui con t i ennen t le S a i n t - E s p r i t ; qui r e n f e r m e n t un ab îme i n -
concevable d e m y s t è r e s , qui p o r t e n t u n fonds in tar issable d e g râces e t d e l u -
m i è r e s , e t qui son t un i n s t r u m e n t o r d i n a i r e , ma i s tout d i v i n , s ô u s lequel Dieu 
agit d a n s l 'Egl ise n 

C'est un t résor c a c h é où le p r ê t r e doi t al ler pu i se r sans cesse. Il y t rouve p o u r 
lui-même les c o n s e i l s , les e n c o u r a g e m e n t s e t les consola t ions don t il a besoin . 
C ' e s t une l u m i è r e pour son in te l l igence e t u n a l iment p o u r son c œ u r . C'est le bois 
s ac r é qui doi t perpétuel lement , e n t r e t e n i r au d e d a n s de lui-même le feu d e la cha-
r i t é q u e Not re Se igneur est venu a l l umer s u r la te r re et dont, l ' â m e du p rê t r e do i t 
ê t r e p r inc ipa lement le fover . 

C'est auss i là qu ' i l doi t al ler c h e r c h e r tout ce qu'i l lui faut p o u r les a u t r e s . 
Car , c o m m e le d i t sa in t Pau l à son cher T l m o t h é e , tou te l 'Ecr i tu re é t an t divine-
m e n t inspirée e s t ut i le p o u r ins t ru i re les fidèles d e la v é r i t é , p o u r r é fu t e r les 
e r r e u r s con t ra i r e s à la f o i , p o u r co r r ige r le dérèg lement des m œ u r s e t f o r m e r 
les h o m m e s à la p ra t ique d e la j u s t i ce a . I .a paro le du p rê t r e n 'est v r a i m e n t 
b e l l e , é loquen te et efficace q u ' a u t a n t qu ' e l l e est l ' écho f idèle d e la paro le d e 
Dieu. 

Ma i s si les sa in tes E c r i t u r e s nous offrent u n e mine auss i riche et aussi appro-
priée à nos besoins, nous n e devons pas nous d i ss imuler que, pour en t i rer profi t , 
il est nécessaire d 'en fa i re une é tude c o n s t a n t e et labor ieuse . Ce l ivre si va s t e et 
si complexe e m b r a s s e l ' human i t é tout en t i è re d e p u i s le c o m m e n c e m e n t j u s q u ' à 
la fin des temps . Il ref lète tou tes les formes d e la pensée depuis la sub l imi té d e 
l 'ode j u s q u ' à la na ïve té d u d ia logue e t l a s implici té persuas ive d e l 'his toire . Il 
touche à tou tes les ques t ions q u e les phi losophes et les théologiens o n t agi tées e t 
en donne la vraie solut ion. C'est une encyclopédie d iv ine don t chaque mot r e n -
fe rme un sec re t o u couvre un m y s t è r e . 

O n n e p e u t s ' aven tu re r s u r cet Océan sans guide n i boussole . 
A la v é r i t é , il ne m a n q u e pas d ' o u v r a g e s é tendus e t savan t s s u r tou te l ' E c r i -

ture sainto en généra l et s u r chacune d e ses par t ies en pa r t i cu l i e r . On ne p o u r -
rait é n u m é r e r tous les commen ta i r e s q u ' o n en a f a i t s , p i su r tou t les d i s s e r t a -
tions que l 'on a essayées s u r les diff icultés qu 'e l le présente . 

L a var ié té et l ' immens i t é d e ces t r avaux devien t e l l e - m ê m e u n dédale d a n s 
lequel on peut fac i lement s ' éga re r . Comment se p r o c u r e r ces ou vrages si é t e n d u s ? 
E t q u a n d on les aura i t à sa d i spos i t i on , c o m m e n t t r o u v e r le t emps d e les l ire et 
d e coordonner le f r u i t de ces l ec tu re s? 

Mons ieu r l ' abbé H a u l t , v ica i re généra l et supé r i eu r d u g r a n d sémina i re d e 
Sée/ . , a é té f r a p p é à bon dro i t d ' u n e l a cune qui existe d a n s ï e s sémina i res p o u r 
l 'enseignement, d e l ' E c r i t u r e . Q u o i q u e l ' é tude d e la Bible y soit en honneur , 

' M. Olier, Traité des saints ordres, pag. 1G1 et suiv. — 1 11. Tim. m , 16. 
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Chez Lccoffre Iiis olC«, libraire, rue Bonaparte, 90. 

q u o i q u e l 'on v consac re p lus o u m o i n s do t e m p s c h a q u e s ema ine et c h a q u e j o u r , 
il n 'exis te pa s e n c o r e «le c o u r s é l émen ta i r e p o u r l ' E c r i t u r e s a i n t e , c o m m e il y 
eu a p o u r la ph i losoph ie , la théologie , le d ro i t c a n o n i q u e e t l 'h i s to i re d o l ' E -
gl ise. Les p ro fes seu r s son t rédui ts ou à d i c t e r leurs l e ç o n s , ce q u i est une i>erte 
d e t e m p s cons idé rab le , o u à les exp l iquer d e v ive voix à l e u r s é l eves , ob l iges d e 
p r e n d r e en c o u r a n t de s n o t e s t o u j o u r s i n c o m p l è t e s , s o u v e n t inexac tes e t qu 'on 
n e relit que lquefo is j a m a i s , ce q u i n ' e s t p a s u n m o i n d r e inconvén ien t . 

Il vient d e r emp l i r l u i - m ê m e ce t t e l a cune qu ' i l a v a i t si bien sent ie en publ iant 
eu q u a t r e v o l u m e s i n - 1 2 c o Cours élémentaire q u i fa i sa i t d é f a u t 

Ma i s p o u r q u e c e t ouvrage r e n d e t o u s les se rv ices q u e l ' a u t e u r est. en dro i t 
d ' en espére r , il f a u t q u e les élèv e s a i en t e n t r e les ma ins a u t r e chose q u e le texte 
lat in d e l a Vu lga te . 

C.- lat in est u n e r ep roduc t ion si s c r u p u l e u s e e t s i l i t t é ra le d u g r e c ou d e l ' h é -
b reu , q u e l e s é n i e p r o p r e d e c e t k l i èmc a é té s o u v e n t sacr i f ie . Il en e s t résu l té 
d e s express ions o b s c u r e s , de s t o u r n u r e s insol i tes qui a r r ê t e n t nécessa i rement 
celui q u i n ' a é tud ié que le s tv le c lass ique î le C icé ron ou d o T i t e - L i v e . 

P o u r f a i r e d i s p a r a î t r e ces "difficultés, nous a v o n s p lacé eu r e g a r d d u t e x t e la-
t in la t r aduc t i on d u R é v é r e n d P è r e Ca r r i è r e s . C'est S a c y rectifié e t m o d e r n i s é ; 
p a r c o n s é q u e n t , c ' e s t la t r aduc t i on la p l u s s i m p l e , la p l u s c o r r e c t e e t f a p l u s 
sa t i s fa i san te q u e u o u s a y o n s . 

Révé rend P è r e C a r r i è r e s avai t sen t i q u e , p o u r p l u s d e c l a r t é , il fallait, à 
la t r aduc t i on e l l e - m ê m e une p a r a p h r a s e ou u u c o m m e n t a i r e . Il avai t e m p r u n t é 
ce t t e p a r a p h r a s e à M é n o c h i u s e t l ' avai t a jou tée à s o n t ex te . 

N o u s a v o n s c r u qu ' i l se ra i t b ien p l u s avan t ageux d ' a v o i r le c o m m e n t a i r e m ê m e 
d e M é n o c h i u s . C'est un a b r é g é subs t an t i e l qui a le r a r e m é r i t e d e d i r e t o u j o u r s 
t ou t ce qu ' i l f a u t . m a i s rien q u e ce qu ' i l f a u t . 

C o m m e l 'a d i t uu d e s e s é d i t e u r s , il n ' y a chez, lui ni é c a r t , ni ho r s d ' œ u v r e . 
il n 'a f fec te p a s u n e é rudi t ion é t r a n g è r e à son s u j e t , il est r a p i d e s a n s d i f fus ion , et 
a b o n d a n t sans sécheresse . Il n 'v a pa s u n e difficulté l i t térale qu ' i l n e lève d ' u n 
mol. e t a v e c t o u t e la c l a r t é dés i r ab le . 

Ma i s M é n o c h i u s e s t un savant , d o la p r emiè re moi t i é d u X V I I » s ièc le . Né il 
P a v i e , en 1516, il en t ra i t d a n s l a C o m p a g n i e d e J é s u s à d ix-sep t a n s , le 3 3 m a i 
1 5 9 3 , e t il moura i t à R o m e , d a n s la ma i son p r o f e s s e , le 4 f év r i e r 4 6 5 8 , à l ' âge 
d e s o i x a u t e - d i x - n e u f a n s . 

S e s n o t e s exce l l en tes p o u r f a i r e c o n n a î t r e le s e n s l i t téral d e s s a i n t e s E c r i t u r e s 
n e suff isent pas a u j o u r d ' h u i p o u r é t ab l i r les r a p p o r t s q u e les t r avaux m o d e r n e s 
ont c o n s t a t é s e n t r e les s c i e n c e ; e t la foi. H fa l la i t y a j o u t e r ce que l 'h i s to i re n o u s 
a app r i s s u r l ' E g y p t e . l 'Assyr ie et tou tes les n a t i o n s o r ien ta les d e p u i s q u e l 'on 
est p a r v e n u à l ire les h i é rog lyphes qui couvren t les m o n u m e n t s é g y p t i e n s , et les 
c a r a c t è r e s c u n é i f o r m e s d e s bas- re l ie fs t rouvés d a n s les ru ines d e Kaby lone e t d e 
Nin ive . 

La géologie est aussi u n e sc ience nouve l le q u i a joint, son t émoignage à celui 
d e tou tes les a u t r e s sc iences en f aveu r d e s réci ts d e Morse . 

Il e s t ind ispensable q u e le p r ê t r e soi t t e n u au couran t d e tou tes les découve r t e s 
c o n t e m p o r a i n e s , e t q u il sache h o n o r e r s a foi d e la lumière d o n t elles 1 e n v i -
ronnen t . 

C ' e s t d a n s ce b u t q u ' a u c o m m e n t a i r e d e M é n o c h i u s n o u s a v o n s j u g é néces -
sa i r e d ' a j o u t e r d e s no tes p a r t i c u l i è r e s , qui fussen t t ou t à la fois h i s to r iques et 
t h é o l o g i q u e s , et q u i fou rn i s sen t ainsi le m o v e u d e r é s o u d r e v ic to r i eusement 
les o b j e c t i o n s q u e l 'on fai t e n c o r e c o n t r e c e r t a i n s fa i t s r a p p o r t é s d a n s n o s l ivres 
s a in t s . 

Nous e spé rons que n o t r e Bible ainsi c o n ç u e n e se ra pas seu lement la Bible 
c l a s s ique , adopter , do p r é f é r e n c e p o u r l ' ense ignement d e l ' E c r i t u r e s a in t e d a n s 
les g r a n d s s é m i n a i r e s . ma i s qu ' e l l e se ra la B ib l e o r d i n a i r e d u p r ê t r e , celle on 
l ' e cc lé s i a s t ique , dés i reux d e s ' i n s t ru i r e e t d e s e pe r f ec t ionne r , t e ra hab i tue l l e -
m e n t s a l ec tu re quo t id i enne . 

N o u s ne pouvions mieux t e r m i n e r cet a v e r t i s s e m e n t généra l que p a r c e s m o t s 
d e M é n o c h i u s lu i -même : Hirc est, amieeketor, operis hujus tioslri ratio, hoc 
comitinm faxil Deus ut quodad ipsius gloriam el te'jentmm profedum instilu-
tum est, ail finem eliam , numme bine facente, perdueatur. 

P R v E F A T I O AD L E C T O R E M . 

In m u l t i s m a g n i s q u e b e n e f i c e s , qu ;e p e r s a c r a m T r i d e n t i n a m S v n o d u i u F e -
c e » * su® Deus c o n t u l i t , id in p r imis n u m e r a n d u r a v i d e t u r q u i d i í t e r to t 
a t i n a s ed i t iones d m n a r u m S c r i p t u r a r u m , so lam V e t e r e m ac V ,1- i t im 

longo tot s i eeu lo rum „ s u in Ecc les ia p roba ta f u e r a t ^ v i L m o Ä t o ' ä , 

« ¡ H S 5 l Ä ! 2 i i l l u " . » « « V » » , q u o d Ä Ä ' Ä Ä 
K S S ? ¿ 5 I s J " 5 ' « W 1 0 ™ e o n f i r m a n d a s » c e n t e r d e t o n a v ide i , an tu r 
i p s a c e r t e t an t a ve r s ionum var í e l a s a t q u e d i v e r s i t a s , m a g n a n i in Ecc les ia l ie i 
c o n us ionen , p a r e r e p o t a s s e ! . J a m eiiiu, hac. n o s t r a ' » t a t e ™ u d fere e v o , . i s S 
constai , quot i s a n c t u s H i e r o n y m u s t e m p o r e s u o accidisse t e s t a t u s e s t ' ,ot 

» ? , ! ( f , » ^ 1 ? ^ ' «P«> « q u o s j u d i e e s i n d u b i u m r evoca r ! 
- r í - , y T » " 0 ' ? e a ' ' > " cont inenta l - ; u t a m a j o r i b u s nos t r i s q u a s i net-

S ' l r a l 1 , 1 1 - « n nob i s est) p a r t i m ex sanci i HieVonymi t r a n s l a t i o n * . omen-
™ r i ' Ä E f ! • " " ' ' J - ' " ' r e t 6 n U « a n l i q u i s s i m a q u a d a m edil ione latTna 
q u a m s a n c t u s H i e r o n y m u s C o m m u n e m e t V u l g a t a m 2, s a n c t u s A u - n s t i n u s l i , ' 

v o c a l ' a t r ® t r ans l a t i onem i p s o r u m q u o q u e H e b r l c ^ u u i 
tes t imonio y e r a c e r a e s s e c o n l i r m a t . I i u m d e m s a n c t u Í G r c s o r i u s i ta n i r iea t 
S ä ? Ä a i , ' ° T ' ' | u a , m - u o v a , r a W " « - « bebraso eloqm"cu,.ci1, «™us trans 

s a n c t u m Hieron^ m u m d ^ c t ó r e m m a x i m m n a t ^ e ^ ^ S c r i u i u r a s « ^ s K ^ a t ó r 8 

< ? d e n í s a C T 0 s a » « a S y n o d J T r i d e S a ¡?l°d D ^ 
V Ä e t V ü l g a u e d i t i o emenda i s s i ™ , 

re tmei ido e t c o n s e r v a n d o , v ig i lan , iam a . q l i e T n I S J S ü ' Ä 

, \ s r S f v | ? J ° S U p ; : T ' n
S v m ™ " - , i n e. 49 IBoia;. S. August. U > . ! Doti, christian 
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q u a m v i s i n s i g n i n m A c n d e r a i a r u m ' U r o l o g i in e d i t i o n o V u l g a t a p r i s t i n o s u o n i t o r i 
r e s t i t u e n d a m a g n a c u m l a u d e l n b u r a v e r i n l ; q u i a t a r n e n i n t a n t a re n u l l a po t e s t , 
e s s e m i n i a d i l i g e n t i a , e t c o d i c e « m a n u s c r i p t ! c o m p l u r e s e t v e l u s t i o r e s s u m m i 
P o n t i f i c i a j u s s u c o n q u i s i t i . a t q u e i n l ' r b e m a d v e c t i e r a n t ; e t d e m u m , q u o i u a m 
e x e c u l i o g e n e r a l i u m c o n c i ' l i o r u m , e t i p s a s c r i p t n r a r u m t n l e g r i t a s a c p u n t a s , 
a d c u r a m A p o s t o l i c a ) S e d i s p o t i s s i m u m p a t i n e r ò c o g n o s c i t u r ; i d o o P i u s I V , 
P o n t i f e x M a x i m u s , p r o s u a i n o m n e s E c c l e s i a : p a r t e » i n c r e d i b i l i v i g i l a n t i a , toc-
t i s s i m i s a l i q u o t s a n c t a i R o m a n ® E c c l e s i a : G a r d i n a l i b u s , a l i i s q u e t u m s a c r a r u m 
l i t t e r a r n m . t u m v a r i a r n m l i n g u a r u i i i p e r i t i s s i m i v i r i s , c a m p r o v i n c i a m d e m a n -
d a v i t , u t V u l g a t a m e d i t i o n e m l a t i n a m . a d h i b i t i s a n t i q u i s s i m i s c o d i c i b u s u i a n u -
s c r i p t i è , i n s p e c t i s q u o q u e l i e b r a i c i s g r a c - i s q u o U i b l i o r u m f o n t i b u s ; c o n s u l t e 
d o m i n i o v e t e r u m P a t r u m c o m m o n t a r i i s , a c c u r a t i s s i m e c a s l t g a r c n t . Q u o d ì l i d e m 
i n s t i t u t u m P i u s V p r o s e c u t u s e s t . V e r u m C o n v e n t u m i l l u n i , o b v a r i a s p a v i s s i -
m a s q u e S e d i s A p o s t o l i c ® o c c u p a t i o n s j a m d u d u m i u t e r m i s ä u m , S i x t u s v , t l i \ i n a 
P r o v i d e n t i a a d s u m m u m S a c e r d o t i u m e i o c a t u s , a r d e n t i s s i m o s t u d i o revocavit, 
e t o p u s t a n d e m c o n f e c t i i m t y p i s m a n d a s i j u s s i t . Q u o d c u m j a m e s s e t e x e n s u m , 
e t u t i n l u c e m e m i t t e r e t u r i d e m P o n t i f e x o p e r a m d a r e t , a m m a d v e r t e u s n o n 
p a u c a i n s a c r a B i b l i a p r r r l i v i t i o i r r e p s i s s e , q u a : i t e r a t a d i l i g e n t i a b i l l i g e r e v i d e -
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h e b d o m a d i s e t o g d o a d i s , f u t u r u s g e n t i u m p r « d i c a t o r i n s t r u e n d u s e r a t R u r -
s u m q u e p o s t a n n b s q u a t u o r d e c i m , a s s u m p t o B a r n a b a e t T i t o , c x p o s u e r i t A p o -
s t o l i s E v a n g e l i u m . n e f o r t e in v a c u u m c u r r e n - t , a n t c u c u r r i s s e t . H a b e t e n i m 
n e s c i o q u i d ' l a t e n t i s 2 v i v a v o x , e t i n a u r e s d i s c i p u l i d e a u c t o r l s o r e t r a n s f u s a , 
f o r t i u s s o n a t . U n d e e t / E s c h i n e s c u m R h o d i e x u l a r e t , e t l e g e r e t u r i l i a D e m o -
s t h e n i s o r a t i o , q u a m a d v e i - s u s e u m h a b u e r a t , m i r a n t i b u s c u n c t i s a t q u e l a u d a n -
l i b u s , s u s o i r a n s a i t : Q u i d s i i p s a m a u d i s s e t i s b e s t i a m , s u a v e r b a r e s o n a n t e m ? 
H a ; c n o n o i c o , q u o d s i t i n m e a l i q u i d t a l e , q u o d vel p o s s i s a m e a u d i r e , v e l 
v e l i s d i s c e r e ; s e d q u o d a r d o r t u u s e t d i s c e n a i s t u d i u m e t i a m a b s q u e n o b i s p e r 
s e p r o b a r i dc l>ea t . I n g e n i u m d o c i l e , e t s i n e d o c t o r e I a u d a b i l e e s t . N o n q u i d i n -
v e u i a s , s e d u u i d q u a i r a s c o n s i d e r a m u s . M o l l i s c e r a . e t a d f o r r a a n d u m f a c i l i s , 
e t i a m s i a r t i l i c i s e t p l a s t ® c e s s e n t m a n u s ; t a n i e u v i r t u t o t o t u m e s t q u i d q u i d 
e s s e p o t e s t . P a u l u s A p o s t o l u s 3 a d p e d e s G a m a l i e l L s l e g e m M o y s i et- P r o p h e t a s 
d i d i c i s s e s e g l o r i a t u r , u t a r m a t . u s s p i r i t a l i b u s t e l i s . p o s t e a d i c e r e t c o n l i d e n t e r 4 : 
A n n a n o s t r w m i l i t i ® n o n c a r n a l i a s u n t , s e d p o t e n t i a D e o , a d d e s t r u c t i o n e m 
m u u i t i o n u m , c o n s i l i a d e s t r u e n t e s , e t o i i m e m a l t i t u d i u e i u e x t o l l e n t e m s e a d v e r -
s u s s c i e n t i a m D e i , e t c a p t i v a n t e s o i u n e m i n t e l l c c t u m a d o b e d i e n d u m C l u i s t o , 
e t p a r a t i s u b j u g a r e n m n c m i n o l i e d i e n t i a m . A d T i m o t h c u m s c r i b i t 5 a b i n f a n t i a 
s a c r i s l i t t e r i s e r u d i t u m , e t h o r t a t u r a d s t u d i u m l e c t i o n i s n e n e g l i g a t g r a t i a m 
q u a d a t a s i t e i p e r i m p o s i t i o n e m m a n u s p r e s b v t e r i i . T i t o p r a c i p i t u t i n t e r c a -
t e r a s v i r t u t e s e p i s c o p i , q u e m b r e v i s e i m o n e ( i e p i n x i t , s c i e n t i a m q u o q u e in e o 
e l i g a t S c r i p l u r a r u m 7 . A m p l e c t e n t e m , i n q u i t , e u m , q u i s e c u n d u m d o c t r i n a m e s t , 
l i d e l e m s e r i n o n e m ; u t p o t e n s s i t e x h o r t a r i in d o c t r i n a s a n a , e t e o s q u i c o n t r a d i -
c u n t a r g u e r e . S a n c t a q u i p p e r u s t i c i t a s s o l u m s i b i p r o d e s t , e t q u a n t u m a j d i f i c a t 
e x v i n e m e r i l o E c c l e s i a m C h r i s t i , l a n t u m n o c e t , s i d e s t r u e n t i b u s n o n r e s i s t a t . 
M a l a c h i a s p r o p h e t a . i r u m o p e r A K g a s u i u 8 D o m i n u s : I n t e r r o g a , a i t , s a c c r d o t e s 
j e g e m ; i n t a n t u m s a c e r d o t i s o f f i c i u m e s t i n t e r r o g a t u m r e s p o n d e r e d e l e ^ e . E t 
i n D e u t e r o n o m i o 0 l e g i m u s : I n t e r r o g a p a t r e m t u u m , e t a n n u n t i a b i t t i b i ; s e -
n i o r e s t u o s , e t d i c e n t t i b i . I n P s a l m o q u o q u e c e n t e s i u i o d e c i m o o c t a v o : C a n t a -
b i l e s m i h i e r a n t j u s t i f i c a t i o n e s t u s e i n l o c o p e r e g r i n a t i o n i s n i ece . E t in d e s c r i p -
t i o n e j u s t i v i r i , c u m e u i u D a v i d a r b o r i v i t a s , q u ; e est- in p a r a d i s o , c o m p a r a l l e l , 
i n t e r c a m e r a s \ i r t u t e s e t h o c i n t u l i t : I n l e g e D o m i n i v o l u n t a s e j u s , e t in l e g e 
e j u s m e d i t a t i b u r d i e a c n o c t e D a n i e l in f i n e s a c r a t i s s i m i e v i s i o n i s a i t " j u s t o s 
f u l g e r e s i c u t S t e l l a s ; e t i n t e l l i g e n t e s , id e s t d o c t o s , q u a s i firmamentum. V i d e s 
q u a n t u m i n t e r s e d i s t e n t j u s t a r u s t i c i t a s , e t d o c t a j i i s t i c i a V A l i i s t e l l i s . a l i i C<BIO 
c o m p a r a n t u r , q u a n q u a m j u x t a h e b r a i c a m v e r i t a t e i n u t r u m q u e d e e r u d i t i s j i o s s i t 
in te l l i i .4 . I t a e n i m a p u d e o s l e g i m u s : Q u i a u t e m d o c t i f u e r i n t . f u l g e b u n t « iua s i 
s p l e n d o r l i r m a m e n t i ; e t q u i a d j u s t i t i a m c r u d i u n t m u l t o s , q u a s i s t e l h e in p e r -
u e t u a s ¡ e t e r n i t a t e s . C u r d i c i t u r P a u l u s A p o s t o l u s v a s e l e c l i o u i s l - ' t N o m p e q u i a 
l e g i s e t S c r i p l u r a r u m s a u c t a r u m e r a l a r m a r i u m . P h a r i s a s i s t u p e n t i n d o c t r i n a 
D o m i n i , e t m i r a n t u r i n P e t r o e t J o a n n e q u o m o d o l e g e m s c i a n t , c u m l i t t e r a s n o i l 
d i d i c e r i n t . Q u i d r p i i d e n i m a l i i s c x e r c i t a t i o , e t q u o l i d i a n a in l e g e m e d i t a t i o t r i -
b u e r e s o l e t , i l l i s h o c S p i r i t u s s a n c t u s S u g g e r e b a t * 3 , e t e r a n t j u x t a q u o d s c r i p -
t u m e s t < 4 . D u o d e c i m , J a n n o s S a l v a t o r i m p l e v e r a t . e t in t e m p l o s e n e s d e q u ® -
s t i o u i b u s l e g i s i n t e r r o g a n s j m a g i s d o c e t d u m p r u d e n t e r i n t e r r o g a t . N i s i f o r t e 
r u s t i c u m P e t r u m , r u s t i c u m d i c i m u s J o a n n e m , q u o m m u t e r q u e d i c c r e p o t e r a t : 
E t s i , 6 i m p e r i t u s s e r m o n e , n o n t a m e n s c i e n t i a . J o a n n e s r u s t i c u s , p i s c a t o r , i n -
d o c t u s ? e t u n d e i l i a v o x , o b s e c r o : I n p r i n c i p i o e r a t V e r b u m e t V ' c r b u m e r a t 
a p u d D e u m , e l D e u s e r a t V e r b u m 1 8 1 e n i m g r i e c o m u l t a s i g n i l i c a t , n a m e t V e r -
b u m e s t , e t r a t i o , e t s u p p u t a l i o , e t c a u s a u n i u s c u j u s q u e r e i , ] ier q u a m s u n t 
s i n g u l a q u a ; s u b s i s t u n t : q u a j u n i v e r s a r e c t e i n t e l l i g i m u s i n C h r i s t o . H o c d o c t u s 
P l a t o n e s c i v i t , h o c D e m o s t h e n e s e l o q u e n s i g u o r a v i t . P e r d a o i , i n q u i t , s a p i e n t i a m 
s a p i e n t i u m ,1J, e t p r u d e n t i a m p r u d e u t i u m r e p r o b a l x i . V e r a s a p i e n t i a p e r d e t f a l -
s a m s a p i e n t i a m a o ; e t q u a n c j u a m s t u l t i t i a p r a i d i c a t i o n i s i n c r u c o s i t 2 1 , t a m e n P a u -
l u s s a p i e n t i a m l o q u i t u r i n t e r p e r f e c t o s : s a p i e n t i a m a u t e m n o n s a s c u l i h u j u s 2 2 , 
n e e p r i n c i p i u m s a c u l i i s t i u s , q u a d e s t r u i t u r : s e d l o q u i t u r D e i s a p i e n t i a m i n 
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P a l e t E x o d u s 1 c u m d e c e r n p l a g i s , c u m d c c a l o g o , c u m m y s t i c i s d i v i n i s q u e 
p r ® c e p l i s . 

In p r o m p l u e s t L e v i t i c u s 2 l i be r , i n q u o s ingu la s a c r i l l c i a . i m m o s ingulne 
p o m e s y l l a b ® , e t v e s t e s A a r o n , e t t o t u s o r d o l e v i t i c u s s p i r a n t ccc les t ia s a c r a -
m e n t a . 

N u m e r i 3 v e r o , n o n n e t o t i u s a r i t h m e t i c « , e t p r o p h c t i ® B a l a a m , e t q u a d r a -
g i n t a d u a m m pe r c r c m u m m a n s i o n u m m v s t e r i a c o n t i n e n t ? 

D e n t e r n n o m m m 4 q u o q u e s e c u n d a l e x . e t e v a n g e l i c ® legis p r a j l j g u r a t i o , n o n n e 
s i c c a h a b e t q u a ; p r i o r a s u n t , u t t a m e n n o v a s i n t o m n i a d e v e u j r i b u s ? H u c u s q u c 
M o v i e s , h u c u s q u c P c n t a t c u c h u s ; q u i b u s q u i n q u o v e r b i s l o q u i s c . v e l l o A p o s t o l u s 3 

i n E c c l e s i a g l o r i a t u r . 
J o b 6 e x e m p l a r p a t i e n t i ® , q u ® n o n m y s t e r i a s u o s e r m o n e c o m p l e c t i t u r ? 

P r o s a i n c i p i t , ve r su l a b i t u r , p e d e s t r i s e r m o n e finitur; o m n e s q u e l e g e s D i a l e c t i -
c s , p r o p o s i t i o n e , a s s u m p t i o n e , c o n f i r m a t i v e , c o n c l u s i o n e d e t o r m m a t . S i n g u l a 
in eo v e r b a , p l e n a s u n t s e n s i b u s . E t (u t d e c ® l e r i s s i l e a m ) r c s u r r e c t i o n e m c o r -
morant s i c p r o p h e t a t , u t n u l l u s d e ea ve l m a n i f e s t i u s , vel c a u t i u s s c r i p s e r i t . 
> c i o , i n q u i t , q u o d R c d c m p t o r m e u s v i v i t , e t in n o v i s s i m o d i e d e t e r r a s u r r e c -
t u r u s s u m ; c t r u r s u m c i r c u m d a l m r pe l le l i i e a , e t in c a r n o m e a v i d e b o D e u i n , 
q u c m v i s u r u s s u m e g o i p s o , e t ocu l i m e i c o n s p e c t u r i s u n t , e t non a l i u s . R c p o -
s i t a e s t h ® c s u e s m e a in s i n u m e o . 

V e n i a m a d J c s u m N a v e T , q u i t v p u m D o m i n i n o n s o l u m g e s t i s , v e r u m e t i a m 
n o m i n e p r a f o r t ; t r a n s i t J o r d a n e m , h o s t i u m r e g n a s u b v e r t i t , d i v i d i t t e r r a i n v ie -
to r i p o p u l o , e t p e r s i n g u l a s u r b e s , v i cu los m o n i e s , l l u m i n a , t o r r e n t e s , a t q u o 
c o n f i n i a . E c c l e s u c cce les t i sque J e r u s a l e m s p i r i t u a l i a r e g n a d e s c r i b i t . 

I n J u d i c u m l ib ro s . q u o t p r i n c i p e s p o p u l i . tot Ogur® s u n t . 
R u t h M o a b i t i s , b a i t s e x p l e t v a t i c i n i u m , d i c e n t i s : K m i t t e a g n u i u . D o m i n o , 

D o m i n a t o r e m t o m e , d e j i e t r a d e s e r t i a d m o n t c m fil i® S i o n . 
S a m u e l " i n He l i i n o r t u o ; e t o c c i s o S a u l , v e t e r e m l e g e m a b o l i t a m m o n s t r a l . 

P o r r o in S a d o c a t q u e David n o v i s a c e r d o l i i , n o v i q u e impor i i s a c r a m e n t a t e -
s t a t u r . 

M e l a c h i m , id e s t t e r l i u s e t q u a r t u s R e g u m 1 0 l i be r , a S a l o m o n e u s q u e ad J e -
c h o n i a m , e l a J e r o b o a m filio t v a b a t u s q u e ad O s e e , q u i d u c t u s es t in A s s y r i o s . 
r e g n u m J u d a e t r e g n u m d e s c r i b i t I s rae l . S i h i s t o r i a m r e s p i c i a s , v e r b a s i m p l i c i a 
s u n t ; si i n l i t t e r i s s e n s u m l a t e n t e i n i n s p e x c r i s , E c c l e s i ® p a u c i t a s , e t h t e r c i i c o -
r u m c o n t r a e c c l e s i a m b e l l a n a r r a n t u r . 

D n o d e c i m P r o p h e t ® in u n i u s v o l u m i n i s a n g u s t i a c o a r c t a t i , m u l l o a l i u d , q u a m 
s o n e l in l i t t e r a , p r s l i g u r a n t , 

O s c o " c r e b r o n o m i n a l E n h r a i m . S a m a r i a m , J o s e p h , J e z r a h e l , e t u x o r e m for -
n i c a r i a m , e t f o r n i c a t i o n i s f d i o s , e t a d u l t e r a m c u b i c u l o c l a u s a m m a r i l i , m u l l o 
l e m p o r e s e d e r e v i d u a m , e t s u b v e s t e l u g u b r i , v i r i a d se r e d i l u m p r ® s t o l a r i . 

J o e l 1 3 filius P h a t u e i d e s c r i b i t t c r r a m d u o d c e i m t r i b u u m , e r u c a , b r u c h o , 
l o c u s t a , r u b i g i n e v a s t a n t e c o n s u m p t a m ; e t p o s t e v e r s i o n e m p r i o n s p o p u l i , 
e l l u s u m i r i S p i r i t u a l s a n c t u m s u p e r s e r v o s Dei e t a n e i l l a s , id e s t s u p e r c e n t u m 
v i g i n t i c r c d e n t i u m n o m i n a , e t e f f u s u m iri " in c c e n a c u l o S i o n . Qu i c e n i i i m 
v ig in t i , a b u n o u s q u e a d q u i n d c c i m p a u l a t i m et p e r i n c r e m e n t a s u r g e n t e s , q u i n -
d e c i m g r a d u u m n u m e r u m c f f l c i u n t , q u i in P s a l t e r i o m y s t i c e c o n t i n e u t u r . 

A m o s p a s t o r 1 4 c t r u s t i c u s , e t r u b o r u m m o r a d i s t r i n g e n s , p a u c i s v e r b i s 
e x p l i c a r i n o n p o t e s t . Q u i s c n i m d i g n e e x p r i i u a l t r i a a u t q n a t u o r s c e l e r a 
D a m a s c i , e t C . az®, e t T v r i , c t I d u r n ® ® , e t filiorum A m m o n et M o a b ; e t in 
s e p t i m o et o c t a v o g r a d u J u d ® e l I s r a e l ? H i e l o q u i t u r a d v a c c a s p i n g u e s , q u ® 
s u n t i n S a m a r i ® m o n l e . e t r u i t u r a m d o m u m m a j o r e u i m i n o r e m q u e t e s t a t u r ; 
i p se c c r n i l H c l o r e m l o c u s t ® , e t s t a n t e m D o m i n u i n s u p e r m u r u m l i l u m vel a d a -
m a n t i n u m , e t u n c i n u m p o m o r u m , a t t r a h e n t e m s u p p l i c i a p o c c a t o r i b u s , e t f a m e m 
i n t e r r a m ; n o n f a m o m p a n i s , n e e s i t i m a q n ® , s e d a u d i e n d i v e r b u m Dei . 

A b d i a s 1 3 , q u i i n t e r p r e t a t u r s e r v u s D e i , p e r t o n a t c o n t r a E d o m s a n g u i n e u m 
t e r r e n u m q u o h o m i n e m ; f r a t r i s q u o q u e J a c o b s e m p e r ® m u l u m , h a s t a p c r c u t i t 
s p i r i t u a l i . 

J o n a s 1 0 c o l n m b a p n l c h e r r i m a , n a u f r a g i o s u o p a s s i o n e m D o m i n i p r ® O g u r a n s , 
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m u n d u m a d p c e o i l e n l i a m r c v o c a t ; e t s u b n o m i n e N i u i v e , G e n t i b u s s a l u t e m 
n u n t i a t . 

M i c h r e a s ' d e M o r a s t h i c o h e r e s C h r i s t i , v a s i a t i o n e m a n n u n t i a t i i l i® l a t r o n i s , 
e l o b s i d i o n e m p o n i t c o n l r a e a r n , q u i a m a x i l l a m p e r c u s s e r i t j u d i c i s I s r a e l 
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P r o v e r b i l a « , q u i u t u m m q u o in I s a i a 1 . Q u o d m u l t i i g n o r a n t e s , a p o c r y p h o r u m 
i l e l i r a m e u t a s e c t a n t n r ; e t H i b e r a s n rcn la s l i b r i s a u t h e u t i c i s p r . r . f e r a n t . C a u s a s 
e r r o r i s non e s t m e u i n e x p o n e r e . J u d a - i p r u d e n t i f a c t u m d i c i i n t e s s e Consi l io , no 
P t o l o m t e u s u n i u s Dei c u l l e r , e t i a m a p u d H e b r e w s d u p l i c e m d i v i n i t a l e m d e p r e - ' 
h e n d e r e t . Q u o d m a x i m e i d c i r c o f a c i e b a n t , q u i a in P l a t o n i s d o g m a ca l ie re 
v i d e b a t u r . D e n i q u c u b i c u m q u e s a c r a t i m i a l i q u i d S c r i p t u r e t e s t a t u r d e l ' a i r e 
o t F i l i o e t S p i n i l i s a u c t o , nu t n l i t e r i n t e r p r e t a t i s u n t , au t . o m n i n o l a c u e r u n t . 
u t e t regi s a l i s f a c e r e n t , e t a r c a n u m Ddei non v u l g a r e n t . E l n e s c i o q u i s p r i m u s 
a n c t o r s e p t u a g i n t a ce l l u l a s A l e x a n d r i a m e n d a c i o s u o e x t r u x o r i l q u i b u s divisi 
e ade rn s c n p t i t a r i n t , c u m A r i s t e a s e j u s d e m P t o l e i m i n », et. m u l t o pos t t e m p o r e 
J o s c p h u s , n i h i l tale, r e t u l e r i n t : sed i n u n a b a s i l i c a c o n g r e g a t o s , c o n t u l i s s e 
s c n b a n t , non p r o p h e t a s s e . A l i u d e s t e n i m v a t e m , a l i u d e s t e s s e i n t e r p r e -
te™ ; i In S p i n t u s v e n t u r a p r a x l i c i t ; h i e e n i d i l i o e t v e r b o r u m c o p i a , e a qua ! 
m t e l l i g i t t r a n s f e r t . Nis i f o r t e p u t a n d u s e s t T u l l i u s , O i c o n o m i c u i n X e n ó p h o n t i s 
e t P l a t o n i s P r o t a g o r a ™ , et D e m o s t h e n i s p r o c t e s i n h o n t e o r a l i o n e m , a f f l a t u s 
r h e l o r i c o sp i r i t i ! t r a n s t u l i s s e . Au t . a l i t o r d o e i s d e m l i b r i s p e r s e p t u a g i n t a i n t e r -
p r e t e , a h t c r p e r A p o s t o l o s S p i r i t u s s a n c t u s t e s t i m o n i a t e x u i t . l i t q u o d illi 
t a c u e r u n t , hi s c r i p t u m esse m e n t i t i s i n t . Q u i d i g i t n r ? d a m n a m u s v e t e r e s ? 
M i n i m e . S e d p o s t p r i o r u m s t u d i a , i n d o m o D o m i n i q u o d p o s s u m u s , l a b o r a m u s . 
Mil i n t e r p r e t a t i s u n t a n t e a d v e n t u m fihristi, e t q u o d n e s e i e b a n t , d u b i i s p r e m -
i e r e s e n t e n t i i s ; n o s v e r o pos t p a s s i o n e m e l resurrectionem e j u s , non t a m p r o -
p h e t i a m q u a m b i s l o r i a m s c r i b i m u s , a l i t o r e n i m a u d i t a , a l i t o r v i s a n a r r a n t u r ; 
q u o d m e l i u s i n t e l h g i m u s , m e l i u s et. p r o f o r i m u s . A u d i i g i t u r s m u l e ; o b l r e e t a t o r , 
a u s c u l t a : non d a m n o , non repreheudo S e p t u a g i n t a ; s e d c o n l i d e n t e r c u n c l i s 
i lhs A p o s t o l u s p r a - f e r o . P o r i s t o r u m o s inilii C h r i s t u s s o n a t , q u o s a u t e P r o p h e -
l a s i n t e r s p i r i t a l i a c h a r i s m a t a p o s i t o s l e g o ; i n q u i b u s u l l i m u m p i e n e g r a i l u m 
i n t e r p r e t e s t e n e n t . Quid l i v o r e t o r q u e r i s ? qu id i m p e r i t o r u m a n i m o s c o n t r a me 
c o n c i t a i •; S i c u b i in t r a n s l a l i o n e l ib i v i d e o r e r r a r e , i n t e r r o g a H e b r e w s . d ivo r sa -
r u m u r b i u m m a g i s t r o s c o n s u l e . Q u u d illi h a b e n t d e C h r ' i s t o , tu i c o d i c e s non 
h a b e n t . A l iud es t si c o n t r a s e p o s t e a a b Apos to lu s u s u r p a l a t e s i i m o n i a p r o b a v e -
r u n t , e t e m e u d a l i o r a s u n t c x e m p l a r i a l a t i n a q u a m g r e e c a . e l g r e e c a q u a m 
h e b r a i c a . Y e r u m h a : c c o n t r a i nv idos . N u n c l e p r e c o r , D e s i d e r i c a r i s s i m e . ul 
me. , q u i a t a n t u m o p u s s u b i r e f e c i s t i , e t a Genes i e x o r d i u m c a p e r e , o r a t i o n i b u s 
j u v e s , q u o p o s s i m o o d o m s p i r i t u q u o s c r i p l i s u n t l i b r i , in l a t ì n i t m e o s t r a n s f e r « 
s o r m o n e m . 
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T a n d e m finito P o n t a t e i i c h o M o y s i , v e l u t g r a n d i tenore l i b e r a l i , a d J e s u m 
filium N a v e m a n u m m i t t a m u s , q u e m H e b r a i 9 i d e s t J o s u é ü l i u m N u n , v o c a n t , 
e l a d J u i l i c u m l i b r n m , q u e m 1 0 a p p e l l a n t ; atl Ku t l t q u o q u e e t E s t h e r , q u o s e i s -
d e m n o m i n i b u s e f f e r i m t . M o n e m u s q u e l e c t o r e m , ut . s i l v a m h e b r a i c o r u m n o m i -
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n u m . e t d i s t i n c t i o n o s pe r m e m b r a d i v i s a s , d i l i gens s c r i p t o r c o n s e r v e t , n e e t 
n o s i e r l a b o r , e l i l l i u s s t u d i u m p e r e a t . E t u t i n p r i m i s , q u o d sa lpo t e s t a t u s s u m , 
sc ia i m e non i n r e p r e h e n s i o n e m v e l e r i u u n o v a e u d e r e , s i c u t a m i c i me i c r i m i -
n a n t u r ; s e d p r o v i r i l i p a r t e oll 'erre l i n g u l e m e t a h o m i n i b u s i q u o s t a m e n n o s t r a 
d e l e l a n t - ut p r o G r i e c o r u m ' , qu in e t s u m p t u et l a b o r e m á x i m o i n d i g e n t , ed i t io -
n e m n o s t r a n i h a b e a n t . E t s i cub i i n a n t i q u o r u m v o l u m i n u m lec t ione ' d u b i t a r i n t , 
h i r e illis c o n f e r e n t e , i n v e n i a n t q u o d r e q u i r u n t ; m a x i m e c u r a a p u d L a t i n o s lot 
s int c x e m p l a r i a , q u o t c o d i c e s ; e l u n u s q u i s q n e p r o a r b i t r i o s u o vol a d d i d e r i l «el 
s u b t r a x e r i t q u o d e i v i s u m e s t ; e t u t k p i e n o n pos s i t v e r u n i e s s e q u o d d i s s o n a t . 
U n d o cesse t a r c u a l o v u l n e r e c o n t r a n o s i n s u r g e r e s c o r p i u s , e t s a n c t u m o p u s 
v e n e n a t a c a r p e r ò l i n g u a , ve l s u s c i p i e n s , si p l a c e t , vol c o n t e m n e n s , si d i s p l i c e t ; 
m e m i n e r i t q u e i l l o rum v e r s u u m 2 : ( i s luu i t t a b u n d a v i t m a l i t i a . e t l i n g u a t u a 
e o n c i n n a b a t do lo s . S e d e n s a d v o r s u s f r a l r e m t u u m l o q u e b a r i s . e t a d v e r s u s filium 
m a t r i s t u a ; p o n c h a s s c a n d a l u m ; h a t e f e c i s t i , e t t a c u i . E x i s t i m a s t i i n i q u e quo«! 
e r o lui s i i i i i l i s ; a r g u à m t e , e t s t a m a n i c o n t r a f ac i e ra t u o m . Qua ; e n i m a u d i e n t i s 
vel l e g e n t i s u t i l i tà . ' e s t . n o s l a b o r a n d o s u d a r e , e t a l i o s d e t r a h e n d o l a b o r a r e ? 
d o l e r e J u i t e o s q u o d c a l u m n i a n d i e i s o t i r r i d e n d i C h r i s t i a n o s si t a b l a t a o c c a s i o , 
o t E c c l e s i a ; h o m i n e s id d e s p i c e r e , i i n m o l a c e r a r e , u n d o a d v e r s a r a l o r q u e a n t u r ? 
Q u o d si v e l u s e i s t a n t u m i n t e r p r e t a t i o p l a c e t , q u a : o t m i h i n o n d i s p l i c e t , e t 
n ih i l e x t r a r e c i p i e n d u m p u t a n t ; c u r ea q u t e s u b a s t e r i s c i s e t o b e l i s ve l a d d i l a 
s u n t ve l a m p u t a t a , l e g n n t e t n e g l i g u n t ? Q u a r e Daniel , -m j u x t a T h e o d o t i o n i s 
t r a n s l a t i o n e m , E c c l e s i a s u s c c p e r i i n t ? O u r O r i g e n e m m i r a n t u r , e t E u s e b i u m 
P a m p h i l i , c u n e t a s e d i t i o n e s s i m i l i t e r d i s s e r e n t e s ? Aut. q u t e l u i ! s t u l t i t i a , p o s t -
q u a m v e r a d i x o r i n t , p r o f e r r e q u a fa l sa s u n t ? U n d e a u l e m in N o v o T e s t a m e n t o 
p r o b a r e p o t e r u n t a s s u m p t a t e s t i m o n i a , q w e in l i b r i s v e t e r i h u s n o n h a l i e n t u r ? 
Hcec d i c i m u s . n e o m n i n o c a l u m n i a n t i b u s t a c e r ò v i d e a m u r . C i e t e r u i n post s a n c t i c 
P a u l a s d o r m i t i o n e m , c u j u s v i t a « i r t u t i s e x e m p l u m e s t , e t h o s l i b r o s q u o s E u s t o -
e l iùe « i r g i n i s C h r i s l i n e g a r e n o n p o t a i . d e c r e v i m u s d u m s p i r i t u s h o s regi t a r -
t u s , p r o p l i e t a r u m e x p l a n a t i o n i i n e u b e r e , e t o m i s s u m j a m d i u o p u s , q u a s i q u o -
d a m p o s l l i m i n i o , r e p e t e r e ; p r c e s e r t i m c u r a e t a d m i r a b i i i s s a n c t u s q u e « i r P a m -
m a c h i u s , . h o c i d e m l i t t e r i s l lagi te t ; e t n o s a d p a t r i a r a f e s t i n a n t e s , m o r t í f e r o s 

S i S e p t u a g i n t a m t e r p r e l u m , p u r a e t u t a b e i s in g r a c u m v e i s a c s t . e d i t i o 
p e r m a n e r e t , s u w r l l u o m e . C h r o m a t i . c p i s c o p o r u m s a n c t i s s i m o a t q u e doc t ' i s s ime , 
i m p e l i e r e s , u t h e b r a a l ib i v o l u m i n a l a t i n o s e r m o n e t r a n s f e r r e m . Q u o d e n i m 
s e m e l a u r a s h o m i n u r a o c c u p a i e r a l , e t n a s c e n t i s E c c l e s i t e r o b o r a v e r a t fidern, 
j u s t u m e r a t e t i a m n a s t r o s i l e n l i o i ^omproba r i . N u n c v e r o , c u m p r o v a r i o l a t e 
r e g i o n u m d i v e r s a f e r a n t u r e x o m n l a r i a , e l g e r m a n a i l la a n t i q u a q u e t r a n s l a t i o 
c o r r u p t a s i t , a t q u e v i o l a t a ; nos t r i a r b i t r i i p u t a s , aut. o p l u r i b u s radicare q u i d 
v e r u n i s i t , a u t n o v u m o p u s in ve l e r i o p e r e c u d e r e , i l l u d e n t i b n s q u e J u d ® i s , c o r -
n i c u i u u t d i c i t u r , o c u l o s conDge ro . A l e x a n d r i a e t / E g y p t u s in S e p t u a g i n t a s u i s 
H i s y e h i u m l auda i , a u c l o r e m . C o n s t a n t i n o p o l i s u s q u e A n l i o c h i a m . L u c i a n i m a r -
t y n s c x e m p l a r i a p r o b a t . M e d i a i n t e r h a s p r o v i n c i » P a l e s t i n o s c o d i c e s l e g n n t . 
q u o s a b O r i g e n e e l a b ó r a l o s E u s e b i u s e l l ' a m p h i l i u s v u l g a v e r u n t , t o t u s q u e u rb i s 
h a c i n t e r e t t r i f a n a v a r i e t a l e c o m p u g u a t . E l c e r t e O r í g e n e s non s o l u m e x e m p l a 
c o m p o s u i t q u a t u o r e d i t i o n u m , e r e g i o n e s i n g u l a v e r b a d e s c r i b e n s , u t u n i i s d i s -
s e n t i e n s , s l a t i n i c i e t e r i s i n t e r s o c o n s e n t i e n t i b n s a r g u a t u r ; so i l , q u o d m a j o r i s 
a u d a c i a ; e s t , i n e d i t i o n e S e p t u a g i n t a T h e o d o l i o n i s e d i t i o n e m m i s c u i t , a s t e r i c i s 
d e s i g n a n s q u a m i n u s f u e r a n t , e t « i r g u l i s q u a - e x s u p e r f l u o v i d e b a n t u r a p p o s i t a . 
-Si Ì g i t u r a l i i s l i c u i t non t e n e r e q u o d s e m e l s u s c e p e r a n t ; e t p o s t s e p t u a g i n t a c o l -
l u l a s , q u a : v u l g o s i n e a n c t o r e j a c t a n t u r , s i n g u l a s ce l l u l a s a i v e n i e r o , h o c q u e i n 
E c c l e s i i s l e g i t u r q u o d S e p t u a g i n t a n e s c i e r u n t ; c u r me n o n s u s p i c i a n t La t in i 
m e i , q u i i n v i o l a t a e d i t i o n e v e t e r i i t a n o v a m c o n d i d i , ut l a b o r e m n i e u m H e -
b r i e i s , e l , q u o d h i s m a j u s e s t , A p o s t o l i s a u c l o r i b u s c o m p r o b e m ? S c r i i e i n u p e r 
l i b r u m d e o p t i m o g e n e r e i n t e r p r e t a n d i , o s t e n d e n s i l la de E v a n g e l i o 1 : Ex 
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Q u o m o d o U r a e c o r n m h i s t o r i a s mag i s i n t e l l i g u n t , qui A t h e n a s viderinL. et. l e r -
l ium Virgi l i i l i b r u m , q u i a T r o a d e p e r L e u e a l e n , el. Ac rocc raun ta ad S ic i l i an ! , 
e t indft ad ns t ia T i b c r i s n a v i g a v e r i n l , i la s a n c l a m S c r i p t u r a m luc id ius in tueb i tn r , 
qui J u d i e a m ocu l i s c o n t e m p l a t u s s i t , e l a n t i q u a r n m e r b i u m m e m o r i a s , l o c o r u m -
q u e vel eadem v o c a b u l a , vel m u t a t a cognover i t . V n d c e t nob i s c u r ® f u i t , c u m 
erudiUsdmiK H e b r t c o r u m l iunc l abo rem s u b i r e . ut c i r c u m i r e m u s p r o v i n c t a m . 
q u a m un tve r s® Chr i s t i E c c l e s t ® s o n a n t . F a t e o r e n i m , mi Domnion ot R o g a t i a n e 
c a r i s s i m i , n u m q n a m m o in d iv in i s v o l u m i n i b u s . p ropr i i s v i r i b u s c red id i ssc , nec 
habu i s so op in ionc in i n e a m , sed c a c t i a m d e q u i b u s s c i r c m e a r b i t r a b a r , i n t e r r o -
g a r c m c s o l i t u m , q u a n t o m a g i s d e h i s s u p e r qu ibus a n c c p s e r a m ! D e n i q u c c u m 
a m e n u p e r I. Uteris flagitassetis, u t vob i s l i b r u m P a r a l i p o m c n o n lat ino s e r m o n e 
t r a n s f c r r c m , d e T i b e r i a d e q u e m d n m legis d o c t o r e m , q u i a p u d H e b r s o a a d m i r a -
tioni h a b e b a t u r , a s s u m p s i , et contu l i c u m e o a v e r t i c e , nt a i u n t , u s q u e ad c x t r c -
m u m u n g u e m ; e t s t c c o n f i r m a t u s , a u s u s s u m f a c e r e q u o d j n b e b a t i s . L i b e r c c n i m 
vob i s loquor , i t a in g r e e t s et la t in is cod ic ibus h i e nominum l iber v i t iosns e s t . u t 
nun l am l i e b r a a q u a m b a r b a r a q u i e d a m , et s a r m a t i c a norn ina c o n j e c t a a r b i -
t r a n d u m sit . N'cc h o c s e p t u a g i n t a i n t e r p r e t i b u s , qui Sp i r i tn sanc to pleni, ea q u a 
vera fue r in t t r a n s t u l e r a n t . , s c d s c r i p t o r u m culpa ; a d s c r i b e n d u m . d u m d e c m e n -
d a t i s in e m e n d a t a s c r i p t i t a n t ; e t ssepe t r ia n o m i n a . sub t r ac t i s e medio s y l l a b i s , 
in u n u i n v o c a b u l u m c o g u n t , vel e regione n n u i n nomen , p r o p t e r l a t i t u d i n c m 
s u a m , in d u o vel t r i a v o c a b u l a d i v i d u n t . Sed c t i p s e a p p c l l a t i o n e s . non ho-
m i n e s , ut p l e r ique c x i s t i r n a n t , s e d u r b e s . el. r eg iones , c t s a l u s , e l p rov inc ias 
s o n a n t , et o b l i q u e s u b i n t e r p r e t a t i o n e ct f igura e o r u m , q u ® d a m n a r r a n t u r 
h i s t o r i c ; d e q u i b u s in r e g n o r u m l ib ro d i c i t u r : N o n n e e c c e h a » s c r i p t a s u n t in 
l i b ro V e r b o r u i n d i c r u m r c g u m J u d a f qua ! u t i q u e in nos t r i s cod ic ibus non h a -
b e n t u r . H o c n r i m u m s c i e n d u m , q u o d a p u d H e b n e a , l iber P a r a l i p o m e n o n u n u s 
s i t . c t a pud i l los v o c a t u s 1 , id e s t Verba d i c r u m ; q u i p r o p t e r m a s m i t u d i n e m . 
a p u d n o s d iv i sus e s t ; q u o d nonnul l i e l i a m in D r u l o , C i c e r o n i s d i a l o g o . f a c i u n t , 
l i t e u m ill t r es p a r t e s s e c e r n , c u m u n u s a s u o a u c t o r c s i t cd i tus . l i e inde c l i am 
l l lud a t t e n d e n d u m , q u o d f r e q u e n t e r n o m i n a , non vocabula h o m i n u m , scd r e r u m 
u t d i x i , s igu i f l can t i a s s o n a n t . Ad e x t r e m n m , quod o m n i s e r u d i t i o S e r i p t t i r a r u m 
i n l ioc c o n t i n e t u r , e t h i s l o r i ® q u ® vel p r ® t e r m i s s ® s u n t in su is l o c i s , vel per-
s t r i c t ® lev i te r , h i e p e r q u i e d a m v e r b o r n m c o m p e n d i a exp l i c en tu r . Ora l ionu in 
i t a q u e v e s t r a r u i n a d j u t u s a u x i l i o . inisi l ib rn iu benevol i s p l a c i l u r u m . t amen 
m u d i s d i s p h c i t u r u m e s s e non a m b i g o . Op t ima en im q u ® q u e , u t a i t P l i n i u s , 
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S , h T - , ^ n t e T e r e P l c r j ' l u e . . qua.ni d i s c c r c . S i q u i s in l iac i n l e r p r e t a t i o n e 
. i U

a T ^ ! 2 f , ï ï r e , I C n d e n i - " " < a ™ 8 e l s u a m c o n s e i e n t i a u , r e c e l â t , 
v idea! o r d i n e m t e x t u m q u e s e r m o m s ; e t t u n e n o s t r o l a b o r i , si p o t n e r i l . de t ra imi 
t b i c u m q u e e r g o a s t e r s e o s , id est s t e l l a s , r a d i a r e in hoc xo lumine >ider i t is í ¡ 
sc ia t i s d e l i e b r a o a d d i t i m i , q u o d id la l in is cod ic ibus non h a b e t u r . Ubi v e r o 
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U t r u m diff ic i l iu ; s i l , f ace ré quod p o s c i t i s . an n e s a r e n e e d u m s t ah . i i.-..,, 
n c q u e vobis a l iqutd imperan t ibu ' s a b o l i e r e , t ^ S J ' , e t m a e n h u d o onè r i s 

' s : i f ^ r ^ - r " " 1 ' ,ul,?nie s u b fasce 5 5 « ™ z 
n í f m t « U n E S ? , " l " " « ^ » d s c r i b i m n s î e p r o h e n d e n d u m 
o c c d t c ' le« m T in « m s c l ( í n " a r e p u g n a n t e pub l ice l acé ran t q u o d 
occul te l e g u n t , in t a n t u m u t c l a m a r e c o m p e l l a r . et d i ce re : Domine l i b e r a 
S r . , 1 f S a ' a J . - s m i q t . i s , e t a l i n g u a ' d o l o s a ' . T e r t i u s a n n u s o¿t quod 
s e m p e r s c r i b i t i s , a t q u e r e s c n b i t i s , u t E s d r a l ib rum et E s t h e r , vob i s d e h e t r a » 
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exemptai- , a d m o n e n t e s ut h e b r a a n i m i n a , q u o r u m g r a n J s i n h « v . " m i n e 
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" ï ï . " ? Ç o n u n , u r ' l " a i l d e v , , l l ' r i f e s l a m e n l o . q u œ a p u d sep-
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m d t a q u e al a , q u ® la t io r , o p e r i r e s e r v a m n s ; et q u ® r i t e a b c o ubi s c r i p i a s in : 
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u Í ^ U ° l u r l \ r £ ? ™ ™ r a 8 t u d l l , m a c b e n e v o l e n t t a m . qui pos t sep tua-

S Ï Ï , ' " » f - J a ™ O n » " E v a n g e l i o c o r u s c a n t e , 0uda ;os et Hel l iont tas legts 
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i ' " " " ™ e " " " m a i " ° T " m s u m p t n u m es t e t i n f i n t o d i f f i cu l la l i s , 
cxempla i i a posse h a b e r e o m n i a ; de inde ot tani qui h a b u e r t n t . e l h e b r œ i s e r m o n i s 
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L i b r u m E s t h e r v a r i i s t r a n s l a t o r i b u s c o n s t a t e s s e v i t . i a t .um; q u e m e g o de 
a r c h i v i s H e b r a o r u m r e v e l a n s . v e r b u i u e v e r b o e x p r e s s i u s t r a n s t u l i . Q u e m 
l i b r u m « l i t i o V u l g a t a , l a c i u i o s i s h i n c i n d e v e r b o r u m s i n i b u s t r a h i t , a d d e n s 
ea q u a ex t e m p o r e d i c i p o t e r a n t , e t a u d i r i ; s i c u t s o l i t u m e s t s c h o l a r i b u s d i s -
c i p l m i s , s u m p t o t h e m a t e , e x c o g i t a r e q u i b u s v e r b i s u t i p o l u i t q u i i n j u r i a m 
p a s s u s e s t , ve l q u i i n j u r i a m f e c i t . V o s a u t e m , o P a u l a e t E u s t o c h i u m , q u o m a m 
et b i b l i o t h e c a s H e b r a o r u m s t u d u i s t i s i r i t r a r e , e t i n t e r p r e t u m c e r t a m i n a c o m -
p r o b a s t i s , l e n e n t e s E s t h e r h e b r a i c u m l i b r u m , p e r s ingu la v e r b a n o s l r a m t r a n s -
l a t i o n e m a s p i c i l e ; u t poss i t i s a g n o s c e r e , m e n ih i l e t i a m a u g m e n t a s t e a d d e n d o , 
s e d fideli t e s t i m o n i o s i m p l i c i t e r , s i c u t i n h e b r a o h a b e t u r , h i s t o r i a m h e b r a i c a m 
la t in ;e l i ngua i t r a d i d i s s c . N c c a f f e c l a m u s l a u d e s h o m i n n m , n e o v i t u p e r á r o n o s 
e x p a v e s e i m u s . Deo ( m i m p i a c e r e c u r a n t e s , m i n a s h o m i n u m p e n i t u s n o n t ime-
m u s : q u o n i a m D e u s d i s s i p a t ossa e o r u m q u i h o m i n i b u s p i a c e r e d e s i d e r a n t 1 ; 
e t s e c u n d n m A p o s t o l u m : Q u i e j u s m o d i s u n t , s e r v i C h r i s t i e s s e non p o s s u n t 
R u r s u m . in l i b r o E s t h e r a l p h a b e t u m ex m i n i o u s q u e ad T e t h l i t t e r a m f e c i m u s 
d ive r s i s in l o c i s , v o l e n t e s s c i l i ce t s e p t u a g i n t a i n t e r p r e t u m o r d m e i n p e r h o c 
i n s i n u a r e s t u d i o s o l e c t o r i . N o n e n i m j u x t a m o r e m h e b r a i c u m , o r d i n e m p r o s e q u i 
e t i a m i u S e p t u a g i n U i e d i t i o u e m a l u i m u s . 

A p u d Hebr<eos l i b e r J u d i t h i n t e r h a g i o g r a p h a l e g i t u r : c u j u s a u c t o r i t a s ad 
r o b o r a n d a I l la quóe i n c o n t e n t i o n e m v e n i u n t , m i n u s i d o n e a i u d i c a t u r . C h a l d i e o 
t a m e n s e r m o n e c o n s c r i p t u s , i n t e r h i s l o r i a s c o m p u t a t u r . S e d q u i a h u n c libYum 
S y n o d u s N i c a n a in n u m e r o s a n e t a r u m S c r i p t u r a r u m l e g i t u r c o m p u t a s s e , a c -
qu iev i p o s l u l a t i o n i v e s t r a , i m m o e x a c t i o n i ; et. s e p o s i t i s o c c u p a l i o n i b u s , q u i -
b u s v e h e m e n t e r a r c t a b a r , h u i c u n a m l u c u b r a t i u u c u l a m d e d i . m a g i s s e n s u m e 
s e n s u q u a m ex v e r b o v e r b u m t r a n s f e r e n s . M u l t o r u m c o d i c u m v a r i c t a t e m v i t i o -
s i s s i m a m a m p u t a v i ; so la e a , q u a i n t e l l i g e n t i a i n t e g r a in v e r b i s c h a l d a i s i n v e -
n i r e p o t u i , l a t i n i s e x p r e s s i . A c c i p i t e J u d i t h v i d u a m , c a s t i t a t i s e x e m p l u m , e t 
t r i u m p h a l i l a u d e p e r p e t u i s e a m p r a c o n i i s d e c l a r a t e . H a n c e n i m non s o l u m 
f emin i s . sed et v i r i s i r a i t a b i l e m d e u i t , q u i c a s t i t a t i s e j u s r e m u n e r a t o r , v i r t u t e m 
ei t a l e m t r i b u i i , u t i n v i c t u m o m n i b u s h o m i n i b u s v i u c e r e t , e t i n s u p e r a b i l e m 
s u p e r a r c t . 
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c i s a l i n g u a b a l b u t i e t . L e g a n t q u i v o l u n t ; q u i n o l u n t a b j i c i a n t . E v e n t i l e n t a p i c e s , 
l i t t e r a s c a l u m n i e n t u r ; m a g i s v e s t r a c h a r i t a t o p r o v o c a b o r a d S t u d i u m , q u a m 
i l l o rum d e t r a c t ione e t o d i o d e t e r r e b o r . 

M i r a r i n o n d e s i n o exac t ion i s v e s t r a i n s t a n t i a m . E x i g i t i s e n i m u t l i b r u m c h a l -
d a o s e r m o n e c o n s c r i p t u m , a d l a t i n u m s t y l u m t r a l i a m ; l i b r u m u t i q u e T o b i a , 

r iti H e b r a i d e c a t a l o g o d i v i n a r u m S c r i p t u r a r u m s e c a n t e s , h i s q u a h a g i o s r a -
m e m o r a n t , m a n c i p a r u n t . F e c i s a t i s d e s i d e r i o v o s t r o , non t a m e n m e o s t u d i o . 

A r g u u n l e t n o s H e b r a o r u m s t u d i a , e t i m p n t a n t n o b i s , c o n t r a s u u m c a n o n e m 
la t in i s a u r i b u s i s t a t r a n s f e r r e . S e d m e l i u s esse j u d i c a n s P h a r i s a o r n m d i s p l i c e r e 
j u d i c i o , e t E p i s c o p o r u m j u s s i o n i b u s d e s e r v i r e , ins t i t i u t p o t u i . E t q u i a v i c ina 
es t C h a l d a o r u m l i n g u a s e r m o n i h e b r a i c o , ut ri u s q u e l i n g u a p e r i t i s s i m u m l o q u a -
c e m r e p e r i e n s , u n i u s d i e i l a b o r e m a r r i p u i , e t q u i d q u i d i l le m i h i h e b r a i c i s ve r -
bis e x p r e s s i t , h o c e g o a c c i t o n o t a r i o , s e r m o n i b u s l a t i n i s e x p o s u i . O r a t i o n i b u s 
v e s t r i s m e r c e d e m h u j u s o p c r i s c o m p e n s a b o , c u m g r a t u m v o b i s d i d i c c r o , m e . 
q u o d j u b e r e e s t i s d i g n a t i , c o m p l e s s e . 

C o g o r p e r s i n g u l o s S c r i p t u n e d i v i n a l i b ro s a d v e r s a r i o r u m r e s p o n d e r e m a l e -
d i c i , q u i i n t e r p r e t a t i o n e m m e a m , r e p r e h e n s i o n e m s e p t u a g m t n i n t e r p r e t u m 
c r i m i n a n t u r : q u a s i n o n e t a p u d G r a c o s A q u i l a , S y m m a c h u s , e t T h e o d o t i o , 

vel v e r b u m e v e r b o , vel s e n s u m e s e n s u , ve l ex u t r o q u e c o m m i x l u m , e t m e d i e 
t e m p e r a t u m g e n u s t r a n s l a t i o n s e x p r e s s e r c n t . ; e t o m n i a V e t e r i s i n s t r u m e n t i 
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s u s c e p e r u n t , a u t i n t e r p r e t a t i o n e m m e a m c u m a s t e r i s c i s s u i s r a d e r e . N c q u e eri im 
fieri p o t e s t , u t q u o s p l u r a i n t c r m i s s i s s e s u s c e p e r i n t , non e o s d e m e t i a m i n 
q u i b u s d a m e r r a s s e f a t e a n t u r , p r a c i p u e i n J o b ; qui si c a m i a s u b a s t e r i s c i s a d d i t a 
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n u p e r e d i d i m u s , s e p t i n g e n t i f e r m e a u t o c t i n g e n t i v e r s u s d e s u n t ; ut d e c u r t a t u s 
e t l a c c r a t u s c o r r o s u s q u è l i b e r , f e e d i t a t e m s u i p u b l i c e l e g e n t i b u s p r a b e a t . H a c 
a u t c m ti a n s l a t i o n u l l u m d e v e t e r i b u s s e q u i t u r i n t e r p r e t o m ; sed ex ipso h e b r a i c o . 
a r a b i c o q u e s e r m o n e , e t i n t e r d u m s y r o , n u n c v e r b a , n u n c c e n s u s , n u n c s i m u l 
u t r u m q u e r e s o n a b i t . O b l i q u u s e n i m e t i a m a p u d H e b r a o s t o t u s l i b e r f o r t u r e t 
l u b r i c u s ; e t q u o d g ran - i r h e t o r c s v o c a n t d u m q u i a l i u d l o q u i t u r , a l iud a g i t ; 
u t si ve l i s a n g u i l l a m \ c l m u r a u u l a m s t r i c t i s t e n e r e m a n i b u s , q u a n t o f o r t i u s 
u r e s s e r i s , t a n t o c i t i u s e l a b i t u r . M e m i n i m e o b i n t e l l i g e n t i a m h u j u s v o l u m i n i s , 
L y d d a m m q u e m d a m p r m c e p t o r e m , <pii a p u d H e b r a o s p r i m u s h a b e r i p u t a b a t u r , 
non p a r v i s r e d e m i s s e n n m m i s ; c u j u s d o c t r i n a an a l i q u i d p r o f e c e r i m , n e s c i o ; 
hoc. u n u m sc io n o n p o t u i s s e m e i n t e r p r e t a r i , n is i q u o d a n t e i n t e l l e x e r a m . A 
p r i n c i p i o i t a q u e v o l u m i n i s , u s q u e ad v e r b a J o b , a p u d H e b r a o s p r o s a o r a t i o e s t . 
P o r r o a v e r b i s J o b , in q u i b u s a i t : P e r e a t d i e s in q u a n a t u s s u m , e t n o x in q u a 
d i c t u m e s t : C o n c e p t u s e s t h o m o 2 , u s q u e a d e u m l o c u m u b i a n t e fiuein v o l u m i -
n i s s c r i p t u m e s t : I d c i r c o m e r e p r c h e n d o , e t a g o p c e n i t e n t i a m in favi l la e t 
c i n e r e , h e x a m e t r i v e r s u s s u n t , d a c t y l o s p o n d e o q u e c u r r e n t e s , e t p r o p t e r l i n g u a 
i d i o m a , c r e b r o r e c i p i e n t e s e t a l i o s p e d e s , n o n e a r u m d e m s v l l a b a r u m , sed e o -
r u m d o m t e m p o r u m . I n t e r d u m q u o q u e r h v t h m u s ipse dnlcis" e t t i n n u l u s f e r t u r 
n u m e r i s p i n l u m s o l u t i s ; q u o d m e t r i c i m a g i s q u a m s i m p l e x l e c t o r i n t e l l i g u n t . A 
s u p r a d i c t o a u t e m v e r s u u s q u e a d l inem l i b r i p a r v u m (-omnia q u o d r e m a n e ! , 
p r o s a o r a t i o n e c o n t c x i t u r . Q u o d si cu i v i d e t u r ì n c r e d u l u m , m c t r a sc i l ice t e s s e 
a p u d H e b r a o s , e t i n m o r e m n o s t r i F l a c c i . g r a c i q u e P i n d a r i , e t A l c a i , e t 
S a p p h u s . ve l P s a l t e r i u m , ve l L a m c n t a t i o n e s J e r e m i a , vel o m n i a f e r m e S c r i p -
t u r a r u m c a n t i c a c o m p r e h e n d i , l e g a i P h i l o n e m , J o s e p h u m , O r i g e n e m , C a s a -
r i e n s e m E u s e b i u m , et. e o r u m t e s t i m o n i o m e v e r u m d i c e r e c o m p r o b a b i t . A u d i a n t 
q u a p r o p t e r c a n e s m e i , i d c i r c o m e i n h o c \ o l u m i n e l a b o r a s s e , non u t i n t e r p r e -
t a t i o n e m a n t i q u a m r e p r e h e n d e r e m , s e d u t e a q u a in i l ia a u t o b s c u r a s u n t , a u t 
o m i s s a , a u t c e r t o s c r i p t o r u m v i t io d e p r a v a t a , m a n i f e s t i o r a n o s t r a i n t c r p r e l a l i o n e 
fierent, u t q u i H e b r a o r u m s e r m o n e m ex p a r t e d i d i c i m n s , e t in l a t i n o p i e n e a b 
ips i s c u n a b u l i s i n t e r g r a m m a t i c o s e t r h e t o r c s e t p h i l o s o p h o s d e t r i t i s u m u s . Q u o d 
si a p u d G r a c o s , p o s t S e p t u a g i n t a e d i l i o n e m , i a m C h r i s t i E v a n g e l i o c o r u s c a n l e . 
J u d a u s A q u i l a , e t S y m m a c h u s a c T h e o d o l i o , J u d a i z a n t o s h a r c t i c i , s u n t r e c e p i i , 
q u i m u l t a m y s t e r i a S a l v a t o r i s su lx lo la i n t e r p r e t a t i o n e c e l a r u n t , e t t a m e n in 3 

h a b e n t u r a p u d E c c l e s i a s , e t e x p l a n a n t u r a b e c c l e s i a s t i c i s v i r i s , q u a n t o m a g i s 
e g o c h r i s t i a n u s , e t d o p a r e n t i b u s c h r i s t i a n i s n a t u s , e t vex i l l um c r u c i s in m e a 
f r o n t e p o r t a n s , c u j u s s t u d i u m f u i t o m i s s a r e p e t c r e , d e p r a v a t a c o r r i g e r e , e t 
s a c r a m e n t a E c c l e s i a p u r o e t fidcli a p e r i r c s e r m o n e , ve l a f a s t i d i o s i s , \ e l a 
m a l i g n i s l e c t o r i b u s non d e b e o r e p r o b a r l i H a b e a n t q u i v o l u n t v e t e r e s l i b r o s , vel 
in m e m b r a n i s p u r p u r e i s a u r o a r g e n t o q u e d e s c r i p t o s , ve l u n c i a l i b u s , u t v u l g o 
a i u n t , l i t t e r i s o n e r a m a g i s e x a r a t a , q u a m c o d i c e s : d u m m o d o m i h i , m e i s q u e 
p e r m i t t a n t p a u p e r e s h a b e r e s c h e d u l a s , e t n o n t a m p u l c h r o s c o d i c e s , q u a m 
e m e n d a t o s . u t r a q u e a u t e r n e d i l i o . e t S e p t u a g i n t a j u x t a G r a c o s . e t m e a j u x t a 
H e b r a o s , i n l a t i n u m m e o l a b o r e t r a n s l a t a e s t . E l i g a t u n u s q u i s q u e q u o d v u i t , e t 
s t u d i o s u m m e m a g i s , q u a m m o l e v o l u m p r o b e t . 
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Si aut. fìscellam j u n c o t o x e r e m , a u t p a l m a r u m fo l i a c o r n p l i c a r e m , u t in su-
d o r e v u l t u s m e i c o m e d e r e m p a n e m , e t v e n t r i s o p u s sol l ic i ta m e n t e p e r t r a c t a -
r e m , n u l l u s m o r d e r e i , n e m o r e p r e h e n d e r e t . N u n c a u t e m q u i a j u x t a s e u t e n l i a m 



S a l v a t o r i , volo o p e r a r i c i b u m q u i n o n p e r i i , e t a n t i q u a m d i v i n o r u m v o l u m i n u n j 
v i a m s e n t i b u s v i r g n l i s q u e p u r g a r e , e r r o r m i h i g e i n i n u s i n f l i g i t u r : c o r r e c t o r 
v i t i o r u m , f a l s a r i u s d i c t o r , e t e r r o r e * non a u f e r r e , s e d serere^ T a n t a es t e n i m 
v e t u s t a t i s c o n s u c t u d o , u t e t i a m c o n f e s s a p l e r i s q u c v i t i a p l a c c a n t , d u m m a g i s 
p u i c h r o s h a b e r e v o l u n t c o d i c e s , q u a m e m e n d a l o s . Q u a p r o p t e r , o f r a t r e s d i l e c -
l i s s i m i , u n i c u m n o b i l i t a t i e t h u m i l i t a t i s e x e m n l a r , p r o flabello, c a l a t h i s , spor -
te! l i s q n e , m u u u s c u l i s m o n a c h o r u m , sp i r i l a l i a l i a c e t m a n s u r a d o n a s u s c i p i t e ; 
a c b e a t u m J o b , q u i a d h u c a p u d L a t i n o s j a o e b a t i n s l e r c o r e , e t v e r m i b u s s c a -
t e b a t e r r o r u m , i n t e g r u m i m m a c u l a t u m q u e g a u d c t e . Q u o m o d o e n i m post, p r o -
b a t i o n e m a t q u e v i c t o r i a i n , d u p l i c i a s u n t ei u n i v e r s a r e d d i t a ; i t a ego in l i n g u a 
n o s t r a , ut. a u d a c t e r l o q u a r , feci c u m h a b e r e q u a a m i se r a t . I g i t u r e t v o s , e t 
u n u m q u e m q u e l e c l o r e m so l i t a p r a l ' a l i o n e c o m m o n è o , e t i n p r i n c i p i i s l i b r o r u m 
e a d e m s e m p e r a n n e c t e n s , r o g o u t u b i c u m q u e p r a c e d e n t e s v i r g u l a s v i d e r i t i s . 
s c i a t i s e a q u a s u b i c c l a s u n t , in h e b r a i c i s v o l u m i n i b u s non h a b e r i . P o r r o u b i 
s l e l l i e iuiag-o p r a ; f u l s e r i t , e x h e b r a o i n s e r m o n e n o s t r a a d d i l a s u n t , n e c u o n et 
i l la q u a h a o e r i v i d c b a n t u r , e t i t a c o r r n p t a c r a n i . , ut. s e n s u m l e g e n t i b u s to l l e -
r e n i , o r a n t i b u s v o b i s m a g n o l a b o r e c o r r e x i , m a g i s u t i l e q u i d ex o t i o m e o Ecc le -
s i i s C h r i s t i v e n t u r u m r a t u s , q u a m e x a l i o r u m n e g o t i o . 

P s a l t e r i u m R o m a d u d u m p o s i t u s e m e n d a r a m , e t j u x t a s e p t u a g i n t a i n t e r p r c t c s 
l ice t c u r s i m , m a g n a t a m e n e x p a r t e c o r r e x e r a m . Q u o d q u i a r u r s u m v i d e t i s , o 
P a u l a e t E u s t o c h i u m , s c r i p t o r u m v i l lo d e p r a v a t i m i , p l u s q u e a n t i q u u m e r r o r e m , 
q u a m n o v a m e m e n d a t i o n e m v a l e r e , m e c o g i t i s , u t v e l u t i q u o d a m n o v a l i , s c i s -
s u m j a m a r v u m e x e r c c a m , e t o b l i q u i s su l c i s r e n a s c c n t e s s p i n a s e r a d i c e m . 
a q u u m e s s e d i c e n l e s , u t q u o d c r e b r o m a l e p u l l u l a i , c r e b r i u s s u c c i d a l u r . U n d e 
c o n s u e t a p r a f a t i o n e c o m m o n e o t a m v o s , q u i b u s f o r t e l abo r i s t e d e s u d a t . , q u a m 
e o s q u i e x c m p l a r i a i s t i u s m o d i h a b e r e v ò l u e r i n t , u t , q u a d i l i g c n l e r e m e n d a v i , 
c u m c u r a e t d i l i g e n l i a t r a n s c r i b a n t u r . N o t e l s ib i u n u s q u i s q u e ve l j a c e n t e m 
l i n e a m , vol r a d i a n t ia s i g n a , i d e s t obe los vel a s t o r i s c o s . È t u b i c u m q u e v i d o r i t 
v i r g i l i a n i p r a c c d c n t e n i , a b ca u s q u e ad d u o p u n e t a q u a i m p r e s s i m u s , sciat . in 
s e p t u a g i n t a t r a n s l a t o r i b u s p l u s h a b e r i . U b i a u t e m p e r s p e x e r i t s l e l l a s imi l i t ud i -
n e m , d e h e b r a i s v o l u m i n i b u s a d d i t u m n o v e r i t a q u e u s q u e ad d u o p u n c t a , j u x t a 
T h e o d o t i o u i s d u n l a x a t e d i l i o n e m , q u i s i i n p l i c i l a t e s e r m o n i s a s e p t u a g i n t a i n -
t e r p r e t i b u s n o n d i s c o r d a t . H a c e r g o e t v o b i s e t s t u d i o s o c u i q u e f ec i s s e m e 
s c i e u s , non a m b i g o m u l t o s f o r e , q u i vel i n v i d i a , vel s u p e r c i l i o m a l i n t c o n t c m -
n e r e v ide ri p r a c l a r a , q u a m d i s c e r e , e t de t u r b u l e n l o m a g i s r i v o , q u a m d e p u -
r i s s i m o f o n t e p o t a r e . 
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J u n g a l e p i s t o l a , q u o s j u n g i t s a c e r d o t i u m ; i m m o c h a r t a non d i v i d a t , q u o s 
C h r i s t i n e c t i t a m o r . C o m m e n t a r i o s i n O s e e , A m o s . Z a c h a r i a m , M a l a c h i a m , 
q u o s p o s c i t i s , s c r i p s i s s e m , si l i cu i s se t p r a v a l e t u d i n c . Mit t i t . i s s o l a t i a s u m p -
t u u m ; n o t a r i o s n o s t r o s e l l i b r a r i e s s u s t e n t a t i s , u t v o b i s p o t i s s i m u m n o s t r u m 
d e s u d e t i n g e n i u m . E t e c c e e x l a t e r e f r e q u e n s l u r b a d i v e r s a p o s c e n t i u m , quas i 
a u t ¡Bquuni s i t m e , v o b i s e s u r i e n t i b u s . a l i i s l a b o r a r e , a n t in r a t i o n e d a t i e t a c -
cep t* , c u i q u a m p r a t e r v o s , o b n o x i u s s i m . I t a q u e l o n g a a g r o t a t i o n e f r a c t u s , ne 
p e n i l u s h o c a n n o r e t i c e r e m , e t a p u d v o s m u t u s c s s e m , t r i d u i o p u s n o m i n i 
v e s t r o c o n s e c r a v i , i n t e r p r e t a t i o n e m v ide l i cc l t r i u m S a l o m o n i s v o l u m i l i u m 4 

q u a s H c b r a i P a r a b o l a s , V u l g a t a a u t e m e d i t i o P r o v e r b i a v o c a t 2 ; q u e m g r a c e 
E c c l e s i a s t e n , l a t i n o C o n c i o n a t o r e m p o s s u m u s d i c e r e a ; q u o d in n o s t r a l i n g u a 
v e r t i t u r C a n t i c u m c a n t i c o r u m . F e r l u r e l P a n a r e t o s J e s u lilii S i r a c h l i be r , el 
a l i u s p s e u d e p i g r a p h u s , q u i S a p i e n t i a S a l o m o n i s i n s c r i b i t u r . Q u o r u m p r i o r e m . 
h e b r a i c u m r e p e r i , non E c c l e s i a s t i c u m , u t a p u d L a l i n o s , sed P a r a b o l a s p r a n o -
t a t u m , cu i j u n c t i e r a n t E c c l e s i a s t e s e t C a n t i c u m c a n t i c o r u m ; u t s i m i l i t u d i n e m 
S a l o m o n i s , non s o l u m l i b r o r u m n u m e r o , sed e t i a m m a t e r i a r u m g e n e r e c o a -
q u a r e t . S e c u n d u s a p u d H e b r a o s n u s q u a m e s t , q u i n e t i p se s t y l u s g r a c a m e l o -
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.Nemo c u m p r o p h e t a s v e r s i b u s v i d e r i t e s s e d e s c r i p t o s , m e t r o cos ex is t imct . 
a p u d H e b r a o s l i g a r i . el. a l iqu id s i m i l e h a b e r e de P s a l m i s e t o p e r i b u s Sa lomo-
n i s ; sed q u o d i n D e m o s t h e n c et T u l l i o so le t fieri, u t j ter co l a s c r i b a n t u r e t com-
m a t a , q u i u f i q u e p r o s a , e l non v e r s i b u s c o n s c r i p s e r u n t . N o s q u o q u e u t i l i t a t i 
l e g e n t i u m p r o v i d e n l e s , i n t e r p r e t a t i o n e m n o v a m , n o v o s c r i b e n d i g e n e r e d i s t i n x i -
m u s . A c p r i m u m d e I sa ia s c i e n d u m , q u o d i n s e r m o n e s u o d i s e r l u s s i t , q u i p p e 
u l v i r n o b i l i s e t u r b a n a e l o q u e n t i ® . n e c h a b e a s q u i d q u a m in e l o q u i o r u s l i c i -
t a t i s a d m i s t u m . U n d e a c c i d i t u t p r a c e t e r i s florem s e r m o n i s e j u s t . rans la t io non 
p o t u e r i t c o n s e r v a r e . D e i n d e e t i a m h o c a d j i c i e n d n m , q u o d non tarn p r o p h c i a 
d i c e n d u s s i t , q u a m ©vange l i s t a . I l a e n i m u n i v e r s a C h r i s t i E c c l e s i a q u e m y s t e r i a 
ad h q u i d u m p r o s e c u t u s e s t , u t non p n t e s eu rn d e f u t u r o v a t i c i n a r i , sed d e 
p r a l e r i l i s h i s l o r i a i n t e x e r e . U n d o con j i c io no lu i s so t u n c t e m p o r i s s e p t u a g i n t a 
i n t e r p r e l e s fidei s u a s a c r a m e n t a p e r s p i c u e E t h n i c i s p r o d e r e , n e s a n c t u m c a n i -
b u s , et. m a r g a r i i a s p o r c i s d a r e n t ; q u a c u m l i a n e e d i t i o n e m l e g e r i t i s , a b iliis 
a n i m a d v c r l e t i s a b s c o n d i t a . N o e i g n o r o q u a n t i l a b o r i s s i t p r o p h e t a s i n t e l l i g e r e , 
n e c f a c i l e q u e i n p i a m p o s s o j u d i c a r o d e i n t e r p r e t a t i o n e , n is i i n l e l i e x e r i t a n l e q u a m 
l e g e r i t , n o s q u o q u e p a t e r e m o r s i b u s p l u r i m o r u m . q u i s l i m u l a n t e i n v i d i a , q u o d 
c o n s e q u i non v a l e n t , d e s p i c i u n t . S c i e n s e r g o et p r u d e n s i n flammam m i t t o 
m a n u m ; e t n i h i l o m i n u s h o c a f a s t id ios i s l e c t o r i b u s p r e c o r , u t q u o m o d o O r a c i 
post, s e p t u a g i n t a t r a n s l a t o r s A q u i l a n i e t S y m m a c h u m e l T h e o d o t i o n e m l e g u n l , 
vel o b s t u d i u m d o c t r i n a s u a , ve l u t S e p t u a g i n t a m a g i s ex c o l l a t i o n e e o r u m 
i n t e l l i g a n t , s i c e t i s t i s a l t e rn u n u m pos t p r i o r e s h a b e r e d i g n c n t u r i n t e r p r e t e m . 
L e g a n t p r i u s , e t p o s t e a d o s p i c i a n l , ne v i d e a n t u r , n o n c x j u d i c i o , sed ex odi i 
p r a s u m p t i o n e i g n o r a t a d a m n a r e . P r o p h e t a v i t a u t e m Isa ias in J e r u s a l e m , e t in 
J u d a a , need u m d e c e r n t r i b u b u s i n c a p t i v i t a t c m d u c t i s , a c d o u t r o q u e r e g n o , 
n u n c c o m m i s t i m , n u u c s e p a r a t i m tcxit. o r a c u l u m . E t c u m i n t e r d u m a d pr;èseri-
t e m r e s p i c i a t h i s t o r i a m , c t p o s t H a b y l o n i a c a p t i v i t a t e m r e d i l u m p o p u l i s igni -
ficel in J u d a a m , t a m c n o m n i s e j u s c u r a d e v o c a t i o n o g e n t i u m , e t a d v e n t u 
C h r i s t i e s t , Q u e m q u a n t o p l u s a m a t i s , o P a u l a e t E u s t o c h i u m . t a n t o m a g i s ab 
e o p e l i t c , u t p r o o b t r e c t a t i o n o p r a s e n t i , q u a m e i n d e s i n e n l e r a m u l i I a n i a n t , 
i p s e in ih i m e r c e d e m r c s t i t u a t in f u l u r o , q u i s c i t me o b h o c in p e r e g r i n a l i n g u a 
e r u d ì t i o n e s u d a s s e , ne J u d a i de f a l s i t a l c S c r i p l u r a r u m ccc lc s i i s e j u s d i u t i u s 
i n s u l t a r e n t . 
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q u e n t i a m r e d o l e t ; e t n o n n u l l i s c r i p l o r u m v e t o r u m l m n c e s s e J u d a i P h i l o n i s 
a f f i r m a n t . S i c u t e r g o J u d i t h , e t T o b i m , c t M a c h a b a o r u m l i b ros legi t q u i d e n i 
E c c l e s i a , s e d eos i n t e r c a n o n i c a s S c r i p t u r a s n o n r e c e p i t ; s i c e t h a c d u o v o l u -
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i n e a d e m r e a l i u s E v a n g e l i s t a p l u s d i x i t , i n a l i o q u i a m i n u s p u t a v e r i n t , a d d i d e -
n i n t . Voi d u m e u m d e m s e n s u m a l i u s a l i l e r e x p r e s s i t , i l le q u i u n u m e q u a t u o r 
p r u i i u m l o g o r a i , a d e j u s e x e m p l u m c e t e r o s q u o q u e e x i s t i m a v e r i t e m e n d a n d o s . 
L n d e a c c i d i t ut a p u d n o s m i x t a s i n t o m n i a , e t in M a r c o p l u r a L u c i e a t q u e 
M a i n i s i . R u r s i i m i n M a t t h a » p l u r a J o a n n i s e t M a r c i . e l i n c e t e r i s v o l i q u o r u m 
q u a : a h i s p r o p r i a s u n t , i n v e n i a n t u r . C u m i t a q u e c a n o n e s l e g e r i s c u i s u b j e c t ! 

s u n t , c o n f u s i o n e e r r o r e s u b l a t o , e t s i m i l i a o m n i u m s c i e s . e t s i n g u l i s s u a q t t a q u e 
r e s t i t u e s . In c a n o u o p r i m o c o n c o r d a n t q u a t u o r : M a l l t o u s , M a r c u s , L u c a s . 
J o a n n e s ; 111 s e c u n d o t r e s : i l a t t h i c u s , M a r c u s . L u c a s ; i n l e r t i o t r e s : M a l -
t h i e u s , L u c a s , J o a u u e s ; i n q u a r t o t r e s : M a l t h s u s , M a r c u s , J o a n n e s ; i n q u i n t o 
d u o : M a t t h a s u s , L u c a s ; in s e x t o d u o : M a t l h i e u s . M a r c u s - i u s e p t l m o d u o -
l l a t t h s e u s , J o a n n e s ; i n o c t a v o d u o : I . u c a s , M a r c u s ; iu n o n o d u o : L u c a s . 
J o a n n e s ; i n d e c i m o . p r o p r i a q u i q u e q u a : n o n h a b e u l u r in a l i i s , e d i d e r u n t . S in-
g u l i s v e r o E v a n c e l i i s , a b u n o i n c i p i e n s u s q u e ad finem l i b r o r u m , dispai- n n m e -
r u s a c c r e s c i t . I l i o m g r o c o l o r e d e s c r i t t e , s u b s e h a b e t a l i u m ex m i n i o d i s c o -ilore d e s c r i p t u s 
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s , q u i a n t e S a u l u s . e x t r a n u m e r u m d u o d c c i r a A p o s t o l o r u m 
et o p p i d o J u d i e e G i s c b a l i s f u i t . q u o a R o m a n i s c a p t o , c u m 
r s u m Ci l ic i ic c o m m i g r a v i t , a q u i b u s o b s t u d i a l eg i s m i s s u s 
u i ahe le v i r o d o t t i s s i m o , c u j u s L u c a s m e m i n i t . e r u d i t u s e s t . 
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C u m a u t e m i n t e r f u i s s o t n e c i m a r t y r i s S l o p h a u i , e l a c c e p t i s a pon t i f i co t e m p l i 
e p i s t o l i s , ad p e r s e q u e u d o s e o s q u i C h r i s l o c r e d i d e r a n t , D a m a s c u m p o r g e r e i , 
r e v e l a l i o n e e o m p u l s u s a d i i dem . q u a ! in a c t i b u s A p o s t o l o r u m s c r i b i t u r , in \ a s 
e l e c t i o n i s d e p e r s e c u t o r e , t r a n s l a t u s e s t , C u m q u e p r i m u r n a d p n e d i c a t i o n e m 
e j u s S e r g i u s P a u l u s p r o c o n s u l C y p r i c r c d i d i s s e t , a b e o , q u o d e u n i C h r i s t i lidei 
s u b e g e r a t , s o r l i l u s e s t n o m e n P a u l u s ; e t j u n c t o s i b i I t a r n a b a , m u l l i s u r b i b u s 
p e r a g r a t i s , r e v e r t e n s q u o I e r o s o l y m a i n . a l ' e t r o , J a c o b o q u e et J o a n n e , G e n -
t i u m A p o s t o l u s o r d i n a l u r . E t q u i a i n A c t i b u s A p o s t o l o r u m p i e n i s s i m o d e e j u s 
c o n v e r s a t i o n o s c r i p t u m e s t , h o c t a n t u m d i e a m , q u o d pos t p a s s i o n e m D o m i n i 
v i g e s i m o q u i n t o a n n o , i d es t s e c u n d o N e r o n i s , eo t e m p o r e q u o F e s l u s p r o c u -
r a t o r J u d a s a ; s u c c e s s i ! F e l i c i , R o m a m v i n c t u s m i t t i t u r , e t b i e n n i u m i n l ibe ra 
m a n e n s c u s t o d i a , a d v e r s u s J u d a o s d e a d v e n t u C h r i s t i q u o t i d i e d i s p u t a v i t . 
S c i e n d u m a u t e m in p r i m a s a t i s f a e l i o u e ( u e e d u m N e r o n i s i m p e r i o r o b o r a l o , n e c 
i n t a n t a e r u m p e n t e s c o l o r a , q u a n t a d e e o n a r r a n t h i s to r ies ) P a u l u n f a N e r o n e 
d i m i s s u m , u t E v a n g e l i u m C h r i s t i in O c c i d e n l i s q u o q u e p a r t i b u s p r e d i c a r c i , 
s i c u t i p se s c r i b i l i n s e c u n d a e p i s t o l a a d T i m o t h a i u m (eo t e m p o r e q u o ct. p a s s u s 
e s t , d e v i n c u l i s d i c t a t e p i s t o l a m ; : In p r i m a m e a s a t i s f a c t i o n o n e m o m i h i a l f u i t , 
s e d o m n e s m e d e r e l i q u e r u n ! ; n o n e i s i m p u l e t u r . D o r a i n u s a u t e m m i h i a l f u i t , 
e ! con fo r t av i ! , m e , u t p e r me p r a d i c a t i o c o m p l e r e t u r , e t a u d i r e n t o m n e s g e n t e s ; 
e t l i b e r a t e s s u m d e o r e l eon i s . M a n i f e s t i s s i m e l e o n e m p r o p t o r c r u d e h t a t e m ! 
N c r o n o m s ign iDcans . E t in s e q u e n t i b u s : L i b e r a l u s s u m d e o ro l eon i s . E t s t a t i n i : 
L i b e r a v i ! m e D o m i n u s a b o m n i o p e r e m a l o , ' e t s a l v a v i ! ine i n r e g n u m s u u m 
c e l e s t e , q u o d s c i l i c e t p r a s e n s s ib i s e n t i r e i i m m i n e r e m a r t y r i u m * N a m e t i n 
e a d e m e p i s t o l a p n e m i s e r a t : E g o e n i m j a m i m m o l o r , e t t e m p u s r c s o l u t i o n i s m e » 
i n s t a t . H i c e r g o d e c i m o q u a r t o N e r o n i s a n n o , e o d e m d i e q u o P e t r u s . R o m a 
p r o C h r i s t o c a p i l e I r a n c a t u s , s e p u l t u s q u e e s t i l i v ia O s t i e n s i , a n n o pos t pass io -
n e m D o m i n i t r i g e s i m o s e p t i m o . S c r i p s i t a u t e m n o v e m a d s e p t e m E c c l e s i a s 
e p i s t o l a « , a d R o m a n e s u n a m , a d C o r i n t h i o s d u a s , ad G a l a t a s i m a m , ;ad E p h e -
s ios u n a m , a d P h i l i p p c n s e s u n a m , a d C o l o s s e u s e s i m a m , a d T h e s s a l o n i c e n s e s 
d u a s . F i a t e r a i ad d i s c i p u l o s s u o s , T i m o t h a i o d u a s . T i t o u n a m , P h i l e m o n i 
i m a m . E p i s t o l a a u t e i u q u a : f e r t u r a d H e b r a o s , n o n e j u s c r e d i t o r , p r o p t e r s t y l i 
s o r m o m s q u e d i s t a n t i a m ; sed ve l B a r r a t o j u x t a T e m i l i i a n n m , vel L u c a ; E v a n -
g e l i s t « j u x t a q u o s d a m , vel C l e m o n t i s R o m a n i e p o s t e a Ecc l e s i a : e p i s c o p i , q u e m 
à i u n l s e n t e n t i a s Pal i l i p r o p r i o o r d i n a s s e e t o r n a s s e s e r m o n e ; ve l c e r t e q u i a 
P a u l u s s c r i b e b a t a d H e b r a i o s , e ! p r o p t e r i n v i d i a m sui a p u d e o s n o m i n i s , l i tu-
l u m in p r i n c i p i o s a l u t a t i o n i s a i n p u l a v e r a t , s c r i p s e r a ! u ! H e b r a i u s H e b r a i s h e -
b r a i c e , i d es t s u o e l o q u i o d i s e r t i s s i m e , u t e a q u a : e l o q u e n t e r s c r i p t a f u e r a n t in 
l i cb ixeo , e l o q u e n l i i i s v e r l e r e n t u r i n g r i B c u m , e t h a n c c a u s a m e s s e , q u o d a 
c i e l e r i s P a o l i ep i s t o l i s d i s c r e p a r e y i d o a t u r . L e g u n t q u i d a m c t a d L a o d i c e n s e s , 
sed ali o m n i b u s e x p l o d i t u r . 
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c i am n e r v e n i s s e t , A n a n u s , i n q u i t , p o n t i f e x a d o l e s c e n s , A n a n i i i l i u s , d e g e n e r o 
s a c e r d o t a l i , a c c e p t a o c c a s i o n e ' , c o n c i l i u m c o n e r o g a v i t , ot. c o m n e l l e n s p u b l i c o 
J a c o b u m u t C h r i s t u m De i l i l iu ra d e n c g a r e t , c o n t r à d i c e n t e m l a p i d a r i j u s s i t ; q u i 
c u m p r a i c i p i t a t n s d e p i n n a t e m p l i , c o n f r a c t i s c r u r i b u s . a d h u c s e m i v i v u s t e n d e n s 
ad c c e l u m m a n u s d i c e r e i : D o m i n e , i g n o s c e e i s , q u o a c n i m f a c i u n t , n c s c i u n t , 
f u l l o n i s f u s t e q u o u d a v e s t i m e n t a e x t o r q u e r i s o l e n t , in c e r e b r o p e r c u s s u s i n t e -
r i i t . T r a d i i i l e m J o s e p h u s , t a n t ® e u m s a n c t i l a l i s f u i s s e e t c e l e b r i t a t i s i n p o -
p u l o , u t p r o p t e r e j u s n e c e m , e r e d i t i m i s i i s u b v e r s a m e s s e I c r o s o l y m a m . H i c e s t 
a c q u o P a u l u s A p o s t o l u s s c r i b i t a d G a l a t a s : A l i u m a u l e m A p o s t o l o r u m v id i 
n e m m e m , nisi J a c o b u m f r a t r e m D o m i n i . E t A p o s t o l o r u m s u p e r h o c c r e b r i u s 
A c t a t c s t a n t u r . E v a n g c l i u m q u o q u e q u o d a p p e U a t u r s e c u n d u m H c b r e e o s , e t a 
m e n u p e r i n g r ® c u m l a t i n u i n q u o s e r m o n e m t r a n s l a t u m e s l , q u o e t O r i g e n e s 
S iepe ut.it.14r, p o s t r e s u r r e c t i o n c m S a l v a t o r i s r c f c r t : D o m i n u s a u t e m c u m doa i ssc t . 
s i n d o n e m s e r v o s a c e r d o t i s , i v i t a d J a c o b u m e t a p p a r u i t c i . J u r a v e r a t c n i m 
J a c o b u s s e n o n c o m e s t u r u m p a n e m a b i l la h o r a , q u a b i b e r a t c a l i c e m D o m i n i , 
d o n e c v i d e r e t e u m r e s u r g e n t e m a m o r t u i s . R u r s u s q u e p o s t p a u l u l u m : A l l e r t e , 
a i t D o m i n u s , m e n s a m e t p a n e r n . S t a t i m q u e a d d i t u r : T u ì i t p a n e m , e t b e n e d i x i t , 
a c f r e g i t , e t d e d i l J a c o b o J u s t o , e t d i x i t ei : F r a l e r m i , c o m o d e p a n e m t u u m , 
q u i a r e s u r r e x i t F i l i u s h o m i n i s a d o r m i e n t i b u s . T r i g i n t a i t a q u e a u n o s I e r o s o l v m i s 
r e x i t E c c l c s i a m , id e s t u s q n c ad s o p t i m u m N e r o n i s a n n u m , e t j u x l a t e m p f u m , 
u b i e t p r ® c i p i t a t u s f u e r a t , s e p u l l u s e s t . T i t u l u i n u s q u e a d o b s i d i o n e m T i t i e t 
u l t i m a m H a d r i a n i n o t i s s i m u m h a b u i i . Q u i d a m c n o s t r i s i n m o n t e O l i v e t i e u m 
c o n d i l u m p u t a n t ; s e d f a l s a e o r u m o p i n i o e s t . 
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S i m o n P e t r u s filius J o n ® , p r o v i n c i a ! Ga l i l® ¡ e , v i c o B e t h s a i d a , f r a l e r A n d r e ® 
A p o s t o l i , e t p r i n c c p s A p o s t o l o r u m , p o s t e p i s c o p a t u m A n t h i o c h e n s i s E c c l e s i ® , 
e t p r ® d i c a t i o n e m d i s p e r s i o n i s e o r u m q u i d e c i r c u m c i s i o n e c r e d i d e r a n t . i n 
P o n l o , G a l a l i a , C a p p a d o c i a , A s i a , e t H i t h y n i a , s e c u n d o C l a u d i i a n n o a d e x o u -
g n a n d u m S i i n o n e m M a g u m R o m a n i p e r g i t , i b i q u e vigi l i l i q u i n q u e a n n i s c a t n e -
(1 l 'ara s a c e r d o t a l e m t e n u i t , u s q u e a d u l t i m u m a n n u m N e r o n i s , u l e s t d e c i m u m 
q u a r l u m . A q u o e t a l l k u s c r u c i , m a r t y r i o c o r o n a t u s e s t , c a p i t e a d t e r r a m v e r s o , 
et. in s u b l i m e p e d i b u s e l e v a t i s , a s s e r e n s s e i n d i g n i m i u t s i c c r u c i f i g e r e t u r u t 
D o m i n u s s u u s . Sc r ip s i t . d u a s e p i s t o l a s , q u a ! c a t h o l i c ® n o m i n a n t u r ; q u a r u m 
s e c u n d a a p l e r i s q u e e j u s e s se n e g a t u r , p r o p t e r s t y l i c u m p r i o r e d i s s o n a n t i a m . 
S e d e t E v a n g e l i u m j u x t a M a r c u i n , qu i a u d i t o r e j u s e t i n t e r p r e s f u i t , h n j u s 
d i c i t u r . L i b r i a u t e m e q u i b u s u n u s A c t o r u m e j u s m s c r i b i t u r , a l i u s E v a n g e l i i , 
t e r l i u s P r ® d i c a t i o n i s , q u a r t u s A p o c a l y p s i s , q u i n t u s J u d i c i i , i n t e r a p o c r y p h a s 
S c r i p t u r a s r e p u t a n t u r . S e p u l t u s R o m ® in V a t i c a n o j u x t a v i a m T r i u m p h a l e m , 
t o t i u s u r b i s v e n c r a t i o n e c e l e b r a t u r . 
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J u d a s f r a t e r J a c o b i , p a r v a m q u i d e m , q u ® d e s e p t e m C a t h o l i c i s e s t , e p i s t o -
l a m r c l i q n i t . E t q u i a d e l i b r o E n o c h , q u i a p o c r v p h u s e s t , in e a a s s u m i ! t e s t i m o -
n i u m . a p l e r i s q u e r e j i c i t u r ; t a m e n a u c l o r i t a t è m v e l u s l a t e j a m e t us.u m e r u i t , 
e t i n t e r s a n c t a s S c r i p t u r a s c o m p u t a t u r . 

PROLEGOMENA IN SACRAM SGRIPTURAM 

(AUCTORE MENOCHIO). 

V a r i i s n o m i n i b u s a p o e l l a r i s o l e t s a c r a S c r i p t u r a . P r œ c i p u a s u n t 
sacra Litterœ, s a c r œ ècripturœ, Scriplura, Biblia, Testamentum, 
Instrumentum. D i c u n t u r sacrœ Litterœ t u m r a t i o n e a u c t o r i s , t u m 
a r g o m e n t i ; ille e n i m D e u s e s t , q u i e s t i p s a s a n c t i t a s : h o c a u t e m 
p a r i t c r s a c r u m e s t e t s a n c t u m , q u i a i d e m D e u s , e t q u ® a d i l l u m 
a l i q u a r a t i o n e r e f e r u n t u r , q u a l i a s u n t e a q u ® c r e d e u d a p r o p o n u n -
l u r , e t q u ® ad S a c r a m e n t a s p e c t a n t e t r e l i g i o n e i n , e t q u ® a d m o -
res s a n c t o e t j u x t a d i v i n ® leg i s p r œ s c r i p t u m i n s t i t u e n d o s . E a d e m 
r a t i o e s t c u r sacrœ Scripturœ d i c a n t u r , a u t sandte, u t i l las a p p c l l a t 
D . P a u l u s a d R0111. 1. 2 : Quod ante promiserat, i n q u i t , per pro-
phetas suos in Scripturis sanclis. F r e q u e n t e r t a m e m s i n e a d d i t o 
Scriptura t a n t u m d i c i t u r , aut . Scripturœ, u t P s a l . 8 6 . 6 : Dominus 
mrrabil in Scripturis; e t J o a n . 2 . 2 2 : Crediderunt Scriptum. A p -
l>ellantur e t i a r n s a c r ® S c r i p t u r ® Biblia, q u ® v o x , l icet c u j u s v i s 
g e n e r i s l i b r o s s i g n i f i c a r e p o s s i t , t a m e n f a c t a e s t q u a s i p r o p r i u m n o -
m e n s a c r o r n m v o l n m i n u m , p r o p t e r i l l o r u m e x c e l l e n t i a m . S i c u t e a s 
a p p e l l a v i t S . G b r y s . , h o m i l . 9 . a d C o l o s s c n s . , c u m a i t : Comparate 
cobis f t a l i c i medicamenta animœ, s e u , u t i n g r œ c o e s t , /.-«rii ßtSXia 
<f7.oy.zy.v. TK; V"j'//<Ì- S i c in p r ® f a t i o n o E c c l e s i a s t i c i d i c u n t u r , t.vzçit. 
f i tò . ia . Testamentum d i c u n t u r c ® d o m s a c r ® L i t t e r ® : p r i m o q u i a 
g e n e r a t i r a Dei m e n t e m a c v o l u n t a t e m nob i s t c s t a n t u r ; s e c u n d o q u i a 
s p c c i a t i m v a r i a De i c u m h o m i n i b u s f e e d e r a , p a e t a q u e d e t c r r e n i s 
c œ l e s t i b u s q u e b o n i s , de p r œ c e p t o r u m e t c e r e m o n i a r u m s u a r u m ob-
s e r v a t i o n e , p r œ m i o a c p œ n a c e r t o a c f i r m e p a t e f a c i u n t a c c o n t e -
s t a n t u r ; tert.10 q u i a s p c c i a t i m i t e m in h i s c e l i b r i s D e u s h ® r e d i t a t e m 
lega t h o m i n i b u s l a n q u a m filiis. S i c M a t t h . 2 ö . 3 4 , u b i l a t i n e h a b e -
m u s : Possidete parutum vobis reynum, g r œ c e e s l xXr.p&vcu.r.sxTi, h®-
r e d i t a t e p o s s i d e t e , e t D . P a u l , a d C o l o s s . 3 . M : A Domino, i n q u i t , 
accipietis retributionem hœreditatis. T a n d e m a P a t r i b u s T o r t u l -
l i a n o , H i e r o n y m o , C a s s i a n o , e t a l l i i s , Instrumentum appel la t i l i -
s a c r a S c r i p t u r a , a u t divinum, sacrumve Instrumentum, c u j u s n o -
m i n i s r a t i o e s se p o t e s t ; p r i m o q u i a n o s i n s t r u i t , j u x l a D a v i d i s V o -
t u m , c u j u s e s t i l la v o x in P s a l . 1 1 8 . 2 7 : Viam justificationum 
tuarum mstrueme, e t d i c t u m S . P a u l i , I L ad T i m o t h . 2 . 1 5 , c u m 
a i t : Quœ ; s a c r ® n i m i r u m L i t t e r œ ) te possunt instruire ad salutein; 
s e c u n d o q u i a i n s t r u m e n t a d i c u n t u r s c r i p t u r ® q u ® in p a c t i s c o n v e n -
t i s q u e a c r e b u s o m n i b u s , q u a s v a l d e c e r l a s , r a l a s , l i r m a s q u e es se 
o p o r t e t , aur.hent. ice d o c e n t e t i n s t r u u n t : in S c r i p t u l i s a u t e m m a x i -
m u s e s t e t p r œ s t a n i i s s i m u s h i c a n t h e n t i c ® c e r t i t u d i n i s m o d u s ; t e r : 

t io q u i a D e u s u t i t u r s a c r i s L i t t e r i s t a n q u a m i n s t r u m e n t o q u o n o s su i 
c o g n i t i o n e e t a m o r o , s a l u t a r i b u s q u e v i t ® p r œ c e p l i s i m b u a t . 

Stiiplar». 

C A P U T P R I M U M . 

De nominitnis sacrœ Scripturœ. 

C A P U T I I . 

Quinam sint libri, es /¡uibux zacrorum llibtiorum volunten coaluit. 

D u p l e x e s t s a c r o r u m l i b r o r u m v e t e r i s T e s t a m e n t i c a t a l o g u s . J n -
d a i c u s a l t e r , a l t e r c h r i s t i a n u s . J u d a i c u s t e m p o r e E s d r ® , vel a b j ^ o « . 
i p so E s d r a , vel a . c o n c i l i o s a c e r d o t u m c u i ipse i n t e r f u i t , c o n f e c t u s 
e s t . In i s t o c a t a l o g o hi l ib r i c o u l i n e n t u r : P e n i a t c u c h u s M o s i s , l i b e r 
J o s u c , J u d i c u m , R u t h , R e g u m q u a t u o r , P a r a l i p o m e n o n d u o , E s -
d r ® d u o . J o b , P s a l t e r i u m c e n t u m q u i n q u a g i n t a P s a i m o r u m , P r o -
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v e r b i a , E c c l e s i a s t e , Can t i cu in c a n t î c o r u m . P r o p h e t œ majore? 
q u a t u o r , P r o p h e t ® m i n o r e s d u o d c c i m . Au vero l iber E s t h e r in hoc 

. , ca ta logo a n n u m e r a t o f u e r i t . i n t e r a u c t o r e s est. d i s s e n n o : alii en im 
MÌO,«S' ITO a l l i r m a n t , a h i n e g a n l . C a t a l o g u s c h r i s t i a n u s , a u c t o r i t a t e Innoccnt i i 
•M«Ì.I»I. c o n l e c t u s . p r a t e r l ihros j a i n e n u m e r a t i » cont inc t e t i am lios : T o -

b i a m , J u d i t h E s t h e r , S a p i e n t i a m , Ecc les ias t i cum, B a r u c h , e t duos 
l ibros M a c h a b n o r u m . P o r r o o m n e s hi l ib r i , t a m q u i priore Hebrœo-
r u m , q u a m pos le r i t i ro e b r i s t i a n o r u m , ca ta logo c o m p r e h e n d u n l n r . 
canonic i s u n t , e t i n t e r s a c r a s S c r i p t u r e s n u n i e r a n t u r , q n e m a d m o -
d u m tleOnit. Cono . T r i d . , sess . i , s ta t in i in i t io , ut. d e ah i s Concil i is 
min i d i c a m n s , a u t P a t r i b u s qui idem senserunt . e t t r a d i d e r u n t . 

toSSrìJ;; L ™ ' ' 3 1 1 d o v u t a T e s t a m e n t u m spécia l i tés h i s ve rb i s a b eodem 
«""«»<> r e c e n s e n t u r , loco ind ica to . Q u a t u o r E v a n g e l i a , s e c u n d u m 
M a t h t e u m , M a r c i m i , T . u r a m , e t J o a n n e m ; A c t u s Aposlo loru tn a 
L u c a evange l i s t a c o n s c r i p t i ; q u a t u o r d e c i m Epis to la ! Pa l i l i apostoli , 
ad R o m a n e s , d u œ ad C o r i n t h i o s . ad Gala las , ad E p h e s m s . ad 
P h i h p p e n s e s , ad Co lus senses , d u e ad T h e s s a l o n i c e n s e s . diité ad 
l i m o t h e u m , ad T i t u m , a d P h i l e m o n e n , ad H e b r a o s ; Pe t r i apos -
toli ditte ; J o a n n i s apos to l i 1res ; J a c o b i apostol i una : J u d a ) apostol i 
u n a ; e t A p o c a l y p s i s J o a n n i s apos to l i . 

C A P U T I I I . 

An, p r a t e r bos, o l i a t i fuerint olii quando sucri libri, qui termini. 

" " ¡ p o n d e o fu isse p l u i e s , q u i v a r i « sac ra rmi , S c r i p t u a r u m locis 
n a i p i » . « . m e m o r e n t u r , q u o s S e r a r i u s , in Pro legomenis , c . S, q . 14, recensot . 

P r i m u s , liber /lellorum Vammi, n n m . 21. H ; s e c u n d u s , UberJm-
torum seal,ber Reel i , J o s u e IO. 13. et l i . R e g . I . I S ; t e r t i u s , 
li ber Ferbor u ro seu rerum g e s t a m m « a t o m o » « , III . R e g . H . i l • 
q u a r t a ! , Mer Verbonm reoum Israel, I I I . R e g . l i , IO; q n i n t n s . 
Mer Verbonm regum Juda, i b . n . 19 : s e x t u i , Samuelis libri. 
• S e p t i m u s , a l iu s q u i d a m e j u s d e m Samuelis liber. 

I. R e g . IO. 2 5 ; o c t a v u s , Nalhanis, I. P a r a i . 29. 20 , et II P a r a i : 
0 . - o . n o n u s , Gad pro/,helie. i b . ; d e c i m u s , Ahite propizila:, I I I 

unL m,,' ' ici?pe,'li"s, 11 para'- 9' S9' '" ''<""" M i a profhelce ; 
u n d e c i m u , . AMo p rop / ,e lee , I I . P a r a i . 0 . 3 9 ; duodec imos ' Jehu 

n S i f ' « re'"!' :M; d , ' c i m u s lorlius> C t e o i vropheta, 
l i . U q u a r t u s , Salomon, s tria millia parabo-

i Ì Z j f i , 3" 1 !mus «»<*. 'i^emPhyskadeplanlis, 
jumenits , volucnOus, eie., ib . : d e c i m u s s e p t i m n s . li ber Enoch. u 
ex J u d ® e p i s t o l a , S . A u g . l ib . d e Civit . coll igil . et I. 18 " 18 

. r i ' , ; PJ"\ 2 V I S ; d e c i m u s mmK.Je,-ernia, desciip-

S . ' u Ì t . ' n 2 i ; V i g C S i m U S l H i r c a n i U b e r 1. 

— F r b , b n i l e r - d t ó P 0 ^ ' s i n o n o m , , c s e n u m e r a t o s , 
1«. « * « * . . c e r t e a l i q u o s . f ius se c a n o m c o s e t auc to r i l a t i s d iv ina : . a c eus p r t e -

S » 6 " " P l , c i l e r
l
 c i l i " « ' " - . c u m e log io , e t Ululo p r o -

p h e t s . \ «le S e r a r . in P r o l o g . , c . 8 , q . 15. et Boi i f ror . in PrfflloauiLs 
H f f l r - - 1 ? ? » , ° ' « « 5? Q u a vero r a t i ene m S p é l 

E | I 0 S S " " ' " S d , i v i n a r e ' V i d e n l U 1 ' i n t e r c i d i s i . 
E ? ' , , , ? • "Vi," c o s c u s t o d i e b a n t n e g l i g e n l i a , q u o modo p a r u m 
M ,, ,2 r i ' l f ? •b c- 8 M » s i s . h o c e i t , D e u t e r o n o m i , ™ p e r i -
r e i , quod s u b J o s i a t n v e n t u i n n a r r a t u r , IV. R e a . i l . s ; s ccundo 

re n c l f i n » l.'ei°,?C'dl,t- 01 ln i*»™> I » ^ ' . 1 1 1 h a b e m u s J e -
uuemadm™! ,™ r < ' ™ a voh i , i t a l e , uh pecca la J u d a i o r n m . 

l e S ' 5 ' " ' S ' 1 0 S U " s c r i P l a s - M o s e c o n f r i n g i 

IN SAC RAM SCRIPTUKAM. XXIX 

Non est hoc loco p r a t e r e u n d a anti<|uorum opinio, qui t r ad ide run t AB vj&m <*-
d i v i n o s o m n e s l i b r o s , c a p t a J e r u s a l e m a Nabuchodonosor . t e m p i o -
que i n c e n s o , pc r i i s sc ; so lu ta v e r o cap t iv i t a te eosdem a b E s d r a ex i^crant. 
memor i a fuisse rcs t i tu tos . I ta ve tc res aliquot- P a l r e s t r a d i d e r u n t . Sed 
liane opinionem re j i c iun t recent iores : q u i aiunt. Es<lram l ibros s a -
cros in mcl iorcm t a n t u m o r d i n e m redeg ì s se , a m e n d i s e x p u r g a s s e , 
e t c h a r a c t c r c m m u t a s s e , n e c u m Samar i t an iS c o n v e n i r e t ; non vero 
peni tus Biblia res t i tu i sse . Vide P c r e r . P r a f a t . . in Gen. ; Be l la rm. 
C o n t r o v . , t o m . 4 , 1 . 20, c . 4 ; B o n f r e r . in P r a l o q u i i s , c . 6, s ec t . 
8 ; S c r a r . P r o l e g . : c . 22. q . 1. 

C A P L ' T I V . 

@*mns/n *il mra Scriptum aucior p r i m a r i u s , quii instrumcntorius. 

P r i m a r i u s s a c r o r u m l i b r o r u m a u c t o r e s t i p s o D e u s , c u j u s i n - Scnpiaro-
s t r u m e n t a f u e r u n t homines ( [uorum ope ra et m a n u d i g n a t a est u t i u o e W r , e : , I 

pr inceps illa c ausa Deus. I i a q u e S . P a u l u s , I I . ad T i m . 3 . 16 , 
S c r i p t u r a m d i v i n i l u s i n s p i r a t a i n a p j i e l l a l ; e t D . P e t r u s , c p . 
c . 24 : non voluntate i n q u i t , aliata est aliquando prophelia, seà 
Spiritu sancto inspirati (sapey.««) loculi sunt sancii Dei homines ; 
et r u r s u s S. P a u l u s ad H e b r . 1 . 4 . Multifariam, i n q u i t , multùque 
modis loe.ut.us est Deus olirti per prophetas, qui a m a n u e n s e s q u i d a m 
Dei f u e r u n t , in te l l igentes t amen quas illis s u g g e r e b a t S p i r i t u s , e t 
quffi d i c t aba t e x c i p i e n t e s , n i m i r u m calami scriba velocìler scriben-
tis. Psal . 44. 2 . 

I t a q u e non audiendi h a r e t i c i A n o m a i , q u i , u t t r a d i i E p i p h a n i u s m ™ miuuiu 
b a r e s i 7G, c o n t e n d e b a n t a b a u c t o r i b u s B ib l io rum i n t e r d u m n o n - r ^ n p ' a r l X -
nulla s c r ip t a fu isse s e c u n d u m h o m i n e m , in qui bus au t m e m o r i a b«nior,'a d^o 
l a b e r e n t u r , au t m i n u s c e r t a s c r i be r en t . N e c e t i am ilii audiendi qui a u u l a u t t o r e 

s a c r o s hosce a u c t o r e s v e r a q u i d e m s e m p e r scr ips i sse d i x e r u n l , 
nonnul la t amen in his e s s e , q u a Sp i r i tus S a n c i i ma ies ta t e et pecu-
liari illa d i roc t iune d igna non s i n t , u t v. g . , q u o d d i c i t u r I I . ad 
T i m o t h . , 4 . 4 3 , d e p e n u l a re l ie ta T r o a d e , au t d e cane T o b i a c a u -
dati! moven te . T o b . c . 44. y . Al ioqui si vcl n i m i r u m al iquid sit in 
S c r i p t u r a <|uod s ine d i r ec l i one illa s c r i p t u m s i t , j a m e t i am d c a l i i s 
d u b i t a r e p o t e r i m u s , s i cque iota Scriplurarum vacillaret auctoritas 
ideoque et fides nostra, u t a i t D. A u g u s t . , I, d e doc t r ina Chr is t iana . 
2 . 27. N e c t amen q u i a v i d e n l u r m i n u t i o r a , sua c a r e n t u t i l i t a t e , si 
c u m m a j o r i b u s c o n j u n g a n t u r ; a c p r o i n d e nec d iv ina m a j e s l a t e indi-
gna celiseli d e b e n t . V i d e S e r a r . in P ro leg . , c . 4 ; Bonf r . in P r a i o n . , 
c . S. 

C A P U T V . 

Quisnam sacrorum Bibliorum fm$. 

Fin i s r e m o t u s est d iv ina g l o r i a , el nos t ra fe l ic i tas . Hotc , inqu i t Finkremom 
S . J o a n . , c . "20. 3 4 . sa-ipta stint ut credatis quia Jesús est Chri-
stus Filius Dei, et ut credentes vitam habeatis. F in i s p r o p i n q u u s . ~ ¡, u s 

se<l g e n e r a l i s , est pa r t im Dei cogn i l i o , po t l s s imum s u p e r n a t u r a -
l i s ; pa r t im v e r o , e t p r a c i p u o , e j u s d e m a m o r , el. a m o r p rox imi . 
F in i s v e r o p a r t i c u l a r i s . q u i ad genera le ra c o n d u c i t , v a r i u s e s t , e t i w , r , U B , 
a b Aposlolo ad q u a t u o r q u a s i c a p i t a r e v o c a t u r , hoc e s t . ad d o c - paraoiUrls. 
t r i n a m , r e d a r g u t i o n e m , c o r r e c t i o n e m , e t e r u d i t i o n e m , c u m ait I I . 
a d T i m . , 3 . 1G, 47 : Omnis Scriptura divinitus inspírala ulilis est 
ad dücendum, ad aryucndum, ad corripiendum, ad enidiend.um in 
justitia, ut perfectm sithomo Dei, ad omne opus bonum inslruc-
lus. P e r t i n e n t a u t e m p r i o r a d ú o ad d o g m a t a , cum et v e r a d o c e n -
tu r , e t falsa r e d a r g u u n t u r ; p o s t e r i o r a d ú o ad m o r e s , q u o r u m qui 
p r av i sun t c o r r i g u n t u r . qui boni a c rcct i t r a d u n t u r . Vide S e r a r . , 
c. 5 . P ro leg . 



Q m c c u m q u e s a c r i s Bibl i is c o n t i n e n t u r , ve r i s s ima s u n t , q u i a e j u s 
v e r b u m s u n t , qui e s t s u m m a \ e r i t a s , q u i q u o menQr i n e q u i t . iVon 
en im est Deus quasi homo, lit menlialur. N u m . S3 . 19. E l , Deus 
verax est, omnis autem homo mendax. R o m . 3 . 4 . 

E a d e m v e r o ll iblia libri a u l h e n l i c i v o c a n t u r , q u o d a b Ecc ies ia 
s a c r o r u m et d i v i n o r u m l i b r o r u m a u c t o r i l a t c m h a b e a n t : id cn im 
a u l b e u l i c u m d i c i l u r quod a u c t o r i t a t e m b a b e l . P o r r o l ice t S c r i p t u r e 
s a c r a ! l i b r i , h o c ipso q u o d s c r i p l i s u n t , c t a S p i r i t n s a n c t o ( l ic -
t a t i , in s c s i n t a u t h o n t i c i , u t p o l e qui a b ipso Deo a u c t o r i t a t e m d i -
v i n o r u m l i b r o r u m h a b c a n t ; q u i a t amcn ilia a u c t o r i t a s , u l p o t o n o -
b i s i gno ta . non sull ici l ut a n o b i s pro l a l ibus r e c i p i a n t u r . nisi accc-
d a t Ecclcs im a u c t o r i t a s ; i d c i r c o non d i c u n l u r s impl i c i t e r quoad 
nos a u t h e n t i c i , nisi h ® c a u c t o r i t a s accesser i t . I t a B o n f r e r . , c . 3 , 
s ec t . 3 . 

cjuonki liiici L ' b r i canon ic i illi d i e n n t u r q u i in c a o o o e m sive c a t a l o g u m sacro* 
«i. r u m l i b r o r u m a l iquando re l a t i s u n t . I t a q u e hoc dil lcrt l i be r c a n o n i -

c u s a b a u t h e n t i c o , q u o d o m n i s c a n o n i c n s c t i a m a u l b e n t i c u s e s t , 
nulli e u i m l ibr i in c a t a l o g u m d i v i n o r u m Bib l io rum i n s o r i b u n l u r , 
qui a u t h e n t i c i non s i n t . L i b r i \ e . ro a u t h e n t i c i non h o c i p s o q u o d 
a u t h e n t i c i , e t i am cauon ic i s u n t ; nam c t iamsi nu l lu s l e x e r e t u r illo-
runi ca la i o g u s , nnn t a m e n p r o p t e r e a au then t i c i non e s s e n t . 

Ar~r>p!.i Libri a p o c r v p h i illi d i c u n l u r q u i vcl omnino r e j i c i u n t u r u t f a l s i , 
>r!qu. * vel non s u n t . t u m i d i u t d i v i n n m a u c t o r i t a t e m h a b e n t e s . D i c u n t n r 

a p o c r v p h i , h o c e s t , o c c u l t i , a b s c o n d i t i , quod non p r o d u c e r e n t u r 
n e c in Ecc les ia l ege rcn t i i r . E x secundi gene r i s a p o c r y p h i s , q u o s 
Ecc l e s i a non rejicit p o s i t i v e t a m q u a m é r r o r e s c o n t i n e n t e » , sed 
t a n t u m non a d m i s i t , j u d i c i u m d e illis s u s p e n d e n d o d o n e e c e r t i u s 
c o n s l e t an in c a n o n e m i u s c r i b e n d i s i n t , f ier i po t e s t u l a l iqui in c a -
t a logum r e c i p i a n t u r , ut d o a l i q u i b u s , q u i p r i u s laics f u e r a n t , fac-
t u m es t . Mine o r l a ilia d i s t i n c t i o in l ibros p r o t o c a n o n i c o s , e t d e u -

LibH proit- l e rocanonicos . P r o t o c a n o u i c i i l l i d i c u n l u r , d e q u o r u m a u c t o r i t a t c 
^ioro'óiÓai- n u n q u a m dub i t a t imi e s t ; d e u t e r o c a n o n i c i , d e q u i b u s al iqua luit 
i- " a l i q u a n d o c o n t r o v e r s i a . Hi v e r o sunt l iber E s t h e r t o t u s , vel c e r t e 

s c p t e m e j u s p o s t r e m a c a p i t a ; T o b i a s . J u d i t h , S a p i e n t i a , Ecc le -
s i a s t i c u s , Ba ruch , M a c h a b i e o r u m l i b r i , ep i s to la ad l l e b r c e o s , 
ep i s to la J a c o b i , ep i s to la J u d t e , ep i s to la P e t r i s e c u u d a , J o a n n i s 
ep i s to la s e c u n d a e t t e r t i a , e t A g o c a l y p s i s . Add i cis delimit p a r t e s 
q n o r u m d a m l i b r o r u m , u t in D a n i e l e tr inil i p u e r o r u m h y m n u s , e n m 
o r a t i o n e Aza r i a ; a n t e c e d e n t i , S u z a n n t t b i s t o r t a , Bel is et d r a c o n i s 
a Daniolc i n t e r f e c t i n a r r a t i o , M a r c i c a p u t u l t i m u m e t L u c i e , 52 , 
d e Chr i s t i s u d o r e s a n g u i n e o . A n g e l i u u e a p p a r i n o n e e t c o n s o l a t i o n e 
b i s t o r t a , e t J o a n n i s E v a n g e l i i c . 8 de a d u l t e r ® h i s lo r ia . Licet a u -
t e m d e bisce l ibr is d u b i t a r e l i c u c r i t o l i m , a n t e d e f l n i l i o n e m E c c l o -
s i ® , j a m p e r Conc i l io rnm d e c r e t a o m n i s exclusa e s t d u b i t a t i l i , e t 
o i n n c s libri t am p r o t o q u a m d e u t e r o c a n o n i c i e j u s d e m a u c t e r i t a t i s 
ccnscnd i s u n t . Vide S c r a r . i n P r o l e g . , c . 7 et 8 ; B o n f r o r . , 3 . 

C A P U T V i l i . 

De stylo sacra: Scriplura, an scilicet sii eloquent. on simplex, 
an rusticus. 

Sdipuuw.ir- l l u i c qotes t inni r e s p o n d e n t S . A u g u s t . , I . 4 , d e D o c t r i n a c h r i -
luiMqumio!. s l i a n a c_ s . R i b c r a , P n e f a t i o n e in N a h u m p r o p h e l a m ; S c r a r . , in 
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C A P U T VI . 

C A P U T VII . 

Qu id fit librum alvi» im esse canonicum vel apocrtjphuin. 

P r o l e g . . c . 42 ; B o n f r e r . in P r ® l o q . , c . IO. S u m m a respons ion i s 
est e l o q u e n t e m e s s e , quia q u a : in illa c o n t i n e n t u r ap to s c r ip t a sun t 
ad e n m finein q u e m sibi S p i r i t u s S a n c t u s e t S c r i p l o r c s sac r i p r®-
f i x e r u n t , cons idera t i» c i r c u m s t a n t i i s l o c o r u m , t e m p o r i s , p e r s o n a -
r u m , q u i b u s i s t a s c r i b e b a n t u r , d e c o r u m in o m n i b u s s e rvando . Cuín 
e n i m e loquen t i a p a r s sii s a p i e n t i ® , n e q u e posseu t viri s ap ien te s 
n o n b e n e , p r o p r i e e t a p t e ' l i c e r e , s e q u i t u r s c r i p t u r e s s a c r a s , qui 
p rocu l d u b i o sapient iss imi f u e r u n t , f u i s se e d a m va lde e loquen ie s . 
« A u d e o d i c e r e , i n q u i t S . A u g u s t , loco c i t a l o , o m n e s qui r e c l e 
» in le l l igun t q u o d ¡Ili i o q u u n t u r , s i m u l »Heil igere non cos a b l e r 
» loqui d e b u i s s e . S icu t e n i m q u a ! d a m est e loquent ia qu ie magi» 
• i c t a t e m j u v e n i l e m d e e e t q u a m s e n i l e m , n e c j a m d i c e n d a e s t elo-
" q u e n l i a , si p e r s o n ® non c o n g r u a t loquent i s , i t a est q n t c d a m q u ® 
« v i ros s u m m a a u c t o r i t a l e d i g n i s s i m o s , p l a n e q u e d i v i n o s , dece t . 
» H a c illi locu l i s u n t , n e c i p sos decet a l i a , n e c alios ipsa ; ips i s 
|> e n i m c o n g r u i t : aliis a u t e m q u a n t o v i d e l u r h u n u l i o r , t an to a l l ius , 
.. non v e n l o s i t a t e , sed s o l i d i t a l e , t r a n s c e n d i t . U b i vero non eos 
» i n t e l l i g o , m i n u s q u i d e m m i h i a p p a r e t e o r u m e loquen t i a ; sed c a m 
.. t a m e n non d u b i t o e s s e ta lem , q u a l i s e s l ubi ego intel l igo. » H®c 
A u g u s t . V i d e R i b e r . , l oco e i l . 

Q u o d si S c r i p t u r a non s e m p e r et u b i q u e c u n i d e m s e r i a l e lo-
q u e n t i ® t e n o r e m , ideo fit, vel q u i a S p i r i t u s s a n c t u s sac ro S c r i p -
tor i , h i s to r i co , v . g - , a s s i s t ens n e e r r e t , i p s i p e r n i i m i u t d i c l i onem 
f o r m e t ; vel q u i a , si d i c a m u s s ingu la v e r b a d i c l a r e , in ve rb i s l a -
m e n s u g g e r e n d i s sose s c r i p t o r u m ingenio e t m o d o a t t e m p e r a i , ac 
p r o i n d e a l iqua i n t e r eos s ty l i exis l i t i nmqua i i t a s . S i c Isaías c u l t u s 
esse d i c i t n r e t p o l i t u s , J e r e m i a s r u s t i c i o r , Ezechie l ex u l r o q u e me-
d i e t e m p e r a t u s . 

N o s t r a m V u l g a i a m ed i t i onem l a l i n a m u l olim e t h n i c i , i la n u n c 
b a r a t i c i , i n c u l t a m , i m p o l i t a m , b a r b a r a m c r i m i n a n t u r . Se<i hac. 
s impl i c i t a t e n e c S . H i e r o n y m u s , v i r d o c t i s s i m u s et t r ium l i n g u a r u m 
p e r i t i s s i m u s , o f fensas e s t , <[ui c u m N o v u m T e s l a i n e M u m r e c o -
s n o s c e r e t , s u b l a t i s c r r o r i b u s qui i r r e p s e r a n t , q u ® a grff ico Ion io 
d i s c r e p a b a n t , et s e n s u m c o r r o m p e b a n t , c o n c i t , r e l i qua r e l iqu i l 
i n t a c t a , u l i|>se t e s t a t u r p r ® f a t i o n e i n q n a t u o r Evange l i a ad D a -
m a s u m . E l s a n e c u m rud i s e r m o n e s t a r o po t e s t e l o q u e n t i a , c u m 
nihil p r o h i b e a t q u o n i i n u s i i e t i am e loquen t e s s in t q u i l i ngua v e r n á -
cula I o q u u n t u r in i is u r b i b u s in q u i b u s a u t p r o n u n t i a t i o , au l voces 
e t ph ra se s a p u r o l i ngu® reg ion i s illius s a p o r e desc i scun t . A d d o 
m u l l a s S c r i p t u r ® voces a b a l inu ibus b a r b a r a s e e n s e r i , qui l amen 
l a t i n® s u n t , et a bon i s a u c t o r i b u s u s u r p a i ® ; q u o d egreg ie o s t e n -
d i t G r e t s e r u s u o s l e r in de fens ione c o n t r o v e r s i a r u m B e l l a r m i n i , 
t . 1 , 1 . 2 , c . I », ubi de. sokee i smi s e t b a r b a r i s m i s qui i u lga lo in ler-
pre t i t r i b n u n t u r . 

C A P U T I X . 

IN SACRAM SCRIPTURAM. 

Qui idioma/e primum conscripti sinÍ Libri canonici. 

T r i p l i c e m l i n g u a m ( p r a t e r g r e c a m i hoc loco d i s t inguere p o s s u - J t e J g j ' g 
m u s : p u r a m h e b r a i c a m , p u r a m c h a l d a i c a m , e t ex u t r a q u e m i x - i - - : 
t a m , q u a m s v r i a c a m v o c a n t . J u d ® i a n t o cap t iv i t a tom Baby lon icam w e u U . 
usi s u n t l i ngua p u r e h e b r a i c a . T e m p o r e c a p t i v i t a t i s c m p c r u n t loqui 
c b a l d a i c e , non q u i d e m p e r f e c l e , sed p a r t i m c h a l d a i c e , p a r t i m 
h e b r a i c e . H i u c o r l a est t e r t i a l i ngua , q u a J u d ® i pos t c a n t i v i t a t e m 
Baby lon icam us i s u n t u s q u e ad C h r i s t u m e l d e i n c e p s ; e t n ® c te r t i a 
v o c a o a t u r vel s v r i a c a , u l d i x i , \ e l h e b r a i c a , l a te s u m e n d o nomen 
l i ngu® heb ra i c®. O m n c s e r g o libri ve le r i s T e s t a m e n t i qui h a b e n i u r 
in c a n o n e H e b r s o r u i n , q u e m s u p r a b a b e s , c . 2, scr ip t i s u n t l in-
g u a p u r e h e b r a i c a ; nisi q u o d in l ibro E s d r ® e t Dauiel is q u ® d a m 
p a r t e s s e r m o n e cha lda i co a n n e x ® s u n t . De aliis l ibr is qui sun t e x t r a 
c a n o n c m J u d a o r u m , s ic s e n t i c n d u m es t . L i b e r E s t h e r s c r i p t u s est 
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p u r e h e b r a i c e ; l ibr i T o b i ® et J u d i t h p u r e c h a l d a i c c ; l i b e r S a p i e n -
t i ® , E c c l e s i a s t i c i , B a r u c h et d u o M a c h a b i e o r u m e x s l a i i l g r e c ò . 
An a u t e m a l iqu i ex i l l is p r i m o s y r i a c e s c r i p t i s i n t , d u b i u m e s t . 
Vide S e r . i n P r o l e g . , c . 3 , q . 2 ; B c l l a r m . , 1. 2 d e V e r b o Dei , c . 4 ; 
Bonf re r . , i n P r a i l o q . c . 12 . 

Quo idìomati" _ Qaorl a d N o v u m T e s t a m e n t u i n s p e c t a t , c o n v e n i t i n t e r o m n e s 
&£m i H u d c r ® c a l i n g u a f e r e s c r i p t u m esso . Dixi fere; n a m d e E v a n g e l i o 
cntain. Mattli®i e t M a r c i , e t d e E p i s t o l i s a d H e b r ® o > e t R o m a n o s , "con-

t rovers ia e s t . E t q u i d e m d e E v a n g e l i o M a t t h j e i c o m m u n i s o p i n i o 
docci s c r i p t u m e s s e h c b r a i c c , q u o d scnt.it e t i a m D. H i e r o n . , l i b . d e 
S c r i p t o r i b u s e c c l e s i a s i i c i s , e t Illa p r o b a t c o n j e c t u r a , q u o d M a t -
th®us v e t e r i s T e s t a m e n t i l oca non j u x t a L X X grcecam i n t e r p r o t a -
tionein c i t e t , n t a l i i f a c i u n t e v a n g e l i s t ® , sed j u x t a h e b r a i c u m t e x -
t u i n . K v a u g e l i u m M a r c i c r e d i t u r a b e o R o m a ? l a t i n e c o n s c r i p t u m , 
quod t a m e n c e r t i s s i m u m n o n est . , c u r a R o m a n i g r ® c ® l i n g u ® s t u -
d ios i e s s e n t , u t n u n c p l e r i q u e l a t i n ® . A d d u n t n o n p a u c i al) e o d e i n 
i p s o M a r c o i n l a t i n u m i d i o m a c o n v e r s u m . E p i s t o l a a d l l c b r ® o s 
c o r u m i d i o m a t o s c r i p t a v i d e t u r (sic e n i m fac i l i o r i l l is a d i u t e l l i g e n -
du ra c s s e t , e t c l a r i o r ) , jKistea grasce r e d d i t a ve l a S . L u c a , ve l a 
C lemente r o m a n o , q u o r u m s t y l u m d i s e r t i m i s a p e r e v i d e t u r , i p s u m -
q u e g r ® c u m a u t o g r a p h u m a" P a u l o l e c t u m . e t p r o b a t u m . E p i s l o -
l a m ad R o m a n o s q u i d a m c e n s e n t s c r i p t a m latin«!, u t p o t e q u a ) a d 
R o m a n o s s c r i b o r e t u r . A t t a m c n p r o b a b i l i o r o p i n i o censet . g r ® c e 
s c r ip t am fu i sse : s u a d e n t f r e q u e n t e s i d i o t i s m i g r ® c a n i c i , q u i b u s 
a b n n d a t . V i d e p l u r a a p u d B o n f r e r . , c . 12 c i t a t o . 

C A P U T X . 

An hebraicus sacra: Scriptum lextus, /fui mine exstai, xinccrus sii 
et incorruptùs. 

mdapor¡ii- R e s p o n d e o d u b i u m n o n e s s e q u i n in t ex tu h e b r a ; o ¡ q u o d in o m n i -
«M ìrwp». j , u s s c r i p t u r i s u su v e n i t , aut. c a l a m o e x a r a t i s , a u t t y p i s i m p r e s s i « : 

m e n d a p e r i n c u r i a m a l i q u a n d o i r r e p s e r i n t , p r ® s e r t i m c u m i n h u -
j u s lingu® a l p h a b e t o a l i q u ® l i t t e r ® s i n t i n t e r se m u l t u m s i m i l e s , 
bet l i s c i l i c e t , e t c a p i i ; g h i m e l , et. m m ; d a l e t h , e t r e s e ; h e , e l 
che t l i ; v a u , e t z a in ; t h e t , et. m e m linaio ; h a i n , e t t s a d e ; v a u , e t 
n u n finale; s a m e c , et. m e m finale. A d d e e x i g u a m h u j u s l i n g u ® p c -
r i t i a m , q u ® d e s c r i b e n t i b u s f a c i l e a n s a m e r r a n d i p r ® b e r e p o l u i t , 
p r a s e r l i m si q u i s e x a l t e r i u s o r e q u ® d i c t a n t u r , c a l a m o e x c i p i a t . 

Jadwornm P n c t e r h ® c a u t e m m e n d a , q u i b u s s a c e r t e x t u s d a t a o p e r a c o r -
ni™ i .n. r l l j ) l I I S l l 0 l ì c s f a i j a ¡ n c o r C p e r i u n t u r , q u ® H e b r ® o r u m v i t i o sun t 

i l h adspe r sa a d o b s c u r a u d a n i i n e o e m i n e n t e i n d e C b r i s t i a d v e n t u 
v o r i t a t e m , q u o d pos t S. I l i e r o n y m i t e m p o r a f a c t u m c c n s e t B o n -
f r o r . , in P r ® l o q . ad S c r i p t u r a m , " e . 1 3 , s e c t . 3 ; a n t e t a m e n q u a m 
h e b r a i c o t f x t u i p u n c t a a b i p s i s i n v e n t a a p p i n g e r i n t M a s o r e t h ® , 
q u i c e n t u m , a u t p a u l o p l u s , a n n i s p o s t S . H i e r o u y m u m f u e r u n t . 
P o r r o l o c o r u m a l i q u o t d e p r a v a t i o ex D. H i e r o n . , e t ex L X X vi ro-
r u m i n t c r p r c t a t i o n e , ex A q u i l ® , S v m m a c h i , e t T h e o d o t i o n i s f r a g -
men t i s , e t e x p a r a p h r a s t e c h a l d ® o d è p r e h e n d i t u r . V i d e S a l m e r o n e m , 
P ro l egomen i ) q u a r t o , ubi l a t e d e c o r r u p t o t e x t u h e b r a i c o d i s s e r i t , 
et. nonnul la a f f e r t l o c a a J u d ® i s d e p r a v a t a , q u o d e t i a m fac.it B o n -
f r e r . , c . 1 3 , s e c t . 4 . V i d e e t i a m S e r a r . P r o l e g . , c . 1 2 , q . 2 . E x -
cep t i s v e r o locis q u ® , c h r i s t i a n n ® re l ig ion i s o d i o , I I e b r ® i co r -
r u p e r u n t . i n r e l i q u i s i n c o r r u p t i s s e r v a n d i s d i l i g e n t e s a d m o d u m , e t 
m i n u t i e t i a m , f u e r u n t . ; n a m , u t n o t a t S e r a r . , l oco c . , c o n i m rab -
b i n i s i n g u l o r u m l i b r o r u m v e r s u s o m n e s , s i n g u l o r u m v e r s u u m v o -
cabula o m n i a , s i n g u l o r u m v o c a b u l o r u m l i t t e r a s o i n n e s d i n u m e r a -
r u n t , a n n o t a r n n t , e t ad p o s t e r o s t r a n s m i s e r u n t , Ttaque e o e t i a m 
d e c e n d e r u n t , u l q u o t i e s u n a q u ® q u e l i t t e r a i n s a c r i s l i b r i s a b ips i s 
r ecep t i s r e p e t e r c t u r , a n n o t a r e n t , et. s u m m a m i n i r e n t , v . g . , a l e p h 
esse 34377 ; b e t h , 3 8 2 1 8 ; g h i m e l , 2 9 9 3 7 , e t s i e d e r e l i q u i s . E x 
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l i t t e x t u m h e b r a i c u m v e r s i o n i n o s t r ® m a g n a m l u c e m a f fe r ro p o s s e , 
e l l i n g u ® s a n c ì ® c o g n i t i on e m m a g n o e s s e a d j u m e n t o B i b f i o r u m 
i n t e r p r e t ¡bus , u t v e r u m i l l ius s e n s u m a s s e q u i p o s s e n t ; q u o d l a m e n 
ea r c v e r c n t i a f a c i e n d u m e s t , u t non c o n e m u r ex h e b r a i c o t e x t u 
l a t i n a m n o s l r a i n v e r s i o n e m t e m e r e e m e n d a r e , a u t d a m n a r c ; h o c 
e n i m esset m i n u s E c c l e s i ® c a t h o l i c ® d i l i g e n t i ® l ì d e r e , q u a m r a b -
b i m s H c b r œ o r u m , o u i , u t d i l i g e n t e s l u e r i n t , n o n t a m e n pub l i ca 
a u c t o r i t a l e , vel e a S p i r i t u s S a n c i i o p e q u a id fec i t E c c l e s i a , a b 
i p s i s p r ® s t a r i p o t u i t . 

C A P U T X I . 

De Scplaagiuta oirorum gratca peritone. 

P l o ! e m ® u s P h i l a d e l p h u s , r e x > E g v n t i , l i b r o r u m s t u d i o s i s s i m u s , q u k occhio 
c u m l o c u p l e l i s s i m a m b i b l i o t h e c a m A l e x a n d r i a c o n s t r u x i s s e t , J u - Tcr ik"'1* L S X 

d ® o r u m e t i a m s a c r o s l i b r o s h a b e r e o p t a v i t . I t a q u e ab E l e a z a r o pou-
t i f icc s c p t u a g i n t a d u o s v i ros i m p o t r a v i t , s e n o s e x q u a l i b e t t r i b u , 
q u i n o n so lam l e g e m m o s a i c a m , u t a i t S . H i e r o n v m u s in t r a d i l i o -
111 b u s h e b r a i c i s , e t a l i b i , s e d o m n e s l i b r o s v e t e r i s T e s t a m e n t i in 
l i n g u a m g r ® c a m t r a n s t u l e r u n t , q u ® es t s e n t e n t i a S . A u g u s t . , 1 . 1 8 
de Giv . e t 4 2 , c . a l i b i ; I r e n ® i , C l e m e n t i s , E p i p h à n i i , e t a l i o r u m 
q u o r u m s e n t e u t i a m B e l l a r m i n u s s e q u i t u r I . 2 de V e r b o Dei c . 0 , e t 
a h i , e t p r o b a t u r . q u i a P t o l e i n œ u m , c o l l i g e i i d o m m l i b r o r u m a d m o -
d u m s t u d i o s u m , a l i o s H e b r œ o r u m l i b r o s neg lex i s se n o n es t p r o b a -
b i l e , d e i n d e q u i a apos to l i t e s t i m o n i a c i t a n t j u x t a g r œ c a m t r a n s l a -
t i o n e m , q u ® ilio t e m p o r e n o n a l ia f u i t q u a m L X X ; t a n d e m q u i a 
m i r a c u l o a d s c n b i t u r q u o d s u a m i n t o r p r e l a t i o n c m s e p t u a s i n t a d u o -
r u m d i e r u m s p a t i o a b s o l v e r i n t ; a t n u l l u m c s se t m i r a c u f u m si n i -
hil a l i u d v e r t i s s e u l <piam l e g e m M o s i s . 

Quoad i n o d u m h u j u s v e r s i o n i s , m u l t i P a t r e s , e t a l i i a u c t o r c s Qnomod*t*c-
a d m o d u r n g r a v e s e t d o c t i , t r a d u n t s i n g u l o s in d i v e r s i s ce l lu l i s s u a m u t l c c verì i<1-
i n t e r p r e t a t i o n e m e l a b o r a s s e , in q u a o m n e s p i a n e a d v e r b u m c o n -
s e n t i e n l e s d i v i n o m ì r a c u l o r e p e r t i s i n t . V i d e S a l m e r o n . P r o l e - . 5 , 
S e r a r . P r o l e g . 9 . 1 7 , c . 10 ; B o n f r e r . in P r ® l o q . , c . 16 , Sec t . 3 , q u i 
l i ane s e n t e n i i a m p r o b a b i l i o r e m e x i s i i m a t . 

E x h i s s e q u i t u r m a g n a m esse d e b e r e v e r s i o n i s h u j u s a u c t o r i t a - Qui lDUo au<_ 
t e m , si i n e o r r u p t a a d n o s p e r v e n i s s e ! , d e q u o i nox d i c a m . N a i n n o n " r i ! l l l U -
t a m i n l e r p r e t e s f u e r u n t , q u a m . u t l o q u i t u r P h i l o , ¿ z t e ™ 
rrp-.u^Tsuov; lanquam divino Spirit« afflati prophetanmt, e o s q u e 
n o n i n t e r p r é t é s , s e d i t ^ a y r a « , e t «peçnrac , ap i i e l l a re n o n d u b i t a t . 
A c c c d i t q u o d apos to l i e t e v a n g e l i s t a ; , in c i i a n d i s S c r i p t u r ® t c s t i -
m o n i i s , e a u s i s u n t . , e t E c c l e s i a g r œ c a s e m p e r , u n i v e r s a l i s v e r o 
c a t h o l i c a t o t i s 6 0 0 a n n i s , p r o a u l h e n l i c a V u l g a t a i l lam a d h i b u i t . e t 
m u l t i P a t r e s a u l i q u i o r e s c a d e m c o m m c n t a r i i s s u i s i l l u s l r a r u n t . 

P o r r o c o r r u p t a m e s s e m u l l i s l oc i s L X X i n t e r p r e t a t i o n s D. An mod* 8u 
H i e r . , p r a t f a t i o n e in l ib . P a r a i . , a f l i r m a t h i s v e r b i s : « Si L X X i n - c o r r a P t o -
" t e r p r e t u m p u r a , e t u t a b e i s in g r ® c u m v e r s a e s t , e d i l i o p e r m a -
« n e r e t , s u p e r f l u e m e i m p e l I e r e s ut. h e b r a ; a l ib i v o l u m i n a l a t i n o 
» s e r m o n e t r a n s f e r r e m . N u n c v e r o c u m p r o v a r i e l a t e r e g i o n u m , 
" d i v e r s a f c r a n t u r e x e m p l a r i a , e t g e r m a n a i l la a n l i ( p i a q u e t r a n s l a -
.. t i o c o r r u p t a s i t a t q u o v i o l a t a , e t c . « V e r u m a u t e m e s s e q u o d a i t 
l ) . H i e r o n y m . c o n l i r i n a r i p o t e s t ex D. J u s t i n o , q u i , d i a l o g o c u m 
T n p h o n e J u d œ o , a f f i r m a i m u l l i s l oc i s a b i p s i s J u d œ i s d e p r a v a t a m 
f u i s s e , e t ex e o q u o d , c u m t radat . A r i s t ® u s l iane i n l e r p r e t a t i o n e m 
in o m n i b u s c u m h e b r œ o c o n s c n s ì s s e , j a m n o n s o l u m d i s c o r d â t i n 
m u l t i s , sod m u l l a h a b o t q u ® n o n s u n t i n h ® b r ® o , q u e m a d m o d u i n 
v i c i s s i m non p a u c a h c b r ® u s h a b e t q u ® in i l la non r e p e r i u n t u r . 

Q u a n q u a i n v e r o , u l d i x i , m e n d o s a n u n c si t L X X v i r o r u m i n t e r - Quanti j4U. 
p r e t a t i o , t a m e n , pos t o d i t i o n e m n o s t r a n i V u l g a t a m , p r ® al i i s o m - C e r l d e b e 3 1-
n i b u s m a x i m ® es t a u c t o r i t a t i s ; n a m ol im a u l h c n t i c a f u i t e x p r e s s o 
voi l a c i t o E c c l e s i ® d e c r e t o , n e c u n q u a m i m p r o b a t a , a u t r e j e c l a , 

C 
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q u a n q u a m . o b earn c a u s a m qu<e D . H i e r a n . m o v i t n t novara i n -
t e rp re la t io i i cm m o l i r c t u r , r e b o t a s i t . I m o , si pu ra m v e n i r c t u r , n e e 
reiici p o s s e t , c u m s a c r a a l iqua S c r i p t u r a eadein i m m u t a t a p e r m a -
n e n s , modo a d u n i l i ut. c a n o n i c a , modo r e p u d i a n non possi t . 

o r a n * « - T a n d e m q u i a in locis e t i am illis qua ! c o n s t a i non esse c o r r u p t a , 
q u a l i a ea s u n t qua ! a b apos to l i s au t in E v a n g e l i o c i t a n l u r , L X X in-

u A - m m - t e r p r e t u m v e r n o d i v e r s a a l iquando v i d e t u r a tex tu h e b r a o , d i c e n -
"**• d u m es t , vel n o n d i s sen t i re , licet i ta p r i m a f r o n t e v i d e t u r ; vel L X X 

s u b i n d e p a r a p b r a s l a s e g i s s e , sen ten l i a t a m e n r e t e n t a ; vel h e b r a i a s 
voces p lu re s h a b e r e s igu i f i ca t iones , i t a u t va r i e t a l i o c c a s i o n ™ 
p r i e b e a n t ; vel t a n d e m , et iainsi d i v e r s u m sonet ed i t io L X X , m n -
lominus e s s e a u t h e n t i c a m , q u i a nihil h a b e l c e n t r a r i u m ci quoti lia-
b e t u r in f o n t e . i d e m q u e ipsum vo lu i l a d d i , d e m i , m u t a n p e r h o s 
i n t e r p r e t e s , tpii S c r i p l u r t e a u c t o r e s t Deus . V i d e p l u r a B o n f r e r . , m 
P r à l o q - , c . 16. s ec t . 3 e t 6 . 
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II? aliis grati* ex hebrwo Vcrsionibus. 
q * ™ » itni P r a t e r L X X v i r a r a n i n t o r p r e t a t i o n e m , a l ia : f u e r u n t ex heb r i eo 

in g r a c u m t r a n s l a t i o n s , n i m i r u m A q u i l a : , S v m m a c h i , Tl ieodot io-
" " n i s : d u t e q u e a l i® i n c e r t i s a u c t o r i b o s , quiO q u i n t a e t sex tic edilio-

n i s n o m i n e c i l a r i so lent . Aqui la i la loxtui h e b r a i c o adh íe s i t , n t 
voi b u m v e r b o redder® sit c o n a t n s ; S y m m a c h u s sensuro sensu : 
T h e o d o l i o n m e d i a n i v iam in t e r u t r n m q u e e x t r e m u m ing re s sus os i . 

tra» sararí- Aqu i l a ! , S \ m m a c h i et T h e o d o t i o n i s e s i g u a vel po l iu s nulla a u c -
' " " " » • t o r i t a s e s t i n ' i i s qu¡e ad C h r i s t u m s p e c t à n t , et c h r i s l i a n a m rcligio-

n e m . Nani A q u i l a , ex gent i l i c h r i s t i a n u s , e t ex c h r i s t i a n « judai i is 
f a c t u s ill o d i u m c h r i s t i a n » r e l ig ion i s , q i i am r e l i q u e r a l , q u a : d e 
C h r i s t o s u n t d e i n d u s t r i a co r rup i t a u t o b s c u r a v i t . Nee mel ior fides 
S v m m a c h i S a m a r i t a n i , n i m i r u m h o m i n i s q u i e S a m a r i t a n o jud ieus . 
i t e r u m q u e c i r c u m c i s u s , turn ex j u d a m c h r i s t i a n u s , t a n d e m ex c a -
t h o l i c o l i s r e t i c u s eb ion i l a f a c t u s e s t . T h e o d o t i o n , rc l iquis d u o b u s 
sce le re p e i o r , pos t s u s c e p t a Chris t iana s a c r a , T a t i a m , M a r c i o n i s , 
E h i o n i s q u c h i e roses a m p l e x a l u s e s t , t a n d e m q u e p r o s e l y t u s f a c t u s , 
t r a n s i i t a d J u d í e o s . I l a q u c m e r i t o S . H i e r . , i n c . 3 H a b a c u c , Aqui -
l a m , S y m m a c h u m e t T h c o d o l i o n c m s e m i c b r i s t i a n o s ap | ie l la t . P o r r o 
in i is q u i e ad c h r i s t i a n a m re l ig ionem non s p e c l a n t , non p a r v a ilio-
r u m est a u c t o r i t a s , tu rn a p u d CiCteros, turn a p u d O r i g c n e m et Hie-
r o n v m u m , q u o r u m vcrs ion ibus . e t in sac r i s L i t t e r i s i n t è r p r e t a n d i s , 
et ili a d o r n a n d o sua Ial ina e d i t i o n e , dub io p rocu l a d j u t u s esl : n e c 
ipse d i l i i te tur au t d i s s imula i . Ex t r i b u s v e r o m e m o r a t i s i n t e r p r e t ^ 
b u s , Cieteris p r i e l a l u s v i d e t u r Theodo l ion , q u o d med ium i l lum, qui 
o p t i m u s e s l , i n t e r p r c t a n d i m o d u m s i t s e c u t u s ; et E c c l e s i a e t i am 
l o s t i m o n i o . q u a ! o l im t o t u m Danie lem ex T h e o d o t i o n i s ve r s ione 
l e g e b a l . e t e t i a m n u m d u o p o s t r e m a c a p i t a , c u m h y n m o trinili pue-
rarum.'el o r a t i o n e a n t e c e d e n t e , c . S , l eg i t . Q u i n t a et s e x t a ed i t io 
non d a m n a n t u r a b an t iqu i s u t p a r u m f ide les , m i n u s v e s i n c e r a ; 
i m o A l h a n a s i u s in S v n o p s i q u i n t a m , H i e r o n y m u s non u n o l o c o , 
u t r a m q i i e l a u d a t . N u n c fiat-uni o m n i u m v e r s i o n u m f r a g m e n t a re l i -
q u a s u n t : i n l e g r i e vers iones p e r i e r u n l . 

1» rtlttaita. T a n d e m n o t a n d u m es t L u c i a n u m m a r t y r e m e t K e s y c h i u m non 
« n o v a s ed id i s se v e r s i o n e s , sed e m e n d a s s e earn qu.-e e r a l L X X v i r o -

r u m Lucian i e m e n d a l i o n e m Cons lan l iuopo l i s e t G r i c c i a , Hesycrui 
^Kgyplus a m p l e x a e s t . V i d e S e r a r . , c . 1 6 ; B o n f r e r . , c ap . 1 7 . 
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De Origems Utraplis, Aexaplis, ocUsptis. 

onid merini, E x s u p e r i o r i b u s ed i l ion ibus q u a s m o m ó r a v i m u s , Or igen is t c l r a -
""••1S31"""" pia> hexap la e t oc t ap la c o a l u o r u n t , in c a d c m pagina q u a t u o r vel 

Chakhea l ingua « l i t i sun t l ibr i Tob i® e t J u d i t h , e t , ex p a r t e , 
l ibr i Esdrre e t Danie l i s . P r i c t e r e a in o u i n e s l ib ros ve te r i s T e s t a -
men t i qui . lud icorum c a n o n c c o n t i n e n t u r , exstat cha lda icuni T l i a r -
g n m , u t v o c a n t ; q u a : \ o x i n t e r p r e t a t i o n e m , s ive p a r a p l i r a s i m , 
s ign i f ica i , e x e o p t i s t a m e n l ib r i s P a r a l i p o m e n o n , Esdr i e e t Daniel is . 

I l u j u s p a r a p h r a s i s a u c t o r e s t r e s n o m i n a u t u r : Onche lo s , J o n a -
than , e t Joseph racus. Vox i s l a Ouchelos Aqui lani s ignif icai , a t q u e 
ideo p u t a n t a l i q u i h u n c e u m d e m illum Aqui lani e s se , q u i ex hebr ieo 
in g r t e c u m s a c r o s l ib ros c o n v e r t i i . P a r a p h r a s i s O n d u l i , s ive 
A q u i l a : , e s t t a n t u m in P e n t a t e n c h u m . J o n a t h a n s ignif icai domim 
Dei, u t e t i am vox g r a c a Theodolion; q u a r e non d e s u n t qui h u j u s 
p a r t i s T h a r g u m a u c t o r e m f a c i u n t T h c o d o t i o n e m , g r a c i e e d i t i o m s , 
d e q u a s u p r a d i x i m u s a u c t o r e m . J o n a t h i e p a r a p h r a s i s exs t a i in 
l ib ros J o s u e , J u d i c u m , Reg imi , et P r o p h e t a s omnes . R a b b i Joseph 
e t e r i (quem al iqui d u b i t a n t f u e r i t n e D i d y m u s ille e a c u s , q u e m lau-
da t S . H ie r . et videntem suum vocat in proceimo e p i s t o l a ad O a -
la las) est p a r a p h r a s i s in J o b , R u t h , E s t h e r , et in l ib ros Sa lomonis . 

U t i l e s s u n t n i e p a r a p h r a s e s ad conv inccndos J u d a o s . a q u i b u s 
m a g n i f m n t , ad exp l ica t ionem e t i am sac r i t e x t u s , e j u s q n e s e n t e n -
l i am m e l i u s a s s e q u e n d a m . P a r a p h r a s i s c h a l d i c a , oxcep ta illa q u a 
e s t in P e n t a t e u c h u m . T h a l m u d i s t a r u m fubul i s eonspersa e s t . n e c 
piane i n c o r r u p t a Onchel i in P e n t a t e u c h u m . u t a l la t i s a l iquot 
exempl i s ex s ingul is P e n t a t e n c h i l ibr is p r o b a t Be l l a rminus , torn. I . 
C o n t r o v . , I. 2, d e V e r b o n e i , c . 3 . Vide Se ra r . , in P ro leg . , c . I l : 
B o n f r e r . , in P r a l o q . , c . 19, s ec t . 1 . 

Idem d i c e n d u m es t g r a c o tex tu T c s t a m e n t i novi quod d e h e -
b r a i c o et g r a w o ve le r i s d i c t u m es t , scilicet c o r r u p t i o n esse a l i cub i , 
s h e l i b r a r i o r u m e t t y p o g r a p h o r u m negl igent ia e t i n c u r i a . s ive ma-
litia e t perl idia h i e r e t i c o r n m . S e r a r . in P ro l eg . . c. 13. e t B o n f r e r . , 
in Prae loq . , c . « , a l iqua loca p r o f e r u n t c o r r u p t a , qu ie a p u d i p sos 
v ide . Nobi s s a t i s e s t s c i r e m e n d a in l e x t u m ilium i r r eps i s se . ao 
p r o m d o po l iu s ex l a t ino g r a c u m l e x t u m , q u a m ex g n e c o l a t i num 
e i n e n d a n d u m esse . Q u a n q u a i n non n e g a v e r i m posse ex g r a c o V u l -
gat ie ed i t i on i s l a t i n » l e x t u m e m e n d a r i , si a l iunde suppe tan t a rgu-
men ta q u i b u s e v i n c a t u r a u t l a t i n a m edi t ionem esse c o r r u p t a m , a u t 
g n e c a i u i o c o r r u p t a m . E s t e t ia in , ut o m n i u m b o n o r u m i n t e r p r e l u m 
u s u s d o c e t , usui g r a c e s c o n t e x t u s ad a m b i g u i t a t e s to l l endas , et 
l o c o r u m m u l t o r u m vim mel ius a s s e q u e n d a m . c u m ni in i rum la t ino! 
l ingua: inopia g r a e u : f e c u n d i t a t e m ac ene rg i am s q u a r e non p o t n i t . 
V i d e e x e m p l a a p u d C a n n m , d e Locis theoTogicis , c ap . t o . 

p lu r ibus i n t e r p r e t a l i o n i b u s per co lumel las d e s c r i p t i s . et i n l e r sese 
c o m p o s i t i s , u t in q u o d i s c r e p a r e n t , a u t c o n v e n i r e n t , facili c o m p a -
r a t i o u e agnosc i posse t . Simil is indus l r ia adh ib i l a e s l super ior i sa : -
cu lo in ed i t ione Bib l io ram r e g i o r u m , in q u i b u s h e b r a i c u s t e x t u s , 
g r œ ç u s , c h a l d œ u s q u e e o d e m m o d o . et ad e u m d e m u s u m e t finem, 
d i spos i t u s e s t . Add ide ra t Or ig ines ad t e x l u m obel iscos e l a s t e r i scos , 
q u i b u s qu te deessen t au t r e d u n d a r e n t n o t a t a , faci l ius a l egen t ibus 
in ternosc i possent . T e t r a p l a d i c u n t u r quas q u a t u o r , hexap la qu ie 
s e x , oc l ap la qu ie oc lo i n t e r p r e t a t i o n e s c o m p l e c t u n t u r . H o r u m t e -
t r a p l o r u m , e t c . , non i n f r e q u e n s ment io a p u d vc le res , ac. p n e s e r t i m 
a p u d S . l l i e r o n y m u m , i d e o q u e , ut quM f u e r i n t p e r d p i a t u r , non 
inu t i l i t e r expl ica la s n n t . V i d e B o n f r e r . . c . Ili. s ec t . 9 . 
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IN SACRAM SCRIPTCRAJI . XXXV 

De gneco textu Testamenti noci. 



E x s t a l in Bihliis reg i i s t o t i u s novi T e s t a m e n t i s y r i a c a i n t e r p r e -
l a t i o p r a t e r ep i s to lám s e c u u d a m P e t r i , s e c u n d a m et t e r t i a m 
Joannis , ep i s to l am J u d ® et A p o c a l y p s i m . Se ra r . , in P r o l e g . , c . 15, 
q . 1 ait a M a r o n i t i s R o m a m q u ® d e e r a u t esse de l a t a . 

Ve r s ion i s h u j u s a u c t o r a Sy r i s p u t a t u r S . M a r c u s e v a n g e l i s t a , 
quod t a iuen Bol la r . , I. 2 , d e V e r b o D e i , c. 4, e t S e r a r . , loc. c i t . , 
q . 2, non p r o b a n t , e t c e r i u m es t sa l tera quoad e v a n g c h u m S . Joan -
nis e t A p o c a l v p s i m , qui l ibr i post S . Marc i o b i t u m sc r ip l i s u n t . 

H u j u s ed i t ion is duplex est u t i l i tas . Al tera c o m m u n i s , quod sc i l i -
cet in mnl t i s n o s l r a m edi t ionem V u l g a t a m firmat, s t a b i l i t , c ique 
luccm a l f e r t , q u o d ve r s ionum collat io face re solet . A l t e r a u t i l i t a s 
pecu l i a r i s est c o n t r a h®re t icos nos t r i t e rnRpr is , q u i a a d j u n c t o s 
h a b e t t í tu los et i n sc r ip t i oncs v a r i a s , q u i b u s s i gn i f i c a lu r qu id e.\ 
novo T e s t a m e n t o legi soleret in h u j u s a u t i l lyis Sanct i fes to d i e , in 
v e n e r a t i o n c s a n c t ® G r u c i s , in q u a d r a g e s i m a , in j e jun i i s a l i i s , in 
Gommeino ra l i onc fidelium d e f u n c t o r u m , e t c . ; ex q u i b u s Ecxles i® 
r i t u s s t a b i l i u n t u r , et consens io o s l e n d i t u r c u m r o m a n a Ecc le s i a . 

I l u j u s vers ionis non es t t an t a a u c t o r i t a s , q u a n t a l a t i n® nos t r® 
e d i t i o n i s , i m o n e c q u a n t a gr®ci t e x t u s ; n a m sun t in e a n®vi q u í -
d a m . qui m é r i t o v i r i s d o c t i s d i sp l icen t . Vide S e r a r . . in P r o l e e o m . 
lo to c . 15, e t B o n f r e r . , in P r®Ioq . , c . 19, s ec t . 2 ; B c l l a r m . . loco 
c i t a t o . 
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«*>. «t mi- C u m l o q u i m u r do V u l g a t a e d i t i o n e l a t i n a , so rmo es t d e c a q u ® 
init io. n u n c i n m a n i h u s o m n i u m v c r s a t u r , e t a C o n e . T r i d . e t pass im 

Vulgata editio a p p e l l a l u r . Nam fuernnt . q u i d e m ali® la t in® e d i -
t i o n e s a n l c D. H ie ron . , a c p r ® s e r l i m i l l a c u j u s c u m l a u d e m e m i m t 
S . A u e . . I. 2 d e D o c t r i n a C h r i s t i a n a , c . 15, et Italam v o c a l . In 
ipsis, i n q u i t . interpretation's Itala catcris prafertur. Nam est 
verburum lenatior cum perspicuitate sermoni*. V e r u m c u m D. Hie-
r o n . n o v a m s u a m ex h e b r ® o v e r s i o n e m e d i d i t , h ® c p a u l a t i m D o c -
t o r u m ct. Pat r u m consens ione tac i ta ad mi ssa e s t , p r i o r e ilia re l ie ta 
(iu® pr ius Ecclesi® usu p a s s i m t e r e b a t u r . 

Quia sudor H u j u s porro V u l e a t ® n o s l r ® ed i l ion is quoad v e t u s T e s t a m e n l u m 
' f f i f - f e . a u c t o r e s t S . H i e r o n v m u s , qui i l lud l o lum ex h e b r ® o in l a t i num 
icnu. t r a n s t u l i t , excep to l ib ro S a p i e n t i ® , E c c l e s i a s t i c o , M a c h a b ® i s , e l 

B a r u c h , el Epis to la J c r e m i a i . El q u i d e m quod ipse v e r t e r i t ex h e -
b r®o v e t u s T e s t a m e n t u m , p r ® t e r alios qui id a f f i rman t , ipsemel 
p ro l i l e tu r in f ine l ibr i d e eccles ias t ic is S c r i p t o r i b u s : N o v u m , i n -
quit . , Testamentum gram fidei reddidi; vetus juxta hebraicum 
trans tuli. Cui consen t i i D. A u g . , I. 18 d e Civ i ta te Dei , c . 43 : Non 
defuit, i nqu i t , temjforibus nostris presbyter Hieronymus, Iwmo 
doctissimus, et omnium Irium linguarum peritm, qui non ex grceco, 
sed ex htbrwo, in latinum eloquium easdem S cripturas converter it. 

Quod v e r o i l los l ibros q u o s e x c o p i m u s non con v e r t e r i t , ex eo 
p r o b a l u r quia n u n q u a m a se hos l ib ros conve r ses m e m o r a t ipse 
S . H i e r o n v m . , c u m t a m e n hoc in aliis i ibr is f ace re consueve r i t ; 
2° q u i a p h r a s e s e l v e r b a , q u ® in h i s I ib r i s h a b e t Vu lga t a nos t ra 
vcrs io , i n v e n i u n t u r e a d e m in P a t r i b u s D. H i e r o n y m o v e t u s t i o r i -
b u s , v . g . , in S . C v p r i a n o . Credibi le au tem es t h o s non v e r t i s s e , 
q u i a vel canonicos non p u t a v i t , u t E c c l e s i a s t i c u m , vel heb ra i cos 
non i n v e n i t , u t Sap i en t i am , u t s igni f ica i pr®l 'al ione in P r o v e r b i a ; 
nam B a r u c h a se ideo p r ® t e r m i s s u m diser to n a r r a i ipsemet in pr®-
fa t ionc in J e r e m i a m . Vide p l u r a a p u d S e r a r . in P ro log . , c . 19 , q . 1. 
2 , 3 e l 4 . 

No tandum a u t e m es t H i e r o n y m u m e t i am P s a l t e r i u m ex bebr®o rsait*r»i m 
in l a t i num c o n v e r t i s s e , quod e t i a m n u m e x s t a t i n t e r 0[>era D . H i e - £°r

nU i ° l s i u c -
r o n . ; sed l iane I l i e r o n y m i v e r s i o n e m Ecclesia non r e c e p i t , ea f o r -
tasse de c a u s a , q u i a , cura in ecclesi is quot id ie Psa lmi j u x l a L X X 
c a n e r e n t u r , i isque fidelium a u r c s assuevisser i t , d u r u m a c p ropemo-
d u m v io len tum f u i s s e l H i e r o u y m i a n a m vers ionem induce re . R e t e n t a 
e r g o est a n t i q u a , al> ipso l amen D. H i e r o n y m o , et p r i u s a Luc i ano 
m a r l y r e , e m e n d a t a . De q u o vide D. H ie ron . , Ep i s l . ad S u n i a m e t 
F r e t e l l a m . Vide .Serar. . loco c i t . , q . 3, et B o n f r e r . , in P r ® l o q . , c . 
15 , sect.. 1 et 2 . 

Quod a l l i n e t ad novi T e s t a m e n t i i n t e r p r c t a t i o n e m , auc to r illius T ^ á S m u n S 
i g n o r a t u r . S . M a r c u s , u t s u p r a d i c t u m es t , Évange l i um s u u m la t ine vi-
scr ips i ssc c r cd i t n r . C ® t e r o r u m , licet i n t e r p r e s i g n o r e t u r , non d u -
b ium tamen e a m i n t e r p r e t a t i o n e m fac tam s t a t i m ini t io E c c l e s i ® , 
planeque ver i s imi le est. a b apostol is visam e t p r o b a t a m . H a n c a 
m e n d ì s q u ® vel p e r i m p r u d e n l i a m i r r e p s e r a n t , vel ab a l iqu ibus 
t emere i n se r t a e r a n t . Damas i pont i f i c i s a u c t o r i t a t e D . H i e r o u v m u s 
e m e n d a v i ! . Vide B o n f r e r . , c ap . 15, s ec t . 2. 

C A P U T X V I I I . 

De Vvlgata latin/e editionis auctoritate. 

V u l g a l ® n o s t r ® ed i t ion is auc to r i t a s a p u d ca thol icos s u m m a esse 
d e b e t , et re ipsa e s t , p r imo q u i a a n l i q u a , e t m u l t o r u m s®culorum 
usu in E c d e s i a u s u r p a l a ; 2 . q u i a D . H i e r . , illius auc to r , ut l i n -
g u a r u m per i t i s s imus p e r i t e , ut s anc t i s s imus fideliter et d i l igen te r , 
i n t e r p r e t a t u s , et. d ivino auxi l io ad o p u s bene per f ic icndum pecu l i a -
r i l e r a d j u t u s e s t ; 3 . p r o p t e r Cone . T r i d . dec . , sess. 4, quod est 
l iu jusmodi : « I n s u p e r e a d e m sac rosanc t a S y n o d u s , cons iderans 
» non p a r u m u t i l i t a t i s a c c c d c r e posse Ecc les i® D e i , si ex omnibus 
» l a t in i s ed i t ion ibus qu® c i r c u m l e r u n t u r s ac ro rum l i b r o r u m , ciu®-
¡! n a i m p r o a u t h e n t i c a h a b e n d a sit , i n n o t e s c a t : s ta tu i t et. dcc la ra t 
» ut h .ee ipsa v e t u s et Vu lga t a edi t io , q u ® longo t o t s ® c u l o r u m usu 
» in ipsa Ecclesia p r o b a t a es t , in pub l i c i s l e c t i on ibus , d i spn ta t ion i -
» bus , p r ® d i c a l i o n i b u s e t e x p o s i t i o n i b u s , p ro aulhent ica h a b e a t u r ; 
" e t u t n e m o i l l a m r e j i c e r e quov i s p r ® t e x t u audea t vel p r ® s u m a t . » 
I ta Conci l . 

C u m v e r o nos t ra ve r s io a Concilio d i c i t u r au then t i c a , s iguif icatur . 
abso lu te r et s impl i c i t e r esse l idelem et s i u c e r a m ; nihil con t inere 
<piod fidei r e p u g n e t a u l bon i s m o r i b u s ; nihil i n e a esse quod ape r l e 
f a l s i t a t i s , vel cou t r ad i c t i on i s a l i c u j n s , possi t r e v i n c i , e l iamsi ad 
fidem , vel m o r e s nihil p e r t i n e a t , et o m n i b u s aliis latinis i n l e r p r e -
l a t ion ibus an tcponendarn . Et q u a n q u a i n ipsis font ibus hebr®is e t 
g r ® c i s non a n l e p o n a l u r {quia Conci l ium nul lam compara l i onem 
fac i t j , n e c , si pu r i s u n t , an tcooni p o s s i t , t amen d e f a c t o , ut n u n c 
r e s s e h a b e n t , p l u r i s i l l i s a nobis f a c i e n d a e s t ; r ivus enim p u r u s et 
m i n i m e t u r b a l u s fon t i t u r b a t o ct i m p u r o p r u d e n t e r an teponi potest 
e t d e b e t . 

Nihil t a m e n c o n t r a Concili i m e n t e m agerct . , qui non temere , sed , 
solidis d u c t u s r a t i o n i b u s , d ice re t al iquid mel ius verti po tu i s sc , vel 
c l a r i u s , c u m e t ips<! H i e r o n v m u s i ionnulla in sua versioue e m e n -
d a r i t , f assusquc s i t r ec t ius a l i l e r po tu i s se . Vide Se ra r . , in P ro leg . , 
c . 19, q . 13, e t B o n f r e r . , in P r ® ! o q u i i s , c . 15, sect . 3 . 

C A P U T X I X . 
De sacra Scriptum obscurilate. 

Negant. h®re t i c i s a c r a m S c r i p t u r a m o b s c u r a m esse , et intellectu sacrdiasnip-
difl icilem : sed negant. quod expe r i en l i a ev iden te r d o c e t . quod !^.QI0l '9:U! l11" 
a p e r t e col l ig i tur ex t am mul t i s in s a c r a Bibl ia commen ta r i i s , <pi® 



D u p l e x s e n s u s s a c r a ; S c r i p t u r ® a s s i g n a r i so l e t : l i t t e r a l i s s c i l i -
c e t , s ivo h i s t o r i c u s , e t m y s t i c u s . s i v e , ut alii a p p e l l a n t , f f g u r a t u s . 
S e n s u s l i t t e r a l i s e s t ilio q u e m v e r b a s i v e p r o p r i e , s i v e m e t a p h o r i c e 
a c c e p t a e x S p i r i t u s s a n c i i l o q u e n t i s i n t e n t i o n o , p r i m o e t i m m e d i a t e 
s i g n i l i c a n t . Dix i metaphorice, q u i a q u o d m e t a p h o r a a u l a l i o t r o p o 
s e n s u s a l i q u i s e x p r i m a t u r , n o n i a c i t q u o m i n u s s e n s u s s i t l i t t e r a l i s , 
v . g . , c u m d ix i t C h r i s t u s , M a t t h . 1 6 , 6 : Cacete a fermento Phari-
sceorum, i d e m e s t , s e c u n d u m i i t t e r a m , a c s i , r e m o t a f e r m e n t i 
m e t a p h o r a d i x i s s e l , c a v e le a d o c t r i n a l ' h a r i s a l o r u m , u t i p s e m e t 
s t a t i m apos to lu s n o n i n t e l l i g e n t i b u s e x p l i c a v i t . D i x i , ex Spirit us 
sancii loquentis intent ione, n a m ex e a p e n d e i u t v e r b a \ e l p r o p r i e 
s u m a n t u r , v e l m e t a p h o r i c e . u t s i q u i s d i c a t : Cave, Ito rugienscir-
cuit. A m b i g u u m es t s i m p l i c i t e r n e , e t u t v e r b a s o n a n t , a n v e r o 
t r o p i c o i n t e l l i g e n d a s i n t . , d e l e o n o , an d e d o s i n o n e . V e r u m q u i d e m 
es t e x a n l e c c d e n t i b u s e t ex c o n s e q u e n t i b u s , ex s u b j e c t s m a t e r i a , 
e t a l i i s a d i u n c t i s , f r e q u e n t e r c o l l i g i p o s s e q u e m s e n s u m e x h i b e r e 
ve l i t q u i l o q u i t u r ; t a m e n l u e c d i s t i n c t i o p r i m a r i o e t p e r s e p e n d e i 
e x m e n t e i p s i u s l o q u e n t i s . 

M y s t i c u s s e n s u s e s t q u i n o n p r o x i m o p e r v o c e s , sed m e d i a t e e t 
r e m ò t e , m e d i a n t i b n s s c i l i c e t r e b u s p e r v o c e s s e n s u l i t l e r a l i s i g n i f i -
c a t i s , a S p i r i t u s a n c t o i n d i c a t u r , v . g . , D e u t . , c . 2 5 p r a c i p i t u r : 
Non alligabis os bovi t r i t u r a n t i . S e n s u s l i t t e r a l i s e s t i s q u e m v e r b a 
s o n a n t . S e n s u s v e r e m y s t i c u s ilio e s t q u i , s u p p o r t o s e n s u l i t t e r a l i , 
e x e o , e t r e b u s p e r i p s u m s i g n i C c a t i s , u l t e r i u s i n t e n d i t u r a S p i r i t u 
s a n c t o , h o c e s t , u t c x p l i c a t S - P a u l u s . I . C o r . 9 , d o c t o r i b u s , c o n -
© i o n a i o r i b o s n e c e s s a r i u m e t h o n c s t u m v i c t u m s u p p e d i t a n d u m . 

P o r r o m y s t i c u s s e n s u s t r i p l e x e s t : a l l e g o r i c u s . t r o p o l o g i c u s s i x e 
m o r a l i s , c t ' a n a g o g i c u s . A l l e g o r i c u s s p e c t a t C h r i s t u m e t K c c l e s i a m 
m i l i t a n t e m , pive r e s o m n e s f i d e i , q u a v i ® i n p a t r i a m t e n d e n t i * 
s u n t p r o p r i a ) i i s e x c e p l i s q u ® a d p a t r i a m s p e c t a n t ; h t e c e n i m ad 

C A P U T X X . 

e Scriptum:. 

q n o t i d i e p r o d e u n t , quo<lque c o m m u n i c o n s e n s u P a t r c s d o c e n t . V i d e 
S a l m e r ó n , l a t e de h o c d i s p u l a n t e m . P r o l e g o m . 2 ; S e r a r . i n P r o l e -
g o m . , c . 42 ; B o n f r e r . in P r œ l o q . , c . 9 . 

«¡TUM.11*0 c h " G a u s ® o b s c u r i t a t i s d u » p r œ c i p u » s u n t : p r i m a p e t i t u r ex r e b u s 
i p s i s , s e c u n d a e x m o d o i l l a s p r o p o n e n d i e t e x p l i e a n d i . E t q u i d e m 
q u o d a d ros a » i n e t , a g i t f r e q u e n t e r d e r e b u s s u b l i m i b u s , c a ' l e s t i -
b u s , ot quff i s u b s e n s u m n o n o a d u n t , a t q u e i d e o i l l a s i m b e c i l l i t a s 
n o s t r a n o n c a p i t , u t l o c u m h a b e a t q u o d a i t C h r i s t u s , J o a n . 3 , 4 2 : 
Si terrena dixi vobis, et non creditis; quomodo, si dùcerò vobis 
cœlestia, creditis? ad q u a ) s c i l i c e t h u m a n a i n t e l l i g e n t i a n o n a s c e n -
d i t . R u r s u s a g i i d e r e b u s l o n g i n q u i l a l e t e m p o r i s a n o b i s d i s t a n t i -
b u s , q u a i p r o p t e r e a s u a m i n d e d i f f i c u l t a t e i n e t o b s c u r i t a t e m h a b e n l : 
t a l i a s u n t q u a ) f u t u r a e x t r e m i s A n t i c h r i s t i t e m p o r i b u s , t a l i a o u a ¡ 
o l im f u e r u n t i n v e t e r i l ege e t a n t e i l l a m , q u œ p r o p t e r m o r u m i l l i u s 
«evi a n o s t r i s d i s c r c p a n t i a m , a l i a r n m q u e c i r c u m s t a n l i a r u m i g n o -
r a t i o n e m , d i l f ic i l i a i n t e l l e c t u n o b i s r e d d u n l u r . S e c u n d a , e x m o d o 
l o q u e n d i s a c r a S c r i p t u m ) , q u a ; m e t a p h o r i s a b u n d a t , a l i e g o r i i s , 
c a t e c h r e s i b u s , a n t i p h r a s i b u s , q u œ q u é e m u l t a s y m b o l i s i n v o l u t a d e 
i n d u s t r i a p r o d u i t . 

seriitorr " rü - ' ' e á u n t c a u s e e c u r D e u s S c r i p t u r a s v o l u e r i t e s s e o b s c u r a s : 
ìulrit oteT p r i m o , ne v i l e s c e r i n l , q u a ; e n i m f a c i l i a c o n t e m n u n t u r ; s e c u n d o , 
r a n i • u t h o n e s l a m h a b e r o n t h o m i n e s o c c u p a t i o n e i u d u m i n á s s e q u e n d a 

S c r i p t u r a r u m s e n t e n t i a l a b o r a n t ; t e r t i o , u t ex d i f f i c u l t a t e c r e s c e -
r e t s t u d i i i l l i u s d e l e c t a t i o , c u m e n i m in a l i c u j u s v e r i t a t i s i n d a g a -
l i o n e l a b o r a v i m u s , p l u s d e l e c t a m u r c u m i l l a m p e r c i p i m u s ; q u a r t o 
u t . d i u t u r n o l a b o r e e t t e m p o r e q u œ s i t a e t v e r s a t a , a l t i u s m e n t i b u s 
n o s t r i s i n f i g e r e n t u r , n e c f ac i l e e x c i d e r e n t . 

a n a g o g i c u m s e n s u m p e r t i n e n t , q u i i d e o d i c i t u r a n a g o g i c u s , n a m 
àvaft iv g r a s c e s u r s u m \ e h e r e a u l d u c e r ò s i g n i f i c a i . T r o p o l o g i c a o s t 
q u i v e r s a t o r c i r c a m o r e s , q u o s G r i e c i Tfow>; a p p e l l a n t . U n o v e r b o , 
s e n s u s a l l e g o r i c u s e s t de r e b u s c r e d e n d i s ; t r o p o l o g i c a , de r e b u s 
a g e n d i s ; a n a g o g i c u s , d e r e b u s s p e r a n d i s . Hinc. v u l g a t i illi v e r s u s : 

L i t tnra gesta d o c c t ; qu id c r e d a s a l l egor ia ; 
Muralis, qu id agas. : quo t e n d a a , anagogia . 

N o t a n d u m t a m e n f r e q u e n t e r a P a t r i b u s e l a l i i s q u e m l i b e t s e n -
s u m m v s t i c u m a l l e g o r i c u m a p p e l l a r i . D e s e n s i b u s S c r i p t u r a ì , v i d e 
S e r a r . , ' c . 21 ; B o n f r . , c . 2 0 . 

C A P U T X X I . 

Quomoilo sensus lateralis invetligandus sii. 

A d a s s e q u e n d u m s a c r a S c r i p t u r a s e n s u m l i t t e r a l e m , j u v a n l Qu« ¿men» 
lo a l i a l o c a siiQilia S c r i p t u r a , q u i b u s i d e m c l a r i u s d i c a t u r , vel e x « ¿ ^ u n S S 
q u o r u m c o l l a t i o n e lux a l i q u a o b s c u r i o r i a c c e d a t ; t r a d i t i o n e s l e m -
E c c l e s i a ; 3° C o n c i l i o r u m d e f i n i t i o n c s ; 4° i n t e r p r e t a t i o n e s P a t r u m ; 
r>o i d e o l o g i a s c h o l a s U c a ; 6<> l i u g u a r u u i p e r i l i a : 7 ° c o g n i t i o a l i a r u m 
s c i c n t i a r u m , p h i l o s o p h i s e , a s t r o l o g i a , e t c . ; 8 ' d i l i g e n s c o u s i d e r a t i o 
a n t e c e d e n t i i i m , e t c o n s o q u c n t i u m , et. a d j u n c t o r u m , quo<l t a m e n in 
P r o p h e l i s , P r o v e r b i i s , E c c l e s i a s t i c o , e t P s a l m i s , l o c u m n o n h a -
b e t ; n a m p r o p h e t a ì , e t P s a l t e s , p r o a f l e c t u e t l u m i n o p r o p h e t i c o 
q u o a g e b a n t u r , f r e q u e n t e r a figura a d r e m figuratam t r a n s i l i u n t : 
a u t e l i a m l o n g i u s e v o l a n t ad a l i a , p r o u t s p i r i l u s v u l t q u o r e g u n t u r . 
P r o v e r b i a v e r o e t E c c l e s i a s t i e u s sun t , c o l l e c t i o q u é e d a m p r a c e p t o -
r u m qua ) n e c e s s a r i u m i n t e r s e o r d i n e m n e c r e q u i r u n t n e c s e r v a n t . 

C A P U T X X I I . 

Quomodo mystici sensus eruendi sint. 

In p r i m i s s c i e n d u m es t d i f l ì c i l i u s e s se i n v e s t i g a r e v e r u m s e n s u m Dimenilo* 
m y s t i c u m , q u a m s e n s u m l i t t e r a l e m . B a l i o e s t q u i a l i l t e r a l i s s e n - ^ ¿ ¿ ^ ^ ¡ c u 
s u s p e r e i p i t u r i i s a d j u m e n t i s quee d i x i m u s , a c p r a s e r t i m c o n s i d e -
r a t i o n e a n t e c e d e n t i u m e t c o n s e q u e n l i u i n , e t c . In s e n s u a u t e m 
m y s t i c o , q u i t o t u s a b s t r a c t u s e s t , e t ex S p i r i t u s s a n c t i i n t e n t i o n e 
p e n d e i , p a u c i o r a h a b e m u s a d m i n i c u l a q u i b u s j u v e m u r , e t f r e q u e n -
t e r q u u i ì n l e u d u u t u r al> iis quóe nob i s v e o i u n l i n m e u i e m raullum 
d i s t a n t . I t a q u e S . G r e g . , H o r n . 13, i u E v a n ç . , p a r a b o l a n i s e m i n a n -
f i s e x p l i c a n s , q u a i h a b e t u r L u e m 8 , q u a m i p s e m e t . D o m i n u s q u o -
m o d o i n t e l l i g e n d a c s s c t e x p o s u e r a t : Qui* enim miài unquam crede-
rei, i n q u i t , si spinas divilias interpretari voluissem, maxime cum 
illa pungant, istœ delectent? et tamen spinœ sunt, etc. 

E x h o c s e q u i t u r m u l t o s s e n s u s m y s t i c o s a f fe r r i s o l e r e , q u i s o l a 
a l i q u a t e n u i e o n j e c t u r a n i t u n t u r , q u ò r u m p r o i n d e e x i g u a Ver i t a s e t 
u t i f i t a s e s t , i n q u o p r i e s e r t i m p c c c a t u r a b iis q u i s e n s u s m y s t i c o s 
q u œ r u n t , p r i u s q u a m l i t t e r a l e m a s s e c u l i s i n l , c u m ill© in h o c , u t 
s o l i d u s s i t . f u n d a r i d e b e a t . 

C A P U T X X I I I . 

De comparution*: sensus litteralis cum m/imi mystico. 

P r a t e r h a c t e n u s d i e t a d e s e n s u l i t t e r a l i e t m y s t i c o , n o i a n d u m Anomn«! 
e s t p r i m o c u j u s l i b e t loc i s a c r a ) S c r i p t u r a s e n s u m a l i q u e m l i l t e r a - « 
l e m e s s o ; s e n s u m v e r o m y s l i c u m in a t i q u i b u s q u i d e m r e p e r i r i , i n ¡¡mt. CCU1 : 

a l i i s v e r o n o n i t e m , v . g . c u m d i c i t u r : Dilige* Dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo. etc.; n u l l u s e n i m h i c e s t m y s t i c u s s e n s u s , 
r u r s u s a l i a l o c a e s se i n q u i b u s I r i p l e x s e n s u s m y s t i c u s a s s i g n a r ¡ 



p o s s i ! , v. g . , s a b b a t i i n s t i t u t i o . A l l e g o r i c e s i g n i f i c a r e p o t e s t r e -
q u i e m C h r i s t i i n s e p u l c r o ; t r o p o l o g i c o , c e s s a t i o n e m a p e c c a t o ; 
a n a g o g i c e q u i e t e m S a n c t o r u m in ccelo. I n a l i i s l o c i s a l i q u a u d o d u o 
s e n s u s , a l i q u a n d o u n u s t a n t u m l o c u m h a b e r e p o t e s t , p r o v a r i e t a l e 
re i d e q u a l o q u i t u r S c r i p t u r a ; i t a q u e e x o m n i b u s locis o m n e s s e n -
s u s e x t u n d e r c ve l ie n o n s o l u m s u p e r v a c a n e u m , sed c t i a m i n e p t u m 
e s t . 

S e c u n d o n o t a n d n m s c n s u m m y s t i c u m f e r e e r u i ex v e t e r i T e s t a -
m e n t o . q u o d figuris, a l l ego r i i s , s y m b o l i s q u e r e r u m f u t u r a r u m a b u n -
d a t . S u n t t a r n e n e t i a m in n o \ ò , q u a h u n c s e n s u m a d m i i t a u t , n a m , 
v . g . , n a v i c u l a P e t r i u n d i s j a c t a t a E c c l e s i a p e r s c c u l i o n e s s i g n i f i -
c a i , e t c . 

T o r t i o n o t a n d u m s e n s u m m y s l i c u m d i g n i o r e m esse si c u m e j u s -
d e m loci s e n s u l i t l e ra l i c o n f e r a t u r ; figura e i i im p r e s t a i l i e u r a t u m , 
q u o d in l e l l i ge d e eo m y s t i c o s e n s u q u e m S p i r i t u s s a n c t u s i n t e n d i t . 
l ' a t e i eni rn p r a e s t a n t i u s e s s e q u o d s e n s u m y s t i c o d o c e t u r d e sup; io-
di t a n d ò c o n c i o n a l o r i b u s n e c e s s a r i a , q u a m q u o d c o r t e x l eg i s e x h i -
b e t , c u m p r o h i b e t a l l igar i os b o v i t r i t u r a n t i . Si t a m e n n o n d e 
s u b o r d i n a t i s s c n s ì b n s p e r m o d u m figura e t figurate l o q u a m n r , sed 
a b s o l u t e , t u n c d i c e n d u m s e n s u m h t t e r a l e m a q u e p r a s l a n l e m a o 
m y s t i c u m e s s e p o s s e , c u m de r e b u s p r a s t a n t i s s i m i s e s s e p o s s i t . u t 
d e T r i n i t a l e , I n c a r n a t i o n c , C h r i s t i P a s s i o n e , e t c . I m o a b s o l u t e , 
o m n i b u s p e n s a t i * , d i c e n d u m s e n s u m l i t t c r a l c m m y s t i c o a n t e f e r c n -
d u m : p r i m o , q u i a d e r e b u s a q u o p r a s t a n t i b u s " e s s e p o t e s t ; se-
c u n d o , q u i a i n o m n i b u s S c r i p t u n e l oc i s r e p e r i t u r ; t e r t i o , q u i a e s t 
c e r l i o r , e t a d p r o b a n d u m u t i l i o r . d e q u o m o x d i c e m u s . V i d e S e r a r . , 
P r o l e g o m . , c . 21 , q . 1 0 ; B o n f r . , in P r a l o q u i i s , c a p . 2 0 , s e c t . 3 . 

C A P U T X X I V . 

An sensus mysticus tim habeat a/1 probandum. 

flv&tti) scifad s e n s u m y s t i c o a q u e firmimi a r g u m e n t u m pe t i p o t e s t a l q u e 
ìrobBndnni. e x l i t t e r a l i , si c o n s t e t Clini s e n s u m v e r u m e s s e , e t a S p i r i t u s a n c t o 

i n t e n t u m . P l e r u m q u e a u t e i n e x h o c s c n s u d e s u m p t a a r g u m e n t a 
i n f i r m a s u n t , q u i a n e s c i m n s a n ille s i t v c r u s s e n s u s m y s t i c u s . 
C o n s t a t a u t e i n a l i q u e m e s s e v e r u m s e n s u m m y s t i c u m . v e ! e x S c r i p -
t u r a , u t de i l io q u e m s u p r a a t t u l i m u s d e b o v e t r i t u r a n t e , c o n s t a i 
ex I) . P a u l o , vel ex C o n c i l i i s , ve! ex c o n s e n s u P a t r u m e l E c c l e s i a ; 
D o c l o r u m : v . g . f u i r e m a l io e x e m p l o i l l u s l r e m ) , M a t t h . , c . 2 , n . 
15 , d i c i t u r : Ut adiinpleatur quod dicium est. a Domino perprophe-
tam dicentem : Ex JEgypio vocavi filium meum. L o c u s q u i c i t a t n r 
es t O s e a H , e t s e n s u s l i t t e r a l i s es t de filiis I s rae l ex / E g v p t i e l 
P h a r a o n i s s e r v i t u t e c d u c t i s , s e n s u s m v s t i c u s a S p i r i t u s a n c t o i n -
t e n t u s , de C h r i s t o ex .EgvpU» r e v o c a t o . N o e s a t i s es t d i c e r e h a c 
s e n s u a c c o m m o d a t i t i o t a n t u m C h r i s t o . v . g . , a u t a r g u m e n t o d e 
q u o ag i t u r , a p t a r i ; n a m c i t a t i s t e s t i m o n i i s e v a n g e l i s t a et. apos to l i 
a h q u i d p r o b a r e i n l e n d u n t c f i i cac i t e r . q u o d t a m e n s e n s u a c c o m m o -
d a t i l i o fieri n o n p o t e s t , u l d i c e m u s . V i d e S c r a r . . c . 2 1 . q . 10. B o n f r . , 
c . 2 0 , s e c t . 4 . 

PROLEGOMENA 

C A P U T X X V 

Kjatdem loo*. E u m d e m l o c u m S c r i p t u r a p o s s e a l i q u a n d o p l u r e s h a b e r e s e n s u s 
l i t t é r a l e s d o c e n t P a t r e s , I) . H i e r e n . . E p . 1 0 3 ; C h r v s . , H o m . 7 . i n 

>nniJ ' 'ocrac ' 'ui* P n m a m a ( l C o r . ; A u g . , I. 2 d e D o c t r i n a C h r i s t i a n a ; c . 2 7 , et. 1. 12 
C o n f e s . , c . 2 6 , e t a p e r t i u s c . 31 ; m u l l i q u e t h c o l o s i a p u d S e r a r . , in 
P r o l o g . , c . 21 , q . 12 , e t a p u d B o n f r . , i n P r a l o q u i i s , c . 2 0 , s e c t . 5 ; 
e t r a t i o pe t i p o t e s t t u m ex s a c r a S c r i p t u r a f c c u n d i t a t c . t u m ex e o 
q u o d in s i g n i s a b h o m i n i b u s i n s t i t u t i s c a d e m res d u o s i m u l s i g n i -

S e n s u s a c c o m m o d a t i t i u s e s l , c u m ea q u a l i t t e r a l i s a u t m y s t i c o 
s e n s u a l ia o c c a s i o n e d i c u n l u r i n S c r i p t u r a , t r a n s f e r i m u s ad r e s 
a l i a s . S i c q u o d de N o e d i c i t u r i n E c c l e s i a s t i c o , c a p . 44 , 17 , Inven-
tus est justus, et in tempore iracundia factus est reconciliatio, 
Ecc le s i a o m n i b u s c o n f e s s o r i b u s a c c o m m o d a t . P u l c h c r r i m c h o c 
s e n s u et c o n v e n i e n t i s s i m e u s u s e s t S . B e r n a r d u s , et. ex r e c e n t i o -
r i b u s B a r o n i u s i n s u i s p r a f a t i o n i b u s a d s i n g u l o s A n n a l i u i n t o m o s . 
S a c r i conci l i i T r i d e n t i n i g r a v i s s i m u i n e x s t a t d e c r e l u m c o n t r a c o s 
q u i v e r b a S c r i p l u r a r u i r i ad r e s p r o f a n a s , ad f a c c t i a s , a u t s i g n i f i -
c a t i o n e s obsccenas , t r a d u e u n t , q u o d \ i d e s e s s . 4 e x l r e m a . 

P o r r o e s e n s u a c c o m m o d a t i t i o n u l l u n i quas i d i v i n u m , n e c e s s a -
r i u m , a c firmum a r g u m e n l u n i a d p r o b a n d u m d u c i p o t e s t . Q u i a 
S p i r i t u s s a n e t u s n e q u e p r o x i m o e t i m m e d i a t e , n e q u e r e m o t e i d 
s i g n i f i c a r e vo lu i t p e r v e r b a S c r i p t u r a , Cum p r o c u j u s q u e i n g e n i o , 
c u m q u a d r a n t , a l io u t l i b u e r i t , t o r q u e a n t u r , e t a i t e r i a r g u m e n t a 
q u o d n ih i l c u m s a c r a S c r i p t u r a a r g u m e n t o habet , c o m m u n e , a d a p -
t e n l u r . V i d e S e r a r . , c . 1 2 , q . 1 4 , l a t e d e s e n s u a c c o m m o d a t i t i o 
d i s s c r e n t e m . 

IN SACRAM S C R I P Ï U R A M . x l j 

Picare p o t e s t , u t , v . g . , si s o n o c a m p a r n e , a u t c l a n g o r e t u b a , s i g n u m 
d a r i s o l e a t in a d v e n t u h o s t i u m , e t c t i a m c u m a l iquod i n c e n d i u m 
e x c i t a t u r . Si a c c o d a i ut. e o d e m t e m p o r e h o s t e s a d s m t . e t p a r t e m 
a l i q u a m c i v i t a t i s fiamma c o r r i p i a t , s i g n u m c a m p a n a e d i t u m u t r u m -
q u o s i g n i f i c a r e p o t e r i t e o d e m t e m p o r e . P a i r a i i o n e s i s c r i p s c r o : 
Lege facienda disces, et. n u l l a m a d s c r i p s e r o i n t e r p u n c t i o n e m , m o r e 
v e t e r u m H e b r a o r u m , d u p l i c e m e x l i i b e b o s e n s u m ; c n m vox lege, e t 
i n i p e r a t i v u s v e r b i lego, e t a b l a t i v u s n o m i n i s lex esse p o s s i t . 

P o r r o p r o b a b i l e est. s a c r o s s c r i p t o r e s , c u m l o c u m a l i q u e m s c r i - ,0-n
d t£-cMbff 

b e b a n t , i n q u o d u p l e x a u t m u l t i p l e x Sensus la tebat . s i v o l i t t e r a l i s , onm«»jn«sUti 
s ive m y s t i c u s , e o s d e m s e n s u s , D o m i n o r c v c l a n t e , c o g n o v i s s e , « i ^ ^ n o w a i " 
q u a m v i s i n r i g o r e n c c e s s e n o n s i t , c u m su f l ì c i a t si u n u m b o n u m 
s e n s u m c o n c i p i a n t e t i n t e n d a n l . I m o n ih i l r é p u g n â t . S p i r i t u m sanc -
t u m i t a a l i en i S c r i p t u r a s s a c r a s d i c t a r e , u t nihil in le l l igat . , s e d 
t a n t u m se h a b e a t u t a m a n u e n s i s , q u a a b a l i o d i c u n l u r non p e r c i -
p i e n s . N e c r u r s u s r é p u g n â t S p i r i t u m a l i q u i d d i c t a r e , e t b o n u m 
s e n s u m i n t e n d e r e , e u m v e r o q u i s c r i b i t vel l o q u i t u r f a l s u m a l i q u i d , 
a b s o n u m , e t i u m i u m i n t e n d e r e . S i c C a i p h a s , J o a n . 1 1 , s e n s u p o l i -
t i c o , i m p i o et fa lso d i x i t : Expedil vobis ut moria tur unus homo 
pro populo, et non Iota gens pereat; q u i t a m e n a b e v a n g e l i s t a (liei-
t u r p r o p h e t a s s e , q u i a i l l ius v o c e S p i r i t n s s a n c t u s v e r u m et b o n u m 
s e n s u m e x p r e s s i t . 

C A P U T X X V I . 

Ve sensu accommodalilio. 

C A P U T X X V I I . 

De Cabald. 

C a b a l a vox e s t h e b r a i c a , et. i d e m e s t q u o d receptio, a r a d i c e y< 
cabal, r e c i p c r e ; s i g n i f i c a t q n e a r c a n a m S c r i p t u r a i n t e J I i g e n t i a m , a L a l a 

m a j o r i b u s a d p o s l e r o s q u a s i p e r m a n u s t r a n s m i s s a m . S u n t a u t c m 
s e n s u s q u i c a b a l d e x p l i c a n t u r s i m i l e s s e n s i b u s m y s t i c i s , d c q u i b u s 
s u p r a d i x i m u s ; h o c a u t c m m a x i r n e d i f f e r u n t , q u o d s e n s u s c a b a l i -
s t i c i non p l an i s ve rb i s , e t q u a fac i le p e r c i p i a n t u r , e x p l i c a r i s o l e n t , 
s e d o b s c u r i s e t a n i g m a t i c i s , u t o l im s o l e b a l P y t h a g o r a s s u a d o g -
m a t a s y m b o l i s o b v e l a r e . E x e m p l a p r o p o s i t i o n i i m c a b a l i s l i c a r u m 
b a b e s m u l t a a p u d B o n f r . , in P r a l o q . , c . 21 , s e c t . 1 ; u n u i n s u Q i c i a l : 
Nisi nominiAbram litlera he aildita fuisset, Abraham non generas-
set. E t h i e c q u i d e m es l v e l e r u m c a b a l a . 



X l l j P R O L E G O M E N A I N S . S C R I T T U R A I ! . 

A l i a e s t r e c e n l i o m m c a b a l a , q u a f e r e in d i c t i o n i h u s , e t l i t t e r i s 
v e r b o r u m S c r i p t u r e : l u d i t , a d e u r a m o d u m q u o a n a g r a m m a t i s m i 
fieri s o l e n t , v e l a l i q u o a l i o s i m i l i , v . g . , r e s o l v c n d o l i t t e r a s , t r a n s -
p o n e n d o , u n a m c u m a l i à c o m m u t a n d o , figuram a u t v i m a r i t h m e t i -
c a m i l l a r u m p e r p e n d e n d o . V i d e t u r h i e c c a b a l a e x a l i q u i b u s S c r i p -
t u r e l o c i s q u a ; s y m b o l i c e , e t n o u s i n e m v s t e r i o q u o d i n l i t t e r i s 
l , - i t e a t , p r o p o n n n t n r , o c c a s i o n u m s u m p s i s s e ; u t c u m p r o d i g i o s a 
i l i a m a n u s t r e s o b s c u r a s ¡ H a s v o c e s , a n t i n i t i a t e s e a r u m l i t t e r a s , 
s c r i p s i t in p a r i e t e : Mane, Thecel, Pliares, D a n . , c . 5 ; i t e m c u m 
J e r c m i a s , c . S 3 , n . 8 6 , p e r l i t t e r a r u m m u t a t i o n e m c u m Babel d i -
c e r e v e l l e t , d i x i t S u a e , u t c o l o c o i n t c r p r o t a t u r D . H i e r o n . , q u e m 
v i d e . 

S i m i l e m v s t e r i u m e s t i n A p o c a l v p s i , c . 1 3 . c u m a g i t n r d e n u -
m e r o n o m i n i s b e s t i a : . S i e r g o c a b a l a b t e c r e f e r a t u r a d m v s t e r i a 
l i a c S c r i p t u r ® q u a d i x i , a n t a l i a h u j u s m o d i e n o d a n d a , r e j t c i n o n 
p o t e s t : s i v e r o i u a l i i s , p e r m u t a t i o n e m , v . g . l i t t e r a r u m , s e n s u s 
b n n o s e t p i o s e x p r i u i a l , l a u d e m m e r e b i t u r ; s e d i n r e t e n u i v e r s a -
b i t u r l a b o r , q u i s i m i l i s i l l o r u m i n d u s t r i a : e r i t q u i a n a g r a n i m a l i s -
m o s c o n c i n n a n t ; n a m d e i i s n i h i l a l l i n e i . ( l i c e r e q u i s e n s u s n i a l o s 
e r u u n t , a u t , q u o d p e j u s e s t , q u i a i l m a g i a m b e b r a i c i s c h a r a c t c r i -
b t i s S c r i p t u r ® a b u t u n t u r ; h i o n i m g r a v i s s i m e p e c c a n t r e i s a c r a 
a b u s u , c i u s u r p a t i o n e d a i n n a t a r u m a r t i u m , u t r e s i p s a p e r s e lo-
q u i t u r . D e c a b a l a v i d e G a l a l i n u m . l i b . I , e . li ; R h o d i g i n u m , I , 10 , 
c . 1 : T h o l o s a n . , t i e R e p . , I . 1 i , c . 3 ; P i c u m M i r a n d . , in A p o i o -
g e t . ; S e r a r - , 1 . 1 , in J o s u o , q . S ; B o n f r e r . , i u P r a l o q u i i s , c . S t . 

C A P U T X X V I I I . 

Dc sacrorwn Bibliornm discendano» modo. 
Onomodoais- A d s a c r a s l i t t e r a s i n l e l l i g e n d a s , p r a t e r b o n i t a t e m i n g e n i i , r e v e -
™' '™ÓÍ%ÍK r e u s a n i m i d e m i s s i o e t m e n t i s p u r i t a n a i f t r e n d a e s t , q u i a sapicniia 
.np ta r i « a - longe abest a superbia, ut . a i t E c c l e s i a s t i c e s , c . 1 3 , 7 ; e t , in male-

volani anìmam non introibit, S a p . 1 . A d d e n d a o r a t i o , e x J a c o b i 
m o n i l e : Si guis, i n q u i t , indirei sapienlla, postula a P e o , J a c o b . , 
o . A d h i b e n d u i n s t u u i u m d i h g e n s e t p e r l i n a x , - e x m a g n a d i s c e n d i 
c u p i d i t à l e p r o f e c U i m ; s a n e t ó s P a t r e s , e t o p t i m o s q u o s q u e i n t e r -
p r e t e s l e d e n d o ; b o n u s p r e c e p t o r e s , in s a c r i s l i t t e r i s d i l i g e n t e r v e r -
s a t o s , c o n s u l e n d o , e t c u m a l i i s e i d e m s t u d i o a d d i c t i s c o n f e r e n d o , 
l l a b o t e l i a m a d l i a n e r e m m o m e n t i p l n r i m u m l i u g u a r i u n h e b r a i c a 
e t g r a c a c o g n i t i o , e t , u n i v e r s e , q u o p l u s q u i s i n q u o c u m q u e s c i e n -
t i a r u m g e n e r e p r o f e c e r i t , e o m a j o r a h a b e b i l a d l i n e s l u d i u m a d j u -
m e n t a . V i s e n i u i e s t r e i a l i c u j u s c o g n i t i o , e l i a m m e c h a n i c a r u m 
a r t i u u i , q u ; e in S c r i p t u r a i u l e r p r e t a n d a u s u i n o n s i t , e t q u i h n s d a m 
l o c i s c t i a m m a x i m e n e c e s s a r i a . D e s a c r o r u m B i b l i o r u m d i s c e n d o -
r u m m o d u l a l e S e r a r . , in P r o l c g . , c . u l t . , p e r m u l t a s q u a s t i o n e s . 

P R É F A C E SUR LE RENTATEUQUE 

1. l i tymoiogio de co nom. — 2. De la parole d iv ine et de lu t radi t ion. — 3. De l 'uti l i té des 
sa in tes Ec r i t u r e s et do lour rôlo d a n s l ' ense ignement do l 'homme. — 4. Do l ' invention tin 
I 'KorUurp. — !>. Des documents qui ont servi ft Moïse pour écr i re l a Genfcsc. — 6. De l ' au-
then t i c i t é du Pen ta t euquo . — 7. Do son i n t é g r i t é . — 8. Du Pen t a t euque * i tmar îu in . — 0. Do 
la vé rac i t é de Moïse. — 10. Analyse de l a Genèse. — 11. Analyst« d o VExode. —12 . Analyse 
du Lévitique. — 13. Ana lyse du l ivro de s Nombre». — 14. Analyse du Deutéronome. — 15. Un 
l 'u t i i i" du Pentateu'iue. ' 

1 . L e n o m d e Pentateuque v i e n t d e d e u x m o t s g r e c s (ÎTEVTE) c i n q e t 'RWY.CÎJ 
l i v r e . I l d é s i g n e l e s c i n q l i v r e s d e M o ï s e q u i s o n t : l a G e n è s e . l ' E x o d e , ' e L é -
v i t i q u e , l e s N o m b r e s e t le D e u t é r o n o m e . O n a t t r i b u e c e t t e d i v i s i o n à E s d r a s . 
O n i a t r o u v e d a n s l e s S e p t a n t e . s o u s l e s n o m s q u e n o u s v e n o n s d e d o n n e r , 
e t d e l à e l l e e s t p a s s é e d a n s la V u l g a t e . L e s H é b r e u x l ' o n t a d o p t é e ; m a i s d a n s 
l e s B i b l e s h é b r a ï q u e s , c e s l i v r e s , à l ' e x c e p t i o n d u l i v r e d e s Nombres, n ' o n t 
d ' a u t r e d é n o m i n a t i o n q u e l e s m o t s p a r l e s q u e l s i l s c o m m c n e e n t . L ' e n s e m b l e d c 
c e s l i v r e s e s t d é s i g n é p a r l e s J u i f s s o u s le n o m d e Thora, l a loi o u l a d o c t r i n e , 
p a r c e q u ' i l r e n f e r m e la b a s e d e l e u r l é g i s l a t i o n e t d e l e u r e n s e i g n e m e n t . 

L a d i v i s i o n e n c i n q l i v r e s , t e l l e q u e l l e e s t d a n s la V u l g a t e e t l e s S e p t a n t e , 
n ' e s t , d i t M s r M e i g n a n . n i f o r t u i t e , n i a r b i t r a i r e ; e l l e a é t é Te f r u i t d e l a r é f l e x i o n 
e t e l l e e s t c o m m a n d é e p a r le s u j e t . L o r s q u e l ' a u t e u r d u P e n t a t e u q u e é c r i t l a 
p r e m i è r e l i g n e d e l ' E x o d e , il s a i t q u ' i l é c r i t u n e s e c o n d e p a r t i e d e s o n o u v r a g e 
e t c o m m e n c e p a r u n e r é c a p i t u l a t i o n . L a s p é c i a l i t é d e s m a t i è r e s d u L é v i t i q u e le 
d i s t i n g u e s u f f i s a m m e n t d e l ' K x o d e q u i le p r é c è d e e t d e s N o m b r e s q u i le s u i v e n t . 
A u r e s t e , i l s e s é p a r e d e s N o m b r e s p a r u n e f o r m u l e f i n a l e e t c o m m e p a r u n e 
s i g n a t u r e : Tels sont les commandements que le Seigneur donna à Mo'ise pour les 
enfants d'Israël ( L e v . x x x v i i , 3 4 ' L e s N o m b r e s o n t é g a l e m e n t u n e f o r m u l e f i n a l e 
à p e u p r i s s e m b l a b l e . E n f i n , l e D e u t é r o n o m e s e t e r m i n e p a r l a m o r t , d e M o ï s e , 
c o m m e la G e n è s e a v e c l a m o r t <lc J a c o b et. d e J o s e p h 

2 . C ' e s t p a r l a p a r o l e q u e D i e u a c r é é l e m o n d e ; c ' e s t a u s s i p a r s a p a r o l e o u 
s o n v e r b e q u ' i l a é c l a i r é l ' h o m m e e t q u ' i l l u i a r é v é l é s e s d e v o i r s e t s a d e s t i n é e . 
Il a p a r l é à A d a m a v a n t e t a p r è s s a c h u t e , e t l u i a fait , c o n n a î t r e le c h â t i m e n t 
d o n t il le f r a p p a i t , e n l u i - m ê m e e t d a n s t o u s s e s d e s c e n d a n t s e n p u n i t i o n d e s a 
f a u t e . I l a p a r l é à N o é , e t lu i a dit. d e c o n s t r u i r e u u e a r c h e p o u r é c h a p p e r , a v e c 
s a f a m i l l e , a u d é l u g e q u i a l l a i t c o u v r i r la t e r r e . I l a p a r l é a A b r a h a m e t à s e s 
e n f a n t s p o u r l e u r a p p r e n d r e q u ' i l s s e r a i e n t l e s h é r i t i e r s d e la p r o m e s s e q u ' i l a v a i t 
f a i t e a u g e n r e h u m a i n d e l u i e n v o y e r u n l i b é r a t e u r . Il a p a r l é à J o b p o u r le 
c o n s o l e r d a n s s e s p e i n e s , e t il a p a r l é f a c e à f a c e à M o ï s e p o u r l u i d o n n e r s e s 
i n s t r u c t i o n s c o m m e a u l é g i s l a t e u r d e s o n p e u p l e . 

C e q u o D i e u a v a i t a i n s i e n s e i g n é a u x h o m m e s d a n s l e s c o m m u n i c a t i o n s q u ' i l 
a v a i t e u e s a v e c e u x , é t a i t r e s t é <lans l e u r s o u v e n i r , e t s ' é t a i t t r a n s m i s d e g é n é r a -
t i o n e n g é n é r a t i o n . C ' é t a i t s u r c e t t e t r a d i t i o n o r k l e q u e r e p o s a i e n t l e s c r o y a n c e s , 
l e s p r e s c r i p t i o n s d u c u l t e p u b l i c e t p r i v é , t o u s l e s u s a g e s e t t o u t e s l e s i n s t i t u t i o n s 
q u i c o n s t i t u a i e n t la r e l i g i o n p r i m i t i v e . 

-1. M a i s q u a n d l e s f a m i l l e s s e f u r e n t d é v e l o p p é e s a u p o i n t d e f o r m e r d e s n a -
t i o n s . D i e u v o u l u t f a i r e d e s e n f a n t s d c J a c o b u n p e u p l e à p a r t , q u i e û t s o n c a -
r a c t è r e p r o p r e e t q u i f û t p a r f a i t e m e n t d i s t i n c t d e s a u t r e s n a t i o n s , p o u r q u ' i l p û t 
c o n s e r v e r d a n s t o u t e s o n i n t é g r i t é l e d é p ô t d e s v é r i t é s r é v é l é e s . I l f a l l u t l u i d o n -
n e r à c e t e f f e t u n e l é g i s l a t i o n , e t c ' e s t a l o r s q u e M o ï s e f u t a m e n é à é c r i r e le P e n -
t a t e u q u e . 

C a r il n e s u f f i s a i t p a s q u e l e D é c a l o g u e f u t g r a v é s u r d e s t a b l e s d e p i e r r e . 
D i e u a v a i t a j o u t é à c e s p r é c e p t e s g é n é r a u x u n e f o u l e d e p r é c e p t e s p a r t i c u l i e r s q u i 
s e r a p p o r t a i e n t a u c u l t e p u b l i c o u à l ' a d m i n i s t r a t i o n d e la j u s t i c e . C e s p r é c e p t e s 
é t a i e n t t r o p n o m b r e u x p o u r l e s c o n f i e r à l a m é m o i r e d u p e u p l e , e t il i m p o r t a i t d e 

Prophéties Messianiqut 



les fixer par d e s é c r i t u r e s i n s p i r é e s , q u i a i en t a u x y e u x d e s I s r a é l i t e s la m ô m e 
au to r i t é que la p a r o l e d e D i e u l u i - m ê m e . 

C 'es t dans c e bu t q u e M o r s e éc r iv i t l e P e n t a t e u q u e . L a L o i e s t le b u t e t le fond 
de son o u v r a g e , e t c ' e s t p o u r c c mo t i f q u e les H é b r e u x l e d é s i g n e n t s o u s c e n o m . 
C'es t à elle q u e t o u t se r a p p o r t e . L a G e n è s e es t une i n t r o d u c t i o n q u i s ' y r a t t a c h e 
n é c e s s a i r e m e n t ; c a r a v a n t d e p a r l e r an n o m d e Dieu a u x H é b r e u x , M o ï s e é ta i t 
obl igé de leur f a i r e c o n n a î t r e les r a p p o r t s q u e l e u r s a n c ê t r e s a v a i e n t eus avec la 
Divin i té . II al lai t é t a b l i r u n c u l t e pub l i c e t social : il é t a i t n é c e s s a i r e q u ' i l f i t res-
s o r t i r les liens qui un i s s a i en t c e c u l t e à la re l ig ion p r i m i t i v e . 

D ' u n autre c o t é , l e s I s r a é l i t e s a v a i e n t b e s o i n d e s avo i r e u x - m ê m e s d a n s q u e l l e s 
c i r cons tances la Loi a v a i t été- d o n n é e à l e u r s a n c ê t r e s , l e s p r o d i g e s q u e Dieu avai t 
o p é r é s en l eu r f a v e u r , l e u r r é s i s t a n c e à !a g r â c e , l e s p e i n e s q u i s ' e n é t a i e n t s u i -
vies, e t c'est c e q u i f a i t l ' o b j e t d e s l i v r e s s u i v a n t s . 

M a i s en é c r i v a n t se s l i v r e s , M o ï s e n ' e u t p a s l ' i n t en t ion d e les s u b s t i t u e r à la 
t r a d i t i o n ni s u r t o u t à l ' a u t o r i t é q u ' a v a i e n t , e n m a t i è r e r e l ig i euse e t m o r a l e . les 
c h e f s d e s famil les . 

Lo in de d é t r u i r e la t r a d i t i o n , il la c o n s a c r a e n s ' a p m i v a n t s u r e l l e e n c e r t a i n s 
c a s , en l 'expl iquant d a n s d ' a u t r e s , de tel le s o r t e qu 'e l l e*s ' es t t o u j o u r s p e r p é t u é e 
a p r è s lui c o m m e un s u p p l é m e n t n é c e s s a i r e à la L o i q u i , t o u t e dé ta i l l ée qu 'e l l e es t , 
n e pouva i t suff i re à t o u t r é g l e r e t à t o u t d é t e r m i n e r . 

L e s chefs d e f a m i l l e , i n v e s t i s d ' a b o r d du p o u v o i r s a c e r d o t a l , f u r e n t r e m p l a c é s 
p a r la tribu d e L é v i , e t M o ï s e d o n n a , a u n o m d e D i e u . à A a r o n e t à se s s u c c e s -
s e u r s , le pouvoi r d e d i r i m e r t ou t e s les q u e s t i o n s m o r a l e s e t r e l i g i e u s e s q u i pour-
ra ient . s ' é lever au se in d ' I s r a ë l . C ' é t a i t à la déc i s i on d e s p r ê t r e s q u e d e v a i e n t s ' e n 
r a p p o r t e r les J u i f s e n a t t e n d a n t l ' é t a b l i s s e m e n t de l 'Egl i se q u e deva i t é t ab l i r J é -
s u s - C h r i s t . 

L ' E c r i t u r e , lo in d ' ê t r e le j u g e d e s c o n t r o v e r s e s , é t a i t e l l e - m ê m e s o u m i s e à c e 
t r i b u n a l , p u i s q u e c ' é t a i t à la S y n a g o g u e q u ' i l a p p a r t e n a i t d e d r e s s e r le c a n o n 
d e s l iv res s a i n t s , e t . p a r c o n s é q u e n t , à p r o n o n c e r s u r la d i v i n i t é d o s E c r i t u r e s 
e l l e s - m ê m e s . 

4 . L E c r i t u r e n ' e n f u t pas m o i n s t r è s -u t i l e p o u r fixer e t c o n s e r v e r u n e p a r t i e 
d e la t radi t ion e l l e - m ê m e . a u m o m e n t où elle a u r a i t é t é l e p l u s e x p o s é e à s ' a l -
t é r e r . 

On n ' es t p a s e n c o r e p a r v e n u à p r é c i s e r l ' é p o q u e d e l ' i n v e n t i o n d e l ' é c r i t u r e 
a l p h a b é t i q u e . M a i s d e s d o c u m e n t s c e r t a i n s p e r m e t t e n t , d ' é t a b l i r q u e l ' é c r i t u r e a 
é t é d ' a b o r d i d é o g r a p h i q u e , q u e l e s h i é r o g l y p h e s des E g y p t i e n s f u r e n t un p r e m i e r 
p r o g r è s , pu i squ ' i l s s o n t e n p a r t i e p h o n é t i q u e s , e t q u e c 'es t a u x P h é n i c i e n s q u ' o n 
do i t l ' éc r i tu re a l p h a b é t i q u e . 

Q u a n d M o r s e p a r u t , il v avait , d é j à l o n g t e m p s q u e ce t t e é c r i t u r e é t a i t c o n n u e , 
e t l ' usage e n é t a i t s a n s d o u t e t r è s - r é p a n d u p a r m i les H é b r e u x , p u i s q u ' i l es t d i t 
d a n s l ' E x o d e q u e l e s u o m s des douze e n f a n t s d ' I s r a ë l é t a i e n t g r a v é s s u r u n e p i e r r e 
d ' o n y x , ce q u i n ' a u r a i t p a s e u d ' o b j e t s ' i l n ' y a v a i t e u p e r s o n n e p o u r l e s l i re . 

S i Moï se , en d e s c e n d a n t d e la montagne* a v e c les t a b l e s d e la L o i , en av a i t 
r a p p o r t é l ' é c r i t u r e c o m m e un a r t q u i lu i a u r a i t é t é e n s e i g n é p a r Dieu , c e t t e d é -
c o u v e r t e a u r a i t e x c i t é l ' a d m i r a t i o n d o t o u s les I s r a é l i t e s , e t fl e n a u r a i t é té f a i t 
m e n t i o n d a n s le r é c i t m ê m e d e M o ï s e . M a i s l e l é g i s l a t e u r p r é s e n t a , a u c o n t r a i r e , 
le Déca logue écrit, p a r le doigt, d e D i e u , e t t o u t e la n a t i o n ia l u t c o m m e n o u s 
l i sons a u j o u r d ' h u i un d é c r e t r e n d u p a r ce lu i q u i es t e n p o s s e s s i o n du p o u v o i r . 

o . D a n s l e s q u a t r e d e r n i e r s l i v r e s du P e n t a t e u q u e . M o ï s e n e r a c o n t e q u e ce 
q u ' i l a vu et c c qu ' i l a l 'ail . Il l e r a c o n t e à t ou t un p e u p l e q u i e n a é t é l émoin lui-
m ê m e . Il n ' a e u b e s o i n d e d o c u m e n t s q u e p o u r é c r i r e la G e n è s e , où il a r é s u m é 
les g r a n d s é v é n e m e n t s q u i se s o n t p a s s é s a v a n t l u i . 

C e s é v é n e m e n t s s o n t d u r e s t e t r e s - p e u n o m b r e u x . Ils se r é d u i s e n t à q u e l q u e s 
f a i t s g é n é r a u x c o m m e la c r é a t i o n du m o n d e , la f o r m a t i o n de l ' h o m m e , sa chu te , 
le d é l u g e et la d i s p e r s i o n d e s h o m m e s à B a b e l . C e s f a i t s o n t p u p a r f a i t e m e n t se 
c o n s e r v e r d a n s la m é m o i r e d e s p a t r i a r c h e s , s u r t o u t si on réfléchit à l eu r l o n g é -
v i t é q u i l eu r a p e r m i s d e v i v r e t r è s - l o n g t e m p s l e s u n s a v e c l e s a u t r e s , et q u i 
r é d u i t à un pe t i t n o m b r e d e g é n é r a t i o n s les h o m m e s q u i o n t v é c u de N o é à 
A b r a h a m . 

Il n ' y au ra i t d o d i f f i cu l t é q u e p o u r les g é n é a l o g i e s e t l 'Age d e s p a t r i a r c h e s q u i 

on t vécu a v a n t e l a p r è s l e d é l u g e . M o ï s e a dû les d r e s se r d ' a p r è s d e s t ab les p a r -
t i cu l i è r e s c o n s e r v é e s a u se in d e c h a q u e f ami l l e . M a i s ces s o u v e n i r s , t ou t m i n u -
t i eux q u ' i l s s o n t , o n t d ù n a t u r e l l e m e n t si; p e r p é t u e r , p a r c e qu ' i l n ' y a r i e n d e p l u s 
c h e r à l ' h o m m e q u e les n o m s d e ses a n c ê t r e s . 

L a m é m o i r e a d o n c d ù e n ê t r e c o n s t a m m e n t r e n o u v e l é e pa r la c o n v e r s a t i o n , 
e t . p u i s q u e l ' é c r i t u r e é t a i t e n u s a g e a v a n t M o ï s e , p o u r q u o i n ' y a u r a i t - i l p a s eu 
a v a n t lu i d e s m o n u m e n t s é c r i t s q u ' i l a u r a i t pu consu l t e r s u r c e s :1geS a n t é r i e u r s ? 
P o u r q u o i n ' au ra i t - i l pas t r o u v é c h e z les p r i n c i p a l e s fami l les c e s t a b l e s g é n é a l o -
g i q u e s q u ' i l s e m b l e a v o i r r e p r o d u i t e s ? 
' S i on a j o u t e à c e s d o c u m e n t s l e s l u m i è r e s qu ' i l a pu t i r e r d e s c h a n t s p o p u -

l a i r e s , d o la s ign i f i ca t ion d e s n o m s p r o p r e s , d e s i n s c r i p t i o n s q u ' i l a pu l i re s u r 
les m o n u m e n t s . d e s i n s t i t u t i o n s r e l ig i euses ou c ivi les d e s t i n é e s à r a p p e l e r soi t 
u n e v i c t o i r e , soi t u n e v i s i o n , soi t une d é l i v r a n c e q u e l c o n q u e , on v e r r a q u e . 
m ô m e au po in t . de v u e d ' u n e c r i t i q u e t o u t e p r o f a n e , il a é t é e n v i r o n n é de l u m i è r e s 
b ien su f f i s an t e s p o u r r a c o n t e r a v e c c e r t i t u d e l e s é v é n e m e n t s p r i m i t i f s q u ' i l n o u s 
a fait, c o n n a î t r e . 

6 . A u s s i l e P e n t a t e u q u e n 'a- t - i l p a s é t é c o n s i d é r é pa r les J u i f s s e u l e m e n t c o m m e 
un l i v r e h i s t o r i q u e d i g n e d e f o i , m a i s ils l ' o n t t o u j o u r s v é n é r é c o m m e un l iv re 
i n s p i r é de Dieu l u i - m ê m e . C ' e s t à c e t i t r e q u ' i l es t c i té d a n s t o u s l e u r s l iv res 
s a i n t s . 

J o s u é . l ' a u t e u r du l iv re d e s J u g e s , t o u s l e u r s h i s t o r i e n s s a c r é s q u i on t r a c o n t é 
leur h i s t o i r e d a n s l e s l iv res d e s l i o i s e t d e s P a r a l i p o m ô n c s , E s d r a s e t N é h é m i a s 
a p r è s la c a p t i v i t é , les p r o p h è t e s I s a ï e . J é r é m i e , Ezéchie l e t Danie l e t l e s douze 
p e t i t s p r o p h è t e s , lu i rendent p e r p é t u e l l e m e n t , h o m m a g e et s ' i n s p i r e n t d e s lois e t 
d e s p e n s é e s q u ' i l r e n f e r m e p o u r r a p p e l e r à I s r a ë l e t à J u d a l e u r s d e v o i r s . 

L e s P s a u m e s t ou t p a r t i c u l i è r e m e n t son t r e m p l i s de t e r m e s et d ' e x p r e s s i o n s em-
p r u n t é s a u P e n t a t e u q u e . et. D a v i d r a p p e l l e sans cesse les p rod iges o p é r é s p a r 
Moïse p o u r f a i r e c o m p r e n d r e à sa n a t i o n l ' a t t a c h e m e n t q u ' e l l e do i t avo i r p o u r le 
Dieu q u i l ' a cho is ie e t q u i a fai t p o u r e l le d e si g r a n d e s choses . 

T o u t e la l i t t é r a t u r e h é b r a ï q u e a d a n s l e l iv re d e M o ï s e son po in t de départ . . 
C ' e s t une c h a î n e n o n i n t e r r o m p u e don t l e P e n t a t e u q u e e s t le p r e m i e r a n n e a u . 

C e l i v r e n ' é t a i t p a s d ' a i l l e u r s p o u r l e s J u i f s un s i m p l e l iv re d ' h i s t o i r e . C ' é t a i t 
la Loi e l l e - m ê m e d ' a p r è s laquel le t o u s l e u r s i n t é r ê t s religieux et c iv i l s é t a i e n t 
r é g l é s . L e p r ê t r e avait , beso in d o l ' é t u d i e r s a n s cesse p o u r y a p p p r e n d r e les c é -
r é m o n i e s qu ' i l a v a i t à f a i r e , t o u t e s les fo i s q u ' i l é ta i t d e s e r v i c e d e v a n t le t a b e r -
nac le e t d a n s le t e m p l e . C ' é t a i t l e c o d e u n i q u e d e la n a t i o n d ' a p r è s leque l se 
f a i s a i en t l e s p a r t a g e s d e s t e r r e s . les m a r i a g e s e t t ou t e s l e s a f fa i res q u i i n t é r e s -
sa ient la f o r t u n e e t l ' h o n n e u r d e s f ami l l e s . 

C ' e s t c e t t e lég is la t ion q u i a i m p r i m é a u x J u i f s l eu r c a r a c t è r e , c'est, e l le q u i 
e x p l i q u e l eu r e x i s t e n c e , e t 011 ne peut p a s p l u s n i e r M o ï s e e t s e s œ u v r e s q u ' o n 
ne p e u t n i e r l ' e x i s t e n c e d e s J u i f s e u x - m ê m e s . 

7 . C e t t e i m p o r t a n c e d e la L o i f u t u n e g a r a n t i e d e l ' i n t é g r i t é d e ce l i v r e d iv in . 
E n le d o n n a n t c o m m e v e n a n t d e D i e u , M o ï s e ava i t dé fendu a u x J u i f s d ' y r ien 
c h a n g e r . I ls ne d e v a i e n t ni y a j o u t e r , n i en r e t r a n c h e r q u e l q u e chose . Tou te 
i n t e r p o l a t i o n a u r a i t é t é r e g a r d é e c o m m e u n sac r i l ège ¡Deu t . î v , 1). 

L ' e x e m p l a i r e o r i g i n a l , l ' a u t o g r a p h e o e M o ï s e ava i t é t é d é p o s é à c ô t é de 
l ' a r c h e d ' a l l i a n c e d é f i g u r a i t a i n s i p a r m i l e s c h o s e s s a i n t e s (Deu t . x x x i . 6 ; . Les 
d e v o i r s d e s p r ê t r e s é t a n t renfermés d a n s c e l i v r e , i l s d e v a i e n t l ' é t u d i e r s a n s 
cos se . Il l e u r é t a i t cou l ié c o m m e u n e d e s c h o s e s les p l u s p r é c i e u s e s , e t l e s l év i t e s 
d e v a i e n t ve i l l e r t o u s à sa c o n s e r v a t i o n . 

I ls en f a i s a i en t s a n s cesse d e s copies d o n t l ' e x a c t i t u d e é ta i t vé r i f i ée avec, l e 
p l u s g r a n d so in . U n e d e c e s c o p i e s , f a i t e s u r l ' o r i g i n a l , é t a i t r e m i s e a u ro i ou au 
chef d e la n a t i o n l e l e n d e m a i n d e son é l e c t i o n , p o u r q u ' i l eû t à c o n f o r m e r ses 
a c t e s a u x p r e s c r i p t i o n s d e M o ï s e . 

T o u s l e s j u g e s , q u ' i l s f u s s e n t l év i t e s ou non , a v a i e n t un e x e m p l a i r e d e la L o i , 
p a r c e q u e c ' é t a i t t o u j o u r s s u r e l le qu ' i l s d e v a i e n t b a s e r l e u r s déc i s i ons . 

T o u t e s les s e m a i n e s , l e j o u r du s a b b a t , on e n l i sa i t q u e l q u e s p a s s a g e s an 
p e u p l e , e t M o ï s e ava i t e x i g é q u e t o u s les s e p t a n s , on e n fît p u b l i q u e m e n t u n e 
l e c t u r e c o m p l è t e , e t q u ' o n la p r o m u l g â t p o u r a insi d i r e d e nouv eau ( D e u t . x x x u 
10-13) . 
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8. U n t e x t e q u i s e t r o u v a i t a i n s i e n t r e les m a i n s d o tout, l e m o n d e , u n l i v r e 
q u ' o n é t u d i a i t s a n s c e s s e e t q u ' u n g r a n d n o m b r e s a v a i e n t p a r c œ u r n e p o u v a i t 
s ' a l t é r e r . 

N o u s a v o n s au r e s t e u n e p r e u v e m a t é r i e l l e d e s a c o n s e r v a t i o n i n t é g r a l e . 
E n I CI G , P i e r r e à V a l l o a c h e t a d ' u n S a m a r i t a i n à D a m a s , u n e c o p i e c o m -

p lè te d u P e n t a t c u q u c . C e t t e c o p i e f u t r e m i s e à l a b i b l i o t h è q u e d e l ' O r a t o i r e à 
P a r i s , e t le P è r e J e a n M o r i n , u n o r a t o r i e n t r è s - s a v a n t , l a l i t c o n u a î l r e e n p u -
bliant, e n 1631 s e s Exercitationes ecclesiaslicœ in utrumque Samaritanorum Pen-
tateuchum. 

Il p r é t e n d i t q u ' i l y a v a i t d e t r è s - g r a n d e s d i f f é r e n c e s e n l r e le P e n l a l e u q u c 
s a m a r i t a i n e t l e t e x t e h é b r e u t r a d u i t p a r l a V u l g a t e , et- il d o n n a i t , n a t u r e l l e m e n t 
l a p r é f é r e n c e a u t e x t e r é c e n t q u ' i l r e g a r d a i t e n q u e l q u e s o r t e c o m m e s o n œ u v r e . 

M a i s u n e é t u d e p l u s i m p a r t i a l e a é t a b l i q u e l e P e n t a t e u q u c s a m a r i t a i n n ' e s t 
a u t r e p o u r l e f o n d q u e l e P e n l a t e u q u e h é b r e u te l q u ' i l é t a i t a v a n t , l a c a p t i v i t é , 
c ' e s t - a - d i r e é c r i t e n c a r a c t è r e s h é b r e u x a p p e l é s a u j o u r d ' h u i c a r a c t è r e s s a m a r i -
t a i n s . 

C e s d e u x P e u t a t e u q u c s n ' o f f r e n t q u e d e s v a r i a n t e s q u i n e l o u c h e n t à a u c u n 
p o i n t e s s e n t i e l . Il s e t r o u v e d o n c p a r l à d é m o n t r é q u ' E s d r a s , a p r è s la c a p t i v i t é , 
n ' a f a i t q u e r é t a b l i r le t e x t e d e M o ï s e d a n s t o u t e s a p u r e t é , e t q u ' e n s u b s t i t u a n t 
a u x c a r a c t è r e s p r i m i t i f s l e s c a r a c t è r e s c h a l d a ï q u c s a u x q u e l s l e s I l é b r e u x s ' é t a i e n t 
h a b i t u é s p e n d a n t l e u r s é j o u r à B a b y l o n e , il n ' a f a i t q u e r e m p l i r l e s d e v o i r s d ' u n 
é d i t e u r i n t e l l i g e n t e t c o n s c i e n c i e u x . 

9. Q u a n t à la v é r a c i t é d e M o ï s e , c o m m e n t d o u t e r d e s f a i l s d o n t il a é t é t é m o i n 
l u i - i u è m e e t q u ' i l r a c o n t e à u n e n a t i o n t o u t e n t i è r e q u i e n a é t é t é m o i n c o m m e 
l u i ? A u t a n t d o u t e r d e s é v é n e m e n t s q u i s e p a s s e n t t o u s l e s j o u r s a n m i l i e u d e 
n o u s . II n e m e s e m b l e p a s p l u s s e n s é d e n i e r l ' e a u s o r l a n t . d u r o c h e r , o u l a m a n n e 
t o m b a n t t o u s les m a t i n s d a n s l e d é s e r t , q u e d e c o n t e s t e r l e s r é c o l t e s q u e n o u s 
f a i s o n s t o u s les a n s p o u r n o u s n o u r r i r , o u l ' e x i s t e n c e d e s f o n t a i n e s q u i c o u l e n t 
s o u s n o s y e u x e t q u i n o u s d é s a l t è r e n t . 

Il e s t le p l u s a n c i e n d e t o u s l e s h i s t o r i e n s . C a r , p u i s q u e l ' é c r i t u r e l ' a p r é -
c é d é , on p e u t t r o u v e r q u e l q u e s i n s c r i p t i o n s , q u e l q u e s p a p y r u s p l u s a n c i e n s 
q u e s e s é c r i t s , m a i s i l n ' y a p a s . d e c o r p s d ' o u v r a g e n o u s f a i s a n t c o n n a î t r e 
l ' h i s t o i r e d u m o n d e o u d ' u n e n a t i o u a v e c ¡ ' a u t o r i t é d e M o ï s e . 

Il a l ' a v a n t a g e d ' ê t r e d a n s la p l u s g r a n d e p a r t i e d e s e s é c r i t s u n h i s t o r i e n 
c o n t e m p o r a i n q u i n e r a p p o r t e q u e c è q u ' i l a v u , q u e c c q u ' i l a d i t , q u e c e 
qu ' i l a f a i t l u i - m ê m e , e t c e l a e u p r é s e n c e d e t o u t u n p e u p l e q u i a é t é l ' a c t e u r d u 
d r a m e q u ' i l r e p r é s e n t e . 

L e s f a i t s r a p p o r t é s d a n s l a G e n è s e o n t à l a v é r i t é u n a u t r e c a r a c t è r e , m a i s 
c o m m e i l s l o u c h e n t à l ' o r i g i n e d u m o n d e e t d e l ' h o m m e , l e s s c i e n c e s p h y s i q u e s 
e l m o r a l e s o n t é t é a p p e l é e s à l e s v é r i f i e r , e t il e s t a u j o u r d ' h u i r e c o n n u q u e p l u s 
c e s s c i e n c e s f o n t d e p r o g r è s , e t p l u s e l l e s s e r a p p r o c h e n t d u r é c i t d e M o ï s e d o n t 
e l l e s n e s o n t q u e les c o m m e n t a i r e s . 

L e s a n n a l e s d e t o u s les p e u p l e s c o n f i r m e n t le m ô m e s e n t i m e n t . M o ï s e , d i t 
M . le c o m t e d e L a s - C a s e s , d o m i n e a u - d e s s u s d e s g é n é r a t i o n s et. d e s s i è c l e s , 
c o m m e u n e c o l o n n e i m p é r i s s a b l e d e v é r i t é . H é r o d o t e , M a n é t h o n , l e s m a r b r e s 
d e P a r o s , l e s h i s t o r i e n s c h i n o i s , l e s a n s c r i t , t o u t e s c e s s o u r c e s l e s p l u s a n -
c i e n n e s d u m o n d e d e m e u r e n t , d e c i n q c e n t s a n s , d e m i l l e a n s a u - d e s s o u s d e l u i , 
a u c u n d e c e s t é m o i g n a g e s a n t i q u e s n e peut, l ' a t t e i n d r e , l e c o n t r e d i r e n i l ' a f f a i -
b l i r : a u c o n t r a i r e , l a n a t u r e e t l es h o m m e s se t r o u v e n t d e t o u t e p a r t e n h a r -
m o n i e p a r f a i t e a v e c c c q u ' i l d i t 

Il s u f f i t d ' a i l l e u r s d e f a i r e l ' a n a l y s e d e s l i v r e s d o M o ï s e p o u r v o i r q u e t o u t e s 
les p a r t i e s s e t i e n n e n t e t f o r m e n t u n e t r a m e s u i v i e e t c o n t i n u e d o n t il n ' e s t p a s 
l»ossible d ' e n l e v e r u n s e u l f a i t i m p o r t a n t s a n s t r o u b l e r l ' h a r m o n i e d u t o u t . 

10 . L a Genèse c o m m e n c e p a r l ' h i s t o i r e d e la c r é a t i o n d u m o n d e e t la f o r m a -
t ion d e l ' h o m m e . K i l o d é c r i t l e b o n h e u r d e n o s p r e m i e r s p a r e n t s , l a s é d u c t i o n 
d ' E v e p a r le t e n t a t e u r c a c h é s o u s l a f o r m e d ' u n s e r p e n t , l a c h u t e d ' A d a m e l s a 
p u n i t i o n ( M i l ) . 

A d a m e t E v e s o n t c h a s s é s d u p a r a d i s t e r r e s t r e , m a i s i l s e m p o r t e n t a v e c e u x 
l a p r o m e s s e d ' u n R é d e m p t e u r . I l s o n t d e u x e n f a n t s , C a ï n e t A b e l . C a ï n l u e A b e l , 
m a i s S c t h le remplace, e t s e s d e s c e n d a n t s s o n t l e s e n f a n t s d e D i e u , t a n d i s q u e 
ceux- d e C a ï n s o n t les e n f a n t s d e s h o m m e s ( i v - v i ) . 

C e s d e u x s o c i é t é s s ' a l l i e n t ; l es e n f a n t s d e Dieu s e p e r v e r t i s s e n t , e t l e s c r i m e s 
d e s h o m m e s e x c i t e n t l a c o l è r e d u S e i g n e u r q u i o r d o n n e à N o é d e c o n s t r u i r e u n e 

n o u v e l l e p é r i o d e 

c o r g u e i l l e s 
c o n f o n d a n t 

a r c h e e t c o u v r e d ' e a u l a t e r r e . N o é ' s o r t d'e l ' a r c h e , 
h i s t o r i q u e c o m m e n c e ( v n - i x ) . 

L e s e n f a n t s d e N o e , S e m , C h a m e l J a p h e l h p e u p l e n t l a t e r r e . L e u : 
p o r t e à b â t i r u n e t o u r d ' u n e h a u t e u r p r o d i g i e u s e . D i e u l e s d i s p e r s e e n 
l e u r l a n g a g e ( x - x i j . 

C ' e s t a l o r s q u e I h i s t o i r e g é n é r a l e d e l ' h u m a n i t é c e s s e . 
E n l r e t o u t e s les n a t i o n s . D i e u v e u t s e c h o i s i r u n p e u p l e p a r t i c u l i e r q u ' i l 

c h a r g e d e c o n s e r v e r i n t a c t le dépô t , d e s v é r i t é s p r i m i t i v e s . 
M o ï s e n o u s f a i t c o n n a î t r e les a n c ê t r e s d e c e p e u p l e e t n o u s d o n n e l ' h i s t o i r e 

d ' A b r a h a m . d ' I s a a c , e t d e J a c o b . 
A b r a h a m r e ç o i t d u S e i g n e u r d e g r a n d e s p r o m e s s e s , e t v i e n t d a n s le p a y s d e 

C h a n a a n . L a f a m i n e l ' o b l i g e d ' a l l e r a v e c S a r a s a f e m m e e n E g v p l e ( x i i - x m ; . 
A s o n r e t o u r , il s e s é p a r e d e L o l h son n e v e u . S o d o m e e s t p i l l é e , ' e t A b r a h a m 

t r i o m p h a n t d e s r o i s d e c e t t e c o n t r é e e s t b é n i p a r M e l c h i s é d e c h ( x i v - x v ) . 
S a r a é t a n t s t é r i l e , il é p o u s e s a s e r v a n t e A g a r . II e n a u n fils n o m m é I s m a ê l . 

D i e u lui o r d o n n e d e le c i r c o n c i r e e t r e n o u v e l l e à c e t t e o c c a s i o n s o n a l l i a n c e a v e c 
lui ( x v i - x v n ) . 

L e S e i g n e u r a p p a r a î t à A b r a h a m s o n s l a figure d e t r o i s a n g e s , et. l u i a n n o n c e 
q u e S a r a a u r a u n fils. S o d o m e e t G o m o r r h e s o n t d é t r u i t e s , c l l e s filles d e L o t l i 
d o n n e n t n a i s s a n c e à d e u x p e u p l e s , a u x M o a b i t . c s e t a u x A m m o n i t e s i x v m - x i x ) . 

A b r a h a m s e r e t i r e à G é r a r e . I s a a c n a î t e t est c i r c o n c i s ( x x - x x i ) . 
A g a r e s t c h a s s é e d o la m a i s o n d ' A b r a h a m a v e c s o n fils I s m a e l . D i e u é p r o u v e 

e n s u i t e la fidélité d u p a t r i a r c h e , e n lui o r d o n n a n t d ' i m m o l e r s o n fils I s a a c . A b r a -
h a m o b é i t , m a i s u n a n g e r e t i e n t s o n b r a s a u m o m e n t o ù il v a f r a p p e r s o n 
( i l s ( x x n ) . 

S a r a m e u r t à H é b r o n , o ù A b r a h a m a c h è t e u n c h a m p p o u r l a f a i r e e n l e r 

L i l l u s t r o p a t r i a r c h e s o n g e à m a r i e : 
s o n s e r v i t e u r E l i é z e r q u i e n r a m è n e 
t h u r a e t m e u r t a p r è s e n a v o i r eu p lu : 

I s a a c s e r e t i r e à G é r a r e . L e S e i g r 
f a i t e s à A b r a h a m . Il a d e R é b e c c a d e 
s o u d r o i l d ' a î n e s s e , et. c 'est , c c d< 

' s o n fils I s a a c , e l e n v o i e e n M é s o p o t a m i e 
K é b c c c a . A b r a h a m é p o u s e l u i - m ê m e C e -

r ieurs e n f a n t s ( x x i v - x x v ) . 
e u r l u i c o n f i r m e les p r o m e s s e s q u ' i l a v a i t 
u x fils, E s a i i e t J a c o b . E s a i i v e n d à J a c o b 
r n i e r q u i r e ç o i t l a b é n é d i c t i o n d e s o n 

J a c o b d e v e n u g r a n d s e r e n d e n M é s o p o t a m i e c h e z L a b a n , d o n t i l é p o u s e les 
d e u x filles, L i a e t R a c h e l . A p r è s a v o i r s e r v i s o n b e a u - p è r e p e n d a n t v i n g t a n s , 
il r e t o u r n e p a r l ' o r d r e d e D i e u v e r s I s a a c s o n p è r e ( x x i x - x x x i ; . 

Il e m m è n e a v e c l u i s e s f e m m e s , s e s e n f a n t s e t s e s t r o u p e a u x . E s a i i m a r c h e 
a u - d e v a n t d e lui a v e c q u a t r e c e n t s h o m m e s . 11 c r a i n t l a c o l è r e d e s o n f r è r e , 
m a i s il l e d é s a r m e p a r s e s h u m b l e s s o u m i s s i o n s ( x x x n - x x x i i i ) . 

E s a i i r e t o u r n e e n S e ï r , e t J a c o b s ' é t ab l i t , à S a l e m . v i l l e d e s S i c h i m i t e s . S e s 
e n f a n t s p i l l e n l l a v i l le d e S ï è h e i n e t s e d é s h o n o r e n t p a r l a c r u a u t é a v e c l a q u e l l e 
i l s e n t r a i t e n t l e s h a b i t a n t s . J a c o b s e relire à B é t h e l ( x x x i v - x x x v ) . 

M o ï s e p l a c e i c i le d é n o m b r e m e n t d e s e n f a n t s d e J a c o b c l d e s e n f a n t s d ' E s a ü 
e t l a m o r i d ' I s a a c ( x x x v i ) . V i e n t e n s u i t e l ' h i s t o i r e d e J o s e p h . 

J o s e p h j a l o u s é p a r s e s f r è r e s e s t v e n d u à P u t i p h a r e t s ' a t t i r e s a c o n f i a n c e . L a 
f e m m e d e P u t i p h a r l ' a c c u s e d ' a v o i r v o u l u a t t e n t e r à s o n h o n n e u r , e t le f a i t j e t e r 
«m p r i s o n . J o s e p h y r e s t e t r o i s a n n é e s , s e f a i t c o n n a î t r e a u g r a n d - é c h a n s o n e t 
a u g r a n d - p a n e t i e r d e P h a r a o n e n l e u r e x p l i q u a n t , l e u r s s o n g e s , c l e s t a p p e l é à la 
c o u r p o u r i n t e r p r é t e r l e s s o n g e s d e P h a r a o n l u i - m ê m e ( x x x i x - x u ; . 

D e v e n u v i c e - r o i d ' E g y p t e , J o s e p h g o u v e r n a i t c e p a y s l o r s q u e l a f a m i n e o b l i g e 
s e s f r è r e s à y v e n i r p o u r a c h e t e r d u b l é . Il l e s c o n t r a i n t à l u i a m e n e r s o n 
j e u n e f r è r e B e n j a m i n , e t a p r è s l e s a v o i r f a i t p a s s e r p a r d i l ï é r c n t c s é p r e u v e s , 

il s e f a i l c o n n a î t r e à e u x (XMI-XLV). 
J o s e p h f a i t v e n i r e n E g y p t e J a c o b a v e c t o u t e s a f a m i l l e . I l l e u r d o n n e l a t e r r e 

d e G c s s c n ; i ls s ' y é t a b l i s s e n t a v e c l e u r s t r o u p e a u x . C ' e s t l à q u e J a c o b r e n d l e 



d e r n i e r s o u p i r , J o s e p h l e f a i t e m b a u m e r e t t r a n s p o r t e r s e s r e s t e s d a n s l a t e r r e d e 
C h a n a a n , oîi il l ' e n s e v e l i t a c ô t é d e s e s p è r e s (XLVI-L;. 

1 .'Exode e s t a i n s i a p p e l é d ' u n m o t q u i s i g n i f i e sortie (ÎÇCSC;; p a r c e q u ' i l 
r e n f e r m e l e r é c i t d e la s o r t i e d e s I s r a é l i t e s d e l ' E g y p t e . 

L e s e n f a n t s d e J a c o b é t a n t d e v e n u s m a l h e u r e u x e n E g y p t e . M o ï s e , l e u r l i b é -
r a t e u r n a q u i t . S a m è r e l ' e x p o s a s u r le N i l , m a i s u n e fille d e P h a r a o n l e s a u v a . 
D e v e n u g r a n d , il t u a u n E g y p t i e n q u i o u t r a g e a i t , u n H é b r e u , e t f u t o b l i g é d e 
s ' e n f u i r d a n s le p a y s d e M a u i a n ( I - I I ) . 

L à , l e S e i g n e u r l u i a p p a r u t d a n s u n b u i s s o n a r d e n t e t l u i d o n n a la m i s s i o n 
d ' a l l e r t r o u v e r le P h a r a o n p o u r d é l i v r e r s e s f r è r e s . M o ï s e s ' é t a n t e x c u s é s u r la 
d i f f i c u l t é q u ' i l a v a i t d e s ' e x p r i m e r , D i e u l u i a d j o i g n i t s o n f r è r e A a r o n I I I M V ; . 

I l s a l l è r e n t , e n s e m b l e t r o u v e r le P h a r a o n , m a i s c e t t e p r e m i è r e d é m a r c h e n e 
s e r v i t q u ' à i r r i t e r le r o i e t à a g g r a v e r le j o u g d é j à s i l o u r d q u i j i e s a i t s u r l e s 
I s r a é l i t e s ( v - v i ) . 

L e S e i g n e u r e u t a l o r s r e c o u r s a u x m i r a c l e s , e t il i n v e s t i t M o ï s e e t A a r o n 
d ' u n e p u i s s a n c e q u i d é c o n c e r t a l e s m a g i c i e n s d e P h a r a o n . I l s f r a p p è r e n t s u c c e s -
s i v e m e n t l ' E g y p t e d e d i x p l a i e s q u i f u i e n t : I f l e c h a n g e m e n t d e s e a u x d u N i l e n 
s a n g ; ¿0 la p l a i e d e s g r e n o u i l l e s ; 3 ° c e l l e d e s m o u c h e r o n s ; 4° c e l l e d e s g r o s s e s 
m o u c h e s ; 5 ° l a p e s t e s u r l e s a n i m a u x ; 6 J l e s u l c è r e s ; 7 « la g r ê l e e t l e t o n n e r r e ; 
8 " l e s s a u t e r e l l e s ; 9 " l e s t é n è b r e s ; 1 0 ° l a m o r t d e s p r e m i e r s - n é s ( v i i - x ) . 

A v a n t d e f r a p j > c r l ' E g y p t e d o c e t t e d e r n i è r e p l a i e , D i e u a v a i t o r d o n n é a u x 
H é b r e u x d ' e m p r u n t e r a u x E g y p t i e n s d e s v a s e s d ' o r e t d ' a r g e n t , e t d e c é l é b r e r l a 
P â q u e s u i v a n t , le r i t e q u ' i l l e u r a v a i t p r e s c r i t . L e P h a r a o n e f f r a y é d e la m o r t d e 
t o u s l e s p r e m i e r s - n é s , l e s l a i s s a p a r t i r ( x i - x n ) . 

M o ï s e l e s c o n d u i s a n t v e r s l a m e r R o u g e s o u s la d i r e c t i o n d e l a c o l o n n e d e 
n u é e q u i l e s p r é c é d a i t , i l s c a m p è r e n t d ' a b o r d à E l h a m c l e n s u i t e à P h i h a h i r o t h . 
C ' e s t l à q u e l a m e r R o u g e s ' o u v r i t d e v a n t e u x p o u r l e u r l a i s s e r l i b r e le p a s s a g e . 
S e s e a u x a u c o n t r a i r e s e r e j o i g n i r e n t , e t e n g l o u t i r e n t l e s E g y p t i e n s [ x i v j . 

M o ï s e a c é l é b r é c e m i r a c l e p a r u n m a g n i f i q u e c a n t i q u e ( x v ) . 
L e s I s r a é l i t e s , d é l i v r é s d e s E g y p t i e n s , c a m p è r e n t a E l i i r i e t e n t r è r e n t d e l à 

d a n s l e d é s e r t d e S i n . L a m a n n e q u i d e v a i t l e s n o u r r i r p e n d a n t q u a r a n t e a n s 
c o m m e n ç a à t o m b e r . A R a p h i d i m , c o m m e i l s n ' a v a i e n t p a s d ' e a u , D i e u e n fit. 
s o r t i r d u r o c h e r d ' H o r e b p o u r l e s d é s a l t é r e r , e t l e s r e n d i t v i c t o r i e u x d ' A m a l e c , 
l e u r p r e m i e r e n n e m i ; x v i - x v n ; . 

M o ï s e r e ç o i t l a v i s i t e d e J é l h r o s o u b e a u p è r e , q u i l u i c o n s e i l l e d ' é t a b l i r d e s 
j u g e s p o u r le s o u l a g e r d a n s l ' a d m i n i s t r a t i o n d u p e u p l e ( x v i n ) . 

I s r a ë l a r r i v e a u p i ed d u m o n t S i n a ï . M o ï s e m o n t e a u s o m m e t d e c e t t e m o n -
t a g n e p o u r e n recevoir l e s o r d r e s d u S e i g n e u r , q u i l u i d o i m e , a u m i l i e u d e s 
f o u d r e s e t d e s é c l a i r s , l e D é c a l o g u e e t u n e f o u l e d ' o r d o n n a n c e s p a r t i c u l i è r e s s u r 
l e l a r c i n , l e s i n c e n d i e s , l e s d é p ô t s , l e s e m p r u n t s , l a f o r n i c a t i o n , l e s m a l é f i c e s , 
l a b e s t i a l i t é , l ' i d o l â t r i e , e t c . ¡XIX-XXIII) . 

M o ï s e r a p p o r t e a u p e u p l e c e s p r é c e p t e s , e t l e p e u p l e p r o m e t d e l e s o b s e r v e r . L e 
l é g i s l a t e u r r e m o n t é s u r l a m o n t a g n e p o u f e n r a p p o r t e r le c o m p l é m e n t d e s a lo i . 
I l reçoit d u S e i g n e u r l e s p r e s c r i p t i o n s l e s p l u s d é t a i l l é e s r e l a t i v e m e n t a u t a b e r -
n a c l o , à l ' a r c h e , a u x l a m p e s , a u x a u t e l s , a u x o f f r a n d e s , a u x s a c r i f i c e s e t à 
t o u t e s l e s p a r t i e s d u c u l t e (XXIV-XXXI). 

M a i s p e n d a n t s o n a b s e n c e l e s I s r a é l i t e s a d o r e n t , le v e a u d ' o r . L e S e i g n e u r 
i r r i t é v e u t l e s e x t e r m i n e r , m a i s M o ï s e l ' a p a i s e p a r s e s p r i è r e s . I l r e m o n t e s u r 
l a m o n t a g n e , e n r a p p o r t e d e u x t a b l e s n o u v e l l e s e t f a i t c o n n a î t r e a u p e u p l e c e 
q u e D i e u l u i a p r e s c r i t t o u c h a n t le t a b e r n a c l e , l ' a r c h e s a i n t e e t l e s v ê t e m e n t s 
d e s p r ê t r e s ( x x x u - x x x i v ) . 

L e s I s r a é l i t e s a p p o r t e n t t o u t c e q u ' i l f a u t p o u r l a c o n s t r u c t i o n d u t a b e r n a c l e , 
d e l ' a r c h e e t d e t o u s l e s o b j e t s s a c r é s . l i é s é l é e l e t O o l i a b s o n t c h o i s i s p a r D i e u 
p o u r f a i r e e x é c u t e r c e s t r a v a u x . S o u s l e u r d i r e c t i o n , le t a b e r n a c l e , l ' a r c h e . l a 
t a b l e d e s p a i n s , l e s c h a n d e l i e r s , l ' a u t e l d e s p a r f u m s , l e b a s s i n d ' a i r a i n s o n t 
e x é c u t é s t e l s q u e D i e u l ' a o r d o n n é ( x x x v - x x x i x ] . 

M o ï s e d r e s s e le t a b e r n a c l e , e t l a n u é e q u i r e p r é s e n t a i t le S e i g n e u r le c o u v r e 
e t le r e m p l i t . C ' e s t a i n s i q u e l ' E x o d e s e t e r m i n e ( x i , ) . 

A p r è s q u e M o ï s e e û t d r e s s é l e t a b e r n a c l e , l e S e i g n e u r l u i p r e s c r i v i t l e s c é r é -
m o n i e s d e l ' h o l o c a u s t e , d e s o b l a t i o n s d o f a r i n e o u d o p a i n , d e l ' o f f r a n d e d e s 
p r é m i c e s , d e s h o s t i e s p a c i f i q u e s et. d e s s a c r i f i c e s p o u r l e p é c h é , s o i t d u e r a n d -
p r è t r e , s o i t d u p e u p l e , s o i t d e s p r i n c e s ( I - IV) . 

V i e n t e n s u i t e l e d é t a i l d e s d i f f é r e n t e s s o r t e s d e p é c h é s q u i é t a i e n t e x p i é s p a r 
l e s d i v e r s s a c r i f i c e s , a p r è s q u o i l e S e i g n e u r a j o u t e e n c o r e d e n o u v e a u x p r é -
c e p t e s r e l a t i f s a u x v i c t i m o s e l l e s - m ê m e s , e t à l ' u s a g e q u e l ' o n d e v a i t f a i r e d e 
l a g r a i s s e e t d u s a n g e t d e s p a r t i e s r é s e r v é e s a u x p r ê t r e s ( v - v n l 

L o S e i g n e u r o r d o n n a d e c o n s a c r e r A a r o n e t s e s fils, e t M o ï s e n o u s d é c r i t 
c e t t e i m p o s a n t e c é r é m o n i e . A p r è s s a c o n s é c r a t i o n , A a r o n e n t r e e n f o n c t i o n s 
e t o f f r e d i v e r s s a c r i f i c e s t a n t p o u r l u i q u e p o u r le p e u p l e ( v m - i x ) . 

N a d a b e t A b i u s o n t d é v o r e s p a r l e f e u d u S e i g n e u r p o u r a v o i r s a c r i f i é a v e c 
a v e c u n f e u é t r a n g e r ¡ x ) . 

D i e u m a r q u e l a d i s t i n c t i o n d e s a n i m a u x p u r s e t i m p u r s , et. p r e s c r i t l a c é r é -
m o n i e d e l a p u r i f i c a t i o n d e s f e m m e s ( X I - X I I I . 

I l d i s t i n g u e l e s d i f f é r e n t e s s o r t e s d e l è p r e s , e t p r e s c r i t c o q u e l e s p r ê t r e s o n t 
à f a i r e p o u r l e s d i s c e r n e r et. l e s p u r i f i e r ( x m - x i v ) . 

Il p r o n o n c e t o u c h a n t l e s i m p u r e t é s v o l o n t a i r e s d e s h o m m e s e t d e s f e m m e s , 
e t r è g l e l e s c é r é m o n i e s d e l a g r a n d e f ê t e d e l ' E x p i a t i o n ( x v - x v i ) . 

I l d é f e n d a u x I s r a é l i t e s d e s a c r i f i e r à l a p o r t e d u t a l i e r n a c l e e t l e u r i n t e r d i t 
t o u t c e q u i p o u r r a i t l e u r f a i r e s u i v r e l e s c o u t u m e s d e s E g v p t i e n s e t l e s a b o m i -
n a t i o n s q u i s o u i l l a i e n t l e s a n c i e n s h a b i t a n t s d u p a v s d e C h â n a a n ( x v i i - x v m l . 

L e S e i g n e u r r é i t è r e u n e p a r t i e d e s p r é c e p t e s q u ' i l a d é j à d o n n é s et. o r d o n n e 
d o g a r d e r le s a b b a t , d e n e p o i n t c o n s u l t e r l e s d e v i n s , d ' h o n o r e r l e s v i e i l l a r d s , 
d a i m e r l e s é t r a n g e r s e t d e 11e p a s v e n d r e à f a u x p o i d s e t à f a u s s e s m e s u r e s . I l 
p r o n o n c e l a p e i n e d e m o r t c o n t r e c e u x q u i d o n n e n t l e u r s e n f a n t s à M o l o c h . e t 
s e f f o r c e d e d é t o u r n e r s o n p e u p l e d e t o u t e s l e s a b o m i n a t i o n s q u i d é s h o n o r a i e n t 
l e s n a t i o n s q u ' i l d e v a i t e x t e r m i n e r ( x i x - x x ) . 

A p r è s a v o i r i n d i q u é l e s d é f a u t s c o r p o r e l s q u i r e n d e n t i m p r o p r e a u x f o n c t i o n s 
s a c e r d o t a l e s , il d é f e n d a u x p r ê t r e s d e t o u c h e r a u x c h o s e s s a i n t e s l o r s q u ' i l s s o n t 
i m p u r s , e t l e u r r a p p e l l e l e s q u a l i t é s q u e d o i v e n t a v o i r l e s v i c t i m e s q u ' i l s o f f r i -
r o n t e t l ' u s a g e q u ' i l s e n d e v r o n t f a i r e (XXI-XXII ) . 

I l r è g l e e n s u i t e l e s f ê t e s d e s J u i f s ; l e s a b b a t , la P â q u e , l a P e n t e c ô t e , l a f ê t e 
d e s T r o m p e t t e s , la f ê t e d e l ' E x p i a t i o n , e t l a f ê t e d e s T a b e r n a c l e s . Il p r e s c r i t 
l e s c é r é m o n i e s q u ' o n d e v r a o b s e r v e r d a n s c e s f ê t e s , e t é t a b l i t l a l o i d e s a n n é e s 
s a b b a t i q u e s e t d e s a n n é e s j u b i l a i r e s (XXII I -XXV) . 

L e S e i g n e u r e x h o r t e l e s e n f a n t s d ' I s r a ë l à f u i r l ' i d o l â t r i e ; il l e u r p r o m e t . d e 
g r a n d s b i e n s s ' i l s l u i s o n t G d è l e s , e t il é n u m è r e l e s c h â t i m e n t s t e r r i b l e s q u i 
f o n d r o n t s u r e u x s ' i l s n e c o n s e r v e n t s o n a l l i a n c e ( x x v i ) . 

II a j o u t e q u e l q u e s r è g l e m e n t s t o u c h a n t l e s c h o s e s q u i l u i s e r o n t v o u é e s e t l e s 
d î m e s q u i l u i s e r o n t o f f e r t e s , e t c ' e s t a i n s i q u e finit l e L é v i t i q u e ( x x v i i ) . 

•13. L e l i v r e d e s Nombres e s t a i n s i a p p e l é p a r l e s G r e c s e t l e s L a t i n s , p a r c e 
q u ' i l c o m m e n c e p a r l e d é n o m b r e m e n t d u p e u p l e e t d e s l é v i t e s . 

A p r è s a v o i r d o n n é s e s lo i s à M o ï s e , le S e i g n e u r lui o r d o n n e d e f a i r e l e d é -
n o m b r e m e n t d e t o u s l e s e n f a n t s d ' I s r a ë l c a p a b l e s d e p o r t e r l e s a r m e s , e t p r e s c r i t 
l ' o r d r e q u e l e s t r i b u s a v e c l e u r s c h e f s o b s e r v e r o n t d a n s l e u r c a m p e m e n t ( i - n ) . 

L e s e n f a n t s d ' A a r o n s o n t c o n s a c r é s p o u r l e s f o n c t i o n s d u s a c e r d o c e . l e s 
l é v i t e s s o n t c h o i s i s p o u r le s e r v i c e d u t a b e r n a c l e à la p l a c e d e s p r e m i e r s - n é s 
d e s e n f a n t s d ' I s r a ë l , e t le S e i g n e u r f a i t f a i r e le d é n o m b r e m e n t d e s e n f a n t s d e 
C a a t h . d e G e r s o n e t d e M é r a r i q u i f o r m e n t l e s t r o i s b r a n c h e s d e la f a m i l l e l é v i -
t i q u e ( n i - i v ) . 

Il l a i t c h a s s e r d u c a m p l e s l é p r e u x e t c e u x q u i s o n t i m p u r s , o b l i g e à r e s t i t u e r 
c e u x q u i o n t f a i t t o r t a u p r o c h a i n , e t p r e s c r i t l e s c é r é m o n i e s d e r é p r e u v e d e s 
f e m m e s s o u p ç o n n é e s d ' a d u l t è r e e t l e s c é r é m o n i e s d u v œ u e t d e la c o n s é c r a t i o n 
d e s N a z a r é e n s ( v - v i j . 

M o ï s e d é c r i t i c i l e s p r é s e n t s q u e f i r e n t a u t a b e r n a c l e l e s p r i n c e s d e s d o u z e 
t r i b u s à la d é d i c a c e d e P a n t e l , e t r a p p o r t e c e q u e D i e u a p r e s c r i t p o u r l a p u r i f i -
c a t i o n e t l a c o n s é c r a t i o n d e s l é v i t e s e t l ' e x e r c i c e d e l e u r s f o n c t i o n s / v i i - v m ï . 

L a P â q u e e s t c é l é b r é e d e n o u v e a u , e t a p r è s c e t t e g r a n d e f ê t e , l e s I s r a é l i t e s 
q u i t t e n t l e S i n a ï e t v o n t d a n s le d é s e r t d e P h a r a n ; i x - x ï . 

L à , i l s m u r m u r e n t à l ' o c c a s i o n d e la m a n n e d o n t i l s s e d i s e n t f a t i g u é s . D i e u 



leur envoie des ca i l l e s , niais ils n e t a rden t pa s à ê t r e pun i s d e leur dés i r d é -
réglé (xi). 

Aaron et Mar ie sa s i e u r s 'é lèvent à leur t o u r c o n t r e Moïse à cause de Séphora 
sa f emme . Marie est f r appée d e la lèpre , ma i s M o ï s e obt ient sa guér i son ( x n ) . 

Lorsque le peuple est a r r i vé à P h a r à n , Moïse envo ie u n h o m m e d e c h a q u e 
tr ibu explorer la t e r r e p r o m i s e . Ces h o m m e s sont émerve i l l é s d e la r ichesse d u 
i o l , ma i s i ls p ré tenden t q u e ce p a y s e s t occupé p a r de s géan t s qu ' I s raë l ne 
pour ra va incre . Caleb et Josué sont seuls d ' u n a v i s di f férent . Mais le peup le ne 
les écoute p a s , il se r é v o l t e , e t Dieu les c o n d a m n e à mour i r d a n s le dé se r t . L a 
généra t ion su ivan te hé r i t e r a seule des p romesses cé les t e s ' x m - x i v ; . 

Moïse r a p p o r t e d i f fé ren t s p récep tes que Dieu lu i d o n n a touchan t les sacr i f ices , 
les offrandes des p r é m i c e s et les d ive r s modes d ' e x p i a t i o n (xv). 

Ma i s son au tor i té ainsi que celle d ' A a r o n es t m é c o n n u e p a r C o r é , Da than ei 
Abi ron . La te r re s ' en t r ' ouvre s o u s les p ieds des f a c t i e u x , et. le feu d e l 'autel 
dévo re ceux q u i ont eu la t émér i t é d ' u su rpe r les fonc t ions sa in tes . Le mi rac l e d e 
la verge d 'Aaron qui fleurit con f i rme s o n s a c e r d o c e ( x v i - x v u ) . 

Dieu instrui t Aaron e t ses fils de s fonct ions d e leur min i s t è r e et. p resc r i t le 
sac r i f i ce de la vache rousse dont, les cendres d o i v e n t serv i r à p r é p a r e r l 'eau 
d 'expia t ion (XVIII-XIX). 

Les Israél i tes von t à C a d c s o ù m e u r t M a r i e , la s œ u r d e Moïse . Le peuple 
m a n q u e d'eau-, et c 'es t à cet te occasion q u e M o ï s e pèche c o n t r e le S e i g n e u r q u i 
lui déc lare qu'i l m è n e r a son peup le à l ' en t rée d e la t e r r e p r o m i s e , ma i s qu ' i l n 'y 
e n t r e r a pas . A a r o n m e u r t s u r la m o n t a g n e d e I l o r . et a p o u r successeu r son fils 
E léaza r (x ix -xx) . 

A r c d , roi de s C h a n a n é e n s , est- va incu p a r l e s Israél i tes . Le S e i g n e u r leur 
l ivre éga lemen t Séhon , roi de s A m o r r h é e u s . et O g , roi de Basan ;xx i ) . 

B a l a c , r o r d e M o a b . e f f r a v é , e n v o i e des a m b a s s a d e u r s au devin B a l a a m . Il 
voudra i t qu'i l maud i t I s r a ë l . ' m a i s au lieu d e le m a u d i r e , le p rophè te le bénit e t 
annonce la venue du M e s s i e , la r u iue des M o a b i t e s . l ' a s su jé t i s semen t des 
I d u m é e n s , la pe r te de s Arna léc i t e s , la cap t iv i té d e s Cinéens e t les des t inées des 
Assy r i ens e t de s H é b r e u x (xxu-xx iv ) . 

D'ieu pun i t les Israél i tes pour s ' ê t r e a b a n d o n n é s à la fornica t ion avec, les filles 
d e M o a b et d e M a d i a n , et o rdonne d e fa i re la g u e r r e aux Madiani tcs (xv). 

A ce t t e o c c a s i o n . M o ï s e fait p o u r la t r o i s i ème fois le d é n o m b r e m e n t des e n -
t an t s d ' I s r a ë l , et. c o m m e il ne do i t pa s les i n t r o d u i r e d a n s la te r re p r o m i s e , il 
dés igne J o s u é pour son successeu r et. lui impose les m a i n s J x x y i - x x v u ; . 

Le Se igneur p resc r i t d e nouveau les sacr i f ices q u ' o n doit fa i re tous 1 K j o u r s , 
au s a b b a t , aux n é o m é n i e s , a u x fêtes d e la P A q u e , d e la P e n t e c ô t e , des T r o m -
p e t t e s , d e l 'Expia t ion et de s T a b e r n a c l e s , e t il p r o m u l g u e les lois s u r les v œ u x 
e t les p romesses fa i t es avec s e r m e n t ( x x v n t - x x x } . 

M o ï s e ex t e rmine les Mad ian i t c s , e t donne a u x t r i b u s d e Cad et d e R u b e n e t à 
la demi- t r ibu d e M a n a s s é les te r res qui sont à l ' o r i en t d u Jou rda in ( x x x i - x x x u ) . 

Il é n u m è r e les q u a r a n t e - d e u x s ta t ions q u e les H é b r e u x ont fai tes d e p u i s leur 
sor t ie d ' E g y p t e j u s q u ' à leur a r r ivée d a n s les p l a ines d e M o a b , p resc r i t les 
l imites d e là t e r ro p romise et. a n n o n c e aux douze t r i b u s qu 'e l les dev ron t donne r 
q u a r a n t e - h u i t villes aux l é v i t e s , dont, s ix s e r v i r o n t de vi l les d e r e fuge ( x x x u i -

X * L e livre «les N o m b r e s s e t e r m i n e p a r la loi qui o r d o n n e aux filles hé r i t i è r e s de 
s e m a r i e r d a n s leur t r i b u , af in d'y conse rve r l ' hé r i t age qu 'e l les ont Tecu d e 
leur pè re (xxxv i ) . 

I i . Le Deulêronome con t ien t l 'h is toire d e ce q u i s 'est passé d a n s le déser t 
pendan t les de rn iè res s ema ines q u e les H é b r e u x y ont sé journé . Moïse s e n t a n t 
que s a fin était p rocha ine , voulu t r appe le r an peup le ses devo i r s a v a n t d e le 
q u i t t e r , e l d a n s ce bu t , il lui fit une récap i tu la t ion ou un r é s u m é d e tou te la Loi . 
C'est ce qui a fa i t d o n n e r à ce l ivre le n o m d e Deutèronome ou d e seconde Loi . 

Au d é b u t . Moïse c o m m e n c e p a r r appe le r aux e n f a n t s d ' Is raë l assemblés d a n s 
la p la ine d e M o a b tout ce qui leur est a r r i v é d a n s le déser t . Il leur rappel le l 'o-
b l iga t ion qui l eu r a é té fai te do c o m b a t t r e les I d u m é e n s , les Moabi tes e t les Am-
moni t e s . et. les v ic to i res q u ' i l s v iennent de r e m p o r t e r sur Sehon, le roi de s Arnor-
rhéens , e t s u r O g , le r o i d e Basan ( i - m ) . . , , , , . _ . *. 

Après avo i r exhor té le peup le d ' u n e m a n i è r e gene ra î e à observer la Loi, il en 

l'ait en q u e l q u e s o r t e une p romulga t ion n o u v e l l e , en répé tan t non- seu lemen t le 
Déca logue , ma i s encore tou tes les o r d o n n a n c e s pa r t i cu l i è re s qui se t rouvent 
dé jà d a n s les l iv res précédents . II les r é s u m e et les éclairci t p a r que lques d é -
tails qu ' i l v a j o u t e , et t e r m i n e t ou t cet. ensemble d e prescr ip t ions p a r u n tableau 
imposan t des bénédic t ions et de s maléd ic t ions q u e Dieu r é se rve à son peup le 
su ivan t qu ' i l l ' observera ou qu ' i l lui se ra infidèle ( m - x x i x ) . 

Ar r i vé à la fin de s a c a r r i è r e , Moïse déc l a r e à Is raë l qu ' i l va cesser d ' ê t r e son 
guide e t l ' engage à m e t t r e tou te sa conf iance d a n s J o s u é son successeu r (xxx) . 

Il p rononce a lors a v e c en thous i a sme le p lus sub l ime d e ses c a n t i q u e s , et 
c o m m e le pa t r i a r che J a c o b , il béni t a v a n t do m o u r i r les douze t r ibus et p réd i t 
à c h a c u n e ce q u i doi t lui a r r i ve r ( x x x u - x x x i i i ) . 

Il m o n t e sur le mon t X é b o , cons idère la t e r r e p romise et m e u r t p a r l ' o rdre 
d e Dieu. Son l ivre se t e r m i n e p a r le réc i t d e s a mor t q u e J o s u é ou le g r a n d -
p rê t r e E l é a z a r y a u r a p r o b a b l e m e n t a jou té (xxx iv ) . 

lo . L ' u n i t é d e ces c i n q l ivres se t r o u v e d a n s le d o g m e fondamen ta l d e l à régé-
né ra t ion h u m a i n e . L ' h o m m e est t o m b é , le Fils d e Dieu a p romis de se sacr i f ier 
lui-même à son P è r e p o u r le r e l eve r . T o u s les fa i t s q u i se pa s sen t a v a n t l ' avéno-
ineul d u Messie ont provident ie l lement pour objet d e p répa re r les h o m m e s à 
l ' accomplissement , d e ce grand mys tè re . 

Si Dieu so choisi t u n peuple en t re tous les peup les , c 'es t p o u r 1e cons t i t ue r 
dépos i ta i re de s t r ad i t ions p r imi t ives , af in d e p e r m e t t r e à son Fi ls do renouer la 
cha îne des t e m p s , e t do p r o u v e r qu ' i l a existé et qu ' i l exis tera d a u s tous les 
siècles ; heri, hoaiè et in sœcula. 

M o ï s e , le législateur d e ce peup le p r iv i l ég ié , n ' écr i t son l ivre que p o u r rendre 
t émoignage au Chris t lu i -même. Aussi J é s u s l ' i n v o q u e , e t loin rie c o m b a t t r e et. 
d e dé t ru i re la L o i , il a n n o n c e a u x J u i f s qu'i l est v e n u l ' accompl i r . 

C e t l e loi n e pa r le en effet, que d e l u i , et il n'y a pas d a n s le Pentateuque une 
seule l igne q u i n ' a i t é té d ic tée p a r l 'E sp r i t -Sa in t à s o n in tent ion . 

Si Moïse nous r a c o n t e l 'or igine d u m o n d e e t sa f o r m a t i o n , c 'est p o u r nous 
a p p r e n d r e que nous s o m m e s tous issus du m ô m e p è r e , et q u e c o m m e nous 
s o m m e s tous t o m b é s dans A d a m , d e m ê m e nous devons tous ê t r e régénérés en 
J é s u s - C h r i s t . 

La p r o m e s s e du R é d e m p t e u r , q u i se lit d a n s les premières pages d e la Genèse , 
a é té appelée p a r les P è r e s d e l 'Egl iso le p r e m i e r Evang i l e : Proto-Evangeliiim, 
pa rce cpie l a bonne nouvel le a é t é a lors c o m m u n i q u é e à l ' h o m m e p o u r la p r e -

A p r è s le d é l u g e , l 'uni té d u g e n r e humain r epa ra î t d a n s Noé e t d a n s ses e n -
fants, e t si l ' E c r i v a i n s ac r é nous m o n t r e les na t ions s e d i spe r san t s u r la s u r f a c e 
d e la t e r r e , c 'es t p o u r nous a p p r e n d r e q u e Dieu s'est, choisi e n t r e ces familles 
une famil le qui do i t ê tre son peuple . 

Il nous d o n n e la généalogie des ancê t r e s de . ce t t e f a m i l l e , pour q u e le Chr i s t 
puisse un iour i nd ique r p a r la sér ie con t i nue d e ses aïeux qu'i l est bien le fils de 
David et. d ' A b r a h a m . 

De son r e g a r d p r o p h é t i q u e , Moïse e m b r a s s e t o u s les temps . II nous m o n t r e 
les des t inées a u peupfc j u i f , r acon te seize siècles à l ' avance tou tes les phases d e 
son h i s to i r e , et décr i t tous les ca r ac t è r e s d u M e s s i e , d u vér i table S a u v e u r d e 
l ' h u m a n i t é . 

Tou te s les p resc r ip t ions d e sa L o i sont une image d e ces t e m p s nouveaux a p r è s 
lesquels la foi de s vra is Israéli tes ne cesse d e soup i re r , e t , au lieu d e vouloir 
é t e rn i se r son œ u v r e , il a n n o n c e d e tou tes les m a n i è r e s , q u ' a p r è s lui il v i endra 
un nouveau P r o p h è t e et un nouveau Lég i s l a t eu r , et. q u e c 'es t celui-là que les 
h o m m e s jus les e t p ieux d e v r o n t é cou t e r . 



SAINTE BIBLE 
E N L A T I N E T E N F R A N Ç A I S , 

AVEC 

L E S C O M M E N T A I R E S D E M É N O C H I U S 

E T D E S N O T E S H I S T O R I Q U E S E T T I I Ê O L O G I Q U E S . 

LA GENÈSE. 

C H A P I T R E P R E M I E R . 

Creation du monde. Formation de l'homme. 

1. In principio creavit Deus ctelum et 
terram.[a l>s. 32 .6 . 135. 5. Eccl 18. 1. 
Acl. 14. 15. 17. 24.J 

2 . Terra autem erai iaauis et vacua, 
et tenebra crani super faciem abyssi , 
et Spiritu* Dei ferebatur super aqnas. 

2. La terre était informe et toute nue; les té-
nèbres couvraient la face de l'abîme, et l 'Esprit 
do Dieu 'jtail porté sur les eaux. 

t à lui-ni 

• î r » » . 1 " vjiifM^nu l u m m un liicu. 
verset suivant. Le Dieu, autour de lutin* choses, est -tone t 

~ C
r
rc<f?'f-. ' '? dogme de la création et colui de la Trinité coupe 

panthéisme. La l r imw nous in.,:, tre Dieu éternellement fécond et se snlli: 
f8!'.11, 1 P™*«ure La création établit quo le monde a e 

aussi bien quo quant à Soa mode, que la roatióre nVsi 'pasTornei le 

mol terr. „vii,ne cm raultiluJJ do corpi <,îi poipleM l'espace. ' q 

' " " f f ' d — ' . f t l M t - 1 . » torro ou 1» mondo matériel. doni Morso va nou, 
, J * b " H " d= «onfuslon o. do chai», " K S 

Ame mare e: terrai cl qtiod irait omnia çulum 
unm eras toto natura1 ru/tus in orla, 

«_„, . «"••<«•«* EIA«,- rwu, IMtnOtèÌificlM. ÎMÉT.UI., lib. I.cap. 1.1 
d o ï ^ r ?,?o d ' , ! T e L * : ! T ™ l ! La (ionise no di termin.nl rion . „a peu. lui 
men^ lUVkv«« , n " S " " 1 ' « « ! C1«"« révolutions qui ont s u c c K v " . 
S U S s o r d r Î Ï S . ' Î Î l S h i î . ' T f «f i* i " ~ W - t a Z M . W r i t de DI«, » , 

r i ; SS i & t v U S 4 X 5 i f t te» te3?,!SÎ M S t ó 
lout son immédiatement de «» main (Boxaci , Dùcour, stir euut. m S t m " i f . 

X, plurali! numeri. Trini-
lo cœlura, imi cum aoRclis, 

nartun molo terne 
i et terno nomine 

C.>p. I . — 1 In principia. Id est in primordio sou initio j 
empori, - Crearti E< nihilo. - / W Ilobr. I t t i " « 

tatem indicai. — Calum. Empyroum, quod S. Puulus vooat tori 
S «tniul euro mondo conditi sunt. - i l lerram. Gioì,un, torna 

i J r . S Ï ^ S Î I S , V " M bomiullms, animantibus, planila, e t o . - ronc-
a i • pnvatio; nam lo« posiea creata, sod lumini, dclbctus, obscuritas, caligo. -
A h » . AfaKwc Orma» rat, <,nod fundo caret, vol ad cuius fundum penetrar! non potest 
•lojssum autem vocal totam illam molcin tome el aqute. - Spirata Dti_Spirittui sanciti*. -

Tout I. , 
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L E S C O M M E N T A I R E S D E M É N O C H I U S 

E T D E S N O T E S H I S T O R I Q U E S E T T I I È O L O G I Q U L S . 

LA GENÈSE. 

CHAPITRE PREMIER. 
Creation du monde. Formation de l'homme. 

1. Ill p r inc ip io c r e a v i ! D e u s c te lum e t 
t e r r a m . [ a l>s. 3 2 . 6 . 135. 5 . Eccl 1 8 . 1. 
Acl. 1 4 . l ì . 17. 24.J 

2 . T e r r a a u t e m e r a i i n a u i s e t v a c u a , 
e t l e n c b r a crani, s u p e r fac iem a b y s s i , 
et Sp i r i t u? De i ferebatur s u p e r a q n a s . 

2 . L a t e r r e é ta i t i u fo rme et tou te n u e ; l e s té -
n è b r e s c o u v r a i e n t l a face d e l ' a b î m e , et l ' E s p r i t 
d o Dieu é t a i t p o r t é s u r les e a u x . 

t à lu i -m 

• • î l » » • 1 - v a i f i v - i pH» I uu i ia Ull IIICU. 
a u verect s u i v a n t . L e D i e u , au tour d o tuutes choses , es t donc t 
~ < 1 ° 8 m e d e créat ion et colui de la T r in i t é coupe 

pantbôiamc. L a l r l m t o nous m o n t r e Dieu é te rne l lement fécond et se « n f ò 
! I ! f i * i p rodu i r e le monde . L a créat ion é tabl i t que le monde a e 

auss i bien q u o q u a n t à *oa m o d e , que la mat iè re n 'es t m ' Î T t w n o Î ï o 

mol l e r r e indique e t t e m u l t i i a d i d o corpi <,fi p o i p l e m l ' e space . ' q 

' " " f f u m a t i m i . I .» tor ro ou 1» mondo m a t é r i e l . d o n i WoTso v a nou» 
S S » d ™ ïï?""""' , J a b " B l " d = <»»f«»l»» « J o chaos . C e s i c e i ' o v Z l »^^jss^ssa^^^sss&^sgsr " " G œ c s - d " 

Aule mare e: terrai et quod legit omnia çfelum 
unm erai loto natura1 culliti in orla, 

« _ „ , . «"••<«•«* U f i rwlii IMtnOtèÎifiolM. (MÉTIU., lib. l . cop . 1.1 
d o S ï r f i n d ' , ! T e L * : ! T ™ l ! L a G « « » n o d i t e r m i n . n l r i en . on p o n t i n i 
men^ l U V k v « « , n " S " " 1 ' « « U C 1 " » 1 , '=» C r o t a l i « » ont s u c c K v " . 
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3. M i 
trième. 

• et mnni dies units. Faut-il outendr« 
;uiblable à noa joura actuels, ou faul 
us regardons ce sentiment comme plus 
.as ses Eluda philosophiques sur le . 
ianeape biblique, se prêt® lui-même H 
Jtuacde l'Kcrfturo sainte , écrivait sau 
mot jour pour celui de tetnps. » Ainsi, 

m ni : Telle a été Porigin© du ciel et «le 

vespert 

iturel 

ir rnftùre*âigniflca"ÛÔn r C o ' ^ n s Mt S f e u r s j'iistifié p â j ' 
lelon la remarque de Bailly. de donner le nom d® j o w J 
r le mot révolution. I-o soleil , la lune et les etoilesn'aj 
«inracat concevoir quo 1«* trois jours précédé»» aient 
par ces jours, nous entendons des périodes ou des «poc 

r une autre signification aux jours suivants I C est sans 
'Balise à ne pas s'arrêter nu sens vulgaire quo cette es. 
iculier, l'opinion du saint Grégoire de NaçbttM, de sain 
ii et do saint Athanase (Cf. Grèg., Oral. I I , tom. I, p. 5. 
Paris. 1618, P. 23; OriK., merarch.,, lib. . c. I®, tom. 
. Dei, lib. S X , 2 ; De Ùei. ad tir., lib. IV, 11. 41 : Athen 
ent contraire a aussi pour lui de graves raisons et do 
rso ne sera sans doute jamais dirimée, et nous pourrons 
uanto i<ii', M. de Krayssinous, dans ses Conférence* au 

"e,\- « Fouillez tant <«e vous voudrez dans les entrailles de la teri 

cbllirai'ra. vous découvre-* d'une manière évidente q i n l«glob<o " J ™ ; 

u n i de périodes de u n m . indéterminées, c i alors vos découvertes seraient lo 
explicatif d'uu puisage ifont le sens „ est pas onuèremotit lise. » 

6 Fiai «naameulum. F » lo tournent il f au t entendre l'Mraosphiro. « m e r 

o ï ï ï ï d w è a u ï ' l à uoos , «lèvent dans l'air s o u . forme do nuages et produise 
C w I S é S X 1» surface de la terre. Toile ost lœuvre do lo seconde p e n o 

piéeédcmit 
z les Orient 

Cette 

T. E t f c c i t D e u s firmainentum, divi -
s i lque aquas qum erant s u b lîrmamento, 
at> his o quœ eran t supe r firmamenlum. 
Et factum est i la. "a / ' s . 133. S. 118. 4. 
1er. 10. 12. 51. 15.] 

8. Vocaviique l ieu- firmamentum, cte-
liim : c l factum esl vespero et mane , 
(lies secundus. 

0. r i isi t vero Deus : CottSregentur 
aquus quœsub ccclnsunt in locum unum : 
et appa rca t a r i da . E t factum es t i la. 

10. E t vuravi t Deus ar idam, a terram, 

a a j j e : 
fa Job. 38. 4. Ps. 32. 7. 88. 12.133. G. 

11. Et ait : Germinet t e r r a herbam 
virentem et facientem semen, e t lignum 
pomiferum faciena frucluiu jux ta genus 
suum, cujus semen in semetipso Rit su-
pe r terram. El factum es t i ta. 

12. Et protuli t terra herbam vi ren-
tem, e t facientem semen jux ta genus 
a u u m j i g n u m q u e faciena* f ructum, et ha-
bens unumquodque sernenlem secundum 
speciem suam. Etv îd i t Deus quod esset 
bonum. 

13. lit factum es t vespere et man* 
dies tertiuB. 

14. Dixit autem Deus : Fiant lumina-
ria in firmamento cœli, et dividant diern 
ac noctem, e t sînt a in sii-oa et tempora, 
e t dies e t annos : [a Ps. 135. 7 . ] 

7 . E t Dieu fit le firmament; e t il sépara les 
aux qui ¿talent sous le tirmameut de celles qui 
faion» -1,1 . 1 . . — A r . T7. , M. 

8 . Et Dieu donna , u firmament I» nom de Ciel. 
E t du soir e t du matin se 111 le second jour . 

9 , Dieu dit encore : Que les eaux nui sont sous 
ç ciel se rassemblent en un seul l i eu , e t que 

I a r ide paraisse. Et cela se fit ainsi. 
H). Dieu donna à l 'ar ide le nom de T e r r e , e t il 

appela .Mers toutes ces eaux rassemblées. Et il 
vit que cela était bon. 

11. Dieu dit encore : Que la lerre produise 
rte de la s r a i n e , e t des i 

d e l 'herbe ver te qui por te i 
bres frui l iers qui portent du f r u i t . chacun selon 
son e spèce , e t qui renferment leur semence n i 
eux-mêmes sur la terre. Et cela se fit ainsi. 

12. La te r re produisi t doue de l 'herbe ver te 
qui portai t de la gra ine selon son e spèce , e t des 
a rbre» fruitiers qui renfermaient leur semence en 
eux-mêmes, chacun selon son espèce. Et Dieu vit 
que cela é ta i t buu. 

. 13. El du soir e t du matin se lit l e troisième 
j o u r . 

14. Dieu dit aussi : Que des corps de lumière 
soient faits dans le firmament du ciel, afin qu'ils 
séparen t l e j o u r e t la nu i t , e t qu'ils se rven t de 
s ignes peu r marquer les lemps et les s a i s o n s , 
les j o u r s e t les anuées. 

explique l'antériorité do la création des végétaux m -
gigantesque. Car nous trouvons a l'état fossile des 

| ' — v, 

i l c ï f , ' ' p ; 6 1 ^ ' » " ' - M m . i a , 1 " jui l lel 1813 p o"l 
1 1. FiçM U,„maria. Don . la ouairiems période eut lieu 1» formation .1- ô ™ « 

solan-e. Mois, on parle pa r rapport a nous ; i t fai t du soleil M de S ï , 

t W u . AinSi ^ I m i S ^ . ' ^ r ^ S ' K S ^ t ^ ' Z ^ ^ a r ^ i g 

lo , quia 
8. Vocavuque Deus flrmameuttm, ctelum. Cœli a 

hujus Hnnnmenii major os melior pars s u a i <-<cli. 

. œ S i ^ S E P » - M - eooperta, „„ne fu i , 
10. Yocavit Deiu. Vide supra numernm 5 — Terram ii(.|iraioû „ .. 

¿aria, VW°?ip n 5 " 01 " *PP>«W 

vice" " " m K r " ' inntaxal passive liée 



24. Dixit quoquc D. 
r ra animam viventem 
menta, et reptilia, et 1 

Que la terre produise dt 
hacun selon son espèce 
ues, les reptiles et les bête 
urs différentes espèces. 1 

23. Dieu (il donc les bêtes de la t e r r e , selon 
leurs espèces , les animaux domestiques e t tous 
les rept i les , chacun selon son espèce. E t Dieu 

a' uc cela était bon. 
. Il dit ensuite : Faisons l 'homme à not re 

image et à not re ressemblance; e t qu' i l commando 
aux poissons de la mer . aux oiseaux du ciel, aux 
bètes , à toute la terre et à tous les reptiles qui 

;t jument( 

terre était d'abord info 
»lie était ensevelie au 
re ayant enveloppé lu 

Le régne animal n'es humbi-: 

ipport période. >tnme, 

cm. Dieu, dit Bosauet , parle en lui-mSr 
ju'un dont l'homme est la créature et l'in 
>ar oui toutes choses ont été faite*, h celi 
:re fai t , le FUs lo fa i t semblublement {Je 
il parle en même temps avec l'Esprit tou 
ours nir rhistoire universelle. H®part., 
i mygtëre de la sainte Trinité. Dieu a créé 
rit. Pour la formation de l'homme qui es 

mènic 

ennent de mèm< 
agincm cl si mi-
îp d'interprètes 

distinct. Noua 
c La pensée, di-
fil. I . _ 

" r montrer qu il s agit a une chose très-important 
deux termes sont considérés comme synonymes 
>o semble qu'ils représentent chacun un ordre « 
de Dieu par nos facultés , par le fond môme de : 
iua sentons naître comme le germe de notre esprit 
i donne une idée du Fils de Dieu conçu éternall. 
;st pourquoi ce Fi ls de Dieu prend le nom do Verl 

)le intérieure que cous y sentons quand nous coi 
re esprit no so terminé pas il cette pensée intérieu * J - 1- ,„'..!./. ....a... i * . itellee-

ratine rte (Di 

ines. Dana l'ordre naturel , nous 
qae Dieu est lui-même jus te , bon 
e nous porter à imiter Jésus-Chri 
s que nous ressamliions davantag 
¡emblance. 1*3 méchants l'efTsuté 
es ^t leurs péchés. Ils ont lo déme 
dans leur conduite sos défauts 
sa chute. Représentant de Dieu piscibus. Voilà 

>rtait on lui Pi -
res matérielles. 

fl salti tantia ; b* 

26. Factami :ur anjrelos, quoru 
•tura de Dco ut re, 
\vk. 12. 6. II. Pari 
omini, sed commui 
imago Dei, sed ni 

indicatur, quia non nlloq-
asus est . Selet tamen Se 
nsilio prîmorum; vide III. 
uod non est propriuiu uni 
litudinem. Totus homo e 
t voluntatis. Idco hœc ima 

magni 

»tellect 
s c a l i , 

quâ dignîtnte gradum 
igàt. Supernaturalis iini 
ura in gloriâ plane soli 
litudine, quia sacra Scr. 
i utrumquo vocabulum < 

l'rasu. In heb; 

e t du rnatiu se fit 

C H A P I T R E I . 

P roduca t | 24. Dieu c 

s terrai s 



G i f A J P I T R B I I . 

Sanctification lin Boptir-nie jour . Tj«* paradis leiT^slro. 
lüve. Institution d» mariaao. 

1. Le ciel et la terre , avec tons leurs orne-l t. Igitiir perfect! sunt calli et t e m 
iieats. furent donc uinñ achevés ; et Oronis ornalus eorum. 

2. Ht Dieu accomplit avant le septième jour î 2. Complevitque Deus die septiir 
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10. Fluvius egredtebai. 
)ium origo, licet hi nun 

torbuerít ergo tellua ham 
11. PMson. Est Gange 

horum 

ibero croduntur. Ab-
!t postea dì 

, tasto Plinio, augntnr 
icari. — Hevüalh Multi 
. Bactrianto et Persidi, 
¡tur Ilevilu I. Heg. 15. 

Bdelli 

Kugtibinus vertunt, 
oto&t. Aliqui vertunt, 
'aue auctor, lapide m 
dori ruboreiu habere 

occidentals, ad dis-
tiiictionera Madianitatis qua; Chanauea- vicina. 

14. Tygris. Ita dictas a velocitate cursûs; Mei 
dictus Tfftridis fera velocitato. Jam corrupto die 
est Irucuflcavit; quia, instar Nili cxundans, 
dioitur Phrat : alii a Gru-co iisaatvs««'. derivara 

15. Posuit tum in paradiso. Ex Ini Paradisum 
— Ut operarHnr. Non ad vietino comparandoli! 

od est tatari, 
erat, ut colli, 
id honestara 

Iii custodirei UH 
irant in Paradiso, 

reut. - Ilium. Hoi 
coiìiednUs. tënalli 
¡igit.ir ex c. 3. 3 : 
I imur , quee fuit ir 

nam pneceptum 
iiiicdcrcmus, ait 

pcccrtsset ; qi 
!t subindo sii: 

lutali 

¡pasci eœpit, et 
IS. Non est bt 



I.A C E N E S E . 

. « A - » 

C H A P I T R E T U . 
L>e pcclió originel. Son chatiment. Promesse 

el'un Rédempteur. 



•4. Le serpent répondit à la femme 
ment , vous ne mourrez point. 

^ - l ^ t m 

IJbieàì S. Ambr. Iib. do Parad. c. 14. Ubi est, Inqoit, tua bene libi conscia confldmliat 
Timor iste culpam faletur, latebra pravaricaiionem. Ubi et ergo l non in quo loco quadro, 
sed in quo stati', quo la Jeduxtrunl ¡«tecaia tua, iti fugias Deum luuni quem ante queerebas'. 

10. Timui. Erubui. 
12. Mulier. Justus in principio est accusotor sui. Is'obis Adam pneit •jncvrcrc excusatìonos 

in peccati« : deinde culpam in uxorem . quin e t in ipsum Deum derivai . Peccavi quidem, sod 
non poccilssem, nisi tu mihi tal e ni v l t » sociam adjunxisses ; non fecisses adeo peUacem, ei 
persuaderò aptam : dobebas provider«. 

13. Di-cti Dótninus Deus ad mullerem. Ad» excusatìonem ut frivolam, e t piena quam excn-
sationc digmorem, sicut et inox Eva;, pnetorit. — Scrpcns d-xepit me. Quasi dicat : serpeiis, 
quem tu crefisti, et intor nos bic degere perinisisti, cui tantum voroutUc tribuistf : ituque 
etiam mulier culpam in Deum derivare videtur. 

14. Maledicius « inler omnia animanti*. Conveniunt hwo et serpenti et damoni. Serpens 
est maledictus, quia abominabili?, horridus, vononatus, noxius auimalibus, et prascri im 
homiul. l 'ariter da»mon veneno peccati infectus, et infestus hominibus. Super peclus tuum 
gradicris. Quo; prius crani serpenti naturalia, j am illi in pcsnam et infamiam versa; sic 
inora humano corpori, ex elementi« contraril i composito, est uaturulis, post poccatum est 
etiam piena peccati. Sic i r is , ante natural is , post Noe ixepit esso signuta paca in ter Noe 
hominesque, e t inter Deum initi. Porro djemon, serpens antiquus, super pectus graditur, quia 
jam non ccelcstia, ut olira curo esset angelus, aed terrena et humilia oogitat. — Terram 
comedcs. Pulverem, u t alibi solct vertere Isa. 65. 25. Serpanti pulvis panie ejus, Mich. 7. 

migis est raeticulo3a. — Conterei caput 
quod potissimum petendum , cum serpens 
mulier per scraon suum, scilicotper Cb: 
beris. Natn serpons bumi reptans. et ca 
Caput /erpeniis cty/Merirnus (inauit S. C 
corde extirpamus; el lune t'pse insidiai' 
lidius ci potentius oppugnai. 

ulcisci 

« u n » » » 



nceptus. Id ear. ¡srumnas conceptuum. Notum quam mui 
i uterum gerunt . — In (More ¡.«ris. H une dolorem ¿ 
innocent i» , Dei beneficio effugisset. — Sub viri potestà 
semper aponte , sed interdura îogratiia et invita, 
ata benediotìone fertilitatia spontane», qualis in Paradis 
',r le, id es t propter peccatum tuura. Thcedotion vert i t , i> 

»eis, sod copiose 
; hérita*, qua* cui 
comprchonditur, 

tempter des maladies et des 
out écart. Mais ai l'on conçoit 
ent d'un Dieu juste et bon, il 

iorto-t-il en nous sur celui du 
tous ce mélange d'élévation et 
ies si mal assort ies ' Avec le 

[Pensées 

lustrale 



3 . F a c t u m es t a u t e m p o s t m u l t o s d ies 
u t o f f e r r e t Cain d e f r u c t i b o s t e r r a mu-
n e r a Domino. 

S. A b e l a q u o q u e ob tu l i t d e pr imoge* 
n i t i s g r e g i s s u i , et de a d i p i b u s e o r u m 
Ct r e s p e x i t D o m i n u s a d A b e l , e t a d rau-
n e r a e j u s , f a ïïebr. 11. 4 . ] 

5. Ad Cain v e r o , e t ad m u n e r a illiu: 
non r e s p e x i t : i r a t u s q u e es t Ca in v e h e 
m e n t e r , e t c o n e i d i t v u l t u s e j u s . 

remarque qi 

; é té eri l u t t e 
l a s méchant» homme 

le sont toujours . Il a envié U 
il lu i » t endu des ombûchos 

du sept ième jou r 
o m m e n c e m c n i , h 

obtulit de prîmO'jetiilii gregis svi. l'i 
s fondements du cul te ex té r i eur . Il a 
iir de s sacrifices, e- cho» tous l e s peuple 
ifester sous oeUo forme sensible . Pa r t i 
eur sup]x»so u a J> r6 t r e , le prêtre un n 
t les figuras du sacrif ice du C h r i s t , la > 
pour los péchés du genre humain . L o 
lar ce t t e foi dans 1e R é d e m p t e u r . Fide-, 
X I , 4). I.e sacrif ice de Cain f u t r e j e t é , qu'il é ta i t ins-

obtulit Deo |1 
qu'il n 'é ta i t p 

) t h o m i n i d a r e n t , ct tnli 
îbsMnlum e t idololatriam 

Versa1. p a r t e m , q t 

CAP. IV. — 1. Cogwyoit. Virgo Hobrœis dic i tur Atout; qt 
M m , signif icat . Hinc f ac tum ut qui c u m mulioro c 
Cain, d ic i tur a kana possedi. Possedi hO"<iwn. AL 
per Deum. Divino m u n o r c a c bénéf ic ié . 

2 . RuriWMiv.H peperit. Rab in i pu tont ex eodom 
hic non repet : -ur , conccpit, sed t au tuw peperit : se 
compcndio u t i tu r . et in verbo pc/^ . r i t pnesuppon i t et 
vel u t hebr . diei lur , Hebel, s ignif icat van i t a t em. Vel 
vel omnium hoioinura morli obnoxiorum condit ione 
vanités est omnis Komo vivens-

ceptu Eva tn peperisse geme l lo s . q u i a 
temere ita s e n t i u n t : Moyses e n n n h i c 
ibaudit concepil. — A bel. Propr ie A bel, 
s i g o i û c a v i t , quas i d icere t : Uni'cersa 

i p l acehan t Deo 
qui absumpseri l ificium, docl : 

Oblatio Cain in tae ta reli 

», et cocf iden te r ; qui 
facicm o b n u b i l a n t , e 

24. E t l 'en ayan t c h a s s é . i l mi t de s c h é r u b i n s I 2 4 . E j e c i t q u e A d a m ; e t col locavi t ai 
d e v a n t le j a r d i n de d é l i c e s , q u i fa i sa ien t é t i n c e - te p a r a d i s u m v o l u p t a t i s C h e r u b i m , -
1er une é p ë e d e feu p o u r g a r d e r le chemin q u i Qaromeum g lad inm a t q u e v ç r s a t i l e m , f 
conduisai t à l ' a rb r e d e v i e . | c u s t o d i e n d a m viarn l îgtu v i t e . 

C H A P I T R E IV. 

Oaïn e t A."bel- ^ a i s a a n c o d e Se th et d ' E n o s -

1 . O r A d a m connu t E v e s a f e m m e , e t el le con -1 1 . A d a m v e r o c o g n o v i t u x o r e m sua 
eu t e t e i i fauta C a i n , en d i san t : .Te p o s s è d e u n Hovam : qute concep i t et p e p e r i t Caï. 
h o m m e , c a r l a g r â c e d e Dieu . I d i cens : P o s s e d i h o m i n e m p e r D e u m . 

2 . El le e n f a n t a d e n o u v e a u ct mi t au m o n d e l e 1 2 . R u r s u m q u c p e p e r i t f r a t r e m e j 
f r è r e d e Ca ïn . Abel . O r Abel fu t p a s t e u r d e b r e - Abel . Fu i t a u t e m A b e l pastoi 
b i s , e t Caïn s ' app l iqua îi l ' ag r i cu l tu re . 

3 . I l a r r i v a l o n g t e m p s a p r è s q u e Caïn of f r i t ai 
Se igneu r d e s f ru i t s d e la t e r r e . 

8. Consurrexil Gain wloersus fratrum suum A bel et inlerfecii euro. Abel mourut?« cen t 
v ing t -b i i i t ans . Il é ta i t né deux ans aiipfts la créa t ion d 'Adam et d 'Eve . A sa mor t i l y avai t 
donc cen t t r e n t e ans que lo g e n r e humain exis ta i t . D'aprfcs l e calcul de W h i a t o n , d a n s aa 
Théorie de la terre, et les a u t e u r s de l'Histoire universelle, lo nombre des hommes deva i t 
monter alora à ouat re mille. S'.a.-khousc 1« p o r t e ù cen t millo. Il y a s a n s doute de l ' e x a g é r a -
tion d a n s cel te dern ière supputa t ion , ma i s lu popula t ion étai t d é j à considérable, pu i sque Catn 
no ta rda pas a fonder une vi l le . 

TOME I . 



C H A P I T R E V. 

G e n e a l o g i e ( l e s e n f a n t s d ' A . d a m . 



stmililudinem. Sl|>i ver omnia similem, in na tu ra , eorpora huinanc 

5. E t tout le temps de la vie d 'Adam fut 
cent trente a n s , et il mourut. 

10. Après avoir engendré J a r e d . il vécut huit 
cent trente a n s , et U engendra des fils e t d«s 
tilles. 

17. E t tout le. temps de la vie de Malaléel ayant 
é té de hui t cent (¡uulre-vingt-qiiinze a n s , i l mou-

dies Malaleel 

ae Ja red centum sexaginta 
N , e t genuit Henoch. 
:it Ja red postquam genuit 
tingentis ann is , e t genuit 

cent soixante-deu: 

21. Por ro Hennch vixit sexaginta 
quinque annis , et genuit Mulhusalam. 

22. Et ambulavit Henoch cum Deo ; 
e t v ix i t , postquam genuit Mathusalam, 
trecentis ann is , et genuit filios e t filial. 

23. Et facti sunl omnes «lies Henoch 
trecenti sexaginta quinque anni. 

2». a Ambulavitque cum Dco , et non 
Hpparuit ; quia tulit eum Deus fa Eccli. 
H . iti . I M . 11. r,.] 

23 . VixiL quoque Mathusnla centum 
octoginta septein annis , e t genuit La-

2 6 . E t vixit Mathusa la , postquam ge-
nuit L a m e c h , septingontis octoginta 
duobus annis , et genuit fi li a s et filias. 

27. Et facti suiit omnes dics Mathu-

21. Or Hénoch a 
engendra Mathusali 

22. Hénoch marc 
engendré Mathusali 

Lamech . 

morluus est . 
28. Vixit autem Lamech centum octo-

ginta duobus a n n i s , et genuit filium : 
29. Vocavitque nomen erjus Noë , d i -

cens : isie eonsolabilur nos ab operibus 
et labor ibus manuum nos t r a rum, in ter-
ra cui maledixit Dominus. 

30. Vixitque Lamech , postquam ge-
nuit Noè , quingentis nonaginta quinque 
annis , e t genuit filios e t fflias. 

31. Et facti sunt omnes dies Lamech, 
sepliugenli septuagînta septera anni, e t 
mortuus est . 'Soîï ve ro , cum quingento-
rum esset annorum, gcnuiL Sem, Cham 
et Japhet l i . 

Ce patriarche 
nent que Dieu leu 
t Jude eu cite un 

. il ne parut plus , 

cent quatre-vingt-

de Mathu salera 

28. Lamech ayant vécu < 
i s , engendra un lils, 
29. Q u i i n o m m a N o è , e t 

wlagera parmi nos travau 
a ins , H U nous consoler: 
i igneur a miuidito. 
30. Lamech, aprèsavoi r 

nq cent quatre-vingt-quii 
fs fils e t des fiOes. 
31. E t t o u t l e lemps de la vie de Lamech 

été de sep t cent soixante-dix-sept a n s , i 
:t. Or Noè ayant cinq cents a n s , engendra S< 
iam et Japheth . 

u t une prophétìe dana laquelle il annoii^ait ; 
/a i t . Catto prophetio s'étiut oonscrvcc par tra 
» dans ion epitre. <Cf. Epist . cath. Jud., v 

t -V<*. Noè osi le dixicme et deroier de? MtriMch«* antédiluvi« 

t quatre-vingt-deux 

Celui-ci nous 
Duvresdenos 

la t e r re que le 

igendré Noè, vécut 
' i l engendra 

tyanl 



LA G E N È S E . 

1. Après que les hommes eurent commencé à ! 1. Cmnque oœpîwent hommes multi-
l e multiplier sur 1H terre et qu ' i ls eurent engen- plicari super l e r r a m , e t filias proereas-
•lré des filles, ' sen t . 

2. Les enfants de Dieu, voyant que 1ns filles 2. Videntcs tllii Dei filias hominum 
des hommes étaient bulles, pr i rent pour leurs quod essenl pulchrœ, acceperunt sibi 
femmes celles d 'ent re elles qui leur avaient plu. u s o r e s ex omnibus quas elegerant . 

3. E t Dieu dit : Mon espri t ne demeurera pas 3. Dixitque Deus : Non pennanebi t 
pour toujours avec l'homme, parce qu'i l est chair, spiritus meus in homine in s t e r n u m , 
e t le temps de l 'homme sera de six-vingts ans . quia caro est : e runl dics illius ccnlum 

vigiliti annorum. 
4 . Or il y avait en en temps-là sur la t e r re des 4. Gigantcs autem eraat super terram 

géants : car depuis que les enfarils de Dieu eurent in diebus illis ; postquam enim ingressi 
épousé les filles des hommes, il en sortit des en- sunt filii Dei ad filias hominum, i l iaque 
fants qui furent des hommes puissants et fameux genuerun t , isti sunt potentes a sœculo 
dans le siècle. viri famosi. 

3 . Dieu «Ione v ivan t que la malice des hommes 5. Vidées autem Deus quod multa ma-
qui vivaient sur fa terre était ex t rême, et que lilia hominum esset in te r ra , et a cuncta 
toutes 1RS pensées de leur cœur étaient en tout cogitalio cordis intenta esset ad malum 
temps appliquées au mal, ninni t empore , fa Infra. S. 21 . J fa f tò . 

io. 19.] 

Ce nombre de dix so retrouve lui-même dans la mémoire des peuples. « L'historien Rérose , 
dit Volney, d'accord avec Abydène, compte comme Moïse dix générations avant le délugo. 
I^es Indiens remplissent les temps antérieurs au déluge par dix avalas, qui répondent aux dix 
rois et aux dix patriarches antédiluviens. Sanchoniathon parle de dix générations de dieux 
ou do demi-dieux qu'il place entro Uranua et la race présente des mortels. Les Arabes et les 
Tartarea ont également conservé le souvenir de dix générations. » 

h au tei 
•tondent 

it. Jérérni 

Cm-. VI. — 1. Cumque curpfssenl homines multiplicari. Priua etiam cceperaat roultiplicari, 
sed nunc loquitur de multiplicatione in inimensam multitudincm. cum q u i pari pasau ne-
qui t ia , et morum privatas ghscebat . — Filias procreâss&it. Ante etiam natie iili<c; styl nunc 
plures m u t t ü b i vol quod p r o f u s i libìdine vis generatrix esset debilitata, vel quod medica-
mentis id curarent ut singuli pluribus feminis fruerentur , voi demum divino Consilio ad 
celeriorem et uberiorem humani generis proven tu io. N'eo deeat cui susDicetur ironico ctìam 
masculos hic filias vooarl , quod effeminati ossent. et animis mnli'ebribus. 

2. Filii Dei /{(Cas hominum. Posteri* Seth noinen filìgrum Dei adbœsît propter illoruir 
sanctitatcm, rcligioncm ac iustitinm aliarumque v i r tu tum, quasi splendentem in eia Dei 
imaginem. Cainit» dicuntur filii hominum, quia terrena tantum sapiebant. — Pulchrcn. Ilebr 
bona. Notât D. Aug., 1. ir», de Civ. a. 23. in saerft Scripturft bonos solere vocari eoa qu: 
speciosi corpore sunt. 

3. Spirit'is meus. Spiraculum v i ta quod illis inspiravi. — In homine. In hominibus ist is , w 
habent LXX ; singulare pro plurali — In œlernum. Tarn longo tempore quam permisi ma-
jores illorum vivere.— Quia caro etti. Non n a t u r i , sed culpâ; e t . vitae «istituto, periodi 
vivunt ac si mens illis non ut rectrix , sed pro salo, no putrcscant , data esset. — tiruntqui 
dies illius. Non loquitur do termino vita» in commuai hominum postoa nasciturorum (qnoruir 
inulti hune terniinum pra»tergresai!, seil de termino vitie perversi illius sieculi hominurr 
pessimorum . quos diluvio delere s ta tnera t , quibos tarnen ai! ptenitootiam torn laxum apatiutr 
lnrgiebatur centum et viginti annorum. 

4. Gigantes. Vaï t i ac proceri homines, e t virium tìducift in alios violenti; itaque AquiU 
ven i t ci ßiaiot, violenti. — Postquam enim. Ratio cur gigantes geniti. Filii S e t h , qui vocali-
tur tilii Dei , integerrimi* orant viribus : hi filias Oain duxemnt uxores. eiaque, ut pulchcrrì-
mia, summ» amore et ardore libidinis agglutinati sont. Fecit antem libido ut natura omnen 
suara vim et potontiie exlremuin exererct : bine homines vastissimi et validissimi prognat 
sont. — lìti sunt potentes. Viribus corporis, scoloro, etiam et flagitiia nobiies. — A sœcv/o 

sa. — IntrAla eiset ad malum. 
est de hominibus peasiniis illius 
alieuando bona aliqua faeit ant 

i filia. Continua, v a r i a , vehementer et le 
: Tantum intenta c«ci ad malum, quod 

Hic homo nihil 

C H A P I T R E VI. 
Corruption générale dea hommes. Constr 

CHAPITRE VI . 

0. Perniimi eum quod hominem {( 
set in te r ra . Et tactus dolore cordi« 
t r insecus, 

7 . Delebo, inquii , homiuem, q 
c reav i , a facie terra; , ab homine u* 
ad Hnimaulia, a rcptil i usque ad v 

jusqu 
r la tei 

8. .Mais . \ o é , trouva grâce devant le Seigneur . 

9. Voici les enfants uueugeudra Noè : Noé Tut 
î homme juste e t parfait au milieu des hommes 
; son t e m p s ; il marcha avec Dieu. 

dona Dei : sed ita loquitur Scriptui ithropo-G. Pcenituit eum. Sine 
pathiam. 

8. Inventi uratiam. Ne 
I). Justus atque perfec 

non veníale , sed mortali 
ncrationibi's suis. Inter 
bant. Aliqui in generali a n t , in actionibus suis : ha; enim sunt qu 

deeur.su. — Cum Deo ambulavil. Ut Hei 

11. Corrupta etl auiem terra. Mctonymia, pro , babitatores teme. — 6' 
Iniquitale. Fraude, calumniis , violenti«. 

12. Omnis quippe caro. Omncs homines. Sic dicltur Isa. 40. 5 : Videbit 
— Vinn suant. Suaui vivendi rationom, quœ ductum sequi debet rationit 
periuiii. 

13. F 
animali 

caps« sùprà e T ï n t r a î a u e , et infra quidem non oonoati.eraûe, sed 
lignis iœvigatis, Hebr. do lignls gopher, quod LXX vorterunt, quadrali 
e s t , dolatis e t politis ad aptiorcm (irmioremque compa " • • 
nam cedrus in Svrift frequen3, et longissimoa dut tab' 
factam arcam docent aliqni Patres. D. Hieronymus \ 
bituminosis e t rcsinoaia, vol bitumine Ulitis, vel finiendi 
f e r » . — Mansiunculas in ared facies. Hebraice : Nid 
que>d in aroâ stabula parva , seu mansiunculx instar n 
fabr ican varie , jux ta singulorum ammantium.necessit 

> pariser. 
legis ira-

liverso: 

ignís Cede 
iacorroptibiles, et ex ce< 

x lignís bituminatis, id e 
autem et eedrus sunt resi 
arcain. Sic etiam LXX. 
: has jubet per totam aro 

_ >n pro so!Ì8 avibus : ideo r 
t odoratum etumi est; ideoque opp 
in arcâ gravoolcntia ex limo ama 

Trei-.fntorum t-ubilorum. Cubitus continot pedem culi 
ad ejus attitudinem et profunditatem, totaquo capaci 

millium. 



C H A P I T R E V I I . 
L e d e l u s e . 

Seigneur dit ensuite ¡1 Noè : Entres dan 
vous, et toute votre maison, narre qu'ei 
s qui vivent aujourd'hui sur la terre, j ' a 
que vous seul étiez juste devant moi. 

1. Dlxitque Dominu3 ad eu: 
¡ere tu , et omnis domns tua . 
e enim a vidi jusluin corara 
eratione hac [a Bebr. i l . 7 . 

Ex omnibus anirnantibus mundi? 
toile septena et septena, masculum et 
fipminam : de anirnantibus vero immun-
dis duo et duo , masculum et fœminam. 

3 . Sed et de volatilibus cu-li septena 
et septena, masculum et fœminam; ut 
siUvetur semen super faciem universa: 
terne. 

4 . Adhuc enim, et post dies scptem 
ego pluam super terram quadraginta 
diebus et quadraginta noctibus; e t de-
lebo omnem substantiam, quamfeci , de 

4. Car j e n'attendrai plus que sept jours , et 
après cela j e ferai pleuvoir sur la terre quarante 
jours et quarante nuits, et j 'exterminerai de des-
sus la terre toutes les créatures que j 'a i faites. 

5. Noè lit donc tout ce que le Seigneur lui avait 
commandé. 

II avait six cents ans lorsque les eaux du dé-
luge inondèrent la terre. 

7 . ht a ingressus est îSoé et hlii cjus. 7. iN'oé entra dans l 'arche, et avec lui s»» fils, 
uxor lyus et uxores flliorum cjus cum sa femme et les femmes d e ses fils, pour éviter 
eo , m arcani propter aquas diluvii [a les eaux du déluge. 
Malth. 24. 37. Luc. 17. 2ti. 1. Pdr. :$. 
20.] 

8 . De anirnantibus quoque mundis. et 8. Les animaux purs et impurs, aver, tout ce 
immundis, el de volueribus, et ex omni qui se meut sur la terre 
quod movetur super terram, 

9. Duo et duo ingressa sunt ad Noe 9. Entrèrent aussi dans l'arche avec Noè, deux 
in arcam, maseulus et lœmina, sicut à deux, mâle et femelle, selon que le Seigneur 
prœceperat Dominila Noè. lavait commandé à Noè. 

10. Cumque transissent septein dies, 10. Après donc que les sept jours furent passés, 
aqua! diluvn inundaverunt super terram. les eaux du déluge se répandirent sur la terre. 

11. Anno sexcentesimo vita» N o e , 11. L'année six cent de la vie de Noè, le dix-
mense secundo, septimodecimo diemen- septième jour du second mois de la même année, 
s is , rupti sunt omnes fontes abvssi ma- les sources du grandabîiue des eaux furent rom-
gnaj, et cataracte cœli aperta! sunt. pues, et h a cataractes du ciel furent ouvertes. 

2. Ex omnibus anirnantibus mundis. Ce n-i 
animaux purs et des animaux impurs. Ceti« di 
commencement. Elle résulte sans doute da l'effe 
et le bien se sont montrés partout k l'homme en 
matériel, il y a les choses qui lui «ont lavorai 
les piaules, colles qui sont nuisibles ot colles qt 
août bous à manger et qui peuvent être offerts e 
ger, iii offrir à Dieu ; de la les purs et les impur 

11. Mense secundo, septimodecimo di« menais. L'année commençait alors en octobre. Le 
17« jour du second mou répondait au S décombro. — Rupti sunt omnes fontes a',uni magna-. 
Le déluge ne fut pas seulement produit par les pluies torrentielles qui tombèrent du ciel pen-
dant quarante jours et quarante nuits; le texte .t.«;»-; porte que les .source* du grand obimo 
des nuus c ouvrirent, c'est-à-dire que lu mer no respecta plus lot limites quo le doigt de 
Dieu lu. a imposées, et qu'ello couvrit do st>* flots la plus Krande partie du globe. Ce cata-
clysme amena do grands changements, surtout dans lu partió occidentale de notre hémia-
pnere. i.a conngurauou de l'Afrique et de l 'Ei uopo en a été tout particulièrement modifico. 

do lui-même. 

CAP. VII. 
mundis duc lordecira : de 

de his dunt masculc 

ad sacrificium, wrtium ad esum post diluvium : denique septiraus mas prò sacrificio offerendo 
stati in a diluvio. c. S. '¿O. — De animanti!»* vero immundis. Non ex lege Mosis, qua> non-
dum lata erat, sed de iis qu® ad esum ve! ad sncrilicia majorum tradirtene Inapta habebantur. 

3. Ut salvglur. Ut cunctarum specicrum seminarium supersit. 
4. Adhuc enim, el post dies septem. Hi aeptem dieì, suora prrcscripti tempom spatium, ad-

diti , ut extremA saltem hde dicrum hebdomad5 hornincs iicenileret . et moverentur exemplo 
Noe qui verba non audierant. — Ugo ptuam. Vidctur balere emplia.sim. quasi dicat : Non 
sidorum vi allquA, aut ex causi® naturalibus , sod ab3oluta ine» potentiA et voluntate. 

0. Duo el duo. Id est per paria, scu bina. 
11. Mense secando. Obi hebroico dicitur liar, et fere reapondet nostro Maio, saltem quoad 

posteriorem su! partem. — Rupii sunt. Vi aquarum disrupti. vel aperti sunt aquis ita exun-
uantibus, ut omnia rcpagula fracta viderentur. — Omnes fontes abytsi ,na>/n<e. Omnes scalu-
rigines aby3sorurn multarum ; rum sub terrà sunt multa abyssi, id est, voragine* et Concep-
tacula aquarum. Vocaotur autem una abyssus, quia aqure ili» inter so por veniis, saltem 
aliquas , communicant. ' Vide Senecam, m.turalium Quastionum lib. 3. c. 5. et e. 30. — Ca-
laracta c<eli aperta .<unt. Sacra Scrittura dicit cwlum ai.eriri quando pluit . Claudi quando 
negar, irabrem. Lue. I. : In diebus Elia; quando clausum est calum. Sonaus ergo est , a 
medià regione aeris; quaru c«lum vocat, tanto iinpctu vis aquarum maxima in tcrras effusa 
es t , ut aqua», quasi subductis cataractis, in duviorum more MI descendere viderentur. 

CHAPITRE VII . 

2 . Prenez f 

Í 

» 



C H A P I T R E V I I . 
L e d e l u s e . 

Seigneur dit ensui te ¡1 Noè : Entrez dan 
vous, et toute vot re maison, narre qu'ei 
s qui vivent aujourd 'hui sur la terre, j ' a 
que vous seul étiez j u s t e devant moi. 

1. Dixitque Domiuu3 ad eu: 
¡ere tu , et omnis domns t u a . 
e enim a vidi jusUim corara 
eratione hac [a Bebr. i l . 7 . 

Ex omnibus anirnantibus mundi? 
toile septena et sep tena , masculum et 
fipminam : de anirnantibus vero immun-
dis duo et d u o , masculum et t'œminam. 

3 . Sed et de volatilibus cu-li septena 
et sep tena , masculum et fœminam; u t 
snlvetur semen super faciem universa: 
t e rne . 

4 . Adhuc enim, e t post dies scptem 
ego pluam super terram quadraginta 
d i ebus et quadraginta noc t ibus ; e t de-
lebo omnem subs tant iam, quamfec i , de 

4. Car j e n 'a t tendrai plus que sept j o u r s , et 
après cela j e ferai pleuvoir sur la terre quarante 
j ou r s e t quarante nui ts , et j 'exterminerai de des-
sus la t e r re toutes les créa tures que j ' a i faites. 

5. Noè lit donc tout ce que le Seigneur lui avait 
commandé. 

II avait six cents ans lorsque les eaux du dé-
luge inondèrent la te r re . 

7 . ht a ingressus est Noë et hlii c jus . 7. iN'oé entra dans l 'arche, et avec lui s»» fils, 
uxor lyus et uxores flliorum cjus cum sa femme et les femmes d e ses fils, pour évi ter 
e o , in a rcam propter aquas diluvii [a les eaux du déluge. 
Malth. 24 . 37. Luc. 17. 2ti. 1. Pdr. :$. 
20 . ] 

8 . De anirnantibus quoque mundis. et 8. Les animaux purs et impurs , aver, tout ce 
immundis , e t de voluer ibus , e t ex omni qui se meut sur la terre 
quod movetur super t e r r a m , 

9. Duo et duo ingressa sunt ad Noe 9. Entrèrent aussi dans l 'arche avec Noè, deux 
in a r c a m , maseulus e t lœmina, sicut à d e u x , mâle et femelle, selon que le Seigneur 
prœceperat Dominila Noè. lava i t commandé à Noè. 

10. Cumque transissent septein d ies , 10. Après donc que les sept j ou r s furent passés, 
aqua! diluvn inundaverunt super t e r ram. les eaux du déluge se répandirent sur la terre. 

11. Anno sexcentesimo vita: N o e , 11. L 'année six cent de la vie de N o è , l e dix-
mense secundo, septimodecimo d iemen- septième jour du second mois de la même année, 
s i s , rupt i sunt omnes fontes abvssi ma- les sources du grandabî iue des eaux furent rom-
gnaj , e t c a t a r ac t e cœli aperta! sunt . pues , et h a cataractes du ciel furent ouver tes . 

2. Ex omnibus anirnantibus mundis. Ce n-i 
animaux purs et des animaux impurs. Cette di 
commencement. Ello résulte sans doute de l'effe 
et lo bien se sont montrés partout k l'homme eu 
matériel , il y a les choses qui lui «ont lavorai 
les p iau les , colles qui sont nuisibles ot colles qt 
août bous à manger et qui peuvent être offerts e 
ger, ui offrir à Dieu ; de la les purs e t les impur 

11. Mense secundo, septimodecimo >11« menais. L'année commençait alors en octobre. Le 
17« jour du second m o u répondait au S décombro. — Rupti sunt omnes fontes abussl magna-. 
Le déluge ne fut pas seulement produit par les pluies torrentielles qui tombèrent du ciel pen-
dant quarante jours e t quarante nuits; le texte sacré porte que les gourées du grand obimo 
des nuus « ouvrirent , c 'es t-à-dire que lu mer no respecta plus lot limites que le doigt de 
Dieu lu. a imposées, e t qu'cllo couvrit de st>* flots la plus Krande partie du globe. Ce cata-
clysme amena do grands ehanfrements, surtout dans lu partió occidentale de notre hémis-
pnere. i .a conngurattou de l 'Afrique et de l 'E i irope en a été tout particulièrement modifiée. 

do lui-même. 

CAP. VII, 
mundis duc lordecira : de 

de his dunt masculc 

ad sacrificium, wrtiurn ad esum post diluvium : denique senti in us mas prò sacrificio offerendo 
stati in a diluvio. c. S. '¿O. — De animantibua vero immtwlis. Non ex lege Mosis, qua> non-
dum lata erat , sed de iis qua* ad esum ve! ad sncrilìcia majorum tradirtene Inapta habebantur. 

3. Ut saivetur. Ut cunctarum specierum seminarium supersit. 
4. Adhuc enim, el post diesseptem. Hi aeptem dieì, suora prrcscripti t empom spatium, ad-

di t i , ut extremà saltem hde dicrum hebdomad5 hornincs iicenileret . e t moverentur exemplo 
Noe qui verba non audierant. — Ugo ptuam. Vidctur balere empliasini. quasi dicat : Non 
siderum vi allquA, aut ex causi® naturalibus , sod ab3oluta ine» petentiA et voluntate. 

0. Duo el duo. Id est per paria , scu bina. 
11. Mense secando. Obi hnbroico dicitur liar, e t fere reapondet nostro Maio, saltem quoad 

posteriorcm su! partem. — Rupii aunt. Vi aquarum disrupti . vel aperti sunt aquis ita exun-
uanubus, ut omnia rcpagula f r ac ta viderentur. — Omnes fontes abissi ,na>/n<e. Omnes sca lu-
rigmes aby3sorurn multaruin ; nam sub terrà sunt mu l t a abyssi, id est, voragine* et eoucep-
tacula aquarum. Vocaotur autem una abyssus, quia aoure il i» inter so por veniu , saltem 
aliquas , communicant. ' Vide Senecam, naturalìuin Qu»stionum lib. 3. c. 5. et e. 30. — Ca-
taracta c<eli aperta .<unt. Sacra Scriptura dicit cwlum ai.eriri quando p lu i t . Claudi quando 
negar. tmbrem. Lue. I. : In diebus Elia; quando clausum est cxlum. Sonaus ergo es t , a 
medià regione aeris; quaru cwlum vocat , tanto iinpctu vis aquarum maxima in tcrras effusa 
e s t , ut aqu», quasi subductis ca tarac t i s , in fluviorum more MI descendere viderentur. 

C H A P I T R E VI I . 

2 . Prenez f 

Í 
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¿ 0 LA G E N E S E . 

12. E t la pluie tomba sur la t e r re pendan t qua- 12. El facta est pluvia super terram 
rante jours et quarante nui t s . quadraginta diebus e t quadraginta noc-

tibus. 
13. Aussitôt que ce jour parf l t , Noé en t ra dans 13. In articulo diei illius ingressus 

l 'arche avec ses tUs, S e m . Cham et J a p h e t h , sa est Noë. e t Sem, e t Cham, e t Japheth , 
femme et les trois femmes de ses fils. Qli ie jus; uxor illius, e t t res u x o r e s f i -

iiorura e jus cum e i s , in a rcam. 
14. El lous les an imaux , selon leur e spèce , y 14. Ipsi e t omne animal secundum 

entrèrent aussi avec e u x ; tous les an imaux, selon ' g e n u s suum, universaquo jumenta in 
leur espèce; tout ce qui se meut sur la terre, genere s u o , e t omne quod movetur su -
selon leur e spèce ; tout ce qui vole, chacun selon pe r terram in genere suo , cunctumque 
son espèce ; tons les o iseaux, e t tout ce q u i s ' é - volatile secundara genus s u u m , univer-
lève dans l'air : sa! a v e s , omnesque volucres. 

15. Entrèrent avec Non dans l 'arche, deux à 15. In grossie s u n t a d N o ë in a r c a m , 
d e u x , mâle e t femelle , de loule chair vivante et bina et bina ox omni ca rne , in qua eral 
animée. spiritus vita:. 

16. Ceux qui entrèrent étaient donc mâles et 16. E t quai ingressa sun t , máscalos 
femelles e t de toute espèce , selon que Dieu l 'a- et ftemina ex omni ca rne , in t roierunt , 
vait commandé à Noé; e t le Seigneur l 'y enferma sicut p r a c e p e r a t ei Deus; e t incluait 
par dehors . cum Dominus deforis. 

17. Le déluge se répandit sur la terre pendant 17. t 'actumque est d i luvium, quadra-
quaranto j o u r s ; e l l e s eaux, s 'étant acc rues , é le- g in tadiehns super te r ram; et multipli-
vèreut l 'arche en haut au-elessus de la t e r r e . catte sunt aquœ, e t elevaverunL arcam 

in sublime a te r ra . 
18. Elles inondèrent t ou t , e t couvri rent toute 18. Vehementer enim inundave run t ; 

la surface de la terre ¡ma i s l 'arche é ta i t por tée e tomii ia repleverunt in superficie terrœ; 

reconnu que l'Océan_ «ouvrait l e grand désert du Sahara en Afrique, le 
ilu M w , 'le l 'Algérie ot do Tunis formait une vaste presqu'î le, qui so 
Le détroit de Gibra l ta r , le détruit de Messine et le Pas-de-Calais n'exis-
oo était reliée à l 'Asie-Mineure pa r de vastos plaines. En Asie les ubange-

reliait 

svperfide terra. L a géologie est d'accord avec le texte sacré 
versalité du déluge. I / ;s preuves de ce violent cataclysme ao 
i terre dans tous les continents. En France , en Angleterre , on 
comme en Amér ique , les diverses couches de la terre jetées les 
es vagues d ' un océan on l'urie, les montagnes , les vollei» «t les 
ages , de plantes marines et de poissons pétrifiés, dos blocs 
i et entraînés au loin par des courants , des éléphants d'Asie e t 
rande- l i r - ta j - im, ou découverts dans les rivières de la mer g la -
te enfoncés dans los torres d'Allemagne. des cavernes où l 'on 
.nimaux de toute espèce qui s'y sont réfugiés. Voilà les vestiges 
tout lo globo lo châtiment affreux que Dieu a infligé au genre 

oublié ce "terrible événement. Bérose place ce fait sous Xisutîirtis, 
îvec celle de Noé. Abydcne, Alexandre Polybistor e t plusieurs 
lostphc, font l e mémo rccit. Manéthon et les prêtres é g a l i o n s 
ndiens ont leur Satyavrata on leur Manoud qui a la plus "grande 
; île la Chine énumcront neuf générations il'' patriarches depuis 
itomporain do Y ao , sous lequol lo délugo arriva. Choz les Grecs 
, et celui de Deucalion qu'Ovide raconte llana ses Métamorphoses, 

pour ; 
retrou 
Sibéri 

détachés di 

crocodilos d ' 
. débris fossil 

humain.—Aucun peuple n'a 
dont la légende se confond 
î'attestent éga l ème i i t ^ I^ f 
analogie avec Noé. Les livrr 
Hoang-Ty jusqu'à Cbun, cc 
on trouve le d é W d-Ou-ygfe . 
et qu'Horace a chanté dans ses Odes. M. de Ilumboldt a trouvé en A 
lions. Un historien du Mexique, Clavigero , rapporte que l'histoire de 
déluge de Coxcox, et que des pointures de ce', événement ont été t«v 
les Miztôqnes, les Zapotèqucs, les Tlascatôques ot les MechoacanCse 

20. Quindecim cvhUis. Quinze coudées , o'cst-¡\-dire S m i l 10 cent 
SI. Universihomines. Tous les hommes périrent . Nous croyons qe 

platement habitée. La longévité des hommes antédiluviens avait ren 
tien de l'espèce. D'après dés calculs trèS^bien fondés, on croit quo ein 

llfecles 

te seilicetet eiomplotc. 
sque volucres. A ves s 
• ex membranis forma -

s deforis. Ext r insecu 
, nndè H e b r a a haben 
Ita ut domos, o rbes , 

JIO permis inslructas, aive 
18. Inclus.it eum Domina 

iclosus facore non poterat 
19. Aqucc prrzvaluerunt. 
20. Quindecim cubilis. Me 
um aervari posset, utque • 

Clautít Dominus p 
e., obruerint et sole 

C H A P I T R E V I I I . 
Noë soi*t île l'arohe. Son sacrifice. 



10. Il a t t end i t encore sepL a u t r e s j o u r * , x i 
envoya d e nouveau la colombe h o r s de l ' a r che . 

14. L e vingt-sept ième d u second mois , l a 

15 . Locu tus c s t au tem Deus ad Noe , 
d i cens : 

10 . E g r e d e r e d e a r c a , t u , et uxor 
t u a , filü tui el uxores filiorum tuoruiu 
lecuin. 

l o . Alors Dieu pa r l a à N o é , e t lui d i t : 

l t i . Sortez d e l ' a rche , v o u s et votre femme, v o s 
lils et les femmes d e v o s Uls. 

17 . Cuneta animant ia quee sunt a p u d 
t e , ex omni c a r n e , t am in volat i l ibus 
quam in bes t í í s et univers is r ep t i l i bus , 
quiB rGptant super t n r rnm, educ t ecu in , 
ingredunin i s u p e r t e r r a m , a c resc i te e t 
multiplicamini s u p e r e a m . í a Sup. 1. 22 . 
28 . Infr. 9. 1. 7.1 

18. E g r e s s u s est e r g o N o é , e t filii 
q jus , uxor illius, e t uxores filiorum <yus 

17. Fai tes-en sort i r auss i tous les a n i m a u x qui 
y sont avec v o u s , d e tou tes sor tes d ' e s p è c e s , 
t an t d e s oiseaux q u e d e s b ê t e s , e t d e t ou t ce qu i 
r a m p e sur la t e r re : croissez-y, et vous y mul t i -
p l ie / . 

18. N o é sorti t donc d e l'arche avec s e s fils, sa 
femme e t l es femmes d e ses fils. 

"19. Sed et omnia a n i m a n t i a , j u m e n t a , 19. T o u t e s les bê tes e n sor t i ren t auss i , l es an i -
et rept i l ia quie rep tan t s u p e r t e r r a m , 
s e c u n d u m ge nus s u u m , eg re s sa sunt d e 

20 . /Editicnvit au tem Noc a l t a r e Do-
mino; e l lolieus d e cunclis p e c o r i b u s c l 
vo luc r ibus n i u o d i s , obtul i t ho locaus ta 

maux e t tout ce qui rampe sur la t e r r e , chacun 
selon son e spèce . 

20 . Or Noé d r e s s a un autel au S e i g n e u r ; e t , 
p r imant d e tous les an imaux et d e t o u s les o i -
s e a u x p u r s . il l es lui offrit en holocauste s u r cet 

s u p e r a l t a r e . 
21 . Qdora tusque est Dominus odo rem 

s u a v i l a t i s , el a i t : Nequaquam ul t ra 
malcd icam terra i p r o p t e r h o m i n e s ; a 
s e n s u s enim e t cogitat io humani co rd i s 
in malum prona sunt al) adolescent ia 
t u a ; non igitur ultra pe rcu l i am oiunem 
an imam v iven tem sicut feci. [a Sun. 6. 

au te l . 
21 . L e Se igneur le r e ç u t , comme on reçoit u n e 

o d e u r t r è s - a g r é a b l e , el lui d i t : J e n e r épand ra i 
p l u s ma malédiction s u r lu t e r re ù cau&e d e s 
n o m m e s , pa ive q u e l ' e spr i t d e l ' homme et tou tes 
les pensées de son cccur son t po r t é s au mal dès 
sa j e u n e s s e . J e n e f r appera i donc p lus d e mort, 
comme j ' a i f a i t , tout c e qui est v ivant e l animé. 

5. Slatlh. 15 . 19.J 

<lu second mois de l ' an 600 de N o é , le 8 décembre , d 'après l 'Hébreu et l a Vulgutc. Il Cuit le 
27« j o u r du second mois de l 'année «01, le 18 décembre : il ava i t donc duré un an et 10 jours . 
D'après les Sep tan te , Noé ne serait ent ré e u e le 27* jour du second mois , dans l ' a rche; pa r 
conséquent, il y serait res té jus te un a n . Il y se ra i t ent ré le 18 décembre, e t en serait sor t i le 
même j o u r du mémo mois do l 'année suivante . 

18. Egressus est ergo J\'oê. Quand Noé sorti t do l ' a rche , nos cont inents avaient l a forme 
qu'ils ont main tenant . Lu science est par t i e de cer ta ins f a i t s , pour consta ter q u e ce t é ta l 
était relativement de dato récente et qu' i l ne remonte pas au dolí, de l'époque que Moïse 
lui assigne. Los fa i t s . s u r lesquels e l le a base ses ca lcu l s , sont les a t te r r i ssements , les dunes , 
los glaciers et les tourbières . On appelle aUerrfssements. le te r ra in que les fleuves gagnen t 
s u r la mer , h leur embouchure , pa r le dépôt graduel de lu torre et du limon qu'ils en t ra înent 
dans leur cours. Les dunes sont d o s monceaux de solde que la mer accumule s u r ses bords 
et que le veut pousse ensuite sur los te r res . Ces phénomènes so reproduisent chaque annéo & 
peu près dans les mêmes propor t ions; on a pu calculer depuis combien do temps i ls se pro-
duisent . Il oa est d e même des glaciers et des tourbières. Or, les observations des géologues, 
s u r une foule d e points d i v e r s , ont tout"* abouti il peu près au infime résul tat . « S'il y a 
quelque chose de constaté on géologie, dit Cuvior, c 'est que la surface do notro globe a é t é 
victime d'il no g r a n d e ot subite r évo lu t ion , dont la date no pout remonter au delà de cinq ou 
six mille ans (Discours sur tes révolution* du globe, p a g . 2 8 0 ; Marce l de Se r r e s , De lu. cos-
mogonie de i lIo.se, tom. 1«, p a g . SM-S57, 2» é d » J . » 

20. Obluiit holocausto.. A l'occasion d'ISnos (ch. IV, v.2fi>, nous avons observé que le cuit/» 
ex tér ieur ava i t reçu alors un nouveau développement . Nous avons dit qu'il était «lovcnu p u -
blic, et qu 'a lors il avait fulla établ i r un r i to et des cérémonies. Ce que la Bibio nous dit du 
sacrifice do Noé mont re qu 'un grand progrès s 'était en offet accompli . Il n 'est pas encore 

Înostion du tomole , on n 'en éleva pas ù la Divinité dans ces temps a n c i e n s , mais il s 'agit 
'autel , et l 'autel suppose un appareil que n 'avaient s ans doute p a s les premiers sacrifices. 

17. Crescitc et multipUcamini. Es t bonodictio , et proprie ad bru ta dir lgi tur; nom do homi-
nibus soquonti capito. 

líi. Sccundum genus suum. Secunduin speciem suam ; hoc est quilibet maseulus cum 
feinelhl sua» speciei . 

20. 2fídifícavit autem-Xoe altare. F r imum hoc est a l tare quod legi tur in Script urft : t amen 
dublum non est alia j>rius ext i t i sse , ut i l lud in quo saerifleavit Abe l . cap. 4. — Hotocausta. 
Ex séptimo illo munaoruw auiinalium cu-libe, aeu solitario masculo , de quo s u p r a , cap. 7. 2 . 

21. Odoralusque cH Dominas. De Deo loqui tur moro b u t a n o ; deleetantur en ¡m liomlnes 
nidorc a s sa rum carn ium. Sensus est placuisse Domino sacrif icium: i taque Chaldicus habet : 
Suscepit Dominas cum beneplácito ov'ationtm ejus. — Et ait : Hebraico es t , Loculus est ad 
cor suum, id est ad N o e , quem ainabat quasi cor s u u m . Tbeodotion otiam v e r t i t , Dixil 
Dominus ad cor suum, EÎÎTE Kvsto ; i r so ; vr.v xapí'.ctv aùro ' j . Sic accipitur ab aliquibus illud 
Cant . o. 2. Ego dormio, et cor meum vigilal; vel ver te , Locutu* est ad cor ejus : hoc e s t 
consolatus es i Noo ; hoc enim signiñc-at îoqui ad cor in sacris L i t t c r i s , ut alibi dice t u r . — 
M'iledicam. Malefaciam t e r r a d i luvio , ut jara feci. — Propter homine*. I ' ropter peceata 
hominum. — Sensus enim eteogitoiio humani cor dis. Hebraico. figmentum humani coriis, 
seu, et formalio humani cordis, p rona sunt ad roatum, id est figulina oordis humani valde 



'a celas, cul fecimus Aurea nomen . 
•boreis el qw* humus educat, herbis 
fait nef. polluit ora cruore. (MÎT. 
nssité de ce changemen t pa r l'affiublisseii 
> In nature é t a i t plus forte et plus vigou 

torès^ttair, c h a r g é d'une humidité cxcesf 
mifcr» const i tu t ion do Punivers se trouvant 
is de millo a n s , so diminua pou h peu; les 
reo, et il f a l l u t donner aux hommes une 
maux (Discours sur l'MM. univ., II- part-

Qu'elles y firent, ! 
u v e , fortifia les 11 
i affaiblie, la vie h 
herbes et les f ru i 
nourriture plus s 

. , „ h . i > . » imiCrc fu 

prona est ad inalum , atque ideo humante infirniitatia miser« 
i l lâenim » tä te (ait S. Ambroa.) cresciï mal i t ia . 

22. Cunctis diebus terra:. Non q u a n d ! a te r ra durabit ibœo 
diu iu wrrâ ont goneratio, et corrupt io , eruntque homines 
tempern m vavietas indueta ost. — Xon rcquiesccnt. Non de; 

CAP. IX. — 1. Crescite et multiplie atnini. Eadem verba, 
S. 17. de brutis, non babent vlm pnecop t i , aed Imperativum 
multiplicabiminî. 

2. lit terror vester. Timent hominem feras naturaliter : hi 
num in bestias dominium, quo-l per peccatuzn homines amist 

3. Omne quod movetur. Ante di luvram roligiosiores sal tem, quales Seth, 
abstinuerant, fmctibaa oleribusquo eon ton t i , J am cunctis potestatem lacitDei 
caniibus. cure plonius nut r iunt . cum p n e s e n i m terrai vis eluvione, ot infusa r 
facta esset hebetior. 

4. C'arnem cum sanguine non comedetis. Animal ergu jugulandum, dfond* 
alquo ita dornuin coctis carnibus vesci l tcobat. Prœceptum h< 
positivî. Ita vero imperatum est, ut homines quam maxim 
8an"uinis bumani , quem aliquos mor t a l tum etiain potasse sol 
sanguine bestiarum, 1. ne ad hominis a a n g u i n e m sitienduin gru 
sanguineru, qui est quasi vita an imal i s , s ib i soli, auctori vita 
peccatoris, ut putet Lev. 17. 11; 3. qu ia sangu i s brutorum es t , 
rcgritudinum causa. 

5. Sanguinem enim anunarim vestrarum. Adoo vole hun 
besti»* q u * illum ort'uderiat, sim p u n i t a r u s , ut patet ex lege 
bovera homicidum lapidari. - De manu homims, de manu vir. 
hominis. quem nomen e t natura h u m a n i t a u s mo 
dominai et robore ac potontiâ non abo t i : frairUt 
Dicitur frater, quia cognationem q u a m d a m inter n< 

a:ternum) sei 
», propter qi 
utuo suceede 

22. de pisc 
fuiuro : eres 

bi Dens jubet 
Tria inculcat, 
¡cm decet ira^ 

non perdendi 
habemus. i. • 

3. Et omne quod mocc. 
ne consir-.it qu'en fruits 
l'usage do la viande et c 
rent par lit même auteris 

• ei ViVÜ, erit vobis in cibum. La nourriture de» premiers homm 
t pout-fctre «--n lai tage. Apre? lo dé luge . Dieu pormet. aux homm 
autres uiim'--et3 tires du règne animal. I*i uêcho et la chasse r 

4. l.es ancien» on t conservé ce souvenir. Ovide le rappelle dans c 

la terre durera, l e s semaillesI 22. Cunctis diebus t e r r a , sementis e t 
id et le chaud, l ' é t é e t l 'hiver, messis, frigus et œstus, œslas e thyems , 
e cesseront point d e s 'ent re- nox et dies non requiescent . 

C H A P I T R E I X 

fie IN'oc. AJliance du Dieu avec 1« 
jMalcdiotion de Clianaan. 

22. Atwit tant qui 
e t la moisson, le ire 
la nuit e t le jour , i 

0. a Quicumque effuderi t h u m 
sanguinem, fundetur sanguis illiu 
imagincm quippe Dei faclus est 1 
[a Matth. 20. 52. Apoc. 1 3 . 1 0 . i 

7 . a Vos autem crescite e t multi 
mini , e t ingredirnini super terrar 
impiété eam. [a Sup. l . 28. 8. 17 

8. l lœc quoque dixit Deus ad N« 
ad tilios ejus cum eo : 

9 . Eccß ego statuam pactum i 

ipandu le sang de l'homnu 

8. Dieu dit encore à Noé , et 

faire alliance 

les animaux vivants qui sont 
tiseaux que les an imaux, ou 
la campagne. qui sont sortis 
toutes les bêtes de la terre. 

11. a Statuam pactum raeum vobis-
c u m , et nequaquam ultra interfleietur 
omnis caro aquis di luvi i , neque erit 
deinceps diluvinm dissipans terram. Ta 
Isai. 5 i . 91. 

12. Dixitque Deus : Hoc Signum fœ-
deris quod d o inter me e t v o s , e t ad 
omnem animam v iven t em, quse est vo-
bisnum in generationes sempiternas : 

13. Ar cum iiiourn ponatn m nub ibus , 
e t er i t Signum fœder i s inter me et inter 
terram. 

14. a Cumque obduxero nubibus c<e-
l u m . apparebit arcus meus in nub ibus ; 
• a Ecc'.i. 43 .12 . ) 

11. J'étal>lirai mon alliance av 
chair ne pér i ra p lus désormais 
déluge, e t il n v aura p lus à l'î 
qui extermine toute la terre. 

12. Dieu dit ensuite : Voici le s 
que j 'é tabl is pour jamais entre 
tous les animaux vivants qui soi 

13. Je mettrai mon a rc dans 1 
le signe de l'alliance que j 'a i fa 

implissez 

s enfants 

iquitur, dissipons terram 



p a t r u m spi r i tua l ium e t eccles ias t icorum pecca ta 

minor. V id i t se al ieno pa l l io t e c t u r n ; quid 

VOUP du monde, lo pfcre d 'un poupie nouvoau : il n 'y ava i t cu de s a u v é quo c e qu'il avai t r e u -
lermé d a n s fon areno, cornino il n ' y a do sa lu t quo d a n s l 'Egl ise de Jé sus -Chr i s t ; il ava i t c tè 
l èg i s l a t eu r : il ava i t fa i t a v e c Dieu une a l l i a n e e : il est aussi proph*te . A l 'occusion d o l a 
fau te d e Cham , il annonce les d e s t i n i do ses troia e n f a n t s . Il dit i Chain qu ' i l so ra l ' o s -
cluvo do ses f r t r e s . L'histoire a vórUie cc t t e terr iblo prédiction. Los ompires fondés p a r les 
dcscondan ts de C h a m , o n t è té pa r tou t sub jugués p a r Ics descendan t s do Sem ou de J aphe th . 
« Los Sémites . dit M. L e n o r r a a n t , l e s templacfcrent dans la Cha ldée , dans l 'Assyr ie , d a n s l a 

' ' « A r r a s d . . iu l ' Inde et la l ' e rse . Les descendan t s du fils maudit 
-e qi ren A t r i q u o , et particuliferement en K g y p t e , oh s'élfeve la 
oios. E t mòmo encoro l à , d a n s l a suito des wt ìc les , Ics effe ts de 
Uni p a r l e s a t ie indre . Si Cham v es t r e s t e libre e t mai t re p lus 
es t pa s inoius A la fin devenu l e se rv i t eu r de Sem. Aprèa avoir 
es R o m a i n s , descendants do J a p h e t h . la Phènic io , l 'Bgypte e l l e 
i e p u i s de s sièoles ft des Arabes ; l e s Ethiopicns ont é tc conquìs 
i t ire auss i son or ig ine de Sem. Si l a r ace de Cham subsis to e n -
1 de et y torme touiours le fond d o la popula t ion , nu l l e 
de s cen ta ines "d'années , elle n 'a uue vie propro «>t uat iouale , et 

[Manuel d'histoire ancienne, toro. II, pag . 14). » 
Deus Japheth. Des t rois fils de Noè . J a p h e t h est colui dont la doscondancc a é t é 
•reuse. i - i r a c e d e J a p h e t h a peuplé touta l 'Europe et une par t ie de l 'Asie. El le 

' - - - • • e n n e , et s ' es t ràélée a u x d e u * an ime racea 
us la tonte do Sera et d o Cham. Cotto r ace 
la raco l iérolque qui a óté a la télo do l a 

\m raco do Sem es t l a raco pr ivi légióo qui 

p lus fiorissanto de l e u r s colc 
la inalédiction pa terne l le un 
longteinps quVi l l eurs , il n 'y 

-sculomc nombrous 
il a domili" 
•ine« pruni« 

omnes die* ejus. On m e n t r e l e tombeau de Noè Neli-XouJi, h uno deini-
n s le v i l lage de K ó r a k , s u r la r o u t e de Boyrouth >> Damus . Il es t cn pos-
ians , et c*eat un lieu de pè l e r inage qu 'un g rand nombre de cal i fes ont 
sous un long édifice aplat i à cète d 'une vieti le mosquée b à l i e a v e c l e s 
paferi. I l a 31 mòtres 7/ de l o n g , c e qui f iù t dire a u s hab i tan ta de la coc-
he nvait ICO pieds de hau t |M8» M i s h n , Les Licux-sainss. t . I , p . 459) 
sté ehez t ous l e s peuples . On a lu son nom sur dos módaillcs f rappécs a 
, sous Sep t ime-Sevère : Wil l iam Jones l ' a t rouvé dans le Satyavrata de 

imholdt d a n s le Coxcox des Mexioains; I l net et d ' a u t r r * s avan t s l ' o n t v u 
L a t i n s , l 'Ogygés dos Grecs, l 'Osiris dos Kgypt ions , le Xisu th rus des Chal-

1. Hot sunl yenerationes /ìlio-rum SS'oé : Sem. Cham et Japheth. On no ti 
Ics t radi t ions de u.us l e s peuples les noins des i rois enfant« de Noè pa r fa iu -n 
mais c e qu'il v a do r e m a r q u a b l o , c 'est qu'el los d o n n e n t tonto* fi co sm-end 
humain trois n is . Ainsi, dans Hésiode, Kronos . le p&re de tous les h o m m o s , a 
ter , Pluton et Nep tnne ; chea l e s Greca , Deucalion a Eo lus , Dorus et Ion : ch< 
T a r g y t a t i s , l eur premier roi, e s t , d ' ap rés Hérodoto, Leipoxain , Arpoxain , Kola 
ftermains, M a n u , d 'uprés Tac i to est Ingrcvons , l l e r m i n s u s , I s ta ;vons; chea I 
a Mor -Vran , Creiz-Viou, Avasrdu; chez les Scand inavos , d 'apròs l ' E d d a , B 
g s n r e h u m a i n . es t Odin, Vi la , V e ; le« lnd iens ont S e r m a , Cliarma et J a p é t i . 
rappolleut assez bicn coux de Chain , Sem ut J aphe th . 

C H A P I T R E X. 
Genealogie de 

. IIÌC s u n t g e o e r a t i o n e s f i l iorwt 
, S e m . C b a m , et J a p h e t h ; na t iqu t 
, e i s filii p o s t d i luv ium [ a I. Par. 1 

J a p h e t h , de C h a m et d e Sem. 

I i . Voici le d é u o m b r e m e n l de s fils d e Noè , S e m , 
Cham e t J a p h e t h ; e t d e s e n f a n t s n a q u i r e u t d ' e u x 
ap rès l e d é l u g c . 

TOME 1. 



2. (Icncr. Ab hoc noti perhibentur Gomari, s s u Cimbri et Cimmorii. — Magog. Ab hoc 
Getie et Massaget», ScyOca gantes, et Tar ta r i , d e quibus Ezcch., 38 et 39. — Madai. Hinc 
Medi. — Javan. Ione*. — Thubal. Hispani, Ibcri , tara qui in Europi, qtiara qui ad l'ontum 
Kuxinum, sivo hi ox illis, sivo ¡Hi ex bis oriundi sint. — Mosoch. Moscovita?. — Thiras. 
Thraces. 

3. Aicenei. Germani. Hebrai Germaniam hebraioo vocant Askenez. — Riphalh. Paplilago-
nes. — Thogorma. Turca;. 

4. Elisa. Itali, voi Fortuoatarum insularum i n c o i a : nain insula; Elisi» dictce. — TI,arsii 
Tharsenses. — Cetlhim. Cittii, Cretenses. Cypriì. — Dvdanim. Quasi Rhodanim, Rhodii. 

5. Insulie gentium. Hebnci, omnes regione« ad qua» ex Judiea navibus itur. vocant Itisulai, 
sivo vero sint insulse, sive non. Jerem.; 25, 22. Sophon. 2. 11. 

6. Chus. <Ethiopes. Mezraln. JEgyptii. — phulh. Libyes et Mauritani. — Chanaan. Cha-

7. Saba. Abyssioi, sivo Arabcs Sabiei. — Bevila. Getuli in Africà, vel gentes qutedam juxta 
inum persicum, et juxt» Amalecitas. 1. Heg. 15. 7 . 
3. Nemrod. Vox Nemrod robollcm significai, et rilio huic Chus api« convenit ; nara Dei con-

emptor fu i t , ot hominum tyraanua. — Ipse cepit esse potens in terrd. LXX. vermut Iste 
>rat gigas, mole corporis, robore, audacia, superbia , crudeli tato. Scholia gneca : gisws, 
•iolentus. 
9. Rvt>n<tus venator. Non tam ferarura quam homìnuin, quia vi et insidiis homines capta-

iat, opprimobat, negabat. Itaquo venator idem est oc latro. — Corani Domino, Revera tali3. 
it esimie talis fuit. Ita Joannes Baptista inagnus corani Domino, judicio Domini, qui falli 
ìon potcst. 

10. Prìncipium regni ejus. Sen3us esse potest duplex : vel caput regni ipsius fuisse B&by-
onem ; vel ab r.A initium regnandi captino ; inde ad alia occupanda gradum factum fuisse. 
S'omrod vidoflir Bolus Nini pater, anctor idololatriw. — Araci,. Edessa. — Aehad. Niaibia, in 
VIesopotamia. — Chalanne. beleucia, sive Ctesipbon, regia Pcrsuruui. — Sennaar. Sic voca-
;ur ager Bubyloni circuìujeclus. 

11. Ninivem. Civitas Assyriorum, cujus frequens montio in libris Tobi» et Jonw. — Plateas 
Hvitatis. In Habrteo est Rechobolh, civilaùm, n t vertit Pagninus : aed vox luce hebrtca 
ìignitìcat ctiom latitudinos ; itaquo bono Vulgatus plateas civitatis interpretitus est. 

3. I.pb fils de Gomer furetti Ascenès. Riphalh 
ci Thogorma. 

4. Les fils de Javan furent Elisa, Tharsis, Ce t -
thim el Dodanim. 

5. IIs partagèrent entre eux les lies de s n a -
lions, s'établissant en divers pays où chaeun e o i 
s a l anguc , scs fniuilles nt son peuple parl iculier . 

6. Les fils de Cham furent Chus, M e s r a n n , 
l 'huth et Chanaan. 

7 . Les fils de Chus furent Saba, lièvito, Saba -
tha , Regina et Sabatacha. Les Gis de Rcgma 
rent Saban et Dadan. 

8. Or Chus engendra Nemrod, qui commenda 
à ètrB puissant sur la terre. 

0. Il fui violent chasseur devant le Se igneur . 
De l i est venu ce proverbr. : Violent chasseur 
devant le Seigneur, cornine Nemrod. 

10. La ville capitale de son royaumc fut Baby-
Ione, outre celles d'Aracb, et d'Achad, et de Cha-
lanne, dans la terre de Sennnar. 

11. De celle Ierre sortit Assur qui bàtit Ninive 
et les rúes de celle ville, et Chale. 

2. Filii Japheth : Gomer, et Magog, 
et Madai, el Javan, et Thubal , et Mo-
soch, el Thiras. 

3. Porro filii Gomer : Ascenez el Ri -
phath ct-Thogorma. 

4. Filii autem Javan : Elisa et Thar-
s is , Cetthim et Dodanim. 

5. Ab his divisa; sunt insute gentium 
in regionibus suis, unusquisque sectJn-
dum linguam suam, el familias suas in 
nationibus suis. 

6 . Filii autem Cham : Chus, et Mes-
ra ím, P h u t h . e t Chanaan. 

7. Filii Chus : Sal«, et Ilevíla, et Sa-
batha, et Regmn, et Sabatacha. Filii 
Regina : Saba et Dad un. 

8. l 'orro Chus genuit Nemrod; ipse 
c<epit esse poteus in térra. 

9 . E t eral robustus venator coram 
Domino. Ob hoc exivit proverbium : 
Quasi Nemrod robustus venator coram 
Domino. 

•10. Fuit autem principium regni eius 
Babylon, et Arach, et Achad, et Cha-
lanne , in ierra Sennaar. 

11. De torra illa egressns est Assur, 
et ícdiücavit Niniven, et plateas civita-
t í s . et Chale. 

12. Resen quoque inter Niniven et l 
Chale : haic est civiias magna. 

13. At vero Me-raira genuil Ludim, 
et Anamim, et Laabim, Ñephtuim. 1 

14. Et Phetrusim, et Chasluim : de 
quibus egressi sunt Philistiim et Oaph-
torim. 

15. Chanaan autem genuit Sidonem 
primogenilutn suum, Hcthoíum, 

16. Et Jebusaìum, et Amorrhffum, 
Gergeseum, 

17. Hevíeum, et Aracffium, Sinieum, 
18. El Aradium, Samar«um, et Ama-

ihuium: et post b®c disseminati sunt 
populi Chanana:©rum. 

19. Factique sunt termini Chanaan 
venientibus a Sidone Gerarnm usque 
Gazam, donee ingrediaris Sodnmam et 
Gomorrham, el Adamam, el Seboim, 
usque Lesa. 

20. Ili sunt. filii Cham in cognationibus, 
e l l inguis , et gencrationibns, tnrrisque 
el genlibus suis. 

21. De Sem quoque nati sunt . patre 
omnium filiorum Heber, fratre Japheth 

22. a Filii Sem : iElara, et Assur, et 
Arphaxad. et Lud, et Aram, fa / . Par. 
1. 17.] ' 

23. Filii Aram : Us, et Rui , ci Ge-
ther, el Mes. 

24. At vero Arphaxad genuit Sale, de 
quo ortus est Ileher. 

23. Natiquc sunt Heber filii duo ; n<>-
meu uui Pha leg , eo quod in diebus ejus 
divisa sil terra ; et nomen fratris ejus 
Jectan. 

20. Qui Jefctan genuit Elmodad, et 
Salenh, el Asarmoth, J a r e , 

27. Et Adnram, et Uzal, et Decía. 
28. F-t F.lial, et Abirnael, Saba, 
29. El Ophir, et Bevila, et Jobab : 

omnes isti nlii Jectan. 
30. Et facta est habitatio eorum de 

Messa pergentibus usque Sephar mon-
teui orienlalem. 

i 2.11 bàtit ausai la gronde ville de Resen. entre 
Ninive et Chale. 

13. Quaul íi Mesraim, Ü engendra Ludim et 
Anamim, Laabim et Nephtium. 

14. Phéirusim et Chasluim, d'où sont sortis 
les Pliilistins et les Cnphthorins. 

15. Cbanaan engendra Sidon, son fils ainó, 
nell ieus, 

1G. Jebuseus, Amorrheus, Gergeseus: 

17. Hevens, Araceus, Sineus, 
18. Aradius, Sainiireus et Amatheus; et c'esl 

d 'eux que sont sortis les peuples compris sous 
nom de Chananéens. 
19. Les limites de Chanaan furent depuis le 

pays qui est en venant de Sidon k Cerare jus-
n u à Gazit, et jusqu'à ce qu'on entre dnns So-
dome, dans Gomorrhe, dans Adama et Sùboim 
¡usqu'à Lésa. 

20. Ce sont là les fils de Cham, selon leurs al-
lianc«is, lnurs langues, lnurs familles, leurs pays 
et leurs nalions. 

21. Sem, qui fut le pére de tous les enfant* 
d'IIéber, et le frère aínc de Japheth , eut ausai 
diva-i fils. 

22. Et ces fils de Sem furent Elam, Assur, 
Arphaxad, Lud et Aram. 

23. Et les fils d'Aram furent Us, Hul, Gcther 
et Mes. 

24. Or Arphaxad engendra Salé, doni est né 
Iléber. 

25. Héber cut deux fils : l'ira s'appela Phaleg, 
parce que la terre fut divisée de son lernps, et 
son frère s'appelail JecUnt. 

26. Jectan engendra Elmodad, Saleph, Asar-
moth et Jaré. 

27. Aduram, üza l . Decía. 
28. Ebal, Abimacl, Saba. 
29. Ophir, Hevila et Jobab : tous ceux-ci 

furent enfants de Jeclan. 
30. Le pays où ils demeurèrent s'ètnndait de-

puis la sortie de Messa, jusqu'à Sépbar, qui est 
une montagne du cOté de l'orient. 

signitie n-ation. On c iarcho 
à fait doi 

iiaquit ' 

. Itaqui 
r Chale et Nin 

s i s . 40; 

. quibus Judiéis perpetuum 

13. Ludim. Lydi non ilti quibus Cric^us imperavit, sed nlii juxta /Egyptui 
Ezecli. 30. 5. — Laabim. Libyes, in Africú. — Nephtuin. Numida. 

14. Phelrusim. Arabes Petriei. — CUaliuìm. Philistini, 
bellum. Cap/itorim. Cappadoces. 

15.16. Helftoum et Jebus<eum. Nomina populorum qui a tìliis Chanaan prognati sunt. Hi 
sedes babucrunt in terrà promissionia. 

17. Sincvum. Incoile deserti et inonlis Sina. 
18. Aradium. Hinc urbes Aradus, ot Antaradus jùxta Sidonem, de quibus Ezecb. 27. S. — 

Samara-um. Incoia urbis et regionis Samaria;. Samaritani. — Amathieum. Incoia; urbis 
Emath, qua- in ScripturA est duplex, sdlicet Emath major quse est Antiochia, et Ematb 
minor qua est Epiphania. 

21. Fratre Japheth majore. Sensus est , do Sem , qui fuit frator major Japheth. 
22. JElam. L'nde Elamiti*, id est Persa. — Assur. Assyrii. — Arphaxad. A quo Chaldai. 

— I,ud. Lydi. — Aram. A quo Aramrei, sive Syri. 
24. Heber. A quo Ilebnei. 
25. P/utleg, eo quod in dielrut ejus dioisa sii terra. Phaleg onim Hebraico idem est quod 

divisto. 
S9. Ophir, et Heeila. Hinc Indi, et varia; Indorum gentes. 



'¡épuras- 1. Erat a autem terra labii unius, et 
:1 n'y scrmonum eorumdem [a Sap. tO. 5.J 
î de 

it du 2 . Cumque proliciscerentur de orien-
nnn- t e , invenerunt campum in terra Sen-

manièi 

ft l'homme. 

rires. M. Siiuróii T« 

C H A P I T R E X I . 
d e B a b e L C o n f u s i o n t i e s l a n g u e 

( î é r i ê a l o g i e d ' A b r a h a m . 

31. Secundum cognation«» et linguae- Dicitur per anticîpationcm : nain varietus linguaruui 
nondum inducui, sed lune terra erat labii unius. 

CAP. XI. — 1. Labii vniui. Omnes eodem idiomate ac sermone utebantur. 
3. Alter ad proxtmu-m. Hebraioe, vir ad virum, id esc alter ad alteram. — Venite. Hebrœi 

utuntur imperativis pro notis adhortandi, qoalis Gne corani nota, qute bic eat apud LXX. 
iïïJTt. —Later ci pro sax is. Pertinacia cum inopiâ luctatur : desunt lapides, coquuntur 

4. Et ils s'entredirent : Venez, faisons-nous 
une ville et une tour qui soil si élevée, gu'elU 
paraisse aller jusqu'au ciel : rendons ainsi notre 
nom célèbre à tous les siècles, avant que nous 
nous dispersions par toute la terre. 

5. Or le Seigneur descendit en quelque sorti 
du haut du ciel , pour voir la ville et la tour qut 
les enfants d'Adam bâtissaient sur la terre,; 

6. Et il dit : Ils ne sont tous maintenant qu'ur 
peuple, et ils ont tous le même langage; et 
ayant commencé à faire cet ouvrage, ils ne quit-
teront point leur dessein qu'ils ne l'aient entiè-

4. Et dixerunt : Venite, faciamusno-
bis civilalem, e t tu r r im , cujus culmen 
pertingat ad ccelum ; et celebremus no-
men nostrum antequam dividamur in 

5. Descendit autem Dominus, ut vi-
deret civitatem et turrim quam ffidiflca-
bant fllii Ailam, 

G. Et dixit : Ecce, unus est populus, 
et unum labium omnibus, cceperuntque 
line facere, nec desistent à cogitationi-
bus suis , donec ea* opere compleant; 

7 . Venite igitur, descendamus, et 
confundamus ibi linguam eorum, ut non 
audiat unusquisque vocem proxiini sui. 

le Seigneur h 
fa-s ieri 
itatera. it (edificar« 

Domini 

10. Dai sunt gen 
Sem erat centum ani 
nuit Arphaxad, bien 
f a / . Var. 17.j 

9. Kt idcirco vdcali 
mani, s'était eonserv 

ivenir do la tour de Babel, dit M. Lenor-
t de l 'arche. che» les HabyIoniens qui habi-
i la tour avait été élevée. On a retrouvé e 
n rei Nabuehodonosor, qui seyante de l'avoii 
ix. 11 l'appello « la tour S étages, la maisor 
rre |les "-pi planâtes) auquel so rattache 1< 
la langue du pays, veut diro tour des lan-

avoir en achever lo fatte. » Nabuchodonoeol 
uis les jours du déluge, proférant leurs pa-

aehevéo 

oute : «t Los hommes l'avaient «bande 
role3 en désordre. Le tremblement de 
avaient fendu la brique cuite des rêvé 
formant des collines. » La découverte 
connaître les debris, encore gigante si 
sor comme la tour do Babel. parmi U 
ibylone. C'est celle que los habitants de 
r Nemrod. » et qui se dresse au milieu 
i«'enne, tom.I, p*g. 10-11». I A colline 
.tour sur 66 metres do hauteur. Kllees 
aui que 11 metres de haut, mais qui en 
>uvé purmi les indigenes d'Amérique, 
s tours semblables qu'ils disent avoir 
mix irrités ne permirent pai d'achever. 

tements ; la briquo crûo des moisi te s'était éboulée e t 
de cette inscription d'un prix inestimable, permet df 
lue*, du monument regardé du temps de Nabuehodo-
h ruines qui s'élèvent *ur remplacement de l'antique 
i pays appellent actuellement Birs-Nimroud, « la tour 
de la piamo commouno montagne (Manuel d'histoirt 
formée par le3 débris de cette tour a de <> à 700 raétref 
il surmontée d'une tour tronquée qui n'a plus aujour-

a eu beaucoup plus autrefois. M. do Humboldt a re-
non-seulement la tradition de la tour do Babel, mais 
6te bâties par des géants Bprtt le déluge, et que les 
D'après une tradition hiéroglyphique 'les mêmes peu-

, 0 >nt muets; uno colombe leur distribua des langues du 
•un arbre, mais des langues si diverses, qu'ils ne pouvaient Se comprendre les uns les 
( Vues des Cordillères, tom. I, pag. 365 et 114). 

Inter«* ; deest eicmentum, ral.-is substituitur bitumen. Coctiles muri Babylonis dlcnnturab 
Ovidio : fragili circumdata teeto mrenia, a Lucano : tìgnlis munita nrbs, a Juvenoli. 

4. Pertingal ad cxlum. Hyperbole. — Celebremus nomen nostrum. Conati» eausa fuit 
eupiditas uorninis (demandi.Non possunt a peccato excusari qui insanam hanc molcin excitare 
inBtituerunt. non solom quia structuni brce ad inanis glorile cupidiutem special; sed etiam 
quia Nemrod illam incitare voluisse crodibile est , ut suic tyraDnidis et impietatìs arx esset. 

5. Descendit autem Dominus. Deus loco »noveri nequit. qui implet omnia : nostri rospeotu 
dicitur deseendere, quando per aliquem cffectum nobis expenmur seu sentimi» quasi propm-
qniorem. — Filli Adam. Terrìgena-, de limo creati. LXX : filii hominum. 

6. Donec eoa opere compleant. Ironia. 
7. Descendamus et confund>xmus. Sunt verba Dei quasi consultanti®, et pertin;n eni stoli-

ditatom dotestantis. Rabbini pntant hac a Deo dici angelis : scd ista dicuntur ab una rani-
tatis persona reliquie, ut potestà te pari bus. Quod hoc versicnlo xepetitur. Descendamus, ita 
intellige : vers. 5. doseondorot ut v ideret ,nnnc descendit ut novà operatione suà lingua!! 
confundat. — Ut non audiat. Non intelligant invlcem, non quidem singuli hominea (aio enim 
nulla fuisset hominum societas}, sed singulte cognationes; tot enim fuerunt lingua?, quot fa-
milia sive cognationes. 

S, Atque ita divisit. Ignoratìo l ingua alterius cognationis oos diduxit, etvarias regiones 
petere sunsit. 

Baie!. Qua- vox confusione//, signiflcat. — labium. Lingua, qu» fuerat omnibus com-
muni*, in un& Heber famdifl servata est; hinc hebriea d ie» . Quis scit ? Nonna error communi? 
saculo Meooehul 



tr iginta ana i s , 

postquam genuit 
— : et 

qua-

genuit 
genuit 

triginta 

qu'eut Tharé : Tharé ensendra Abram, Na 
:l Aran. Or Arail engendra Luth. 
El Aran mourut avant sou père T h a r é , a 
>ù il était n é , dans Ur, tille des Chaldéene 

re : Thare genuit Abram, Nachor, e t 
Aran. l ' o r ro Aran genuit Lo t . 

28. Mortuusque est Aran ante Thare 
patrem s u u m , in te r ra nativi tat is suœ, 
in Ur Chaldsorum. 

2!>. Duxerunt autem Abram et Na-
chor uxores : nomen uxoris Abram, 
Sarai ; e t nomen uxoris Nachor, Mel-
eha filia Aran , patr is Melchœ, et patr is 
Jeschai. 

30. Erat autem Sarai steri l is , nec ha-
bebat l iberos. 

31. a Tulit i taque Thare Abram filium 
suum et Lot filium A r a n , .filium filii 

20. Mais Abram et Nachor surrpciire.nl à Aran. 
et prirent des femmes. La femme d'Abram s'ap-
pelait Sara ï , celle de Nachor s'appelait Melcha 
tille d 'Arnn . qui fut pè re de Melcha, e t pè re d . 
Jesclia. 

30. Or Saraï était s téri le , e t elle » a v a i t p'oin 
d 'enfants . 

31. Tharé ayant donc pris Abram son fils 
Loth sou peti t-f i ls , fils d 'Aran, et Saraï sa belle-
fille, femme d'Abram son fils, les fit sortir d'Ur 
en Chaldée, pour aller avec lui daus le pays d< 
Chanaan, et étant venus jusqu ' à Aran , ils ; 
habitèrent. 

Abram tili 
Chaldaïon 

irut à I laran. 

C H A P I T R E X I I . 

V o c a t i o n d ' A . ' b r u l i i i r a . S o n v o y a g e e u K s y p t e . 

peuple; j e voi 
célèbre, e t voi 



3. J e bénirai ceux q u i v o u s b é n i r o n t , e t j e 
maudi ra i ceux q n i v o u s m a u d i r o n t ; e t t ous l e s 
peup l e s de la t e r r e s e r o n t b é n i s en celui qui 
naîtra de vous . 

4 . Abram sortit d o n c de liaran, c o m m e le 
s e i g n e u r le lui avai t c o m m a n d é , et Lot i t allait 
a v e c lu i . Abram avai t s o i x a n t e - q u i n z e a n s lors -
q n il sor t i t d ' H a r a n . 

5 .11 p r i t avec lui S a r a ï , s a f e m m e , e t Loth 
fils de son f r è r e , tou t le bien qu ' i l s p o s s é d a i e n t , 
a v e c toutes les p e r s o n n e s dont ils ava ien t aug -
m e n t ó leurs familles à l i a r a n ; e t i l s en so r t i r en t 
pou r aller dans le p a y s de Chanaan . L o r s q u ' i l s 
y fu ren t a r r i v é s , 

6 . Abram p a s s a a u t r a v e r s d u p a y s j u s q u ' a u 
J e u a p p e l é S ichem, et j u s q u ' à la va l lée de km-
Oré, qui fui depuis surnommée ¿ ' I l lus t re . Les 
t o a n a n é e n s occupa ien t a l o r s c e p a v s - l à . 

7 . Or le Se igneur a p p a r u t à A b r a m . e t il lui 
u n : J e donnera i ce p a y s à v o t r e p o s t é r i t é . A b r a m 
d r e s s a en ce l ieu-là un aute l a u S e i g n e u r , qui lui 
é t a i t a p p a r u . 

8 . E tan t p a s s é de là v e r s une m o n t a g n e qui es t 
a 1 or ien t de B é t h e l , il v lendi t sa t e n t e , avan t 
Bé the l à l ' occ iden t , et Ôaï à l ' o r i en t . 11 d r e s s a 
encore e n ce l icu-là u n a u t e l a u S e i g n e u r , et il 
i n v o q u a son nom. 

9 . Abram. alla encore p lus l o i n , m a r c h a n t tou-
j o u r s et s avançant v e r s le m i d i . 

3 . Bened icam b e n e d i c e n t i b u s t ib i , et 
tua ledicam m a l e d i c e n t i h n s t ib i , a a t q u e 
IN T E b e n e d i c e n t u r u n i v e r s « cogna-
d o n e s t e r n e , [a Infr. 18. 18. 2 2 . 18. 
Gai. 3 . 8,J 

4 . E g r c s s u s es t i t aque a A b r a m sicut 
p r œ c e p e r a t ei D o m i n u s , e t ivit c u m eo 
L o t ; s ep tuag iu t a qu inqué a n n o r u m e r a t 
A b r a m cum e g r e d e r e t u r d e Haran . [a 
/ M . i l . 8.1 

5 . Tu l i t que S a r a i u x o r e m s n a m , et 
L o t h filium f r a t r i s s u i , u n i v e r s a m q u e 
subs t an t i am quam p o s s e d e r a n t , et an i -
m a s q u a s f e c e r a n t in H a r a n ; e t e g r e s s i 
sun t u t ireiiL in t e r r a m C h a n a a n . Cum-

6. P e r t r a a s i v i t Abram terram u s q u e 
a d locum S i c h e m , u s q u e a d conva l l em 
l l l u s t r e m ; Chanan<eus a u t e m t u n e o ra l 
in I e r r a . 

7 . A p p a r a î t a u t e m D o m i n u s A b r a m . 
e t dixi t ei : o Semini tuo d a b o t e r r am 
b a n c . Qui œ d i f l e a v i t i b i a l t a r e D o m i n o , 
qui a p p a r u e r a t e i . fa Infra 13. 15. 15. 
1 8 . 2 6 . 4 . Deut. 34. 4.1 

8 . E t i n d c t r a n s g r e d i e n s a d m o n t e m , 
qui e r a t con t r a o r ien te ra B e t h e l , t e t e n -
d i t ib i t a b e r n a c u l u m suu ra , a b occ iden te 
l i abens B e t b e l , e t ab o r i e n t e l i a i ; tedi-
ficavitquoque ibi a l t a re D o m i n o , e t i n -
vocav i t nomen e j u s . 

9 . P e r r e x i t q u e A b r a m v a d e n s , et ul-
t r a p r o g r e d i e n s a d m e r i d i e m . 

3 . In te leneticentur unioersœ cognationes terra. Dans ce t t e proimjsso Q un Diçu fiiit à 
i ï t t " ; ¿ t ? t " * * i 0 " V " « W p r ™ « ' « " » 1« 1«' » • A i e . Co peup le S... ."Wï p b r ç u q u e l'on » appelé »fi»jle te Du,.. » cuso d e „ , „ , 1,', p i i v i l é î a i « d e 
S e . î . ! i S " ™ » d o n t 1 . Providence l ' a comblé . J . Dieu a j o u t e qu ' i l bén i r a dan» Abraham ÎSÏÏ f?**** «•» rm do ses fils, un ¡ M . d o « . r acc . réconci -
l i an t l o : « l a n ¡ a l a t o r r e , ol r a m è n e r a a K o u l 'humani té qui »'on c'toit écar tée p o l u l t u t 
d . . « o t e . C e n u d A b r a l n n n , c e ™ béui , ec t to semence « c r é e , c ' é ta i t le Chr i s t . C M M u r -
quoi selon la ramarnoo Ho sa in t P a u l , l 'Ecr i tu re p a r i a tou jour s a u » i n c . , l i e • .Von ¿ici • ••! itTâvtrz^Tàr a'ri""- ioivoj" pins «-

7. S « l . l t m date, terram liane. Ce t t e tor ro était. I„ p a y s oooupé p a r C h a n a a n , et q u ' o n » 
appelé pou r ç . motif fa t'rre promise. Dieu la promet » U ñ a b a n pour servir dn d è m k n a » 
¡ . û î t ï i î 1 " - . « ' l e s i é g e a l,i roligion. l .e lieu ott Abraham » '„rré ta n ' é t a i t pa s loin de lu mon-
t a g n e oti l'on bâtit p lus t a r d Samar l e . 

n a t u r i e , gra t i ie . K S . - , \ ' l " a S a l v ï t , r m " » d t n a r c i t u r u » . Benc,Uaan tibi. Conges t i . i„ „ , „ a . u r i e , v-raiiœ. 
extern,«que bon:.«. _ Magnifica!,« nomen luim. Ut cunot i» meeulis e t o rbe M t T a u T i t ï ï ï £ 
nob, lc . - Sri,r,e I M I m . Noc ta p r o m i a i u œ menm f ruOTabi tur . ' 
l a t o 1 , 0 - M m e ™ ° U I ' u > : tibi m u l e . 

¿ « ¡ ¡ ¡ ¿ M J « C h r t e u s ' f ™ c r " í o ? ' m Z ^ ' i S i t o ' i T A t a a S tt.'S^.SSSñw 

H u i J f . f J H V , Í ' T " . ¡ " i F > l i u l " H " . : " S " toMr ' " > " ' » Abrahie . -
S Ï Ï S • " " " " o j .es , qnce in pcooribus poti>«linum tuno pos iuc . - A n , w . 

n, , , ' Z . Í T ! ? ' pci-ds! e m n . - Q u a s f m r m t . S c i l k e t 
s u a s , q u a , S e n u « . a „ t , o d u c t o n t , a u t « t a n , e m o r a a t a n t par tu t iUrant : Slios, . e rvaa , a n e i l t a . 

ti. A « convailca Illustrent, L X X : (Juercum excelsa,,,, vallom a e plani t iem robus t i s a c 
procer,» querculms a p a c B b U « . - Cl,a„ana-m. P o p u l u s i l l i sic proprioPdi, t u s , , d d i s t í n e t i " 
nom H o v « , , P h e r e í a o , Jobusœi , e tc . , qui et ip i l U t i l » s o m p t o m a l u l o Cbananwi d i c u n t u r . 

« ¿ . Á S A L A S Á S T E J A R - * » « » - ( « " • -

P » » n t " " " C a r i t i m . el B o b a l , de quo Bout. cap . 2S. _ 11,1),el. P e r 
prolepsim : nam ita appe l l a t a e»t pos tea » J s c o b . i n f r a , , „ p . 8S. 19., í tun p r ius dicoretur 

o n e " , r ™ ; > o„ir,s o ra t or iental is ips : Betbel . - A'- accidente hale,,* 
á ú t l e S a t e a s u . " ' " •' °°'m í - h » . « 

" " < * m >olét explicari voeo d e s e r t i . ut h i e ver -
' " s n i l S í t . f **«• " « 4 « " . • " « * ' . « dé se r t i on , quod .ad situin a t t i n e t , idotn 

15. Et nuntfaveruns principes Plwraoni. Quel é ta i t c e Pharaon I On croi t e u e c 'étai t 
dos ro is qoo l 'ou a dé i ignc» mius l e nom d e ro is pa s t eu r s ou HyrJisn*. Oea l lyoksos é ta ien t 
peuple é t r a n g e r , fe rmé p a r do» horde» nomades venues d e l ' A m h i o et de lu S y r i e , et qui ; 
i a ien t probablement r ec ru t ée s parmi . les H&héons , ¡.lors é tab l i s dans lo p a y s de Chanaan . 



L A G E N E S E . 

C H A P I T R E XITT. 
S é p a i * a t i o n ¿ l e L o t h e t d ' A b r a h a m . 

1 . A b r a m clai t d o n c s o r t i d o l ' E g y p t e a v 
f e m m e e t tou t ce qu ' i l p o s s é d a i t , e t Loth 
l u i , a l l a du c ô t é d u midi . 

C H A P I T R E X I I I . 

10. L o t h , é l e v a n t d o n c l e s y 
le p a y s s i tué le long d u Jour« 
de ce l i eu- là j u s q u ' à c e qu 'on 
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, c o n s i d é r a t o u t 
, qui s ' é t e n d a i t 
urne à S é g o r , et 

10. E l e v a t i s i t a q u e L o t o c u l i s , v i d i l 
o m n e m circa r e g i o n e m J o r d a n i s , qua: 
u n i v e r s a i r r i g a b a t u r a n t e q u a m s u b v e r -
te re t Dominus S o d o m a m e t G u m o r r h a m , 
s icu t p a r a d i s u s Domin i , et s icu t / E g y p -
t u s v e n i e n t i b u s in S e g o r . 

11. Klegi tquc sibi L o t r e g i o n e m c i r ca 
J o r d a n , ™ , e t recess i ! a b o r i e n t e ; divi-
s ique s u n t a l t e ru t e r a f r a t r e s u o . 

1 2 . A b r a m hab i t av i t in t e r r a Chu-
n a a n ; L o t v e r o i n o r a t u s es t i n oppia i? 
q u œ e r a n t c i rca J o r d a n e m , et h a b i t a v i t 
in S o d o m i s . 

1 3 . H o m i n e s a u t e m Sodomita! pe s s imi 
e r a n t , e t p e c c a l o r e s co ram D o m i n o ni-

1-4. D ix i tque D o m i n u s a d A b r a m , 
p o s t q u a m d i v i s u s e s t a b eo Lot. : a L e v a 
oculos tnos , e t vide a l o c o in q u o nuiic 
e s . a d Aquiloncin e t M e r i d i e m , a d O r i e u -
t e m e t Occ iden tem. [u Sup. 12. 7 . Infr. 
l o . 1 8 . 2 0 . 4 . Deul. 3 4 . 4 . ] 

15. O m n e m t e r r a m , quam consp ic i s , 
tibi d a b o et semin i t u o u s q u e in s e m p i -
t e r n u m . 

1 6 . Faciamqup. s e m e n t u u m s icu t pul -
ve rem t e r r a : ; s i qu i s | io tes t hominum 

q u e t u u m n u m e r a r e p o t e r i ! . 
•17. S u r g e , e t p e r a m b u l a ter ra in in 

long i tud ine et l a t i t u d i n e s u a ; quia t ibi 
d a t u r u s suu i c a m . 

11. F.legit sibi Loth regionem tire« Jwdanon. l .oth choisit 1<* rives du Jourda in ot a l l a 
s ' é tab l i r 1 n s la par t ie méridional« de c e fleuve , dans le bassin de la mor Mor te Co pnvs 
étai t t r i s - f e r t i l e e t p résen te encore au jou rd ' hu i d 'admirables p â t u r a g e s , que les t r i b u s bé-
douines r ega rden t «inumo un n a r a d i s torrostre . Mais U étai t d a n s le vois inage de Sodome et 
de s q u a t r e a u t r e s v i l les de la P e n t a p o l e , G o m o r r h e , A a a m a h , Sebolm et Scgor , dont les h a -
b i t an t s impies et cor rompus é ta ien t a cra indre . 

14. Ad aquilone'* et meridiem. et orientent et ocddcnl&m. C 'est >a u « " 
t rouvons net tement expr imés les a n a t r e points c a r d i n a u x . La Chaldéc l u t le berceau de l a s -
. • i n _ ..*._ n ¡ . . . a . . , „ « M M ir.ir .•elio division d e l'eSDBCO , et 

l ' E g y p t e . 
1 1 . E t il chois i t sa d e m e u r e ve r s le J o u r d a i n , 

e n se r e t i r a n t d e l ' o r i e n t . Ains i les d e u x f r è r e s s e 
s é p a r è r e n t l 'un d e l ' a u t r e . 

12. Abram d e m e u r a d a n s la t e r r e de C h a n a a n , 
et Lo th d a n s l e s vil les qui é ta ien t a u x e n v i r o n s 
du J o u r d a i u ; e t il hab i ta S o d o m e . 

1 3 . O r . l e s h a b i t a n t s de S o d o m e é ta ien t d e v a n t 
le S e i g n e u r d e s h o m m e s p e r d u s de v i ce s , e t l e u r 
c o r r u p t i o n étai t m o n t é e à s o n c o m b l e . 

14. Le S e i g n e u r dit d o n c à A b r a m , a p r è s q u e 
Loth se f u t s é p a r é d ' avec lui : L e v e z v o s v e u x , 
et r e g a r d e z du l ieu où vous ê t e s , au s e p t e n t r i o n 
e t a u m i d i , ù l ' o r i en t et à l ' occ iden t . 

lî». J e v o u s d o n n e r a i pour t o u j o u r s , à v o u s e t à 
v o t r e p o s t é r i t é , t o u t le p a y s q u e v o u s voyez . 

I t i . J e mul t ip l i e ra i v o t r e r a c e comme la p o u s -
s i è r e de la t e r r e : s i que lqu 'un d ' e n t r e l e s hom-
m e s p e u t compte r la p o u s s i è r e d e la t e r r e , il 
pour ra c o m p t e r auss i la su i t e d e v o s d e s c e n d a n t s . 

17. p a r c o u r e z p r é s e n t e m e n t t o u t e l ' é t e n d u e d e 
ce t t e t e r r e d a n s sa longueu r et duus s a l a r g e u r ; 
p a r c e q u e j e vous la d o n n e r a i . 

; il fa l la i t , pour l 'étude d . 
comme Afcîahà'm étai t 
na ture) q u e Dieu lui y 

dans les 
p a r c 

I p a y s 

i scitico! I 

L"fuit! — A fratre sitò. Prop'inquus a propinquo. Loth 

10. Sicut Paradisus Domini. I l e h r . , icul hortvs Domini, 
i n s t r u x e r a t et a d o r n a v e r a t . Gen . 2. K. — Sicut Atgyptvs xenienttbu«. ni Segor. h e n s u s e s t . 
Tota Pentapol i s an te s u b v e r s i o n o m , maxime a loco in quo t u n c erat A b r a m , eunuo \er.>us 
Sogor , i r r igua era t , et fer t i l i ss ima s i cu i paradisus et sicut -Egyptus , quam Nilus f ecunda t . 

11. ElegUùue Mi. Ve tus est consue tudo u t in er. i scundà lan i i l i à m a j o r d iv ida t , minor 
o p t e t , uuod l a u ' l a t D. Ambr . l ib . de A b r a h a m , c . 3. , et 11. Augus t . do Civi t . Iib. 16, «.. -U. 
Pe rmis i ! tamon Deus I .oth d e c l p i , u t bone esemplo I .othi Sodomi ta ad v i r in tem provoca-
ron tu r . et p remias te A b n c foeta Imple re tu r , et nos mom-remur amamiora non p r * f e r r * sa lu . a -
ribus. — liecessit ab oriente, óo r t j ov TO&TEOGV prins digrossi sun t quam Loth rceederot ali 
oriente : boe tamen prius n a r r a t u r . Hecess j t a u t e m a b or iente , na ia ¡wrrexi t Sodomam versus , 
q u a tot ius Pontapolcos maxime o c c i ' 
e r a t filius fratr ia A b r a m . u t d ic tum es t . 

12. Morata est. M a ^ n a jus t i Lo ih laus es t man&isso ineont- iminatus inler scelestissmios , 
quo nomine l auda tu r , I I . Pe t r i . 2 . 7 . , 

13. Sodomita, pessimi erant. et peccalores eoram Domino. Quid s i g n i f l ^ « tora«Ua i » a 
dleendi coram Domino . dictum es t s u p m , c. 10, n . 9 . Pecca to rum horun» ong inem e x p h e a t 
Bacch ic i . e." 10, n . 49. , „ . . . . . . . 

15. Omnem terram quam conspicis. P robab i l e c s t D o u m , ve l angelum vice Dei. totlus «lUus 
t e r n e , e i p a r t i u m illins speciem o t j e c i s s e A b r a h a m o , s icu t « t o n d i t eam Mosi, a monte Phasgfl . 
Deut . 34. 1, et Christo ton ta to r , Mutili. 4. S. — Tibi dolo et semini tuo. P a r t i t i l a et hat>et v im 
exp l i cand i , et sensus es t : Dabo tibi in semino t u o . dabo in tu ! grat iam.. — In semjnternum. 
Ouandiu du rab i t H e b n e o r u m r e s p u b l i c a . vel promissio condit ionem habe t , si otucium teeo-
r i n t , hones ta tem ius t i t iamque co lue r in t ; voi etiara u l t r a respexi t Deus a d ter ram v i v e n t i u m , 
et sp i r i tua le semen A b r a . Vide ad R o m . 4 . 1 6 , et c . 9 . 8 . 

16. Sicut pulverem terra. E s t hyperbo le ; p lu r imus u m e n fuit populus alle : longe ver., 
p lu res qui sp i r i tua le scmen Abrro su u t . E à d c m dicendi formula dicunt Gneci ¿<m xcr. ; , et 
^aji.u-oxooia. 

17. Pcrambuia. Non p r a c i p i t , sed o f fe r t , quasi dicat : Sì \ ire quanta si t h a e t e r r a e 



j . Bn n t n r t .Amrapliel, roi de Sennaar, 
Í,!i" ' . Í t i j Chodorlahomor, roi dea E l » 
mites, el rhadal, r o i ¿ e s Ka i ¡„„ , , 

2. Fir em la guer,,, „ , „ ( „ B a n l i r o i ; , 
contre Bersa, roi de Gomorrhe : contre Scimaab, 
rol d Adama: contre Síraeber. roi de S â w l m . ci 
contre le roi de 1, ville de liai*, qui es! la mime 
1 » ; Segor. 

3. Tous COR rois s'assemblèrent dans la vallée 
des Bois, qu, « „ „ l o t e a , , , u , „ „ s , i é e . 
J L , a v a l e n t a - nssojOtis à Ciiodorlahomor¡ 
pmdanl douze I,n,. et la trememo année ils se 
retirèrent de s» domination. 

5. Ainsi, la quatorzième année, Chodorlaho-
Î T Â ' 1 0 , ? r ö i s ' l u i s 'étaient joints ¡, loi; 
et, ils défirent les Raphaîles dans AstaroUlcar-
idim les ¿Mites qui étaient avec- e u x , les Emi-

tes dans bave Canatbaïm, 
b. l-es uiorrèeos, ot'i habitaient dans les mon-

ta ̂ ues de Mir , j n m u a u i campagnes de Pharan, 
qui est dans le désert. 

1. Factum estaii teminil lo tempore, nt 
Amrapliel, rex Sennaar, et Arioch, rcx 
l'Oflti. e t Chodorlaiiomor, rex Elamita-
r u m , et Thadal, rex Gentium, 

2 . Inirent bellum contra Bura. regem 
Sodomorum, eoiltra Bcrsa regem fioroor-
rhai, e t contra Senaab regem A d a m s , 
et contra Semeber regem Seboim, con-
Iraque regem Bala:, ipsa est Sopor. 

3 . Omnes hi convenerunt in 'val lon 

•i. Duodeciin enim annis 
Chodorlaiiomor, e l tertio di 
recesscrunt ab eo. 

5. igitnr quartodeeimo í 

solitudinc 

4 4 

18. Abrani lovant donc sa tente , 
près de la vallée de Mambré, qui esl 

11 ^ s s a ¡à un autel au Seigneu 

LA GENÈSE. 

• I IS- Mover 
Abram, ven 
iuiu MHmbre 

I ficavitque ib 

C H A P I T R E XXV. 

A b r a h a m d é l i v r e L o t h . M o l c h i s c t l e c h l e " b é n i t . 

Il écrit plus tard, donne «ux lieux les noms en usage . 
parfois substitue au nom ancien, un nom relativement r 

14 ils ont donne le nom de Dan, 1» I» ville qui s'appelait Lais ainsi qn' 
temps d'Abraham «%"moî sc ïûï-raêm" 

gaudebis. Possessio etiam capitur terra* inambulandf 

CHAPITRE XIV 4 5 

7. El, étant retournés, ils vinrent à la ronluint 
de Misphal, qui est daas le même lieu que Cadès : 
et ils passèrent au fil de l'épée tout ce qu'ih 
trouvèrent dans le pays des Amalécites : et ils 
défirent les Atnorrhénus, qui habitaient dam 

7. Reversique sunt , et venerunt ad 
fontem Misphat, ipsa est Cades : et per-
cusscrunt ornnem regionem Amalecita-
rum, et x\morrha¡uiu, qui habitaba! in 
Asasonthamar. 

8 .Et egressi sunt, rex Sodomorum, et 
res Gomorrhte, rexque Adamœ, et rcx 
Snboim, neenon et rex Bahe, quœ est 
Segor : et direxerunt aciem contra eos 
ÍQ valle Silvcstri : 

9 . Scilicet adversus Chodorlahomor 
regem Elamitarum: et Thadal regem 
Gentium, et Arnraphel regem Sennaar, 
et Arioch regem Ponti : quatuor reges 

a lü.P V a S T ' T t e m Silvestris habebat 
puteos multos biUiminis. itaque res So-
domorum , et Gomorrh®, terga verte-
runt , cecideruntque ibi ; et qui reman-
serant, fugerunt ad montem. 

11. Tulerunt autem oiuuem substan-
tiam Sodomorum ut Gomorrhœ, et uni-
versa qua; ad cibum pertinent, et abie-
runl : 

12. Necnon et Lot et substantiate 
»yus, tilium fratris Ahram, qui habitabat 
in Sodomis. 

13. Et ecce unus qui evaserat , nun-
tiavit Abram llebrœo, qui habitabat iu 
convalle Mambre Amorrhœi, fratris Es-
col, et fratris Aner : hi enim pepigerant 
fœdus cum Abram. 

U . Quod cum audisset Abrain, cap-
tum videlicet Lot fratrem suum, iiuiiie-
ravit expeditos vernáculos suos tre-
cento* decern et ocio ; et persecutus est 
usque Dai). 

15. Et divisis sociis, irruit super eos 
nocte; percussilque eos , et persecutus 

S. Alors le roi de Sodome, le roi de Gomorrhe, 
le roi d'Adam a , le roi de Séboïm ut le roi de 
Bal a, qui est la même que Ségor, se mirent en 
campagne, et rangèrent leurs troupes en bataille 
dans la vallée des Bois, contre ces princes; 

9 . Cest-à-dire contre Chodorlahomor, roi des 
Elamites; Thadal, roi des Nations; Amrapliel, 
roi de Sennaar, et Arioch, roi de Pont : quatre 

Sudoiue et de Gomorrhe, ils se retirèrent. 
'12. Ils emmenèrent aussi Loth, 111$ du frère 

d'Abram, qui demeurait dans Sodome, et toute*; 
qui étail à lui. 

13. Eu même temps, un homme qui s'était sauvé 
vint donner avis de ceci à Abram Hébreu, qui 
demeurait dans la vallée de Mambré, Amorrhéeu, 
frère d'Escol et frère d 'Aoer, qui tous trois 
avaient fait alliance avec Ahram. 

14. Abram avant su que Loth , son f rè re , avait 
été pi 
teurs , 

15. Il forma deux corps de sei 
alliés; e t , venant fondre sur les 
la nuit, il les défit, et les pours"" ' 
qui est à la gauche de Damas. 

i gens nt de ses 
ennemis durant 
it jusqu'à Hoba, 

7. Fontem Misphat. Fontem Judicii. i ta dictus quod ibi Judwi contra Mosern et Aaron mur-
mnraverint, jurgati s int , et velut judicio expostularint; ideo ctiam dicilur aqua Contradic-
tionis : ibidem Deus Mosern et Aaron propter iucrednlltatem damnavit, ne terrain i/i-oinissio: 
nis ingrcdnreiitur. Postea cum illic, miraeulo edito, Deus fuisset sanctifieatus, locus diri 
ca-ptus est Cade*. Vide Num. ¿0. 11. — Amalecitarum. Qui postea ab Esau nepote sic v o m i , 
Genes. 3ö. 10. Sensus ergo est : regionem quam postea Amalociuc posséderont. — Asasontha-
mar. Urbciu palm arum, quœ fuit Amorrhœorum , urlieni eiiam Engaddi vocation. 

10. Puteos multos. Hebr., piXeos, púleos. Geminatio voris copiam putcorum signifleat, ut 
illud Psalm. 181. 4. 71 lue enim aseenderunt tribus, tribus Domini, id est . omnes tribus. 
Quinqué r«?g*9 olegerunt huno locum , quod periculosus esset hostibus ¡guarís horum puteo-
rum. — Cecideruntqueibi. Non ipsi rege« Sodomie et Gomorrhie (hi enim lugerunt ot evasc-
runt , ut pate« n. 17), sed eorum milites, quorum pars capli, pars ctesi, purs in putóos 

i bebrasum dki a 
Abramum vocari 
dici Hebreos ab 



us q u a hic habotur 
— Ex omnibus. Spolî 

¡K. heoo i w a » tneam. Jurantis habitus. 
S3. A filo tubtegminis. Id est, no minimum quidom accipìam. Vox subtegminis non est in 

hebreeo. sod addita a nostro interprete , explieatU>»U eausà. Subtcgmon est lìlum quod sub 
starnino texitur. — Usque ad corrigiam a/liga. Caliga est calcsus. — Ne dicas : Ego ditevi. 
No jactes ine ex tuis incommodis mea qurosisse commoda : aut jactes me amore munerum tuo-
rum Ubi suppotias ivisse : quia nihii tale suberat in munenbus l 'huroonis, cap. precedent i , ea 
recepii . 

CAP. XV. — 1. Ego proteetor non. In hcbrrco ost : Ego sum clgpeus luus. in morem clypei 
ego le protegam. Sic Psalra. 5 .13 : Ut acuto bona: voluntatU tua: coronasti nos. LXX habent : 
Ego Uyperaspistes luus. id es t , ego scuto te protego. — Et maxes tua. Kortiter te, sapienter 
ac pio gest is t i ; mercedem feres : e#u, qui «urn honorum ocoanus, premium tuutn ero; seterua 
habebis bona, et esterni* etiam hisco abundabis. I lae mercede Jretabatur David. cuius illa 
vox : Dominus pars tecredilatis meat. Psalm. 15. 5. Et mentitur iniquitas sibi. cum ait apud 
Malach. 3. 14. Vania est. qui sero/t Beo; et quod emolumentum, quia cuslodlvimits prce-
cepta ejus, et quia ambulaaimus tristcs corani Domino excrcituum 

2. Quid dubis ntfhil Quasi dicat : Credo te raihi multa bona daturum ; sed cujus illa tandem 
crant , ebra liberis caroam ? Sciebat Abram sibi a Deo, qui non fal l i t , promissam prolem ; sod 
timct no promi&sio culpS suà excidat : et amor, ut assolet , tiniorem auget . — Filius j/rocura-
toris. Hebr.benmesech. Vario vortitur et exponitur. 1. Filius meseeh, qua: est ancilla mea , 
oriunda Damasco.2 Filius relictionis domus mecc; id es t , is cui curam omnemroi familiaris 
"loffi roliqui e t commisi. 3. Filius excusationis. voi dìscursionis domus mete.; id es t , eocono-
mus, qui per domum diseursat, ut omnibus prospiciat. 4. Filius f<otum danti* domui metx. 
ijuod etiam procuratorum es t , qui ci bum et potum familire priebent. — Isle Damatcus Elider. 
Servus hic meus, cui nomen Damascus flhus Eliezor, vel Damascenus, quod maire Damas-
cena natus : hebr. dammesech, et videtur pnefixa littera dalelh loco li t tene fot demonst rati v» , 
quod Syri solent , et nihll aliud significare, quain iste procurator. 

3. Vernaculus t/teus. Scrvus domi me» natus. 
u. Numera stella*. Ex hoc loco habemus stellas tot e s se , ut a nobis earum numerus iniri 

nun possit, et deeipi astrologos qui 1022 esse autumant stellas flxas; nani fistola diuptricce 

O 31 A P I T E E XV. 
P r o m e s s e s f a i t e s p a r D i e u à j V b i - a h o x x i . 

1. Factus est sermo Domini ad Abram per visionem. Les maîtres do la vio spirituelle, 
dist inguent, daus les rapports do l'dino avec Dieu , deux phases , qu'ils appellent la vie pur-
gative et la vie illuminative. Dans la première, Pâme se purifie do fautes. Quund elle s'est 
purifiée, elle entre en rapport direct avoe Dion et. jouit ilo sa lumicro : Beali mundo corde 
quoniam ipsi J>eum Vidcbuni. L 'extase est un des degrés do la vision , et c'est 0 eetto hau-
teur qu'Abraham va être élevé. Nous verrons la mimo faveur accordé o ù Jacob (Gon. XXVIII . 

a Moïse (Bout. XXXIV) et à Elie {III. Reg . XIX, l l l . 



us q u a hic habotur 
— Ex omnibus. Spolì 

22. bevo Manum meam. Jurantis habitus. 
23. A filo tubtegminis. Id est, no minimum quidom accipìam. Vox subtegmlnis non est in 

hebreeo. sod addita a nostro interprete , explieatUMiU causò.. Subtcgmon est lìlum quod sub 
starnino texitur. — Usque ad corrigiam a/liga. Caliga est calcsus. — Ne dicas : Ego ditevi. 
No jactes ine ex tuis incommodis mea qurosisse commoda : aut jactes me amore munerum tuo-
rum Ubi suppotias ivisse : quia nihii tale suberat in munenbus l 'huraonis, cap. precedent i , ea 
recepii . 

CAP. XV. — 1. Ego proteexor nois. In hcbrrco ost : Ego sum clgpeus luus. in morem clypei 
ego le protegam. Sic Psalra. 5 .13 : Ut acuto bona: voluntatU tua: coroniteli nos. LXX habent : 
Ego Uyperaspistes luus. id es t , ego scuto te protego. — Et merce* tua. Kortiter te, sapienter 
ac pio gest is t i ; mercedem feres : e#u, qui nurn lionorum oeoanus, premium tuutn ero; e t e rna 
habebis bona, et esterni* etiam hisce abundabis. I lae mercede Jretabatur David. cuius illa 
vox : Dominus pars tecrcdilalis meat. Psalm. 15. 5. Et mentitur iniquitas sibi. cum ait apud 
Malach. 3. 14. Vania est. qui servii Beo; et quod emolumentum, quia cuslodlvlmits prce-
cepta ejus , et quia ambulavimus tristcs corani Domino exercituum 

2. Quid dubis mi hit Quasi dicat : Credo te raihi multa bona daturum ; sed cujus illa tandem 
crant , ebra liberis caroam ? Sciebat Abram sibi a Dee , qui non fal l i t , promissam prolem ; sod 
timct no promi&sio culpS suà excidat : et amor, nt assolet , tiniorem auget . — Filius j/rocura-
toris. Hebr.benmesech. Vario vortitur et exponitur. 1. Filius mcscch, qua: est aneilla me&, 
oriunda I)am:v*eo. 2 Filius relictionis domus mecc; id es t , is cui curam omnemrei famlliaris 
"loffi roliqui ot commisi. 3. Filius excuMtionis, voi diseurslonis domus mem; id es t , eocono-
mus, qui per domum discursai, ut omnibus prospiciat. 4. Filius f<Otum danti* doìnui mecc, 
cjuod etiam procuratorum es t , qui ci bum et potnm famili® priebent. — Isle Damatcus Elider. 
Servus hic mpii*, cui nomen Damascus flhus Eliezor, vel Damascenus. quod maire Damas-
cena natus : hebr. dammesedi, et videtur pnefixa littera dalclh loco l i l t e re Aedemonstrotivas, 
quod Syri solent , et nihil aliud significare, quam isle procurator. 

3. Vernaculus t/teus. Scrvus domi me» natus. 
5. Numera stellas. Ex hoc loco habemus stellas tot e s se , ut a nobis earum numerus iniri 

nuii possit, et deeipi astrologos qui 1022 esse autumant stellas flxas; nani fislula; diuptricce 

O 3 1 A l ' I T l t E X V . 

P r o m e s s e s f a i t e s p a r D i e u à j V b i - a h o x x i . 

1. Factus est sermo Domini ad Abram per visionem. Les maîtres do la vio spirituelle, 
dist inguent, daus les rapports do l'dino avec Dieu , deux phases , qu'ils appellent la vie pur-
gative et la vie illuminative. Dans la première, Pâme se purifie do fautes. Quund elle s'est 
purifiée, elle entre en rapport direct avoe Dion et. jouit ilo sa lumicro : Beali mundo corde 
quoniam ipsi l>eum Vidcbunt. L 'extase est un des degrés do la vision , et c'est 0 colto hau-
teur qu'Abraham va être élevé. Nous verrons la mimo faveur accordé o ît Jacob (Gon. XXVIII . 

a Moïse IDout. XXXIV) et à Elie {III. Reg . XIX, l l l . 



rccons ¡aventura multo plures aeprobendit.— Sic eríl sehien luum, Non soium c a r n a l e . d e 
quo modo aollieitus e», sed multo magis spirilualc. 

6. Credidtt Abram Deo. Quamvis ardua promittenti . prolcm scilicot ox uxore auu. — Fe-
ptualum est illi adjustillam, Hebr. el repulaoU illam, scllicet fidem.Dous illi ad jusUtimn 
majorem. ut coram DÚO justior appareret et esset . 

7. Potsideres. Per tuos posteroB. 
S. Unde scire possum? Non dubitat qui ita crcdidcrat, ut reputaroUtr ci ad jus t i t iam: sed 

vel reí modum sciro vult, vel ita promissionem vult confirman , ut nullis postororum dcraorUis 
ilhun Irritot; vel potit signara non tam sibi quam postoris. 

9. Vaccam triennem. et capram trimam. Vult offerri animalia fcrce tr ima, qula tnrtio ietatis 
anno sunt perfecta suiurA et roboro. — Columbam. Hebr., pullum columbinum. 

10. DlvMi en per médium. Fidit oa secando a espito ad caudam. KiUis feriendi fcedoris. 
liase einm animahum dlssectio erat pro diris in fo-difragos, ut ita dividerentur. l ietenlus 
postea iuc mos, ut indicatur Jerein. 31, 1S : Qui pravaricntur, inquit , fcedus m*un,. ,-t wm 
vMercaeerunt verla faderis. quibus assensi sunt in conspectu meo, rilulum <, 
runt in duas parte*, el transíeruut Ínter divisiones ejus. — ¡'artes contra se. A 
posuit medietates quadrupoiium invicem resp^nricntes, relicto spatio intermedio 
dum. — A vos autem non aivisit. Quia non facioban: et fcedus, sed tantum ad sacriñcium. 

12. Sopor trruít super Abram. Sopor ble nartim fuit naturalia ex labore diurno oeoldendi, 
dividendi, sacriflcandi victimas , et abigendi volucrcs ; partim fuit a Deo immisaus, sicut Ad» 
ioporom imuiUit Gene«. 2 . 2 1 ; ot est utrobique in textu hebrao eacem vos ihardema, quam 
I.XX ver tunt , exiasim. In éxtasim ergo ruptus Abram, vidit, posterorum snorum in ACgypto 
servitutem, idque videus augoro et horrore correptus est. 

13. In ierra non sua. Partim in -/Egynto, partim in Cbanawea. — F.t subjicicnl eos sen?¿ 
tuli, el a/fti<jcu¡ '¡uadringentls a mis. lli 400 anni partim referondi sunt ad illud, affiigenl 
partim ad illud , peregrinum cric semen luu/n. Sonsus crgo est : fluoat anni 100, quibus Isaac 
et posteri tui partiin peregrini erunt lile in Chanaan et in / l ígvpto, partim in -Egvpto servient 
et affligcntur. Porro in /Bgypto babitarunt Hebreei annis 215f 

14. Judie abo. Gruvissime puniam plagis maximis. Exod. 7 ot seqq. — C uní itWj'M, subslan-
Suis opibus, ot JBgypUwum, quos spoliabuut. 

Morie placida et quieta. — I>t scneclule bona. Annorum ceiitum soptuaginta 

C H A P I T R E X V I 
•NTaisaance d'IsmaSl. 



3. Tul i l Agar . -Egypi ia ro anci l lam : 
p o s t a n n o s decem quam h a b i t a r e -
r a n t in t e r r a Chanaan . e t d é d i t e a r 

ît la d o n n a 

4 . A b r a m la p r i t d o n c pou r f e m m e . Mai s A g a r 
voyan t q u e l l e avai t c o n ç u , c o m m e n ç a à m é p r i -

" 5 . Alo r s Sa ra ï dit à A b r a m : V o u s a g i s s e z a v e c 
moi i n j u s t e m e n t . J e vous ai d o n n é ma s e r v a n t e 
p o u r ê t r e v o t r e f e m m e , e t , v o y a n t qu ' e l l e es t d e -
v e n u e g r o s s e , el le m e m é p r i s e ; q u e l e S e i g n e u r 
so i t j u g e e n t r e vous et uioi . 

6 . A b r a m lui r é p o n d i t ¡Voi là v o t r e s e r v a n t e , e l l e 
es t e n t r e v o s m a i n s ; u s e z - e n a v e c e l l e c o m m e il 
vous p la i ra . Sa ra ï l ' a v a n t d o n c châ t i ée , A g a r s ' e n -
f u i t . 

7 . E t , l ' a n g e du Se igneu r la t r o u v a n t d a n s le 
d é s e r t d e S u r , a u p r è s d e la f o n t a i n e q u i es t le 
long du c h e m i n d e S u r , d a n s la s o l i t u d e . 

5 . I l lui d i t : A g a r , s e r v a n t e de S a r a ï , d ' o ù 
v e n e z - v o u s , e t où a l l e z - v o u s ? El le r é p o n d i t : J e 
fuis d e v a n t S a r a ï , ma m a î t r e s s e . 

5 . Dixi tque S a r a i a d A b r a m : I n i q u e 
; i s con t r a m e ; ego d e d i anci l lam rneam 

s i n u m tuum ; q u ® v i d e n s q u o d con-
•pe r i t , d e s p e c t u i m e h a b e t ; j u d i c e t 

Domini 

a n c i l l a t u a in m a n u tua es 
l i b e t . Af l l igente ig i tu r can i 
i n i i t . 

7 . C u m q u e i n v e n i s s e t 
Domin i j u x t a fon tem aqua ; 
q u i e s t in v ia S u r in d e s c r 

8 . D ix i t a d illam : A g a r , 
u n d e ven i s , e t q u o v a d i s ? 

m A n g e l u s 
so l i tud ine , 

¡ i v o t r e m a î t r e s s e , e t humi l i ez -vous s o u s s ; 
ma in . 

10. El il a j o u t a : J e mul t ip l iera i vot re pos té -
r i t é d e te l le s o r t e qu ' e l l e s e r a i n n o m b r a b l e . 

11. E t c o n t i n u a n t , il lu i dit : Vous avez conçu , 
et v o u s e n f a n t e r e z un fils ; e t vous l ' appe l l e r ez i s -
raaêl. p a r c e que le Se igneu r a e n t e n d u te cri de 
v o t r e aff l ic t ion. 

12. Ce s e r a un h o m m e fier et s a u v a e e ; il lè -

10. E t r u r s u m : M u l t i p l i c a n s , i n q n i t , 
m u l t i p l i c a b o sernen t u u m , e t n o n n u m e -
r a b i t u r prie m u l t i t u d i n e . 

1 1 . A c d e i n c e p s : E c c e , a i t , conce -
p i s t i , e t p a r i e s filinm : v o c a b i s q u e no -
ni m e j u s I s m a e l , e o q u o d a u d i e r i t D o -
m i n u s a t t l ic t ionem tuam. 

1 2 . Hic e r i t f é r u s h o m o , m a n u s e j u s 

c o n t r e lui ; e t il 
de t o u s s e s f rè re 

ìt e r e g i o n e u n i v e r s 
im figet t abe rnacu lc 

xa Met. Non pcrmit lu. s i cv i re . sed j u s i o m o d o compescere . — Afìligente. Coer-

3t, u t agnosca t e r r o r e m . — A facie Sarai. » e b r a i s m i 

Cap. XVII . — 1. ,1 ppai-v.il et Dominus. Hiec appar i t i« ideo i n s t i t u l a , ne p i l l a r t i Abram pro-
miasionem semini* cap . 15. faetaiu per Ismael complc lam. — Deus omnipotcns. Quasi dieat : 
Qui v o l o , o t p o s s u m . — Ambula coram n\e. S t u d e in omnibus milu piacere . L X X , ÌÙXS£<H)E 
tene placens esio. — E sto perfeetus. E n i t e r e ad culmen vireutum c u n c t a r u m . L X X , irrepre-
hensibilis. 

2. Ponatnque. P romiss ionem r a t am faciam. — Velmmcnter nimis. H e b r a i s m u s , p i u r i m u m , 
p lu r imum. 

3. Cccidit. Ado rans , ot g r a t i a s a g e n s . 
4. Ugo sum. E ero i l l e , qui so lus s u m , qui s tabil is s u m , et immutabi l i* in promissis . — Palar 

multaritm geniium. J u a é o r u m o tgon t i l i um ; pnec ipue ve ro respicit ad somen c<elesto Chri-
s tum , et ox oo ac por oum tldoles Abrahaa l ìhos . 

dos descendan t s d ' I saac et de J a c o b ; elle a hab i t é con-
hab i t e encore . E l l e a r u perpé tue l lement lo b ra s levé cc 
cours ¡4 la m e n a c e et k [a violonee. Dopuis l 'é tablisst 
donné na i s sance à l ' is lamismo ot l ' on t prop:i#é le g l a j 

C H A P I T R E X V I I 

La Circoncision. 

enfan ta un fili A b r a m 



5. -V6c « l i r a vocabitur ». 
patrem excel tura ; Abrah í 

6 . Regesque. Ex B a a u , 1 

terno. Diu turno r a i d o , quand i« s e rvabun t p a c t u m ; si ve ro s e r m e 
p lano in perpetuala . 

9. Dixit ilerum. Intormlsso nonnih i l so rmone . 
10. Hoc est pactum, Id e s t . s i gnum pacti n e l . - Cirtymcidelur e 

prof i tebuntur . — Omng masculinum. Masculis t a n t u m impera la e m 
11. Carnem pro-pulii. «.ecus hie circumcision i s , et n o n m alio 

hoc membro .se effectua peccati inobedteuUie pr tmum mamles t av i t , 
qua i rodebat Abraham Chris tum ex se n a s e i t u r u m . Pra 'pu t iura e s t 
in signum foederis. Da ta c i rcumcis io : 1. Ut e s se t s i gnum p a c u ; 
», E r a t circumcisio s i snum repia ;sonìa t ivum fidoi Abrome , et jnsi 
m a n . 4. - 3. E r a t ì t ìgnum d i s t ine t fvum fldolium a b infidolibus , J u d ; 
4. Era t s iguura pnrgat ivum peccat i o r i g i n a i « . 5 . Pr ief lgurat ivui 

12. Infans octo dierum. P n e c i s o oci¡ivo d i e . quia ante h u m 
sept imum dicm comuletum certitud© ul la es t vi talem lore. Si a 
e l i t a ro tur , poterai « q u o a c fornirli* s a l v a n rome d u s . a c r i l i bu 
causa po te ra i u l t r àoc tav iuu diem di f fern . u t m deser to dilata < 

— Cb-eumcidetur. Aliqui p u l a n t cul t ro lapideo ; ta l i cairn 
Josuo, cap . 5 . 2 . Sed nihil t a l e hic prwcip i tur , et . lust inus contra 
J u d w o s t e r reo cul t ro usos. — Tarn vernoculits qui m empiii 
Omni* serai* domi nolu*. et emptUius, qui non est de s*m» 
ctdetvr. Aliqui ¡intani tam servos qunm é m u l o s l iberos JUSSOÌ 

J u s t a 
. J o s u o 

s, etc. Hebrrca sic hnbent 
ino. cireumcidendo circt'm-
•livumcidi. Alii nul lum adul -

cí appellaberis A braham. A b r a m signifiée 

m n ; ex J a c o b , Israel is e t Judo . 
sui*. Tempor ibus eorura . — Fondere semp;. 

14. M a s c u l u s , c u j u s p n o p u l i i caro 
c i r cumc i sa n o n f t i e n i , de l eb i t u r a n i m a 
i l la d e popu lo s u o , quia paclura m e u m 
i r r i tum fec i t . 

1 5 . Dixi t q u o q u e D e u s a d A b r a h a m : 
S a r a i uxo rem tuam n o n vocab i s S a r a i , 
s e d S a r a m . 

16. E t bened i cam e i , et ex i l la d a b o 
libi lìliurn cui b e n e d i c t u r u s s u m , e r i tque 
in n a t i o n e s , et r e g e s p o p u l o r u m or ien-
l u r e x co . 

1 7 . Cec id i t A b r a h a m in fac iem sua in , 
e t r is i i d i cens in c o r d e s u o : P u t a s n e 
c e n t e n a r i o n a s e e t u r fllius? et S a r a no-
n a g e n a r i a (Hiriet? 

1 8 . D ix i tque a d D e u m : Ut inam I s -
m a e l v iva i corani t e i 

1 9 . E t a i t D e u s a d A b r a h a m : a S a r a 
u x o r tua pa r i e t t ibi fili u n i , v o c a b i s q u e 
nomen e ius I s aac , e t c o n s t i t u a m pacturu 
m e u m illi in fua lus s e m p i t e m u m , e t se-
mini c i u s p o s t e u m . f a Inf. 1S. 10. e t 
2 1 . 2 . ] 

2 0 . S u p e r I s m a e l q u o q u e e x a n d m t e . 
R e c e , b e n e d i c a m c i , e t a u g e b o et mul-
t ipl icabo e u m v a l d e ; d u o d e c i m d u c e s 
g e n c r a b i t , e t . f a c i a m il lum in gen tem 

13. Ce pac te que j e fa is a v e c v o u s s e r a m a r -
qué d a n s v o i r e c h a i r , c o m m e l e s igne d e 1 a l -
l iance é te rne l l e q u e j e fais a v e c v o u s . 

14. Tout môle d o n t la c h a i r n ' a u r a po in t é té 
c i r conc i se s e r a e x t e r m i n é du mi l ieu d e s o n p e u 
p i e , p a r c e qu ' i l a u r a v io lé mon a l l i ance . 

1 5 . Dieu d i t e n c o r e à A b r a h a m : Vous n ' a p -
pel lerez p lus v o t r e f e m m e S a r a ï , m a i s S a r a . 

i d o n n e r a i u n fils n é 
». 11 s e r a le p é r e d e 
lis d e divert p e u p l e s 

16. J e la b é n i r a i , e t voi 
d ' e l l e . q u e j e b é n i r a i au* 
p l u s i e u r s n a t i o n s ; e t des x 
so r t i ron t d e lu i . 

17. A b r a h a m se p r o s t e r n a le v i sage c o n t r e 
t e r r e ; et il r i t . e n d i s a n t a u f o n d d e son c œ u r : 
Uu h o m m e de c e n t a n s aurai t- i l d o n c b i e n un 
Ills? et S a r a e n f a n t e r a i t - e l l e à q u a t r e - v i n g t - d i x 

1S. E t il dit à Dieu : Fai tes -moi seulement la 
qróce q u ' I s m a ë l v i v e . 

19. Ma i s D i e u d i t de «ont-Mu à A b r a h a m : 
S a r a v o t r e f e m m e v o u s e n f a n t e r a un fils que 
v o u s n o m m e r e z I s a a c . J e ferai un p a c t e a v e c lui 
e t s e s d e s c e n d a n t s , af in q u e m o n a l l i ance a v e c 
e u x so i t é t e rne l l e . 

2 0 . J e v o u s a i auss i e x a u c é t o u c h a n t I s m a e l ; 
j e le b é n i r a i , et j e lui d o n n e r a i une p o s t é r i t é 
t r è s - g r a n d e et t r è s - n o m b r e u s e . Douze p r i n c e s 
s o r t i r o n t de l u i , e t j e le r e n d r a i chef d ' u n g rand 

mug»..!.. |M'U|I1«. , . . . 
2 1 . P a c t u m v e r o m e u m s t a t u a m a d 21. M a i s l 'a l l iance que j e fa is avec- v o u s s é-

I s a a c , q u e m pa r i e t t ibi S a r a t empore tab l i ra d a n s I s a a c , q u e S a r a vous e n f a n t e r a d a n s 
isto in a n n o a l t e r o . un a n , en c e m ê m e t e m p s . isto i 

20. Super Ismael quoque exaudivi te. Abraham ayan t p lus ieurs en fan t s , il . importait b i e n 
•le dé t e rmine r quel serai t le père du Messie. C'est pou r cela quo l 'Ec r i t u r e appuie " u t w r t i c u -
lièrcmeiit sur le c a r a c t è r e de la bénédiction donnée K Ismael . L o s effets de cotto benedict ion 
ion t d ' u n o rd re tou t na tu re l et t e r r e s t r e , s e s descendan t s se ront n o m b r e u x ; ma i s c e n«®U*«* 
d ' e u x que sort i ra lo Christ dont le rovaumo spir i tuel doit embrasse r toutes les nat ions . — Ovo-
decim duces . ces dou»o chefs sont désignés plus loin. Oen . XXV , 12. 

c i rcumcidendas , nisi i£ 
a d u l t o s , non auloin l 

et rat iones. Cornel ius 

sponte in id conson t ia t . 
míos , juber i circiuncidl . 
Lapide tert ian» ver iorcm 

turn s e rvum h ie obl igar i ad s e vol sua ' 

pu ta t . Secunda es t l 'ere ri i et S u a r c z . 
14. Delebilur anima illa de populo suo. Id e s t , qu ieumque e t iam «nfaiis c i rcumcisus non 

t 'uer l l , non modo ad huno p o p u l u m meum non p e r t i n o b i t . sed etiam cuin »<1 a d u l t a m ¡ct-iiem 
p e r v o n e r i i . mor te puuletttr . quod e i reumeis lonem neglexor i t . - Quia pactum meum irritum 
fecit. In a d o l e s c e n z a , c u m rat ionis compos f a e t u s , neg l igen t iam p a r e n t u m s u p p l i r e d e b u t . 
Vel etiam irr i tum feci t pac tum in i n f a n t i a , quia pac tum m e u m voi easu vel paren tum vitio 
in eo lu i t e t v io la tum. 

15. A'oit vocabis Sarai, sed Saram. Sara i idem sigmficat quod itomi na mea v.-l p r inceps 
mea . Sara v e r e absolu to significai principen ac dominam, quas i d i ca t : S a r a i hac t cnus unius 
m a r i t i , et familia" fui t domimi , j a m vero e r i t S a r a , id est absolu to p n n e e p s et d o m i n a , quia 
e r i t ma te r gen t ium p lu r iu in , imo c u n e i a r u m per I s aac , e x quo C h r i s t u s , qui es t p:«ter omnium 
gen t ium íiaclium e t chr i s t i anorum. 

1«. Benedicam ei. N r t u r » vi t i is sub la t i s , foeundam reddam. — Cui benedicturus sum. Son 
(ìlio, sed S a n e . N a m hobraico es t fcmininum. Nostcr l amen in te rpres re tor t tul l i l ium ut palet 
«VT ^o.iiv.Titih.w (Mfolur e.r. e.a. Uns «adera r e . u a e i . n a m tanediclio ad Saram per ntium o. Ros eodem r e c i d e i , n a m Wnedic t io ad Sa ran ex sequent ibus . Orientur t 
pe r t ì ne t . 

17. R i s i i . Non dubi tavi t , s c i , quasi a d rem novara obstupescens . g ra tu la l i s . Chaldi rus h a b e t . 
gavisus e*:. Hino e x admirat ionn natii n i t e r roga t i o . pust/zsne c ^ ^ M t - i O M V ^ ^ M M 
dubi t a s so t , a Domino r ep rehensus fuissot. Divus t a m e n Hioronymus et 1). Chrysos tomus rtubi-

13. UH'Uim Ismael vivai corani te. Non modo s i i s u p e r s t e s , sed hones t e et s a n c l e v i v a t ; 
hoc cnim votum Abrahie , hoc s ignif ica i i l l ud , coram te. 

19. Isaac, r i sum signif icai . Sic au tem dictus es t propter risum Abr.ihie et non propter r isum 
Sarn- , q u a nondum r isorat . Pos t ea Sara par i ter r i d e n s , e t g a u d e n s dn Alio sibi n a t o , noe no -
men tara da tum i t e r a t et eont i rmat . i n f r a c. 21. G. — Constituampactummeum.Oli. Quic pacto 
promis i , por t ingent ad posieros tuos por I s aac , non p e r I smac lem. 

21. Ad Isaac. Cum Isaac . — Anno altero. Anno proxime s e q u e n i i . 



C H A P I T R E X V I I I . 
Visi te des t r o i s ange«. N o u v e l l e prédiction, d e la naissance 

d ' I saac . P u n i t i o n d « S o d o m e révélce à _A.br;iliam. 

L A G E N È S E . 

A b r a h a m va te p e d e s v e s t r o s , et r equ i e sc i t e s u b 
a r b o r e . 

5 . P o n a m q u e bucce l l am pan i s , e t con -
fó r t a t e cor v e s t r u m , p o s t e a t r a n s i b i t i s ; 
idc i rco enira d e e l i n a s ü s a d s e rvum v e -
s t r u m . Q u i d i x e r u n t : fac u t l o c u t u s es . 

6 . P e s t i n a v i t A b r a h a m in t a b e r n a c u -
lura a d S a r a m , d ix i tque e i : A c c e l e r a , 
tria s a l a simila: c o m m i s c e , et fac sube i -
ne r i c io s p a n e s . 

7 . Ipse ve ro a d a r m e n t u m c u c u r n t : 
e t t u l i t i n d e v i tn lu in t ene r r imura e t op -
t i m u m , d e d i t q u e p u e r o : qui fes t ina vit 
et coxi t i l luni. 

8 . Tul i t q u o q u e b u t y r u m et l a c , et vi-
tu lum q u e m c o x e r a t , et posui t c o r a m 
e i s ; i p s e v e r o s t a b a t j u s t a eos s u b a r -
b o r e . 

9 . C u m q u e c o m e d i s s e n t , d i x e r u n t ad 
e u m :MJbi e s t S a r a u x o r t u a ? Ule r e s -
pondí!. : E c c e in t a b e r n á c u l o e s t . 

1 0 . Cui d i s i t : a R e v e r t e n s v e n i a m a d 
l e t e m p o r e i s t o , v i t a c o m i t é , e t h a b e b i t 
f iüum S a r a uxo r t ua . Q u o a u d i t o , S a r a 
r i s i t p o s t ost i i im t abc rnacu l i . f a Supr. 
17. 1 9 . Infr. 2 1 . 1 . Rom. 9 . 9 . J 

1 1 . E r a n t a u t e m a m b o s e n e s , p rovec-
í a n m e œ t a t i s . et d e s i e r a n t Sar te fieri mu-
l iebr ia . 

1 2 . Q u œ r i s i t o c c u l t e , d i c e n s : P o s t -

uaTens, «ini lui r enda ien t un cul te comme à une divini té . Il y ava i t a u pi«vl de l ' a rb r e un a u t e l 
sur lequel on offrai t des sacrif ice». Chacun y célébrai t u n e f ê l e selon sa re l ig ion. Les pa ïens 
s 'v l ivraient ft leurs supers t i t ions . E u t r o p i a , la belle-mòro de Cons t an t i n , qui ttait v e n u e a u 
eliòne do Mambré pour y rempli r un v œ u , en fu t scandal isée . El le en intornia Cons tan t in qui 
ordonna à E u s o b e d o Cesaree et aux aut res é v é q u o s . de r enverse r l ' aute l des f a u x dieux et de 
cons t ru i re une ér i iso a l a place. L e magnif ique chône qu'on voit a u j o u r d ' h u i , à d e u x mil les 
d H é b r o n , s'élfeve à peu p&s à l 'endroi t oti é t a i t la tente d 'Abraham , mais c e n 'es t p lus lo 
môme a r b r e . Saint J é r ô m e , e n p a r l a n t d e sa in te P a u l e dit qu 'e l le a v u les r e s t e s du chêne 
d 'Abraham . t a n d i s quo I» chêne ac tuel est un arbre t rès-bien conserve , qui a p lus de 30 pieds 
de c i rconférence {Lieux saints, t»rn. l B , pag . Û9-70). 

7 . Ipse vero ad armentum cucurril. A l 'occasion do co repas et de ces p r é p a r a t i f s , F I e n r y 
obsorvo , que l e s pa t r i a r ches comme les héros d-Homcre , -se se rva ien t e u x - m ê m e s ; qu ,1s 
a v a i e n t des domest iques pour s 'a ider , mais non pou r se dispenser du t r ava i l . Sara fa i t e l le-
même le p a i n , et c'ost Abraham qui sert los é t rangers . I l l ou r donno un v e a u ent ier , t rois 
mesu re s de f a r i ne , équivalant il 3d l i t res ou onviron 66 l ivres pesan t . On peut conc lu re de 
lû que les hommes de ce temps- l f t é ta ien t de grands m a n g e u r s . Homôro lait éga lement les 
hommes des tomps héroïques g rands m a n g e u r s e t de g r a n d e ta i l le . Quand E u m é n e a reçoit 
U l y s s e . il app rê t e un g rand porc de cinq ans pou r cinq pe rsonnes l O d y s . , l ib . X l \ , v . 114 et 
swiv.; Cf . Kleury , Mœurs des Israélites . I~ par t . , § 3). 

1S. Qua risii occulte. S a r a rit d 'abord p a r i r réf lexiou ; mais a y a n t ensui te pensé à la pu i s -
sance do D i e u . à oui r i en n 'es t imposs ib le , elle c r u t , et c e fu t sa foi qui lui m e n t a les f aveurs 

v o s p i e d s , et c e p e n d a n t vous v o u s r e p o s e r e z s o u s 
cet a r b r e , 

5 . J u s q u ' à c e que j e v o u s s e r v e un p e u de 
p a i n p o u r r e p r e n d r e vos f o r c e s , e t v o u s con t i -
nuerez v o t r e c h e m i n , ca r c ' e s t p o u r c e l a q u e 
vous ê t e s v e n u s v e r s v o t r e s e r v i t e u r . U s lui r é -
p o n d i r e n t : F a i t e s c e q u e v o u s avez d i t . 

6 . A b r a h a m e n t r a p r o m p l e m e n t d a n s s a t e n t e , 
et il dit à S a r a : P é t r i s s e z v i te t rois m e s u r e s d e 
f a r i n e , e t f a i t e s cu i re de s p a i n s sous la c e n d r e . 

7 . I l c o u r u t e n même t e m p s à s o n t r o u p e a u , 
et il p r i t un veau t r è s - t e n d r e e t f o r t e x c e l l e n t , 
qu ' i l d o n n a à un s e r v i t e u r qui se h â t a d e le f a i r e 

8 . A y a n t p r i s ensu i t e d u b e u r r e et d u lait a v e c 
le veaù qu ' i l ava i t fait c u i r e , il le s e r v i t d e v a n t 
e u x , et lui c e p e n d a n t s e t e n a i t d e b o u t a u p r è s 
d e u x sous l ' a r b r e . 

9 . A p r è s qu ' i l s e u r e n t m a n g é , i l s lui d i r e n t : 
Où e s t S a r a , v o t r e f e m m e ? I l l e u r r é p o n d i t : El le 
es t d a n s s a t e n t e . 

10. L ' u n d ' e u x dit ù A b r a h a m : J e v o u s r e v i e n -
d r a i v o i r , e n c e m ê m e t e m p s ; j e v o u s t r o u v e r a i 
t ous d e u x e n v i e , e t S a r a v o t r e f e m m e a u r a u n . 
fils. C e que S a r a a y a n t e n t e n d u , el le se mi t à r i r e 
d e r r i è r e la p e r l e d e sa t e n t e . 

•11. Car ils é ta ien t t ous d e u x v ieux e t f o r t a v a n -
cés e n â g e , et c e q u i a r r i v e d ' o r d i n a i r e a u x fem-
m e s avai t c e s s é à S a r a . 

1 2 . Elle rit s e c r è t e m e n t , d i san t : A p r è s que j e 

5 . Panis. In Sc r ip tu r à panis nomine orane cibori:m gonua comprehendi tu r . — Confortate 
cor . Retici to vos cibo. — Idcirco cnim declindstis. Id e s t . d ivina p r e v i d e n t i f a c tum es t u t 
hAc hora t r anseun te« hac , hospi ta l i ta t i s mete par t ic ipes facti , m e honora re t t s . — Qui dixerunt. 
Unus suo ->t soclorum nomine. — l'i locutus est. Modico e t pa rco appara . 

C Trio s o f à . Sa tum mensur® g e n u s , quo a r i d a m e n s u r a b a n t u r . L X X dixerunt : Tres mcn-
suras. — SinMce. S i m i l a . seu s imi lago , es t oa f a r i n a pa r s ex q u i or.issiores furfUres excre t i 
su u t . I l io lumen accipi v ide tu r prò tar i l i 3 expurga l i sa ima . — Subctncrtctos panes. toxira e u -
hanum ciner ibus et p run ia in jec t i s coctos . 

S. Stabat juccta e»*. U t ministral i* ot a d h o r t a n s , humaii i ta t is et offlcu causa . 
Q. Comedissent. N o n act ione v i t a l i , sed cibo in corpus assumptura t ra i i smisso, et in aorom 

tenuiss i inum rosola to . — Ubi est Sarai S c i u n t , sed s t e r n u n t in t e r roga t ione viam «ncenai. 
10. Cui. Abrahffi. — Dixit. Ilio qui inter t r e s a u g c l o s pr tecipuus .— Revriensveniam.Uobr., 

revertendo reoertar, hoc e s t , cer t i ss ime r e v o r t a r . — Tempore isto. I .XX h a b o n t , XXTX TCV 
/.X:OOV T'.UTOV d: In tempo-re hoc, in horas; quasi dioat : Ad eamdem lioram. Ni si 
forte i l lud ti« wp»; significare v e l i t , quod dicimus ga l l ico , en celle saiion; n a m b o n e Grie-
eis suu t quHtuor pnec ìpu ie a n n i parte*. — Vilà cornile. L o a u i t u r huinano more — P o i f 
ostium tabernaculi. Ubi ipsa e r a t ; ange lu s v e r e tergum ostio o V e r t e r a t , u t no ta t C b a l d e u s . 

11. Fieri muliebri». Kluere m e n s t r u a ad concept ionem n e c e s s a r i a . 
12. Qua; risit occulte. Hobr. ot Chald . intra s ì ; ut e t i am I .XX. Quod yerbis non a u s a , « s u 

rot'ollit; n a m quidam risus est g e n u s confu to t ion is . — Dominus meus. Vide con ju^u lem r i a e -

o r VC7349 



du Très-Haut. C'est ce que dit saint Paul : Fide et ipsa Sm-a tterilis virtutem in concep-
tionem seminìi accepit f l lebr. , X I , 11). 

17. Num. celare potero Abraham. Abraham est devenu l'ami do Dieu et Dieu n'a rien de 
cache pour ses amis. « Je ne vous appeller.ii plus servi teurs , dit J¿KU8-Christ ¡i ses apûtres, 
parco quo lo serviteur ne sait pas ce que fait lo mastro ; mais jo vous donnerai lo nom d'amis. 
parce que j e vous ai découvert ce que j'ai appris do mon Péro (Joan., XV. 15). » 

ilio pnecipuus, h ie occulti risfts Sa ra revelatione so prodit ph 

it, il lui dit : Perdre 

tro do la Trinité 

o avec "lui le gr 



C H A P I T R E 

ftti'uction <le Soclome. Origine ele: 
- A m m o n i t e s . 

X I X . 

M o & t b i 

5. Cognoscamus e 
7. Malum hoc. 

10. E t ecce miserunt nianum viri , e t i 10. Ces deux hommes qui élaient au dedans sor-
introduxerunt ad SR Lot , clauserontqueI tirent, pr i rent I-oth pa r la main , e l l 'avanl fait 
ostium. I renlrer dans sa maison, ils en fermérent k por t e ; 

11. E t e o s , q u i f o r i s orant , a percus- 11. Et frappcrenl dune csptce d 'aveuglement 
serunt circitate a mínimo usque ad maxi- lous ceux uut étaient au dehors , depuis le plus 
m u m . ila ut ostium invenire non pos - petit jusqu au plus g rand , de sorte qu'ils no pu-
s c a t . ' f a Sap. 10 .16 . ] rent p lus t iouver la porte de la maison. 

12. Dixerunl autem ad Lot : Habes 12. Ils dirent ensuitc 6. Lo th : Avez-vous ici 
hie nuempiam tuorum? generum, a u t l i - quelqu 'un de vos 
l ioa, au l Alias, omnes qui tui s u n t , i l l s , ou des tilles? 
educ de urbe bac : ceux qui v o u s apt 

13. Delebimus enim locum istum, eo 13. Car nous a l 
quod increverit clamor eorurn coram le cr i des abomina 
Domino, qui misit nos ut perdamus il- de plus en p lus d> 
los . euvoyés pour les 

14. Egressus itaque Lo t , lucutus est 14. Lo th , étant 
ad generos suos , qui accepturi erant qui devaient épot 
filias e jus , e t d i x i t : Surpi te , egredimini Sorlez promptcment de ce l ieu ; cur le Seigneur 
de loco isto : quia dclebit Dominus ci- va détrui re cette vitle. Mais ils s 'imaginerent 
vilalem hanc. Et visus es t eis quasi lu - , qu' i l disait cela en se moquant. 

dél rui re ce l ieu, parce que 
i de cos peuples s 'est e l evé 
it le Se igneur ; e t il nous a 

13. Cumque essel mane,cogebant eum 
Angeli, dicentes : S u r g e , tolle uxor em 
tuam, et duas filias quas habes ; n e et 
til par i te r pereas in scelere civitatis. 

16. Dissimulanle ¡lio, apprehenderunt 
manum e jus , et loanum uxoris, ar. dim-
rum filiarum ejus, eo quod parceret Do-

l o . A la pointe du j o u r , les anges pressaient 
fort Loih de sort i r , en lui d isanl : Levez-vous , 
e t emmenez votre femme e t vos deux filies, d e 
penr que vous ne périssiez aussi vous-mcmes 
dans la ruine de cette ville. 

Hi. Voyant qu'il différait toiyours, ils l e pr i rent 
pa r la main ; car le Seigneur voulait le sauver : et 
ils pr i rent de memo sa femme e t ses deux filies. 

17. L 'ayanl ainsi fait sort ir de lamaison, ils l e 
conduisirent ho r s de la vi l le , e t ils lui parlérent 
de cette sorte : Sauvez votre v i e , ne rcgardez 
point derriére vous, et n e vous arrétez point dans 
tout le pays d 'a lentour ; mais sauvez-vous sur la 
muntague , de peur que vous ne périssiez aussi 
vous-méme avec les aul res. 

18. Lo th l e w r é p o n d i t : Seigneur, 

19. Puisque vot re serviteur a trouvé grace de : 
vant v o u s , e t que vous avez sígnale envers lui 

; voire grande misér icorde , en me sauvant la v i e , 
; consideres, j e v o u s p r í e , que j e ne puis me sau-
ve r sur la montagne , auant peine it marcher. 

¡ étant en danger que le malheur ne me s w p r e n n e 
I auparavant , e t que j e ne meure . 

[talem 
luaiu-

:cd in monte sal-

icordii 
quam 

. été l 'orgueil, 
> Cos villi?« ne tendaient point la r 
cs ot ont commis dovi.ut lo Soigneui 
tes (Ezéeb., XVI, 4<J, 50). 

¿té les crimcs de Sodome 
i du c i e l : * Voicí quelle a etc Finiquité de 
s viandes, l 'abondance do toutes chosos ct 
n au pauvro el a l'indigonl. Kilos se sont 

abominations; c'est pourquoi lo Seigneur 



27. A b r a h a m antera c o n s u r g e n s m a n e , 
ubi s te te ra t a p r i u s cum Domino. [ a S u p . 
18. 1.1 

28 . Intui tus est Sodoraara et Gomor-
r h a m , et u u i v e r s a m ter ram reg ion i s il-
l i u s ; v id i tque a scenden tem favillam dn 
té r ra quas i fnrnacis fumum. 

20 . Cum eniin s u b v e r t e r e t Deus c m -
ta t e s r cg ion i s i l l ius. r e c o r d a t u s Abrah®, 
l iberavi l Lot d e s ú b v e r s i o n e u rb ium iu 
qu ibus h a b i t a v e r a t . 

:t0. Ascenciitqiie Lot d e S e g o r , et mau-
sit in m o n t e , dum q u o q u c fili» e j u s cum 
e o ( t imuera t cn im m a n a r e in Segor ) et 
mans i t in spclunca ipse , e t dum tilia: 

^ . D i s i t qne raajor ad miuorera : l ' a -
l e r nos te r senex e s t , e t n u ü u s v i r o r u m 
r emans i t in t é r r a qui possi t ingredi ad 
nos j u x t a morem universa ; térra?. 

32 . V e n i , inobr iemus eum v i n o , dor-

raus e x p a t r e n o s t r o s emen . 

33. D e d e r u n t i t aque patri suo b i b e r e 
vinum noc te illa : E t ing ressa est m a -
j o r , dormivi tque cum p a t r e ; a t ille non 
s e n s i t , n e c q u a n d o accubu i t filia, nee 
q u a n d o su r r ex i t . 

34 . Al tera q u o q u e d ie d ix i t m a j o r ad 
m i n o r e m : Ecce dormivi ber i cum patre. 
meo , deraus ei b i b e r e v inum etiam h a c 
n o c t e , e t dormies cum eo , u t sa lveraus 
semen de p a t r e nos t r o . 

35 . Dederun t et iam e l illa noc te p a -
t r i s u o b ibere v i n u m , i og re s saqne mi-
n o r filia, dormivi t cum e o ; e t n e tune 
q u i d e m s e n s i t q u a n d o c o n c u b u e r i t , ve l 
q u a n d o illa suiTCxerit-

36. Conccperun t e rgu duíc tibie Lot de 

27 . O r . Abraham s ' é l an l l e v é du m a l i n , vint 
au lieu où il avait é t é aupa ravan t avec le Se i -
g n e u r . 

28 . E l , r ega rdan t S o d o m e et Gomor rhe , et tout 
le pays d ' a len tour , il vit d e s c e n d r e s enf lammées 
qu i s 'é levaient de la t e r r e , comme l a f u m é e d ' une s 'é levaient de l'a t e r r e , c 

29 . Car lorsque Dieu dét ru is i t les vi l les d e ce 
p a y s , il s e souvint d ' A b r a h a m , il dé l iv ra Lo th 
d e là ru ine d e ces v i l les , où il avait d e m e u r é . 

30 . Mais L o t h , é tan t dans Ségor , r u t p e u r de 
la voir périr par le feu, et d'y périr lui-même, s 'il v 
demeura i t . II se r e t i r a doue avec ses d e u x filles 
sur la m o n t a g n e , et é tan t ent ré dans u n e ca-
verne , il y d e m e u r a avec el les . 

31 . Alors l 'a înée dit à la c a d e t t e : Noi re pè re 
est v i e u x , e t i l n ' e s t r e s t é a u c u n homme s u r la 
t e r r e qui pu isse n o u s épouser selon la cou tume 
d e tout pays . 

32 . Donnons donc d u vin à n o t r e p è r e , et en i -
v r o n s - l n , et do rmons avec lui , afin q u e , devenant 
m è r e s , n o u s puiss ions conse rve r d e la r a c e d e 
no t re p è r e . 

33 . El les donnè ren t donc cet te nu i t - l à du vin 
ù boire à l eu r p è r e , e t l ' a înée dormi t avec l u i . 
s ans qu ' i l sent i t n i quand elle se coucha ni quand 
elle s e l e v a . 

34 . L e j o u r s u i v a n t , l ' a înée dit à la seconde : 
Vous savez q u e j e do rmis hier avec mon p è r e ; 
donnons - lu i encore d u vin à boire ce t te n u i t , e t 
vous dormirez auss i avec l u i , afin que n o u s con-
se rv ions d e la r a c e d e notre p è r e . . 

35 . El les donnè ren t donc e n c o r e ce t te nuit- la 
du v in à boire à leur pè re : et s a seconde fille 
dormit avec l u i , s ans qu' i l sent i t non p l u s n 
quand elle s e c o u c h a , ni q u a n d elle s e leva . 

36 . Ainsi e l l e s conçuren t t o u t e s deux d e Lo th 
l eu r pè re . 

(lit auss i ou'on lit voyait do »on temps. Saint Ircwso aflirmo la mfcme chose ; mais d 'après ce 
Pè r« comme d 'après saint Clément , saint Cyrille do Jérusa lem , saint Chrysostome, ce n 'était 
Dlui uuo s ta tue mais u n e colonne de se l . Le monument qu'on voit encoro à l'oxtr.-mité sud -
ouest de la iner Morto est. uno colonne do 40 pieds de hau t . M. Lynch et lo docteur Anderson, 
ont reconnu lo 2Ô avril 1S-1S, que cotte colonne était formée d 'une roche do sel recouvert* 
de carbonate ca lca i re : la part ie antér ieure est arrondie , tandis que par derr ière elle a la forme 
d 'une pyramide. Il serait s ans doute difficile, dit M 8 ' M . s l i n . de prouver l ' taentitc de ce m o -
nument avec celui dont parlo la Genèse; mais sa prcsence , précisément au lieu oti a dû se 
îtasser l 'histoire de Lo th , explique l 'attention qu'on lui a portée dans tous les temps (Lieux 
s a in t* , tom. I I I . pag . 225). 

86 Concevant ergo du<e/Mœ. R e m a r q u e / ln différence qu'il y a entre Loth et A b r a h a m . 
Abraham croit, et s a foi qui lui est imputée à just ice at t i re sur lui et sur les siens les miséricordes 
du Soianou- Loth qu'on a souvent comparé aux héré t iques , doute de Dieu et de ses paroles . 
Dieu avait é p a r g n é W o r par considération pour l u i , cepondant il se délie de la promesse que 
1« Seigneur lui a faite. Il sort de ce t te ville pour se retirer dans les montagnes oti les anges lui 
avaient dit d 'a l ler . Le chât iment de s a femme, lo punition de Sodome, n'éclairent pas ses filles. 
Ei les commettent un crime horr ib le , mais c e c r i m o est puni par l a malédiction de leur race . 
Les Moabitos ot les Ammonites issus .le leur inceste sont deux peuples maudits . 

2S. Quasi fornacis fumurn. Vox hebrœa signifient foruacem calcariam. 
29. Recordatus Abrahœ. Mcraor petitionis i l l ius : Xumquid perdes Juttum cum impío! 

s u p r a , C. 1S. 23 et 25. 
30. Ascendiique Loth de Segor. Quœ post cgreasnra Loth eversa non e s t , ut constat ex 

n. 21. — Timuerat enim. Contemplatus vnn tncondn. ln v i a t an tum fuera t prolubitus respi-

ad facinus. Nec tamon exeusand¡e ; nam a congre 
po te ra t absterrero, et e x Lotho quierere potorant n 

33. At ille non sensit. Ebr i e t a t e v i c t u s , uxor. 
i l lam mor tuam. 

35. Dederunt etiam. Secunda I-otli ebrietas mini 
qui s adeo afflietus oinnia posBit prospicereî 

a cum parente imturalis roveronl ia il las 
a aliqui nomines fiammas illas effugissent . 
i suam sibi putavi t aocubare , immemor 

a cu lpa cxcusar i potest quam pr ima; sed 
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9. Vocavi t a u t e m Abimelech e l i 
A b r a h a m , e t d ix i t ei : Quid fec is t i : 

A b r a h a m , cl lu i d i t : Po i 
« t ra i tés d e la s o r t o ? Qi 
s fa i t , p o u r avo i r vou lu ne 

dux i s t i s u p e r m e e t s u p e r r e g m i m m e u m e n g a g e r , mo i e t m o n r o y a u m e , d a n s un si g r a n d 
p c c c a t u m g r a n d e ? q u œ n o n d e b u i s t i fa- p é c h é ? Vous avez fai t assurément à n o t r e é g a r d 
c e r e , fecist i n o b i s . c e qui; v o u s n ' aur iez p a s dû f a i r e . 

1 0 . R u r s u m q u c oxpos tu l ans , a i t : Q u i d 10. E t , cont inuant e n c o r e s e s plaintes^ il a j ou -
v i d i s t i , ul hoc f a c e r e s ? ' ta : Qu ' avez -vous e n v i s a g é e n a g i s s a n t ainsi a v e c 

11. R e s p o n d i t Abra l iam : Cogi tavi m e - 11. A b r a h a m lui r é p o n d i t : J ' a i songé e t j ' a i 
c u m , d i c e n s : F o r s i t a n n o n es t t imor Dei d i t eu moi -même : 11 n ' y a p e u t - ê t r e po in t d e 
in l o c o i s t o , et in te r f ic ien t m e p r o p t e r c r a in t e d e Dieu en c e p a y s - c i , et i l s m e t u e r o n t 
uxoreiQ m e a m : pou r avo i r ma f e m m e . 

1 2 . Aliàs a u t è m e t a v e r e s o r o r m e a e s t . 12. D ' a i l l eu r s elle e s t vé r i t ab l emen t ma s œ u r , 
filia p a t r i s m e i , e t non (ilia m a t r i s meic , é l an t fille d e mon p è r e , quo iqu ' e l l e n e so i t p a s 
e t d u x i earn in u x o r e m , [a Sup. 12. 13. j fille d e m a m è r e ; e t j e l 'a i é p o u s é e . 

13. P o s t q u a m au tem edux i t m e Deus 1 3 . O r d e p u i s q u e Dieu m ' a fait sor t i r d e la 
d e d o m o pa t r i s m e i , d ix i a d earn : a m a i s o n d e m o n p è r e , j e lui ai di t : V o u s m e fo-
l l a n e m i s e r i c o r d i a m fac ies m c c u m : In r ez ce t t e g r â c e d a n s lous l e s p a y s où n o u s i r o n s , 
o m n i loco a d quem i n e r e d i e m u r , d i c e s d e d i r e que j e su i s v o t r e f r è r e . 
q u o d f r a t e r t u u s s im . f a Infra 2 1 . 2 3 . j 

1 4 . T u l i t i g i t u r A b i m e l e c h o v e s et bo -
v e s , e t s e r v o s et nnci l las , et d é d i t Abra -
h a m : r e d d i d i t q u e i l l i S a r a m u x o r e m 

1 5 . ' E t a i t : T e r r a co ram v o b i s e s t , 
u b i c u m q u e tibi p l a c u e r i t , h a b i t a . . 

1 6 . S a n e a u t e m d ix i t : E c c e m i l l e a r - 1 6 . I l di t en su i t e à é a r a : J 'a i doi 
gen t eos d e d i f r a t r i t u o , hoc e r i t t ibi in c e s d ' a r g e n t à v o t r e f r è r e , afin qi 
v e l a m c n oculorum a d o m n e s q u i t ecum l ieu que vous all iez, vous a y e z loup 
s u n t , e t q u o e u m q u e p e r r e x e r i s ; mernen- s u r l e s y e u x d e v a n t t o u s c e u x a v e c 
t o q u e te d e p r e h e n s a m . r ez : e t s o u v e n e z - v o u s que v o u s av 

1 7 . O r a n t e a u t e m A b r a h a m , s a n a v i l 17. A b r a h a m pr ia Dieu ensu i t e , e 
D e u s Abimelech et u x o r e m , a a c i l l a s q u e A b i m é l e c h , sa f e m m e et s e s servai 
e i u s . e t p e p e r e r u n t . e n f a n t è r e n t : 

1 8 . Conc luse ra t en im Dominus o m - 1 8 . Car Dieu ava i t f r a p p é d e s té i 
n e m v u l v a m d o m u s Abimelech p r o p t e r maison d ' A b i m é l e c h , à c a u s e de S a r i 
S a r a m uxorem A b r a h œ . b r a h a m . 

12. Allas avian et -cere soror mea. L e mot d o l i l i " sifc 
fille. ot c 'est '•-•! fi» sons qu'il se p rend ici. Sara é ta i t tillo r 
s equen t petito-lì l l" de Tharé ; mais elio n 'é ta i t pas petite 
q u ' A r a n , son p e r o , é ta i t d 'une a u t r o mt ro (Mescuguy) . 

16. Ecce mille argenleos. C'est lu p remière fois qu'il est 
Mais quello é ta i t la iforme do ces pifceos d ' a r g e n t t a qt 
que l l e en étai t la va l eu r ï Dom Calmet les éva tuo il 82 so 
s u r quel le au to r i t é il s o fonde. Nous croyons quo l 'usagi 
r emon te |>as au de là du IX« s ièc le avan t J e sus -Chr i s t , et 
piòeos d 'or ou dVirgent se p e s a i e n t , au lieu do se com 
•100 s ieles la c a v e r n e d ' E p h r o n , oti S a r a fu t en te r rée , l 'Ecri 
v e n u e . Vid . inf. X X I I I , 16. 

d o n c A A b r a h a m des b r e -
, 'ilcurs et d e s s e r v a n t e s : 

1 4 . Ab imélech de 
bis , d e s lKKufs, dey 
il lu i r e n d i t sa f e m 

yez d e v a n t v o u s tou te 
m t où il vous p l a i r a . 

Ìicst ion de monna ie d a n s l 'histoir* 
le effigio é ta ient-e l les marquées 

<ed expos tu l t Peccati 

S c r i p t u m 
i. T h a r o tili 

lîîarum g e n t 

Abrah ; 
lemadmodum T h a r e , A b r a h : 

t ibi veîamon 
os tendas t e 

diffusa •clamine 

da tam p e c u n i a m iîlarn . u t cult iue 
f e m i n a , ac proindo nul lus ei i n j u r i i 
proindo pudefac tam , ideoque in p<> 
et lo vendica. 

18. Concluderai. Ut nee n o t e n t £ 
fuer i t Abimoleeh morlius, S c r i p t u m 
disaf f l ic tom fu i s se . 

ili o re ' 
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I S T a î i S - S a » o e c l ' I * s u » o . I s m a e l e s t c h a s s é . A b r a h a m 
f a i t a l l i a n c e a v e c A M m ê l e c h . . 

1 . O r le Se igneu r v i s i t a S a r a , a ins i qu ' i l l ' a -
vai t p r o m i s , et il accompl i t en elle s a p a r o l e . 

2 . El le c o n ç u t et e n f a n t a un fils en s a v i e i l l e s se , 
dans le t e m p s q u e Dieu lui ava i t p r é d i t . 

i I l l s , 3 . A b r a h a m d o n n a le nom d ' i s a a c 
qui lui é t a i t n é d e S a r a . 

4 . E t il l e c i rconci t l e hu i t i ème j o u r , se lon le 
c o m m a n d e m e n t qu ' i l e n ava i t r e ç u d e D i e u , 

5 . A y a n t a l o r s cen t a n s : car c e fu t à c e t âge- là 
qu ' i l dev in t p è r e d ' i s a a c . 

6 . E t S a r a dit : D i e u m ' a d o n n é u n sujet de r i s ; 
qu i conque l ' a p p r e n d r a s ' en r é j o u i r a a v e c m o i . 

7 . E t e l l e a j ou t a : Qui croirait, q u ' o n a u r a i t j a -
mais pu d i r e à A b r a h a m q u e S a r a nou r r i r a i t de 
son l a i t un f i ls qu ' e l l e lui au ra i t en fan té , lo rsqu ' i l 
serai t d é j à v i e u x ? 

S. C e p e n d a n t l ' e n f a n t c r û t , e t on le s e v r a ; et 
Abraham lit u n g r a n d f e s t i n a u j ou r qu ' i l f u t s e v r é . 

9 . Ma i s S a r a ayan t vu le Fi l s d ' A g a r l ' E g y p -
t i enne , qui j oua i t peu respectueusement a v e c J saac 
son fils, e l l e dit à A b r a h a m : 

10. Chassez ce t t e s e r v a n t e e t son fils : ca r le 
fils d e ce t t e s e r v a n t e n e s e r a p o i n t hé r i t i e r a v e c 
mon fils I s a a c . 

1 1 . C e d i s c o u r s p a r u t d u r à A b r a h a m , à cause 
de s o n fils Imaèl. 

12. Ma i s Dieu lui dit : Q u e ce q u e S a r a v o u s a 
dit t o u c h a n t v o t r e fils e t v o t r e s e r v a n t e n e v o u s 
p a r a i s s e p o i n t t rop r u d e : f a i t e s tou t c e qu elle 

1 . Visi tavi t a u t e m D o m i u u s S a r a m si 
eu t a p r o m i 3 e r a t , et implev i t q u œ locu-
tu* e s t . f a Sup. 1 7 . 1 9 . 18. 1 0 . ! 

2. C o n c e p i t q u e , et a peper i t l i l ium in 
s e n e c t u t e s u a , t e m p o r e q u o p rœd ixe ra t 
ei D e u s , [a Cal. 4 . 23. Ilebr. 11. 11. 

3. V o c a v i t q u e Abraham n o m e n filii 
s u i , quern genu i t ei S a r a , I saac : 

4 . E t c i rcumcid i t e u m o c t a v o d i e . si-
cu t a p r œ c e p e r a t ei D e u s , [a Sup. 11. 
10 . Matth. 1. 2 . ] 

5 . Cum c e n t u m es se t a n n o r u m ; hac 
q u i p p e . s t a t e pn t r i s , n a t u s es t I s a a c . 

0 . D ix i tque S a r a : R i s u m feci t mihi 
D e u s ; q u i c u m q u e a u d i e r i t , cor r ideb i t 

7 . R u r s u m q u e a i t : Quis a u d i t u r u m 
c r e d e r e t A b r a h a m , q u o d S a r a l ac t a re t 
filium, quem p e p e r i t ei j a m s e n i ? 

8 . Crcv i t i g i tu r p u e r , e t ablaclaUis 
es t : foci lque A b r a h a m g r a n d e convi-
v i u m in d i e ab lac ta t ion i s e j u s . 

9 . C u m q u e v i d i s s e t S a r a filium Agar 
. « g y p t i œ luden tem c u m I s a a c filio suo, 
dixi t a d A b r a h a m : 

1 0 . a E j i c e auci l lam h a n c , et filium 
e j u s : n o n e n i m e r i t h œ r e s filius ancillœ 
cum filio m e o Isaac , [a Gal. 4 . 30.J 

11. D u r e accepi t hoc A b r a h a m pro 
filio s u o . 

12. Cui d ix i t D e u s : N o n tihi v idea-
tur a spe ru in supe r p u e r o , et s u p e r an-
Ci l l a tua : o m n i a q u a ; d ixe r i l tibx S a r a , 

o g r a t i s dona t iono , v o l , u 

S art icii lu; . affixu* 

i prœceperat, sed a d circumcidit: 

CAP. X X I . - 1. Visitaeis autem Domimu Saram. La« 
vult Cbrysos tom. hom. 45, p e r angolum eorporal i specie. 

S. In senectute sua. In s enec tu t e Abraham i , ut pa t e t ex hebrico, ubi c 
mascul inus . S e n s u s est poporit filium Abrahic soni . 

5 Cum centum esset annorum. R e f e r e n d a h i ec nou a ' 
c i rcumcisus en im e s t I s a a c , u t e t i am n a t u s a n n e A b r a h » contosimo. 

t>. R i s u m fecil mihi Deus. Doraluus me g a u d i o r o p l e v i t , et qu icumque in t e l l exe r i t , arride-
blt et c o n g r a t u l a b i t u r mihi . 

7. Quis auditurum. Quis oredidisset v e n t u r u m a l iquando t e m p u s . e u m Abral iamo nun t i a re tu r 
n a t a m ci seni prolem ex Sara anu ' - Lactaret. Quod c e r d s s i m u m es t s ignnm pa r tum ab ipsa 
ed i tum n e c e s se supposi t i t ium. 

S. Ablactatus est. Cum Isaac qu in tum K t a t i s a n n u m agere t , u t sent i t 1>. H ' ® " " ^ " « - , 
tempore longior v i ta , i t a i n f a n t í a p roduc t ion Pos t ea cccperunt ab l ac t a re ter t io a n n o , ut n..oe-
mus II . Maehab . 7 . 27. — Fecitque Abraham grande c<m»irtww. h r â t IIebr,Bis us i ta tum, u t -
conception«.- feetus usque a d ab lae ta t ionem abs t inoront ab uxor .bus . Clem., Stroin . 3 . Raque 
quando iof t ins ab lao ta tu r , quasi instaurât.« oonjugio conviviuin ins t ruobant . l ioc ma te r s a -
muelis f a c i t ab lac ta tum dcfe rcus in v i tu l i s t r ibus . I. Reg. 1 . 2 4 . Vol propteroa convivium ib-
s t r u i t u r tempore ablacta t ionis pot ius quiun na t iv i t a t i s , quod lemporo ab lac ta t ion is c e r t i u s s i t 
prolem fo re Vitalem, quant tempore n a t i v i t a t i s ; quodque tuno ap tus esse înciplat tn fans solido 
cibo eapiendo. 

9. Lttdenlem cum Isaac. Ludoro in Se r ip tu r a a l i quando s i g n i f i e « Mola co lo re ; »liquanoo 
pugnare , IL Reg. 2 . 14: a l iquando coire . Genos. 26. E x va r i a s tgu inca t ione na ta oecasio varie 
iudum Ismael is cum I s i a c fnterpretand. ' , s ive idola eo le re , quas i ¡ joco.docere t ; stvo r e . al .çu-
ius turp is scr inouem i n d u c e r e t ; sive i r r ideret , au t vexare t , au t sibi pr imogeni torum j u r a v in-
dicare t : certura est jocos illos Isaaco noxios persecut ionom f u i s s e , u t Alain appel la t d ivus 
P a u l a s ad Gala t . 4, 

10. Ejice ancUlam. In matrem etiam Sara excandui t , quod filii pe tu lan t iom n o n composceret . 
l 'os tulavi t au tem ut e j i ee re tu r d iv in i tus mota , u t col l igi tur n . lîf. 

12. Omnia mue. dixeril. Quood hanc expu ls ionem. - lu Isaac vocabitur Mije™™- P ® » * " 
t u i , qui descendent ex te per Isaac, non qui p»r I smae l , A b r a h » n u i v o e m u n t u r , ex c* »<>• • 
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a u d i v o c e m e jus : q u i a a in Isaac voca- vous d i r a , p a r c e que c ' e s t d ' i s a a c . et non d'Is-
b i t u r ^ t i b i s e m e n . La Hom. 9 . 7 . Hebr. mai<1, q u e s o r t i r a l a r a c e qui do i t p o r t e r v o t r e 

13. S e d e t (ilium ancilla- faciam in gen -
t e m m a g n a m , q u i a s e m e n t u u m e s t . 

•1». S u r r e x i t i t aque A b r a h a m m a n e , 
e t to l lens panent e t u l rem a q u œ , impo-
s u i t scapulas e j u s , t r a d i d i t o u e p u c r u m , 
et d imis i t e am. Q'uœ cum an i i s se t , e r r a -
ba t in so l i tudine D e r s a b e e . 

1 5 . C u m q u e consumpta ease l a q u a in 
u t r e , a b j e c i t p u e r u m s u b t e r u n a m a r -
b o r u m , qua» ibi c r a n t . 

16. E l a b i i t , s e d i t q u e e r e g i o n e p ro -
cu l q u a n t u m p o t e s t a r c u s j a c e r e , uixi t 
en im : N o n v i d e b o mor i en t em p u e r u m : 
et s e d e n s c o n t r a , l e v a v i t v o c e m suam 
e t fievit. 

17. Exaud iv i t au tem D e u s v o c e m pue-
ri : vocav i tque Ange lus Dei A g a r de 
cu t io , d i cens : Quid a g i s A g a r ? noli ti-
moré : e x a u d i v i t enim D e u s vocem puer i 

13. J e ne la i ssera i pa s n é a n m o i n s d e r e n d r e l e 
fils d e vot re s e r v a n t e chef d ' u n g rand p e u p l e , 
p a r c e qu ' i l es t so r t i de v o u s . 

14. A b r a h a m s e l e v a donc dès le point du j o u r , 
p r i t du p a i n et u n vaisseau p le in d ' e a u , le mi t 
s u r l ' épau le d ' A g a r , lu i d o n n a son fils, e t la r e n -
v o y a . E l l e , é t an t s o r t i e , e r r a i t d a n s la so l i t ude 
d e B e r s a b é e . 

15. E t l 'eau qui é ta i t d a n s le v a i s s e a u avan t 
m a n q u é , el le l a i s sa son fils c o u c h é s o u s u n ' d e s 
a r b r e s qui é t a i e n t là , 

16. S é l o i g u a d e lui d ' u n t r a i t d ' a r c , et s ' a s s i t 
v i s - à - v i s , e n d i san t : J e n e v e r r a i p o i n l mour i r 
mon en fan t . E t , é l e v a n t la vo ix d a n s le l ieu o ù 
elle s e t in t a ss i se , el le s e mi l à p l e u r e r . 

17. O r D i e u écou la lu voix d e l ' e n f a n t : e t un 
a n g e dn Dieu a p p e l a Agar d u c ie l , et lui d i t : 
A g a r , que f a i t e s - v o u s l à ? Ne cra ignez p o i n l , car 
Dieu a é c o u t é la vo ix d e l ' enfan t d u l ieu où il e s t . 

d e loco in q u o e s t . 
1 8 . S u r g e , toi le p u e r u m , e t l ene ma-

n í a n illius : quia in g e n t e m m a g n a m fa-

19. A p e r u i t q u e oeulos e jus Deus : 
quie v i d e n s p u t e u m a q u a : . ab i i t , e t im-
p lev i t u t r e m , d e d i t q u e p u é r o b i b e r e . 

2 0 . E t fu i t c u m e o , qui c r ev i t , e t mo-
r a t u s es t in s o l i t u d i n e , f a c t u s q u e es t 
j u v e n i s sagit tariQS. 

2 1 . H a b i t a v i l q u e in d e s e r t o P h a r a n , 
et accep i t illi m a t e r s u a u x o r e m d e t e r r a 
.O : 

•18. Levez-vous , p renez l ' en fan t , e l tenez-le p a r 
la main, et ayez soin de lui, p a r c e q u e j e l e r end ra i 
chef d ' u n g rand p e u p l e . 

19. En même t e m p s Dieu lui ouvr i t les y e u x et 
ayan t a p e r ç u un p u i t s p le in d ' e au , el le s ' y e n a l l a , 
y r e m p l i t s o n v a i s s e a u , et e n donna à boi re à 
l ' e n f a n t . 

2 0 . Dieu a s s i s t a c e t e n f a n t , qui c r û t , et d e m e u r a 
d a n s le d é s e r t , et il dev in t un j e u n e h o m m e a d r o i t 
à t i re r d e l ' a rc . 

2 1 . I l hab i ta d a n s le dése r t d e P h n r a n ; e t s a 
m è r e lui fit é p o u s e r une f e m m e du p a y s d 'Egyp te -

14. Etrabat in solitudine It 
m e vi l le . La Bible est pa r t e 
»mines ju ives portaient d o r d i t 
iuil é g y p t i e n n e , c'est s u r son qui se p répa -

ie l an tma l eat 

Mahomet 

preml 
que la Jé rusa lem d ' en lu 
dé t a i l s , Gal . I V , 22 e t : 

13. In genteui m 
uía semen luum 
14. Tradiditque 

prœdatricem. Utruinqi 

jba t . — Errabat. Ignar ' i a rum. 

15. Abject t. De illius vi tâ d . 
ibietcm reddiderunt. Vox h e b 

16. Ei abiit. Non sus t inens « 
17. Noli limero, Mcum adv. 

Subter 

t fulgorem 
irteret v ic i 

— Deus. Ange lus I l eum 
20. FA fuit cum eo. D. 

tarius - Signifient a juv< 
21. In deserto Pharat 

Quia et ipsa Agar ¿Egyi 

patr is A b r a h » . -
oni f e ra rum. 
plagani australe 
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23 . Jurez-moi donc pnr le nom d e Die» q ' 
vous ne ferez de mal, m à moi, ni à 31 es enfanl 
n i à ma race ; mais que vous me t r a i t e r e z , e t 
pavs dans lequel vous avez d e m e u r é c o m m e é t ra 
ger, avec la bonté avec laquelle j e v o u s ai trait 

2». Abraham lui répondit : Je v o u s le jurer r 
25. Et il fit ses plaintes à A b i m é l e c h de la vi 

lence avec laquelle que lques-uns die se s s e n 
teurs lui avaient ôté un puits . 

26. Abimélech lui répondit : J e n ' a i point 
qui vous a fait cet te injust ice; v o u s n e m'en av 
pas vous-même aver t i , et j u s q u ' à c « j o u r j e n* 
ai point ouï parler . 

27. Abraham donna donc à A b i m é l e c h des lu 
bis e t des bœufs, e t ils tirent a l l i a n c e ensemble 

28. Abraham ayant mis à p a r t sepC petites bre-
bis qu'il avait tirées de son t r o u p e a u , 

29. Abimélech lui demanda : Q u e v e u l e n t dir* 
ces sept petites brebis que vous a v e z mises ain3: 
à pa r t ? 

30. Vous recevrez, di t A b r a h a m , c e s sept jeu-
nes brebis de ma main, alin q u e l l e s m e serven' 
DE témoignage que c'est moi q u i a i creusé CC 
puits . 

31. C'est pourquoi ce lieu fu t a p p e l é Bersabée 
parce qu'ils avaient j u r é là tous d c - o x . 

32. Et qu'ils avaient fait a l l i a n c e près de c, 
•pttilt, qu'on appela pour cela l e p a i t a du J u r e 
meut . 

33. Abimélech s 'en alla e n s u i t e a v e c Phicol 
général de son armée, e t ils r e t o u r n è r e n t dans 1< 
Palest ine. Mais Abraham planta u n b o i s à Ber-
sabée, et il invoqua en ce lieu-là l e n o m du Sei 
gneur qui est le Dieu éternel. 

34. E t il demeura longtemps c o m m e étrange« 
au pays des Philistins. 

33. Pnrrexit autem Abimelech, et Phi-
col princeps exercitus e jus , reversique 
sunt in terram Palœstinorum. Abraham 
vero plantavit nemus in Bersabce , et 
invocavit ibi nomen Domini Dei ieterni. 

3 i . E t fuît colonus t e r r a Palœstino-

O H A P 1 T R B X X I I 

1. Après cela Dieu tenta A b r a h a m e t loi di t :I I .Qua; postquam pesta sunt, tentavit 
Abraham, Abraham. Abraham lui r é p o n d i t : Me ûDeus Abraham, et dixit ad oum: Abra-
voici, Seioneur. h a m , Abraham. At ille r e s p o n d s : Ad-

I sum. [a Judith. 8. 22. ilebr. 11. 17.] 

A g a r servi Abraha> foderant; po3tea fuit a PalœsUa 

23. Jura ergo per Deum, ne rioceas 
mihi , et posteris meis, s t i rpique me« ; 
sed jux ta mispricordiam, a ouam feci 
tibi, faciès mihi, e l terra; in qua versa-
tus es advena. [a Supra. 2 0 . 1 3 . ] 

24. Dixitquc Abraham : Ego juraho. 
25. Et increpavit Abimelech propter 

puteum aqnee quem vi abstulerant servi 

26. Responditque Abimelech : Nés-
cîvi quis teccril hanc rem : sed et tu 
nun nidicasU mihi , e t ego non audivi 
p r ê t e r hodie. 

27. Tulit i taque Abraham oves e t bo-
ves. et dédit Abimelech : percussenint-
que ambo fœdus . 

28. E t slatuit Abraham septem agnas 

6 r 2 ! ! " c i i " dixit"Abimelech : Quid sibi 
volunt septem agnai is tœ, quas stare fe-

30. At ille : septem inqu i t , agnas 
accipies de manu mea ; ut s int mihi in 
testimonium, quoniam go fodi puteum 
istum. 

31. ideirco vocatus c 
sabec : quia ibi ulerque 

t locus ille Ber-
ju rav i t . 

32. E t inierunt fœdus pro putz-o Jura-
menti. 

8. Toile. Hebrcea sunt valdo pathotie:i : Toile nunc /¡Hum luum unicum tnum quem dile-
xisti Isaac. Idem habent L X X . — Unigenilum. Etintn Is:imeleui genuorat Abraham, sed 
Isnae dicitur unigenitus ex Sard uxor® primariâ. Aquila intorprotatur ôvcwmTOV, dilcctunx, 
soient enim hi duo si^n ill satins mi3ceri apud Uebrieos, et apud GrwCos. die Salomon David 
unicus, id est, dilectiasimu* dicitur I . Parai . 20. 1. — Dlllgis. Ileb. est : dilexisli, quasi dicat : 
Cogita jam ilium non esse, visi t . — liaac. Qui tibi causa nsûs et nunc meerons. — In ter-
ram ViSionis. Sic voca tper antioipationeui ; nam ¡>o3tmodura ab Abrahamo nomen ilh mdi-
tum n 14. Ilobraice dicitur Mono., id es t , visibilis, ot iacilo conapicua, etiam emlmis, qui 
ait» erat et montuosa. Hoi! eodem sensu LXX ver tunt , in terram excctsam. 

3. De nocte. Primo diluculo. Hobr. manicaelt Abraham mane, hoc est, surrexit primo mane, 
- Isaac. Agentem «ta t i s annum 25. Sane null* fit m.— :- * < K - U 

eusse quid lacturus osset. 
4. Die autem tertio. In Geraris degobat, Inde ad ten-i 

quo postea templum Hicrosolymitanum, est iter tridui. i 
Ger;«râ,sed deregione; nam constat tune habit»s*o in 
31 ; et post iinmohttionem reversus est in Bersabee. hoc 
tom Moria ost itor nnius diei. Lente er*o processit, qui 
peditus. — Vidit locum. Sigiio aliquo Uli a I)eo dato cc 
licri volebat. 

5. Reveriemur. Non est mentiras; vel enim de so so 
bneorum vel credidit filium suscitandum a Deo, qui , 
verbuin irritum esse non potorat. Itaque D. Pau lus , ad Hebr. 11. 19, ait Abral 
spom in spom crodidisse, ar'oitrando quia et a mortuis resuscilare potens est De 

6. Imposuit super Isaac. Ccrno lÎKuram Christi crucem suam bajulantis. 
7. TJbi est victim*? Etiam hoc colloquium augebat patris dolorem. 
8. Deus providebit sibi. Quamvis mod uni nesciret. 
». Veneruni ad locum. Josephus vult fuisso locum, ubi postea templum, quo 

tiscura victiinarum templl. Probabilius es t , quod alii a s sc run t , fuisse Calvaruc « 
pôstea Christus crucifixus est . Uterque autorn locus, tam is in quo postes fai t te 
111 quo cruciflxus est Christus, ad montem Mori a perîinebat, qui m yanos dtsur 
les, qui vuriis nominibus appellabantur. — ¿Edificavit. Obiter cespito foaso et 
coacorvatis. — Altigasset. Decîarata illi prius voluntate divina, nec illo mort* 
sed libenter admittente , quandoquidem ita IH-o placitum. Morem veterem aliig 
notât Servius ad Ulud -Eneid. 2, vincuta rupi. Vide Ovid., 3. do Ponto, eleg. 2. 

id oacriûcî 

Cap. XXII. — 2. In terrain vitdr.nis. C'est le nom qu'Abrabam lui donna après la délivrance 
d'Isanc lliif-141. C'était la moni.iiine de Morlah que les Juifs croicut 6tro celle sur laquelle Adam 
offrit son premier sacritico après la création , et celle oh Cain et Abel élèveront leurs uuU-ls. 

4. Die avtem tertio. Il faut en effet trois jours de marche pour aller do Bersabée h Jorusalom. 
I>es Samaritains lisent Moré, au lieu de Moriah, et veulent que celt* montagne soit près do Si-
chem, et la mime que le mont Garialm. Mais il ost évident que c'est un subterfuge imaginé 
dans l'intérêt de leur sehismo. 
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Isaac , e t le mit sur l e bois qu'il avai t arrangé I alligassel Isaac filiumsuum, posutt 
sur l 'autel, w i s qn'Isaac fit aucune resistance. n altare super s trucm liu-norum. 

10. En même temps , il étendit la 
le couteau, pour immoler son fils. 

i et prit 

H . Mais dans l 'instant l 'ange du Seigneur lui 
cria du ciel : Abraham, Abraham. Il lui répon-
dit : Me voici. 

12. L'ange ajouta : Ne mettez point la main 
sur l 'enfant et ne lui faites aucun mal. J e con-
nais maintenant que vous craignez Dieu, puis-
que, pour m'obéir, vous n'avez point épargné vo-
ire lils unique. 

13. Abraham, levant les yeux, vi t derrière lui 
un bélier qui s 'était embarrass*; avec ses cornes 
dans un buisson; et l 'ayant pris , il l'offrit en ho-
locauste au lieu de son fils. 

14. El il appela ce lieu d ' un nom qui signifie, 
le Seigneur voit. C'est pourquoi on dit encore 
aqjourd 'hui : Le Seigneur verra sur la montagne. 

15. L'ange du Seigneur appela Abraham du 
ciel pour la seconde lois , e t lui dit : 

16. Je jure par moi-même, dit le Seigneur, que 
puisque vous avez fait cette ac t ion , e t que, pour 
m'obéir, vous n'avez point épargné voi re fils 
unique, 

altare super s trucm lignorum. 
10. a Extenditque inauum, e tar r ipui t 

gladium, ut immolaret filium suum. [a 
Jac. 2. 21.] 

11. Et ecce Angelus Domini de c«elo 
clamavit, dicens : Abraham, Abraham. 
Qui resnondit : Adsum. 

12. Dixilque ei : Non extendas ma-
num tuam super pue rum, neque facias 
illa quidquam : nunc cognovi quod ti-
mes Deum, et non pepercisti unigenito 
filio tuo propter me. 

13. Levavil Abraham oculos suos, 
vklitque post tergum arietem inter vc-
pres hwrentem corn ibus , quem assu-
mons obtulit holocaustum pro filio. 

14. Appellavitqiie nomen loci i lhus, 
Dominus videt. Unde usque hodie dici-
tur : In monte Dnminus videbit . 

l o . Vocavit au lem Angelus Domini 
Abraham secundo de cceln, dicons : 

16. a Per memetipsum j u r a v i , dici! 
Dominus : quia ferist i banc rem, et non 
pepercisti filio tuo unigenito propter me: 
[a / ' sa / . 104. 9 . Eccli. 44. 21. 1. Mach. 
2 . 52. Lue. 1 . 7 3 . Ilebr. 6. 13 .17. ] 

17. Je vous bénira i , et ie multiplierai votre 17. Benedicam t ib i , et moltiplicai»* 
race comme les étoiles du ciel et comme le sable semen tuum sicul stellas cœh, e t velut 
qui est sur le rivage de la mer ; vot re postérité ¡ aivnam qnro est in littore maris : pos-
possédera un jour les villes d e ses ennemis^wejc sidebit semen tuum por tas unmicorum 

" " l ? E u Ô ù t e s les nations de la t e r re seront bé- I ̂ l S / E t a BENEDICENTI® in semine 
nies daus celui qui sortira de vous , parce que tuo omnes gentes t e r n e , quia obcüisti 
vous avez S il ma voix i voci me«, la Supra 12. 3. 1«- IS. Infr. 

126. 4. Eccli. 44- 25. Act. 3. 23.] 

IO. P.cctenditque manum. C'est la toi qui porte Abrahamft immoler son ^ Isaao (ta ne 
pout dire tout ce qu'il en coûtait ù sa tendresse de père : mais Dieu In lui a ordonne . '1 "belt. 
Il pensa , dit l 'Apôtre, qu«; Dieu était assez puissant pour le 1m rendre on le ressuscitant s il le 
fallait {Hel.r, XI, 10). 

l a . Leoavit Ahraha.fi oculos. Le sacrifico d'I»»»; est la figure la plus vivo et la pluscorn : 
ptéte du sacrifice du Christ. Comme Jésus, Isaac , le modèle de toutes les vertus dut ôtro immote 
de la main de son père a Jérusalem et sur le Calvaire. Ce fu t sun pére qui fit les préparatifs 
du sacrifico. Il se chargea lui-même du bois , monta sur le Calvaire écrase sous ce pesant far-
deau. Son père saisit l e glaive. Isaac , comme Jésus , fut saisi d'etft-o: et dçsmt que cette épreuve 
lui fut épargnée , mais 11 resta néanmoins parfaitement « s i g n é ft. la volonté ¡le son pére , -p.. 
1„1 „-(„„.„. i . .1. Il fni. min-i.iili'ii«i>mcnt dé livré bar Dieu', et comme Jesus , il trio a Jésus , il t . i-ii-i. : • 

o incitato pater pncveiiiret. Sic Chrysost. 

rei i-ericulum foccrunt , id se por feote 

11. Abraham, A braham. Vocem geminat 
ot Ambros. 

1?. Nunc cognovi. More hominum loqnitur, qui, cujus 
putarit novlsse. — -Von pcpercistl. Quantum m te fui t . , , , , , , 

13. Arietem inter vepres hœrenUm cornibus Vcrus luit â n e s aheundc ab angelo adducius . 
quod dicitur, ¡«1er vêpres in bebrœo est bassebach, quod aln aliter vertunt. Propnu %idotur 
signilicare pcrplexUaiem, ut vertit Pagniuus, ?ive, ut al i i , implexioncm; h»rebat orgo unes 
cornibus in implexis densorum virgultorum ramis. 

14. Usoue hodie dicitur : In monte Do",{nus videbit. Senius est : etiumiium cum m<mtam 
illum siRtiillcare voluinus, diclmus : Hoc factum , aut dtetum est in monte illo, eut nomen. 
Dominu» videt, au t videbit. Aliqui l e»unt , Dominus videbilur, quasi s u . proplietta d« 
Chr i s» , qui in monte cruci aillxus videndua erat. Porro Abraham loco nomen imposait , Do-
minus videt. ex oo quod ipse. n. 8. filio responderat Dominus providebil; vol , u t a l u ver-
tun t , videbil. Erat etiam forma adagialis apud Hebr-uos : In monte Dominus vidsbxl, quu 
utebantur in angustiis constituti otDci auxifium optantes , quasi dicerent : Sicut, m monte, 
exiremo in periculo misertus fuit Abrahœ, sic euam nostri tandem miserebitur. 

Ifl. fer memetipsum juraoL Cum non posset per majorera so jurare , juravi t in semetipso 
Hebr. S. 23. Sic .lerem. 22. 5 : in memelipso juravi, dicit Dominus. 

17. PosridcMl semen tuum portas. Urbes Chananreorum sub Josuo; Pakestinorum , Amino-
n i ^ u m , Syrorum, etc., sub Davido ot Salomone. Est synecdoehe; nam per portas urb*s 

i ideo i i dicit in seminibus, u 
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19. Reversusque est Abraham ad pue-
ros s u o s . abierontque Bersabee simul, 
et habitavit ibi. 

20. His ita gestis, nuntiatnm est Abra-
hie quod Melcha quoque genuisset filios 
Nachor fralri s u o , 

21. Hus pr imogeni tum, et Buz fra-
trem e jus , et Camuel patrera Syrorum, 

22. E t Case*!, e t Azau, Pheldas quo-
que et Jedlaph. 

23. Ac Balhuel, de q u o naia es t Re-
becca : ocio istos genuit Melena , Na-
chor fratri Abralue. 

24. Concubina_ yero illius, nomme 

19. Abraham"revint ensuite trouver ses servi-
teurs, et ils s 'en retournèrent ensemble à Bersa-
bée, où il demeura. 

20. Après cela, on vint dire à Abraham que son 
frère Nachor avait eu de sa femme Melcha plu-
sieurs fils. 

21. Hus son aîné, Buz son f rè re , Camuel pè re 
des S y r i e n s , 

22. Et Cased , Azau, P h e l d a s , J ed laph , 

23. Et Bathuel dont Rebecca était fille. Ce sont 
là les hui t tils que Nachor, f rère d 'Abraham, eut 
de Melcha sa femme. 

24 . Sa concubine qui s appelait Roma , lui en-
Romà , pëperiï T a b e e , c l ü á h a m , et tanta aussi Tabée, Gaham, Thahas et Maacha. 
Thahas e t Maacha. 

1. Visit autem Sara centum viginti 
septem annis . 

2 . Et morlua est in civitate A r b e e , 
qua; est Hebron, in terra Chanaan : ve-
ni tque G r a h a m ut piangerei et fleret 

CHAPITRE XXIII. 

> I o r t c l c S a r a . S o n t o m b e a u . 

1. Sara, ayanl vécu cent vingt-sept a 

3. Cumque surrexisset ab officio fu-

2 . Mourut en la ville d 'Arbé, qui est la même 
qu 'Hébron , au pays de Chanaan. Abraham la 
p l e u r a , et en fit le deuil rlura«< plusieurs jours. 

3. E t s 'élanl levé, après s 'ê t re acquitb; de ce 
devoir qu'on rend aux morts : il vint parler aux 

^ ïoeutus es t ad filios H e t h . di- enfants de Ileth, et il leur dit : 
4 . Je suis parmi vous comme un étranger e t un ;ens - | i . Je suis parmi vous comme un etra 

4. Advena sum et peregrinus apud , voyageur ; donnez-moi droit de sépulture au mi-
:os : date mihi j u s sépùlchri vobiscum., lieu de v o u s , afin que j enterre la personne qui 

ut sepeliam mortnum meum. 
5. Rcsponderunt filii Heth, dicentes : 
6 . Aucfi nos . domine, princ»;ps Dei 

es apud nos ; iii electis sepulchris no-
stris sepeli mortuutn tuum : nullusque 

n'est morte. 
5 . Les enfants de Heth lui répondirent : 
6. Seigneur, écoutez-m.us : Vous ê tes parmi 

mus comme un grand prince; enterrez la pe r -
onne qui vous est morte dans nos plus beaux 

nie h son père , il on a fait le pôrc de tous les croyants, et Isaac s'est acquis a lui-mftme uno 
postérité aussi nombreuse que fes étoiles du ciel, il a mérité ,i'étre mediatour entre lui el « fa-
mille, la Synagogue a prié en son nom et par ses méritos, eommo l'bg^ise pr.o p y le Chnst et 
son ¿cr i t ico a ouvert aux Israélites l 'entrée de la ierre promise, comme celui de Jésus nous 
ouvre l 'entrée du ciel. 

20. Melcha quoque genuisset flliOS Nachor. On ne peut Uv»p rappolerque 
n V a pas un mot qui ne se rapporte au Messie. Ainsi Mois« donne ici los noms des enfants du 
Nachor Ji cause do Rcbeeea qui doit être la femme d 'Isaac, la mftre d'Esatt e t de Jacob, et dont 
il importait de connaître la généalogie. 

C.VP XXII I . — 2. Et mortua est in elvttale Arbee, <¡uv.est Hebron. I.a ville d'IIébron, que 
les Arabes appellent el-Chalil. ville de l'ami de Dieu, a encore aujourd'hui environ « " 3 " " ' 1 ' 0 

habitants, fille s'élôve en amphithéâtre sur une colline et se divise naturel ement eni tro.s par-
ties. Toute la population est musulmane, a l'exception de la partie uiféneuro de l a ville où 
l'on compte prés de quatre cents Israélites. 

20. Quod Melcha. Sequens genealogía texitur proptor Rebeccam, ut constaret mérito Ulam 
Isaaco uxorem qutesitam. 

C*r XX1U- — 2. In civitate Arbee. Hebraico dicitur Cariath Arbe, quam yooem îmmutalain 
rotinei nonnunqua.n Seriptura in libro Josuo. Judicum, et alibi. - Qwzesl Hebron. Sic pos ea 
aonollutu, Potius dieeuduin spiritu pronhetico htcc Musen sçnpsisse, quam a quoqnam postca 
E s ailVs inserta Sorar ius , nd cap. 14. Josue , quiest. 5 , existimat url>em hanc Hebron 
a p H l a t a m á S ^ q a a m iniit Abraham cum ejus* loei yiris priaoipibus, nam chebcr 
tâtem significat. — Venitque Abraham. Putant aliqui f>aram mortuam esse ali.senw Aora -
hamo, ne propwrea dictum venitoue Abraham; verum venire apudHebr .eossspes ign i l . ea t 
ordiri aliquid accingere se ad aliquid faeiendum. Vel sonsos e s t , venu ^»dloeum in quo 
jacebat cadaver. - Ut plangeret. Plunctus i" Scripturis solcmn.a significa! exsequiarum. 
Act. S. 2, et alibi. 

3. Ad filios Heth. Populum Hethreorum. 

Non vult misceri sepulcris idololatrarum, sed sint scorsim lucum postulat. — Mortuum meum. 
Cadaver Sane . Funus meum. L X X , v&v vtxpov p , mortuum meum. 

6. Princeps Dei. Hebralsmus, id es t , princeps magnos; sic ^ " f ^ ^ 0 ^ ^ 
tes Del. —In electis. In optimo et honestissimo sepulcrorum nostrornm. Te proUioere 
rit. Nemo futurus adeo prowrvus, qui te audeat prohibere. 



seigneur, 

i audisset Abraham 
n , quara Ephron po-
itibus Illiis Heth, qua-
irgenti probat® mone 

— poput 
Los Chnnanéens étaient ido-
nea à ccro un jour exterminé* 

SO. Confirmattu est. Per omptionem firmi 
1S. S. Steph arnia alt Abrahamura agrum a 
ab Ephron. Multi multa. Dici poteat Ephron 
nomine agrum vondidisso: llemor autem bi 
appellalum. 

CAP. XXVI. — 1. In cunctis. Deus eurn L 
inularat. — Servum senìorem. Eliezer, p 
Hodio quoque inter Judieoa servatur. ut q> 
tis. Hoc Judaii referunt ad ctrcumelsionem 
qnam circumcisionis. Hieronymus et alii ad — 
per quem etiam eo tempore tacite inrarent. Vide D. Hit 
Emmanuel Sa putat fuisse eo rltu significatasi subjection 
que solitum fiori a servis et a tiliis. Vide infra, c. 47. 

3. Adjurcn. Jurare te faciam, ut est in hebnco. 
4. Ad tcrrnm. li» Haran . ad domum Nachor, fratria m( 

Nachor, quie Dcuin iweli colebat, »ed cura idolis. 

fuisae, e t S< 

onorimi affluenti 
Subter fetnur m 

Con tra J< 

C H A P I T R E XXIV. 
Mi^iori d'Jiiliczcr. MariitgO de Rebeeca. 



seigneur, 

i audisset Abraham 
n , quara Ephron po-
>tibus Illiis Heth, qua-
irgenti probat® mone 

— poput 
Los Chnnanéens étaient ido-
nea à ccro un jour exterminét 

SO. Confirmattu esc. Per omptionem firmi 
1S. S. Steph arnia alt Abrahamura agrum a 
ab Ephron. Multi multa. Dici poteat Ephron 
nomine agrum vondidisso: llemor autem bi 
appellatimi. 

CAP. XXVI. — 1. In cuncl is. Deus eum L 
intilarat. — Servum senìorem. Eliezer, p 
Hodio quoque inter Judieoa servatur. ut q> 
tis. Hoc Jud;ci referunt ad ctrcumelsionem 
qnam circumcisionis. Hieronymus et alii ad — 
per quem etiam eo tempore tacite iurarent. Vide D. Hit 
Emmanuel Sa putat fuisae eo rltu significatasi subjection 
que solitum fiori a servis et a tìliis. Vide infra, c. 47. 

3. Adjurcn. Jurare le faciam, ut est in hebnco. 
4. Ad tcrram. In Haran . ad domum Nachor, fratria m< 

Nachor, qua; Deum iweli colebat, »ed cura idolis. 

fu isse , e t S< 

onoruin affluenti 
Subter fetnur m 

Con tra J< 

C H A P I T R E XXIV. 
Mi^iori «l'Eliczcr. Mariane de Rebeeca. 



а. Son serviteur i u i répondit : Si la fille ne 
point venir ea ce p a y 4 i avec moi, voulez 

S i ? r H n i C B e v o l r e fik 3 , 1 U c u d ' o U v o u f 

б. Abraham lui répondit : Gardez-vous bi 
ramener jamais mon fil» en ce pays-là. 

7. Le seigneur du ciel, qui m'.a tiré de If 
son de mon pere « du pays de ma naissanci 
m a parlé, et qui m'a juré, en me disant : Je 
nerai ce pays à votre race : enverra lui-mêm 

6. Dixitque Abranam : Cave nequando 
rcducas ilhum meuin illuc. 

7 . Dominus Deus cœli, qui tulit me 
de domo patris mei, et de terranat ivi-
tatis meœ. qui locutus est mihi, et jura-
vit mihi dicens : « Semini tuo dabo ter-
ram liane : iose mittet Angelum suum 
coram te, el accipics inde uxorcm fllio 
meo : j a Suvr. 12. 7 . 1 3 . 1 5 . et 15. 18. 

S. Sin autem mulier noluerit sequi te, 
non teneberis juramento: tìlium mr.urn 
tantum ne reducas illuc. 

9. Posuit ergo servus rnanum sul) fe-
more Abraham domini su i , et juravit 

>crvite 

il prit dix chameaux du 
; il porta avec lui de tous 
s eu chemin, il alla droit 
ille de Nachor. 

11. Etant arrivé sur le soir près d'un puits 1 
de la ville, où les filles avaient ncccoutnmé 
sor,ir pour puiser de l'eau, et ayant fait repe 
ses chameaux, ,1 dit è Dieu : 

12. Seigneur, Dieu d'Abraham mon maître, 
sistez-moi aujourd'hui, je vous prie, et faites 
sericorde a Abraham, mon Seigneur. 

•11. Cumque cnmelos fecisset accnm-
bere extra oppidum juxta puteum aquui 
vespere, tempore quu soient muliercs 
egredi ad hauriendam aquam, dixit : 

12. Domine Deus domini mei Abra-
ham, occurre, obsecro, mihi hodie, 

!, et les filles 13. Ecce ego sto nr 
sortir pour y filiiB habitatoruin li 

dieutur ad hauricudar 
rai : Baissez 14. Igilur puella, 
it qui me ré- Inclina hydriam tuam 
ssi il boire à respondent . Bibe, qi 
ivez destinée dabu polum : ipsa e 

fontem aquie, 
civitalis egre-

ui ego dixero 
it bibam : et ilk 

pra;pa-
serviteur; "et j e connaîtrai 
fait miséricorde à mon ma 

S. I'iliummeum ne reducas illuc. Abraham s'était éloigné do la Chaldéeprécédemment poui 
echapp«.- Ù l'erreur et à la corruption qui avaient envahi ce pavs. Il envoie Eliézer dans CÉ 
pajs , pareo qu'il savait que Nachor, sou frtre, avait échappé h celte corruption. La vraie reli-
gion, quoique déjà déligurée F i r l'idolatrie, s'était mieux conservée dans ceti'! famille qu'ail-
leurs, eii c'est ce , | U j le porte à désirer que son Ills s'y marie. Mais il l'ait ft l'avance ses ré-
serves. Il ne veut pas qu'Isaac aille en Chaldée et s'y fixe, parce que le Seigneur lui «vai 
oraonne de sorur de ce pays précisément pour qu'il pût élever ses oniants loia des scandale.-
et des superstitions qui fe déshonoraient. 

10. Tulitqu* decern camelos. Le chameau est l'animal du déserl. Nous le voyons ligure! 
pour la première fois dans les présents que le roi d'Egypte fait à Abraham (ch. XII, 16). 

6. Cave. Na,n Doua non Mesopotamia.!, 
-. /'e dono patria. Do Ilaran, ubi mort 

rum. — Angelum suum. EUam Hehrœi cr 
S. Sin autem... noluerit. Certus erat ip 
9. Super sermone hoc. Promisi* fldelite 
10. h.v omnibus bonis. Precipua qu;e 

Nachor Haran ubi Nachor habitable, 
dlerura itinere distante««. 

11. Solent muliercs. Munus id erat virg 
Kc-jsr, Suu&w-o wpo ¿ o r « ; 0 W ^ -
hauriebat. s 

12. Occurre. Fao ut se mihi oiferat quo. 
13. Ecce ego N g n dubitabatde pro 

daret ìnstinctum et cognitionem peculiar» 
a quo motus fuerat signuin potendo. et < 
dentile ìnmtitur, et promissis Abrah'cc a 
• gi"Ì"! ' i U o d ^ t u i t h i c servus, cc 
indoli« aifabilia, hospitalis, providic, et 

DB Iir Chaldaio-
i homtnibus. 

Ad urban 
m vel odo 

inum eo tempore. Vide Kxod. 2. 16. He 
Puellamoboiamhabuerunt, qua ans 

D. Chrysosf . 

12. 
13. 

Occurr 
Ecce e-

darei 

denti 

^instine 

aliis 
indol 

i°slgnun 
is aifabì 
ne pr<>ir 

14. Ipsa e» 

15. Necdum intra se verba complc-
vcra t , et ecce Rebecca egrediebatur, I 
¡ilia Bathuel, filii Mclch« uxoris Nachor I 
fratris Abraham, habens hydriam in sea- « 
pula s u a : " : 

16. Puella decora nimis, virgoque 
pulcherrima, et incognita viro : descen-
d e d antem ad fontem, et impleverat -
hydriam, ac revertcbatur. 

17. Occurritque ei servus, et ait : 
Pauxillum aquse raihi ad bibendum pra;-
be de hvdria tua. 

18. Quip, respondit : Bibe domine mi. 
Celcriterque deposuil hydriam super ul-
nam suarn, et dedit ei potiim. 

19. Cumque ille bibisset, adjecit : 
Quin et camelis tuis hauriam aquam, 
donee cuncti bibant. 

2(1. Effundensque hvdriam in cana-
libus, recurrit ad putemn nt hauriret 
aquam : et haustam omnibus camelis 
dedit. 

21. Ipse autera contemplabatur earn 
tacitus, scire volens utrunv prosperuin 
iter suiim fecissot Dominus, an non. 

22. Postquam autein biberunt cameli, 
protulit vir inaures aureas, appenden-
tes siclos duos, et armiUas totidem 
pondo siclornm decern. 

23. Dixitque ad earn : Cujus os (ilia? 
iudica mihi : est in duiuo patris tui lo-
cus ad manendum? 

24. Quas respondi t : Filia sum Bathue-
lis, filii .Vlelcha!, quem peperit ipsi Na-
chor. 

25. Et addidit , d icens : Palearum 
quoque et f<pni plurimum est apud nos. 
et locus spaliosus ad manendum. 

2b. Inclinavit sc homo, et adoravit 
Dominum, 

27. Dicens : Benedictus Dominus Deus 
domini mei Abrahutn, qui non abstulit 
misericordiam et veritatem suam a Do-
mino meo, et recto itinere ine perduxit 
in domum fratris Domini mei. 

28. Cucurrit itaque puella, et nun-
tiavit in domum matris sua; omnia qua? 

15. A peine avait-il achevé de parler ainsi en 
lui-même, qu'il vil paraître Rebecca, fille de Ba-
thuel , fils de Melcha, femme de Nachor, frère 
d'Abraham, qui portait sur son épaule un vais-
seau plein d'eau. 

16. C'était une fille trés-agrénble et une vierge 
parfaitement belle et inconnue à tout homme; elle 
était déjà venue à la fontaine, e t , ayant rempli 
son vaisseau, elle s'en retournait. 

17. Le serviteur, allant donc au devant, d'elle, 
lui dit : Donnez-moi nn peu de l'eau que vous 
portez dans votre vaisseau, afin que je boive. 

18. Elle répondit : Buvez, mon seigneur : et 
ôtant aussitôt son vaisseau, et le penchant sur 
son brus, elle lui donna à boire. 

19. Apres qu'il efit bu , elle ajouta : Je m'en 
vais aussi tirer de l'eau pour vos chameaux, 
jusqu'à ce qu'ils aient tous bu. 

20. Aussitôt, ayant versé dans les canaux l'eau 
dr. son vaisseau, elle courut au puits pour en 
tirer d 'autre, qu'elle, donna ensuite à tous les 

21. Cependant le serviteur d'Abrah 
dérait sans rien dire, voulant savoir 

les chameaux eurent .bu, 
idants d'oreilles d'or, qui 
; autant de bracelets, qui 

étes-vous fille? dites-lc-
n-t-il dans la maison de 
' nous loger? 
suis (ille de Bathuel, fils 
ia sa femme. 

Il V a chez nous, ¡youta-t-elle, beaucoup 
ille et de foin , et bien du lieu pour y de-

26. Cet homme fit une profonde inclination 
adora le Seigneur, 

27. En disant : Bèni soit le Seigneur le Di-
d'Abraham, mon maitre, qui u'a pas manqué < 
Ini faire miséricorde selon la vérité de ics pi 
messes, et qui m'a ameno droit dans la mai* 
du frère de mon maitre. 

28. La lille courut done à la maison de sa mèi 
et lui alla dire tout ce quelle avait entendu. 

29- Rabebat 
nomine Laban. 
est ad hominem 

item Rebecca fratri 
[ill festinus egress 
ubi erat fons. 

29. Or Rebecca a \ 
qui sortit aussitôt pc 
près de la fontaine. 

a Rebecca temoiguent des 
oueles d'oreilles, do brace-
cs objets » Les Chananéons 
dans l'art de travailler les 
triqués dans le pays oh se 

des métai 

Abn»b. 

15. Necdum inlra se. Nota quain prompte hos Deus oxaudiat. 
16. Incognita viro. Casta, et Incorrupta corpore et mente. 
21. Contcmplabatur eamtacitus. Attonita* perpendebat non speciem tantum, 

tatem. sodulilaiem, eharitatemque, et jam domino suo dignam judicabat. 
22. Inaura aurea*, appendentes siclos duo». Siclos m:nore3 duos: nam etia 

slclus vooatur subinde siclus. Itaque unaquieque inauria appendebat drachmam n 
bent LXX, hebraus , et chnldicus textus. — ArmiUas lotidem pondo niclorum 
dixit Chatdceus. LXX autem. dcccm aureorum pondus earum. Hebnea ad ve» 
aurei pondus earum. Noster siclos addidit, quasi supplens quod deeral. 

27. Misericordiam el veritatem. Solent h,x-e duo Hebriei conjungore. Sensus 
cors et verax fuit erga dominum meum : mUericors pollicendi., verax prestando 

28. In domum matris. In eatn domus partem ubi mater cum puellis degebat, n 
rum. al Orienlalium omnium, quibus ^rorum et feminarum una iu domo disU 



30. Cumquc vidisset inaures ot ar-
disse! cuneta verba referentis : Ha* 
locutus est mihi homo : venit ad virum. 
qui stabat jus ta camelos, et prope ton-
tera aqua:. 

31. Dixitquc ad eura : In t rudere , be-
nedicto Domini : cur foris stas? prtepa-
ravi domurn, et locum camclis. 

32. Et introduxit eum in bospitium ; 
ac destravit camelos, deditque paleas 
e t fœnum, et aquam ad lavandos pedes 
e jus , et virorum qui vénérant cum eo. 

33. Et apposilus est in conspectu ejus 
panis. Qui ait : Nun coinedara, dunec 
loquar sermones meos. Respondit ei 

30. Et, ayant déjà -
les bracelets aux mu 
rapporté en même te 
lui avait d i t , il vint 
près de la fontaine av 

idants d'oreilles et 
sœur, qui lui avait 
ce que cet homme 

:squ'il était encore 

31. El il lui dit : Entrez, 

32. 11 le fit aussitôt entrer dans le logis; il dé-
chargea ses chameaux, leur donna de la paille 
et du foin, et fil laver les pieds de cet homme et 
de ceux qui étaient venus avec lui. 

33. En même temps on lui servit ù manger. 
Mais le serviteur leur dit : Je ne mangerai point 
jusqu'à ce que j e vous aie proposé ce que j 'ai 
à vous dire. Vous le pouvez fere, lui dirent-ils : 

34. Et il leur parla de cette sorte : J e suis ser-
viteur d'Ahrahiim. 

35. Le Seigneur a comblé mon maître de béné-
dictions, et l'a rendu grand et r iche; il lui a 
donné des brebis et des bœufs, de l'argent et de 
l'or, des serviteurs et des servantes, des cha-
meaux et des ânes. 

36. Sara, la femme de mon maître , lui a en-
fanté un fils dans sa vieillesse ; et mon maître lui 
a donné tout ce qu'il avait. 

37. Et il m'a fait jurer devant lu i , en me di-
sant : Promettez-moi que vous ne prendrez au-
cune des filles des Ghananéens, dans le pays des-
quels j 'habite, pour la fake épouser à mon fils; 

38. Mais que vous irez à la maison de mon 
père , et que vous prendrez parmi ceux de ma 
parenté line femme pour mon fils. 

39. Et sur ce que j e dis alors à mon maître : 
Mais si la fille ne voulait point venir avec moi? 

40. Il me répondit : Le Seigneur devant lequel 

irgenlum et 
camelos et 

famille et de la maison de mon père. 
41. Que s i , étant arrivé chez mes pa 

vous refusent ce que vous leur demandi 
ne serez plus obligé à votre serment. 

42. Je suis donc arrivé aujourd'hui f 
fontaine, et j 'ai dit à Dieu : Seigneur 
braham mon maître, si c'est vous m 
conduit dans le chemin où j 'ai raareh 
présent, 

43. Me voici près de cette fontaine 
fille donc qui sera sortie pour puiser di. 

36. El peperit Sara uxor domini mei 
filium domino meo in senectute sua, de-
dilque illi omnia qua; habuerat. 

37. Et adjuravit me dominus meus, 
di ceni : Non accipies uxorem filio meo 
d e flliabus ChananaiOrum, in quorum 
terra habito : 

38. Sed ad domum patria mei perges, 
et de cognatione mea accipies uxorem 
Alio meo : 

39. Ego vero respondí domino meo : 
Quid si noluerit venire mecum mulier? 

40. Dominus, ai t , in cwjus conspectu 
ambulo, mittet Angelum suum tecum, 
e t diriget viam tuam : accioiesnue uxo-
rem (iüo meo de 
domo patris mei. 

41. Innocens e r i sà maledictione 
cum veneris ad propinquo* meos 
non dederinl. tibi. 

42. Veni ergo hodie ad fontera a 
et dixi : Domine Deus domini mei ' 
h a m , si diresisti viam meam, in 
nunc ambulo, 

43. Ecce sto juxta fontera aqut 
v i rgo, qme egredietur ad hauriei 

. Benedici* Domini. Deo dilecto et grati« 

32. Destravit. Sarcinas del 
33. Donec loquar sermone.-

ìuero cujus rei grati» hue mi 
35. Benedirti domino meo ide. Sopra modu: 

me. Promiscue v 
Si líder 

o legationU 

it. - Mag. 

à qui je dirai : Donnez-moi un peu à boire de 
l'eau que vous portez dans votre vaisseau, 

44. Et qui me répondra : Buvez, et je vais en 
puiser aussi pour vos chameaux, soit celle que 
le Seigneur a destinée pour être la femme du fils 
de mon maître. 

45. Lorsque je m'entretenais eu moi-même de 
cette pensée, j ai vu paraître Rebecca qui venait 
avec son vaisseau qu'elle portait sur son épaule, 
et qu i , étant descendue à la fontaine, y avait 
puisé de l'eau. Je lui ai-dit : Donnez-moi un peu 
à buire. 

46. Elle, aussitôt, étant son vaisseau de des-
sus l 'épaule, m'a dit : Buvez vous-même, et j e 
m'en vais donner aussi à boire à vos chameaux. 
J'ai donc bu , et elle a fait boire aussi mes cha-

aquam, audierit à me : Da mihi pauxil-
lura aquœ ad bibendum ex hydria tua : 

44. E t dixerit mihi : Et tu bibe, et 
camclis tuis hauriam : ipsa est mulicr 
quam prœparavit Dominus filio domini 

45. Duraquc hœc tacitus mecum vol-
veren), apparuit Rebecca venions cum 
hydria quam portabal in scapula : des-
cenditque ad fontem, et hausit aquam. 
Et aio ad cam : Da mihi paululum bi-
bere. 

46. Quœ festinans deposuit hvdriam 
de humero, et dixit mihi : Et tu b ibe , 
et caïuelis tuis tribuam potum. Bibi, et 
adaquavit camelos. 

47. Interrogavi que cam, ot dix:. : Cu-
jus es filia? Quœ respondit : Filia Ba-
thuelis su m, filii Nachor, quem pepe-
rit ei Melcha. Suspendí itaque inaures 
ad ornandam faciem ejus, et armillas 
posui in manibus ejus. 

48. Pronusque adoravi Dominum, be-
nedicens Domino Deo domini mei, Abra-
ham , qui perduxit me recto itinere, ut 
sumerem filiara fratria domini mei filio 
ejus. 

49. Quamobrem si faeitis misericor-
diam et verítatem cum Domino meo, 
indicate mihi : sin autem aliud p lacet , 
et hoc dicitc mihi, ul vadam ad dexte-

47. Je l 'ai ensuite interrogée, et j e lui ai de-
mandé : De qui êtes-vnus fille ? Elle m'a répondu 
qu'elle était fille de Bathucl, fils de Nachor et d e 
Melcha sa femme. Je lui ai donc mis ces pen-
dants d'oreilles pour parer son visage, et lui ai 
mis ces bracelets aux bras. 

48. Aussitôt, me baissant profondément, j ' a i 
adoré et béni le Seigneur, le Dieu d'Abraham 
mou maître, qui m'a condu lit par le droit chemin, 
pour prendre la fille du frère de mon maître, et 
la donner pour femme à son fils. 

49. C'est pourquoi si vous uvea véritablement 
dessein d'obliger mon maître, dites-le-moi : que 
si vous avez résolu autre chose, faites-le mni con-
naître, afin que j'aille chercher une fille ailleurs. 

50. Laban et Bathnel répondirent : C'est Dieu 
qui parle en cette rencontre ; nous ne pouvons 
vous dire autre chose que ce qui paraît conforme 
â sa volonté. 

51. Rebecca est entre vos mains; prenez-la et 
l'emmenez avec vous. afin qu'elle soit la femme 
du fils de votre maître, selon que le Seigneur 
s'en est déclaré. 

52. 1-e serviteur d'Abraham ayant entendu 
cette réponse se prosterna en terre , et adora le 

:ttez-moi 

ubi potoro 



C H A P I T R E XXV. 

A b r a h a m é p o u s e C é t h i x r a . J V I o r t d e ' c e p a t r i a r c h e . 
Niù-s^ince d ' E s a l i c.t d e . J a c o b . 

i . Abraham épousa enco re une autre femme I 1. Abraham a ve ro a l iam duxit uxo-
nommée Céthura, | r e m nomine Celuram. (a Par. 1. 32.] 

57. Vocemus puellam. Rebecca n'était pas du festin. Elle mangeait avec les au t re s femmes 
dans Un appartement séparé. Quand elle arriva che» I saao . l e patr iarche l ' introduit dans la 
tente de sa mòre, e- la tépare ainsi du res te de l a maison. Cos mœurs sont d'ailleurs encore 
restées dans les usages des Orientaux. 

CAr. XXV. — 1. Abraham vero aliam duxit uxorcm. Pa rmi les enfants qu'Abraham eut de 

C H A P I T R E X X V 

2. Quie peperi t ei Zamran e t J c c s a n . ! 2. Qui lui enfanta Zaroran, Jecsan , Madan, Ma-
e t M a d a u , et Madian , et J e s b o e , et Suc . d i an , J e sboc et Sué . 

3. Jccsan quoque gcnuil S a b a , et Da- 3. Jecsan engendra Saba et Dadan . L e s en-
dan. Filii Dadan f u e r u n t , Assur i id , e t ' fants de Dadan furen t A s s u r i m , Latus im e t Lao-
La tus im, e t Loomim. mim. 

4. Al vero ex Madian or tus est Eplia, 4. Les enfants de Madian furen t E p h a , Opher , 
e t Opher, e t H e n o c h , cl Ab ida , e t El- Hénoch , Abida et F.ldaa : lous ceux-ci furent 
d a a ; omnes hi filii Ce lune . enfants de Céthura . 

5. Dedi tquc Abraham cuncta quai 5. Abraham donna à Isaac- ce qu'il possédait , 
p o s s e d e r a i , Isaac : 

6. Filiis autem concubinarum largi- 6. Il fil des présents aux fils d e s au t re s fem-
tus est m u n e r a , et senarav i t eos ab m e s , e t de son v ivant i l les sépara de son fils 
Isaac filio s u o , dum a a h u c ipso v i v e - j I saac , ics faisant aller dans le p a y s qui r e g a r d e 
r e t , a d p lagam or ienta lem. l 'Orient. 

7 . Fuerun t autem dies v i tœ Abrahaî , 7 . Tout le temps de l a vie d 'Abraham fu t de 
centum septuaginta qu inque anni . ' cen t soixante et quinze ans . 

8 . Et deficieus mor tuus e s t in eenec- 8. Et les forces lui m a n q u a n t , il mouru t dans 
tu te b o n a . provectœque entatis, et pic-1 une heureuse vieillesse et un âge for t a v a n c é , 

- n u s d ie rum : congregatusque e s t ad étaul parvenu à la plénitude de ses j o u r s ; e t il 
populum suum. fut réuni à son peuple . 

9. Ht sopel ierunt eum I saac et I s - 9 . Isaac et Ismael ses enfants le por tèrent à 
mael filii sui in spelunca dupl ic i , qua: la caverne double , si tuée dans le champ d 'E-
s i ta e s t in agro E p h r o n filii Seor l i e - p h r o n , fils de Séor , H é t h é e n , vis-à-vis de Mam-
thœi , è r eg ione M e m b r e , b r é , 

10. Q u c m emerat à tiliis Heth : ibi 10. Qu'il avai t a che t é des enfants de Hcth : 
sepul tus est i p se , e t Sara uxor e jus . c 'est là qu'il fu t e n t e r r é , auss i bien que Sara 

sa femme. 
11. Et pos t obitum illius benedixi t 11. Après sa m o r t , Dieu bénit son fils I saac , 

Deus Isaac filio e jus , qu ihab i t aba t j u x t a qui demeurait prùs du pui ts nommé le Pu i t s de 
puteum nomine viventis e t vidcnlis . celui qui vit et qu i voit . 

Céthura, les uns furen t ouvriers on métaux, les autres se livrèrent au négoce, d 'autres devin-
rent chefs de tribus ou de peuples. Le plus célèbre fu t Madian, d'oïi sortirent les Madianites qui 
s'établirent a l 'orient de l a mer Rouge, et dont le prince et pontife Jé thro fut heau-père de Moïse. 
Suivant un au teur cité par Alexandre l'olvhistor, Opher, ou Afer, lìls do Madian, aurai t vaincu 
les Lvdiens et leur pays se serait appolè de son nom Afrique (Cf. Joa-ipho. Anliq., lib. I , c . 16). 
Pour 'nous . nous crovons que ces descendants d'Abraham finirent p a r s e mêler avec les Arabos, 
et qu'ils en eurent les mœurs et les croyances (Voy. Is., LX, 6). 

6. Ad piagarti orientalem. C'est l'Arabie Pétrée, qui est il l 'orient deGérare et de lieraabée, 

. plus haut pug. 71, . 
s seulement los Hebr. 
ifient de la même orii 
:>U ils sont sortis. D* 

d'Abrab! 

il, lìls d 'Abraham, est connu parmi 
pies arabes se ressouviennent d 'A-
irs observations astronomiques, ont 
•.teurs. Les historiens de Svrie l 'ont 
de Babylone. Nous ne savons j u s -
es et dos ar ts parmi ¡es Egypt iens , 
n ne peut s'ompôchcr do croire qu'il 
stoire universelle, II» part . , ch. I I ) . 

(iter gentes quoque multiplicaretuc 
illa Abraha*, ut etiam fuerat Agar 

Causa duceadi dtviuus instinctus . ut ex oo sor 
agebat ¡etatis 137. — Cethuram. \ i d e t u r faiss< 
fuisset ingenua, non appollaretur concubina. 

2. Madian. Ex quo M a d i a n i t i . 
5. Cuncta qua possederai. Id factum prime 

zer diccbat, cap. 2», n. 36 : Dedit illi omnia 
Robec 

Aiterai. Nunc don! 

6. Piliis au/ai concubinarum. Agar et Ce thur» . Concubin» erant légi t ima uxores , ut 
etiam aliquando vocantur in Sc r ip tu r i . Sic Agar, cap. 16, 3 , uxor appellatur. Non erant au-
tem uxores primari®, nec mutresiamilias, ot scryilis condition!* , et anelila*, maneban t , etiam 
post uuptios, in thori tantum cunmunionem admisKC. — Munira. Pecuniam, au rum, argen-
t u m . vestes , etc. — Separavi!. No eum Isaac oontenderent , eumque in terrai promissie pos-
sessione turbarent . Ruréum ne posteri eorum su A idololatriâ el vitiis Isacidas iuflcerent.— Ad 
plagam orientalem. Hi vocantur in Scripturà filii orienlis. 

S. Deficiem. Non violentili aut vi morbi , sed humldo natural i deficiente deeessit. — In se-
nectute bond. Cum esset 175 annorum, mature et tempore suo , sive spectas ¡etatem, si%*o me-
rita. Bona e t i am , quia sine ¡egritudine. — Plentis dierum. Vivendi satnr, ut habent h e b n e a . 
et cupieas dissolvi. — Congregatusque est ad populum suum. Hoc non potest iotelligi de 
corpore, quod cum suis in patria sepultum non est. IntoUigendum ergo de aaimfl, q u * post 
moriem superstes e t immorta l i s . Vide tainen i n f r a , cap. 35, n. ÏÏ9. — Populum suum. Justos 
in limbo. ... 

11. Juxta puteum nomine Vivenlìs et videntis. In Borsaboo. Puteus Vivontis et vidonUs 
erat intra ipsaui solitudinem per quam Agar erraverat . qua; oremus dicitur solitudo Bersabee. 
Do hoc putoo agi lu r supra , cap . IG. 14, et 81. 19, e t Si. 62. 



12. Voici l e d é n o m b r e m e n l ' l o s e n f a n U d ' l a -
m a é l , fils d ' A g a r « g y p l i c u n e , s e r v a n t e d e S a r a 
el ¿'Abraham. . , 

13. E l voici l e s a o m s d o s e ; e u f a n l s , se lon 
que l e s o n t purtOs c e u x qui s o n t d e s o c a d a s d e u x . 
r . e p r e m i n r - n é d ' I s m a e l /«< V a b a j o l h , los a u t r e s 
(urenl Ceda r , A d b é e l , M a b s a m , 

14. M a s m a , D u i n a , M a s s a , 

15. H a d a r , T h é m a , J é t h n r , N a p h i s e t C e d m a . 

1 0 . Co s o n t lá le» e i i í a n u d ' I s m a í l , e t leí» 
ont í t i : los n o m s ou'ih tinl doanCs á l ou r s c h a t e a u x 
e l i l e u r s v i l l e s , aj-ant 616 l e s d o u z e c h e f s d o 

' " I r í e temps d e l a v i e d ' I s m a í l f u l d e cen í 
I r e n t e - s e p t a n s , o t los t o r e e s tai m a n q u a n t . il 
m o u r u t , e l fu l r e u n í á s o n p e o p l e . 

I R . L o p a y s oil il h a b i t a f o t dnpu i s H é v i l a , sur 
YEwhruU. j u s q u ' a S u r , díserl q u i r e g a r d e I L -
g y p l e , l o r squ 'on e n t r e d a o s 1 A s s y r i e ; e t il m e n -
r n l a u milieu d e tous s o s I r é r e s . 

19. Voici que l l e í u t a u s s i l a p o s t ó n t í d I s a a c , 
l i ls d ' A b r a h a m : A b r a h a m e n g e n d r a I s a a c ; 

21). L e q u e l ayan t a p a r a n t e a n s , é p o u s a R e -
b e c c a , Hito d e B a t h u e l S v r i e n d e M e s o p o t a m i e , 
e l s i eu r d e L a b a n . 

2 1 . I s a a c p r i a le S e i g n e u r p o u r s a f e m m e , 
p a r c e qu'eUe o ta i l s t f r i l e ; e t l e Sc iBueur 1 e x a n 5 a , 
d o n n a n t á R e b e c c a l a v e r t u d e c o n c e v e i r . 

2 2 . Ma i s l e s d e u x e n r a n l s d o n t e l l e é la i t g r o s s e 
s ' e n t r e - c h o q u a i e ü t d a n s s o n v e n t r e ; c e q u i luí 
f i t d i r e : Si c e t a d e v a i t m ' a r r i v e r , . qué ta i t -> l b o -
s o m que j e c o n c u s s e ? E l l e a l i a d o n e c o n s u l t ó 
le S e i g n e u r , 

ir. i.»- etti tim/t/iu L ' a l n ó , Xaba lo th , f u t lo piire de s Naba t lu i ens , a o u v e n t citó» par 
Í M » 4 m . 1'Arabie deser te . c e d s r . son — 

a t a d o s N a b a t l S n a : l ' E e r i t u r e des igno m u v e n t sous l e neo . d e p a y s de Cédar tout« 1 Arable 
d í se r l e j u s q u ' í 1-Kuphrate. O n n o c o a n a l . quo rio n o m A b d . l . M a b s a o o t M a m a IsMe p .u -
nonee d e . i r e p h i l i o s « r r i b l e s t o m r e D a n a . M a s . » , Hadar o í Tho ina ¡ w t o M b . W « » 
1 . 1 , . luí. ; . r i „ J o lou r s c a r a v a n a s ; J é l h u r f a t le i"-re dos I t hu réens s i celebres <lans les prrfáSé»U. d e m e a í S í n t a u déla .1,, J o a r d . l í , a 1-oaost d e I-Arable d i s e ñ e ; colín 1 . 
d o r f í S r ™ . . ™ ! Na , , b i s - i Codma . N a . h i s e s . j iommé d „ u . es P a r a l , p o m a u e s P a , • \ 

1 K mar ™ S 4 1 ' E S r a ¿ O " l ' appefa i t s A a l í é n o d a nom d e lenr a t u é , « Ü 1 í l a i t divisé 
eo d o m o prov inces p o r t a o í l e» n e m s do oes donae t r lhus . 

1 2 . Haí s u n t p e n e r a l i o n e s Ismael (llii 
Ahrah ic , q u o m p e p e r i t ei A g a r -Iv.-yp 
l i a ^ f a m u l a S a r s ; ; 

1 3 . E l h » c n o m i n a l i l iorum e j u s in 
v o c a b u l i s e t g e n e r a l i o u i b u s su i s . a P r i -
inogeni tus I s m a e l i s N a b a j o l b , de inde 
C e d a r , e t A d b o e l , ot M a b s a m , [a I. Par. 
1. 29-1 

l i . Masma q u o q u e , e l D u m a , e l 
M a s s « , 

15. H a d a r , e t T h e m a , e l J e t h u r , et 
N a p h i s , e t C e d m a . 

16. 1st! s u n t filii I smae l i s : e l luec 
nomina p e r c a s t e l l a e t o p p i d a e n r u m , 
d u o d e e i m p r i n c i p e s I r ibuum sua ru in . 

1 7 . E t fac t i s u n t anni vi t te IsmaSlis 
cen lum t r i g i n t a s e p t e m , de l i c i ensque 
m o r t u u s e s l , e t a p n o s i t u s a d popu lem 

" " ^ Hab i t av i t au to ra a b Hevi la usquo 
S u r , q u ® r e s p i e i t . E g y p t u m iu t roéuol i* 
b u s Assv r io s . Co ram cunc t i s f r a l r ibus 
s a i s obii ' t . 

ID. He! q u o q u e s u n t general íceles 
I s a a c lllii A b r a h a m : A b r a h a m genn i t 
I s a a c . 

2 0 . Q u i c u m q u a d r a g i n t a e s se t anno-
r u m , d u s i t u x e r e m Hnbnccam Bliam 
B a t h u e l i s Syr i d e M e s o p o t a m i a , s o r o -
r e m L a b d u . 

2 1 . D e p r e c a t u s q u e e s t I s a a c TJoirü-
n n m p r o raore s u i , e o qnod esset s l e -
r i l i s , qui e x a u d i v i t e u m , e l d e d i l cen-
c e p l u m R e b e c c a : . 

2 2 . S e d co l l i deban tu r in u l e r o e jus 
p a r v u l i , nuco a i t ; Si s i c mihi r u t u m m 
e r a t , q u i a n e c e s s e f u i l e o n c i p e r e ? P e r -
r e x i t q u e u t c e n s u l e r e t D o m i o u m . 

13. Cedar. Cedarea i A r a b e s . d e q u i b u s , o í l o n t e i i s eo rao i , non semel in S e r i p t a r i . 
II. Duma. Inda onus D u m i " a p u d Isa . e a p . 81 : vol sunl l duma i i , vol li l is í i c r a i 
15. Thema. A quo e iv i t a s e ( r e g i o T h e m a n ad meridiem ldumi r i e . e u j u s ro< K h p h a ! , Jobi 

i de fone tas . — Apimitvs. H i ñ e < opimo 

* I S . XbVeeilá. 11, q u a d i c t u m s u p r a , c a p , ? , n . 11 R Coram cuneHe M M T A -'ule oMit. 
Non »iBniSeat oiim e o r o n í t r o u - u m «nerum e iuc lum o b u r a e , sed US s u p e r a u u b u s . 

S I . l „ v r e c M , u e . .Vox h e b r e a s j s n i f e « " ¿ " ¿ K ^ l ^ i S ' e S - Í ^ W r i í i ^ 
™ o X , V e T f o r e u « e , » e n s 0 » e s t : s imul e j m u x o r s , quasi e r e a k m c u x o r í s , enm qué eoiu-

munieaba t p reces . 
a Collldehantar. 1 .XX , KciüekaM. exultaban! i ve l , u t aUl v o r l u n l p e s u e b a n t luue-

b a n t . e a l e i l r a b a n t , c o l l u e t a b ^ . t u r . dum . ed^ee l u t e n j u i ^ i w u t t r p i a o j u c e m e g r o . - » • 

i lüc e t p e r ¡-.rigelum r e s p o n s u m occepi-ss«. Alu pu tan t la rnontora M o n a u s c e n d i ^ e , aa 
Melchisedech socer- lowm, a d h n c sapors t i t em. 

23. Qui r e s p o i i d e n s , a i t : a D u a gen -1 2 3 . Qui luí r é p o n d i l : Les chefs de d e u x n a t i o n s 
t e s s u n t in Utero t u o , e t duo popul i ex ¡ ¡tuismnles s o n t d a a s vos «a t r a i l l e s ; et d e u x 
v e n t r e tuo d i v i d e n t u r , p o p u l u s q u e p o - ; peup l e s s o r t i r o n t d e v o t r e s e i n , qui s e d i \ i s e r o n t 
p u l u m s u p e r a b i t , et m a j o r s e r v i e t ' m i - í 'un c o n t r e l ' a u t r e : l ' un d e e e s peup l e s s u r m o n -
n o r i í a Hom. 9 . 10. i t e r a l ' a u t r e p e u p l e , e t dan* la suile, l ' a i n é s e r a 

a s s i y é ü a u p l u s j c u n e . 
2 4 . J a m t e m p u s pa r i end i a d v e n e r a t , 24. L o r s q u e le t e m p s qu ' e l l e d e v a i t a c c o u c h e r 

el ecee gemini in ú t e r o e jus r e p e r t i s u n t , fu t a r r ive , el le s e t r o u v a mére de d e u x j u m e a u x . 
25. a Qui p r io r e g r e s s u s e s t , r u f u s 2 3 . Celui qui sor t i t le p r e m i e r é ta i l r o u x e t 

e r a t , e l lo tus in morera pe l l i s h i s p i d u s : tou t v e l u , ayant ¡a peau comerte de poils c o m m e 
v o c a t u m q u e e s t nomen e j u s E s a ü . b la p e a u d'un at,mal-; et il fu t n o m m é Esa i i . L ' a u -
P r o t i n u s a l te r e g r e d i e n s . plantara f r a - t r e sor t i t auss i t f t t , et il t ena i t d e sa main le p i e d 
t r i s t e n e b a t raanü : et ide i rco appe l l av i t d e s o n f r é r e ; c ' e s t pou rquo i il fu t n o m m é J a c o b , 
e u m J a c o b [a Osee 12. 3 . | | b Malt. 1. 2 . ] 

26. Sexa&enar ius e r a t I saac , q u a n d o 2 6 . I s a a c ava i t so ixan te ans , l o r s q u e ees d e u x 
nat i sun t ei pa rvu l i . e n f a n t s luí n a q u i r e n t . 

2 7 . Quibus a d u l t i s , f a c t u s es t Esaíi 2 7 . Q u a n d ils fu ren t g r a n d s , Esa i i dev in t h a -
v i r g n a r u s v e n a n d i , e t h o m o agr íco la : b i le á la c h a s s e ; i l é ta í t d a n s tes bois et dan* 
J a c o b uutem vir s implex h a b i l a b a t in l e s c h a m p s : ma i s J a c o b étai t nn h o m m e s i m p l e , 
l a b e r n a c u l i s . e t il demeura i t r e t i r é a l a ma i son . 

2 8 . I s a a c a m a b a t E s a i i , e o q u o d d e 2S. I saac a imai t Esai i , p a r c e qu ' i l raangeait d o 
v e n a t i o n i b u s i l l i u s v e s c e r e t u r : e t R e - c e qu ' i l p r e n a i t á la c h a s s e ; ma i s R e b e c c a a i -
b c c c a d i l igeba t J a c o b . mai t J a c o b . 

2 9 . Coxít au le ra J a c o b p u b n e n t u m : 2 9 . Un jou r J a c o b a y a n t fa i t c u i r e d e quo i 
a d quem c u m v e n i s s e t Esa i i d e a g r o m a n g e r , Esaii s u r v i n t . retournant d e s c h a m p s , 
l a s sus , é t an t f o r t f a t i g u é ; 

30. A i t : Da mihi d e coct ione hac r u f a , 3 0 . E l il di t á J a c o b : Donnez-moi d e c e me t s 
q u i a o p p i d ñ l a s s u s s u m . Quam o b c a u - r o u x que tous atez fait cuire, p a r c e q u e j e su i s 
s a m v o c a t u m es t nomen e j u s a F-dom. e x t r é m e m e n t l a s . C e s t p o u r ce t t e ra i son qu ' i l 
f a Abd. 1 . Hebr. 12. 16.1 fu t d e p u i s nommé E d o m . 

3 1 . Cui dixi t J a c o b : V e n d e mihi p r i - 3 1 . J a c o b lui d i t : Vendez -moi done v o t r e d r o i t 
m o g e n i t a t u a . d ' a í n e s s e . 

23. populus populum suverabU et major servia minor i. Cott» prophélie na pent s ' en tendro 
exc lu í ivc incnt de l a vie présente . Les Idumeeas f u r e n t l i b r " " a - — « -
d 'Esaü iusqu 'a Dav id , e 'es t -a-dire p lus de 050 ans . David 1» 
joug au temps de Jo ram, roi de J u d a , a p r í s 155 ans de ser-
d n r a n t 760 a n s , f» peu prfc» e f f i u x en forces a u x J u i f e l e í 
Maccbabée , les s u b j u g u a , ot ils no firent plus qu 'un 
pór iws ot se» malheurs et lu i d o n n a n t pou r ro í un 
prendre cetto prophél ie . il f a u t done voir cu J a c o b 1 
ídors on se rend compie do l ' in t t r io r i t é et d o l a s s u j i 

d a n s Bsaft l e s . lu i fs , et 
i dernier peuple p a r rap-

a r e s et capi ta duaruin g e n t i u m , hoc e s t . Jud ieorum 
lajor servlet minorl. Idiima'i servient J udwls. 
m t u m , sed rel iqno fere corporo ; inde etiarn d ic tus es t 
, factus perfectus , q u i a qui ad portoctam j w r v e n e r u n t 
n appc l fa tus e s t , quasi sanguineus , a rubeo colorn 

hoc cap . — Protinus. Immedia t e , quasi con tendens d o 
primogeniture. ' — Jacob' ,V v e r b o ghacah, quod , s u p p l a n t a n d o , seu p lan tam l e n e n d o , deci-
pora s ignif icat . 

27. A'jricola. L X X . «-ypcixc.; , agrestls, quod otiam ad mores re fe r tur . — Simplex. L X X . 
aTiXaorci , minime ficlus; vox hebra icn pcr fec tum j u s t u m q u e signif icat . — Habitabai in ta-
bernaculis. Ruro foraa p rog red i en? , ncc veaa t i on i , u t E s a u , i n t en tus , scd roi d o m e s t i c » 
curam g r r e n s . Chaldwus exponit fuisse minisirum domus doctrince, id e s t . auditorom s a p i o n -
riit,. Hoc si " S t v e r u m . babes scholarum an t iqu i ta tcm. Duoruin boruin f r . t l rum ingenia convo-
nicbant vitro gener i : J a cobus bonus , u t p a s t o r ; E s a u s ievus , ut vernxtor. 

28. Isaac amabat Esau. Ulpote pr i iaogeni ium. — Uitigebal Jacob. Saniore a f f c c t u , quod 
mel ius raoratum v t d e r e t , et amabi l ibus m o r i b u s , ot p ropter protmssiones sibi a Deo lac tas . 

29. Coxit autem Jacobputmentum. Lent iculw icg jp t i i e , u t doeet S. Augus t inus in Psa lm, tfi. 
30. Da mihi. In hebr jeo e s t : Obtege me, nbrue me. implc me rufo, rtifo isto. Vel fac me 

vocare de. rufo, etc. Louuendi modus avidi ta tem et in temperan tuua potent i s indicat . Dici lut 
c<x-tio rufa. vol a na t ivo colore l enUs , vel ab asci t i t io coinfiuienli . 

31. Primo,ienila tua, Primoiteniturie privUcgia eo tempore f u e r u n t sequcnt ia : L in mensfl 
locus dignior , i n f r a , cap . 43. 35;-2. civil is pr incipat iw In i r a l r e s , el auccessio m p a t n a m digni-
tatem , qufi pr imogoni tus c e t e r i s loco pa t r i s e r a t , adoo u t coram oo s e i n c l i n p e n t , i n f r a , cap 
27. 29, et v o c a r c n t oum dominum, u t J a c o b Esau a p p e l l a t , Gen. 32 et 33;-3. in h a r c d i t a l i s di-
visione dua.i p a r t e s accipicbat natu m a x i m u s , alii s lngulas . Theodoret . q . 77;~l. pa te r m o n t u -
rn s primoirimito bened iceba t , Gen. 2 7 . 4 . J u x t a a l i q u o s , primogenit i e r a n t eacerdotes familue 
v,', aa hunc u s u m pecul ia res ves te s babobant . P o r r o in vondit ione pr imogcni torum peecavn 
E s a u p u l A , sac ro rum c o n t e m p t u , et for tasso ctiam s i m o n i a , vendons j u s saccrdotu . J a c o l 
ve ro non peccav i t , q u i a in tendi t emere tan tum j u s p r imar ium p r i m o g e n i t u r e , quod orat tom-
poralo et veniiibile. sicuti potest vondi agcr cui annexun» j u s pa t rouat f t s . Noc peccavit in jus t i -
tifl , quia vil i omit a volento et sc iente . A d d o , doctum a m a t r o , scivis3e hoc j u s , Dei disposi-
t i o n e t dono , a d se per t inere . 

23. Duag 
i Idumieori 
25. lotus. 

sibi adversa i 
. hispidus, N< 



34. Paroipendens quod primogenita vendldisset. l .a faute d'Esafi est do n'avoir attaché au-
cun prix à son droit d'aînesse. Ne s'iuquiótant que dos jouissances du moment, il dédaigna le» 
biens à venir. C'est co que font les hommes sans foi. « Ils ne croient point , dit le Sage , qu'il 
y ait des récompenses à espérer pour les justes, e t ils an disent : Jouissons des biens présents, 
car c'est. 1,1 notre "sort et notre partage (Cf. Sap. 111. » 

CAP. XXVI. — 1. Abiit Isaac ad Abimeiech. Etait-ce le même que ce roi de Cerare avec qui 
Abraham avait fait alliance ! Kien n'empêche dele penser. Abraham vécut 175 ans . Ses contem-
porains dòivent avoir eu en général une vie aussi longue que la sienne. Par conséquent, Abra-
ham ayant 90 ans quand il fit alliance avec Abimélech, on peut supposer que ce roi de Gérare 
était alors beaucoup pins jeune quo co palriiirchc otqu'il lui avait survécu. Ceux qui Soutien-
nent le senlimont conirniro veulent que tous les rois de Géraro aient porté le nom d'Abimcleòh, 
comme tous les rois d'Egypte avaient celui de Pharaon, e t que le nom de Phicol donné au 
chef de la milice ait été le titre de l'emploi plutôt qu'un nom propre. 

2. Xe descendes in Bggptum. Dieu fait à Isaac cotto défense, sans doute parce que le po-
lythéisme avait fait de grands progrès dans cette contrée dont le peuple devint extrêmement 
superstitieux. 

4. Benedicentur in semine tuo omites gentes. Dieu se sert des mêmes expressions que pour 
Abraham, pour montrer qu'il accorde à Isaac la même bénédiction, e t il la rattache k la toi et 
k l'obéissuneo d'Abraham pour l'aire voir l 'unito do son dessein. 

LA G E N È S E . 

C H A P I T R E XXVI. 
Dien à Isaao. AlHar»co ciò oe patriarci»« 

avec Abìmclech. 

C H A P I T R E X X V I . 8 1 

0. Isaac demeura donc à Gérare . 
7 . Et les habitants de ce pays- là lui deman-

dant qui était Rebecca , il leur répondit : C'est 
ma s-eur, parce qu'il craignait de leur avouer 
qu'elle était sa femme, de peur uu'étant f rappés 
a e sa b e a u t é , ils ne résolussent a e le luer , pour 
en être les maîtres. 

8. Il se passa ensuite beaucoup de temps ; et 
comme, il demeurait toujours dans le même lieu, 
il arriva qu'Abimélecb, roi des Phi l is t ins , regar-
dant par une fenê t re , il vit Isaac qui se jouai t 
avec Kebecca, sa femme. 

9 . E t l 'ayant fait venir, il lui dit : Il est visible 
que c 'es t votre femme ; pourquoi avez-vous fait 
un mensonge, en disant q u e l l e était votre s œ u r ? 
Il lui répondit : J 'ai eu peur qu'on ne me fit 
mourir à cause d'elle. 

•10. Abimélech ajouta : Pourquoi nous en avez-
vous ainsi imposé? Quelqu'un de nous aurait pu 
abuser de vot re femme, et vous nous auriez fait 
tomber dans un grand péché. 11 fit ensuite cet te 
défense à tout son peuple : 

14. Quiconque touchera la femme de cet 
homme-là sera puni de mort . 

12. Isaac sema ensuite en ce pays-là, et il r e -
cueillit l 'année même le centuple., e t l e Seigneur 
le bénit. 

13. Ainsi son bieu s 'augmenta beaucoup; e t 
tout lui profi tant , i l s'enrichit de plus en p lus , 
jusqu 'à ce qu'il devint extrêmement puissant; 

14. Car il possédait une grande multitude de 
b reb i s , de troupeaux de bœufs , de serviteurs et 
de servantes . Ce qui ayant excité contre lui 
l 'envie des Phi l is t ins , 

15. Ils bouchèrent tous les puits que les ser-
viteurs d 'Abraham, son père , avaient c reusés , 
et les remplirent de terre; 

16. E t Abimélech dit lui-même à Isaac : Ret i -
rez-vous d 'avec nous , parce que vous êtes 
devenu plus puissant que nous. 

17. Isaac s étant donc re t i ré , vint au torrent 
de Gérare pour y demeurer ; 

18. E t il fil creuser de nouveau et déboucher 
d 'au t res puits que les serviteurs d 'Abraham, son 
père avaient c r eusés , et que les Phi l is t ins , peu 
après sa mor t , avaient remplis de t e r r e ; et il 
leur donna les mêmes noms que son père leur 
avaient donnés auparavant . 

19. I ls fouillèrent aussi au fond du to r ren t , et 
(ils y trouvèrent de l 'eau v ive . 

illius super uxore sua , r e spond i t : Soror 
mea es t . Timuerat eniin confiteri quod 
sibi esset sociata conjugio, reputans ne 
forte interficerent eum propter e jus pul-
chritudinem. 

8. Cumque purlransissent dies plu-
r imi , e t ibidem moraretur, prospiciens 
Abimeiech rex Palasstinorum per fenes-
t ra iu , vidit eum jocantem cum Rebecca 

9. E t accersito e o , ait : Perspicuum 
est. quod uxor tua si t ; cur mentitus es 
earn sororcm tuam esse? Respondi t : 
Timui ne morerer propter cam. 

10. Dixilque Abimeiech : Quare im-
posuisti nobis? Potui l coire quispiam 
de populo cum uxore tua , e t induxeras 
super nos grande peccatum. Prœcepit-
que oinni populo, dicens : 

•11. Qui tetigerit hominis hu ju s uxo-
r e m , morte morietur. 

12. Sevit autem Isaac in terra ilia, e t 
invenit in ipso anno centuplum : Bene-
dixi tque ei Dominus. 

13. Et locupletatus es t h o m o , c t ibat 
proficiens atque succrescens, donee ma-
gnus vchementer effectus est; 

14. Habui tquoquepossussionesovium 
et a rmenton im, e t familia; plurimum. 
Ob hoc invidentes ei PaUestini, 

15. Omnes puteos, quos foderant ser-
vi patr is illius Abraham, ilio tempore 
obs t ruxe run t , implentes h u m o ; 

•16. In t an tum, ut ipse Abimeiech di-
ceret ad Isaac : Recede a nobis , quo-
niam potentior nobis factus es va lde . 

17. El flic d iscedens , ut. venirel a d 
torrentem G erarte : habi tare tque ibi ; 

18- Rursum fodil alios pu teos , quos 
foderant servi patr is sui Abraham, e t 
quos , ilio mor tuo , ohm obst ruxerant 
Phi l i s th i im; appellavitque eos eisdem 
nominibus quibus ante pater vocaverat . 

19. Foderuntque in to r ren te , e t repé-
reront aquam vivam. 

t pater 

12. Scott. In terra conducta. Bcnedixitque ei. P ro , nam bencdixcrai ei Dominus. 
16. Recede a nobis. Sic olim apud Atheniensos ostracismo ablegabantur cives quorum po-

tentia suspeeta j am esset. Vide Arisi., 1. 3. Polii, e. 9. 
18. Quos foderant. Maluit veteres eruderare et espurgare quara novos fodere : 1. quia cor-

tus illic aquffi venam esso ; 2. quia facilius , ot minus invidiosum; 3. quia juste utebatur pa-
terno labore, nec poterat ei novum opus denuntiari; 4. ut gratam.patris momonam renovaret 
quaro iisdem nominibus appellari volui t . 

19. In torrente. LXX . in valle, quam scilicet lnterfluebat torrens, vai in ipso sicco al ver 
torrentis, per metonymiam. 

T a r e I 



>r<! I 2 0 . S e d et ibi j u r g i u m luit p a s t o r u m 
¡ur G e r a r a j a d v e r s u s p a s t o r e s I s a a c , dicen-
ip-1 l ium : N o s l r a es t a q u a . Q u a m o b reoi 
,ait ¡ n o m e o p u t e i , ex e o q u o d acc ideca t , vo -

c a v i t Calumniara , 
l e s 2 1 . F o d e r u n t au te ra e t a l i u r a ; et pro 
. il illo q u o q u e r ixa t i s u n t , appc l l av i tque 

m r s d ' I s aac . 
C 'es l p o u r q i 

2 2 . P r o f e c t u s m d o f o d i t a i i u m p u t e u m , 
p r o q u o n o n c o u t e n d e r u n t ; i t a q u e voett-
vit n o m e n e jus , L a t i t u d o , d i c e n s : Nunc 
d i l a t av i t nos D o m i n u s , e t fcci t c rescere 

2 4 . Ubi a p p a r u i t e i D o m i n a s in ipsa 
n o c t e , d i cens : Ego sum D e u s Abraha ia 
p a t r i s t u i . noli t i m e r e , q u i a ego tecum 
s u i n ; benedicarn Ubi e t i nu l t i pbcabo se-
m e n tuura p r o p t e r s e r v u m m e u m Abra-
b a m . 

2 5 . I t a q u e ffidificavit ibi a l t a r e , et in-
v ó c a t e n o m i n o D o m i n i , e x t e n d i t t abor-
naculurn ; p rascep i lque s e r v i s su i s u t í o -
d e r e n t p u t e u m . 

2 6 . Ad q u e m locum c u m ven i s sen t de 
G e r a r i s , A b i m e l e c h , e t Ochoza tb ami-
c u s i l l ius , e t P h i c o l d u x mi i i t um. 

2 7 . L o e u t u s es t eis I s a a c : Q u i d ve-
n i s t i s ad m e h o m i n e m q u e m odis t i s , et 
c x p u l i s t i s a v o b i s ? 

2 8 . Qui r e s p o n d e r u n t : V i d i m u s tccum 
e s s e D o m i n u m , e t idcirco n o s d i x i m u s : 
S i l j u r a m e n t u u i iuter u o s . e t ineamus 
f cedus . 

2 9 . Ut n o n lac ias nobis qu idquam-ma-
l i , s i c u t et nos nibil tuorurn a t t i g i m u s , 
n e c f ec imus q u o d te l an l e r e t ; s e d cura 
p a c e d i m i s i m u s auc lum benedicUone 
D o m i n i . 

utera e t a l i u r a ; e ! pro 
.i s u n t , a p p c l l a v i t q u e 

2 1 . Ds e n c r e u s é r e n t e n c o r e uu a u t r e ; ot l< 
p a s t e u r s d e G c r a r e les a y a n t e n c o r e q u e r e l l e s , i l 
l ' appe la In imi t ié . 

2 2 . E l a n l par t i de l á , il c r e u s a un a u t r e p u i t s , 
pou r l eque l i l s ne d i s p u t ó r e n t po in t : c ' e s t p o u r -
quoi il lui domia le n o m d e L a r g e u r , e n d i s a n t : 
L e Se igneu r n o u s a mis main tc ¡ :an t au l a r g e , e t 
n o u s a fai t c ro i t r e en bien s u r la t e r r e . s u p e r tei 

2 3 . I s a a c r e t o u r n a d e lá a B e r s a b é e , 

2 1 . EL la nu i l s u i v a n t e , le S e i g n e u r lui a p p a -
r u t , e t lui d i t : J e su i s le D i e u d ' A b r a h a m v o t r e 
p é r e . N e c ra igncz p o i n t , p a r c e que j e suis a v e c 
v o u s ; j e vous b é n i r a i , e t j e mul l ip l i e ra i v o t r e 
r a c e , á c a u s e d ' A b r a h a m m o n s e r v i t e u r . 

2 5 . 1 1 e leva d o n e u n a u t e l e n ce l i e u - l á , e t , 
a y a n t i n v o q u é le norn du S e i g n e u r , il y d r e s s a 
s a t e n t e , e t i) c o m m a n d a á se s s e r v i t e u r s d ' y 
c r e a s o r un p u i t s . 

2 6 . A b i m e l e c h , Ochozat l i son f a v o r i , et P h i -
c o l , géné ra l d e s o n a r m é e , v iu ren t d e G é r a r e 
troüver Isaac en c e m é m e l ieu . 

2 7 . I s a a c leur d i t : P o u r q u o i v e n e z - v o u s t r o ü -
v e r un horamo. q u e v o u s ha'isscz e t q u e v o u s 
a v e z c b a s s é d ' a v e c v o u s ? 

2 8 . lis lu i r e p o n d i r e n i : Nous a v o n s vu q u e l o 
Se igneu r e s t a v e c v o u s ; c ' e s l pou rquo i n o u s 
a v o n s r c s o h i d e faire a v e c v o u s u n e a ü i a n c e q u i 
s e r a j u r é e de p a r t e t d ' a u t r o ; 

29. Aí in que v o u s n e n o u s fassiez a u c u n t o r t ; 
c o m m e n o u s n ' a v o n s touché á r ien q u i f ú t a 
v o u s , n i r i e n íai t q u i p ü t v o u s o f f ense r , v o u s 
a y a n t l a i s sé allcr e n p n i x , c o m b l é d e l a b é n é -
d ic t ion d u S e i g n e u r . 

20. ¡tomen pulei xocooit Calumnian. L ' h i s t o i r e d ' I s aac est l ' imago du j u s t e s u r l a ierre 
Pa r í a i s Dieu le cambie de ses faveurs. Isaao s e r a e e t resol te cent pour u n . 11 a do nombrea i 
t r o u p e a u x , mais sa p r o s p é r i t ó f a i t eav ie ú ceux q u i ¡ ' en tuureü t . Alors les c p r c u v c s corainon-
cen t . Cfost l a c a l ó r a m e , c 'est 1 ' injusUce, c e sont d e s inimit iés de tontea sortes qui fondeu l su 
lu i . A toutos eos vexat ions il opposc l a r e s igna t ion , l a d o u c e u r et la conllance en Dieu . II pri* 

C H A P I T R E XXVII . 

I « » H C bénit. J acob . 

mane. I n j u ramen t i publici e t solemnis reveren t iam, j e juu i i e l sobrii pricsf 



et préparez-moi d* 
bénisse devant le 

3. Suivez donc 

•10. Quas cum intuì 
benedicat libi priusqi 

H . Cui illc respoi 
Esaii f ra tcr meus ho 

t l . Jacob lui répondit : Vous savez que mon 
t'rcre Esaii a le corps ve lu , et que moi j e n 'ai 
point de poi l ; 

12. Si mon père vient à me toucher avec la 
main et qu'i l s en aperçoive , j 'a i peur qu'il ne 
croie que j e l'ai voulu Iromper, et qu'ainsi j e • 
n'attire sur moi sa malédiction au lieu de sa bé-
nédiction. 

13. Sa mère lui repondit : Mon fils, j e me 
charge moi-même de cet te malédiction, faites 
seulement ce que j e vous conseille, et allez me 

ibi voluisse 
ie malcdic-

13. Ad quem mater : In me s i t , ait 
ista maledict io, (ili m i ; tantum audi yo 
cem meam, et pergens aller quic d is i 

l i . Abi i t , e t at tul i t , dedi tque matrî 
Paravi t illa c ihos , sicut velie novera 
pat rem illius. 

15. Et vest ibus Esaii valde bonis 
quas apud se habebat domi, induit cuir 

•14. 11 y a l la , il l ' appor t a , e t le donna à ta 
mère, qui en prépara à manger à son p è r e , 
comme elle savait qu' i l l 'aimait. 

15. Elle fit p rendre ensuite à Jacob de très-
beaux habits d 'Esaû , qu'elle gardait elle-même 
nu logis. 

16. Elle lui mit autour des mains la peau de 
ces chevreaux, e t elle lu i en couvrit le cou pa r -
tout où il élai l découvert . 

17. Pu i s elle lui donna ce qu'elle avait préparé 
à manger, e t les pains qu'elle avait cui ts . 

18. Jacob por ta le tout devant Isaac et lui dit : 
Mon père? Je vous entends , dit Isaac. Qui è les-
v o u s . m o n fils? 

19. Jacob répondit : Je suis Esai i , votre fils 
aîné : j 'ai fait ce que vous m'avez commandé : 
levez-vous, mettez-vous sur votre séant , et man-

16. Pell iculasque h œ d o m m circuinde-
d i t m a n i b u s , e t colli nuda protexit . 

17. Deditque pulmentum, et panes , 
quos coxera t , t radidit . 
" 18. Quibus illatis, dixit : Pa t e r roi? 

At ille respondit : Audio. Qui es tu fili 
mi? 

19- Dixilque Jacob : ego sum primo-
genitus luus Esaii ; feci sicut pnücepisti 
mihi ; s u r g e , s e d e , e t comede de vena-
tiouc mea , ut benedicat mihi anima tua. 

20. Rur sumque Isaac ad lilium suum : 
Quomodo, inqni t , tam cito invenire po-
Idisti , fili m i ? Qui respondit : Voluntas 
Dei fuit ut cito occurreret mihi quod 
volebam. 

votre bénédictic 
20. Isaac dit 

quoi manger , afin que j e vous cibos ut comedam, e t benedicarc Ubi 
eigneur, avant q u e j e meure . coram Domino antequam moriar . 
a in tenant , mon fils, le cou- 8. N u n c e r g o fili mi, acquiesce con-
is donner . siliis m e i s ; 
au troupeau et apportez-moi 9 . Et pergens ad gregera , affer mihi 
chevreaux que vous trouve- duos hteûus ópt imos, ut faciam x eis 
répare à votre père une sorte escas patri t uo , quibus libenter esci-

fous sur votre ! s éan t , et mai 
afin que vo-us me donnit 

ire à son fils : Mais commer 
Ûls, en trouv e r si t û t ? 11 h 
lulu que ce q i ,e j e désirais s 
coup à moi. 

19. Dixilqus Jacob. Beau 
croyons pas quo cola soit po^ 
lui avait céda son droit dW< 
mensonge, d'après 1< 

ologistes ont voulu justifier Jacob o 
job avait droit à la bénédiction de se 
is, pour l'obtenir, il eut recours il 1. 

. mere. Ils péchéront en cela l 'un e t 
le bien du mal, cette fraude servit ses dessein*. 

citati. — Maledic-

icipio bene cuneta 

21. Dixitque Isaac : Accede h u e , ut 
tanyam te fili mi, et probem utruni tu 
Sis filins meus Esaù, an non. 

22. Accessit ille ad pa t r em, et pa l -
pato eo dixit Isaac : Vox qu idem, vox 
Jacob e s t ; sed manus . raanus suut Esaii. 

23. Et non cognovit euin, quia pilosas 
manus similitudinem maioris expresse-
rant. Benedicens ergo il l i , 

2 i . Ait : Tu es filius meus Esaù : Res-
pondit , Ego sum. 

25. At ifle : Affer mihi, inquit. cibos de 
venatione t u a , fili m i , ut benedicat tibi 
anima mea. Qúos cum oblatos corn<Mlis-
set. obtulit ei etiam viuum, quo haus to , 

26. Dixit ad cum : Accede ad me , e t 
da mihi osculum, fili mi . 

27. Access i t , e t osculati la es t eum. 
Statimquo ut sensit vestimenloruin illius 
f ragrant iam, benedicens il l i , ait : Ecce 
odor iilii mei sicut n<lor agri p ien i , cui 
benedixit Dominus. 

28. Det tibi Deus de rore cœl i , e t de 
pinguedine t e r r a abuodantiam frumenti 
et vini. 

29. E t serviant tibi populi ,et adoren t 
te t r ibus ; esto dominus fratrum tuorum, 
et incurventur ante t e ftlii malris tuie. 
Qui maledixerit t ib i , sit ille malcdictus; 
et qui benedixeri t l ib i , liencdictionibus 
repleatur. 

30. Vix Isaac sermonem impleverat ; 
et egresso Jacob fo r a s , ven i t Esaù . 

31. Coctosque de venat ione cibos in-
tulit pa t r i , dicens : Surge pater m i , e t 
comede de venat ione filii l u i , ut bene-
dicat mihi anima tua. 

32. Dixilque illi Isaac : Quis enim es 
tu? Qui respondi t : Ego sum ûlius tuus 
primogenitus Esaù. 

33. Éxpavit I saac s tupore vehement i ; 
e t ultra quam credi potest , admiraos 

33. Benedixigue ei. el erìt benedictus. Ce qui s'ctoit fait était irrévocable. Isaac avait 
donné à Jacob su bénédiction, et elle devait avoir son efiot; d'autant plus qu'il n y avait pas eu 
d'injustice coramiso. Ksau s ' irri te: il voudrait avoir la bénédiction de son pòro; mais ses 
plaintes sont sans fondement, puisqu'il avait fait l 'abandon de tous ses droits. Ses c m et sa 
fureur sont une image de la consternation dos méchants lorsqu'ils verront tout co qu ils ont 
perdu en préférant les biens de ce monde aux biens éternels Ce sera alors, dit Jesus , qu il y 
luira des pleurs e t des grincomcnts de dents (Voy. Luc., XIII, 23). 

21. Isaac dit encore : Approche*-vous d ' ic i , 
mon fils, afin que j e vous touche , et que j e re-
connaisse si vous êtes mon fils Esa i i , ou non. 

22. Jacob s 'approcha de son p è r e , et I s aac , 
l 'ayant t à t é , di t : f o u r la voix . c 'est la voix d e 
Jacob ; mais les mains sont les mains d 'Esaû. 

23. El il no le reconnut point , parce .que ses 
mains étaient couvertes de poi l , et paruren t 
toutes semblables à celles de son aîné, isaac, le 
bénissant d o n c , 

24. Lui dit : Est-ce vous mon fils E s a ù ? Je le 
suis répondit Jacob. 

25. Mon fils, a jouta I s aac , apportez-moi à 
manger de vot re chasse > afin que j e vous b é -

!nisse. Jacob lui en présenta ; e t , après qu ii en 
eût mangé, il lui présenta aussi du vin, qu il bu t . 

26. Isaac lui dit ensuite : Approchez-vous de 
m o i , mun fils, et venez me haiser . 

27. 11 s 'approcha donc de lui e t lo ha iaa ; e t 
Isaac, aussitôt qu'il eû t sent i la bonne odeur qui 
sortait de ses habits, lui di t en le bénissant : L o-
deur nui sort de mon tils est semblable à. celle 
d 'un champ plein de fleurs que le Seigneur a 
comblé de ses bénédictions. 

28. Que Dieu vous donne une ahondance de blé 
et de v in , de la rosée du ciel e t de la graisse de 
la te r re . 

29. Que les peuples vous soient assu je t i s , et 
que les t r ibus vous adorent : soyez le seigneur 
de vos f r è r e s , e t que les enfants de volxe mère 
s 'abaissent profondément devant vous : que celui 
qui vous maudira soit maudit lui-même ; et que 
celui qui vous bénira soit comblé de bénédict ions. 

30. Isaac ne faisait que d 'achever ces paroles, 
et Jacob était à peine sorti lorsque Esaii e n t r a , 

31. E t que, présentant à son père ce qu'il avait 
apprêté de s a c b a s s e , il lui di t : Levez-vous, mon 
n é r e , et mangez de la chasse de voi re fils, afin 
que vous me donniez votre bénédiction. 

32. Isaac dit : Qui êtes-vous donc? Esaii lu i 
répondit : J e suis Esai i , votre fils aîné. 

33. Isaac fu t frappé d 'un profond é tonnement ; 
et admirant au delà de tout ce que l'on en peut 

23. Benedicens ergo. Gertus animo mox benediccre. 
24. Tu es filine meus Esaù t Ut s i t omnino eertus, de persona iterum interrogai, 
26. Da mihi otculum. lfebr. , osculare mihi, in dat ivo, qua forma hebrieus selioliastes ait 

signitìcari osculum manui , auf huiaero impressum ; nam osculum oris cum accusativo 
exprimì debuit, ¡te dici. Osculare me. 

27. Vestimentorum illius fragrantiam. Noe onim vestimentorum fragrantia tanta, ut a sene 
remoto posset percipi. - Agri pieni. Kructibus et (lor.bus. P o r t a l o vestós florum ct fnic-
tuum odorem riferoban«; nani in arcis mulieres, ad gral.am odoris vestibus co.icdiandam, 
rosarum folia et mala cydonia, el bujusmodi res odorata®, includuut.— Cut benedtxU Do-
minus. Tnne Domiuus agro benedieit, cum vernat floribus e t exuborat lructibus. 

23. De rore celi, ei de pinguedine terree. Sensus est : Deus tibi det de cado rorido, « t e r r a 
fertili ac p ingui , abundantiam irumcnii et vini, hoc es t . omnium ad cibum et potum necossa-

29. Serviant libi populi. Pratccdonlia ad opw pertinent, istud ad iimierium « 
Impiota est h « c benedictio cura Davidi, Salomon.. et Assamomeis subjocti fuennt I d u m a i , 
PhUisiiim, Moabita;. — Adoreni te tribus. Posteri Esaù ot Ismaelis. — ksto dominus fra',rum 
tuorum. Non bello t an tum, sed iure priraogcniuirie. - Qui maled'^erU, eie. Quasi dicat : 
Deus tuaa tuorumque partes et causam aget ; qui tu« sunt amici, vel immici, suo? ccnsebit. 

33. Expavit Isaac. LXX vcr torunt , Isaac raptum in extasim ^O^mVfhemenler, u t in-
telligamus in ca abalionatione Deura ili» revelasso fraudem Jacob et voluntatem s u o m . n e 
rescindere cogitaret. Vido D. Aug. q. 80. 



rrœ. L'Idumé» 
> dans l 'histo 
•alt plus sensi 
ms temporels 

i pavs fertile 
is l'accompli» 

CHAPITRE XXVIII. 

C H A P I T R E X X V I I I . 

Jacob va en Mésopotamie. Sa vision et 

Car. X X V H l . — 2. Sed vade cl proficiscerc. Saint Augustin nou3 previont quo, dans la 
vio des patriarches, les actions et les paroles sont autant do prophéties qui se rapportent & 
Jésus-Christ (Vid. Do catech. Trid. n. 33>. Jacob sort de chez son p i re , seul, sans provision, 
sans serviteur, et il couche en plein air. trouvnnt à peine une pierre pour reposer sa t&te. 
C'est l'image de Jésus qui quitte les splendeurs du ciel pour venir sur la terre, y vivre pauvre, 
' " " è . sans être reçu de personne. « Les renards ont des tanières, d i l - i l , et les oiseaux du 

t des nids : mais le Fils de l'homme n'a pas on reposer sa tète (Matth., VIH, 20). » 



e u Syr ie , poçr épouser u n e f e m m e eu c e p a v s - l à ; 
qu a p r è s lui avoir d o n n é sa bénédic t ion ,"il lui 
avai t fait ce commandement : Vous n e p r e n d r e z 
point d e femme d 'en t re l e s filles d e C h a n a a n : 

». E t que Jacob, obé i s san t à s o n père c l à sa 
m è r e , é ta i t allé e n S y r i e ; 

8. Ayant vQ p a r e x p é r i e n c e que les filles d e 
Chanaan n e plaisaient po in t à son p è r e ; 

9 . I l alla à la maison d ' I s m a ë l ; e t , o u t r e l e s 
f e m m e s q u i ! avai t d é j à , il é p o u s a M a h e l e t h , 
fille d I s m a e ! , fil« d ' A b r a h a m , e t ' s<*ur d e Naba-
j o t b . 

10. J acob , é tant d o n c so r t i d e B e r s a b é e , alla 
a H a r à n . 

ulai l s v reposer a p r è s le coucher d u so l e i l , il 
il une des pierres qui é t a i e n t l à , et la mi t sous 
t ê t e e t E endormit a u m ê m e l ieu . 

12. Alors il vit e n s o n g e u n e éche l l e dont le 
p i ed étai t appuyé sur la t e r r e , et le h a u t t o u c h a i t 
a u c ie l ; et des a n g e s d e - D i e u mon ta i en t et d e s -
cenda ien t le ion? d e l ' éche l le . 

13 II v i t a o 4 le S e i g n e u r a p p u y é sur le h a u t 
d e l é c h e l l e , qui lui d i t : J e su i s le S e i g n e u r , le 
D i e u d Abraham votre p è r e , cl le Dieu d ' I snac : 
j e vous donnera i , e l à v o t r e r a c e , la t e r r e uu 
vous dormez . 

14. Votre postéri té s e r a nombreuse c o m m e l a 
p o u s s i e r e de la te r re ; v o u s v o u s é t endrez à l 'O-
r i en t et à 1 Occident , a u S e p t e n t r i o n et au Midi : 
e l t o u t e s les iiations d e la t e r r e s e r o n t b é n i e s e n 
v o u s e t d a n s celui qui s o r t i r a d e v o u s . 

1 5 . J e serai vot re p r o t e c t e u r p a r t o u t où vous 
irez ; j e vous ramènera i d a n s c e p a y s , e t j e n e 
vous qui t tera i point que j e n 'a ie accompl i t o u t c e 
que.) ai d i t . 

1 6 . Jacob, »'étant éve i l l é a p r è s s o n s o m m e i l , 
di l c e s paroles : L e S e i g n e u r es t v r a i m e u t en c e 
l i e u - c i , e l j e n e le sava i s p a s . 

12. Vtdil in somnis scalam. Ménochius vo i t avec 
Imago de l ' incarnation, qui a jou te un t ra i l de plus a 
ligure de J o s u i - o h n s t . Ou peut aussi y voir , avec i 
vidence, dont i e g anges ton: d'un côté mon te r no3 pi 
u s en lont descendre le3 g r â c e s e t les f a v e u r s divin 

U. Et benedicenlur in te, et in semble tuo. Diet 
bénédictions q u e lui a d o n n é e s Isaac , 
mémos expressions que quund il a bc 
nédict ion qu'il donne à Jacob , et qu'i 

in Mesopo tamiam Syriee, ut i ndeuxorem 
d u c e r e t ; e t quod pos t benedic t ionem 
p n c c e p i s s c t e i , d i cens : N o n accipies 
uxo rem d e filiabus Chanaan ; 

7 . Q u o d q u e obed ien3 J a c o b pa ren l i -
b u s s u i s , i s se t in S y r i a m ; 

8 . l ' r o b a n s q u o q u e q u o d non l ibenter 
a sp i ce r e t filias Chanaan p a t e r saus ; 

9 . Ivit a d I s m a ë l e m , et duxi t uxo rem, 
n b s q n e i i s q u a s p r ius h a b e b a t , Mahe-
leth filiam I s m a e l fllii Abraham, sororem 
Naba jo lh . 

10. I g i t u r e g r e s s u s J a c o b de B e r s a -
bee, p e r g e b a t f i a r a n . 

11. C u m q u e v e n i s s e t a d quemdam lo-
c u m , e t vc l lc t in co r equ i e scc r e po?t so -
lis o c c u b i t u m , lul i t d e lapidibus qui j a -
r .ebant , et s u p p o n e n s capi l i s u o , do r -
mivit in e o d e m loco . 

l ä . V i d i t q u e in somnis sca iam s lan tem 
s u p e r t e r r a m , et c a c u m e n illius t angens 
cuflum : Ange l e s q u o q u e De i a scenden-
t e s el d e s c e n d e n t e s p e r cam ; 

13. E t Dominum i n n i x u m s c a l * d icen-
tem s ib i : a E g o s u m Dombius Deus 
A b r a h a m pa t r i s tu i et D e u s Isaac : T e r -
ram , in q u a dormis , t ibi dabo et semini 
t u o . fa In f r . 3 5 . 1. 4 8 . 3 . ] 

1 4 . E r i t que semen t u u m quasi pulvis 
terra! ; a d i l a t abe r i s a d O c c i d e n t e m , et 
O r i e n t e m , e l S e p t e n t r i o n c m , et M e r i -
d iem ; h et BE.N'EDICENTUR IN T E et in 
s e m i n e t u o cunctee t r i b u s t e r r a , [a Deut. 
12. 2 0 . 19. 8 . H b Slip. 2 6 . 4.J 

15. E t e r o c u s t o s t u u s quocumque 

C' e x e r i s , et r e d u c a m t e in t e r r a m 
s ; n e e d i m i t t a m nisi complevero uni-

au œ d ix i . 

a m q u e ev ig i lasse t J a c o b d e som-
-, a i t : V e r e Dominus e s t in loco i s t o , 

e t ego n e s c i e b a m . 
ttiäon d a n s ce t t e échelle mystérieuse une 
i ca rac tè ro de J a c o b , considère comme la 
'au t res in terprè tes , une image de la P r o -
ières ve r s le ciel, pondant que , de l ' a u t r e , 

de anei l la r i S t i rpe , q u r e c u m S a 
fecit c o n t u m a c i a , et p a r e n t u m c 
anno3 obiera t . 
ion cogi tans in co pernoctare . 
; ascendentes. Videtur in s t i t u 

9 . Ivit. For t i sse culpam priorum 
l ace re , sed inconsulto acc ip iens u> 
hwredi ta t i s venire non po te ra t . Pej> 
maelem. I smaî l i tas , n í i m I smae l a: 

11. Ad quemdam locum. Fortuit« 
12. Scaiam siantem angclos c 

solandum Jacob, q u i , so l i t a r i a s , încesius et 
Angeli ÎWO dependen tes felicem Jacobi àbit i 
tum in Chanaan signifleant . I ta al iqui . Vcr ius puto volu isse Dominun 
siono M a k e , qu¡e est symbolum Incarna t ion i s Verhi ex Jacob i Stirpe, 
cotur Chris l u t dcscensurus et nasc i tu rus p e r var ios g r a d u s et ge 
quorum ultimus est Joseph cum B. V i rg ine , summus Ada.-u, qui iimm 
Duo sealie latera sunt misericordia et verit-is. Scala tangi t t e r r am, qui 
est et cum hornmibus es t conver-idlus : tangi t e œ l u m , quia secundua 
lostis, et quta ipse est nobis scala per quam ad ccelura asoendimus . D< 
nrpsterium hominibus a n n u n t i e n t ; a scendunt , u t a r d e n t í a pa t r ia rchar i 

1ol* T a n d c u l g r a ^ u s scalw possumus in terpre tar i Christ i 
di t ad cœlum. 

13. Tibi dalo el semini Ivo. l ' a r t i cu l a • 
quod postea iiapletum in his tor iâ J o s u é e 

15. Nisi compleocro. Nisi p r ius porfecc 

desidor 
iri Christ i v i r t u t e s . p 

i i f ; dabo t i b i , hoe < 

1 7 . P a v e n s q u e , Quam l e r r ib i l i s e s t , 
ioqui t ; l ocus i s l c l n o n e s t h i c a l iud n i s i 
D o m u s - D e i , el po r t a w e l i . 

I S . S u r g e n s e r g o J a c o b m a n e , t u l i t 
l ap idem quem s u p p o s u e r n t capi t i s u o , 
e t e r ex i t in t i t u l u m , a f u n d e n s o l eum 
d e s u p e r . ia h f r . 3 1 . 1 3 . ) 

1 9 . Appe l lav i lque n o m e n u rb i s Be the l , 
quic p r i u s L u z a v o c a b a t u r . 

2 0 . Vovit c t i am v o t u m , d icens : Si 
fuer i t D e u s m c c u m , et cus tod ie r i t m e in 
v i a , p e r quam e g o a m b u l o , el. d e d e r i t 
mihi p a n e m a d v e s c e u d u m , et ve s t imen-
lum a d i n d u e n d u m , 

2 1 . R e v e r s u s q u c f u e r o p r o s p e r e a d 
domum pa t r i s rne i ; e r i t m i l u Dominus in 
D e u m , . . . 

2 2 . E t l ap i s i s t e , q u e m e rex i in t i t u -
lum , vocabi tur d o m u s D e i ; cunc to rum-
q u e quee d e d e r i s m i h i , dee imas o l feram 

17. E t . d a n s la frayeur d o n t il s e t r o u v a s a i s i , 
il a j ou t a : Q u e ce l ieu es t t e r r i b l e ! c ' e s t v é r i t a -
b lement l a m a i s o n d e D i e u et la p o r t e d u ciel . 

1 8 . J a c o b , se l e v a n t d o n c le m a l i n , p r i t l a 
p i e r r e qu ' i l ava i t mise s o u s s a t é l e , e t 1 é r i g e a 
c o m m e un m o n u m e n t , r é p a n d a n t d e l ' hu i le d e s -

19. U d o n n a auss i le nom d e Bé the l à l a v i l l e 
qui a u p a r a v a n t s ' appe la i t L u z a , 

2 0 . E t i l fit ce v o m e n même t e m p s , disant : 
Si D i e u d e m e u r e a v e c m o i , s ' i l m e p r o t è g e d a n s 
l e chemin p a r l e q u e l j e m a r c h e , et m e donne d n 
p a i n p o u r m e n o u r r i r , e t des vê t emen t s pou r m e 
v ê t i r , 

2 1 . E l s i j e r e t o u r n e h e u r e u s e m e n t à la m a i s o n 
de m o n p è r e , le S e i g n e u r s e r a m o n D i e u . 

2 2 . Ce t t e p i e r r e , que j ' a i d r e s s é e c o m m e u n 
m o n u m e n t , s ' appe l l e r a la maison d e Dieu ; et j e 
v o u s o f f r i r a i , Seigneur, la d î m e d e t o u t c e q u e 
vous m ' a u r e a d o n n é . 

C H A P I T B . E XXIX. 
Jacob chez Izaban épouse Lia et Rachel-,) a c v >» t u » • »•» i 

1 . P r o f e c t u s e rgo J a c o b v e n i t in t e r -
ram O r i e n t a l e m . 

2 . E t vidi t p u t e u m in a g r o , 1res q u o -
q u e g r e g e s o v i u m a c c u b a n t e s j u x t a e u m ; 
nam e x illo a d a a u a b a n t u r p é c o r a , e t o s 
e jus g r a n d i l ap ide c l a u d e b a l u r . 

1 . J a c o b c o n t i n u a s o n c h e m i n , et a r r i v a a u 
p a v s qui é t a i t v e r s l 'Or ien t . 

2 . I l e n t r a d a n s un champ où il vi t un p u i t s , e t 
t ro i s t r o u p e a u x d e b r e b i s qui se r e p o s a i e n t a u -
p rès ; car c ' é ta i t d e c e p u i t s qu 'on a b r e u v a i t l e s 
t r o u p e a u x , e t l ' e n t r é e en étai t f e r m é e a v e c u n e 
g r a n d e p i e r r e . 

17. Quam terribilis est locus iste! Les pa t r i a r ches ne bâ t i r en t pa s de temple . Une p ie r re 
lour se rva i t sous l a voûte du c ie l , d<; temple et d 'au te l . Quand le peuplo do Dieu h a b i t e r a 
sous l a tente', le Se igneur auralui-m&mo pour demeure une tente par ta t ive , le T a b e r n a c l e . Les 
J u i f s n ' on t eu qu 'un seul t emp le , c 'est celui de J é r u s a l e m , qui f u t bât . sous Sa lomon , l o r s q u e 
la nation f u t fixéo duns la t e r r e promise . Les templos h « p lus anc iens ont eto bât is en t g y p t o , 
mais ils ont é té é levés en l ' honneur dos idoles. 

18. Erexit in titulum. fundens oleum desuper. Cette huile é ta i t une m a r q u o do conscc ra -
M„U qui indiquai t qu'il fa isa i t de cot to pierre une chose sacrée . Moïse ordonna éga l emen t d otnd re 
l 'aute l sur lequel on d e v a i t offr i r des suc ri fices , et 1 Egl ise a conserve cet u sag* . Nous appl i -
quons aussi à nos t emóles l e s paroles quo prononça Jacob tou t e m u de la p r e sence de la Divi-
nité. Ains i , Vintroît dé l a Dédicace es t composé de cea mots : Terribilis est locus iste, e t c . 

20, Vovit etiam votum. C o s t le p remier exomple que nous ayons d 'uu vœu fai t à Dieu. Les 
anciens j u s t e s ava ien t s a n s dou te l 'habi tude d 'en f a i r e , e t comme on t rouve cet u s a g e e x i s -
t an t de t e m p s immémor ia l che¿ tous los peuples , il a dù venir des premières famil les . 

17. Quam terribilis! Bene Chaldœus hn jus loci sen ten t iam oxpressi t : terribilis est 
locus iste! non est locus communis, sed locus in quo beneploxiivm est coram veo. et ae >-c-
aione hujus loci est porta c<eli. — Porta cali. Quia viderat inde angclos p r o d e u n t e s , et co 
in t ran tns post s - ' —— 

1$. Erexit in 

3 ,* 1 âpide m hu u c vocal a l t a re . - Pundeni 
Oleum desupeP. C t Deo honorem e x h î W t , et e i ç r ea tu r am suam h b a r e t e t lap.dem d ,v ,„ ! K 
gratiai indicem quodainmodo honoraret . Mos a l iar ía et títulos ungendi m a n u v i t e U a m ad G e n -
t i les; Clem. Alex. 7. S t rom, LLAWA XiQu, T'- XE-^IW&V, ).tirapov w p o o x u v s u m o , omnem, ui 
did soles. unci um lapidem adorantes. E jusdem morís memini t Apu le ius , 1. 1 , Florid, ot A r -

* 19.' Bethel, oW: prius Lvza vocabatur. P r i u s L u z . vel L u z a , a nucura ve l 
copiá. (Luz eiíim hebra ico nucem significan diccbatnr : a J a c o b e d i c t a est Bethel , id e s t , domus 
De i . quod . j u x t a i l lam dormiens , vidisset Depm inni tentem s.;alie. 

20. El dederit. ü t in c . 1. 29; e t iamsi n ihi l habeam p r a t e r ea qura sunt tialura> n e c e s s a n a . 
21. Eril mihi Dominus in Deum. S ignif ica! s e i l ium pecul ia r i affoetu r evewnt i aque c iu tn -

r022. Lapis iste. quem ercxi, etc. Id es t , locus in quo lapis h i e erit mihi s a n c t u s , et p ro De i 
domo, e t super lapide h o c , quasi super a l t a r i , sacr incabo. 

C.vp. X X I X . - 1 . Profectus ergo. So lus domo eg res sus , quod co l l ig i tu rox 
i n f r a , cap . 32. 10 : In báculo transivi Jordancm «tum : et nunc cum duabus turmis re-
gredior. — In terram orientalem. Mesopotamiam. . . . . „„„ :„„ „ , 

sius , C cu ' i ^>on ' ' i r cem c u t q ^ 5reínoti> o p ^ t ^ T a f í i ^ ^ o H ^ d a r e . \ , e l ^ ' r e b r i u s l îau-
rire ; ne<iue ênira c r a n t copiosi l a n c e s , a t q u e ideo cau t io necossa r i a . 

titulum. Rudern i l lum lapidem in modum eippi l o v a v i t , et in t e r r am erec tun . 
r e n t u m vis lonla . u t i n red i tu eodem loco divini benettcu memor iam r e o o l e r e t , 

i - _ •> r. lQnirl/»m h n n c vocat a l t a re . — Funde.ns 



3 . C'était la coutume de ne lever la p i e r r e q u e 
lorsque tous les troupeaux étaient assemblés ; e t 
après qu'ils avaient b u , on la remettai t s u r l ' o u -
verture du puits. 

4. Jacob dit donc aux pas teurs : Mes f r è r e s . 
d 'où ê tes-vous? Ils lui répondirent : De H a r a n . 

.'». Jacob ajouta : Ne connaissez-vous p o i n t 
Labini, petit-fils de Nachor? Ils lui dirent : N o o s 
le connaissons. 

6. Se porf.c-t-il bien? dit Jacob. Ils lui r é p o n -
dirent : 11 se p o r t e b ien; et voilà sa fille R a c h e l 
qui vient ici avec son troupeau. 

7. Jacob leur dit : Il reste encore beaucoup d e 
jour , et il n'est pas temps de ramener les t r o u -
peaux dans l'étable : faites donc boire p r é s e n t e -
ment les brebis , et ensuite vous les r eméne rez 
paître.-

8. Ils lui répondirent : Nous ne pouvons le f a i r e , 
jusqu ' à ce que tous les troupeaux soient a s s e m -
blés , e t que nous ayons flté la pierre de dessus l e 
pui ts , pour leur donner à boire à tous e n s e m b l e . 

9. I ls parlaient encore lorsque Rachel a r r i v a 
avec les brebis de son père : car elle m e n a i t 
paître elle-même le t roupeau. 

10. Jacob, l 'ayant v u e , e t sachant qu'elle é t a i t 
sa cousine-germaine, et que ces troupeaux é t a i e n t 
à Laban , son oncle , -Ma la pierre qui fe rmai t l e 

LDixitque ad pastore» : Fra t res . unde 
i s ? Oui responderunt : De Haran. 
>. Quos in ter rogans , Numquid , a i t , 
*tis Laban ttlium Nacho r? Dixerunt : 

T.Dixitque Jacob :Adhucmul tum diei 
superes t , nec est terapus u t reducantur 
a d caulas g reges : date ante potum ovi-
b u s , e t sic eas ad pastum reduci te . 

8. Qui responderunt : ¡Non possumus, 
dunec omnia pecora congregentur , et 
amoveamus lapidera de ore p u t e i , ut 
adaquemus greges. 

9 . Adhuc loquebatur, et ecce Rachel 
veniebat cum ovibus palris su i ; nam 
gregem ipsa pascebat . 

10. Quarn cum vidisset J acob , e t sci-

c laudebatur . 
11. Et adaquato g r e g e , oscula tus est 

eam ; e t elevata voce llevit ; 
12. Et indicavi!, ei quod frater esse t 

patr is sui , et filinsRebeccœ; at illa fe-
st inans uuntiavit patri suo. 

13. Qui cum audisset venisse Jacob 
filium soror is sua;, cucur r i tobv iam e i ; 
complexusqiie eum, et in oscula r u e n s , 
duxit in domum suam. Auditis autem 

11. E t ensuite ayant fait boire son t r o u p e a u , i l 
la baisa en haussant sa voix e t en pleurant ; 

12. Car il lui avait dit qu' i l était le f r è r e d e 
son père e t le fils de Rebecc-a. Rachel courut a u s -
sitôt le dire à son p è r e ; 

13. Qui, avant appris que J a c o b , fils de s a 
sœur , était v e n u , courut au devant de lui , l ' e m -
brassa étroitement, e t , l 'ayant baisé p lus ieu r s 
fois, le mena en sa maison. Lorsqu'il eut su d e 
lui-même le sujet de son voyage, 

•14. Il lui dit : Vous êtes ma chnir e t mon s a n s : 
j'aurai soin de vous, demeures avec moi. E t . 
après qu'un mois se fût pas sé , 

15. H dit à Jacob : Faut-i l que vous me s e r v i e z 
gratui tement , parce que vous êtes mon f r è r e ? 
Dites-moi donc quelle récompense vous d é s i r ez . 

16. Or Laban avait deux filles, dont l ' a înée 
s'appelait Lia. et la plus jeune Rachel. 

celle-ci, et 
ir le temps 

¡rvitun 

rm fl'iam suam introduxit. Los femmes n'entrant dans 1« ter 
erreur do Jacob s'explique. Mais on no peut s empêcher do re 
ire de Laban. C'est un homme dur, artificieux, qui manque ae 
i d e l à générosité de Jacob. Il est l'image de ces hommes dt 
l 'équité. la bonne foi , e t qui ne songent qu'à faire des profita 
— | 0 caractère do Jacob, qui est simple, droit et pati 

io veut do succès quo par le travail. 
'rum. La féte que l'on faisait, à l'occasion d'un mari 
maintenu chox les Juifs. Quand Samson épouse une 

la ffite se termine le septième (Judlc. XIV. 1S et 
lices so prolongèrent quatorze jours ; soii beau-p^i 
ne devaient plus jamais se voir CTob. VIII, 23). Dans 
rs bien marqués représentant la première semaine de 
•at civil qui se passait entre les parents ; on n'offr-m 

........ la Loi nouvelle que la religion est intervenue, parc-

inge & la dignité d'un sacromnnt. ̂  

parole 

27. Impie hebdomadam dt 
sept jours , et cet usage s'est 
les festins durent sept jour ; 
noces de Tobie, les réjouîssi 
temps ordinaire, parce qu'ils 
des cantiques, il y a sept jo» 
mariage so bornait à un coni 
orifices. C'est soulcment sou. 

'hilistim 
MM.). AL 

17. LippU era! wutit. Lippit 
oculorum , quia fit ut non possi 
lacryraas, ita ut pupilke suis o 
braica raccolti. 

18. Serviam libi. 3s.cob inop* 

custodi gre gum 
Rachel« 

22. Vocali.' mulli* amiconm. Omnibus viris loci illius, LXX et Chatdajus. - Fedi nuplias. 
' ^ ^ S ^ V i r g i n e s enim dura nubebant, verecunditc causa in tenebrisvir i thalamum 

adibant. . . . . • 

S S n t i X i l U-Ad^uam. Liam, non z \ h J -VidU qui 
obtempemndo parenti : consensit enim in s tuprum, imo oduHenum. Graviti* Laoan , qui 
eam ad facinus induxit. 

a i . Consuetudini*. Videtur Laban lieto so consuetudine P ^ ' ^ ^ J ^ ^ ^ m o m U s Ì r e -
eonsuetudo, quomodo publiée nuptias celebrai quasi daturus Raclielom, quam omnes SMC-
bant esso n-.itu minoromT 

27. Heldomadam di&rum. Septera tantum diebus ditte 
nuptiœ Lia*, p r r i ri te gram hebdomadam celcbrantur: oft t 

Rachel is , dum scilicet 
postadeptam Rachelem 



¡piccret Jyùim. Minus amnxct quam Kachclora. — Aperuit vttfvam. Fecundara red-

C H A P I T R E X X X . 
de« cofunt« de Jacob. Ses 

30. Amorem seqwntis priori. I.a loi de Mo: 
il» ewie r MVMV K U 
à L i a , parce qqo c'était Kaehol qui avait touj 
pouser. Lin ne pouvait M plai ' 

. ép«u> 
ivait 

;ceplcr po> 

inqui t , faraulam 
illam, u t pariat 

îlle enfantera, e t ;t habeam ex ilU 
îe j 'aie des enfants d ' 
4. Elle lui donna don 

5. Jacob l 'ayant pr ise , elle conçut , et elle a 
coucha d 'un fils. 

6.^ Alors Rachel di t Le Seigneur a jugé 

un fils. C'est pourquoi elle le nomma Dan. 

I . Rala conçut encore, et, étant accouchée d ' 
second fils, 

S. Rachel di l de lui : Le Seigneur m'a fai t e 
t re r en combat avec ma sœur, e t la victoire m't 
demeurée. C'est pourquoi elle l e nomma Nep 
tali. 

9. Lia, voyant qu'elle avait cessé d'avoir c 
enfan ts , donna à son mari sa servante Zelpha 

10. Qui conçut et accoucha d 'un fils. 

I I . E t Lia dit : A la bonne heure. (Test poi 
quoi elle le nomma Gad. 

12. Zelpha ayant eu un second fils, 
13. Lia dit : C'est pour mon bonheur , car 

femmes m'appelleront bienheureuse. C'est poi 
quoi elle le nomma Aser. 

Dominus, e t exaudivit vocem m e a m , 
dans mihi filium; e t idcirco appellavit 
nomen e jus , Dan. 

7 . Rur sumque Bala coucipiens pepe-
ril a l te rum, 

8. P r o quo ait Rachel : C o m p a r a i t 

vocavitque e u m , NephtalL 

9 .Sent iens Lia quod parère desîisset, 
Zelpham ancillam suam inarito tradidit . 

10. Qua post conceptum eden te fi-
l i u m , 

11. D i x i t : Fe l ic i te r : e t idcirco voca-
vit nomen e jus , G a d . 

12. Peper i t quoque Zelpha alterum. 
13. Dixitque Lia : Hoc pro bea t i tu -

dine mea ; B e a t a m quippe me dicent 
mulleres ; propterea appellavit e u m , 
A3er. 

14. Egressus au le m Ruben tempore 
messi» triticeœ in agrum, reperi t man-
dragoras ; quas m a t r i L u e detulit . Dixit-
que Rachel : Da mihi partem de man-
dragoras filii tui. 

15. Illa respondi t : Parumne tibi vi-
delur , quod prieripueris maritum mihi, 
nisi etiam mandragoras filii mei tu le -
r i s? Ail Rachel : Dormiat tecum hac 
nocte p ro mandragoris filii tu i . 

16. Redeunt ique ad vesperam Jacob 

14. Or Ruben , étant sorti â la campagne, lo r s -
ie l'on sciait le f roment , t rouva des inandra-
»res «ju'il apporta à Lia sa m é r e , à laquelle 
achel di t : Donnez-moi des mandragores de 
>tre fils. 
15. Mais elle lui répondit : N'est-ce pas asse î 
ie vous m'ayez enlevé mon m a r i , s ans vouloir 
icore les mandragores de mon fils? Rache 
outa : Je consens qu'i l dorme avec vous cette 
lit, pourvu que vous me donniez ces mandra-
tres de votre fils. 
16. Lors donc que Jacob, sur le soir, revenar 

Dan. Choz les Hébreux, tous les 
nôme, en généra l , parmi les natif 

propres 

histoire 
abrogée: car Us avaient soin d'expliquer à leurs entants la raison de ces noms, et 
pouvait seulement les prononcer sans en rafraîchir la mémoire. Pour la signification 
noms, voyez dans saint Jérôme le livre De nomxnibus hebralcis (tom. 111, édit. Mign.). 

9. Zelpham ancillam suam marito tradidit. C'est la quatrième femme quo prend 
Quoique la polygamie eût été permise, on serait tenté d'accuser ce patriarche d'avoir i 
de réserve. Mats saint Augustin fait observer qu'il n'a pris ces femmes de second rat 
sur les instances de Lia et de Rachel. Chez les Ju i fs , c'était tout S la fois un honneu 
avantage d'avoir beaucoup d'enfants. Le Psalmiste dit : Filii tui ticut novellœ oh 
Ecce sic benedlcetur homo (Ps. CXXVII, 3). 

6. Judicavit mihi Dominus. Quasi dicat : Cum sororo de fecunditate contondi, ac quodam-
modo litiga vi : j am mihi causara adjudicavit Dominus. — Dan. Id est ,judiemm. 

S. Co-mparavit me Deus cum sorore meâ. In hobrcco proprie est : Colluctaiianibus Dei cal-
lidc colluctata sum, et prœvalui. Dicuntur coUuctationes Deli, phrasi hebraica, colluetaüones 
m a g n a , quasi dicat : Cum Lia pro fecunditate et prolis gloria co.iuctata s u m . ïamque cania» 
onm non amplius parientem vlci : dum pro me slerili ingenioso et astuto ancillam mcam su-
brogavi. Inde filium vocavi Ncphthali, hoc est, coUuclanlem, concertantcm, idque astuto et 
callide. 

11. Feliciter. Vox hebraica, ut ounc legitur, significat, fortunam, vol fortúnate, feliciter; 
¡ta etiam habent LXX. 

13. Hoc pro beatitudine. J amotUm ex ancillâ sorori wquor ; et beata ab omnibus priedieabor. 
M. Ruben. Pucrulus forte quinquennis lusurus cum aiqualibus. r MessistrUweœ. Tejnpore 

messis serótina, ad differontiam messis hordeacie; nam far el triticum serótina. Vido Exod. 9. 
32. Sane eum mandragora» vero excunto floreant, Cant. 7. 13, fructuw feront demura auturano. 
- Mandragoras. Olim credebantur vira philtri habere, ut tradunt Dioscondes et Theo-
pbrastus; corto focunditatem j u v a n t . ut modici docent, ideoque a Hache oxpeUt^ Docet 
etiam Plin. lib. 25, c. 15, semon mandragora potum, uterura purgare ; in«ie nt ut aa conceptura 

I tomf t t f tecum. Jacob noctcs portiebatur uxoribus, e t cura ista competeret Racheli , jus 
auum sorori cedit. 

lô. Mercede conduxi le. Redemi operam tuam conjugalem. 



spiccret ÏAam. Minus aronxet quam Kaeh«lom. — Aperult vu/vam. Fecundara red-

C H A P I T R E X X X . 
de« enfants de Jacob. Ses 

30. Amorem sec/ueniis priori. I,a loi de Mo: 
il» état e r MVMV ^ 
à L i a , paree quo c'était Kaohot qui avait louj 
pouser. Lin ne pouvait ne plai ' 

tvait 

>ceplcr po> 

inqui t , faraulam 
illam, u t pariat 

îlle enfantera, e t ;l liabeam ex ilU 
îe j 'aie des enfants d ' 
4. Elle lui donna don 

5. Jacob l 'ayant pr ise , elle conçut , et elle a 
coucha d 'un Ills. 

Alors Rachel di t Le Seigneur a jugé 

un fils. C'est pourquoi elle le nomma Dan. 

1 . Dala conçut encore, et, étant accouchée d ' 
second fils, 

S. Rachel di l de lui : Le Seigneur m'a fai t e 
t re r en combat avec ma sœur, e t la victoire ra't 
demeurée. C'est pourquoi elle l e nomma Nep 
tali. 

9. Lia, voyant qu'elle avait cessé d'avoir c 
enfan ts , donna à son mari sa servante Zelpha 

40. Qui conçut et accoucha d 'un fils. 

U . E t Lia dit : A la bonne heure. (Test poi 
quoi elle le nomma Gad. 

12. Zelpha ayant eu un second fils, 
13. Lia dit : C'est pour mon bonheur , car 

femmes m'appelleront bienheureuse. C'est poi 
quoi elle le nomma Aser. 

Dominus, e t exaudivit vocem m e a m , 
dans mihi filium; e t idcirco appellavit 
nomen e jus , Dan. 

7 . Rur sumque Bala coucipiens pepe-
ril a l te rum, 

8. P r o quo ait Rachel : Comparavit 

vocavitque e u m , .Ncphtali.' 

9 .Sent iens Lia quod parère desiisset, 
Zelpham ancillam suam marito tradidit . 

10. Qua post conceplum eden te fi-
l i u m , 

11. D i x i t : Fe l ic i te r : e t idcirco voca-
vit nomen e jus , G a d . 

12. Pcper i t quoque Zelpha alterum. 
13. Dixitque Lia : Hoc pro bea t i tu -

dine mea ; B e a t a m quippe me dicent 
mulieres ; proplerea appellavit e u m , 
A3er. 

14. Egressus autem Ruben tempore 
messis triticeœ in agrurn, reperi t man-
dragoras ; quas m a t r i L u e detulit . Dixit-
que Rachel : Da mihi partem de man-
dragoris filii tui. 

15. Illa r espóndil : Parumne tibi vi-
delur , quod pneripueris maritum mihi, 
nisi etiam mandragoras filii mei tu le -
r i s? Ail Rachel : Dormiat tecum hac 
nocte p ro mandragoris filii tu i . 

16. Redeunt ique ad vesperam Jacob 

14. Or Ruben , étant sorti â la campagne, lo r s -
ie l'on sciait le f roment , t rouva des mandra-
kes qu'il apporta à Lia sa m è r e , à laquelle 
nchel di t : Donnez-moi des mandragores de 
>tre fils. 
15. Mais elle lui répondit : N'est-ce pas asse î 
ie vous m'ayez enlevé mon m a r i , s ans vouloir 
icore les mandragores de mon fils? Rache 
outa : Je consens qu'i l dorme avec vous cette 
lit, pourvu que vous me donniez ces mandra-
ires de votre fils. 
16. Lors donc que Jacob, sur le soir, revenar 

Dan. Choz les Hébreux, tous les 
nôme, en généra l , parmi les natif 

propres 

histoire 
abrogée; car Us avaient soin d'expliquer a leurs entants la raison de ces noms, et 
pouvait seulement les prononcer sans en rafraîchir la mémoire. Pour la signification 
noms, voyez dans saint Jérôme le livre De nominibus tebraïeis (tom. 111, édit. Mign.). 

9. Zelpham ancillam suam marito tradidit. C'est la quatrième feramo que prend 
Quoique la polygamie eût été permise, on serait tenté d'accuser ce patriarche d'avoir i 
de réserve. Mats saint Augustin fait observer qu'il n'a pris ces femmes de second rat 
sur les instances de Lia et de Rachel. Chez les Ju i fs , c'était tout S la fois un honneu 
uvanuge d'avoir beaucoup d'enfants. Le Psalmiste dit : Filii tui sicut novellœ oli-
Ecce sic benedlcetur homo (Ps. CXXVII, 3). 

6. Judicavil mihi Dominus. Quasi dicat : Cum sororo de fecunditate contendí, ae quodam-
¡nodo litigavi : j am mihi causant adjudioavit Dorainns. — Dan. Id a i , judicium. 

8. Comparavit me Deus cum sorore meâ. In hobrcco proprie est : Colluctationibus Dei cal-
lidc colluctata sum, et prœvalui. Dieuniur colluctationos Dei, phrasi hebraica, colluctauones 
m a g n a , quasi dicat : Cum Lia pro fecunditate et prolis gloria eo.luctata sum, îaraque cania* 
enm non amplius parientem vlci : dum pro me slerili ingenioso et astute ancillam menm su-
brogavi. Inde filium vocavi Nephthali, hoc est, colluctantem, concerlantcm, idque astuto ot 
calfide. 

11. Feliciter. Vox hebraica, ut nunc legitur, significat, fortunam, vol fortunate, feliciter; 
¡ta etiam habent LXX. 

13. Hoc pro beatitudine. J amotUm ex ancillâ sorori wquor ; et beata ab omnibus priedicabor. 
M. Ruben. Puerulus lorte quinquennis lusurus cum a-qualibus. - Messis tritícea. Tempore 

messis serótina, ad differontiam messis hordeaae ; nam far et triticum serótina. Vido Exod. 9. 
32. Sano eum mandragora» vere oxcunte floreant. Cant. 7. 13. fructum feront demura auturauo. 
- Mandragoras. Oliffl credehantur vira philtri habere, ut tradunt Dioseondes et Theo-
pbrastus; corto foeunditatem juvant ut modici docent, ideoque a Hache expeut^ Docet 
etiam Plin. lib. 25, c. 15, semon mandragora potum, uterura purgare ; in«ie nt ut ao concoptum 

I ^ m ñ M tecum. Jacob noctcs partiebatur uxoribus, e t cura ista competeret Racheli , jus 
auum sorori cedit. 

lô. Mercede conduxi le. Redemi operam tuam conjugalem. 



des champs, Lia alla au devan t de lui et lui dit : de a g r o , egressa es t in occursum eiuj 
Vous viendrez celle nuit a v e c moi , parce que j 'a i L i a , et, ad" m e , inquit , in t rabis ; quiî 
acheté cette grâce cri d o n n a n t à ma sœur les man- mercede conduxi t e pro maudragork 
dragores de mou fils. Ains i J a c o b dormit avec elle tllii mei. Dormivi tque cum ea nocte illa 
cette nuit-là. 

17. Et Dieu exauça ses p r i è res : elle conçut e t 17. E t exaudivit Deus preces e jus: 
accoucha d 'un cinquième fils, concepiUjue et peperit filium quint um' 

18. Dont elle dit : Dieu m 'a récompensée, parce 18. Et ait : Dédit Deus inerccdem mi-
que J ai donné ma s e r v a n t e a mon mari. Elle lui h i , quia dedi ancillam meam viro meo: 
donna le nom d ' I ssachar . appellavilque nomen e jus , Issachar. 

19. Lia conçut encore, e t accoucha d 'un sixième :19. R u r s u m Lia concipicns, ueneril 
fils. sextum filium. 

2». Et elle dit : Dieu m 'a fai t un excellent don : 20. Et ail : DotaviL me Deus dote 
mou mari demeurera encore cette fois avec moi , bona : etiam h a c vice rnecum erit ma-
parce que j e lui ai donné six fils. Et elle le nom- ritus meus , eo quod genuerim ei sex 
ma Zabulon. Hlios : e t idcirco appellavit nomen eius. 

de Rachel, il Le Seigneur se s o u v i n t 
iça et lui ôta sa s té r i l i t é . 

accoucha d 'un fi ls , er 
t i r é e de l 'opprobre oi 

o m de Joseph, elle dit 
) e n c o r e un second fils 

:epit e t peperit filium. 
ulit Deus opprobr iua 

Addat mihi Doininus fili 

25. Joseph étant né, J a c o b dit à son be 
Laissez-moi aller, afin que j e re tourne à 

25. .Nato autem J o s e p h , dixit Jacob 
>cero suo : Dimitte me u't r ever ta r in 

2o. Dormez-moi n 
pour lesquels j e voi 
aille : vous savez que 

26. Da mihi uxores, et liberos meos, 
ro quibus servivi t ib i , ut aboam : tu 
ïsti servitutem qua servivi tibi. 

26. Ail illi Laban : Inveniam graliam 
i conspeclu tuo : experimento didici, 
lia beuedixeri t mihi Deus propter te : 
28. Constitue mercedeni luain quam 

311. tibi. 
29. At ille respondi t : Tu nosti quo-
odo 3ervierim t ib i , e t quanta in ma-

q u e j e 

i répondit : Q u e j e trouve g 
ii reconnu p a r expérience que 
s» de vous . 
is-môme d e l a récompense que-

;t accru entre 

17. Ejus. Lias boni» bjce aninxo facientis, ei : 
18. Issachar. Id est, mrccs. 
20. Dote bom. Matrimonio .juasi dirompto, r 

feeunditatem. quasi dotem, dédi t . — ZaOuhm 
quasi dicat : Ob tôt proies inoas aiuabit mo, ol 

Joseph. J a m postulat Jacob se diraitti, quia explotis septem a 

conçi 

P/'icil, 
ne divi-

habeuc 

Plaeuit tai um. Quai« 
.d alium g 
pareront. 

>ha Jacobt 37. Tolletts erge 
illain ab uogoHs i 
a Laban, homino 
bat ; 3. quia primi 

f i i i t ;5ncoi tuenïn 

S huie fuit et sti 
lis doctus est, ut i 
opprimebatur, et 
in pactum violav: 

imprinn 



[ucls on l'avait laissée demeurèrent 
ces branches devinrent de diverses 

liata fueran! , candor apparuit : illa vero 
quai in tegra fue r an t . viridia permanse-
run t : atque in hune raodum color ef-
fectus es t var ius . 

38. Posuitque eas in canal ibus , ubi 
eiTundebatur aqua : u t eum venissent 
greges ad b ibendum, ante oculos ha-
berent v i rgas , et in aspectu earum con-

38. Il les mit ensuite dans les canaux qu'on 
remplissait d'eau, afin que lorsque les t roupeaux 
y viendraient boire, ils eussent ces branches de-
vant les yeux, e t qu'ils conçussent en les regar-
dant. 

39. Aioii, il arriva que les b r e b i s , étant en 
chaleur, et ayant conçu à la vue des branches 
de diversa couleurs, eurent des agneaux tachetés 
de diverses couleurs. 

40. Jacob divisa ensuite son t roupeau, et il mit 
de nouveau ces branches à moitié pelées dans les 
c a n a u x , devant les yeux des bé l i e r s , les t rou-
peaux étant séparés, ce qui était tout blanc et 
tout noir était à Laban, e t le reste à Jacob. 

41. Lors donc que les brebis devaient conce-
voir au printemps, Jacob mettait les branches 
dans les canaux. devant les yeux des béliers e t 
des brebis, afin qu'elles conçussent en les regar-
dan t . 

42. Mais lorsqu'elles devaient concevoir en au-
tomne, il ne les mettait point devant elles. Ainsi, 
ce qui était conçu en automne fut pour Laban, e t 
ce qui était conçu au printemps fut pour Jacob. 

43. Il devint de cette sorte extrêmement r i che , 
il eu t de grands t roupeaux, des serviteurs e t des 
servantes, des chameaux et de3 ânes. 

39. Facturaque es t ut in ipso calore 
coi tus , oves intuerentur v i rgas . et pa-
rerent maculosa, e t var ia , e l diverso 
colore respersa . 

40. Divisitque gregem Jacob , e t po-
suit virgas in canalibus ante oculos 
arietum : e ran t autem alba e t n i g r a quis-
que, Laban : cielera vero Jacob , sepa-
rat is inter se gregibus. 

44. Igitur quando primo tempere as-
cendebantur oves , ponebat Jacob virgas 
in canalibus aquarum ante oculos arie-
tum et ovium, ut in earum contempla-
tione conciperent. 

42. Quandn vero serótina admissura 
e r a t , et conceptus ex t r emus , non pone-
ba l eas . Factaque sunt ea qu® erant se-
ró t ina , Laban : e t qu© pnmi temporis, 
Jacob. 

43. Ditatusque est homo ultra modum, 
et habuit greges mul tos , ancillas e t scr-

O H A P I T R E X X X I 
Départ de Jacob. X<cibcii» le poursuit. Ils font alliant 

et se séparent en paix. 

1. Après cela Jacob entendit les enfants de La-
ban qui s'entredisaient : Jacob a enlevé tout ce 
qui était à notre p è r e , e t il es t devenu puissant 
en s'enrichissant de son bien. 

2. Il remarqua aussi que Labati ne le regardai t 
pas du même œil dont il le regardait auparavant . 

1. Postquam autem audivit ve rba fi-
liorum Laban dieentium : Tulit Jacob 
omnia q u « fuerunt patr is nostr i , et de 
illius facúltate d i ta tus , factus est incly-
lus. 

2. Animadverti l quoque faciem Laban : 
auod non esset e rga se sicut her i e t nu-

3. E l de plus le Seigneur même lui dit : R e -
tournez au pays de vos pères e t vers votre fa-
mille, e t je serai avec vous. 

4. Il envoya donc quérir Rachel et Lia , et les 
fit venir dans le champ où i l faisait paître ses 
troupeaux 

5 . Et il leur dit : Je vois que votre pè re ne me 
regarde plus du même œil dont il me regardai t 

a ius ter t ius . 
3. Maxime dicente sibi Domino : Re-

verteré in terram pa t rum tuorum, e t âd 
genera tionem tuam, eroque lecura. 

4 . Misi t , e t vocavit Rachel e t Liara 
in ag rum, ubi pascebat g r e g e s , 

3. E l de plus le Seigneur même lui dit : R e -
tournez au pays de vos pères e t vers votre fa-
mille, e t je serai avec vous. 

4. Il envoya donc quérir Rachel et Lia , et les 
fit venir dans le champ où i l faisait paître ses 
troupeaux 

5 . Et il leur dit : Je vois que votre pè re ne me 
regarde plus du même œil dont il me regardai t 

5. Dixitque eis : Video faciem patr is 
vestr i quou non sit erga me sicut heri 

Cap. XXX!. — S. Maxime álcenle sibi Domino. Malgré les épreuves qu'il t raverse, toi 
îuasit a Jaeob; mais il o si à remarquer qu'il n'agit jamais que sur l'ordre dé Dieu. 

Deus Ftethel, a ubi un-
et votum vovisti mihi. 

terram nalivilatis t i 

reste-
residui 

reditate 

15. Nonne 
;t vendidi t . 
^trum? 

15. Ne nous a-t-îl pas au contraire traitée 
comme des étrangères? ne nous a-t-il pas vec 
dues pour vos services? et n'a-t-i! pas mangé c 
qui nous était dû pour notre travail? 

16. .Mais Dieu nous a rendu justice, car il 
pris les r ichesses de notre p è r e , et nous les 
données e t à nos enfants. C'est pourquoi faite 
tout ce que Dieu vous a commandé. 

17. Jacob fit donc monter aussitôt s e s femme 
et ses enfants sur des chameaux: 

16. Sed Deus lulit opes patris nost r i 
;t eas tradidit nob i s , ac filiis nostr is 
inde omnia qu® prœcepit tibi Deus 
'ac. 

17. Surrexit i t aque J a c o b , e t i m p o s 
is liberis ac conjugibus suis super ci 
nelos, ahiit . 

18. Tulilque oinnem substant iam suar 
ït g reges , et quidquid in Mesopotam 

int avec lui tout ce 
i f a n l s , ses t roupeau: 
ico do Laban avaiet >nderunlqm Racket et Lia. La dureté et l 'h 

is , co qui prouve combien Jacob avait cu i propre? 

7. Circumvcnit. Pacta mo invito, sed non audonte contradicero, mutav 
Multis vicibus. NumeruB certus p ro in corto. Vol etiam voro docem vicibi 
ipse cum lobant»expostulat hoc cap. n. 41. 

S. Omnes oves. Pleneque adoo multa.", ut cœtcrarura vix habenda ratic 
10. El vid' in somnis. Probat Deum Labano «bstulisse e t sibi dédisse; 

Dvvs per aiigolum docuit dolum borium, quo usus. 

Ego sum. Hoc addidit, ne putet Ulusionem phantas i» vol diemonis 
B~ Î. Qui tibi apparuit innixus scnlec in lïotho!, cap. S8. — Et volam i 
u. . illud pl.ïcuiase ostondat, et ut ad illud perficiondum excitot. 

14. Ifutnauid habemusl Nonno pator nos quasi oxhicredes fecit? 1. di 
usures. trudidU; 2. dum pretium nostrum, quo nosscilicet tibi coomisti « 
14 anu'oruin servitutis t u » , totum sibi uaurpavit , ut non tom quasi pato 
attributa dote, collocasse, quam quasi magno vondidUse, videatur. 

17. Surrexit. Accinxit se ad iter. — Imposais liberis. ^ ¡ t a s id postu 
n-"» l u b e n , nondum quatuordecim anuos complovcrat : minimus Josof 

ergens ad Isaac, palrem suum. Hune tenmuuiu itinori pneûgdb 
habitando in Sichem ot ia Bodwl. 

Vicibus. 

Meniinit 



ralement tout ce qu'il a v a i t acquis en Mésopota- acquis iera t , pergens ad Isaac pal rem 
mie , il se mit en chemin p o u r s'en aller t rouver suum in tcrram Cbanaau. 
I saac son père au pays d e Chanaan. 

19. Or Laban é tant a l lé en ce temps-là faire 19- Eo tempore îerat Laban ad ton-
tondre ses b reb i s , R a c h e l déroba les idoles de dendas o v e s , et Rachel ¡urata est idola 
son père. palr is sui . 

20. E t Jacob , ayant résolu de se retirer si 20. Noluitque Jacob confiteri socero 
promptement , ne vou lu t point découvrir sou suo quod fugere t . 
dessein à son beau -pè re . , 

21. Lors donc q u i l s ' e n fu i allé avec touL ce 21. Cumque abnsse t tarn ipse quam 
qui était à lu i . comme il avai t déjà passé le neuve omnia qua! jur is soi eranl et amne 
c l qu'il marchait vers la moniagne de Galaad , transmisso pergere t contra Moutem Ga-

laad , 
22. Laban fu t aver t i l e troisième jour que J a - 22. iN'untiatum est Laban d ie tertio 

cob s 'enfuvait . quod rugeret Jacob. 
23. E t aussi tôt , avan t p r i s avec lui s e s f rères , 23. Qui assumnhs f ra t r ibus suis, per-

il le poursuivit duraï l l s e p t j o u r s , e t le joignil à sccutus est eum diebus septem : et com-
ía montagne de O a l a a d , prehendit eum in monte G a l a a d , 

24. Mais Dieu lui a p p a r u t eu songe et lui dit : 24. Viditquc in somnis dieenlem sibi 
Prenez garde de r ien d i r e d'offensant à Jacob. Deum : a Cave ne quidquam aspere lo-

quaris contra Jacob, fa Infr. 48. 16.J 
23. Jacob avait d é j à tendu sa tente sur la 2i i . Jamque Jacob extenderat in monte 

montagne de Ga lnad ; e t Laban , l 'y avanl joint ; labemaculum : cumque ille consecutus 
avec ses frères, y lendi t auss i la sienne. ; fuissel eum cum fra t r ibus suis , in eo-

! dem Monte Galaad fixît tentorium. 
26. Et il dit à J a c o b : Pou rquo i avez-vous agi ¡ 26. Et dixit a d Jacob : Quare ita egisti, 

de la sor te , eu iu en levan t aiusi mes filles sans ut clam me abigeres Alias meas quasi 
m'en rien dire , comme s i c'étaient des pr ison- captivas gladio? 

11127.a Pourquoi avez -v o u s p r i s le dessein de 27. Cur ignorante me fugere voluisli, 
vous enfuir s ans que j e l e susse? e t pourquoi ne nec indicare mih i . ut prosequercr te 
m'avez-vous point aver t i , af in q u e j e vous allasse cum çaud io , e t canticis , et tympanis , 
reconduire avec des c h a n t s de jo ie , au b ru i t des e t ci tnaris? 
tambours e t au son d e s h a r p e s ? , , - , , 

28. Vous ne m'avez p a s seulement permis de 2S. Non es passus u loscu la re r filio* 
donner à mes filins et à m e s peWn-fils lu dernier uieos e t filia?; stulte opera lus es : e t 
baiser . Vous n 'avez pas ag i sagement en cela. E l nunc quidem 
m 29. Je pourrais b ien v o u s rendre le mal pour 29 . Vale tmanus mea r edde re tibi ma-
ie mal. Mais le Dieu de vot re père me dit hier : lum : sed Deus pa t r i s vestr i heri dixit 
Prenez bien garde de r i e n dire d'offensant à J a - mihi : a Cave ne loquaris contra Jacob 
cob * quidquam durius . [a4 Infr. 48. 16.] 

19. Eo tempore ierat Laban ad ton-
dendas o v e s , et Rachel fura ta est idola 
patr is sui . 

20. ¡Noluitque Jacob confiteri socero 
suo quod fugere t . 

in avez-vous point a-
reconduire i tvec des 
tambours e t au son 

28. Vous ne m 'av 
donner à me -s filles 
luti ser . Voit 4 n 'avez 
iiiiiiiitenanL 

;t civium. 
culpa, fingitque so amicum.cum 

:quendi omicos discodcntos. 

31. Respondit Jacob : Quod insci« 
profectus sum, tjmni ne violenter 
ferreB fifias tuas. 

32. Quod autem furt i me arguis, apud 
quemeumque inveneris deos tuos , ne-
celur coram fratribus nostris : scrutnre, 
quidquid tuorum apud me inveneris, e l 
aufe r ; hœc d i cens , ignorabal quod Ra-
chel furata esset idola. 

33. Ingressus itaque Laban tabemacu-
lum Jacob et Liai, e t utr iusque faraulai, 
non inveniL Cumque inlrassel lentorium 
R a c h e U s , 

34. Illa fest inans abscondit idola sub- ' 
ter s tramenta cameli, e t sedit desuper ; 
scrutantique omne tentor inm, et nihil 
invenienti , 

35. Ait : Me irasca'.ur dominus meus 
quod coram le assurgere nequeo ; quia 
jux ta consuetudinem feminarum nunc 
accidit mihi : sic delusa sollicitudo qu<e-
rent is est . 

36. Tumensque Jacob, cum jurgio a i t : 
Quam ob culpam m e a m , e t ob quod 
peccatum meuin sic exarsisti post m e , 

37. Et scrutatus es omnem supellecti-
lem meara? Quid invenisti de cuncta 
sulistantia domus tu®? pone hic coram 
fratribus meis et fratr ibus tu is , et judi-
ccnt intor me et te. 

33. ldcirco viginti annis fui lecum : 
oves tu® et cap rie steriles non fuerunt , 
arietes gregis tui non comedí ; 

v o s dieux soit puni de mort en présence de nos 
frères : cherchez partout e t emportez tout ce que 
vous trouverez à vous ici. Eu disant cela, il ne 
savait pas que Rachel avait dérobé les idoles. 

33. L a b a n , étant donc entré dans la tente de 
Jacob , de Lia e t des deux servantes , ne trouva 
point .ee qu'il cherchait. Il entra ensuite dans la 
tente de Rache l ; 

34. Mais e l le , ayant caché promptement les 
idoles de son père sous la litière d 'un chameau , 
s'assit dessus ; et lorsqu'il cherchait partout dans 
la tente sans y rien t rouver , 

35. Elle lui dit : Que mon seigneur ne s e fâche 
pas si j e ne puis me lever maintenant devant lui, 
parce que le mal qui est ordinaire aux femmes 
vient de me prendre. Ainsi Rachel rendit inutile 
cette recherche qu'il faisait avec tant de soin. 

36. Alors Jacob tout ému fit ce reproche à La-
ban : Quelle faute avais-je commise? En quoi 
vous avais-je offensé pour vous obliger de cou-
rir après moi avec, tant de chaleur, 

37. E l de fouiller et de renverser tout ce qui 
est à moi ? Qu'avez-vous trouvé ici de toutes les 
choses qui étaient dans votre maison? faites-le 
voir devant mes frères et devant les vôt res , et 
qu'ils soient j uges entre vous et moi. 

38. Est-ce donc pour cela que j 'a i passé v ingl 
années avec vous? Ha effet, vos brebis et vos 
chèvres n'ont poinl é té s tér i les , j e n'ai point 
mangé les moutons de vot re troupeau : 

39. Je ne vous ai rien montré de ce qui avait 

litollis. — Sedit desuper. 
etudincm femînaru 

t ad quid pater veiiiret St 
pater ibi qtuerorot. 
Juusi dicat : Laboro flnxu 

spicau. — Subler slru-



ego damnum onmc reddebam ; quidquid 
furto pe r iba t , a me exigebas. 

40. Die noctuque a;stu urebar, el ge-

été pris par les bétcs : je pren'ais sur iuoi tout ce 
qui avait étó iierdu et vous en tenais compte : et 
vous exigiez ae moi tout ce qui avait été dérobé. 

40. J 'clais brulé par la chaleur peudant le jour 
et Iranù de froid pendant la nu i t , e t le sommeil 
fuvatt de mes yeux. 

41. Jc vous ai servi ainsi dans votre maison 
vi a ¡ri ans du ran t , quatorae pour vos fillcs el six 
pour vos troupeaux : vous avez aussi cbangé dix 
lois ce que je devais avoir pour récompense. 

42. Si le Dieu de inon pere Abraham, et h 
Dieu; quo craint Isaac ne m'eùl assis tè , vous 
m'auriez peut-étre renvové loul nu : mais Dieu a 
rega rdé mon afilicliou e l l e Iravail de mes raains, 
e t vous a arrèté celle nuit par ses menaces. 

43. Laban lui répoodit : Mes Hlles e t mes pdiis-
lìls, vos Iroupeaux et tout ce que vous vovez 
avec vous est a moi ; quel mal puis-je dote faire 
à mes fillcs ci a mes petits-lìls? 

44. Veuez donc etfaisons uno alliance qui serve 
<le tóraoignaee entre vous et moi. 

45. Alors Jacob pril une pierre, e t , ayant dressé 
un monument, 

46. Il dit à ses frèrcs : Apportez de? pierres. 
Et, en ayant ramasse plusieurs ensemble, IÌS en 
lìrent un lieu élevé et mangèrent dessus . 

il. Labari le nomina le Monceau du témoin, et 
Jacob le Monceau du témoignage, chacun seion 

tua servivi U^i , qualuordecim prò lilia-
b u s . et sex prò gregibus tuis ; immu-
tasti quoque inercedem meam decem vi-
cibus. 

42. Nisi Deus patria mei Abraham, 
et timor Isaac , atfuisset rnihi, forsitan 
modo nudum me dimisisses; allliclio-

respe.xit Deus , e t arguii te heri. 
43. Respondit ei Laban : Filiaj m e » 

et lllii, et greges lui, et omnia quro cer-
his , mea sunt ; quid possum facere fìliis 
et nepntibus meis? 

44. Veni e rgo . et ineamus fmdus : ut 
sit in testimonium inter me et t e . 

S.H. Tuht i taque Jacob lapidem, et 
erexil illum in t i tulum; 

46. Dixitque fratr ibus suis : Allerte 
lapides. Qui congregantes fecerunt tu-
muìum, comederunt que super eum ; 

47. Qnem vocavit L a b a n . Tuinulun. 
tes t is , et Jacob , Acervum test imonii , 
u terque jux ta proprietatem lingua; suoi. 

»8. Dixitque Laban : Tumulus iste 
erit leslis inter me el te hodie , et id-
circo appellaium est nomen e jus Ga-
l aad , id e s t , Tumulus test is . 

49. Intueatur et judicet Dominus in-

auiourd 'hui entre vous et moi. C'est nour cet 
raison q u o n a appelé ce lieu Galaad, c 'est-à-di 
le .Monceau du lémoin. 

49. Et Laban ajouta : Que le Seigneur noi 
regarde et nous juge lorsque nous nous scroi 
retirés l 'un de l 'autrc. 

50. Si vous mallrailei mes filles, et si vo; 
preuez encore d'aulres femmes qu'ellcs, Dieu !i 
mfme tous punirà; car noi n 'es l témoin de n-
paroles que Dieu, qui est présent e t qui nous r 
s a r d e . 

51. Il dit encore à Jacob : Ce lieu élevé et cet 
pierre que j 'a i dressée entre vous e t moi, 

troduxeris alias uxores suf 
lus sermonis nost r i Icstis 
D eo , qui pr«aens rcspicit . 

51. Dixitque 

4e,, Alferie lapidei. Ce* pie 

C H A P I T R E X X X I I . 
>ie ver« Kiswu. Sa frayeur. Sa latte coni 

53. Deus Nachor. Laban l>oo Vero faina numina adjungi i , Dco Abraham, idola Naclior 
Jacob per .»olimi I>eum Abrahte ot Isaac jurnt . — Per tininrera. Vido dicln sopra , n. 4?. 

r»l. Immol-alisquemctimis. Hosti ispro pace ao federe cura socero Laban. — VocatU. invi-
lavi l , epulu excepit. Trita loculio, Job. 1. 4 ; Malia. 22. 3 ; Lue. 14, 9. 

55. De nocle. Diluculo, summo mano. — / n locumsuum. In 



1 0 2 LA G E N E S 

6- Ceux que Jacob avait envoyés revinrent lui 
dire : Nous avons été vers votre frère Esaù, et le 
voici qui vient lui-même en grande bate au de-
vant de vous avec quatre cents hommes. 

7. Jacob eut une grande peur, et, dans la frayeur 
dont, il fut sa is i , il divi™ en deux bandes tous 
ceux qui étaient avec l u i , et les t roupeaux. les 
brebis , les bœufs et les chameaux, 

8. En disant : Si Esaù vient attaquer une des 
t roupe? , l 'autre qui restera sera sauvée. 

9 . Jacob dit: Dieu d 'Abraham mon père, Dieude 
mon p è r e I s a a c , Seigneur, qui m'avez dit : Re-
tournez eu votre pays nu lieu de votre naissance, 
et je vous comblerai de bienfaits : 

10. Je suis indigne de toutes vos miséricordes 
et de la vérité que vous avez gardée dans toutes 
les promesses que vous avez faites it votre servi-
teur, car j'ai pasîé ee fleuve du Jourdain, n ayant 
qu'un bâ ton , et je retourne maintenant avec ces 
deux troupes; 

11. Délivrez-moi de la mail, de mon frère Esaù, 
parce que j e le crains ex t rêmement , de peur qu à 
son arrivée il ne passe a u fil d e l'épèe la mère 
avec les enfants. , , , 

12. Vous m'avez promis d e me combler tie 
biens et de multiplier ma race comme le sable de 
la mer, dont la multitude est innombrable. 

13. Jacob ayant passé la nuit e n ce même lieu , 
il sépara de tout ce qui était à lui ce qu il avait 
destiné pour en faire présent à Esaù son frère. 

14. Savoir : deux cents c h è v r e s , vingt boucs, 
deux cents brebis et vingt hé l iers , 

15. Trente femelles de chameaux avec leurs 
peti ts , quarante vaches, vingt taureaux, vingt 
ânesses et dix ànons. 

16. Il envoya séparément, chacun de ses trou-
peaux, qu'il fit conduire par s e s serviteurs, et.i 
leur dit : Marchez toujours d e v a n t moi, et qu i i 
y ait de l'espacc entre un t roupeau et 1 autre. 

17. Il dit à celui qui marchai t le premier : Si 
vous rencontrez Esaù mon f r è r e , e l qui) vous 
demande : A qui ètes-vous? ou bien : Où allez-
vous ? ou : A qui sont ces bêtes q u e vous menez? 

18. Vous lui répondrez : E l les sont à Jacob 
votre serviteur, qui les envoie pour present à 
mon seigneur E s a ù , et il v ient lui-même après 
nous . 

9. Deus palris mei. Catta prióre est pleino de3 se 
d'humilité et de reconnaissance. 1.» foi n einpeche i: 
l'approche de son frère qui s ' avance tout armé , il 
Dieu avec uno nouvelle ferveur. 

6. Reversiqufi suntnunci i ad Jacob, 
dicentes : Venimus ad Esaii fratrem 
tunm, et ecce properat tibi in occursum 
cum quadringentis viris. 

7. Timuit Jacob va lde ; et pcrterritus 
divisit populum qui secura erat , gre-

8. Dicens : Si venerit Esaù ad unam 
lurmam, et percusserit earn, alia turma, 
qua? reliqua est, salvabitur. 

9 . Dixitque Jacob : Deus patris mei 
Abraham, et Deus patris mei Isaac : 
Domine qui dixisti rnihi : Revertere in 
terram luam, et in locum nativitatis t u » , 
et benefaciam tibi. 

10. Minor sum cunctis miseralionibus 
tu i s , et veri tate tua quam explcvisti 
servo tuo. In báculo meo t r ans i t i Jor-
danem ¡slum; et nunc cum duabus tur-

11. Eruc me de manu fratris mei Esaii, 
quia valde enm timeo ; ne forte veniens 
percutiat matrera cum Üliis. 

12. Tu locutus es quod benefaceres 
mih i , et dilatares semen meum sicut 
arenam maris , qu® prie multitudine nu-
merari non potest. 

13. Cumque dormisset ibi noc te i l l a , 
s é p a r a i t de his qu¡e haliebat, muñera 
Esaù fratri suo : . . . 

14. Capras ducenlas , hircos viginli, 
oves ducentas, et arietes viginti , 

15. Camelos tetas cum pulii» suis t n -
g in ta , vaccas quadraginta , et tauros 
vigint i , asinas viginti, et pullos earum 
decern. 

16. Et misit per m anus servorum suo-
rura s in iulos seorsura greges, dixitque 
pueris suis : Antecedile me : et sit spa-
tium inter gregem et gregem. 

17. Et prœcepit priori, dicens : bi 
obviurn habueris fratrem meum Esavi ; 
et interrogaverit t e , Cujus e s? aut , quo 
vadis? au t , Cujus sunt ista q u » se-
quer i s? „ . . . 

18. Respondebis. Servi tui J acob , 
muñera misit domino meo Esaù ; ipse 
quoque post nos venit. 

5. Ilaheo bove*. Non jactat d i v i ñ a s , sed indicai fratri se ncc gravera futurum, nec dedocor. 
propter egostatom. nec reditu p a t e r n a s opes ímminutnrum. 

6. Revcrsique. Nuatiarunt Esaù plncatura, ot ornons hononsqnc c a ^ a obviam 
Cum ouadriigeniis viris. Vel ad . « a m ostentandam potent.««!, ve ut magis Jacob hoaorarot, 
vol ut se se en ru m reddorot : nam multes timet is quera mula tiracnt. 

7. Tirnuft, Quia Esaù violento*. et quia sciebat Esaù existimare se ab Jacob offensum. —In 
duo» turmas. Ita ut in singulis n^.tiosicra quoque ultimo essent loco; ideo secundum turm.e 
agmen extremura Rachel c l audeba t , et Joseph. 

8. Salvabitur. Effugio vel cœdi3 satuntate. 
10. Minor sum cunctis miserai i^ibus. Nullâ vel minima gratiá, vol miseratone tuâ «lignus. 

- Vernale. Fide in p r o m i s i . - In Iaculo meo. ^ l u s scipionc sou pode i.inixus. - Jorda-
nem ¡slum. Quem ex edito loco a ¡--ngo conspicio, et te favente cogito transmitiere. 

11. Maire»t cum filiis. Adagiali.-, loquendi formula, id est , nulli parcat. 
13. Ibi. In Mahanaim. „ , . . 15. Camelos fcelas. Quat recens peperemo! , el pullos lactabant. 

19. Il donna aussi le môme ordre au second , 
au troisième et à tons ceux qui conduisaient les 
troupeaux, en leur disant : Lorsque vous ren-
contrerez Esai i , vous lui direz la même chose. 

20. Et vous ajouterez : Jacob voire serviteur 
vient aussi lui-tuême après nous.Car Jacob disait : 
Je l'apaiserai par les présents qui vont devant 
moi ; et ensuite quand je le ve r ra i . peut-Cire 
qu'il me regardera favorablement. 

21. I-es présents marchèrent donc avant J a -
cob ; et pour lui, il demeura cette nuit dans son 

E t , s'étant levé de fort bonne heure, il 
prit ses deux femmes et leurs deux servantes, 
avec ses onze fils, et passa le gué de Jaboc. 

23. Après avoir fait passer tout ce qui était à 

24. R demeura seul. Et il parut en même temps 
un homme, qui lutta contre lui jusqu'au matin. 

25. Oit homme, voyant qu'il ne pouvait le 
surmonter, lui loucha le nerf de la cuisse, qui se 
sécha aussitôt. 

26. Et il lui dit : Laissez-moi aller, car 1 aurore 
commence déjà à paraître. Jacob, lui répondit : 
Je ne vous laisserai point aller que vous ne 

19. Similiter dédit mandala secundo, 
et t e r t io , et cunctis qui sequebantur 
c r epes , dicens : iisdem verbis loqui-
min iad Esaù , Cira inveneritis eum. 

20. Et addetis : Ipse quoque servus 
tuus Jacob iter nostrum insequitur ; dixit 
enim : Placabo ilium muneribus qua; prœ-
cedunt , et postea videbo illum, forsi-
tan propitiabitur mihi. 

21. Praîcesserunt itaque munera ante 
e u m , ipse vero mansit node ilia in ca-

22 . Cumque mature surrexisset, tnlit 
duas uxores suas , et totidem famulus, 
cum undecim filiis, et iransivit vadum 
Jaboc. 

23. Traductisque omnibus, quœad se 
per t incbant , . , 

24. Mansit so lus ; et ecce vir lucla-
batur cura CO usque mane. 

25. Qui cum videret quod cum supe-
rare non posset, tetigit nervum femoris 
e jus , et statini emarcuit. 

26. Dixitque ad eum : Dimitte m e , 
jam enim ascemlit aurora. Rcspondit : 
Non dimittam te, nisi benedixeris mihi. 

27. Ait ergo : Quod nomen est t ibi? 
Respondit : Jacob. . . 

28. Ai t i l l e . N'equaquam, mqui t , Ja-
cob aiipellabitur nomen tuum, sed Is-
r a e l ; quoniam si contra Deura for.tis 
fuisti, quanto magis contra homines prm-
valebis? , 

29. Interrogavit eum Jacob : Die mihi, 
quo appellaris nomine ? Respondit : Cur 

24 Et ecce vir htcfbaiur cum co. Cet homme, d'après lo prophète Osée, était un 
VIT "•! et 41 et R.çt anj-o représentait Dieu lui-raèmo, comme la suite le fait voir. Cotio 
învstérirusè était m» symbole des corabat3 que le justo t»t appelé ft livrer sur la terre. 

-potens sum. dit saint Paul (II. Cor., Xl t , 10). 

. u f m ^ Œ rera de ce qui est arrivò fc Jacob , pour prendre confiance dans le succès en présence de 

Z béni. , „ 
27. Cet homme lui demanda : Comment vous 

appelez-vous? Il lui répondit : Je m'apnelle Jacob. 
2S. Et le même homme ajouta : On ne vous 

nommera plus à l'avenir Jacob, mais Israël ; car 
si vous avez été fort contre Dieu, combien le 
screz-vous davantage contre les hommes I 

29. Jacob lui fil ensuite cette demande : Dites-
moi comment vous vous appelez? 11 lui répondit : 

nn?e'(0s., 
lutte 
Dieu 

20. Forsitan. Id est , .»tique ; habot enim partícula illa vim cont inuant . Joan. 8. 19 : Sime 
scWelis, forsitan el Palrem meum scirelts. . ... 

21. Nocte illá. Cujus die precedente muñera m.serat, postr.d.e summo mane uxores, libo-
r - s Oimiliam eret-^Miiia iruduxtf p®r vaüuiu jaDoc. 

52 T a i ™ Jaboc Torroni«.» sou lluviolum : doit duobu, foro m U l h r i b « Jordanom. 
S : ÌZZmSZ cum ce. Hic . i r folt angeli!», - !»«> » - » ¡ " « ï ï 

D Í m Quia Uoum ¿ » r a a o i t a t o t . V M M « M — angdu» «»*»« « ¿ " J * '") " f t f t T 

S S S f r O T M ^ . S m S U S ? » V i d . r o ™.om I « » l u e » non h n a g m « . » , « i oorporoa 
fuisae aula angelus «ibi corpus aptaverat. , 

« • h » . Doum r e f e r e b a t . - C ¡ » < ™ » . « i » » . £ S ^ . . ¿ S ï ï Jaooi. illum 
i». Car ouœrif nomen metm ? Noluit «ugaluï ínúicara nomoiii suui", t . . . , B 

Alirahtt « » m i . i „ ro , .u»a , . 



( L Jacob, lcvant ensuite Ics yeux, vi t Esaù qui 
? a vMcait avec quatrc cenls hommns: il partagea 
les «infanti de Lia , de Rachel «L des deux ser-
vante». 

2. Il rnit à la tòte les deux servantes avec leurs 
enfants. Lia et ses enfants au second r a n e , Ra-
c h e l * Joseph au dcrnier . 

3. Et lui s 'avan^anl vers Esaù se prosterna 
sep; fois cn ter re , jusqu 'à ce que son frére fòt 
proche de lui. 

L Alors Esan courut au devant de son f rè re , 
1 erabrassa, le serra élroiteraent et le baisa , en 
versai)t des larmes. 

5- Et, ayant levò Ics yeux, il vit les femmes e t 
lcur» enfant*, el il d i l i Jacob : Qui sont ceux-là? 
sont-ilg à vous? Jacob lui répondit : Ce sont les 
petits enfants que Dieu a donnés à votre serviteur. 

6. Et les servantes. s ' appmchant avec leurs en-
fants, le sa luèrai t profondément. 

1. Eia sapprocha ensui te avec ses e n f a n t s . et 
1 ayant trassi ado r i , Joseph et Rnchel l 'adorèrent 

1. Elevans aulera Jacob oculos suos, 
vidit venientém Esaii, et cum eo qua-
dringenlos viros ; divisi tque lllios Lia 
et Rachel , ombarumque famularuro. 

2 . Et posuit utramque ancillam, et li- " 

e l fllios «'¡us, in ' sécundo ì o c ó ^ R a S d 
autem et Joseph novissimo.«. 

3. E t ipse progrcdiens , adoravit pro-
nus in terram scpt ies , donee appropin-
qua re t f r a t e r cjus. 

4 . Currehs itaque Esaù obviara fratri 
s u o , amplexatus est eum ; stringensque 
colluin e jus , e t osculans. flevit. 

3 . LevaUsque oculis, vidit mulieres 
et parvulos oarum, e t a i t : Quid sibi vo-
lunt isti? et si ad le pertinent i Respon-
dit : l ' a rvul i s u n t , quos donavit inihi 

i. Accessit quoque Lia cum pueris 
s ; et cum simihter adorassent . extre-
Joscph et Rachel adoraverunt. 

CHAPITXIK 
R<!-conciliatioii de .Ta< 

8. Alors Esaii lui di t : Quelles sont ces troupes 
que j 'a i rencontrées? Jacob lui répondit : Ce toni 
celles que j'ai ¿estinte* pour vous les présenier. 
afin do tronver gràce devant raon seigneur. 

9 . Esaii lu i répondi t : J 'a i desb iens en aboudance, 
mon frère ; pardez pour vous ce qui es t à vous. 

10. Jacob a jouta : ¿Yen usez pas ainsi , j e vous 
p r i e ; mais si j 'ai trouvé grace devant vous , r e -
cevez de ma main ce petit présent : car j'ai vn 
aujourd'hui votre v isage , cornine si j e vovais le 
visage de Dieu ; soyez-moi dono favorable, 

11. E t recevez ce présent eroe j e vous ai otfert, 
et. quo j 'a i regu de Dieu qui donne, toules clioses. 
Esaù, après ces instances de sou frère, re$ut avec 
peine ce q u i i lui donnait . 

12. E t il lui dit : Allons ensemble, et j e vous 
accompagnerai dans votre chemin. 

13. Jacob lui répondit : Vous savez , mon sei-
gneur , que j ' a i avec moi des enfants fórt pet i t? , 
et des brebis et des vaches pleines ; que si j e l e s 
lasse en les faisant marcher trop vile, lous mes 
troupeaux mourront cn un mème iour. 

14. Que mon seigneur marche donc devant son 
serviteur, e t j e le suivrai tout doucement, selon 
que j e verrai nue mes pol i t i le pourront f a i r e , 
j u s q u à ce que j arrivo cliez mon seigneur en Se'ir. 

15. Esaù lui di t : Je vous prie qu'il demeure 
au moins quelques-uns des «eus que j 'a i avec 
moi pour vous accompagner dans votre cnemm. 
Jacob lui répondit : Cela n'est pas nécessaire ; j e 
n'ai bcsoin, mon seigneur, que d 'une seule chose, 
qui es t de t rouver gràce devant vous. 

16. Esaii s 'en rctourna donc le m i m e jour en 
Se'ir par le. mime chemin qu'i l était venu. 

17. E l Jacob vint à Socoth, où ayaut bàli une 
maison pour lui, e t dressé ses l en l e s , il appela 
ce lieu-là Sucolh, qui veut dire Ics tentes. 

18. 11 passa ensuite j u s q u a Salem, qui es t une 
ville des Sichimites dans le pays de Chanaan;, e t 

8. Dixitque Esaii : Qiuenam sunt ¡stai 
rmee quas obviara habui? Responelit : 
L invenir era gratiam coram domino 

9. Al illc ait : Habeo plur ima, fraler 
i , sint tua l ibi . 
10. Dixitque Jacob : Noli i ta, obse-

•o? sed si inveui gratiam in oculis tuis, 
•-cipo munusculum de manibus ineis ; 
c enim vidi faciem tuam, quasi vide-

11. Et suscipe benediclionem qu 
attuti l ibi, el quara donavit mihi Df 
t r ibuens omnia. Vix f ra t re compelle! 
susc ip iens , 

12. Ait : Gradiamur s i m u l , eroe 
socius itineris tui. 

13. Dixitque Jacob : Nost i , dom 
mi, quod parvulos halieam teneros , 
oves et boves feetas mecum; quas 
plus in ambulando fecero laborare , c 
r ientur una die cuncli greges . 

14. Prajcedat dominus meus ante t 
vum suum; et ego sequar paulatim 
stigia e jus , sicut videro parvulos m 

pondit Esaù : Oro t e , u t de 
i mecum est, saltem socii re-
i® tu®. Non e s t , inqui t , no-
nno tantum indigeo, u t in-

iliain in couspectu tuo , do-
lilo die Esaù ine mi. 

16. Roveri 

17. Et Jacob venit in Socoth ; ubi (fedi 
ficaia domo e l fixis teiiloriis, appellavi 
noincn loci illius, Socoth , id es t taber 

18. Transivi tque in Salem urbem Si-
iimornm. quip. est in te r ra Clianaan. 

benodixit particulam bonoru» 

gradiantnr. — F<ztas. Hoc osi, lactar 

Jacob ; sed postea mentem mutavi! 

domo. Tugurk 

10. Accipe munusculum. Jacob ne tieni pas aux b 
Esali la pari auasi grande qu'il la voudra , dans se» 
pour les privilt-ges spiritucls attaché» au droit d'aln< .1 les [lo&sède, 

quod paroulos habeam tcneros. On rotroiivo 
s brebis. Il ne prend conseil quo do leurs besc 



1 . Egressa es t a u t c m Dina , filia Li®, 
u t v ideret midieres regionis illins. 

2 . Quam cum vidisse t Sichem filius 
Hemor Hevœi , p r inceps terne illius, 
adamavit eam : e t r a p u i l , et dormivil 
cum i l la , vi oppr imons virginem. 

3. Et conglutinata est anima e jns cum 
e a , t r is temque del inivi t blandit i is . 

4 . Et pergens a d Hemor patrem suum, 
Aecipe , inqui l , mih i puellam liane con-

nKnnnt! 

1. Alors Dina, fille de L i a , s o r t i t pour voir l e s 
femmes de ce pays-là. 

2. Et Sichem, tils d 'Hémor H é v é e n , prince du 
p a y s , l 'ayant v u e . conçut un g r a n d amour p o u r 
elle, l 'enleva et dormit avec elle p a r force e t pa r 
violence. 

3. Son c<cur demeura for tement a t taché à cel te 
fille ; et la voyant Irisle, il t âcha d e la gagner p a r 

5. J acob , avant été averti d e ce t t e v iolence, 
lorsque ses entants étaient a b s e n t s et occupés à 
la conduite de leurs t r o u p e a u x , n e pa r la de r ien 
jusqu ' à ce qu'ils lurent r evenus . 

(i. Cependant Hémor, pè re d«-? S ichem, vint 
pour lui par le r . 

7 . En même temps les en fan t s d e Jacob r ev in -
rent des chamos , et, avan t a p p r i s ce qui était 
arr ivé ù leur sœur, ils en t rèrent en une g rande 
colère à cause de l 'action si h o n t e u s e que cet 
homme avait commise contre I s r a ë l , en violant 
et t rai tant ai outrageusement la fille de Jacob. 

8 . Hémor leur parla donc, e t l e u r dit : Le cœur 
de mon fils Sichem est for tement a t taché à v o t r e 
fille; donnez-la-lui donc af in qu'i l l ' épouse. 

9. Allions-nous r éc ip roquemen t les uns avec 
les au t res ; donnez-nous vos filles e n mariage, e t 
prenez aussi les nôtres. 

10. Habitez avec n o u s ; la t e r r e es t en v o t r e 

6. Egresso a u l e m Hemor pâtre Si-
chem , u t loquerelur ad Jacob ; 

7 . Ecce filii cju3 veniebant de agro; 
auditoque quod acc ide ra l , irati sunl 
va lde . co quod fosdam rem operatus es-
se l in I s rae l , e t viólala filia Jacob, rem 
illicitam perpé t rasse ! . 

8 . L o e u l u s e s t i t aque Hemor ad eos, 
Sichem filii mei adhœsit. anima filia; ve-
s t r ic ; date eam illi u x o r e m ; 

9 . E t j ungamus vicissim connubia : 
filias ves l ras t rad i tc nobis , et filias uo-
stras accipite. 

10. Et habítate nobisenm; te r ra m 

quod 

quam debobat corriporo. — Ut loqueretur ad Jacob. 

C H A P I T R E X X X I V . 

t e n t - d e D î n a . M a s - a c r e <ie& S i o h i 

, CAÍ-, XXXIV. - 1. Ut videret 
mondo. Elle désirait connaître leí 
du pays , et elle fu t victime do si 

7. A wli toque quod acciderat, 
Nicbhur, lo deshonneur d'une fenr 
ses frères que sur son époux. 

, les modes a 

ujourd'hui oi 

potestate vestra es t , exerce te , negocia-
mini, et possidete eam. 

11. Sed et Sichem ad patrem et ad 
fratres e jus ait : Inveniaiu gratiam co-
ram vobis : et quœcunque statucri t is , 
dabo. 

12. Anéete do tem, et muñera postú-
la te , et ïibcnler tribuam quod petieri-
tis. Tantum date mihi puellam banc 

râce devant 

12. Fai tes monter sa dot aussi haut que vous 
voudrez ; demandez des présents, et j e vous don-
nerai de tout mon c i tur ce que vous voudrez : 
donnez-moi seulement cette fille, afin que j e l'é-
pouse. 

13. Les enfants de Jacob, transportés de colère 
à cause de l 'outrage fait à leur sœur , répondi-
rent frauduleusement à Sichem et à son pè re : 

14. Nous ne pouvons faire ce que vous deman-

13. Responderunt filii Jacoh Sichem 
et patri ejus in do lo , sas vientes ob s tu-

^ 14. Non possumus facere quod pelitis. 
nec da re sororem nostraiu homini incir-
cumciso; quod illicitum et nefar ium est 
apud nos. 

15. Sed in hoc valebimus fœderar i , 
si voluerit is esse similcs nos t r i , et cir-
cumcidatur in vobis omne masculini 

ihose défendue et abominabh 

bien faire alliance 

donnerons alors n 
»rendrons les vôtre? 

16. Tune dabimus et 

lint être circoncit 
fllinro 

CHAPITRE X X X I V . 

puissance: cultivez-la, trafiqin 

c nostras ; et abita 
e r imusque un s po 

ireumeidi noli 
t r a m , e t rece i 

eritis 
einus 

tio eorum H e u 

23. Et substantia eorum, 

12. A ugete doUm. C e l a i t , 



cuQcta guœ poss ident , nostra erunt: 
t a n t u m in hoc acquiescanms, et habi-
t a n t e s simili, unum elficieinus populum. 

2 4 . Assensique sont omnes , circoo-
c i s i s cunct is miiribns. 

25. Et ecce die tert io, «juando gravis-
s i rûos vu lnerum dolor e s t ; arrcptis, duo 
fìlli J acob Simeon e t Lev i , fratres Oi-
n œ , gladi is , ingressi sunt urbem coo-
ß d e n t e r : a interfectisque omnibus IDHS-
c u l î s , ( a Infr. 49. ti.] 

2 6 . I lemor e t Sichern par i te r nccave-
m n t , tollentea Dinam d e domo Sichea 

2 7 . Quibus eg rçss i s , i rruerunt sur«? 
o c c i s o s e s t e r i fllii Jacob ; et. depopulsrti 

24. I ls s 'accordèrent tous à cette proposit ion 
e t tous les mâles furen t circoncis. 

25. Mais le troisième jou r d ' a p r è s , lo rsque h 
douleur des plaies de la circoncision e s t plus vio-
lente, deux des enfants de Jacob, Siméon et. Lévi 
qui é ta ient f rères de D ina . en t rèrent hardimen 
dans la vil le, l 'épée à la main , tuèrent tous le! 

26. E t entre a u t r e * , Ihimor e t S ichem; e t en-
suite ils emmen^rent dc la mnison de Sichem lenr 
scEur Dina. 

27. Apres qu' i ls furen t s o r t i s , lesTautres en-
fants de J acob se j e te ren t su r les m o r t s , pillft-
rent tout« la v i l le , pour venger l 'outrage tail u 
leur s icur . 

28. P r i r en t les b r e b i s , les k e u f s e t les Anes 
d e s h a b i t a n t s , ru inurent tout ce qui e tai t d a n s 
les maisons e t dans les champs, 

29. E t emmenerent leurs femines captives avec 
lenrs pet i ts en ian ts . 

30. Apres cette execution s i violent/:, Jacob di t 
4 Simeon e t a L 6 v i : Vous m'avez mis lout en de-
s o r d r e , et vous m'avez rendu odieux aux Cha-
nancens el aux Phereseens qui hab i tan t en ce 
pays . Nous ne sommes q u e peu dc m o n d e , e t ils 
s 'assembleront lous p<iur m'at taquer , e t ils me 
pe rd ron t avec loute m a maison. 

31. Ses enfan t s r i p o n d i r e n t : Devaient-ils abu-
ser de no t r e sceur, comme d u n e p r o s t i t u t e ? 

2 9 . Parvulos quoque eorum e t ux-
d u x e r u n t capl ivas. 

3 0 . Quibus patrat is a u d a c t c r , J; 
d ix i t ad Simeon et Levi : Turbast is 
e t od iosum fecislis me Cbananœi 
P b e r e z œ i s habitatoribus te r rœ he 
N o s pauci sumus ; illi congregat i pe 
t i e n t m e , e t delebor ego , et. dfl 

O T I A P I T B E X X X V . 

J a c o b jse r<?tix-e ;» J J Ô t h e l . M o r t d e K a c l : 

lnterea loc is est Deus ad Jacob : 
S u r g e , e t ascende Belhel . el habi ta M 
facque a l ta re Deo , qui a apparui t tibi 
q u a n d o fugiebas Esau f ra t rem tuura. [a 
Supr. 28. 13.] 

2. Jacob vero convocala omni domo 
¡¡uà, ai l : Abjici te dcos alienos qui io 
medio vestri suu t , et mundamin i . ac mu-
tate vestimenta ves t ra . 

3. Surg i t e . et ascendamus in Bethel , 
ut faciamus ibi a l ta re Dco , qui exaudi-
vil me in die tribulationis me®, e t socius 
fuit i t ineris mei . 

4. Dederunt ergo ei omnes deos aliè-
nes quos habebant , et i nau res quii: e rant 
in auribus eorum ; al ille infodit e a sub-
ter te rebin thum, qua! e s t pos t urbem 
Sichem. . 

5. Cumque protecti e s s e n t , ter ror Dei 
invasit omnes per circuitum c iv i ta tes , 
et non sunt ausi p e r s e q u i recedentes . 
' ti- Venit igitur Jacob L u z a m , qu® est. 
io terra Chanaan , cognomento Bellici : 
ipse et omni» populus cum eo . 

7. /Edificayitque ibi a l t a r e , e t appel-

2. Alors J a c o b , -avant assemblé tous ceux de 
sa maison, leur dit Jetez loin de vous les dieux 
é t rangers qui sont au milieu de v o u s , puri t lez-
vous. e t changez de vêlements. 

3. Venez, allons à Béthe l , pour y dresser un 
autel à D i e u , qui m'a exaucé au j ou r de mon 
affl ict ion, e t qui m'a accompagné pendant mon 

4. ! l s lui donnèrent donc tous l e s d ieux étran-
gers qu'ils avaient, et les pendants d 'orei l les qui 
y é t a ien t , e t J acob les cacha en t e r r e , sons un 
térébinlhe qui est derr ière la ville de Sichem. 

5. S 'é tant mis a lors en chemin, Dieu f r appa de 
t e r reur tou tes les villes vois ines , et ils n 'osèrent 
les poursuivre d a n s leur retrai te . 

6. Ainsi J acob et tou t le peuple qui é tai t avec 
lui vint à L u z a , surnommé Béthe l , qui e s t dans 
le pavs de Chanaan. 

7. 11 y bâtit un autel, et nomma ce lieu l a Mai-
k r i t nomen lôcî i î l ius , Domus Dei; ibi ' s o n ' d e D i e u , parce que Dieu lui avai t apparu 

„ »...viniii n.MM r u m {nr-Mvi co lieu-là lorsqu'i l Cuvait Esaii son frère. i D'eus cum j u g e r et 
fratrem sûiun. [a Supr. 28. i S . j 

8. Eodem t e m p o r e m o r t u a e s t D e b o r a 
nutrix Rebeccœ, e t s epu l t ae s t ad radi-

li eu- là lorsqu ' i l fuyai t Esuii son f rè re . 

ce de R e -
chène, au 

ces Bethel subter q u e r c u m ; vocatum- pied de la montagne de Bé the l ; e t ce lieu fut 
que e s t nomen loci Ulius, Quercus fle-,nommé le Chêne des p leurs . 

, U 9 . Apparui t autem i terum Deus Ja - 9. Or Dieu apparu t encore à Jacob depuis son 
cob postquam reversus est de Mesopo-I retour de Mésopotamie qui esl en Sy r i e , e t il le 
tamia Svr iœ. b e n e d i x i t q u e e i . ' b é n i t , , t r 

10. Dlcens : a Non vocaberis ul t ra Ja-1 10. Et lui dit : Vous ne serez p lus nomme Ja -
cob. sed Israël cr i i nomen luuin. Et cob, mais I s raë l s e r a votre nom. E t Dieu le nom-
appellavit enm Israe l , f a Supr. 32. 28 . j ma Israël . 

11. Dixitque ei : Ego Deus omnipo-1 11. 11 lui dit encore : J e suis le Dieu tout-puis-
tens. C r e s c e , e t multiplicare ; gentes e t S s au t ; croissez et multipliez-vous : vous serez le 

CAP. XXXV.— 2. Abjicite deOS alienos. On voil QUE l'idolâtrie commençait a infecter tout 
l'Orient Les idoles de 1-uban prouvent qu'elle était en Mésopotamie ; dans Io sac defctcûom , 
les enfanta d.» Jacob en avaient sana doute trouvé un certain nombre. Jacob ne veut pas qub 
ces dieux restoni d:.na sa famille. S'il no pout empêcher lea crimes do sea Ills, il veut du 
moins que la doctrine primitive soit maintenue dans sa pureté . 

4. I/l? infodit ea sutler terebinthum. Ces idoles étaient de matières précieuses. Leu r s 
n«ndanis d'oreille» et leur* autres ornements avaient de la valeur. Jacob aurait, pu les fondre, 
n f a i s ^ ^ r couper eourt a l a superstition, il aima mieux les enfouir e t les faire ainsi complè-
tement disparattre. 

~T7dco3 alieno». Quia forte tune audiverat Kaehelem fura tam Idola, l.aban, aut edam aliquid 
a d u s e r a i aliquibus de priedà Sichimorum , idoluni scilicet abquod aur -um, vel a r g o n l e u m . -
Mutale vestimento. Exuiie .sordida, induite m u n d a , ut hoc cultu oxtcrno mundiuam animi 

3. Socius fuit. I tu iu Mesopotamiam, et reditu in Chanaan. 
" t inaures Quse idulorum auribus appendi solobant, voi in ouibus idololaira deorum auornm 
imagines soùlpebant. - Infodit. P n i s oonfracta ac l i q u e f a l a , sicut fec i re Moses et 
chi&s. Exod. Si. 20, et IV. R e g . 13. 4. Potuisset rnateriam in usum 
nolult , ne quod v^ t ig ium supertaset profani cultòs. — Subter tercbmthum. Xox h e b r ^ i 
terobinthuin et quereum slgnirfcat. Masiua, Jos., e . ultimo, n. 26, putat banc esse terebinU.um, 
. ,o u quoreum More juxta quam Abraham primo aram Dco ewxl t . t ien. 12. J. 

5. Terror Dei. Ingons e t a Deo missua, n e auderent inacqui discedentom. 
6. Qua est in terrà Chanaan. Ad differentium all«rius. Jud . 1. 26. — Ommspoyulus. ^nra^ 

U ' t T w * ì l M > Ì t . W u s inditam api>ellationem, supra, c. 28. 19, confirmavit. . 
8. Debora. Fui t h<ee nutr ix l i ebecc» , «natria Jacob, q u * cum ea ex Chana-

liiviim i d Isaac Trat lunt Hobro-i hanc Deborani a Rebecca.femi-ssam m H a r a n , nt ind«iy \o-
euroWacob f a c in I t inere, dum cum Jacobe redit, mortuam e s . o . ut lue d i c t u r - Ad radice* 
Bethel. Ad unum montis in quo Bethel. — Quercus /Ictus. Sie vocata propter plancUim quem 
ibi feo.it familia Jacob. . . 

V. Apparuit autem. Proxim« apparuorat . quando jussit eum in Botnol p e n d e r ò : nunc rur-
'us appuret , postquam eo p o r v o n £ a t . - Bencditcitque.Oxm noimnia novi wnflrmatione, gra-

l o S Ä r i o Ä solo nomine J a c o b , a-d etiam novo Israel appella-

l>nrcs. 



12. ¡)abo Ubi et > 
14. Tltulum. Qui 

16. Verno tempt. 
c a t , addilo caph Î 
quo torra cibum ot 

raontum h u j u s appari t ioai 
l> saerif icat , e t Tibat, id e 

re. Hcbrrca est chibrath, quod dcducitur a radico ba\ 
ervili , quod secundum, vel juxla. s ignificai , quitó 
segotem offert ; quod sanc tus Hieronyraus a l iquanáo 

, ct filium dextrœ nomili 
quia fu i t patri charissin Vocatns "tiai 

t u t egen i t t i s . 
l a . Via quœ duc il. Intor Jerusalem et Bethlehem. 
20. Tituium. Columel lam, pyramidem pe rdegan te r 
21. Tran' Turrem gregis. Tu r r i s Eder, id est g r e 

lebem : j ux ta b a n c tu r rem mult i doeent angelum a p p : 
22. Dor/nidi cum Hata. Hino Jacob spo l i av i tRub 

ledixit. Genes. 40. 4. Ralum aillera deinceps Jacob n 
siculi David abst inui t concubinis quas Absalon ince; 

rit, quia robur p rec ipu i 

) ait Brochardus. 

eu sua pr imogeni tura , e l 
>a a t t i g i t , u ipo tc hoc i i 
itaverat. I I . R e g . 15,22. 

chef d e p lus i eu r s na t ions et d ' une mul t i tude de ; 
p e u p l e s , e t des rois so r t i ron t d e vous . 

12. J e v o u s d o n n e r a i , et à vo t re race après 
vous , la lerre que j ' a i donnée à Abraham et à 

Dieu se r e t i r a ensu i te . 
14. E t Jacob d r e s s a u n m o n u m e n t de p i e r r e au 

même lieu o ù Dieu lui ava i t parlé ; il offrit d u vin 
d e s s u s , et y répand i t de l 'hui le : 

15. Et il a p p e l a ce lieu Béthc l . 

16. Après qu' i l fût part i d e ce l i eu- là , il vint 
au p r i n t emps s u r le chemin qui mène à E p h r a t a , 
où R a c h e l é tan t e n t r a v a i l , 

17. Et ayant grande peine à accoucher , elle se 
trouva en pér i l d e s a v ie . L a sage- femme lui dit : 
Ne craignez point , car vous aurez encore ce lils-ci. 

18. Mais Rache l , qui senta i t que l a violence d e 
la dou leu r la faisait mour i r , é tan t p r è s d 'expirer , 
nomma son fils B é n o n i , c ' e s t -à -d i re l e fils ae ma 
d o u l e u r ; et le p è r e le n o m m a Ben jamin , c ' es t -à -
di re le fils d e la d ro i t e . 

19. Rache l mouru t d o n c , et elle lut ensevelie 
dans -le chemin qui c o n d u i t à la ville d ' E p h r a t a , 
appelée depuis Be th l éhem. 

211. Jacob d r e s s a nn monument sur son s épu lc r e ; 
et c 'es t ce m o n u m e n t d e R a c h e l q u e l 'on voit en-
core a u j o u r d ' h u i . 

21 . Après qu' i l f u t sor t i d e ce l ieu, il d r e s s a s a 
t en te au delà de la T o u r du t r o u p e a u . 

22 . El lorsqu ' i l demeura i t en ce l ieu- là , R u b e n 

popul i na t ionum e x le e r u n t , reges de 
iumbis tu is e g r e d i e n t u r . 

12. T e r r a m q u e quam dedî Abrahaa 
e t I s a a c , dabo t i b i , e t semini tuo pwi 
te . 

13 . Et recess i t a h eo. 
14. 111e v e r o erexi t t i tulum lapiderò 

in loco quo loculus fue ra t ei Deus; li-
bans s u p e r eum l i b a m i n a , e t effundeo! 

1H. Vocansque noraen luci ü l ius , Be-
the l . 

16. E g r e s s u s autem inde , venit veri» 
t e m p o r e , ad t e r r a m quai duci l E r t o * 
t a m ; in qua cum p a r t u r i r c t Rache l , 

17. Ob diff lcul tatem p a r t u s pnrictitari 
ciTipit. Dixi tque ei obs te t r ix : Noli ti-
m e r e , qu ia et hunc h a b e b i s Illium. 

1 5 . ' E g r e d i e n t e au lem an ima pne do-
l o r e , e t imminente j a m m o r t e , vocMÁ 
n o m e n filii s u i , R e n o n i , id e s t . nlius 
dolor i s mei ; p a t e r v e r o a p p e l l a v i cum, 
B e n j a m i n , id e s t , íilius dexlr«; . 

19. Mor tua e s t e r g o R a c h e l , et sepul-
ta est in via quœ duc i t E p h r a t a m , h?c 
est Be th l ehem. 

20 . E r e x i t q u c Jacob t i tulum super s v 
• pulc'nrum e j u s : o Hic est t i tu las mona-
ment i Rache l , u sque in prœsentemdiea . 
[a Infr. 48 . 7 . ] 

21 . E g r e s s u s inde ' , fixii tahemacu-
lum t r a n s Tur rem gregis . 

2 2 . a C u m q u e h a b i t a r e l i n illa regione, 

14. Ilie vero erexit lilulum lapiden. Les païens ont fait de ces pierres consacré«» 
divinités. A Kdo3se, on adorait le soleil sons la formo d 'une pierre conique. Ti le-Live rapporte 
que los Phrygiens adoraient , sous le nom de màre des dieux, une pierre sans sculpture et sans 
forme. Il y eut racine do cos pierres qui reçurent lo nom de Bailulos, qui rappelle celui Ce 
Béthel . I .es Arabes révf-rent en coro aujourd 'hui a la Mecque uno pierre noire dont l 'origine« 
ra t tache a ces souveni rs . 

abiit R u b e n , et dormivi l cum Baia con-
cub ina pa t r i s s u i ; quod illum minime 
latui t . E r a n t autem filli Jacob duodec im. 
fa Infr. 49. 4 . ] . 

23. Filii L i a , p r i m o g e n i t i « R u b e n et 
S imeon , e t L e v i , e t J u d a s , e t l s s a c h a r , 
e t Zàbulon. , 

24 . Filii R a c h e l ; Jo seph e t Ben ja -

m i 2 5 . Filii Bala* ancillœ R a c h e l i s ; Dan 
e l Neph tha l i . 

26. Filii Zelphœ anc i l l» Li®; G a d et 
Ase r ; hi sun t filii J a c o b , qui nati sunt 
ei in Mesopotamia Syr im. 

27 . Venit e t iam ad I saac pa l i em suum 
in M a r a b r e , civitatem A r b e e , h œ c est 
H e b r o n ; in qua p e r e g r i n a t a e s t A b r a -
ham e t I saac . , 

28 . E t completi sun t dies I saac cen-
tum octoginta a n n o r u m . 

29 . Corisuiuptusque œta temorUius est ; 
et appus i tus es t populo suo s e n e s et 
p lenus d i e r u m ; et sepc l ie run t eum Lsau 
e t J a c o b filii sui . 

dormi t avec B a l a , qu i était femme de son p è r e , 
et ce t te act ion ne pu t lui ê t r e cachée. Or Jacob 
avait douze fils. 

23. L e s fils de L i a élaient R u b e n , l ' a îné d e t ous , 
S iméon, Lévi , J u d a , i s s acha r et Zàbu lon . 

24 . L e s enfan ts d e Rache l sont J o seph e t B e n -

J % T L * fils de Ba ia , se rvan te de R a c h e l , Dan 
e t Neph tha l i . 

26. L e s fils d e Z e l p h a , s e r v a n t e d e L i a , G a d 
e t A s e r . Ce sont là les fils de J a c o b , qu ' i l eut e n 
Mésopotamie qui est e n Syr ie . 

27 . J a c o b vint ensui te t rouver I saac son pè re 
en la plaine de Mambré , à l a ville d ' A r b é e , a p -
pelée depuis H é b r o n , où Abraham e t I saac ava ien t 
d e m e u r é comme é t r a n g e r s . 

28 . I s a a c ava i t a lo r s cent qua t r e -v ing t s ans ac-

29 . Et ses fo rces é tan t épuisées par son g r a n d 
â g e , il mouru t . Ayan t donc achevé s a ca r r i è r e 
dans une ex t rême vie i l lesse , il f u t réun i à son 
p e u p l e ; et ses e n f a n t s , Esali e t J a c o b , l ' enseve -
l i rent . 

C H A P I T R E X X X V I . 
P o s t é r i t é d ' E s a l i . 

1. Hœ sun t autem genera t ionos Esai i , 
i p se est E d o m . 

2. E s a ù accepi t uxores d e filiabus 
C h a n a a n ; Ada liliam Elon i l c t h œ i , e t 
Oolibama filiara A c a j filiee Sebcon H e -

Basemath quoque filiam Ismael so-
r o r e m Nabaiolh . 

4. a P e p e r i t au tem A d a , F. l iphaz; B a -
sernath genui t R a h u e l ; [a 1. Parai i . 

Ool ibama genu i t J e h u s et lhe lon e t 
C o r e ; hi illii Esaù qu i nati sun t ei in 
ier ra Chanaan. 

6. Tulit au tem E s a ù uxores suas e t 
fflios et. t i l ias , e t o m n e m an imam domus 

1. Voici l e dénombremen t des e n f a n t s d ' E s a û , 
appe lé aussi E d o m . 

2. Esaù épousa d e s femmes d ' e n t r e les filles 
d e Chanaan : A d a , fille d 'E lon H é t h é e n , e t Ooli-
b a m a , fille d ' A n a , e t peWe-fiUe de Sébéon H é -

3. Il é p o u s a auss i B a s e m a t h , fille d ' I s m a e l , e t 
s œ u r de is 'abajoth. 

4. A d a enfanta El iphaz . Basemath f u t m è r e d e 
R a h u e l . 

5. Ool ibama eut p o u r fils J e h u s , Ihélon e t 
Coré. Ce son t là les fils d ' E s a u , qu i lui naqu i r en t 
au oays d e Chanaan . 

6. Or , Esai i p r i t ses f emmes , s e s fils, ses 
filles, et tou les les pe r s onne s d e s a m a i s o n , son 

Cap X X X V I . - 2. Esaù accepit uxores de /itiabus Chanaan. O t t e première énumórat ion, 
jusóu ' au verse t t i , comprend les enfan ts qu'EsaU ou t dans le pays do Chanaan des feinraes 
qu'n y avait épousées. 

20. Nati sunt ei in Mesopotamìa. Fe ro omnes ; n a m Benjamin natus jux la Ro'.hlehem 
27. Civitatem Arbee. In Cariati . A rbe , s ivo l lobron. - Peregrinata. Sino hxo domicilio. 
2». Consumptusque a-Me. Doficicnte calore na tura l i , et exaresccn tohunudo rad ica l i , qnod 

calorem natmiilera pascit et conse rva i , s icut fiammaJucera® MSCltur oleo. 
Voluto SUO. Pa t r ibus in limbo. Vide dieta supra, c ap . 25, n. Si. Ve. s.mphcitor s igmr toa tur t t an-
K a SWtu vivent ium ad s tatura mortuorum ; cura non minus do impns nnam de- p u s du;at 
Scr ip tum a p p ^ i t o s voi congregato , ad populum f ^ ù t ^ J ^ n Z <S"t 
pelàrunt. Apud Robeccam, q u « p n u s obiorat. - Eum Esaù et Jacob. *il tor.un munus est 

Cap X X X V l . — 1. Generalivnes. E n u m e r a n t u r E s a ù gonera t iones , ut oslendatur non 
i r r i t i fiiissij benedictio p.'»tris , et quia Idumaws cura Judrcis in unam gcntein eoaiituros u e u s 
ab S i s prò f ra t r ibus h i o r i vòluit Deut . 33. 7. -Ipse est Edom. E s a ù , cu. al io nomine Boom 

"Ti*to]'filiam Elon, Hetxi. H s c . Gcn. 26. 34, vocaiur Jud i th 
viri quam mulicrea non uno t an tum nomine vocabiultur. Sic Jacob dicitur enam Israel , b s a u , 
Edom ; S a r a . J esc h a . • . J,.„I„,» - IH-

( « r a t . 



« qui lui naquirent lorsqu'i l d 
lormt Bsati. Ces chefs ou 
ie famille. Ils n 'ont pas r.-gn 

nombre de qu 

int'ontre'òlles 

2 1 - E t D i s o n . et E s e r , et Disan. Hi 
d u r e s I l o r r a i , filii Se i r , in t e r r a E d o m . 

•on, Ese r e t Disan. Ce sont là le* 
j r r éens , fi ls d e Se ï r , dans le pays d 'E-

fils du Lothan furent Hori et Heraan : 
ava i t u n e «BUI- nommée Tba mna . 

22 . Fact i s u n t a u t e m filii L o t a n ; Hor i 
et Heman ; e ra t au tem soror L o t a n , 
Tha mna . 

23 . E t i s t i filii S o b a l : A Ivan e t Mana-
liat et E b a l , et Sepho et O na m. 

24 . Et hi filii S e b e o n : Aia e t Ana. I s te 
est Ana qai invenit aquas cal idas in so-
l i tudine , cum pasce re t as inos Sebeon 
patr ie sui . 

25 . Habu i tque filium D i s o n . e t filiam 
Oolibama. 

26 . Et isti filii Bison : Haradam, et Esc-
ban et J e th ram, e t Charan . 

27 . Hi q u o q u e filii E s e r : Balaan et Za-
v a n , e t Acan. 

2 8 . Habui t au tem filios Disan : Hus e t 

Horra>orum : d i 

30. Dux Dison, dux E s e r , d u x Disan. 
Ist i duces H ù r n e o r u m qui impe rave run t 
in te r ra Se i r . 

31. R e g e s au tem qu i r e g n a v e r u n t in 
te r ra E d o m , an t equam habe reu t r e s e m 
Blu feraci, f u e r u n t h i ; 

32. Bela, filius Beor , n o m e n q u e u r b i s 
e j u s Denaba . 

33. Mor tuus est au tem B e l a , et r e -
gnavi t prò eo J o b a b , filius Zara ; de 
Bos ra . 

34 . Cumque mor tuus e s s e l J o b a b , 
rngnavi l p r n en Husam d e te r ra T h e -

35 . Hoc q u o q u e mor tuo , r egnav i t p r ò 
e o A d a d , hl ius B a d a d . qui n e r c u s s i t 
Madian in regione M o a b ; et nomea ur-
bis e j u s Avi th . 

36. Cumque mor tuus esse t A d a d , re -
gnavi t prò eo Semla de Masroca . 

37. Hoc q u o q u e mor tuo , r egnav i t prò 
eo S a u l de iluvio R o h o b o t h . 

37. A p r è s la rrfort d e Semla . S a u l , qu i élait 
d e s env i rons d u lieu ve de i'Kuphratc, c'est-à-dire 
de la ville de R o h o b o t h , située sur le bord du 
fleuce. r égna e n s a p lace . 

38. Saul é tan t m o r t , B a l a n a n , fils d 'Achobor , 
lui succéda au royaume . 

39- Après la mor t de B a l a n a n . Ada r r é g n a en 
s a place : s a ville s 'appela i t P h a i i , et sa femme 
s e nommai t Méé tabe l . fille d e M a t r e d , qui était 
fille d e Mezaab. 

»0- Voici les noms des p r inces sortis d 'Esa i i . 

38 . Cumque e t h ic ob i i s se t , succes-
sil in r egnum B a l a n a n , fllius Achobor . 

39 . Isto q u o q u e mor tuo , r é g n a n t p r o 
co A d a r . nomenque urbis e j u s P h a ü ; et 
appe l laba tur u x o r e jus Mee tabe l , filia 
Matred filiro Mezaab . 

40. Htec e r g o nomina d u e u m Esaù , in 

23 . Les fils de Sobal furent A l v a n , M a n a h a t , 
E b a l , Sépho et. Onam. 

Les fils de Sébéon furent Aïa e t Ana. C 'es t 
A n a qui t rouva des e a u x c h a u d e s dans la 

so l i tude , lorsqu ' i l conduisai t les Unes d e Sébéon , 
pè re . 
». Il cul u n fils nommé D i s o n , e t une fille 

nommée Ool ibama. 
I. Les fils de Dison furent Hamdan, Eseban , 

J e t h r a m et Charan. 
27 . L e s fils d ' E s e r furent B a l a a n , Zavan e t 

Acan. 
28 . L e s fils de Disan furent Hus et Aram. 

29 . Tels furent les pr inces des H o r r é e n s , sa-
voir: le p r ince Lo than , le priDce Sobal , le p r ince 
Sébéon, le p r ince Ana. 

30. Le pr ince D i s o n , le p r ince Ese r , le p r ince 
Disan. Ce son t là les pr inces des Hor réens qu i 
;o inmandèrcn l dans le pays d e Seïr . 

31 . Les rois qu i r égnè ren t au pays d ' E d o m , 
»vant q u e les enfan ts a'Israîil e u s s e n t un r o i , f u -
rent ceux-ci : 

32 . Bel a , fils d e Beor . e t s a fille s 'appela i t 
Denaba. 

33. Bela é tan t m o r t , J o b a b , fils d e Zara d e 
Bos ra , r égna en s a p lace . 

34 . A p r è s la m o r l d e J o b a b , H u s a m , qu i était 
l u pays d e s T h é m a n i t e s , lui succéda au royaume . 

35. Celui-ci é tan t m o r l , A d a d . fils d e B a d a d . 
•égna a p r è s lui : ce fut lui qu i défit les Mad: 
l i tes au p a y s de Moab ; s a villi 



C H A P I T R E X X X . V i l . 

7. Pi l laban) no: 
a g r o ; et quasi c 
m e u m , e t s t a r e , 
c i r c u n s t a n t e s ade 

8. R e s p o n d e n t f r a t r e s e j u s : i\'um-
quid r ex nus te r o r i s? a u t sub j i c iemur 
ditioni tuas? HiCC e r g o causa somniorum 
a tque s e r m o n u m , invidi® el odii fomi-
tem minis t rav i t . 

9. AJiud quoque vidit s o m n i u m , quod 
nar rans f r a i r i b u s . a i t : Vidi pe r som-
n i u m . quasi sol e m , et lunam et s tel las 
undecim a d o r a r e me. 

10. Quod cum na t r i s u o e t f ra t r ibus 
re tu l i s sc t , incropavit cum pa te r s u u s , 
ct d ix i t : Quid s ib i vul t hoc somnium 
quod vidist i ? n u m ego et mater tua c t 
f ra t res tui a d o r a b i m u s te super t e r -
ra in? 

11. I nv idcban t ci ig i tur f r a t r e s s u i ; 
pa te r vero rem taci lus cons ideraba t . 

12. Cumque f ra t r e s i l l ius in p a s c e n d i s 
g reg ibus pa t r i s m o r a r e n t u r in S i c h e m , 

a l lumèrent donc encore davan tage l ' è 
h a i n e qu ' i l s ava ien t contri: lui. 

9. Il eut encore un autre songe qu 
à ses f r è r e s , en l eu r d isant : J ' a i cri 
songe que le soleil et la lune , e t or 
m 'adora ien t . 

10. Lo r squ ' i l e u t . rapporté ce songe í 
et à sçs f r è r e s , son p è r e lui eu fit ré; 
c l lui d i t : Que voud ra i t d i re ce songe" 
avez eu ? es t -ce que vo t re m è r e , vo? 
m o i , n o u s v o u s adore rons s u r la t e r r e ' 

13. Dixit ad eutn Israël : F r a t r e s t u i 
pascunl oves in Sichimis ; v e n i , mi t tam 
te ad cos . Quo r e s p ó n d e m e , 

14. P r e s t o s u m , ai t ei : Vade, et v ide 
si cunc t a p ro spe ra s int e r g a f r a t r e s t uos , 
ct pecora ; et r enun t i a mihi qu id a g a t u r . 
Missus d e va l l e H e b r o n , veni t in Si-

l i . Je su is tout p r ê t , lui dit J o s e p h . Jacob 
ajouta : A l l e z . e t vovez si vos f rè res s e p o r t e n t 
b ien , et s i les t r oupeaux sont en bon état ; e t v o u s 
me rappor t e rez ce qu i s e passe. Avan t donc été 
envoyé de la vallée d ' H é h r o n , il vint à Sichem ; 

15. E l un h o m m e , l ' avant t rouvé e r ran t d a n s 
la c a m p a g n e , lui demanda cc qu' i l chercha i t . 

16 .11 r épond i t : J e che rche mes f r è r e s ; j e v o u s 
pr ie de me d i r e où i ls font pa î t re l eu r s t r o u -
p e a u x . 

•17. Cet homme lui répondi t : I l s se son t reti-
r é s d e ce h e u , et j ' a i entendu qu ' i l s s ' en t r ed i -
sa ien t : Allons v e r s Dotha ïn . J o s e p h alla d o n c 
a p r è s s e s f r è r e s , e t il l es t rouva d a n s la plaine de 

15. Inven i tque cum v i r e r ran tem in 
a g r o , et i n t e r rogav i ! quid q u œ r e r e t . 

16. At ille r espondi t : F r a t r e s meos 
qua t ro , ind ica mihi ubi p a s c a n t g re -

° 17 . Dixilque ei vir : R e c c s s e r u u t de 
loco i s to ; audiv i au tem eos d icentes : 
E a m u s in D o t h a i n . P e r r e x i t e r g o Jo seph 
post f r a t r e s s u o s , e t invenit eos in Do-
tha in . 

18 . Qui cum v id i s sen t eum p r o c u l , 
an t equam accede re t a d e o s , cogitave-
r u n t il lu m ucc ide re . 

19 . Et mutuo loqueban tu r : Ecce som-
niator v e n i l ; 

lo? Israél i tes , 
nciens a t taehainnt di 
Lée depuis longtcmp" 

imeni pour eux co qu 'é ta ien t l es ; 
3. Fecit'im ci tunicam poli/mit 
s ouuleurs. La tointurc n ' é t a i t . 
>anduo, ce genre d'étoffo é ta i t r 

qui (uri-ni probabl 
CAF. X X X Vit . -

cloffe de differenti 
n 'é tant pas trôs-ré 
fait taire à Joseph 

5. Accidit quoq\ 
d e ^ a b u n de Nabuchodonosor, de Daniel , do J u d ; 
sa inte Vierge. I-a supersti t ion R'est auss i emparé» 
peuple*. I>is mages ehaldéens taisaient profess ion 
siástique donne Ics règio» h suivre & cot éga rd (Ec 

témoigne 

retournés dans les 
>ut été obligés d. SLXXVn. — 1. In qua. l lubitavit in H o b r o n . 

; st.nl generationes. Ha; s un t res gestro et eventa Jacob in genera t ionibus , sou filiis 
Cum sedeeim esset annorum. E x p l e v e r a t decimurn sc-xtum, et decimurn septimum l a -
MI • nam llebr. et L X X decimurn sep t imum cg i s sedocen t . — Adhuc pucr. A t a t e , m«>-

Cum filiis Balee el Zelphce. For tasse Jacob gregiim curam divisor«., 
sex filii Liie, a l teram qua tuor (IIin; anc i l l a rum, eum quibus .Tosophum 
egre ferebant isti minorem ¡natu sibi prie torri. Priores illi turaebai i l , 
•stïte a d h u c , et soniorv ot ingenua nat i . — Fratres. Maxime Alios Baio; 
versabntur . — Crimine pessimo. Contra naturata : voi sodomitico ? u t 

liiilitatis cum ovibus q u a s pasceban t , ut vu l t sanc tus Thomas ot olii. 
ts fltios in sonoctuto gonitos tr.agìs dillgunt ; ve l qu ia 
i l : ve l qu ia pur b o a , utpote diut ius vi«iiuros, diutiua 
e r v a l u r ; vel quia sunt indices borne ,ñrmro ct viridis 

Dothain. Cotte pli mille de S a m : 

r ibas ct in 
ita ut p a n e i 
j u n x i t , qui¡ 

7. Ligare manipulos. Segetum. Apte hoc symbolo por tendebatur f ra t rum in jEgyp tum 
foctio ad frumciiU'itionem, tempore fami*. Rursus quod manipuli fmt rum adoront manipu 
Joseph, significaba! f r a t r e s a d o n i uros Joseph in i f igypto . 

9. Aliud quoque. Similiter a Deo immissum somnium quod oodom tendeba t , et gemina t 
suà pra-codentis eertitudinem aatrnebat . 

10. hxcrepavil eum. Xec infonsus, n t c dieta vilipendono; sod hoc pacto livore-m fr*t 
prudonter leniturus. Sum ego et mater tua. Quasi dicat : Quia eredat ni« ot malrom tuar 
adoraturos »1 ¡quando? Per ma ' re in non intelligit Raehele in , qua; j am era t mor Ina , sed B$ 
nxorem suam , a quá Joseph nutr i tus f u e r a t , et qu ie , Raehelo exs t i ne t ä , in mat r i s loeuin i 

s alios se suseepturo: 

parentum. Addo a l i a 
. _ Tunicam polymt 
i s al ter ius rnateriro 

a . Hebr . e 
•miculato < 

Koster in t e rp res , • 
oloris liciis constat 

quœ vox videtur significar-
(galani. L X X tan tum d ixen 
rseco u s u s , polyraitam dixit 
vestes h u j u s modi appellan 

11. Rem tacitus. Suspicans a Deo iramis 
13. Veni: mittam te. Joscphura domi r 

morbo mederatur : post aliquod tempus ja i 
15. Errantem in agro. I gna rum ubi f ra t 
19. Somnsator. I lobr . est dominus som-

ritus fingere somnìa ; vel dominus et princ 

expectabat . 
invidenti i tempus. 

Ì7GXU|MT5V q u 
cangiante. 

4. Oderanl 2. dolatic 



C H A P I T R E XXX.VII. 

7. Pillaban) no: 
a g r o ; et quasi c 
meum, et s t a r e , 
c i rcuns tantes ade 

8. Responderunt fratres e jus : i\'um-
quid rex nuster oris? aut subjiciemur 
ditioni turn? Hico ergo causa somniorum 
atque sermonum, invidiie el odii fomi-
lem roinistravit. 

9. AJiud quoque vidit somnium, quod 
narrans f ra i r ibus . ait : Vidi per sora-
n ium, quasi so iem, et lunam et stellas 
undeciin adorare me. 

10. Quod cum natri suo et fratribus 
retulisset , increpavit cum pater s u u s , 
et dixit : Quid sibi vult hoc somnium 
quod vidisti ? num ego et mater tua e t 
fratres tui adorabimus te super tor-
ram? 

11. Invidebant ci igitur fratres su i ; 
pater vero rem tacilus considerabat. 

12. Cumque fratres illius in pascendis 
gregibus patr is raorarentur in S ichem, 

allumèrent donc encore davantage l 'è 
ha ine qu'ils avaient contre lui. 

9. Il eut encore un autre songe q u 
à ses f rères , en leur disant : J 'a i cri 
songe que le soleil et la lune, e t or 
m'adoraient. 

10. Lorsqu' i l eu t .rapporté cc songe í 
el à ses f r è r e s , son pè re lui eu fit ré; 
e t lui di t : Que voudrai t dire ce songe" 
avez eu ? est-ce que votre m è r e , vo? 
m o i , nous vous adorerons sur la t e r re ' 

13. Dixit ad eutn Israël : Fra t res tu i 
pascual oves in Sichiinis; v e n i , mittam 
le ad cos. Quo r e spóndeme , 

14. Pra-'sto sum, ait ei : Vade, et vide 
si cuneta prospera sint e rga fratres tuos, 
et pecora ; et renuntia mihi quid aga tu r . 
Missus de valle Hebron , venii in Si-

l i . Je suis tuut p r ê t , lui dit Joseph . Jacob 
ajouta : Al lez . e t vovuz si vos frères se por ten t 
bien, et si les t roupeaux sont en bon état ; e t vous 
me rapporterez ce qui se passe. Avant donc été 
envoyé de la vallée d 'Héhron , il vint à Sichem ; 

15. E l un homme, l 'avant trouvé errant dans 
la campagne , lui demanda cc qu'il cherchait . 

16. 11 répondit : Je cherche mes f rères ; j e vous 
prie de me di re où ils font paître leurs t rou-
peaux. 

•17. Cet hunirne lui répondit : I ls se sont reli-
rés de ce l ieu, et j 'a i entendu qu'Us s 'entredi-
saient : Allons vers Dothaïn. Joseph alla donc 
après se s f rè res , e t il les trouva dans la plaine de 

15. Invenitque cum vi r errantem in 
ag ro , et interrogavi! quid qusereret. 

16. At ille respondit : Fra t res meos 
quatro, indica mihi ubi pascant gre-

° 17. Dixilque ei vir : Recesseruot de 
loco isto ; audivi autem eos dicentes : 
Eamus in Dothain. Perrexi t ergo Joseph 
post f ra t res suos , e t invenit eos in Do-
thain. 

18. Qui cum vidissent eum p r o c u l , 
antequam accederet a d e o s , cogitave-
run t il lu m occidcre. 

19. Et mutuo loquebantur : Ecce som-
niator veni t ; 

les Israélites, 
nciens attachment di 
lée depuis longtomp" 

iioent pour eux co qu'étaient les ; 
3. Fecif/ue ei lunicam polgmit 
s c u l e u r s . La tointure n 'é tai t . 
>anduo, ce genre d'étoffo était r 

qui furent probabl 
CAP. X X X Vit. — 

étoffe de différent, 
n'étant pas trés-ré 
fait taire à Joseph 

5. Accidit quoq\ 
d e ^ a b u n de Nabuchodonosor, de Daniel, do J u d ; 
sainte Vierge. La superstition s'est aussi emparé« 
peup le . I»s mages chaldéens laisaiont profession 
«astique donne les règles h suivre & cet égard (Ec 

témoigne 

retournés dans les 
mt été obligés d. 

ÜXXVIL — 1 .In qua. llubitavit in Hobron. 
; sunt generations*. 1 Le sunt res gestro et eventa Jacob in gener.\tionibus, sou filila 
Cum sedecin eszet annorum. Kxpleverat deelmum sextum, et decimum sentimmo in -
vìi • nam llebr. et LXX decimum »optimum egisse doccnt. — Adhuc pucr. Jfctato, m«>-

Cwn filiis Baia et Zetphce. Portasse Jacob gregum curam divisor«., 
sex filii Liie, alteram quatuor flUrc uncillarum, cum quibus .Tosephum 
¡•gre ferebant isti minorem ¡natu sibi prie torri. Prioros illi tumobant , 
'8 ti f i ad hue, et soniorv e t ingenua nati. — Fratres. Maxime Alios Bai«; 
versabntiir. — Crimine pessimo. Contra naturata : vol sodomitico ? u t 

tiiilitatis cum ovibus qu.is pascebnnt, ut vul t sanctus Thomas ot olii. 
ts filios in sonoctuto genito* rr.ngìs dillgunt ; vel quia 
i l : vel quia pur boa, utpote diutius viciuros, diuàua 
e rva lu r ; vol quia sunt indices borne,ñrmro et viridis 

Dothain. Cotte pis mille de Sam: 

ribas et in 
ita ut panei 
junxi t , qui! 

7. Ligare manípulos. Segelum. Apte hoc symbolo portendebatur fratrum in yEgyplum 
fcctio ad frumciiU'ilionem, tempore fami*. Rursus quod manipuli fmtrum adoront manipu 
Joseph, significaba! fratres a d o n i uros Joseph in i-Kgypto. 

9. Aliud quoque. Similiter a Deo immissum somnium quod oodom tendebat, et gemin&t 
pra-codentis cortitudinem astriiebat. 

10. Increpar it Xec infonsus, n t c dieta vilipenden*; sod hoc pacto livore-m fr*t 
pruduti ter le ni tur UH. Sum ego et mater tua. Quasi dicat : Quia credat me et matrom tuar 
adoraturos aliqunndo? Per ina tre in non intelligit Kachelem, qua; jam erat, mor l i " , sed B$ 
nxorem suam , a quá Joseph nutritus fue ra t , et quie, Itachclo exst inetä , in matris locum i 

s alios se suscepturoi 

purentum. Addo al ia 
. _ Tunicam polymt 
is alterius materia; 

a . Hebr. e 
•miculato < 

Köster interprcs, • 
oloris lieüs constat 

quœ vox videtur significar-
(galani. L X X tantum dixen 
rseco usus , polymiuxm dixit 
vestes hujus modi appellan 

miy.ù.z\ 11. Rem tacitus. Suspicans a Deo iramis 
13. Veni: mittam te. Joscphura domi r 

morbo mederatur : post aliquod tempus jai 
15. Errantem in agro. Ignarum ubi frat 
19. Somnsator. I lobr. est dominui som-

rìtus fingere somma; vel dominus et prin< 

expoctabat. 
invidentii tempus. 

ì7cXu|«T5v qu 
cangiante. 

4. Oderanl 2. dolatic 



mus iu cislernam veterem, dicemusqui 
Fe ra pessima de v oravi t e u m , e t lui 
apparebit quid illi prosint somnia su 

21. a Audiens autem hoc R u b e n , a 
tebaiur liberare eum de manibus eorur 
e t dicebat : f a Infr. 42. 22.J 

22. Non interficialis animam ejus , n. 
effundalis sanguinem; sed projicite eu 

item dicebat , volt 

ille ci lerae 24. Misei 'unlque eum in cisternam 
veterem qua! non habebat aquam. 

25. El sedentes ul comedcrent pa-
neru, viderunl Ismaelitas vi atores ve-
nirc de Galaad , et camelos eorum por-
tantes a rómala , e t r e s ínam, e t s t ac t en , 

' " ¿ ü f ü i x i t ergo Judas fralr ibus s u i s : 
Quid nobis prodes t si occiderimus fra-
trein nos t rum, et celaverimus sangui-

" T í . ' S l e l h i s e s t u t venumdelur Israaé-
l i t i s , et manus nostr® non polluantur; 
Irater em'm et caro nostra est . Acquie-
verunt ergo fratres sennonibus illlus. 

28. a Et pmte reun l i bus Madianitis 
uegotiatoribus, exl rahentes eum de ci-
s terna , vendiderunt eum Ismaélilis, 
viginti argenteis ; qui duxerunt eum in 
-•Egyptum'fa Sap. 1 0 . 1 3 . ] 

29. Reversusque Rubén ad cis temam, 
non invenit puerum. 

30. Et. seissis vest ibus pergens ad fra-
tres suos . a i l : P u e r non compare t , et 
ego quo ibo? 

irs t roupeaux, lea premiera hommes qui 
isé 'les puits dfcs le oommonccincnl. II en 

25. S'étant ensuite assis pour manger. ils vi-
reul des lsmaélites qui pa^saìunt, et qu i . venant 
de Galaad, portaient sur leurs chameaux aes par-
iums, de la rèsine et de la myrrhe, et s'en allaienl 
en Egypte. 

2ti- Alors J u d a dit à scs frères : Que nous ser-
vira d 'avoir tue notre fière, et d 'avoir caché sa 

27. 11 vaut mieux l e vendre à ees lsmaélites, et 
ne point souiller nos maina de so» song : car il est 
notre frère, e t notre chair. Ses frères consentirenl 
à ce qu'i l disail . 

28. L'ayant done tiré de la c i te rne , e t voyant 
ces marchands madianites qui passa ient , ils le 
vendirent vingt p i r a » d'urgerli anx lsmaéli tes , 
qui le menèrent eu Egyple. 

29 . R u b e n , étant relourné à la c i te rne , e t n ' y 
ayanl point trouvé l 'enfant, 

' 3 0 . Déchira ses vetements, et vint dire à ses 
f r è r e s : L'enfant ne parait plus, e t où irai-je ? 

21). Mittamus in cisterna.». Pour abreuver lt 
ótaiont prosque toua nómades mi nasteurs, ont or. 
osi souvent parlò rians l'histoire d'Abraham. Les 
f>ii: mcnliou pour la premièri; fois. 

idants 
: l'ont n'etaìt paa infórieur à un 

toujours Ini! Ics Arabos li 

a) . In cistemam. In Hebraoest bor, guie vox etelernam significai, in qua aqi 
r iunt , ut in puteo, sive fonie; sed aliunde colliguntur. Seoliastes hebneus ail bi 
puteum eiTossum tantum, bor, adjecto ceàificio e t parietibus. 

21. Nitebatur. Conjectum iu cistemam cogitabat clanculum extrahere, et sai-
s t i luere, ut ainissam incesto gratiam. Lúe in fratrem tarn dileetuiu patri pietate, 

22. Inlerficiatis animam. Motonymia. Ne interflciatis eum. 
23. Talari et polymità. Duplici veste spoliatns es t , interiore, quam vocat talare: 

qua' exterior. Crodibilo postea rursum indulum talari ; nani polymitam ad patri 
24. Miscruntque. Joscphus scribit a Ruben fuissc fune dcroissum. 
25. De Galaad. Qua , venieatibus ex Arabi» por Dotbain in ¿ ígyptum; erat tra 

Arómala. In hcbnco est neehoth, quam vocem alii in te rpre tan te cera ra, alii e 
a l i ia romata , alii res de&idendtiles. — Resínam. Resina dicitnr humor tenax « 
iliwns, illique adhiéreos. Aliqui vocom iseri, balsamum voi tberiacam in ter 
Stacten. Est inyrrhie lacryma, quro ab arbore ¡Ibi s t i l la te! defluii. tou ra^ i 

27. Acquieverunt fratres. Octo qui aderant tempore venditionis. Nam Ruben a 
ex ntirn. 2». 

23. Madianitis. Madianiti; slmul eum Isinaelitis in eodera comltatu protìoisee 
niul emerunt Joseoh, etsimul vendiderunt. Proptor hanc societatom eos Moses 
n i t as , modo Ismaelitas, vocat. — Vigin/i argenleis. Sielis. 

29. Reversusque. Ablerat pascua qnrositurus. 
30. Sclszis vestibus. In mwroris argumentum, ut solebant Hebra>i. — Ego qu 

invenlam. Quoa<l vonditioncni, ab omni cuIpS Ruben liber fuit. Fratres narrúru 
ditum. Sic placatus, consensit in patris deceptionem. 

LA GF.NESE. 

celle I 20. Veni te , occidamu? 

33. Fera pessima. Ita credebat; n e 
Palies t ina leonibus, nrsis aliisquo ca 

34. Indutus est cilicio. Ilcbr. scìccc 
tum habemus ex S c r i p t u m , Jacob fu 

is Veris nbundot. 

uitia se pi. 
85. In inferi,. 

turn™ ^ ^ U l u m m c u us ossa 
3tì! Eunucho. Eunucìius non f u ' t , c 

Josepho nupsit ; sod omnes qui in a t 
forlasso quod plerique eunuchi esse; 
principi coquorum ; alii, principi l 
'•'aclant-'-" — 

igypto v i 
Kspc iu ocñpturA ; 
¡I hujus loci significa Ja<x>b putóiiàt ftlum a feris lania 

„ „ „ se descunsurum sperare poterat. 
uxorem babui t , et, ut limiti volunt, flliain qua^ postoa 
et obsequio regum versabantur, eunuchi dicobantur, 
— Magisiro mililum. LXX dixerunt . 

iorum ; id enim vox hebriea tabbachim signilii^ii, sive 
. •mnia; nam lanionoset eoqui e tmocf iu tcs iidem eran t ; 
eas peeudes quo» eoquere cogitabant. Inde vox ad milite« tranciata, quia 
homi l i- : maetant. Quare et apud Grajoos vox oafEiptuav ooeidcr« signi-

O H A P I T R E X X X V I I I . 
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5. Et elle on mfanta encore nn troisième, quel le 
>mma Séla , après lequel elle cessa «l 'avoir des 
ifants. 
6. Juda fit épouser à Oer, son fils aîné, une plie 
immée Thamar. 
7 . Her. fils aîné de J u d a , fut nn t rès -méchant 
>mme ; et le Seignenr le frappa de m o r t peu de 
mps après son mariage. 
S. Juda dit donc à Onan son second fils : Epou-
7- la femme de votre frère, et vivez a v e c elle, 
In que vous suscitiez des enfants à v o t r e frère. 

3. Teriium quoque peperit; quem ap-
pellavi! Scia ; quo na to , parere ultra 

6 . Dédît autem Judas uxorein primo-
genito suo Her, nomine Thamar. 

7 . a Fuit quoque Her primogenitus 
Juda;, ncquam in coaspectu Domini; et 
ab co occisus est. fa Num. 26. 19.} 

8. Dixit ergo Judas ad Onan filium 
suum : Ingredere ad uxorem fratris tui, 
et sodare Sili, ut. suscites semen fratri 

9 . Tile scieus non sibi ru 
troiens ad uxorem fratris 
fundebat in Icrram, ne lib 
mine nascerentur. 

devînt raieiiL 

mort, parce qi i-il fai sait une chose dé te s t ab le . 
11. Juda dit donc à Thamar sa belle-fille : De-

meurez veuve dans la maison de votre p è r e , jus-
qu'à ce que mon fils Séla devienne grand . car il 
avait peur que Séla ne mourût auss i , c o m m e ses 
autres frères. Ainsi Thamar retourna d e m e u r e r 

s'étant p a s s é , l a fill. 
Jurut. Juda, a p r è s l'a-
ilé de cette p e r t e , aih 
Mollarti, le p a s t e u r de 
«ux qui t onda ien t ses 

de Sué, femme de Jude 
voir pleuréc et s'être c 
à Thamnas, avec Hira: 

brebis. 
13. Th? 13. Nunciatumque est Thamar, quod 

>cer iUius ascenderei in Thamnas ad 
ndendas oves. 
i-i. Quœ depositis viduilatis vestibus, 

isumpsit theristhruiu ; et mutato habi-

; tores. 

lactàtio liberorum 
ao fratri suo filios 
.no admittobat. — 
iiiibus propter sce-

puerperin, 
v pulchritudine conjugis, quam deper iba t . quidquam decerperet 
ignoret : in hoc invidia, ini t io libido dorainabatur; utorquo scc 
cciìus est. Ut c t f ra tcr ping» insolita, s e d tali quâ manifestum e 
is aliquod atrox interemptos : opinor m i n a t o r i o angeli moli, quo : 
ends : immissione* per angelos ma loi. a t dicitur Ps. 77. 49. Fe 
nil eiiam noeator libidinoso™ m marltoram Sane. Toi». 3.8. 
8. Ingredere. Jam ergo in more positura , quod postea lege sano 
•is qui sine liberis decessorat, in conjugiuni accipcrot. Dout. 25. 5 
9. Non sibi nasci filios. Knallago, lìlioef, pro filium; solus cui: 

Asiuodieus fuit, qui 

filins mortui 

Ìamiliam ali 11. Esto vidua. Moris videtur fait 
dieta maueret, quaiidiu aliquis supe 
Juxta hunc mor-'ra .sino socori consc 
J udii s autem , timens ne Selce sin» 

ido conditionom sibi qi 
•et, va ri is promissis • 
entiam alteri nubendi 
il ein ; ot simili steriliti illam non latebat: sed uolcbat ex a 

proporium odorat; quare stropbam 

deus. Sano hebraice iisdem littoria pastor 
Thamnas. Vidotur esse Thamnatlia Sam-

Chald., soci as ejus, Qcmpi 

sonis do quii Jud. 4. 2. 
14. Therislrutn. Vest 

plum intorprctuutur. C 
îtivo t e m e r e utebantur, quam 
faeiom, vel corte ita vultum vi 
i facile non potenint. - In b> irerot, 

lu , sedit in bivio itineris, quod ducit 
Thamnam; eo quod crevisset Sela, et 
nou e um accepisset m ari tum. 

15. Quam cum vidisset Judas , suspi-
catus est esse meretricem; operuerat 
enim vultum suum, nß agnosceretur. 

16. Insrediensque ad earn, ait : Di-
mitte me ut coeam tecum; nescicbat 
enim quod nurus sua esset. Qua res-
p o n d e n t : Quid dabis mihi ut fruaris 
concubito meo? 

17. Dixit : Mittarn tibi hœdum de 
gregibus. Rursumque illa dicente : Pa-
tiar quod vis, si dederis mihi arrhabo-
nem, donec mitlas quod polliceris. 

carrefour sur le chemin de Thamnas, parce que 
Séla étant en âge d'être marié, Juda ne le lui avait 
point fait épouser. 

15. Juda, l'ayant vue, s'imagina que c était une 
femme de mauvaise vie, parce qu'elle s'était cou-
vert le visage de peur d'être reconnue. 

16. Et , Rapprochant d'elle, il lui parla pour la 
faire consentir au mauvais désir qui l avait; car 
il ne savait pas que ce fût sa belle-fille. Elle lui 
répondit : Que me donnerez-vous pour ce que 

I vous me demandez? 
I 17- Je vous enverrai , dit-il, un chevreau de 
mon troupeau. Elle lui répartit : Je consentirai à 

I ce que vous voulez, pourvu que vous me don-
niez un gage, en attendant que vous m'envoyiez 

| ce que vous me promettez. 
. . . r 18. Que voulez-vous que je vous donne pour 

rhabone dari? Respondit : Annulum ga 2 e? lui dit Juda. Elle lui répondit : Donnez-
tuum, et armillam, et bâculum quem moi votre anneau, votre bracelet, et le bâton que 
manu lenes. Adunum igitur coitum mu-. vous tenez à la main. Ayant donc connu Juda 

° 1. f,.:.. Ml- lia lui 

18. Ait Judas ^Quid tibi vis pro ! 

lier concepii, 
19. Et sur gens abiit ; depositoque ha-

bitu quem sumpserat, induta est vidui-
tatis vestibus. 

20. Misit autem Judas hœdum per 
..,..— ^ j - i i — • - -

s seule fois, elle conçut de lui, 
19. Et elle s'en alla aussitôt : e t , avant quitté 

l'habit qu'elle avait p r i s , elle se revêtit de ses 
habi ts de veuve. 

20. Misit autem Judas hœdum per 20. Juda envoya ensuite le chevreau par son 
pastorem suum Odnllaraitem, ut rccipe- pasteur, qui était d Odollam, afin qu il retirât le 
ret pignus quod dedcral muheri : qui . icage qu'il avait donné à cette femme : mais ne 
cum non invenisset eam, i l'ayant point trouvée, 

21. Interrogavit homines loci illius : 21. 11 demanda aux habitants de ce lieu : Où 
Ubi csl mulier quai sedebat in bivio? est une femme qui était assise dans ce carrefour. 
Respondentibus cunctis : Non fuit in1 Tous lui répondirent qu'il n'y avait point eu en 
loco isto meretrix ; cet endroit de femme débauchée. 

22. Reversus est ad Judam, et dixit 
ei : Non in veni eam; sed et homines 
loci illius dixerunt mihi, nunquam se-
disse ibi scortum. 

23. Ait Judas : Ilabeat sibi, certe 
mendaci» arguere nos non potest; ego 
misi hœdum quem promiseram, et lu 
non invenisli eam. 

24. Ecce autem post très menses nun-
liaverunt Judœ, dicentes : Fornicata est 
Thamar nurus tua, et videtur uterus il-
lius intumcscere. Dixitque Judas : Pro-
ducile eam ut comburatur. 

22. Ami il retourna à Juda , et lui dit : Je ne 
l'ai point trouvée, et même les habitants de ce 
lieu m'ont dit que jamais femme de mauvaise vie 
ne s'était assise en cet endroit. 

23. Juda dit : Qu'elle garde ce quel le a. Elle 
ne peut pas au moins m'accuser d avoir manqué 
à ma parole : j 'ai envoyé le chevreau que je lui 
avais promis, et vous ne l'avez point trouvée. 

24. Mais trois mois après on vint dire à Juda : 
Thamar, votre belle-fille, est tombée en fornica-
tion, car on commence à s'apercevoir qu'elle est 
grosse. Juda répondit : Qu'on la produise en 
public, afin qu'elle soit brûlée. 

24. Producile earn ut comburatur. Chez les Arabes, les pires exercent encore dans leur 
famille le droit de vie et de mort. Juda la condamna .1 être brûlée, et c'ost la peine quo porto 
Moïse contre la fiancée qui s'est laissée souiller pur un autre (Deut., XII, 21). i.es anciens 
décor liaient lu même peino contre les femmes coupable» d'adultero et contro los filles qui des-

.mi - i v - i w . . . . ' v , " v i-l ao. n;.,.!..™. .lu Si<nU v V. 
! de leur péro (Voy. Jérëm., :, 23;" et"Diodore de Sicilo, liv. 2, 

i copiain foc it, idoo-
n Isagoge bonorum 
iljcutoBoc*'» saura; 

oculorum. Porta dioitur.oculorum, quod inde viatores oculis speculentur m 
dobeanl. Alii vortunt viam duorum fontium, quia vox hebr. q u a oculo 
gnificat. 

16. ingrediensque ad earn. Judas poccavit siniplici fornicatlone; non 
suam nurum; et ipse eo tempore matrimonio solutus erat. Thamar peocayi 
adulterio, quia uxor Sela; debebatur. Forlaase Thamar personata Judro suj 
quo non est agnita; morem hunc fuisso morctricum tradit Chrjsippus i 
et malorum, cum a i t : -noXeo»;, xxi wpoowittvt «tpowi^svai at traijac ... 
?6X Extra civitalem merelrices personate volentibus prostituebanl se, prelio 
acccpto. . , • » J 

17. Ilicdum de qregibus. Ilebr., hwium capranw, ponitur pluralc pro singulari, nceaum 
capra filium, h^dum qui adhuo matrem scqueretur, nond.un ah ubenbus »vulsum - A ^ o -
bonem. Pignis vertit Chaldxus; vox est latma ot gneca, sed qme ab Hebra.s sumpta > ideiur. 

18. Annulum. Sigillum. - ArmiUam. Monile, sen torquem. Alii tamiam vertunt; Chaldsus 
palliolum. — Baculum. Scipionem viatorium. 

23. Mendacii arguere. Ilebr., w forte simus in confusionem - ui est. ne res puoiicciur <* 
jactet illa se meeum .«ngresBam, noquo me pactss stctissc. Chald. et LXX . ne simus cierisui. 

21, Product earn ut comburalur. Judas, ut paterfamilias, in nurutn sententiam tuut , 
judida aucloritaw, * n » adnlMrt poaa foil. F o m a c illud , 
aomo la CHfCer&m i doacc pcporcrit, ul posirarogo Iradator. ' N o i i J u t o . >ed legilum i«»"»« 
MQIoatia. 



2 5 . E t l o r s q u ' o n la mena i t au suppl ice , el le 
e n v o y a d i r e à s o n b e a u - p è r e : J 'a i conçu de celui 
a qui son t ces g a g e s . Voyez à qui est cet anneau , 
c e b race le t et c e bâ ton . 

2 0 . J u d a , ayan t reconnu c e qu'il lui avai t d o n n é , 
dit : El le a m o i n s d e t o r t que moi, parce que j 'a i 
m a n q u e à ce que je devais, e n ne la faisant po in t 
é p o u s e r à S é f a , mon fils. Ainsi il lui conserva la 
vie; mais n é a n m o i n s i l ne la connut point d e p u i s . 

2 7 . Comme elle f u t s u r le point d ' accoucher , 
il p a r u t qu ' i l y ava i t deux jumeaux d a n s s o n 
s e i n ; et l o r s q u e ces enfants étaient prê ts de so r -
t i r , l ' un de s d e u x pas sa s a main , a laquel le la 
s a g e - f e m m e l i a un r u b a n d écartai«, e t d i s a n t : 

2 8 . Celui-ci s o r t i r a le p remie r . 
2!». Mais cet e n f a n t ayan t ret i ré sa inain, l ' a u t r e 

s o r t i t . A lo r s la sage - f emme d i t : Pourquoi avez-
v o u s ami r o m p u le m u r qui vous ditrnit ? C ' e s t 
p o u r q u o i il l'ut n o m m é P h a r è s . 

27. a Instante autera partu. apparue-
runt gemini in utero; atque in ipsa ef-
fusions infantium, unus prolulit manum, 
in qua obstetrix ligavit coccinum, di-
cens : fa Matth. 1. 3.1 

2S. Isle egredietur prior. 
29. Illo vero retrahenle manum, 

egressus est alter; dixitque mulier : 
Quaredivisa est propter te maceria? ob 
hanc causam voeavit nomen ejus Pha-

10. Son fröre, qui avail le ruban d'öcarlate A 30. a Postea egressus est fratercius' 
nain, sortit ensuite, et on le nornma Zara. in cujus manu erat coccinum: quem ap-

pellavil Zara. [a 1. Parat. 2. 5.] 

O H A P I T I I E X X X I X . 
Joseph est mis er» prison. 

2 5 . Qua ; cum d u c e r e l u r a d pccnam 
misit a d s o c e r u m s u u m , d i cens : De vil 
ro c u j u s htec s u n t , concep ì : cognosce 
c u j u s si t a n n u l u s , et a r m i l l a , et bacu-

2 6 . Q u i , agn i t i s m u n c r i b u s , a i t : Ju -
s t ior m e e s t ; q u i a n o n t r ad id i earn Sela 
Alio m e o . A t t a m e n u l t r a non cognovit 

•1. Joseph avant donc été mené en Egypte, 
Putiphar Egyptien, ennuque de Pharaon et gé-
néral de ses troupes, l'acheta des Ismaélites, oui 
l'y avaient amené. 1 

2. L e S e i g n e u r é t a i t avec lui, et tout lui r éus -
s i ssa i t h e u r e u s e m e n t : il demeurai t d a n s l a mai-
s o n d e s o n maî t re , 

3. Qui savait très-bien que le Seigneur étaiL 
avec lui, et qu'il le favorisait, el k bénissait en 
toutes ses actions. 

4 . J o s e p h , ayan t d o n c t rouve grâce d e v a n t son 
maî t re , s e d o n n a tou t ent ier à son serv ice ; e t , 
ayan t r e ç u de lui l ' au to r i t é sur toute sa m a i s o n , 
il l a g o u v e r n a i t , e t p r e n a i t so in de tout ce qui 
lui ava i t é té mi s e n t r e les mains . 

2 9 . Vocavîe nomen ejus Pitares. Phares fu t un des ancétre-s du S a u v e u r , et figure d a n s sa 
genea log i e , ainsi que Thamar , sa mir* (Mat th . , 1). Les hommes du m o n d e (iissimuleiit a u t a n t 
qu Us p e u v e n t , v e q u i fa i t tache a la gloire d e leurs ancê t r e s . ma i s Jésus-Chr i s t a voulu qu'on 
nommai T h a m a r , Rahab et Betasabt-c, dans s a généalogie , pour mont re r que ie sa lu t du genre 
humain a été un iquement l 'œuvre de la misér icorde de Dieu, et qu ' aucun pécheur , quel le que 
so i t l ' énormitc de sos f a u t e s , ne doit désespérer de son pardon. . 4 1 

Dominus cum co. Ce t t e p a r o l e expl ique ton te cet te h i s to i re si 
ast attachée à mêler perpé tue l lement los ép reuves et l e s succès, 
l i r e ô remplir le jus t e do consola t ion o t d 'espoir. 

i 1 . I g i t u r J o s e p h d u c t u s e s t in / E g v p -
t u r a , emi tque c u m P u t i p h a r , e u n u c h u s 
P h a r a o n i s , p r i n c e p s exe rc i tu s , v i r 
.•Egyptius , d e m a n u I smaë l i t a rum à qui -
b u s p e r d u c t u s e r a l . 

2 . Fu i tque D o m i n u s c u m c o , e t erat 
v i r in c u n d í s p r o s p e r e a g e n s . l l ab i t a -
v i t q u e in d o m o domin i s u i , 

3 . Qui op t ime n o v e r a i D o m i n u m esse 
c u m e o , e t omnia q u ® g e r e r e t , a b eo 
dir ig i in m a n u ill ius. 

4 . I n v e n i t q u e J o s e p h g ra t i am co ram 
d o m i n o s u o , et m i n i s t r a b a t e i , a q u o 
p r o p o s i t u s o m n i b u s , g n b e r n a b a t c red i -
tam sibi d o m u i n , e t u n i v e r s a q u s ei 
t r a d i t a f u e r a n t . 

CAP. XXXIX. — 2 . Fniique 
t o u c h a n t e , oti l a Providence > 
l e s jo i e s et l e s p w n e s , d e ma 

20. Junior me esi . Non caslior, au t sanctior, se<l j u s t i o r ; J u d a s enim promissa et pac ta sua 
non s e r v a v e r a t , ot i n j a s t o impadiebu ne prolom ox Selfi s u s d p e r c t . - A namen ultra. Quia 
cogni ta concubi tus incestusfafeset . P a r i t e r S e l a ab ea abst inni t , quia a Judi l pa r en t e 

27. Apparuerunt. Obstetr ix raanu ad u te rum admotA cognovi t duos l u t u s esse et quasi 
luctar i qu i s pr ior cgredere tnr . — Coccinum. Ut Coastaret utiir esset p r imogeni tus . 1 

29.DixUque muiicr. Obstetrix og re fe rens se d o c e p t a m . met i iens otiam n o violenta luec 
ernpt io m a t n au t gomellls M M * * . - Q,wrc divisa est propter te maceria? S e u s u s esi : 
quaro O a t e r tuus , p r imus c*redi volen*, seeundinas quibus e r a t i s in u tero i n v o l u t i . disrupi t? 
rnareg. Mgninea t separationenx sea dioisionem. 

80. Zara. Or iens ; ita dictus quod, cur., pr ior m a n u m ex tu l i s se t , p r ius orirl d e b u e n t . 
T ^ J S S i " - >• A owr tw. Qui ilium in P t i a K b A e m e r a n t a f m t r i b u s , ¡ idem nunc in 

/wgypto P u t i p n a n vcndidoruat . 

2. FuiU/ue Dominuscum eo. Semper ilium divina grat ia coml laba tur , omnia illi expediens, 
ot omnibus g ra tum reddr.n*. — Vir tn cunctis j/rospere agens. Vi r non retat«- sed prudrritiS. 
et ma tu r i t a t e , cm eune ta prospcro eedebant. 

3. Optime noverat. Exponent!« scilicet d id icora t . — Dirigi. P r o s p e r a r i , fortunwri. 

5 . L e Se igneu r b é n i t l a maison d e l ' E g y p ü e r 
à cause d e J o s e p h , e t il mul t ip l ia t o u t s o n biei 
t an t à l a ville q u ' à la c a m p a g n e . 

6 . En s o r t e q u e son maitre n ' ava i t d ' a u t r e so: 
que d e s e mettre à l a b l e e l de m a n g e r . O r Je 

!h étai t b e a u d e visage e t t r è s - a g r é a b l e . 

. L o n g t e m p s a p r è s , s a m a î t r e s s e j e t a l e s y e i 
sur l u i , e t lui dit : Dormez a v e c mo i . 

5. Bcned ix i t que D o m i n u s d o m u i 
,-ptii p r o p t e r J o s e p h , e t mui t ip l icavi t 
m in tedious q u a m in a g r i s cunc tam 
u s substant ia l ! ! . 
6 . Nee q u i d q u a m aliud n o v e r a t , nisi 
incm q u o v e s c e b a l u r . E r a t a u t e m J o -
:ph p u l c h r a f ac ie , et d e c o r u s a s p e c t u . 
7 . P o s t m u l t o s i t a q u e d ies in jcc i t d o -

8 . Qui n e q u a q u a m acqu i e scens o p e r i 
o e f a r i o , dixi t a d earn : Ecce d o m i n u s 
m e u s , o m n i b u s mihi I r a d i t i s , i gnora t 
quid h a b e a t in d o m o s u a ; 

9 . N e e q u i d q u a m es t q u o d n o n in mea 
sit p o t e s t a t e , ve l n o n t r a d i d e r i t m i h i , 
praeter t e , qu® uxo r e jus e s ; q u o m o d o 
ergo possum hoc malum facere , e t p e c -
ra re in D e u m m e u m ? 

10. H i y u s c e m o d i v e r b i s p e r s ingu los 
d ies , e t mu l i e r moles ta e r a t adolescent i , 
e t n i e r e c n s a h a t s t u p n i m . 

11. Accidi t a u t e m q u a d a m d ie , u t i n -
t r a r e t J o s e p h d o m u m , et o p e r i s q u i p -
p i a m a b s q u e a rb i t r i s f a c e r e t ; 

12. E t i l i a , a p p r e h e n s a lacinia ves t i -
ment i e j u s , d i c e r e t : D o r m ! m c c u m . Qui 
re l ic to in m a n u e j u s pall io fug i l , et eg res -
sus es t f o r a s . 

1 3 . C u m q u e vidisse t mu l i e r v e s t e m in 
man ibus su i s , e t s e e s s e c o n t e m p t a m , 

8 . Ma i s J o s e p h , ayan t h o r r e u r d e c o n s e n t i r à 
une ac t ion s i c r iminel le , lu i dit : Vous v o y e z que 
mon m a î t r e m ' a confié t o u t e s c h o s e s ; qu ' i l ne s a i t 
pa s m ê m e ce qu ' i l y a d a n s s a maison ; 

9 . Qu' i l n ' y a r ien q u i ue so i t en mon p o u v o i r , 
et que m ' a y a n t mi s l o u t en t re l e s m a i n s , il n e 
s 'es t r é s e r v é que v o u s s e u l e qui ê t e s s a f e m m e . 
Comnieul d o n c pou r r a i - j e commet t r e un si g r a n d 
cr ime, et p é c h e r c o n t r e mon Dieu ? 

10. Cette f e m m e c o n t i n u a p e n d a n t p lu s i eu r s 
j o u r s à soll ici ter J o s e p h p a r d e semblab les p a -
r o l e s , et lui, r é s i s t a i t à s o n i n f â m e d é s i r . 

11. Or i l a r r i v a un j o u r que J o s e p h étant e n -
t r é d a n s la maison , e t y fa isant q u e l q u e c h o s e 
s a n s que p e r s o n n e fû t p r é s e n t , 

12. S a m a î t r e s s e l e pri t p a r son m a n t e a u , et 
lu i d i t encore : Dormez a v e c mo i . A lo r s J o s e p h , 
lui l a i s s a n t le man teau en t re l e s ma ins , s ' en fu i t e t 
sor t i t h o r s du logis . 

13. Cette f e m m e , s e voyan t le man teau de Jo-
seph e n t r e l e s m a i n s , dans la douleur d ' a v o i r é t é 
mépr i s ée par cet esclave, 

14. A p p e l a l e s g e n s de s a m a i s o n , e t l eur d i t , 
en parlant de son mari : I l nous a a m e n é cet ïïé-
b r e u pou r n o u s f a i r e i i isul le : il e s t v e n u à moi 
d a n s le d e s s e i n d e m e c o r r o m p r e ; e t , m ' é t a n t 
mise à c r i e r , 

15. Lo r squ ' i l a e n t e n d u m a v o i x , il m ' a l a i s s é 
s o n man teau que j e t e n a i s , et s ' e s t enfui d e h o r s . 

10. L o r s d o n c que s o n m a r i fu t r e t o u r n é e n s a 
m a i s o n , e l l e lui m o n t r a ce m a n t e a u q u e l l e ava i t 
r e t enu c o m m e u n e p r e u v e d e s a fidélité, 

1 7 . E l lui d i t : Cet e sc l ave h é b r e u q n e v o u s 

l i . Vocav i l a d se h o m i n e s d o m u s sine, 
•t a i t a d eos : E u i n t r o d u x i l virurn I l e -
>rœum, u t i l luderet n o b i s ; i n g r e s s u s es t 
id me , u t co i r e t raecum ; c u m q u e ego 

1 5 . E t a u d i v i s s e l vocem m e a m , re l iqu i l 
pal l ium q u o d l e n e b a m , e t fugi t f o r a s . 

16. In a r g u m e n t u m e r g o n d e i r e t en -
tura pal l ium os tend i t m a r i t o r eve r t en t i 
d o m u m , 

17. E l ai L : I n g r e s s us e s t a d m e s e r -

vi. fienedixttque. Bonorum omnium afi luenlia replevi t . — Tarn in œ-lf>us quant in agris. 
Domi forisque. 

G. Nec quidquam aiiwl nocerat, nisi panem quo vescebatur. AdugialLs loquendi fo rmula . 
Sensus es t : ita omnia sua commiserat Joseph, u t , c u m probitat i o jus maxime eon t idere t , n u l -
lara rat ioncm doti ot aecepti reposeero t , aoll iei tus d u n t a x a t m e n s œ a e e u m b e r e , et f ru i iis quic 
Josephi arbi tr io apponereu tu r . 

7 . Post multos itaque dies. For t« a n n o oétnvo, nono ve l doeïmo pos t vendi t ionem in - E g j ' t o ; 
nam nihil cert i definiri po tes t . — l-njccit... oculos. F l ag i t i um sp i ran tes , lasc ivos . 

9. Quomodo ergopossum. Qua*i dicat : Qui «cri possit u t e r g a tara bonignum dominum tam 
sim i n g r a t u s , max ime c u m id s ine g r a v i Dei offensa lier! non posait J 

10. Per tingulos dies. Nulhira oecaaionom colloqoil pel lacis et malesu.idi sibi e labi pa t i eba -
tur . — Stuprum. Aduî ter ium : ost ca tachros i s . 

11. Ut intraret Joseph domum. et operis quippiam alsque arlitris faceret. Soli, domi n e -
goiia domini p rocurann , mnlier impura superveni t . C h u l d ^ u s a i t i n g r i s s u m u t s c n p t o r a s r a -
tiociniorum investîgrirot . 

12. Lacinia. E x t r o m a fimbrîa, seu ora ves t imont i . — Egressusest foras. Po tu i s se t robus tus 
iuven i s pallium d» mul ioreulœ man ibus violenter ex torquero ; sed noc v im dominw laeere vo-
l u i t , né s oontactum impurœ feminœ man ibus ves tem u l t r a ges ta ro sus t inu i t . 

13. Vidisset mulicr. Faci l is muliori ex amore in odium migrat io, pra:sor t im si se et oontemp-
lam et d e p r e b e n s a m a n i m a d v e r l a t . 

M. Vocavil ad se. Quir i tans, et u t opem fcrronl , et comprehenderen t Josephum jubons . 
17. Servus Hebraus, quem addwmsli. Kt iam mari tum culpîc quodammodo purt ic ipem fac i t , 

ut ila eoga t acr ius in Josephum scevire. ' Sim il o illud in Hippulyto Seno<ye : 
En prateeps abil. 

Ensemi/uc trépida liquil altonitus fuga. 

5. Benedixitque Dominus. Quel 

temptam. L a Iure1 

.vantage pou r les maî t res d'à 



19. Ifimium creditius. B x e w e a n t e ze lo typ ia : nec a d v e r t i t h a n c ipsom ves t em indicium po -
tius esso violentile a mulioro protect)«;, u t n o t a vis P h i l o . 

20. In carcerem l lobr . , in domum carceris. 
21. Principis carceri*, P n c f c c t i ot cus todi» . 
22 Sub i>>30 eras. Diroct ione ©jus fiebat. 
93. Nec noverai aliquid. Nul l i re i se immlsceba t , nihil c u r a b a t ; omnia onira lidoi ot pruden-

ti:* Josephi commissi'.. 
CAP. X L . — 1. Ut peccarent. Quod c r imon admisorint ignorat i V ; for t a s se al iquid fu r a t i do 

a n n o n a , vol a l iqua or ta suspicio n o P h a r a o n i v e n e a u m pa ra ren t . — Pinefma. LX.X hahen t . 
principem pincernarum, eorum scil icet qui Pharaon i y iuum misceban t poci l la torum. — 
Pistor. Vox h e b r a a panis coctorem s ign i f i ca i . L X X , pr inc ipem coruin qui p a n e s fae iebant . 

9. Principi3 militum. PuUphar i s . — Vinctus. Cap t ivus , j a m cnim vincula d e m p t a . 
4 . Custos career is. C lav ieub i r ius , e r g u s t u l a r i u s . — Aliquantulum tempori$ fluxerat. Aliqui 

probabil i tcr pu tau t a n n u m u n u m . 
5. Junta interprelalionem congrwim sibi. Dnusquisquo v id i t somniutn congruum function! 

s u a , et indicane quid s ingul is even t u r a m . 
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J o s e p h i n t e r p r e t e l e s s o n g e s d e s o f f i c i e r s t i e F l i a r a o i 

IS. Reliquil pallium. LcS apparences é t a i e n t contro J o s e p h , et cependan t il ó ta i t innocent ; 
co qui p r o u v o avec quollo résorvo i l fou t j u g o r lo proeha in . Ne jugo* point a v a n t le temps, dit 
sa in t P a u l . jusqu'ft ce que v ienne lo S e i g n e u r qui m e t t r a en lumiere Ics p lus socrétcs pensées 
III. Cor.. IV, 5). 

21. Fui! autem Dominus. L a Sagesso è t e rne l lo n-a point abandonnó Joseph. lille l ' a pro-
servé du p e c h é , elio est deacenduo uvee l u i d a n s la fosse , et el le n e l ' a point qui t to dans ses 
cha laos jusqu ' f t co qu'ollo lui oùt mi s ent ro l e« mains l o «ceptre royal |Sap. , X , 13 et seqq.) . 

CAP. X L . — 1 . Pincerna regis ¿Egypti et pislor. Ces c h a r g e s , sur tou t cello d ' ec l i aason , 
«'•talent t r i s -honorab le s ft la cour de s anc iens rois. Néhómie étai t echanson du roi Artaxorcfcs. 
Lo g rand-cchanson et lo g r and -pane t i e r é t a i e n t dos of f ic io« a t t aches b. la maison du roi, comme 
le g rand -veneu r , le g rana -écuyor . lo g rund -chambe l l an d a n s nos cours modernos . On donnait 
le nom d ' eunuques il tous Ins s e r v i t e u r s du r o i , quoique quelquea-uns fnssent mar iés e t eussou t 
des o n f a n t s , comme Pu t ipha r . 

5. Vi'leruntque a mio somnium. Cos songos sunt ici r a p p o r t é s , p a r c e qu ' i ls s e r v i r e » ft fa ire 
conna l t ro Joseph ; c a r dans la Bible, i l n 'y a rien qui no so rappor to a u peupl» de Dieu, et p a r Io 
peuple de Dieu è Jésus -Chr i s t . 
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n u i t , qui é l a u l exp l iqué m a r q u a i t ce qui d e v a i t 
a r r i v e r à chacun a ' e u x . 

6 . J o s e p h e n t r a le ma t in où i l s é t a i e n t , et l e s 
ayan t v u s t r i s t e s , 

7 . 11 leur en d e m a n d a le s u j e t et l e u r dit : D ' o ù 
v i e n i q u e v o u s a v e r le v i sage p l u s a b a t t u a u j o u r -
d ' h u i q u ' à l ' o r d i n a i r e ? 

8 . l i s lu i r é p o n d i r e n t : N o u s a v o n s e u celle 
fluii un s o n g e , et n o u s n ' a v o n s p e r s o n n e p o u r 
nous l ' exp l ique r . J o s e p h l e u r di l : N 'es t -ce p a s 
¿i Dieu q u i i a p p a r t i e n i d e d o n n e r l ' i n t e r p r é t a -
t ion des songes ? Di tes-moi ce que v o u s avez v u . 

9 . L e g r a n d - é c h a n s o n lui r a p p o r t a le p r e m i e r 
s o n songe en ces temes : II m e scrabla i t q u e j e 
v o y a i s d e v a n t moi u n cup de v i g n e , 

10. Où il y avai l I ro is p rov ins qui poussa i en t 
peu à p e u , p r e m i ò r e m e n t d e s b o u t o n 3 , ensu i t e 
de s l l e u r s , et à l a fin de s ra i s ins m ü r s ; 

1 1 . E t , q u ' a y a n t d a n s la main la c o u p e d e 
P h a r a o n , j 'a i p r i s ees g r a p p e s d e r a i s i n , j e l e s 
ai p r e s s é e s d a n s la c o u p e q u e je t e ñ á i s , et e n ai 
donné ¡t b o i r e au ro i . 

12. J o s e p h lui d i t : Void l ' i n t e rp ré t a t i on d e 
v o i r e songe . L e s t r o i s p r o v i n s de la v igne raar-
q u e n t t ro i s j o u r s , 

13. A p r é s l e s q u e l s P h a r a o n se 
serv ice q u e vous lui r e n d i e z ; il 
d a n s voi re p r e m i è r e c h a r g e , et vi 
terez à b o i r e , selon q u e vous avie 
f a i r e a u p a r a v a n t d a n s le r ang que 

14. Seule raen t s o u v e n e z - v o u s d e m o l , je vous 
urie, q u a n d ce b o n h e u r vous s e r a a r r i v é , et r e n -
dez-moì ce b o n o f f i ce , d e s u p p l i e r P h a r a o n qu ' i l 
d a i g n e m e t i re r de la p r i son où j e s u i s : 

15. l ' a r c e q u e j ai «ile e n l e v é p a r f r a u d e du p a y s 
d e s H é b r e u x , c t q u e l ' o n m ' a r e n f c r m é i c i é t a n t in-
nocen t . 

16. L e g r a n d - p a n e l i e r , v o y a n t qu ' i l nva i t in-
t e rp ré t é c e songe si s a g e m e n t , lu i d i t : J ai c u 
a u s s i un songe : 11 m e semblai t que j e p o r t á i s 
sur m a tò te t ro i s corbei l le* «le f a r i ne , 

17. E t q u ' e n cel le qui é ta i t a u - d e s s u s d e s 
a u t r e s , il y avai t de tou t ce qui s e p e u t a p p r è t e r 

una j u x t a i n t e rp re l a t i onem c o n g r u a m 
sibi . 

6 . Ad q u o s c u m in t ro i s se t J o s e p h 
mane, e t v idisse t eos t r i s t e s ; 

7 . Sc isc i ta tus es t eos , d i c e n s : C u r 
t r is t ior es t h o d i e sol i to facies vos t ra? 

8 . Qui r e a p o n d e r u n t : S o m n i u m v id i -
mus, e t n o n cs l qui i n t e rp r e t e tu r nobis . 
Dixitque a d eos J o s e p h : N u m q u i d n o n 
Dei es t i n t e r p r e t a t i o ? r e f e r t o inibì qu id 
v ider i t i s . 

9 . N a r r a v i t p r i o r , p r o p o s i t u s p incer -
na rum, somnium s u u m : Videbam c o -
ram m e vi tem, 

1 0 . I n q u a e ran t t r e s p r o p a g i n e s , c r e -
scere pau la t im in geminas , e t pos t flores 

u . Cal icemquc ' P h a r a o n i s in m a n u 
m e a ; tu l i e rgo u v a s , et exp res s i in cal i -
cela q u e m t énebam, e t t r ad id i pocu lum 
P l i a r aon i . 

12. Kespond i t J o s e p h : HÌCC e s t i n -
t e r p r e t a t i o s o m m i : T res p r o p a g i n e s , 
t r e s a d h u c d ies s u n t , 

13. P o s t q u o s r e c o r d a b i t u r P h a r a o 
ininisterii lu i , el r e s t i t ue t te in g r a d u m 
p r i s t i n u m ; d a b i s q u e ci cal icem j u x t a 
officium t u u m , s icu t a n t e facere consue-

14. T a n t u m memen lo m e i , cum b e n e 
l ibi fue r i t , et fac ias mecum miser icor-
d i a m : u t s u g g e r a s P h a r a o n i u t e d u c a i 
m e de isto c a r c e r e ; 

15. Q u i a f u r t o s u b l a t u s sum d e t e r r a 
l l n b r a i o r u m , e t h i c i n n o c e n s in l a c u m 

16. V i d e n s p is torurn raagister quot i 
p r u d e n t e r somnium d i s so lv i s se t , a i t : E t 
ego v id i s o m n i u m . Q u o d t r ia c a n i s t r a 
far inai h a b e r e m s u p e r c a p u t meura ; 

17. E l in uno can i s t ro quod e r a t e x -
ce ls ius , po r t a r e m e o m n e s c ibos qui 

11. Tuli ergo uoas et expressi in calicem. Il est è. r emarquor q u e . choz les Kgypt ions , on 
n e laissai t pa s fermenter le v in . On cxpr imai t le j u s du ra i s in d a n s la coupo du ro i . mais on 
rugardait le v in , ft cause de s&s funes tos effcts, comme u n e l iqueur d a u g e r e u s o quo la super -
sti t ion a t t r ibuai t & Typhon , lo g«-nle du mal . 

ouv i end ra d u 
ÍOUS r é t a b l i r a 
is lu i p r é s c n -
accou tu iué d e 

8 . Non est qui interpreietur. Quia carcere conclusi su i t 
— JYwmquld non Dei est interpretatio Quasi dicat neiu 
nisi a Dco in te rp re ta t ionem acc ip ia t ; Deum ve ro revelar«! 

, interpret Is copiato non habemus. 
m posso i n t e rp re t an ve ro « m i n i a . 
i v e l i t , ot se sperare id a Dco sibi 

10. Tres propagines. T re s palmite» , seu t r i a flagella v i t ium in ter ra in d 
vi tes in solo colligendn» , et novos pampinos tundeados . Hoc lat ina v o x , . 
•nuOu-xv, q u a es t apud L X X , s ign i f ican t . 

12. Tres adhuc dies sunt. Id e s t . s ignif icant . T res porro propagines in tr 
ex illà e m o r g e n t e s , bene t r e s d ies s igni f icant ; t ones onnn sol condi lur , < 

13. Post quos. I l ebr . : El dmi adhuc ires dies, id est , pos t t e n i u m inchoatum. - / ¿ « o i r d a ^ 
tur Pharao ministerii lui. Hobr.: elevabit Pharao caput < u u « , - h o c e s t , p r i s t i n a d i g n i u t i 

i lor. 

i depross ie , f t 
reus in t r iduo 

14* Tantum memento. Non poseo pret ium t a m faus t i n u n t ü ; t a n t u m mihi f a v e a s apud P b a -
r a o n e m , ut h inc educa r . , , . 

15. Furto. P l ag i l o f r a t r u m . Non f r a t r e s non adu l t e r am a c c u s a i , aed suam tantum innocen 
t i am proi i te tur . — De terra Hebnvorum. De t e r r à C l i anaan . in quii p a t e r e fraWes.qW 
b n e i s u n t , dogun t . - In lacum. l a carcorcm. Vox h o b n e a bor, c i s t o r n a m , l a c u m , an t rum ai -

^ ¡ G ^ V i d e n s . E x in te rpre ta t iono priecedontis sornnii spe borni p l e n u s . - P r w l e n ^ . ^ « ^ 
vorisimil i tudino. - Canistra farina:. Tres cophini poUims irmcei u t •vomt Aqui la -.ei u 
habe t Chalda-us . tria canistra piena pane principali. \ isus ergo sil>l es t pisior c a p i ^ «uau 
nere t r i a can is t ra invicom siipor:«Ksin, in quorum imo et modi» soh panes o r a u t , in s u p r o n o 
vero orano crenus cibi p i s t o n i , p a s t « , urtocrea; , o t bu jusmod i alia , a d quw aves c a r n e o . - e au 
vulabunt . 



a v e c la pâ te pou r s e r v i r air une t a b l e , et q u e 
les o i seaux eu vena ien t manga. 

18. J o s e p h lui r é p o n d i t : Voici l ' i n t e r p r é t a -
tion de v o t r e songe . Les trois corbei l les s i g n i -
fient que v o u s avez e n c o r e trois j o u r s à riere; 

1 9 . A p r è s lesquels Pha raon vous fera c o u p e r la 
t ê t e , et vous f e r a ensu i t e attacher à une c r o i x , 
où les o i seaux d é c h i r e r o n t votre cha i r . 

2 0 . L e t ro is ième j o u r suirsmt, é tant celui d e 
la na i s sance d e P h a r a o n , il Li un g r a n d fes t in à 
s e s s e r v i t e u r s , p e n d a n t lwraci ¡1 se s o u v i n t du 
g r a n d - é c h a n s o n e t d u grand-pauetier . 

21. 11 r é t ab l i t l ' on d a n s sa charge ; af in qu ' i l 
con t inuâ t à lui p r é s e n t e r laconpe pour boire, 

22. Et il fit a t t a c h e r l'autre à u n e c r o i s , c e 
qui vérif ia l ' i n t e rp ré t a t i on q u i Joseph avai t d o n -
aéè à l e u r s s o n g e s . 

2 3 . C e p e n d a n t le g rand-échanson , se voyan t 
r en t ré en f a v e u r a p r è s s a disgrâce, n e se s o u -
vint p lus d e s o n i n t e r p r è t e . 

fiant a r t e p i s t o r i a , a v e s q u e comedcre 

18. R e s p o n d i t J o s e p h : H a » es t in-
t e r p r e t a t i o somni i : Tr ia c a n i s t r a , tre3 
a d h u c d ies s u n t ; 

19. P o s t q u o s au fe re t P h a r a o caput 
t uu ra , ac s u s p e n d e t te in c r u c e , e t lace-
r a b u n t vo luc re s c a r n e s t u a s . 

20. E x i n d e d i e s te r t ius na ta l i t ius P h a -
raon i s e r a t ; qui f ac iens g r a n d e con vi-
vium p u e r i s s u i s , r e c o r a a t u s est ínter 
e p u l a s magis t r i p i n c e r n a r u m , et pislo-
r u m pr inc ip is . 

21. Res t i lu i lque a l t e rum in locum 
s u u m , u t por r ige re t ei poculuin ; 

2 2 . A l t e r u m s u s p e n d i t in pa t íbulo , ut 
c o n j e c t o r i s ver i tas p r o b a r e t u r . 

2 3 . E t t amen s u c c e d e n t i b u s p ro spe r i s , 
p r œ p o s i t u s p i n c e r n a r u m ob l i t u s es t ìn-
t e rp re t i s su i . 

C H A P I T R E X L L 
J o s e p h e x p l i q u e l e a & o u g e & d e 3 ? h a r a o n , 

l o l i t e a u t o r i t - é s u r 

1 . D c u x IUIS a p r é s , Pharaoo eu t un s o n g e . Il 
lui s cmbla ì t qu ' i l é ta i t s u r le bord d u l l euve , 

2 . D ' o ù so r t a i en t s ep t vaches for t be l l e s et 
ex t r émemen t g ra s so* , q u i paissaient d a n s de s 

I n i d o n n e 

3 . Qu 'ensu i te il e n sor t i t sept a u t r e s t o u t e s 
d é f i g u r é e s , e l e x t r a o r d i n a i r r n e a t m a i g r e s , qui 
pa issa ient aussi sur le b o r d da même fleuve, e n 
des l i eux p le ins d ' h e r b e s ; 

4 . E t q u e ces dernières dévorèrent les p remiè -
r e s , qui é ta ien t s i g r a s s e s et si belles. P h a r a o n , 
s 'é lant évei l lé , 

3 . S e r e n d o r m i t , et il eut nn second songe : 
11 vit s ep t épis p le ins d e griins et t r è s - b e a u x , 
qui sor ta ien t d ' u n e même lige; 

1. P o s i duos a n n o s v id i t P h a r a o som-
niura . P u l a b a t s e s t a r e supe r f luvium, 

2 . De quo a s c e n d e b a n t s ep ie ra boves 
p u l c h r ® et c rass je n i m i s ; et p a s c e b a n l u r 
in locis p a l u s t r i b u s . 

3 . Ali® q u o q u e s e p t e m e m e r g e b a n t 
d e i l u m i n e , f œ d œ . confec tœque m a c i e ; 
et p a s c e b a n t u r in i p s a a m n i s r ipa , in lo-
cis v i r e n t i b u s ; 

4 . D e v o r a v e r u n t q u c cas , q u a r u m m i r a 
spec ies e l h a b i t u d o c o r p o r u m e r a t . Ex -
p c r g e f a c t u s P h a r a o , 

5 . R u r s u m d o r m i v i t , et v id i t a l t e rum 
soninium : S e p t e m sp ie® p u l l u l a b a n l iu 
culmo u n o , píen® a t q u e to rmos®. 

SS. Alterum suspendtl in patibulo. L e s Egvpt ie : 
sondamnés, ot d 'a t locher enscit* leur corps tt un gibt 
suro. Cut usiigo po rme t do oonoUicr ce verset a v e e l * i 
l*urs, wril irràe r.otre sentimeli: , puisqu'il est dit : A, 

Cah . X L L — 1. Vidii Pharcù ¿omnium. Ce Phar i 
ront l ' E g y p t e , ot qui soni resfc* célèbre* sous le noi 
race c h a n a n e c n n e ; ìls s ' é t a i a r t emparés de tou te la 
iintionaux regna ien t dans la Tbébafde. L e r o i , qui eu t l e s a 
aommait Apophis ou Aoépi . SOD origine étrangfcro lo rendi t d" 

q»> n 'c ta i t pa s de la infero* race quo l u i , ma i s qui v e n a i t : 

i l ' u s a g e de décapi te r les 
mr leur inf l iger u n e n i t r i s -
si et caput tuum, qui, d 'a i l -

II é t a i t un des ro is pa s t eu r s qui en va l 
<\Jhycksos. Ces envah isseurs é ta ien t 

, pondant que des prinC 
¡ expliqués p a r J o s o p h , 
i t p lus sympath ique A .1 
du pays do Chanaan . 

19. Post '¡nos. Inchoatos ; n«a tertio dio dui 
p r ivob i t .— Lacer abunt volucra. Nam crucif 
quod Horat ius dixit : nvolare soh 

Pasees 
22. Ut conjcctoris veritas. Sonsus es t : e x 

eidi t . - A u 

CAP. XI.T. _ 1. Post duo• 
l iberationo principia pii 

2. Locis palustribus. l ' au lo m 
p len is . 

S. In ipsâ omnis ripa. Hohr.: super la 
exundationo ; ideo p ingues vacc* v i s» pasei 
l igne t o l am viciniam i r r iga i : p rope re* mac 

4 . Deix,ravcr>¿ntque. Quia stcrilibus a n u í s 
5. Alterum. I n f r a , n . 25, h » ; d u o somnia 

gnîfleationo prophe t icâ , duo vero tempore , t 
tus immissa non r a r o eanidem r-m exhibere 
nielem idem signifieatum per stamani et a rb 
Eadem species lerribilior jaia et instantio> 

. I l ebr . , a â n e duorum a n n o r u r a , id es 
— Super fluvium. J u x t a fluvium Kilos 
lotius a Ni lo , p ra t i s lumen hument ibu; 

*mnis ferti l ium anuorura copia fu i t absu inpia . 

modo signilïcaiidi. "Soient a u t e m sorania divini-
u t pa to t ox hoc eod«m cap . « . 32 : sic apud Da-
rem. Sic do aomnio Ptolomœi Tac î tu s , 1. 5 . Hist . : 

6 . I l en vit aussi pa ra î t r e s ep t a u t r e s f o r t mai -
g re s , qu 'un v e n t b r û l a n t ava i t d e s s é c h e s . 

" . E t ces derniers d é v o r è r e n t les p r emie r s qui 
é ta ien t si b e a u x . P h a r a o n , s ' é t a n t éve i l l é , 

8 . F u t saisi d e f r a y e u r , e t , a y a n t e n v o y é d è s 
le ma t in c h e r c h e r t o n s les d e v i n s et t ous les 
s a g e s d e l ' E g y p t e , l e u r r acon ta s o n songe , s a n s 
qu ii s 'en t rouvâ t un seul qui p û t l ' i n t e r p r é t e r . 

9 . L e g r a n d - é c h a n s o n , s ' é t an t en f in s o u v e n u 
de Joseph, d i t au roi : J e confesse ma Taute ; 

10. Car, l o r s q u e le ro i , é t an t e n colère c o n t r e 
s e s s e r v i t e u r s , c o m m a n d a q u e j e f u s s e mis avec 
le g r a n d - p a n é t i e r d a n s la p r i son d u g é n é r a l d e 
s e s t r o u p e s , 

11. N o u s e û m e s tous d e u x en une m ê m e nui t 
nn s o n g e , q u i n o u s p r éd i s a i t ce qui n o u s a r r i v a 
ensu i t e . 

12. Il y ava i t a l o r s en ce t t e p r i s o n un j e u n e 
homme h é b r e u , se rv i t eu r du même géné ra l d e 
v o t r e a r m é e , auque l avan t r a c o n t é c h a c u n n o t r e 

1 Ì1 n o u s d i t t o u t ce que l ' é v é n e m e n t conf i rma 
d e p u i s ; c a r j e f u s ré tab l i d a n s ma c h a r g e , et le 
g r and -pane t i e r f u i p e n d u à une croix , 

14. A u s s i t ô t J o s e p h fu t t iré de l a p r i son p a r 
o r d r e d u roi ; on le r a s a , o n lui fit c h a n g e r d ' h a -
b i t s , e t on le p r é s e n t a d e v a n t c e pr ince . 

15. A lo r s P h a r a o n loi d i t : J ' a i e u de s s o n g e s , 
e t j e n e t r o u v e p e r s o n n e qui me l e s i n t e r p r è t e . 
Mais on m ' a dit q u e v o u s aviez u n e g r a n d e l u -
m i è r e p o u r les exp l iquer . 

• 16. J o s e p h lui r é p o n d i t : Ce s e r a Dieu, e t n o n 
pas m o i , qui r e n d r a au roi u n e r é p o n s e favo-
rab le . 

17. P h a r a o n lui r acon ta d o n c c e qu ' i l avai t v u : 
. Il m e s e m b l a i t , dii-it, que j ' é t a i s s u r le bo rd d u 

fleuve, 
1S. D 'où s o r t a i e n t s e p t v a c h e s f o r t be l l e s et 

- e x t r ê m e m e n t g r a s s e s , q u i pa i s sa ien t l ' h e r b e d a n s 

6 . A l i« q u o q u e to t idera spie® lenues 
et p e r c u s s ® u r e d i n e o r i eban tu r , 

7 . D e v o r a n t e s omnera p r i o r u m p u l -
ch r i tud inem. Ev ig i l ans P h a r a o p o s t qui -
e t e m . 

8 . E t fac to m a n ö , p a v o r e p e r t e r n t u s . 
misit a d o m n e s con jec to re s ^ E g y p t i , 
cunc tosque s a p i e n t e s ; et acce r s i t i s n a r -
ravi t s o m n i u m , n e c e r a t q u i i n t e r p r e t a -
r e l u r . 

9 . T u n c deraüm r emin i s cens p incer -
naru in m a g i s l e r , a i t : Conf i tnor pecca tum 
m e u m ; 

10. t r a t u s r e x s e r v i s s u i s , m e e t m a -
g is tn im p i s t o r u m r e t r u d i j u s s i t in c a r -
cerem p n u e i p i s m i l i t u m , 

11. ü b i unik nocle u t e r q u e v i d i m n s 
somnium prassaguin f u t u r o r u m . 

12. E r a t ibi p u e r I l e b n e u s , e jusdem 
ducis mi l i t nm f a r a u l u s ; cui n a r r a n t e s 
s o m n i a , 

13. A u d i v i m u s q u i d q u i d p o s l e a r e i 
p r o b a t t e v e n t u s ; ego en im r e d d i t u s 
sum officio m e o ; e t ille s u s p e n s u s es t in 

14. a P r o t i n u s a d reg ia i m n e r i u m 
e d u e t u m d e c a r c e r e J o s e p h l o l o n d e r u u l ; 
ac ves le m u t a t a , o b t u l e r u n t ei [a Psal. 
104. 201. 

15. Cu i ille ait : Vidi s o m n i a , n e c es t 
qui e d i s s e r a t ; q u ® a u d i v i t e s a p i e n t i s -
simö coiyicere . 

19. E t qu ' ensu i t e il e n so r t i t s ep t a u t r e s s i dé-
s i r é e s et si p r o d i g i e u s e m e n t m a i g r e s , que j e 
en ai j a m a i s vu d e te l les e n E g p y l e : 

manqua i t pas do devins 
•songes que l;t Providonc 

•16. R e s p o n d i t J o s e p h : A b s q u e m e 
Deus r e s p o n d e b i t p r o s p é r a l ' h a r a o n i . 

17. X a r r a v i t e r g o P h a r a o q u o d v ide-
r a t : P u t a b a m m e s t a r e s u p e r r i p a m Ou-

1S. E l s e p t e m b o v e s de a m n e con-
scende re , p u l c h r a s n i m i s , e t o b e s i s car-
n i b u s ; q u œ in p a s i u p a l u d i s v i r ec t a car-
p e h a n t ; 

1 9 . E l e c c e , h a s s e q u e b a n l u r alia 
s ep t em b o v e s in t a n t u m d é f o r m é s et ma-
c i l en t®, u t n u m q u a m ta ies in t e r r a 
gypt i v i d e r i m ; 1 

15. Vidi somnia, nec est qui edisserat. I l r 
s 'é taient r econnus impuissant» h expl iquer c 
pl iquer p a r Joseph , son se rv i t eu r . 

6. Uredine. Ven to u r e n t e , Kuro de s i ecan to , qui v e n i n s - « g y p t o n o x i u s ; flal onim a vas tó 
i rabile sol i tudine. . . . 

'.Evigilans Pharao. I l e b r . : eu ig i lav i t Pharao, et ecce somnium.Quasi d i c a t : U l i j u g i t e r o b -
w s a b a n t n r . 

8 . Conjectores. ArioloS, qui p a c t o cum dœmone m i t o , d ivinant 'M&3 vê tus / B g j T t i o r u m , 
H diu r e t en tus , consulendi hoc genus bora inum. T a e i t u s , lib. 4. Hist . de P t o l o m « o : P i o l o -
wrus, omine et miraculo excilus, sacerdotibus ÀEgyptiorum, quibus mos taha intetagere, 
»iocturnos visus aperit. — Ncc eral qui interpreiaretur. Apte e t sapionter , i t a u t regi s a t i s -
'scerei . 

9. Peccatum meum. Ingra t i tud i i i em, e t beneficíi oblivioaem a Josepl 
11. Prasagivm. I lebr . : unusquisque secundum Solutionen somnii 
12. Puer. Àdidescena. , „ , . 
14. Totonderunt. Moris olira fu i t u t in luc tu , eupt iv i ta t« . Serv i tu te , capi l lum barbamquo 

intonsam re l inuuerent in mo-roris argumonUim. — 'Veste mutata. L u g e n t e s e n i m aut so ro i -
dati regem adire non po t e r an t . Vide in f ra , cap . 50. 4, et E s t h e r 4 .4 . 

16. Aboque me. Uoe es t , non ego, sed Deus, u t ver t i t S y m m a c h u s ; si v e , n o n tain ego 
auam Deus; unde e t rectô Cha ldœus : n o » ^ sapientla mea, sed a feie ' ' j j 
bitur pax Pharooni. - Prospera. P u t o v a t i c m i u m potius hoc e s se quam bene p r e c o n i 



ravanl . M'étaol éveillé, j e me r 
22. E t j ' en eus un second : 

Sleins de grains e t très-beai 

une même tige. 
23. Il en paru! — * - — 

^rEtwfdî 
qui étaient si beaux. J 'ai dit mon songe à tous 
les dev ins , et j e n'en trouve point qui me l 'ex-

2o. Joseph répondit ; Les deux songes du roi 
signifient la même chose. Dieu a montré à P h a -
raon ce qui arrivera dans la suite. 

20. Les sep t vaches si belles e t les sept épis 
si pleins de grains que le roi a vus en songe, 
marquent la même chose , et signifient sept an-
nées d 'abondance ; 

27. Les sep t vaches .inaigres et défa i tes , qui 
sont sorties du fleuve après ces premières, e t tes 
sept épis maigres frappés d'un vent b r û l a n t , 
marquent sept aut res années d 'une famine qui 
doit arr iver . 

2S. Et ceci s 'accomplira de cette sorte : 
29. Il viendra premièrement sept années d 'une 

fertilité extraordinaire dans toute l 'Egypte , 
30. Qui seront suivies de sent autres d 'une si 

grande stérilité, qu'elle fera oublier toute l 'abon-
dance qui l 'aura précédée; car la famine consu-
mera toute la te r re . 

3 t . Et cette fertilité extraordinaire se ra comme 
absorbée pa r l 'extrême iiidigeiice. 

32. Quant au second songe que vous avez eu, 
qui signifie la même chose, c'est une marque que 
cette parole de Dieu sera f e rme , qu'elle s 'ac-
complira infailliblement e t bientôt. 

33. 11 es t donc de la prudence du roi de choi-
sir un homme sage et habi le , à qui il donne le 
commandement s u r toute l 'Egyp te . 

34. Afin qu'i l établisse des officiers dans toutes 
les provinces , q u i , pendant les sept années de 
fertilité qui von t venir, amassent dans les gre-
niers publics la cinquième partie des fruits de la 
terre. 

35. Que tout le blé ainsi amassé soit mis sous 
la puissance du roi, et qu'on le conserve dans les 

fent brûlant 

36. Afin qu'i l soit tout préparé pour 
années de famine qui doivent accabler 1 
e t que ce pays n e soit pa3 entièrement 
par la famine. 

37. Ce conseil plut à Pha raon et à tou: 
nistres : 

38. E l il leur dit : Où pourrions-nous 

20. Quas, devoratis e t consumptis 
p r io r ibus , 

21. Nullum saturilatis dedere vesti-
gium ; sed simili macie c l squalorc lor-
pebant . Evigi lans , ru rsùs sopore de-
pressus, 

22. Vidi somnium : Septem spicœ pul-
lulahaut in cuhno uno plenœ atquc pnl-
chcrrimas. 

23. Alia» quoque septem tenues et 
percussœ uredine, oriebantur c stipula; 

24. Quie priorum pulchritudinem de-
vora verun t . Narravi conjectoribus som-
nium, et nemo est qui edisserat . 

25. Respoudil Joseph : Somnium régis 
unum e s t ; qua* fac turas es t Deus, osteu-
dit Pharaoni . 

26. Septem boves pulchrœ, et septem 
spicœ plenœ ; septem ubertatis anni sunt : 
eamdemque vim somnii comprehendunti 

27. Septem quoque boves tenues atquc 
macilenta! qua: asccnderunt post eas , et 
septem spicœ tenues , et vento urente 
pe rcus sœ; septem anni v e n t u r a sunt 
famis. 

28. Qui hnc ordine complebuntur : 
29. Ecce septem anni r en ien t ferti-

litatis magnie in universa te r ra iBgvpli; 
30. Quos sequentur septem anni alii 

tantœ sterilitatis, ut oblivioni t radatur 
neta re t ro abundanlia; consumptara 
t enim faînes omnem terram. 
31. E t ubertatis magoitudinem perdi-
r a est inopiœ magnitudo. 
32. Quod autem vidisti secundó ad 
mdem rem pertinens somnium ; firmi-
lis indicium es t , e<> quôd fiât sermo 

Dei, e t velociùs impleatur. 
33. N u n c ergo provideat rex virum 
pientein e t imlustr ium, et prieficiat 
m Terne JSgypti ; 
34. Qui constituât pnnpositos per 
u c l a s regiones; e l quintam partem 

fructuum pe r septem annos fert i l i tat is , 

35. Qui j am nunc futur! sunt, congre-
e t i n ho r rea ; el omne frumenlum sub 
haraonis potestate condatur , servetur-
ue in u rb ibus . 

36. E t prœpare tur futura; septem an-
oruin fiuni, quœ oppressura est /Bgyp-

tum, e t non consumetur te r ra inopià. 

37. Placui t Pharaoni cnnsiliiira e t 
inctis ministris e jus . 
38. Locutusque est ad eos : Num in-

'bcs divisa. — Omne frumenlum. Sellicet e quinta 

un homme comme celui-c 
qu'il l 'est de l 'esprit d e Di 

39. 11 dit donc à Josepl 
a fait voir tout ce que vo 
rais-je t rouver quelqu'un ; 
mêm e semblable à vous ? ' 

40. Ce sera vous qui a 

venire poterimus talcm virum qui spiri tu 
Dei plcnus s i t? 

39. Dixit ergo ad Joseph : Quia osten-
dit libi Deus omnia quai locutus e s , 
numquid sapientiorem et consimilem lui 
invenire potero? 

40. a Tu eris suj»er domum mcam, et 
ad lui oris imperium cunctus populus 
obediet ; uno tantùm regni solio te pne-
ccdam "a Psal. 104. 21. 1. Mac. 2 . 53. 
Aet. 7 . 1 0 ] . . , 

41. Dixi tquerursus Pharao ad Joseph : 
Ecce. constituí te super universam ter-

urez l 'autorité sur ma 
'rirez la bouche p o m 
de vous obé i ra ; e t je 
que l e trône et la qua-

à Joseph : Je vous éta-
nmander à toute l'E-

dedit eum in manu e jus ; v c s t m t q u e eum avait à la main et le mit à celle de Joseph ; il le 
stola byssinâ, et collo torquem auream fit revêt ir d 'une robe de fin lin e t lui mît au cou 
circumposuit. un collier d 'o r . 

43. Fecitque eum ascender« super 43.11 le fit ensuite monter sur l 'un de ses chars, 
currum suum secundum, clamante p r a - qui était l e second après le s ien , e t fit crier pa r 
cone , ut omnes coram eo genu flecte- un héraut que tout le monde eût à fléchir le gè-
r e n t . et prœoositum esse scirent uni- nou devant lui , et que tous reconnussent qu'i l 
versa: t e rne /EgyptL avait été établi pour commander à toute l'E-

44. Dixil quoque rex ad Joseph : Ego 44. Le roi di t encore à Joseph : J e su is P h a -
sum P h a r a o ; absque tuo imperio non raon, et je jure que nul ne remuera ni lu pied ni 
movebit quisquam manum aut pedem in la main dans toute l 'Egypte que par vot re o rd re 
omni te r ra .-Egypti. e t pa r vot re commandement. 

45. Vert i ique nomen ejus , et vocavit 45. Il lui cliangea aussi son nom, et l 'appela en 
eum lintjuâ .-Eirvptiacá, Salva'torem mun- langue égyptienne le Sauveur du monde. 11 lui 
di . Dcdilque ilîi uxorem Aseneth. filiam fit ensui te épouser Asene th . fille de P u ü p h a r , 
Pul iphare sacerdotis Heliopoleos.'Egres- u rè t re d'Héliopolis. Après cela Joseph alla visiter 
sus est itaque Joseph ad terram /Egvpti, l 'Egypte. 

46. (Tr ie in ta autem annorum' erat 40. fil avait trente aus lorsqu il panit devant 
quando s leûl in conspectu régis Pha- le roi Pharaon) : e t il fit le tour de tontes l e s pro-
raonis) e t circuivit omnes regiones £ - vinces de l 'Egypte. 
gyp"'-

43. Fecitque eum ascendcre super currum. On voil sur le? monumoaw og 
personnages rcvôlus des insignes quo l 'Ecriture r-ippnlle ici. Quant aux en 
être d'invention égyptienne. La Bible en fait ici mention pour la premii 
apprend que le Pharaon en avait un pour son usage , et qu'il était ncci>mp 
autres qui lui faisaient cortège. Joseph on envoie un au aevant do Jacob , 
sago de la mer Houge noua montre qu'il y en avait beaucoup au service de 
miers chars n'avaient quo deux roues , et co furent les Phrygiens qui eu 
l ' idée d'en mcltro quatre. 

45. Vûcacii eum linguâ ¿Egyptiacâ. Ce nom était Tsaphnath-Pahncoh 
Jérûme )<• ht et l 'interprète , ¿apKanai-Pahncah. sauveur ou nourrisseur d -----
do son épouse A«mneth, signifiait la précieuse Noith, et il rappelait le nom de Neith, une des 
déesses egyptionnes, dont les attributions étaient les mêmes quo celles de la Minerve dos 
Grecs. 

premi 



55. Ile ad Joseph. E u reprenant l 'h is toi re do J o s e p h , depuis sa naissance jusqu'à, cette 
époque , un voit qu ' aucun patriarche n 'a p lus v ivement r e p r é s e n t é le ChriBt. Comme l u i , il 
fu t ha ï do s e s f r è r e s , p a r c e qu'il l eur r ep rocha i t leurs v i ce s , qu'il ó tai t t endrement a ime do 
son p è r o , et qu'il l eur avai t annoncé sa gloiro fu tu r e . Comme l u i , il f u t envové ve r s ses 
i t è r e s qui é ta ien t loin de la maison p a t e r n e l l e ; ma i s a u l ieu d 'écouter sa vo ix , sea f rères 
conspi rèrent contre l u i , le vendirent v ing t pièce* d ' a r g e n t , le l iv rè ren t il des é t r a n g e r s , et 
rappor teront à son p è r e , s a robe teinte de s a n g . Joseph f u t condamné p a r Pu t ipha r , comme 
le Christ p a r P í l a l e , s a n s que personne pri t sa défense : il se vit placé en t re deux cr iminels , 
et prédit \ l 'un son é l éva t i on , et à l 'autre sa mort p rocha ine . S** humi l ia t ions , comme colles 
du Chr i s t , lo tirent a r r iver à U gloire. Il fu t établ i sur la maison de P h a r a o n et s u r toute 
l ' E g y p t e , n ' ayan t que Pha raon a u - d e s s u s de l u i , et p a r la sagesse d o son gouvernement . , il 
p rése rva l 'Egyp te de l a f amine , s auva sos f r è r e s , et obligea tous ceux qui le connurent à 
tléchir l o genou devant lui. C'est ainsi que le Christ s ' é leva dos souffrances a la g lo i re ; qu'il 
fu t établi le chef de tou te l 'Egl iso . n ' ayan t au-dessus de lui que Dieu, son l ' è r e , ' h qui il est 
soumis comme h o m m e , e t il .tira les na t ions de la misère dans laquel le olios é ta iont plon-
gées , les fo rçan t de l 'adorer comme leur s a u v e u r . 

56. Aperultque Joseph universa horrea. Ces g ren ie r s é t a i e n t des magas in s sou te r r a ins que 
les Humains ont imitó depuis , et que l 'on Rés igne pa rmi nous sous le nom de silos. 

47. In manípulos. T a n t a fui t a b u n d a n t i a , u t c u n c t a hor re 
antur ; ideo e t iam manipul i conditi in h o r r e a , quia sic d iu t i 
uotaani» ex innuipulis f rumentum excut iendo quaîdam t r i tu 
titiara e x stori l i tate l en i re t . 
49. Ut arenœ maris. Hyperbole. — Mensuran. A n n o r u m 

51. Menasses. Id ost, faoiens obl ivUci . 
52. Ephratm. Id e s t , fructif ication es. — Pauperiatis. I lu r 
54. In universo orbe. .-Egypte c i rcura jaceute , Syria , C h u a i 
67. Oiúnes'/ue provincia. Proximio, n a m caí te ris vix ad p ¡ 

! Ephrahn. Mai 

sep h , depui 

; Rphn 

C H A P T T E E S L I I . 

"Premie«1 voyage des enfant© de .Tacob en T^gypte. 

1. A u d i e n s a u t e m J a c o b quôd a l imenta 
v e n d e r e n l u r in vF.gypto, d ixi l filiis su i s : 
Quarc neg l ig i t i s ? 

2 . Audiv i rjui'id I r i l i cum v e n u m d e l u r 
in / E g y p t e ; d e s c e n d i t e , et emi te nobis 

c o n s u m a m u r inopiâ . 
3 . D e s c e n d e n t e s ig i tu r f r a t r e s J o s e p h 

decem, n t e m e r e n t f n i m e n t a i n - E g y p t e . 
4 . B e n j a m i n d o m i re ten to à J a c o b , 

qui d i x e r a t f r a l r i b u s e j n s : N e f o r t e in 
i t inere q u i d q u a m p a t i a t u r m a l i ; 

5 . I n g r e s s i s u n t t e r r a m /Egvp l i cum 
al i is qui p e r c e h a n l a d cmendura . E r a l 
au te in f amés in t e r r a C h a n a a n . 

ti. E t J o s e p h e r a t p r i n c e p s in t e r r a 
jypti , a tqu 'e a d e j u s nu tura f r u m e n t a 
>ulis v e n d e b a 
il euro f r a t r e s 

p o p u l i s ' v e n d e b a n t u r . C ù m q u e a d o r a s -

7 . E t agnov i s se t eos , q u a s i a d a l i enos 
d u r i ù s l o q u e b a l u r , i n t e r r o ç a n s eos : 
l i n d e venis t i s ? Q u i r e s p o n d e r u n t : De 
t e r r a C h a n a a n , u t emarnus v ic tu i neces -

8 . E t t a m e n f r a t r e s ipse c o g n o s c e n s , 
n o n e s t cogn i tu s a b e i s . 

9 . R e c o r d a t u s q u e s o m n i o r u m , q u » 
a l i q u a n d o v i d e r a t , a i t a d eos : E x p l o r â -
tores e s t i s ; u t v idea l i s in f i rmiora t e r r i e , 
v e n i s t i s . 

1 0 . Qui d i x e r u n t : Non e s t i t a , d o m i -
n e , s e d servi tu i v e n e r u n l u t é m u r e n t 
c ibos . 

•11. O m n e s filii u n i u s vi r i s u m u s ; p a : 
eiflei v e n i m u s , n e c q u i d q u a m faraul i tu i 
m a c h i n a n t u r ma l i . 

12. Q u i b u s ilie r e s p o n d i t : Aliter es t : 
immuni t a t e r n e h u j u s c o n s i d e r a r e v e -
n i s t i s . 

13. At i l l i : Duodec im, inqu iun t , s e r v i 
t u i , f r a t r e s s u m u s , filit v i r i u n i u s in 

1. C e p e n d a n t J a c o b , avan t ouï d i r e q u ' o n ven -
dai t d u blé e n E g y p t e , dit à se s enTanls : P o u r -
quo i nous n é g l i g e z - v o u s ? 

2 . J ' a i appr i s qu 'on v e n d d u blé en E g y p t e , 
a l lez-y a c h e t e r c e qui n o u s es t n é c e s s a i r e , af in 
q u e nous pu i s s ions v i v r e et que n o u s ne mou-
r ions p a s d e f a im . 

3 . L e s d i x f r è r e s d e J o s e p h a l lè ren t d o n c en 
E g y p t e pou r y a c h e t e r d u b l é : 

L Car J a c o b re t in t B e n j a m i n a v e c l u i , ayan t 
dit à se s f r è r e s qu'il craignait qu ' i l n e lui a r r i v â t 
q u e l q u e a c c i d e n t d a n s le c h e m i n . 

5 . I l s e n t r è r e n t d a n s l ' E g y p t e a v e c l e s a u t r e s 
qui v al la ient pou r a c h e t e r du blé, p a r c e q u e la 
f a m i n e é t a i t d a n s la terre de C h a n a a n . 

6 . J o s e p h commanda i t d a n s tou te l ' E g y p t e , et 
1e blé n e s e v e n d a i t a u x p e u p l e s que p a r son 
o r d r e . S e s f r è r e s l ' ayan t d o n c a d o r é , 

7 . 11 les r e c o n n u t : e t , l e u r p a r l a n t a ssez r u d e -
ment , c o m m e à des é t r a n g e r s , il leur d i t : D 'où 
v e n e z - v o u s ? I l s lui r é p o n d i r e n t : Nous venons d o 
p a y s d e C h a n a a n p o u r a c h e t e r ici d e quo i v i v r e . 

8 . E t , q u o i q u ' i l c o n n û t b i e n s e s f r è r e s , il n e 
f u t p a s n é a n m o i n s c o n n u d ' e u s . 

9 . A lo r s s e s o u v e n a n t de s s o n g e s qu il avai t 
eu s a u t r e f o i s , il leur dit : Vous ê t e s de s esp ions , 
et vous ê t e s v e n u s ici pou r cons idé re r les e n d r o i t s 
l e s p lus fa ib les d e l ' E g y p t e . 

10. I l s l u i r é p o n d i r e n t : N o n , s e igneur , n o u s 
n e s o m m e s po in t v e n u s pou r c e l a ; m a i s v o s ser -
v i t eu r s sont v e n u s ici pou r a c h e t e r du blé. 

1 1 . Nous s o m m e s t o u s e n f a n t s d ' u n seul h o m -
m e : nous v e n o n s a v e c des p e n s é e s d e p a i x , et 
v o s s e r v i t e u r s n ' o n t a u c u n m a u v a i s de s se in . 

12. J o s e p h leur r é p o n d i t : N o n , cela n es t pa s ; 
ma i s v o u s ê t e s v e n u s p o u r r e m a r q u e r c e q u i l y 
a d e moins fort if ié d a n s l ' E g y p t e . 

13. I l s lu i d i r e n t : N o u s s o m m e s d o u z e f r è re s , 
tous e u f a n t s du même homme d a n s le p a y s d e 

CAP. X L I I . — 3. Non est cognitus ab eis. Lo r sque los f rères de Joseph le vendi ren t , il é ta i t 
dans sa 17- année . Il ava i t passé dix ans chez P u t i p h a r et t rois ans en p n s « n . 11 ava i t 30 ans 
lorsque Pha raon l 'é leva en honneu r . Les s ep t a n n é e s d 'abondance é t an t venues a u s s i t ô t , n 
ava i t a lors 8 8 ou 30 ans . I l y ava i t donc 21 ou ans que s e s i rères n o I ava ien t v u . 

12. Immunita terne hujus considerare Cette accusa t ion ne manqua i t pa s do v r a i -
semblance , car les fils do J a c o b vena ien t du p a y s do Chanaan , e t c 'est toujours de ce côte que 
sont venues la p lupa r t de s invasions qui ont t roublé l 'Egyp te . 

CAP. XLII- — 1. Quod alimenta venderentur. Hebr. -quod esset divisio, A ™ ^ 
J E w v t o : id est , quod dividerentur cibi. l ' roquen te r l l e b n w u t u n t u r verl>o J r a n g e n ^ , cum 
d e c i b i s est raontio. T h r e n . 4 . 4 : Parvuli pelierunt pane m, H non erat qui frangereteis. 
— Quarc negligiiisî l l ob r . : u! quid vos ipsi aspicitlî! qui habi tua ot iosorum e s t , cl des i -
dum exspectant ium dum a l to r r e m expédiât . 

G. Adorâssmt. More regio , vul tu profundo ai t e r r am i n e h n a t o , au t gonu submisso . Hoc 
eve iuu somnium Joseph eomprobatum est . 

7. Quasi ad alienos. Offensi personam sum'ms , indignant i similis e t m i n a n u . 

S s T v i t a non innoleaccret ? Respondeo id divino consil io f a e t u m , ut J acob , v . r t u s e 
n a t i c n ü a e i w K t u r et le vía e ius cr imina hoc purga t ionls genere oxpiarentur , de inde ne 
radimorctur Joseph a Jacob , e s s à q u o locua .impletionï somni i , e t J a c o b u, j ¡ g f Z ¡ ¡ ¿ ¡ ¡ £ 
dere t cum suis, ut Inde postea, n u m e r o auct i , ad promisse,m t e r r am possi ieiidam ¡..«w.enaerent. 

9 . Exploratores estis. Nihil l aborandnm ut banc lusimulat ionera ^ a ç i i n o ; t J e r e m u ^ 
Sciobat t-os non esset explora toros ; sed hoc c n m o n î m p i n g i t , u t a d i g a t ilios sioi <to s i a i u m 
quo pa te r ve rsa re tu r , et <iuod de Renjamino f ra t re u ter iuo a c t u m , vora n a i r . u 
miora terree. Hebr . , nuditales terra:. Id est, loca minus a r t e m u a i t a . 

11. Pacific!. Vox h e b r x a recto?, s inceros, ve races , significa!. 

TOME I . 9 

— Infir-



la v é r i t é . Vive P h a r a o n ! v o u s n e 
d ' i c i j u s q u ' à ce que le d e r n i e r d< 

1 6 . E n v o y e z l 'un d e vous pou r 

p e r sa lu tem P h a r a o n i s n 
ii h inc , d o n c c v e n i a l i r a i t 

•obénli 
sa lu tem Pharao-

17. Trad id i t c r e o illos custodia* t r i -
b u s d i e b u s . 

18. Die au tem t e r t i o , e d u c t i s d e car-
ce re , ait : F a c i t e q u œ d i x i . et v ivc t i s ; 
Deum enim t i m e o . 

19. Si paeilîci e s t i s , f r a t e r vester 
UIIUS l ige tu r in c a r ee r s : v o s a u t e m abi-
te , e t f e r l e f r u m e n t a q u « emis t i s in do-
mos v e s t r a s . 

20. a E l f r a l r e m v c s l r u m miuimum 
a d m e adduc i l e , u t possLn ve s t ro s pro-
b a r e s e r m o n e s , e l n o n mor i amin i . Fcce-
r u n t u t d i x e r a t , [ a Mr. 13. 5.1 

2 1 . E t locut i s u n t a d inv icem : Me-
riu> hœc p a t i m u r . q u i a peccav imus in 
f r a l r e m n o s t r u m , v i d e n t e s angust iam 
anima; i l l ins , d n m d e p r e c a r e t u r nos , et 
n o n aud iv imus ; idc i rco ven i l s u p e r nus 
i s t a t r ibu la l io . 

2 2 . E qu ibus u n u s R u b e n , a i l : Num-
q u i d n o n d ix i v o b i s : a Nol i te peccare 
in p u e r u m ; et non aud i s t i s m e ? En san-
gu i s e jus e x q u i r i t u r . [ a Sup. 3 7 . 21 . ] 

23. IS'esciebanl aulein q u ô d in le l l ige-
r e t J o s e p h eô q u ô d p e r i n l e r p r e t e m lo -
q u e r e t u r a d eos . 

2 4 . Avcr t i t que s e p a r u m p e r , e t f levi t ; 
el r e v e r s o s Incu tu s es t a d eos . 

25. T o l l e n s q u e Si ineon, et l i g a n s illis 
p reesen t ibus , j u s s i t minis t r i s u t imple-
ren t e o r u m s a c e o s t r i t ico , e t r e p o n e r e n t 

Secun ias s i n g u l o r u m in s accu l i s s u i s , 
a t i s s u p r a c ibar i i s in v iam ; q u i fece-

r u n t i t a . 
2 0 . At illi p o r t a n t e s f r u m e n t a in asinis 

19. Si donc vous venez ici d a n s un esprit, d i 
p a i x , que l 'un d e vos f r è r e s d e m e u r e lié d a n s h 
p r i s o n , e t a l lez-vous-en vous autres, empor t ez et 
v o t r e p a y s le b l é que vous a v e z a c h e t é . 

2 0 . E t amenez-moi l e de rn ie r de vos f r è r e s 
afin q u e j e p u i s s e r econna î t r e si c e que vous 
d i t e s es t v é r i t a b l e , et q u e v o u s n e mour r i e : 
p o i n t . Ils firent c e qu ' i l l eur avai t o r d o n n é . 

2 1 . E t ils se d i sa ien t l 'un à l ' a u t r e : C'est jus-
l emen t q u e n o u s sou f f rons tou t c e c i , p a r c e qui 
n o u s avons p é c h é c o n t r e n o i r e f r è r e ; et que 
v o y a n t la d o u l e u r de son â m e , l o r squ ' i l nou: 
priai t d ' a v o i r compass ion de l u i , n o u s n e l ' écou 
t âmes po in t : c 'est pou r cela que nous sommes 
tombés d a n s cet te aff l ic t ion. 

2 2 . R u b o n , l 'un d ' e n t r e e u x , l e u r disai t : Ni 
v o u s d i s - j e p a s a lors : Ne commet t ez po in t un a 
g r a n d cr ime c o n t r e cet e n f a n t ? Et c e p e n d a n t vou: 
n e m ' é c o u U l e s p o i n t ; c ' e s t son s a n g m a i n t e n a n 

2 3 . E n s'entretenant a 
q u e J o s e p h l e s en tendî t 
p a r un t r u c h e m e n t . 

2 4 . Mais i l s e r e t i r a i 

2 5 . Il fit. p r e n d r e S iméon el le fit l i e r de 
eux ; e t il c o m m a n d a à s e s officiers d ' empl i r I 
s a c s d e b lé , et d e r e m e t t r e d a n s le s a c d e ch i 
d ' e u x l ' a r g e n t qu ' i l s a v a i e n t d o n n é , e n y a 
t an t encore de s v iv res p o u r se n o u r r i r pen 
le c h e m i n ; c e qui fu t exécu t é a u s s i t ô t . 

2 6 . L e s f r è r e s d e J o s e p h s ' en a l l è r e n t de 
e m p o r t a n t leur blé s u r l e u r s â n e s . 

1 3 0 LA C E I 

Chanaan, et v o s s e r v i t e u r s . Le d e r n i e r de tous i 
a v e c not re p è r e , et l 'autre n ' e s t p lus au i n o n d e . 

14. Voilà dit J o s e p h , ce que je d isa is , v o u s é-

i aû t inhúmame ; sc io 

ufos (¡vos culpa claudit, pan> 

i , q u i a f r a t r e m occidimus ; n a 

2 7 . A p e r t o q u c u n u s s a c c o , u t d a r e t 27. E t l ' u n d ' e u x , ayan t o u v e r t s o u s a c d a n s 
i umen to p a b u l u m in d i v e r s o r i o , con - I 'hOtellerie p o u r d o n n e r a m a n g e r a sou 4 n e , vit 
l empla tus p e c u n i a m in o r e s a c c u l i , s o n a rgen t a l ' c n t r i e du s a c , 

28. Dixi t f r a l r i b u s su i s : R e d d i t a es t 2 8 . E t i l di t h s e s fibres : O n m a r endu mon 
mibi p e c u n i a , en h a b e t u r in sacco . E t a r g e n t , le v o i d d a n s mon s a c . l i s f u r e n t t ous 
obs tupefac l i t u r h a t i q u e , m u t u o d ixe- sa is i s d ' e t o n n e m e n t e t d e t r o u b l e , e t s e n t r e - d i -
r u n t : Qu idnam es t hoc q u o d feci t n o b i s s a i e n t : Que l l e es t ce t t e condui te de Dieu s m 
D e u s ? n o u s ? 

2 9 . V e n c r u n t q u c a d J a c o b p a t r e i n 2 9 . Lorsqu ' i l s f u r e n t a r r i ve s cliez J a c o b l eu t 
s u u m in t e r r a m C h a n a a n , el u a r r a v e - p £ r e , au p a y s de C h a n a a n , i l s lu i raconWrent 
runt ei omnia quee acc id i s scn t s i b i , d i - tou t ce qui l e u r elaiL a r r i v e , e n d i san t : 
centes : 

30. L o c u t u s es t n o b i s d o m i n u s t e r r a 30. L c Se igneu r d e ce p a y s - l a n o u s a p a r k 
d u r e , et p u t a v i t n o s e x p l o r a l o r c s e s s e d u r e m e n t , i l nous a p n s pou r d e s e sp ions qu 
p r o v i n c i a l venaient o b s e r v e r le r o v a u m e . 

3 1 . Cui r e s p o n d i m u s : Pac i f i c i s u m u s . 31- Nous lui a v o n s r e p o n d u : .Nous sommes 
nec u l l a s m o l i m u r i n s id i a s . de s gens pa is ib lcs et t res-e lo ignes d avoir a u c u i 

32. Duodcc im f r a t r c s u n o p a i r e genili 
a u m o n d e , le 
p a y s d e Cha-

, u t sc iam q u ô d uoii si 
: e t i s t u m qui tene lur 
ipe re posni t is : a c deincf 
iineudi h a b e a t i s l icent ia d ' achc le 

3 5 . A p r è s avo i r ainsi pa r l é a leur ptre, c o m m e 
Is j e t a i e n l l e u r b l é h o r s d e l e u r s s a c s , ils t r o u -
vèrent chacun l e u r a rgen t lié à l ' e n t r é e dn s a c , 
:l ils e n f u r e n t tou t é p o u v a n t é s . 

36. A lo r s J a c o b l e u r p è r e leur dit : V o u s m ' a -
rez r é d u i t à ê t r e s a n s e n f a n t s . J o s e p h n ' e s t p l u s 
m monde , S iméon es t en p r i son , et v o u s vou lez 
mcore m ' en l eve r Ben j amin . Tous ces m a u x sont 
retomhés s u r mo i . 

3 7 . R u b c n lui r é p o n d i t : F a i t e s m o u r i r m e s 
l e u x e n f a n t s si j e n e v o u s lc r a m è n e ; confies- le-
moi , e t j e v o u s le r e n d r a i . 

: A b s q u e l iber i s 
non es t s u p e r , 

d i s , e t Ben jamin 
au fe re t i s 
d e r u n t . 

3 7 . Cui 

abulum in diversorio. Lo mot diverxorium, b u e l e t r aduo t ec 
no expression beaucoup t rop moderno. KUe n est pas d a n s M 
isti tution trop récen te pour qu ' i l en a i t é té question a ce t t e 
c ferai r emarque r les progrès que la civilisation ava i t déjà 
e , d 'accord en ceci avec la sc ience qui s ' es t occupée do nos 
•vpt iens . Ainsi le P h a r a o n que se r t Joseph a un gouvernome 
Irésor, une prison pub l ique , une a r m é e composée d miau te i 
de sninrre , les impôts sont fixes, la j u s t i c e es t rendue d ' après 
mincis sub issen t d ive r s suppl ices , la po tence , l a décapitat ioi 
ifficiers sont vê tus do byssux, c ' es t -à -d i re de fin l i n . u s se f 
rs publ ics : l ' a rpen t age es t e n usage pour fixer les l imites d< 

27. VI daret jumento pu 
d u i t p a r h/ilellcrie, e s t u n 
«•t l e s hôtel ler ies «ont d*im 
Mais h cet te occas ion , j e 
E g y p t o , d 'après l 'Ec r i t u r e 
l ' é tude dos m o n u m e n t s ég 
plot . H a un p a l a i s , un l : 
cava ler ie a v e c des cha r s d 
de lois dé to rminé , les crin 
nidation et la c ro ix . Ses ol 
coder de hé rau t s ou cr iour 
propr ié té . 

35. In ore saccorum lio 
g e n t m o n n a y é , mais de li: 
i f . c a p . X l . l l l , 21). 

Lltachait d e tablette» 
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38. Non, dit Jacob : mon lils n' ira point avec 
vous. Son f iere est mor t , e t i l est demeure seul . 
S'il lui arrive quelqoe malbeur au pays oil vous 
all.;/, vous aceablerez ma vieillesse d une douleur 
qui m'emportera dans l e tombeau. 

38. At iile : Non dcscendet, inquit, fi-
lius meus vobiscum : frater ejus mor-
t u u s est, et ipse solus remansii : si quid 
eì advers i acciderit in ter ra ad quam 
pergit is , deducetis canos mcos cum do-

I lore ad inferos . 

C H A P I T R E X L I I I . 
L e u s i c m c v o y a ^ e d e s e n f a n t . * d e J a c o b . B e n j a m i n 

e n l ^ g y p t e . 

1. Cependant la fantine désolait extraordinai-
rement lout le pays de Clianaan. 

2. Et le bló que les enfanls de Jacob avaient 
a p p o n e d 'Egyptc étant consommé, Jacob leur 
dit : Retournez en Egypte pour nous acheter 
more un pcu de blé. 

3. J u d a répondi l : Colui qui commande en ce 
pays-là nous a déclaré sa volonté avec sermoni , 

a'disant : Vous ne verrez point mon visage , à 
n'omenÌAT i v o r vous le plus 

1. Interim fames omnem lerram veho-
menter premebal . 

2. Coiisumptisqne cibis quos ex 
gvpto detuleranl , dixit Jacob ad filioB 
sùos : Revertimini, et emite nobis pauxil-
lum escarum. 

3. Respondit Judas : Dcnuntiavit no-
bis vir file sub altestatione jurisjurandi. 

moins que vous n'amenicz 
jeune de vos f rères . ' 

4. Si vous voules done lenvoyer avec nous , 
nous irons ensemble, e t nous achèterons ce qui 
vous esl nécessaire. 

5. Que si vous ne le voulez p a s , nous » i rons 
point ; car cet hommc, comrae nous vous l 'avons 
dit plusieurs fo is , nous a déclaré que nous ne 
verrions point son visage, si nous n a v i o n s avec 
nous noi re jeune frère . 

6. Israel leur dit : C'est pour mon malheur que 
vous lui avez appris que vous avicz encore un 
autre írcre. , 

7 . Mais ils lui répondirent : Il nous demanda 
pa r ordì»; toute la suite de notre famille; si notre 
pére vivai t , si nous avions encore un irère : e l mem : 

dicens : Non videbitis faciem meara, nisi 
f ra t rem ves t rum minimum adduxeritis 

i . Si ergo vis eum mittere nobiscum, 
pergemus pariter, et cmemus tibi neces-
sar ia . 

5. Sin autem non vis , non ibimusjvir 
enim u t saspe diximus, denuntiavit no-
bis , dicens a Non videbilis l'aciem 
meam absque f ra t re vestro minino [a 
Sup. 42. 20. j 

6. Dixit eis Israel : In meam hoefe-
cistis miscriam, ut indicaretis ei et alium 
liabere vos fratrem. 

7 . At illi responderunt : Interrogavi! 
nos homo per ordinem nostrani proge-

- • - pater viveret : s i K - 1 

nous lui répondìmes conformémcnl à ce qui i 
nous avail demandé. Pouvions-nous deviner 
qu'il nous dirai t : Amencz avec vous vot re jeune 
f r è r e ? 

8. J u d a dit encore à son pére : Envoyez l 'en-
fant avec moi , afin que nous puissions partir et 
avoir de quoi v ivre , e t que nous ne mourions 
p a s , nous et nos peti ts enfanls. 

9 . J e me charge de cet enfant , e t c e s i à moi 
quo vous en demanderez compi«. S i j e ne le ra-
mane et que j e ne vous le r e n d e , j e consens que 
vous ne me pardonniez jamais cette laute. 

Cap, XLII I .—3. Jtespmdit Judas. Ruben, Simeon et Levi avaient perdu aux veux da Jacob 
i..)!- consideration oar l ou r s crimes. et c'est cc qui fait que Judas se trouvo subslittie à leur 

, . .-i it „••.! a,«;, 

fratrem : el nos respondimus ei cons:-
quen te r j u x t a i d quod iueras sciscitatas: 
nuinquid scire poteramus quod dicturus 
e s se t ; Adduci le rratrem vestrum vobis-

8 . J u d a s quoque dixit patri suo : Mito 
puerum inecum, u t proficiscamur, et pos-
simus vivere : ne m o r i a m u r n u s otpar-
vul i nos t r i . 

9. a Ego suscipio puerum : de mam 
mea requ i re ilium. Nisi reduxero, et 
reddidero eum tibi, ero peccati reus in 
te omni tempore [a h f r . 44. 32-j 

piace, et qu'il parle c s'il était l'ainó. 

33. Canos mcos. Me j am desrejstiim. - Cum dolore. Efflcietia ut ego scnex meerore coiita-

CAP. XLIII . - 1. Interim. Bum Jacob differì Benjamin in áügyptum mittere, secundo jam 
famis grussanti3 anno. . 

2. Consumptisoue. Non prorsus. sed prope. —Pauxillum escarum. Quod hujus anni insidi* 
depellenda: sullìciat : nesciebat adhuc quinquenuium supercsse. 

3. Judas. Qui intor al ios fralres animo, facundia, prudentia e t auctoritate e x ^ l o b a t -
Suò allestatione jurisjurandi. Juraverat cuun per salutoni Pharaoms. — Aon xidWHtl*-
ciem mam. Xullus vobis ad me patobit tutus aecessus; nain si auueatis vos coram me sisiere. 
puniam u t explora teres. 

4. EmemiiS tibi. Cui totius familia» alenda: cura incumbit. 
5. JS'onibimvs. Ne f rus t ra , imo cum pericolo, eamus. 
G. In meam hoc feristi* miseriam. Non intendendo, sed occasioaem dando, vestris seriu«-

ni ' ius, buie meas miseria!, qua filio me privare cogor. 
8. Puerum. Fratrem natu minimum; alioquin cnim j am annorum crat 24, filiosqua genue-

l-ftt, ut patet in f ra , c. 46. 21. - .Ve moriamur. Expedit u n u m filium Benjamin incerto viW 
periculo exponi, quam simul illum tccum et nobiscum certa fame penre. _ 

'J. Ero peccali reus. Quasi diesi : Quandiu vivam, hoc mihi peccatum impropera, 
quann-'iniquo voies pcenam mihi inflige. 

10. S i non inlercessisset dilatio, jam 10. Si nous n 'avions poinl l an t di l léré, n o u s 
vice altera venissemus. serions déjà revenus une seconde fois. 

11. Igitur Israel pater eorum dixit ad 11. Israel leur pé re dit done : Si c e s i une 
e o s : Si sic necesse est, facile quod vul- nécessité absolue , faites ce quo vous voudrez. 
l is ; s u m i t e d e optimis t e r r a fructibus Preñez avee vous des g ius excellent* frui ts d e 
in vasis vestris, et deferte viro muñera, ce pays-ci , pour en Taire présent k celui qui 
modicum resin«, e t mellis, e t s torac is , commande CK Egypt-c, \m peu de rós ine , de 
stactes , ut lerebinthi , et amygdalarum, mie l , de s torax , de myr rhe , de térébenthine e t 

d'amandes. 
12. Pecuniam quoque duplicera ferie 12. Por tez aussi d e u s fois aulant d a r g e n t 

vobiscum, e t il lam, quam invenistis in qu'au premier voyage; e t rcportez celui que vous 
sacculis; repórtale, ne forte errore fac- avez trouvé dans v o s sacs de peu r que ce n e soil 
turn sit . ' ' une méprise. 

13. Sed et fratrem vestrum tollito, et 13. Enfin menea vot re f r è re avec vous , e t al-
i le ad virum. lez vers cet horame. . 

14. Deus aulem me us omnipotens ?a- 14. Je prie mon Dieu, le Dieu lou t -pu i s san t , 
ciat vobis cum placabile«! : et remittat de vous le rendre favorab le , afin qu'il renvoie 
vobiscum fratrem vestrum quem t ene t , avec vous votre f rère qu'i l tient prisonnicr, et 
et hunc Benjamin, ego autem quasi or- Bciyamin que j e vous confie, dependant j e de-
batiis absque liberie ero. meurera! seu l , comme si j ' é ta is sans enfants. 

15. Tulerunt ergo vir i muñera, el pe- 15. l i s prirent done avec eux les presents et le 
cuniam dnplicem, et Benjamin ; deseen- double de l 'a rgent , avec Benjamin; e t , étant 
deruntque in /Egyptum, e l si e ter ant co- par t i s , ils arr ivèrent en Egyp l e , où ils se pré-
ram Joseph. sentèrent devanl Joseph. 

16. Quos cum ille vidisset, et Benja- 16. Joseph , les ayant v u s , e t Benjamin avec 
min simul, priecepit dispensatori domus e u x , dit à son intendanl : Faites entrer ces i>er-
su3>, dicens : In t foduc viros domura, e t sonncs chea moi; tuez des vicl imcs, et préparez 
occide victimas, et inslrue conviviuin : un festín, parce qu'ils mangeront à mfdi avec 
«uoniam mecum sunt comesturi meridie, moi. 

17. Fecit ille quod sibi fuerat impera- 17. L' intendant exécuta ce qui lui avoit é te 
tum, et introduxit viros domum. commandé, c i Ics fit ent rer dans la maison. 

18. Ibique exterrili , dixeront mutuo : 18. Alors étant saisis de c ra in te , ils s e n t r e -
Proplcr pecuniam, quam relulimus prius disaient : C'est s ans doule á cause de cet argent 
in saceis nost r is , introducti sumus ; ut que nous avons remporté dans nos sacs q u i i 
devolvat in nos calumniam, e t violenter nous fai t en l rer ici, pour faire re tomber sur 
subjiciat servituli , e t nos et asinos no- nous ce reproche , e t nous opprimer en nous r é -
s t ros . duisant en servi tude , e t se saisissaní de nos 

fines. 
19. Quamobremin ipsis foribus acce- 19. C e s i pourquoi , étant encore à la p o r t e , 

dentes ad dispensatorem domus. ils s 'approchérenl de l ' intendant de Joseph . 
20. Locuti suul : Oramus , domine, 20. Et lui dirent : Seigneur, nous vous sup -

ut audias nos. a J am ante dcscendimus plions de nous écouter . Nous sommes déjà venus 
ut emeremus escas. [a Sup. 42. 3.J une fois acheter du blé : 

21. Quibus emptis, cum venisswnus 21. Et après l'avoir acheté , lorsque n o u s fu-
ad d iversor ium, aperuimus saceos no- mes arrivés a l'hOtelIerie, en ouvrant nos sacs 
s l r o s , et invenimus pecuniam in ore nous y trouvàmes not re a rgen t , que nous vous 
saccorum ; quam nunc eodem pondere rapportons maintenant au uième poids. 
reporta vimus. 

22. Sed et aliud atlulimus a rgen tum, 22. E t nous vous en rapportons encore d autre 
u t e m a m u s qua¡ nobis necessaria s u n t ; pour acheter ce qui nous est nécessaire ; mais 
non est in nos t ra conscientia quia po- nous ne savons en aucune sorte qui a p u . r e -
sueri t earn in marsupiis nostr is . mettre cet argent dans nos sacs. 

11. Stwu'W de optimis terree fruclibus. Hebr es t . simile de canlatìonc terra. Cantatio 
bebraioe vocatur res p rxs tans . nobilis, laudabilis, decanlanda. — Resina. Vide supra, cap. 
37. 25. - Storacis. In hebr. est neclioth, de quá voce dictum cap 37 25-Stórax ^ymx 
est arlwris qua. slorax dicilur; do q u i Dioscorides, lib. 1. c. 7S; Plln. lib. 12, '¿5. - St<actes 
Vide suora , cap. 37. 25. Stactem aliquando noster intorpros gutlam vocat, ut Psul. -m. J. 
ilyrrha\ et gvita. et casia, ote. - Tcrebinlhi. Terebiothus hie est resina, vel succus qui ex 
arbore teiebintbo distillat, vulgo ter mentina. — Amygdaìarum. LXX : el nuces; sea poni-
tur genus pro specie; nam ainygdalie sunt do genere nucum. 

12. Errore. Famulorum incuria, non domini volúntate. 
14. Quasi orbafus. Dum abastis, videbor mihi prorsus es3e sine flliis. L X X . pathetice : fi-

liis orbatus sum, fiHis orbatus sum. 
1G. Victimas. Animaba quíe ad cunvivium occiduntur, Vocaotur vero v i e t imi , quia anti-

qui de carnibus sacrificati» frequenter epnlabant'ir In hebrieo est, macia mactalionem. 

CHAPITRE XLIII. 133 

Et deferte viro muñera. Cos objets étaient <les productions du pays. Les marchands lea 
iportaicntde tìalaadoudu pays'do Chonaan en Egypte par earavane. Jacob vent quon 
(Tre en presents au vice-roi, pare« mie c'étaient des objets raras et précieux. Mats sa dé-
e3&e lui fait en mSinc lemps un devoir de reporter l 'argent qu'ds out trouvo dans leurs 
, parce qu'il cruiut qu'il n 'y ait eu méprise. 



23. L'intendant leur répondit : Ayez l'esprit en 
repos, ne craignez point. Votre Dieu et le Dieu 
de votre père vous a donné des trésors dans vos 
sacs ; car pour moi , j'ai reçu l'argent que vous 
m'avez donné, et j 'en suis content. 11 lit sortir 
aussi Siraéon de la prison, et le leur amena. 

24. Après les avoir fait entrer en la maison, 
il leur apporta de l'eau; ils se lavèrent les 
pieds , et il donna à manger à leurs ânes. 

25. Cependant ils tinrent leurs présents tout 
prêts , attendant que Joseph entrât sur le mid i , 
parce qu'on leur avait dit qu'ils devaient man-
ger en ce lieu-là. 

26. Joseph étant donc entré dans sa maison, 
ils lui offrirent leurs présents, qu'ils tenaient en 
leurs mains, et ils l'adorèrent en se baissant jus- -
qu'en terre. 

27.11 les salua aussi en leur faisant bon visage, 
et il leur demanda : Votre pére , ce bon vieillard 
dont vous m'aviez parlé. rit-il encore ? se p o r t o 
t - i l b i e n ? 

28. Us lui répondirent : Notre père , voire s e r -
viteur, est encore en vie, et il se porte bien. Et 
en se baissant profondément, ils l 'adorèrent. 

29. Joseph leva les veux, vit Benjamin son 
f rè re , fUs de Rachel sa mère, et leur dit : Est-ce 
là le plus jeune de vos frères dont vous m'a-
viez parlé? Mon fils, ajouta-t-il, j e prie Dieu qu'il 
vous conserve, et vous soit toujours favorable. 

30. El il se bâta de sortir, parce que ses en-
trailles avaient été émues en voyant son frère, et 
qu'il ne pouvait plus retenir ses larmes. Passant 
donc dans une autre chambre, il pleura. 

31. Et après s'être lavé le visage, il revint, se 
faisant violence, et il dit : Servez à manger. 

32. On servit Joseph à pa r t , et ses frères à 
part , et les Egyptiens qui mangeaient avec lui 
furent servis à pa r t , (car il n'est pas permis aux 
Egyptiens de manger avec les Hébreux, et ils 
croient qu'un festiu de cette sorte serait profane). 

33. ils s'assirent donc en présence de Joseph, 
l'aîné le premier, selon son rang, et le plus 
jeune selon son âge.-Et ils furent extrêmement 
surpr is , 

34. En voyant les paris qu'il leur avait don-
nées, de ce que la part la plus grande était tom-
bée à Benjamin ; car elle était cinq fois plus grande 
que celle des autres. Ils burent ainsi avec Joseph, 
et firent grande chère. 

23. Al ille respondit : Pax vobiscum, 
nolite timere : Dcus vester, et Deus pa-
tris vestri, dédit vobis thesauros in sac-
cis vestris ; nam pecuniam, quam dedi-
stis mihi. probatam ego habeo. Eduxit-
que ad eos Simeon. 

24. El inlroductis domum, attulit 
aquam, etlaverunt pedes suos, aeditque 
pabulum asinis corurn. 

23. Illi vero parabant munera, donee 
in|rederetur Joseph mcridic : audierant 
emm quod ibi comesluri essent panem. 

26. Igitur ingressus est Joseph domum 
suam, obtuleruntque ei munera , tenen-
tes in manibus suis : et adoraverunl 

27. At ille. clementer resalutatis eis, 
interrogavit eos dicens : Salvns ne est 
pater vester senex, de quo dixeratis 
mihi? Adhuc m i t ? 

28. Qui responderunt : Sospes est ser-
vus tuus pater noster, adhuc vivit. Et 
incurvati, adoraverunl cum. 

29. Attolens autem Joseph oculos, vi-
dit Benjamin fratrem suum uterinum, 
et ait : Iste est frater vester parvulus, 
de quo dixeratis mihi? Et rursum : 
Deus, inquit, misereatur tu i , fili mi. 

30. Festinavilque, quia commota fue-
rant viscera ejus super fratre suo, et 
erumpobant lacrvmœ ; et introiens cubi-
culum, flevit. 

31. Rursumque lota facie egressus, 
contiouit se, et ait : l 'onite panes. 

32. Quibus appositis, seorsum Joseph, 
et seorsum frat r ibus , /Egyptiis quoque 
qui vescebantur simul, seorsum (illici-
tum est enim jKgyptiïs comedere cum 
Hebrœis, et profanum putant hujusce-
modi convivium). 

juxta primogenitasua, el minimus juxta 
œlatem suam. Et mirabantur nirnis. 

34. Sumptis partihus quas ah eo ac-
cé l é r an t ; majorqué pars venit Benja-
min, ila ut quinque partibus excederet. 
Biberuntque et inebriati sunt cum eo. 

34. Majorque pars venit Benjamin. Peut-être que Joseph voulut éprouver ses frères et 
'ils étaient jaloux de Bcnjamiu, comme ils l'avaient clé de lui-même. 

C H A P I T R E X L I Y . 

Joseph fait poursuivre ses frères et arrêter Benja 

1. Or Joseph donna cet ordre à l'intendant de 
sa maison, et lui dit : Mettez dans les sacs de ces 
personnes autant de blé qu'ils en pourront tenir, 
et l 'argent de chacun à l'entrée du sac; 

2 . Et mettez ma coupe d'argent à l'entrée du 
sac du plus jeune, avec l'argent qu'il a d o n n é 
pour le Dlé. Cet ordre fut donc exécuté. 

3. F.t le lendemain dès le matin, on les laissa 
aller avec leurs ânes chargés. 

4. lorsqu' i ls furent sortis de la ville, comme 
ils n'avaient fait encore que peu de chemin, Jo-
seph appela l'intendant de sa maison, et lui d i t : 
Courez vile après ces gens, arrêtez-les, et leur 
dites : Pourquoi avez-vous rendu le mal pour le 

5. La coupe que vous avez dérobée est celle 
dans laquelle mon seigneur boit, et dont il se sert 
pour deviner; vous avez fait une très-méchante 

G. L'intendant fit ce qui lui avait été commandé; 
et. les ayant arrêtés, il leur dit ce qu'il lui avait 
été ordonné de leur dire. 

7 . Ils lui répondirent : Pourquoi mon seigneur 
parle-t-il ainsi à ses serviteurs, et les croicnt-
ils capables d'une action si honteuse? 

S. Nous vous avons rapporté du pavs de Lha-
uaan l'argent que nous trouvâmes à rentrée de 
nos sacs. Comment donc se pourrait-il faire que 
nous eussions dérobé de la maison de votre sei-
gneur d e l'or ou de l'argent? 

9 . Que celui de vos serviteurs, quel qu il puisse 
être, à qui l'on trouvera ce que vous cherchez, 
meure, et nous serons nous, esclaves de mon sei-

^ ¡ ¡ f l l leur dit : Que ce que vous prononcez soit 

1. Prœcœpit autem Joseph dispensa-
tori domus sum. dicens : Impie saccos 
eorum frumenlo quantum possunt cape-
re; et pone pecuniam singulorum in 
summilate sacci. 

2. Sc.vphum autem raeum argenture, 
et pretium quod dédit trilici, pone in 
ore sacci junioris. Eactumquc est ita. 

3. Et orto mane, dimissi sunt cum 
asinis suis , 

4. Jamque urbem exierant, et proces-
serant paululum ; tunc Joseph accersito 
dispensatore domus , Surge , inquit, et 
persequpreviros ; et apprehensis dicito : 
Quare reddidistis malum pro bono? 

5. Scyphus. quern furati eslis, ipse est 
in quo bibit dominus meus, et m quo 
augurari solet ; pessimam rem fecistis. 

6. Fecit ille u t jussera t . Et apprehen-
sis per ordinein locutus est. 

7 . Qui responderunt : Quare sic lo-
quitur dominus noster, ut servi tui tan-
tum llagitii commiserint? . ^ 

mitate saccorum, reportavimus ad te de 
terra Chanaan; et quomodo consequens 
est ut furati sïmus de domo domini tui 
aurum vel argentum? 

9. A pud quemeumque fuent rnven-
lum servorum tuorum quod quœris, mo-
riatur. et nos erimus servi domini no-
slri. 

10. Qui dixit eis : Fiat juxta vostram 

,.„ v . , v _ q Kl nos erimus servi domini nosirt. L'esclavage était une des peines in-

„ » » c w d o . Cibi primo appo.ebaMur Josaph : ijl« v « o ^«r ibuo to l «nTiv i s 

S d . a K i î ï ï « po j im - " « »' * • • « * » « . « t a w , « « " M " 

bilus esset. 

3. JMmirf. l ^ ^ j j j g y j ^ ; - « tari«, B e » ) . » : » ™ abduç,-

modici tempons luit , iniuriam mox majore i t e m i a n n r o n d i 

ioco id d iser i t .e l ad brorc lempu» ite (Mlraso iYsr t »pmari, Tel cliam » w >«" 
W « » « « S ? S S S S f « M Hcabat clam rati-8 QmnoSc conseil*na csl- Si pccuaUo alwoie cupidi (uusomns, quod Hcabat t l » 



scnlcnl iam; a p u d quemcumque fuerit 
i n v e n l u m , ipse sit servus meus , vos 
autem eritis innoxii. 

11. Ilaque festinato deponentes in 
lerrara saccos, aperucrunt sioguli. 

12. Quos sc ru ta tus , incipiens a ma-
jore usque ad minimum, invenit scy-
phum in sacco Benjamin, 

13. At illi, scissis vest ibns, oneratis-
^ue^mrsum usiuis , revcrsi sun t inopp i -

1». Pr imusque Judas cum fratribus 
ingressus est a d Joseph {nccdum enim 
do loco abierat) omnesque ante eum pa-
r i ter in lerram cor ruerunt . 

•15. Quibus ille ait : Cur sic agere 
voluist is? an ignorat is quod non sit si-
roilis mei in augurandi s c i en t i a l 

16. Cui Judas : Quid respondebimus, 
inquit, domino moo? vel quid loquemur, 
aut jus te poterimus ob tende re? Deus 
invenit iniquitatem servorum tuorura ; 

nos, e t apud quem inventus est scyphus. 

17. Respondit Joseph : Absit a me ut 
sic agam; qui fura tus es t scypbura , 
ipse sit servus m e n s ; vos autem abite 
liberi ad palrcm vest rum. 

18. Accedens autem propius J u d a s , 
confidenter ait : Oro domine m i , loqua-
tur se rvus tuus verbum in aur ibus tuis, 
et ne irascaris famulo t u o ; tu es enim 
post Pharaonem. 

19. Dominus meus . a Tnterrogasti 
pr ius servos tuos : Flabetis pa t rem. aut 
f r a t r em? [a Supr. 42. 11 et 13.] 

20. E t nos respondimus tibi domino 
meu : Est nobis pater s e n c x , e t puer 
parvulus, qui in senectute illius natus 
e s t ; cujus nterinus frater mor tuus e s t ; 
et ipsum solum habe t mater s u a , pater 
vero tenere diligit eum. 

21. Dixitque servis tuis : Adducite 

t e r r e , et chacun ouvrit lo sien. 
12. L ' intendant , les ayant foui l lés , en commen-

çant depuis le píus grand j u s q u ' a u p lus pet i t , 
trouva la coupe dans le sac d e B e n j a m i n . 

13. Alors, ayant déchiré l e u r s vê tements e t re-
chargé leurs ânes, ils revinrent à la ville. 

14. Juda se présenta le p r e m i e r a v e c ses frères 
devant Joseph (qui n'était pas e n c o r e sorti du l ie i 
où i l était), e t ils se p ro s t e rnè ren t tous ensemble 
à t e r re devant lui. 

15. Joseph leur dit : P o u r q u o i avez-vous a g 
ainsi avec moi? ignorez-vous qu ' i l n ' y a personne 
qui m'égale dans la science de la divinat ion? 

16. Judas lui di t : Que r é p o n d r o n s - n o u s à mor 
seigneur? que lui d i rons-nous , e t que pouvuns-
nous lui représenter avec q u e l q u e ombre de jus-
tice pour notre défense ? Dieu a t r o u v é l'iniquité 
de vos serviteurs. Nous sommes t o u s les esclave? 
de mon seigneur, nous et celui à qui on a trouvé 

ver votre père . 
•18. Judas, s 'approchant a lors p l u s p r è s de Jo-

seph, lui dit avec assurance : M o n se igneur , per-
mettez. j e vous prie, à vot re s e rv i t eu r de vous 
dire un m o t , et ne vous me t t ez p a s en colère 
contre vot re esc lave; car , ap rès P n a r a o n , 

19. C'est vous qui êtes m o n se igneur . Vous 
avez demandé d 'abord à v o s s e r v i t e u r s : Avez-
vous encore vot re p è r e , ou q u e l q u e au t r e frère? 

20. Et nous v o u s avons r é p o n d u : Mon sei-
gneur, nous avons un père q u i e s t v i e u x , et un 
jeune frère qu'i l a eu dans s a v ie i l l esse , dont le 
frère qui était né de la même m è r e es t mort ; il 
ne res te plus que ce lu i - là , e t s o n pè re l'aime 
tendrement. 

21. Vous dites alors à vos s e r v i t e u r s : Amenez-
le-moi, j e serai bien aise de l e v o i r ; 

22. Suggessimus domino meo : Nor 
potest puer relinquere patrem suum ; s 
enim illum dvmiserit, mone tur . 

23. a Et dixisti servis tuis : Nisi v e 
nerit f ra ter vester minimus vobiscum 
non videbitis amplius faciem meam [¡ 
Supr. 43. 3 e t 5.] 

24. Cum ergo aseen di ssemus a d fa 
muluiü tuum patrem n o s t r u m , narravi 
mus ei omnia q u » locutus es t dominu 

25. Et dixit pater noster : Rever t í 
mini, e t emitte nobis parum tritici. 

26. Cui diximus : I r e non possumus 
si f ra ter nos ter minimus descenderi 
nobiscum.proficiscemur simul : alioqui. 

lais nous vous répondîmes : Mon sei 
cet enfant ne peut quitter son père ; es 
ui t te , i l l e fera mourir, 
'ous dîtes à vos serviteurs : Si le demie 
frères ne vient pas avec vous, vous r 

plus mon visage. 

.ors donc que nous fûmes retournés vei 
ère votre serviteur, nous lui rapporlâmt 
que vous aviez d i t , mou seigneur. 

25. Et notre père , nous ayant dit : Retournez 
en Egypte pour nous acheter un peu de b lé , 

26. Nous lui répondîmes : Nous ne pouvons y 
aller s euh; s i notre jeune frère y vient avec 
n o u s , nous irons ensemble; mais à moins qu'il 
n e vienne, nous n'osons pas nous présenter de-
vant celui qui commande en ce pays-là. 

27. Il nous répondit : Vous savez que j 'a i eu 
deux Ois de Rachel, ma femme. 

28. L'un d 'eux étant allé aux champs, vous 
m'avez dit qu 'une bête l'avait dévoré , e t i l ne 
paraît point jusqu 'à cette heure. 

29. S i vous emmenez encore celui-ci, e t qu'il 
lui arrive quelque accident dans le chemin, vous 
accablerez ma vieillesse d 'une affliction qui la 
conduira dans l e tombeau. 

30. Si j e me présente donc à mon p è r e , votre 
' serviteur, e t que l 'enfant n 'y soit pas (comme sa 

27. Ad quœ ille respondit : Vos scitis 
quod duos genuerit mihi uxor mea. 

28. Egressus est «mus, et dixistis : a 
Bestia devoravit eum : et hue usque 
non comparet [a Sup. 37. 20, 33.] 

29. Si tuleritis et i s t u m , e t aliquid ei 
in via contigeri t , deducetis canos meos 
cum raœrore a d inferos. 

strum 

31. Lorsqu' i l verra qu'il n 'est point avec nous, 
il mour ra , e t vos serviteurs accableront sa 
vieillesse d 'une douleur qui le mènera au tom-
beau. 

32. Que ce soit donc plutôt moi qui sois votre 
esclave, puisque j e me suis rendu caution de cet 
enfant , e t que j ' en ai répondu à mon p è r e , en 
disant : Si j e ne le ramène , j e veux bien que 
mon père m impute cette faute , et qu'il ne me la 
pardonne jamais . 

33. E t ainsi j e demeurerai votre esclave, e t j e 
servirai mon seigneur à la place dc l 'enfant, a(in 
qu'il retourne avec ses f rères . 

34. Car j e ne puis pas retourner vers mon 
père , sans que l 'enfant soit avec nous, de peur 
que j e ne sois rnoi-mèmc témoin de l'extrême 
affliction qui accablera notre père. 

•itque eum non esse nobù 
;tur, e t deducent famuli t i 
cum dolore ad inferos. 

32. E g o propr ie se rvus tuus sim, qui 
in meam hune recepi fidem , spopondi 
d i cens , a Nisi reduxero eum , peccati 
reus ero in patrem meum omni tempore , 
[a Sup. S3. 9.J 

33. Manebo itaque se rvus tuus pro 
pucro in ministerio domini mei, e t p u e r 
ascendat cum fratribuis suis. 

34. Nou enim possum redirp ad pa-
trem mcum, absente pucro ; ne calami-
îatis. quœ oppressura est pat rem meum, 
leslis assistam. 

C H A P I T R E X L V . 

fait connaître tt SCS frères t 

1. Non se poterat u l t ra cohibere Jo -
seph multis coram aslanl ibus ; undo 
priecepit ut egrederenlur cuncti foras , 
e t nullus interesset alienus agnitioni 
mutuœ. 

2. Elevavitque vocem cum Betu : 

1. J o s e p h , ne pouvait plus se retenir ; parce 
qu'il é ta i t 'environné de plusieurs personnes, il 
commanda que l'on fît sort ir tout le monde, afin 
que nul é t ranger ne fût présent lorsqu'il se ferait 
connaître à ses frères. 

2. A l o r s , les larmes lui tombant des y e u x , il 

28. Ire non pos.ïe-mus. Scilicot sine K 
27. Exw mea. Sic vocat Rachelem, c 

« f Uitte. Vita pa tris peiidot 
r patc itia. 

i hune. 
te'Ne calamilatie. Ne oculatus 

promissione accolorata*. 
CAP. XLV. — 1. JVon se poterat. Vcl 
2. Elevavitçue vocem. Qui prii 

is sim, qui e t aptior fu tu ras ; nam et roboro 
ipondi mo roducturum. 
s esse sustincain priepropone morlis patria n 

lUdiet î qui in proxi 

fito coram cunctis lacrymit 
n fecerat , ideo vox altior a 
fama ad Pharaonem usquo 



scntent iam; a p u d quemcumque fuerit 
i n v e n l u m , ipse sit servus meus , vos 
autem or i tig innoxii. 

11. Ilaque festinato deponentes in 
lerrara saccos, aperucrunt singuli. 

12. Quos sc ru ta tus , incipiens a m«-
jore usque ad minimum, invenit scy-
phum in sacco Benjamin, 

13. At illi, scissis vest ibns, oneratis-
t j a e r o r s u m usiuis , revcrsi sun t inopp i -

1». Pr imusque Judas cum fratribus 
ingressns est a d Joseph {necdum enim 
do loco abierat) omnesque ante eum pa-
r i ter in lerram cor ruerunt . 

•15. Quibus ille ait : Cur sic agere 
voluist is? an ignorat is quod non sit si-
roilis mei in augurandi s c i en t i a l 

16. Cui Judas : Quid respondebimus, 
inquit, domino m c o ? vel quid loquemur, 
aut jus te poleriinus ob tende re? Deus 
invenit iniquitatem servorum tuorura ; 

nos, e t apud quem inventus est scyphus. 

17. Respondit Joseph : Absit a me ut 
sic agam; qui fura tus es t scypbum, 
ipse sit servus m e n s ; vos antem abite 
liberi ad palrcm ves t rum. 

18. Accedens autem propius J u d a s , 
confidenter ait : Oro domine m i , loqua-
tur se rvus tuus verbum in aur ibus tuis, 
ct ne irascaris famulo t o o ; tu es enim 
post Pharaonem. 

19. Dominus meus . a Tnterrogasti 
pr ius servos tuos : Rahet is pa t rem. aut 
f r a t r em? [a Supr. 42. 11 el 13.] 

20. E t nos respondimus tibi domino 
meu : Est nobis pater s e n c x , c t puer 
parvulus, qui in senectute itlius natus 
e s t ; cujus nterinus frater mor tuus e s t ; 
et ipsuui solum habe t mater s u a , pater 
vero tenere diligit eum. 

21. Dixitque servis tuis : Adducite 

t e r r e , et chacun ouvrit le s ien. 
12. L ' intendant , les ayant foui l lés , en commen-

çant depuis le píus grand j u s q u ' a u p lus pet i t , 
trouva la coupe dans le sac d e B e n j a m i n . 

13. Alors, ayant déchiré l e u r s vê tements e t re-
chargé leurs ânes, ils revinrent à la ville. 

14. Juda se présenta le p r e m i e r a v e c ses frèref 
devant Joseph (qui n'était pas e n c o r e sorti du l ie i 
où i l était), e t ils se p ro s l e rnè ren t tous ensemble 
à t e r re devant lui. 

1!>. Joseph leur dit : P o u r q u o i avez-vous a g 
ainsi avec moi? ignorez-vous qu ' i l n ' y a personne 
qui m'égale dans la science de la divinat ion? 

16. Judas lui di t : Que r é p o n d r o n s - n o u s à mor 
seigneur? que lui d i rons-nous , e t que pouvons-
nous lui représenter avec q u e l q u e ombre de jus-
lice pour notre défense ? Dieu a t r o u v é l'iniquité 
de vos serviteurs. Nous sommes t o u s les esclave? 
de mon seigneur, nous et celui à qui on a trouvé 

ver votre père . 
•18. Judas, s 'approchant a lors p l u s p r é s de Jo-

seph, lui dit avec assurance : M o n se igneur , per-
mettez. j e vous prie, à vot re s e rv i t eu r de vous 
dire un m o t , et ne vous me t t ez p a s en colère 
contre vot re esc lave; car , ap rès P n a r a o n , 

19. C e s i vous qui êtes m o n se igneur . Vous 
avez demandé d 'abord à v o s s e r v i t e u r s : Avcz-
vous encore vot re p è r e , ou q u e l q u e au t r e frère? 

20. Et nous v o u s avons r é p o n d u : Mon sei-
gneur, nous avons un père q u i e s t v i e u x , et un 
jeune frère qu'i l a eu dans s a v ie i l l esse , dont le 
frère qui était né de la même m è r e es t mort ; il 
ne res te plus que ce lu i - là , e t s o n pè re l'aime 
tendrement. 

21. Vous dites alors à vos s e r v i t e u r s : Amenez-
le-moi, j e serai bien aise do l e v o i r ; 

22. Suggessimus domino meo : Nor 
potest puer relinquere patrem suum ; s 
enim illum dvmiserit, mone lur . 

23. a Et dix isti servis tuis : Nisi v e 
nerit f ra ter vester minimus vobiscum 
non videbitis amplius faciem meam [i 
Supr. 43. 3 e t 5.] 

24. Cum ergo aseen di ssemus a d fa 
muluin tuum patrem n o s t r u m , narravi 
mus ei omnia q u » locutus es t dominu 

25- Et dixit pater noster : Rever t í 
mini, e l emitte nobis parum tritici. 

26. Cui d is imus : I r e non possumus 
si f ra ter nos ter minimus descenderi 
nobiscum.proficiseemur simul : aSioqui. 

la is nous vous répondîmes : Mon sei 
cet enfant ne peut quitter son père ; es 
ui t te , i l l e fera mourir, 
'ous dîtes à vos serviteurs : Si le derni* 
frères ne vient pas avec vous, vous r. 

plus mon visage. 

.ors donc que nous fûmes retournés vei 
ère votre serviteur, nous lui rapporlâmt 
que vous aviez d i t , mon seigneur. 

25. Et notre père , nous ayant dit : Retournez 
en Egypte pour nous acheter un peu de b lé , 

26. Nous lui répondîmes : Nous ne pouvons y 
aller seuls; s i notre jeune frère y vient avec 
n o u s , nous irons ensemble; mais à moins qu'il 
n e vienne, nous n'osons pas nous présenter de-
vant celui qui commande en ce pays-là. 

27. 11 nous répondit : Vous savez que j 'a i eu 
deux Ois de Rachel, ma femme. 

28. L'un d 'eux étanl allé aux champs, vous 
m'avez dit qu 'une bète l'avâit dévoré , e t i l ne 
paraît point jusqu 'à celle heure. 

29. S i vous emmenez encore celui-ci, e t qu'il 
lui arrive quelque accident dans le chemin, vous 
accablerez ma vieillesse d 'une affliction qui la 
conduira dans l e tombeau. 

30. Si j e me présente donc à mon p è r e , votre 
' serviteur, e t que l 'enfant n 'y soit pas (comme sa 

27. Ad qute ilio respondit : Vos scitis 
quod duos genueri l mihi uxor mea. 

28. Egressus est «mus, et dixislis : a 
Bestia devoravit eum : el hue usque 
non comparet [a Sup. 37. 20, 33.1 

29. Si tuleritis et i s t u m , c t aliquid ei 
in via contigcri t , deducetis canos meos 
cum ramrore a d inferos. 

strum 

31. Lorsqu' i l verra qu'il n 'est point avec nous, 
il mour ra , e t vos serviteurs accableront sa 
vieillesse d 'une douleur qui le mènera au tom-
beau. 

32. Que ce soit donc plutôt moi qui sois votre 
esclave, puisque j e me suis rendu caution de cet 
enfant , e t que j ' en ai répondu à mon p è r e , en 
disant : Si j e ne le ramène , j e veux bien que 
mon père ra impute cette faute , et qu'il ne me la 
pardonne jamais . 

33. E t ainsi j e demeurerai votre esclave, e t j e 
servirai mon seigneur à la place de l 'enfant, atln 
qu'il retourne avec ses f rères . 

34. Car j e ne puis pas retourner vers mon 
père , sans que l 'enfant soit avec nous, de peur 
que j e ne sois rnoi-mèmc témoin de l'extrême 
affliction qui accablera notre père. 

•itque eum non esse nobu 
;tur, e t deducent famuli t i 
cum dolore ad inferos. 

32. E g o propr ie se rvus tuus sim, qui 
in meam liunc recepì fidem , spopondi 
d i cens , a Nisi reduxero eum , peccati 
reus ero in patrem meum omni tempore , 
[a Sup. 43. 9.J 

33. Manebo itaque se rvus tuus pro 
pucro in ministerio domini mei, e t pue r 
ascendat cum fratribuis suis. 

34. Nou enim possum redire ad pa-
trem meum, absente pucro ; ne calami-
tati». quœ oppressura est pat rem meum, 
testis assistam. 

C H A P I T R E XLV. 
fait connaître tt sc« frères t 

1. Non se poterat u l t ra cohibere Jo -
seph multis coram aslanl ibus ; unde 
prieccpit ut egrederenlur cuncti foras , 
e t nullus interesset alienus agnilioni 
mutuœ. 

2. Elevavitque vocem cum Beta : 

1. Joseph , ne pouvait plus se retenir ; parce 
qu'il é ta i t 'environné de plusieurs personnes, il 
commanda que l'on fît sort ir tout le monde, afin 
que nul é t ranger ne fût présent lorsqu'il se ferait 
connaître à ses frères. 

2. A l o r s , les larmes lui tombant des y e u x , il 

28. Ire non pos.t&mus. Scilicet sine K 
27. Uxw mea. Sic vocat Ruchelem, c 

« {/Mus. Vita pat-ris pendei 
r pato itia. 

i hune. 
Zi. Ne calamitati*. Ne oculatus 

promissione accolorata*. 
CAP. XLV. — 1. Non se poterat. Vcl 

Elevavif¡ue vocem. Qui prii 

issim, qui e t aptior fu tu ras ; uam et roboro 
ipondi mo roducturum. 
s esse sustincam prwproporœ morlis patria n 

ludiei î qui in proxi 

rito coram cuuctís iacrymit 
n fecerat , idre vox altior a 
fuma ad Pharaoncrn usquo 



éleva fortement sa voix, qui fu t entendue dos 
Egyptiens, et de toute la maison de Pharaon. 

3. F.t il dit à ses frères : Je suis Jo seph ; il est 
donc bien rrai que mon père vit encore aujour-
d'hui ? Mais ses frères ne purent lui répondre , 
tant ils étaient saisis de f raveur . 

». H leur parla avec douceur, el leur dit : 
Approchez-vous de moi. Ht , s 'étant approchés , 
il ajouta : Je suis Joseph , votre f r è r e . que vous 
avez vendu en Egypte. 

3. Ne craignez point de ce que vous m'avez 
vendu pour fire conduit en ce pays-ci , car Dieu 
l'a permis ici pour votre bien, et il m'a envoyé 
en Egypte avant vous pour votre salut. 

6. Il y a déjà deux ans que la famine a com-
mencé sur la terre, e t il en res te encore c i n q , 
pendant lesquels on ne pour ra ni labourer ni 
récolter. 

7 . Mai* Dieu m'a fait venir avant vous , p o u r ' 
vous conserver la v i e , e t atln que vous puissiez 
avoir des vivres pour subsister . 

8. Ce n'est ooint pa r vot re conseil que j 'a i é té 
envoyé ici, mais par la volonté de Dieu, qui m'a 
rendu comae le père de P h a r a o n . le grand-
maîlrc de sa maison, et le prince de tonte l 'E-
gypte. 

9. Mais hâtez-vous d'aller trouver mon p è r e , 
e t dites-lui : Voici ce que; vous mande votre fils 
Joseph : Dieu m'a rendu comme le maître de 
loule l 'Egypte; venez me trouver, e t ne différez 
point. 

10. Vous demeurerez dans la terre de Gessen, 
vous serez près de moi , vous e t vos enfan ts . et 
les enfants de vos enfants, vos brebis, vos t rou-
peaux de bœufs, et teut ce que vous possédez. 

11. Et j e vous nourrirai là (parce qu'il reste 
encore cinq anoées de famine), de peur qu 'au-
trement vous ne périssiez avec toute votre fa -
mille et tout ce qui est à vous. 

12. Vous voyez de vos y e u x , vous et mon 
frère Benjamin, que c'est moi-même qui vous 
parle de ma protire bouche. 

13. Annoncez à mon père quelle est la gloire 
dont j e suis ici comblé, et toul ce que vous avez 
vu dHns l'Egypte : hâtez-vous de me l 'amener. 

quamaud ie run t -Egyp t i i , omnisquedo-

3. El dixit fratr ibus suis : F.go sum 
Joseph; adhuc pater meus vivit? Non 
poterant responder« fratres nimio ter-
rore pe r t e rn t i . 

4. Ad quoi ilio clcmenter : Accedile, 
inquit , ad me . Et cum accessissent 
p rope , a F.go sum, a i t , Joseph frater 
vester , quem vendidistis in /Egyptum 
[a ilei. 7 . 13.] H 

a. Nolite pavere , ncque vobis durum 
esse videalur quod vendidistis me in 
his regionibus ; a pro salute enim vostra 
misit me Deus ante vos in /Rgvpium 
[a Infra 30. 20.] 

fi. Biennium est enim quod eœpit fa-
mes esse in te r ra : et adhuc quinqué 
anni r e s t an t , quibus nec arari polerit 
noe meti. 

7 . Prœmisitque me Dominus ut rescr-
vemini super terram, e t escas ad viven-
dum habere possiti*. 

y. Non ve3tro Consilio , sed Dei vo-
lúntate hue missus sum : qui fecit me 
quusi pat rem Pharaonis et dominura 
universe! domus e j u s , ac principem in 
omni te r ra ^Egypti. 

9. Fest ínate , et ascendile ad patrem 
meum. et dicetis ei : Hœc mandat filius 
tuus Jo&ph : Deus fecit me dominum 
univers® t e r r a /Egypti ; descende ad 

11. Ibi que t e pascam (adhuc enim 
quinqué anni residui sunt famis) ne et 
tu percas , e t domus t u a , et omnia quœ 
possides. 

12. En oculi vesti i , et oculi fratria 
mei Benjamin, vident quod os meum lo-
qualur ad vos. 

13. Nunciate patri meo universam 
gloriam meam et cuncta qua; vidìstis in 
/Egyplo; festínate, et adducile eum ad 

4. Accediti. Jabot s 
lUribus aceipervt. 

5. Negus vobis dui tic videalur. Hebr. : tie sit indignano 
propter hoe factum. — Pro salute c» 
. — Misit me Deus. Non tura iniquità! vitam vosi 

quam divina pruvidenlia. 
6. Nec arari poteri/. Nisi pauoissiinis locis; ad Nili ripam. In aliis regionibus storilitas 

e ra t , propter pluvi» defectum. 
S. Quasi pofrew. Ree to rem, instructs rem, consiliarium. 
9. Mandat. Non significai, imperai, sed dicit, nuntiat. 
10. Juxta (W. Non proeul ab urbe ubi domlcUlum meum. 
11. Te posed:;:. To tnosque nul ri airi demenso copioso viritim attributo. 
18. Quod oi weum toqualur ad vos. Videtìs meipsum illum osso : patrium sermonem nostis; 

a Bgnoscitis. Ore ad os vobiscum, e t non per interpreiem, ago. vultui 

14. E t , s 'étant jeté au cou de Benjamin son 
frère pour l 'embrasser, ¡I p leura : et Benjamin 
pleura aussi en le tenant embrassé . 

14. Cumque amplexatus recidisset in 
collum Benjamin fratris s u i , flevil; ilio 
quoque similiter fiente super collum 
fiJU15. Osculatusnuc est Joseph omnes 
fratres suos, e t ploravi! super singulos : 
post quœ ausi s u n t l o q u i ad eum. 

10. Auditumque e s t , et celebri ser-
mone vulgatum in aula regis : Venerunt — — , 
fratres Joseph ; e t gavisus est l ' ha rao , les frères de Joseph étaient 
alque omnis familia e j u s . 

17. Dixitque ad Joseph ut imperarci 
fratribus su i s , dicens : Onerantes j u -
menta. i te in terram Chanaan , 

18. E t tollite inde jiutrera vestrum et 
cognationem, e t veuite ad m e ; et ego 
dabo vobis omnia bona /Egypt i , ut co-
medatis inedullam terra;. 

19. Praicipe etiam ut tollant plaustra 
do. te r ra vEgypti, ad subvectionem par-
vulorum suorum ac eonjugum; et d ic i to : 
Tollite patrem v e s t r u m , e t properale 
quantecius venientes. 

20. Nec dimittalis quidquam de sup-
pellcctili ves t ra ; qu ia omnes opes /Egyp-
l i , ves t ra erunl. 

21. Feceruntque filii Israel u t eis man-
datum fuerat . Quibus dedit Joseph plau-
stra, secundum Pharaonis impcrium, e t 
cibaria in ini tere. 

22. Singulis quoque proferri jnssi t 
binas stnlas. Benjamin vero dedil tre-
centos argénteos cum quinqué stolis 
opt imis; 

23. Tantumdem pecuni® et vestium 
mittens patri suo, addens et asinos de-
com, qui subveherent ex omnibus divi-
tiis .Egypts; e t totidem asinas, triticum 
in itinere panesque portantes. 

24. Dimisit ergo fratres suos, et pro-
ficiscentibus a i t : No irascamini in via. 

25. Qui ascendentes ex ¿Egypto, ve-
nerunt in terram Chanaan ad pat rem 
suum Jacob. 

26. E t nunciaverunt ei, dicentcs : Jo-

15. Joseph embrassa aussi tous ses f rè res , i l 
pleura sur chacun d'eux ; et aprè3 cela ils se ras-
surèrent pour lui parler. 

10. Aussitôt il se répandit un grand brui t dans 
toute la cour du roi, c l on dit publiquement que 

. h étaieut venus. Pharaon s'en 
réjouit avec toute sa maison. 

17. Et il dit à Joseph qu'il donnai c*t ordre à 
ses f rères : Chargez vos ânes de blé. e t re tour-
nez en Chanaan ; 

18. Amenez de là votre père avec tonte votre 
famille, et venez me t rouver ; j e vous donnerai 
les biens de l 'Egypte, e t vous serez nourris d e c e 
qu'i l y a de meilleur dans cette terre. 

19. Ordonnez-leur aussi d'emmener des cha-
riots de l 'Egypte , pour faire venir leurs femmes 
avec leurs petits enfan ts , et dites-leur : Amenez-
votre père, et hâtez-vous de revenir le p lus tôt 
que vous pourrez, 

20. Sans rien laisser de ce qui est dans vos 
maisons; parce que toutes les richesses de l 'E -
gypte seront à vous . 

21. Les enfants d ' Is raël firent ce qui leur avait 
é té ordonné. E t Joseph leur fit donner des cha-
riots, selon l 'ordre qu'il en avait reçu de P h a -
raon, e t des vivres pour le chemin. 

22. 11 commanda aussi que l 'on donnât deux 
robes à chacun do ses f rè res ; mais il en donna 
cinq des plus belles à Benjamin, et trois cents 
pièces d 'a rgent . 

23. Il envoya autant d 'argent et de robes pour 
son père , avec dix ânes chargés de tout ce qu'il 
y avait de plus précieux dans l 'Egypte, e t autant 
d 'ânesses qui portaient du blé et du pain pour le 
chemin. 

24. 11 renvova donc ainsi ses frères, et leur dit 
en par tant : Ne vous mettez poinl en colère pen-
dant le chemin. 

23. Ils vinrent donc de l 'Egypte au pays de 
Chauaan, vers Jacob leur père . 

26. E t ils lui dirent cette nouvelle : Votre fils 
senb 6Hus tuuS v iv i t : et ipse domina- Joseph es t vivant , e t commande dans toute la 
tur in omni terra .Egypt- . Quo andito [terre d 'Egypte . Ce que Jacob ayant entendu, il 

on. Quia omnes opes jEggpti vestrœ erunl. Ils ótaient dans 1» misère la plus profonde , 
à la veille do mourir de fa im, et ils vont trouver en Jtgypte l'abondance, et La nche*se.. C-es 
Pimngo des nations que l 'erreur avait dévorées et qui ont retrouve dans l'Eglise du Christ 
les doctrines fécondés qui leur ont rendu la vie. 

22. Dedil treceñios argenteos. Quelques commentateurs ont voulu évaluer eos píteos d'ar-
gent. 1>. Cal met fixe la valeur du s ide - , 32 sous ou 1 fr . 60 de notre monnaie « MenoçJuUS 
croit que ces pièces égyptiennes valaient 4 rëaux d'Espagno, par conséquent, environ 80 cen-
times. Mais ces appréciations sont purement arbitraires. 

16 Gavisus est Pharao. Non mirum do l 'haraono; nam major non invidet minori. Mirant 
de aulici», quibus ingonium .dieu» felicitati inviderò; sed mira omnium propensi.» m Joseph 
faciebat ut ejus honore gaudorint. Nisi forte Pharao ex animo, aulici cxlcrnls tantum »igni* 
liotltlam simulabant. . . . „_... 

18. Omnia bona JEygpti. Optimam et iiherrimam AgypU regionem. — MeduUam terra-
Hebr,, adipem terrœ. Sic vocant Hebriei id quod io quaquo re optimum est. 

22. Binas stolas. llebr., mutationes vestium. Dua* dedil vestes, viliorem alteram quam 
domi fe r ren t ; altoram prctiosiorem, quâ amicti in publicum prodircnt. _ 

23. Ex omnibus divitiis. Ex rebus quibusque pretiowonbus et selectionbus /Kgjpn . 
24. Ne irascamini in vid. Hebr.. ne rixemini, nempo crimen i l me commissum ìnvicem 

improperantes. , . . 
30. Omisi tir aravi esìgila™. Allooilus, s tupra« , ad inMlligend»» i M M t ó i t M 

™Z,,nd.ndum i r t o . . Udi r . M I , car clangli. - Xin credeiat. Nam ^ ™bu* :'» " 
lides -olrl ndesse, .¡uod vorissiiaum in misons, qui sito pctauaseranl se a m u í s uuorauaos no« 



se réveilla comme d'un profond sommeil, e t ce-
pendant il ne pouvait croire ce qa'ils lui disaient. 

27. Ses enfants insistaient, au contraire, en lui 
rapportant comment toute la chose s 'était passée. 
Enfin, ayant vu les chariots e t tout ce que Joseph 
lui envoyait , il repr i t ses esprits. 

28. Et il di t : Je n 'ai p lus rien à souhaiter, 
puisque mon fils Joseph vit encore; j ' i r a i , et j e 
le verrai avant que je meure. 

Jacob, quasi de "ravi somno evigilans. 
tamen non credeSat eis. 6 

27. lili e contra referebantomnem or-
dinein rei. Cumque vidis3et plaustra, et 
universa quai mi se ra i , r e m i t soiriliiR 
e jus . 

28. E t ait : Surficit mihi si adhue Jo-
seph filius meus v iv i l ; v a d a m . e t vide-
bo illum antequam moriar . 

C H A P I T R E X L Y I . 

EL E g y p t e . D é n o m b r e m e n t d e s a f a m i l l e . 

•1. I s r aë lpa r t i t donc avec tout ce qu'i l ava i t , 
e t vint au Pui ts du Ju rement ; et. ayant immolé 
en ce lieu des victimes au Dieu de son père, Isaac, 

2 . Il l'entendit, dans une vision pendant la nuit, 
qui 1 appelai t , et qui lui disait : Jacob, Jacob. Il 
lui repondit : Me voici. 

3. Et Dieu a jouta : Je su is l e Dieu t rès-puis-
sant de votre père : ne craignez point, allez en 
Egypte i parce que j e vous y readrai chef d 'un 
grand peuple. 

4 . J ' irai là avec vous, e t j e vous en ramènerai , 
lorsque vous en reviendrez. Joseph aussi vous 
fe rmera les yeux de ses mains. 

5. Jacob étant donc parti du Pui ts du Jure-
ment , ses enfants l 'emmenèrent avec ses peti ts-
eufants e t l eurs femmes dans les chariots que 
Pha raon avait envoyés pour faire- venir ce vieil-
lard , 

6. Avec tout ce qu'il possédât au pays de 
Chanaan ; et il arriva en Egypte avec toute sa 

7 . Ses fils, ses peti ts-f i ls , ses filles e t tout ce 
qui était né de lui. 

8. Or voici les noms des enfants d ' I s raë l , qui 
entrèrent dans l 'Egypte , lorsqu'il y vint avec 
toute sa race . Son fils aîné était Roben, 

9 . E t les fils de Ruben étaient fr-noch, Phallu, 
I lesron et Charmi. 

10. Les fils de Siméon étaient .lamucl, Jamin, 
A hod , Jachin, Sohar et Saü l , fils d 'une femme 
de Chanaan. 

1. Profectusque Israel cum ómnibus 
qua¡ habeba t , venit a d Pulcum Jura-
menti ; e t mactatis ibi vic t imisDeo pa-
t r i s s u i I s aac , 

2. Audivit eum pe r visionem noctis 
yocan t cmse , et dicentcm s i b i : Jacob, 
Jacob , cui r e spond i t : Ecce adsum. 

3. Ait iili Deus : E g o sum fortissimus 
Deus patr is lui ; noli t imere , descende 
in jEgyptum, quia in gentem magnam 
faciam te ibi. 

4. Ego descendam tecum illue, e t e?o 
inde adducam te rever tentem; Joseph 
quoque ponet manus suas super oculos 

5. Surrexit autem Jacob h Puteo Jura-
menti ; a tuleruntque eum fllii cum par-
v u h s ct uxoribus su is in plausLris qu® 
miserat P h a r a o ad porlandum senem, fa 
Act. 7. 15.] ' 1 

6. E t omnia qu® possederat in ierra 
Chanaan ; a vcnitóue in jEgyptum cum 
?™. n í . f® m j n e s u 0 - I a J o s • 2 *- Psoim. 
IOS. 23. hai. 52. 4 . ] 

7 . Filií e i u s , et nepotes , filia:, et 
cuneta simuí progenies. 

8. Hffie suut autem nomina fiüorum 
Is rae l , qui ingressi sunt in .•Egyptum, 
ipse cum liberis suis. a Primogenitus 
Rubén, [a Exod. 1. 2 . e t G, 14. Sumer. 
26, 5. / . Par. 5. 1. 3.] 

9 . Filii Rubén : Henoch et Phallu et 
Hesron et Charmi. 

10. a Filii S imeón; Jamuel et Jamin , 
et A h o d , et Jachin e t Sohar, et Saúl fi-
lius Chanaaniüdis. [a Exod. 6 . 15. I. 

c V L ~ Profectusque hraSl Jacob partit de la vallée de Mambré, et s'arrfcta au 
Bmabco , oü Abraham et Isaac avalent l o n t f e m p f h a b i t ó 

27. Reoixtl spirilus ejus. Sibi qaisi redditus. 
28. Sufficit mihi. Ilebr. : muKumeU mihC. Supe ra tv 

eat quod optem. * , apes meas vinci t , nihil amplias 

~ Xoli timere. Exlmít m e t u m , quo tcneri poterat multis ex causis • 1 ac 
I t i S S S t e ^ S ^ C i I a .'íf j K ^ i o r u i , a . v i , i i * j 'mbuerentur; 2. no poster!, Htocü ferlilitate 

f W V , m Chananaí^j redire nollent, el Dei proraissa negliporent; S. no ouid 
fl&eerneret ' " m c o n 8 0 , t o b o c i W c ^ c i p e r e t ; 4 . ne moro re tS S vl í , ' p r i î £ q ï ï m 

4. Descendam tecum. Adero et feiebo tibi eunti , et semini tuo rodeunti. - Inde adducam 
Twmtw i n n l ' 1°' , u a s e o u m e x asporlabunt, ut sepulchre patrum tuorum oondans. — Poner nanus suas super oculos Utos. Tibi morienü oculos clau-
det, jus ta priaeum Hobraeorwn moren:, quo charissimi charissimis morientibus oculos premuní 

7. Fit ice. Videtur esse enallage numen; nam Jacob unan, tonium flliam habui t , Dinam. 
n i f i ^ r i f S ^ ' Reeasentur , ut in exilu al. /Egypte manifestum sit quanto-

ntmult iphcat i tara paue.s annis. - <}ui ingressi. Quf, quando Jacob in /Kgvptum 
• ' craut s u p e r i t e s . Excipe tamen filios J u d a , Hcr. et Onan, de o u i b o s V 12: 

».iieiur enira eos in Chanaan mortuoi. 

11. a Filii Levi ; Gerson et Caath etl 11. Les fils de Lévi étaient Gerson , Caalh e t 
Merari. f a . I. Par. 6 . i.] Mérari. 

12. a Filii J u d a s ; l ier et Onan et Sela 12. Les fils de Juda ¿latent Her , Onan , Se la , 
et P h a r e s et Z a r a ; mortui sunt autem Pharès et Zara, lier cl Onan moururent dans le 
Her et Onan in le r ra Chanaan. Nalique pays de Chanaan. Les fils d e P h a r è s étaient Hcs-
sunt Filii P h a r e s : Hesron et Hamul. (a ron et Hamul. 
I. Par. 2 . 3. et 4. 21.] 

13. a Filii Issach3r : Thola et P h u a et 13. Les fils d ' t e a c b a r , Thola , P h u a , Job et 
Job et Seraron. fa I. Par. 7 . 1.1 Scmron. 

14. Filii Zabulón : Sared et Elon et 14. Les fils de Zabulón, Sa red , Elon et J a -
Jahelel. helel. 

15. Hi filii Lia! quos genuit in Mesopo- 13. Ce sonl là les fils de L i a , qu'elle eut en 
tamia Syria!, cum Dida filia s u a ; omnes Mésopotamie, qui est en Syr ie , avec sa fille 
animœ liliorum ejus e t filiarum, triginta Dina. Ses fils et ses filles étaient en tout trente-
tres. trois personnes. 

16. Filii Gad : Sephion ct Haggi e t 16. Les fils de Gad étaient Sephion, Haggi , 
Suni ni Esebon ct H c n et Arodi et Areli. S u n i , Esébon , Héri , Arodi e t Areli. 

17. a Fili Aser : Janine e t Jesua et 17. Les fils d'Aser, J a m n é , J é s u a , Jessui . 
Jessui e t Ber ia , Sa ra quoque soror no- Ber ia , et Sara leur sœur. Les fils de Beria 
rum. Filii Beria ; Heher e t Melchiel ; [a étaientHeber e t Melchiel. 
I. Par. 7 . 30.1 

IS. Hi filii Zclplim, quam dédit Laban 18. Ce sont là les fils de Zelpha, que Laban 
Lia) filia; sua! ; et hos genuit Jacob sede- avait donnée à Lia , sa fille, qui étaient aussi 
ciin animas. fils de Jacob , et qui faisaient seize personnes. 

19. Filii Rachel uxoria J a c o b ; J o s e p h 19. Les fils de Rache l , femme de Jacob , 
et Benjamin. étaient Joseph et Benjamin. 

20. a Natiquc sunt Joseph filii in terra 20 . J o s e p h , étant en Egypte , eu t 'deux fils de 
íEgypti, quos genuit ei Aseneth filia l ' u - sa femme Aseneth , fille a e Pu t iphar , p rê t re 
tipliare sacerdotis Heliopoleos : Manas- d'Héliopolis, qui se nommaient Manassé e t 
ses et Ephraim. fa Supr. 41, 50. Mr. Ephraïm. 
48. 5.1 

21. Filii Benjamin ; a Bêla c t Bechor et 21. U s fils de Benjamin, furent Bêla , Béchor, 
Ashel e t Géra c l Naaraan et Ecbi e t Ros A s b e l , G é r a , Naaman, E c h i , Ros , Mopbim, 
et Mopbim et Ophim e t Ared ; Ta I. Ophira e t Ared. 
Par. 7 . 6. ct 8. 1.] 

22. Hi filii Rachel quos genuit J a c o b : 22. Ce sonl là les fils que Jacob eut de Ra-
omnes animm, quatuordecim. che l , qui sont en toul quatorze personnes. 

23. Filii D a n ; Husim. 23. Dan n ' eu t qu'un fils </"» te nomma Ilusim. 
24. Filii Nephtali ; Jasiel e t Guni ct 24. Les fils de IN'ephthali étaient Jasiel, Guni , 

Jcscr ct Sallem. Jese l c t Sallem. 
25. Hi lilii Balœ, quam dedil Laban 25 . Ce sont là les fils de Bala, que Laban 

Racheli filii su ie ; e t hos genuit Jacob : avait donnée à Rachel sa fille, qui étaient aussi 
omnes animic, septem. fils de J a c o b , en tout sep t personnes. 

26. CuncUe animie, qua; ingress® sunt 26. Tous ceux qui vinrent en Egypte avec J a -
cum Jacob in-Kgyptum, e t egressa: sunt cob, e t qui étaient sortis de lui , sans compter 
de femore i l l ius, 'absque uxoribus filio- les femmes de ses fils, étaient en tout soixanle-

r i l 2 7 . feïutemJos^», qui nati sunt 27^ Il faut y joindre, Jacob, les deux enfants 
ci in lerra iEgypti , animro dum. a Om- de J o s e p h , qui lu i étaient nés en Egyp t e , et Jo-
nes animœ domûs J a c o b , qua: ingressœ seph lui-même. .4inri toutes les personnes de la 
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Lévi étaient Gerson , Caalh e t 

P h a r è s et Zai 
pays de Chai 
ron et Hamul. 

13. Les fils d ' t e a c b a r , Thola , Phua 
Scmron. 

14. Les fils de Zabulón, Sa red , Elot 

iomplectitur etiam aunos 17 vine ejus in 

Omnes aninux. Synecdoche. — Trigino 
Jacob < 

21. Filii Benjamin. Numerant 
genuit in JRgypto, nam cura de-
quatuor nooorum. 

2G. Egrcstce suni de fernore. 1 
ponunt pro partibus qua; inter fr 
ex vonls lumborum, priusquam i 

r hic deeem fllii 

t. fecundl s 
il iEgypto. 

inetur Jacob, utpote parens i 

27. Sepiuaginta. Mie 

^ ^ «que, q 
n Galaad, rursu« Bplir 

SufcJoura. Hi autem adduntur, qui 

. Computatil et ipsá Liíl, au t potlus ipso 

< quibus aliquos ipse ppstft» 
um viginti trium aut viginti 

r hile phrasi Hebr»! , vol quia fomur 
in femore tres vence sunt qiue, ortie 
ris per femora 

tt Joseph cum duobua e jus filiis; Sie 
êtes, et S. Lucas, Act. 7. <14, aiuni 
loseuho Manaasis filium, Maehir, et 
m ac nepotem Kdem, qui luit 111 i us 
io 'Josephs a v o , u tpá te t Gen. 50. 22. 



maison de Jacob qui vinrent en Egvpic , furent 
au nombre de soixante-dix. 

28. Or Jacob envoya Juda devant lui vers Jo -
seph , pour l 'avertir de sa venue, afin qu'il vînt 
au devant de lui en la t e r re d e Gessen. 

29. Quand Jacob y fû t ar r ivé , Joseph fit 
mettre l e s chevaux à son chariot , e t vint au 
même lieu au devant d e son père ; et le v o y a n t , 
il se je ta à son cou, e t l 'embrassa en pleurant . 

30. Jacob dit à Joseph : Je mourrai mainte-
nant avec j o i e , puisque j 'a i vu votre v i sage , e t 
que j e vous laisse après moi. 

31. Joseph dit à ses f rères e t à toute la maison 
de son père : Je m'en vais dire à Pha raon que 
mes f rères et tous ceux de la maison de mon 
père sont venus me t rouver de la t e r re de Cha-
naan , où ils demeuraient : 

sunt in .'Egyptum, fuere suptuaginta. la 
Devi. 10. 22.] u 

28. Misit autem Judam ante se ad Jo-
seph, ut nuneiarct ei, e t occurreret in 
Gessen. 

29. Quo cum pcrvcnisset, juncto Jo-
seph curru suo, asecudit obviam patri 
s u o ad eumdem locum ; videusque eum, 
irruil super collum ejus , e t inter am-
plexus fievit. 

30. Dixitque pater ad Joseph : Jam 
lœtus moriar, quia vidi faciem tuam, et 
superstitem te relinquo. 

31. At ille locutus est ad fratres suos, 
et ad oronem domum patr is sui : Ascen-
dam et nunciabo Pharaoni: dicamque 
ci : Fratres mei, et domus patr is mei. 
qui crani in terra Chanaan, venerimi ad 

32. Et sunt viri pastore» ovium, cu-
ramque habenl alendorum gregum ; pe-
cora s u a , e t a rmenta , et"omnia q u » 
habere potuerunt, adduxerunt secuiu. 

33. Cumque vocaverit vos, e t dixerit : 
Quod est opus vestrum ? 

34. Respondebitis : Viri pastore-1? su-
mus servi tui, ab infantia nostra usque 
in prasens , et nos et pa t res nostri . I i«c 
autem dicer is , ut habitare possitis in 
terra Gessen ; quia detestantur ¿Egyptii 

'occupent 

33. E l lorsque Pharaon vous fera venir, e t 
vous demandera : Quelle es t votre occupat ion? 

34. Vous lui répondre/. : Vos serviteurs sont 
pasteurs depuis leur enfance jusqu 'à p résen t , e t 
nos pères l ont toujours é té comme nous. Vous 
direz ceci pour pouvoir demeurer dans la te r re 
de Gessen, parce que les Egyptiens ont en abo-
mination tous les pasteurs de brebis. 

34. Pastora str. 
in aulâ Pharaonis 
induxit , ne aulico: 
turn non ovohit, s 
pastore*. Quia 
/Egyptii 

' jap. s equi 

lupi IO modestia, prudentia , ac 
pas torura j prudenti«, qui* irau-os in nuia 

quia fratres ad subliraiore 
. — Detestantur JE gyp ti 

simplic 
i patria ac pastoritià sinit hi 
lent occidero et comoderà car 
ut pat et Exod. 26. Alo ban t lumen ¿Egypt ii 
>n ad esum , sed ad oblectutionom, lantun et ¿ac, ad sterconitionem 
genti bus divendoront. 
avit Pharaon!. Revorentiie in regem id f u i t , ci forcasse aliquls 
ne annuo mutatus cssot l 'harao : iluquo non recta introduxit. 

de extremilate fratrum suorum accepil quinque viros. Vatablos 
fiaximo obvios accepit. Alii intorjiretantur, pnentuntissimos Alii, 
Lssimos et abjectiorcs quoad spwiem, ne scilicet Pharao aut in mi-
mi inducero, tentaret, undo mores illorum corrumpercntur, et in-
>nt. Satiusjudicavit ut seorsum quiete agerent. 

C H A P I T R E X L V I I . 
.Joseph presente Jacob à Pharaon. Transformation de 

- propriété en 3î&ypto. Approche de la mort de .Jacob. 

CHAPITRE X L V I I . 

lo terni i 

unes ignorants et grossiers, 
reo quô le culte des morts fol 
xîverselle, 2« part . , chap. 19). 

ba are gibus. Citius Cbr-nanaam herba dofoeerat quain .Egyptum, quia Ch ' 
ra vero Gessen humilier est pars - f igypt i , et inultis fossis irrigua ex Nil< 
i tuo est. Elige quam voira partem : idem significai quod coram te est. 
il/i. Salutane ; et fausta precatus r o r i , et fortiisse dicens : Vivat rex; au 
n vive. Nam differì bonedictio qua minor majon bonodicit, ab ea qua maji 

on«« meœ. Jacob multum fuorat pe reg r ina t a , et omnes in bac vita peregri 
um. — Pam'. Pauci; multo enim brevioro tempore vixi quam majores me. 

itructi en ubi po 

hyperbole 

11. Ram est 
Israelitarum < 

13. In toto 
14. Intulit 



, 16. Joseph leur répondit : Si vous n'avez plus 
d'argent, amenez vos troupeaux, e t j e vous don-
nerai du blé en échange. 

l ï . Il lui amenèrent donc, leurs t rouneaux , e t 
il leur donna du blé pour le prix de leurs che-
vaux, de leurs brebis, de leurs bœufs e t de leurs 
ânes : et il les nourri t celte année-là pour les 
troupeaux qu'il reçut d eux en échange-

18. Ils revinrent l 'année d 'après , et lui dirent : 
Nous ne vous cacherons pas . mon seigneur, que 
I ar-ènt TtniiR avari' mnnmiA ri'ahoril niuik iva . 

18. Ycnerunt quoque anno secundo, 
il dixerunt cl : Non cclahimus dominimi 
îostrum quoi deficiente pecunia, pecom 
>imul defecerunt ; nec clam te est . quod 
ibsque corporibus et te r ra nihil habea-

ichetez-aoi : servitutem regiam, e t 
% pereuntó cultore, red 
ililudinem. ne demeure en friche, si vous laissez périr ceux 

qui peuvent la cultiver. 
20. Ainsi. Joseph acheta toutes les terres de 

l'Egypte, chacun vendant tout ce qu'il possédait 
à cause de l 'extrémité de la famine. Ht il acquit 
de cette sorte à Pharaon toute l 'Egypte, 

21. Avec tous les peuples depuis une extrémité 
du royaume jusqu 'à l 'autre. 

22. Excepté les seules terres des prê t res , qui 
leur avaient été données pa r le roi ; car on leur 
fournissait une certaine quantité de blé des gre-
niers publics ; c 'est pourquoi ils ne furent point 
obligés de vendre leurs terres. 

23. Après cela Joseph dit au peuple : Vous 
voyez que vous êtes à P h a r a o n , vous e t toutes 
vos terres; j e m 'en vais donc vous donner de 
quoi semer, et vous sèmerez vos champs, 
_ 2 i . Afin eue vous puissiez recueillir des grains 

l'année prochaine. Vous en donnerez ia cinquième 
partie au r o i , e t j e vous abandonnerai les quatre 
autres pour semer les terres et pour nour r i r vos 
familles et vos enfants . 

25. Ils lui répondirent : Notre salut est entre 
vos mains, regardez-nous seulement , mon sei-
gneur, d'un œil favorab le , e t nous servirons le 

nés suas pra> magnitudine famis. Sub-
jecitque eam Pharaoni , 

21. Et cuncîos populos e jus , a novis-
sîmis terminis /Egypli usquo ad extre-
mus fines e jus . 

22. P r ê t e r terram sacerdotum, qnœ a 
rege tradila fucra t eis ; qu ibus e t stalu-
ta cibaria ex horreis publicis pnebeban-
tur, e t idcirco nnn sunt compulsi vendere 

P 23. Dixit ergo Joseph ad populos : En 
ul. cerni t is , e t vos et terram veslram 
Pharao possidet ; occipite semina, e t Ec-
rite agros , 

24. Ut fruges habere possilis. Quin-
tam partem regi dabitis ; quatuor reii-
quas permit to vobis in sementem, e t in 
cibum familis e t liberis vestri3. 

tpuis ce temps-là jusqu 'auiourd 'hi 
roi, dans toute l 'Egypte , la cinc 

•néral, exemples do ehargos 

CHAPITBE XLVIIX. 
Jacob benit Mona^^é et Ephraim 



4. 11 m a dit : Je ferai croître et j e mul t ip l ie ra i | 
beaucoup votre race; j e vous rendrai chef d 'une : 
multitude de peuples , e t j e v o u s donnera i celte j 
te r re , et à votre race après vous , atln q u e vous 
la possédiez pour jamais. 

5. C'est pourquoi vos deux fils, E p h r a ï m et 

seront mis au nombre de mes en fan l s , comme 
Ruben et Siméon. 

6. Mais les aut res que vous aurez a p r è s eux 
seront à vous, e t ils porteront le nom de leurs 
frères dans les terres qu'ils posséderont . 

7. Car lorsque j e revenais de Mésopotamie , j e 
perdis Rachel, qui mourut en chemin, au pays 
de Chanaan : c'était au printemps, à l ' ent rée d E-
phra ta . et j e l 'enterrai sur le chemin d ' E p h r a t a 
qui s 'appelle aussi Bethléhcm. 

8. En même temps , J a c o b , voyant l e s fils de 
Joseph, lui demanda : Qui sont ceux -c i ? 

9. Joseph lui répondit : Ce soni m e s Ridants 
que Dieu m'a donnés en ce pavs-c i . Approchez-
les de moi, dit Jacob, atin que j e les bénisse. 

10. Car les veux d'Israël s 'é taient obscurc is a 
cause de sa grande vieillesse, e t il ne pouvai t 
bien voir . Les ayant donc fait approcher de lui, 
il les embrassa et les ba isa . 

M . Et il dit à soil fils : Dieu m 'a voulu donner 
la joie de vous voir, et il y ajoute encore celle 
de voir vos enfants. 

•12. Joseph, les ayant retirés d 'ent re les bras 
de son père, adora en se pros ternant en Ierre. 

13. Et, ayant mis Ephraim à sa dro i te , c'est-à-
d i re à la cauche d'Israel, e t Manasse à sa gauche, 
c 'es t-à-dire à la droite de son père, il les app ro -
cha tous deux de Jacob, 

14. Lequel étendant sa main dro i te , la mit sur 
la tête d 'Ephra im, qui était l e p lus j e u n o , e t mit 

s do Rachel. 

4. Et ait : Ego te augebo et muilipli-
eabo, et faciam te in turbas populoruin ; 
daboque tibi terram liane, e t semini tuo 
post te, in possessionem sempiternam. 

5. Duo ergo tilii tui, qui a nati sunt 
tibi in te r ra /Egypli antequam hue vc-
nirem ad t e , mei e r u n t ; i> Ephraim et 
Mimasses, sicut Ruben et Simeon repu-
tabunlur mihi, [a Sup. 41. 50. | | b Jos. 
13. 7 . 2 9 0 

6. Rciiquos autem q u o s genueris pusl 
cos, lui e r u n t , e t nomine fratrum suo-

7. Mihi e n i m , quando veniebam de 
Mesopotamia, mortua est Rachel in lerra 
Chanaan in ipso itinere, eralque vernum 
iempus ; el ogrediebar Ephratam, el se-
pelivi earn jux ta vinm Ephrat ie , quin 
alio nomine aor-ellatur Bethlehem, [a 
Sup. 35. 19.1 * " 

8. Videos autem filios e j u s , dixit ad 
cum. Qui sunt i s t i? 

9. Respondit : Filii mei sun t , quos 
donavit. mihi Deus in hoe loco. Adduc. 
inquit, eos ad me, ut benedicam illis. 

10. Oculi enim Israiil enligaban! prie 
nimia senectute, el clare videre non po-
terai. Applicitosque ad se deoseulatus. 
et circumplexus eos . 

11. Dixit ad filium suum : Non sum 
fraudatus aspectu t u o ; insuperostembt 
mihi Deus semen tuuen. 

12. Cumquc tulisset cos Joseph de 
gremio patris , adoravi! pronus in ler-

13. Et posuit Ephraim ad dextcram 
suarn, id est, ad sinistrato Israel : Ma-
nassen vero in sinistra s u a , ad dexte-
ram scilicet pa t r i s , applicuitquc ambos 
ad eum. 

14. Qui exlendens manum dexteram, 
posuit super caput Ephraim minorisfra-

<;,p XLVIIl, — 5. SicM Ruben el Simeon repulabuntiirmW. Ils prendront rang parmi men 
entant*, comme Ruben et Siméon,. i l s seront comme e u x . çhc f sdu tribus, e t W t n b u s 
auront , comme 1«S a u t r e s , leur poruon aan» la terra promise. Jacob vouliui suppleer, par-..i, 
au petit nombre d'enfcints qu'il «"•• **" 

4. El ail. Ita u t , ut qui pr ic i .cnin adornili intoliigerent jus ipsi competere divi-
. iilio* Joseph adoptatos in partem hwredilnlia adsciscendi. — In 

possessionem sempiternam. Longo tempore duraturam. 
5. Mei erunt. Adoptati sosterà sor t i rentur , non rainus quam Ruben et Simeon. 
6. Quos '¡enueris. Si quos gcnuer is ; nec lcgiraus ullospostoa gcnuisae. — Nomine fratru>n 

suorum vocabuntur. Quando dividetur tprraT Chanaan, non accipicnt tunieulum proprinui 
tanqunm capita tribuum ; swl sub Manasso et Ephraim oomprehendentur. 

7. Mi/ti enim. lla;c dici t , ne Joseph rairctur eum tantopere sollicitum u t in Mainbre s*u 
llebron scpcliatur, cum uxorom suam dilectissimum, Joscphi mutxeiu, ipsemet in Kphrata 
sepelierit. Ducet so id non spunte . sod neeessi tate, fecisse. — Vernum tempu*. Quo tempore 
fucile putrescunt cadavere; ideo non potui illud deferre u«que in Hebron, pnesertim quia, 
tot greges agen3, iter accelerare non poteram. 

S. Vìdens. Qaamvis ealigavorant oculi prie senio, videbat filios Joseph, sod non satisri:*-

9. Adhuc. Propius admove. 
11. Non sum fraudalu*. Ilobraiee est signiflcantius : Quod faciem tuam viderem nunquam 

apud me cogilassem; et ecce Deus ostendil mihi eliam semen tuum. 
12. De uranio palris. Accedentes ad senem genu flexerunt, oc sic erant capite in sinnm 

ejus demisso, e t quasi geuibus incumbebant. No ergo avum gravarent , et ut lilla commoai". 
beuedicliouem impertiretur, Joseph indo amotos uirinque collocat ad latus senis aeaenus, 
Jacob pedes supru leolulum coliegit. — Adoracit. Joseph tuia patrem, 1115 se reverenter m -
curvando, tum proprio Deum, grat ias agena prò hoc beneficio éi kmedictiono patris. 

14. Super caput Ephraim. Iste pnefer tur : 1. quia ex Hphraira nascituri erant regw Israel, 
pula deeem tribuum : ita Eusobius; 2. quia h a c tribus et gloria et numero superavi! trionm 
Manasse, u t p r w d l d t Jacob, n. 19; 3. quia ex Ephraim nasciturus crat Josue , dux Israens, 

C H A P I T R E X L V i l i . 147 
tris ; sinistram autem super capot Mu-
nasse qui major na tu erat , commutans 

15. a Benedixitquc Jacob filiis Joseph, 
et ait : Deus, in cujus conspectu ambu-
laverunt patres mei Abraham et Isaac , 
Deus qui pascit me ab adolescentia mea 
usque in p räsen tem diem. Ta Hebr. I I . 
210 

10. ri Angelus, qui e r u i t m e d e c u n c l i s 
inalis, beuedicat pueris istis ; et invoce-
tur super eos nomeu m e u m , nomina 
quoque pa t rum meorum Abraham et 
Isaac, e t crescanl in multitudinem su -
per terram. fa Sup. 31 .29 . 3 2 . 1 . Matth. 
18. 40.1 

17. videns autem Joseph quod po-
suisset pater suus dexterani manum 
super caput Ephraim, graviter accepit : 
et apprehensam manum patris levare 
conalus es t de capite Ephraim, e t trans-
ferre super caput Manassé. 

18. Dixitque ad patrem : Non ita cou-
venit, pator : quia hic est primogenitus, 
pone dexteram tuam super caput e jus . 

.19. Qui renuens, ait : Sc io , fili m i , 
scio ; et iste quidein erit in populos , et 
mulliplicabitur : sed frater ejus minor, 
major erit illo ; et semen illius crescet 

20. Benedixitquc eis in tempore illo, 
iliccns : In te benedicetur Israël, atque 
dicelur : Faciat tibi Deus sicut Ephraim 
et sicut Manasse. Constiluitque Epbrahn 
ante Manassen. 

21. Et ail ad Joseph filium suum : En 
ego morior, c t erit Deus vobiscuiu, r e -
ducetque vos ad terram patrum veslro-

22. Do tibi a par tem unarn ex t ra fra-
tres l uos , quam tuli de manu b Amor-
t i in glauio et arcu meo. la Jos. 15. 
7. 16. l . "|| b Jos. 21. 8.J 

la main gauche sur la une de Manassé , qui élait 
1 aine, changeant ainsi ses deux mains. 

15 E t bénissant les enfants de Joseph , il dit : 
Que le Dieu en la présence de qui ont marché 
mes p è r e s , Abraham et Isaac. le Dieu qui me 
nourri t depuis ma jeunesse jusqu ' à ce j o u i : 

16. Que l 'ange qui m'a délivré de tous mes 
maux, bénisse ces enfants ; qu'ils portent mon 
nom, e les noms de mes pères Abraham et Isaac , 
e t qu fis se multiplient de plus en plus s u r la 
terre. 1 

17. Mais Joseph voyant que son père avait mis 
sa main droite sur la téte d 'Ephraïm, eu eut de la 
peine, et, prenant la main de son père, il tâcha 
de la lever d e dessus la tête d 'Ephra ïm, pour la 
mettre sur la téte de Manassé, 

18. En disant à son père : Vos mains ne sont 
pas bien,, mon père , car celui-ci est l'aîné ; mettez 
voire mnm droite sur sa léle. 

19. Mais, refusant de le faire, il lui di t : Je le 
sais bien, mon fils, j e le sais b ien; celui-ci sera 
aussi chef des peuples, el sa race se multipliera : 
mais son frère, qui est le plus jeune, sera plus 
E l u Ifs11"' e l 6 a p 0 3 t é r i ' l é P e n m l l ' P l i p r « oans 

20. Jacob les bénit donc a lors , et dit : Israël 
se ra béni en vous, e t on dira : Que Dieu vous 
bénisse comme Ephraïm e l Manassé. Ainsi il mit 
Ephraim devant Manassé. 

21. Il dit ensuite à Joseph, son fils : Vous voyez 

« i l vous ramènera au pays de vos pères . 

22. Je vous donne de plus qu'à vos frères cette 
par t de mon bien que j'ai gagnée sur les Amor-
rhéons avec mon epée el mon arc. 

. . i l L i Ä Ä M 0 * * " , e t S* r a ,? r i , i . ' 'I'd furent successivement les deux villo* ^ y a l e s , 
«talnnt dans la tribu d'Ephraim , e t elles furent l 'une e t l 'autre 1m rivales de Jérusalem. 
. ^Consiiud!^ Ephraim ante Manassen. Les Pères ont vu dans o/Uo aelion une imacç 

l 'Eglise, dans laquelle sont entrés les Juifs et IM Gentils. Les Juifs sont nos a înés : Ils on t 
l&i urejniors suivi .Ti'-tiiw '̂.Kris» at />>..vé ... i»-.- ¡i. », i 

w..., . .p^, . uuauia oe-nucoup pius iicimiirouK . et c est QU milieu O'cux quo sont 
m i s tant do grands évéques, tant do pieux solitaires et t an t de courageux raartvrs. Kl e'est 
a considérant Ephraim comme le représentant de la Gentîlité que l'on conçoit ces paroles : 

Semen illius c 

qui fK>pulurn indnxi t in Cnonaan : onde et typus luit Chr isu , qui nos in cœlum inducit. Ita 
f>. Hieronymus. - Commuions manu*. Ilobr. es t , fecit inlelliaere manus suas: id est, sciena 
et prudens manus suas transposait ¡ scilicet decussatici in modum crucis. 

15. In ajus conspectu ambular,erunt. Cui plaonerunl, pnr omnia obseculi. 
. 16- Angelus, (justos meus : subaudi hic vocem quoque: quasi dicat : Deus benadicat puerÌ3 
istis, angelus quoque meus iisdera benedica!. — Invocctur super eos nomen meum. Hebr. : 
voce tur c>s nom-y,, „ceum; hoc est, dieautur filii mei, e t filii Isaac et Abraham. 

19. Major erti. Propter regnum decern tribuum, quod in Ephraimi potestuto cœptum, diu-
qua conscdic. Vida III. Rog. 11. 2Û. Itaquo prophetœ iltud regnum Ephraimi nomine appellant. 

20. in le benedicetur Israel. Quando Israelita volent alieni bene precari, dieeni : Sic inul-
uplieet te Deus, sicut inultiplicavit Kphraim et Manasso. 

22. Extra fratres luos. Futur® divisioni cximcus.jara nunc ü b i illam concedo, ut eximiam. 
H.ec pars eximia fu. t Sichern quie iu sorte filiorum Joseph ponitur. Josue, e. 17. - De manu 
Amorrhtei. Ab Ilemor, quem late sumpto voeabnk» vocat Amorrhœum, cum Hev.xus fuerit 
— In gladio et arcu meo. Jacob agrnm .situm in Sichern prius emit pecunia ab Hemor, o.iu. 

n. J9 ; sed cuín, post stragem Sichimilis a suis i l latam, metuens no Chan an ¡ei in so vicis-
VJ?- l r r u«' r c D ,> " D d e a ì " " s . 6 t ; tunc agrum hunc Siehiinensem occuparunì vicini Am..rrhiei, quos 
reaicns Jacob vi et armi s expulit, suumque agrum in gladio e t arcu recepit. Hoc enim hic 
«laxe dicltur, licet alibi res gesta non narretur. Ita ex Andrea Maslo. Pererius et alti. 

n occuparunì vicini Amnrrhiei, quos 
n gladio e t arcu recepit. Hoc enim hic 
* Andrea Maslo, Perenus e 



CHAPlTIUS XLIX. 
P r o p h é t i e d e J a c o b . S a m o r t . 

7 . Maledtetus furor eorum. Hcec malodictio p rophé t i e s in f r o t t e s istos t empora r in , et ©on 
ditionalis fui t , nisi scélus n o v i s m c r i U a o t p i a r e n t . f t t e e maledic t to a Lov, ^ f l e v m . a u b l ^ 
^st p e r ze lum tum Mosis et Aaronis , ulicirumque lovi tarum m c » a o a a o r a n u u m viiui.uii m 
reum • tnm Ph inees l é v i t e , qui Hebrœum oum Madiaiiitido concnmbentom occidit et Beelplu 
c o r ever t i t . N n m . 25. u . 6 o t 7 ; ideoque t r i b u s Lcvi e t saçerdot ium e t b*nedict ioncm a Mos 
acccoit . Deutor . 33. 10. Simooni vero mani.it hœc malodictio propter fornjoat ionem et idoioia 
iri;im Ziiinbri. o u i fu i t d u x t r ibus S imoonis , quem occidit Ph i i iwa . Num U n d e so lusS imoo 
h Mosc non fuit boaodic tus . I»eut. 33. - Qui" pvrtinoœ. E x c u s u n posson t , subi to impet 
excanduisscnt : i , . -*cusabi le« f u e r u n t , quod i racundia t e n a x v i n d i c t i e amor w s a t i a b i s , e 
floctl nescia fui t ind igna t io . - Dividarn. Apt iss ima p<cna malos c o n s u l ^ r c s d i s g r w a n c u , c 

« t i n « f u i t : e t il.. fac tura , u t c u m Siineonis t r i b u , komrn lbus tac t» esset « J 
t in t in deser tum a d qu ie rcndas sibi w J c s , pa r s m (in.tor, para in » » « « • > » . } lue 1- < •> 
ra l îp . 4. 27, ;iy et 42. lu lovitis i m p i e u , q u i a (avil is n u l l a s u r s obtigit p r o p r i a , sed per oioa^ 
t r i b u s disporsl . . ' e s . !8, 7. 

8. Juda. le lawlMuM. In hobr .é ls voe ibus e logeus allltsio a d n o m e » J u d a eonUnetJir. 1 . 
c a r a t euui ina tor SUIT.. , eau . 19, n . ul t . , J u d a r o . iiuonium laudandi Danin eausalu habeba 
¿ . « i m a m . N u n e oa te r a l i am nomin i s ra t lonem addi t ; quod t r ibus J u d a a çmteris f r a t r ibus SI 
laudan. la . - tfanuelua m eerUelbm immieorum. Dt «o.i in fuitiuu a s a t , . i n s a q u a , 
p i a t , t rne ide t . — Adorabunt le /lia pairie lui. lu r a g e vel Messia ex ta nasei turo . 

9 . Calulus leonis JiaU,. Siout J u d a s iuter t r a l ros es t i u t r i b u s J u d a iu tor a l ias .-ri 
louais i m p a v i d a . f o r t i s , l .e l l icosa, v ic t r ix . — A i pradam, * K mi. aeetnytoli. Hebr. 
m a h . e t -Vie i l a h a b e n t a prwl'i. Seusus o<t : a prieda ad pruiduio a scend t s t t , ass idue 
ri», j u e i t i i a pneda t lone e t oumpraa iu redis , lu m a s , m e v e r r a teuipore C a n d i s , v . r 
f r i s , « in multis bollls viotoris . - Ke^ieeceae aeeuM, . . Post Victor,™, : 
e s . u t loi. q u i , adep tu s p r a d a m . seourus a e o u b a t , et i l la f r u i t u r Al ludi t 
Salomonom qui dcbel la t i s h o s t i b n s , j a m pricda sa lur t qn ieseon tos , t ue ron t 
ruri o l u a i b u s , u t solot le . , , e l i am dum liumi p ro ïu sus q u i e s e i t . t e r r u n e s se r 
bus . — Quasi tetena. <Ju.x . a tu los laeuvus aaivior ot l on tu r es t l eoue . — <. '"" 
Ouis eum s n s e i t a r e . et be l le a u d e a t l a c o s s c r c . 

10. Non auferetur secplrmx. Seept ru io r a s a i judna i e n t in floibus J u d a , ft 
lymis . — Et duxtl* fe.aore ejus. Si non poi- Uneam luaseuli i iam^ e e ï . o per I 
r t i am lii d o f e m e r e J u d a p r o g r o u i «on t . Diees : H e r o d » »l ienigena r « n a 
en te Messia, a d v e u l u m , qui t . i n e n non o s i e r a t de fumure J u d a E e s p j n d . l i e n 
r e s e m , sed t y r a u n n u . noii légit ime doininaut/ .m. P m u n n in teUigendam prop 
l i f c ro , e t a n'emine dépendeuui , qualo l l e rod i . r egnum non fu i t , quod a Koma-
arb i t r io . Tandem si Herodes a l i uuando legiUmc n i g u a v i t , id illi non eontu 
Christ i u u u o , que i l lum Judîei in i« sem suuin v o l e n t » TOeopmjM. Vide 1 
d e Tempère , e t Josepbum 17. A n t i q u i u , cap . 3 . - «t<f Mleadus. M e s s i a s . - / . 
Ml io aeMiam. S ie A S ï i e i S. S, Cbr i s tus . e c a t u r iaUeralxu ç~M.< W g 
a . M , ' ' d e s i i * r t * m Miium alcmorua. ' Kuit ex-spectat,., geiitium . q u i a Cbri 
max ime i a d i e o b a n t , et «1 nsenssi ta tem H » . « s n o v i s s o n t , et a se lo Cbristo 
t e i i dum, illius a d v o n t n m exspeetassonl et optassent . S,1C t o y u s , enm 
exspee ta ra e t e p t a r e diei tur . 

11 Llaanead vine<m. Cliristun l l eab i t fun ieu lo l ide i . sjiei et eha r i t a t i s ; ad . 
a d ^ i S m ? î m i e » m , e x Ju i l i e i s lo l l ee l i un . - Pullun, . . « - , id pepnlum g e 

-r.t-il. i-
bel lu-

ihiloinini 

10 Non aufereivr scepirum. D a n s ces paroles , adressée« il J u d a il y a trois choses : 
lo c'est quo l a t r ibu do J u d a u u n , la prééminence « l ' au tor i té sur les autr< ; ? t r i b u s , et 
qu'elle fo rmera un royaume qui »ur, . ses lois et sos m i s t r a l s ; quo le M e s s i e . ee lu qui 
Ti.it l ' a t t en te dos na t ions naî t ra d'ello ; 3» qu'il na î t r a lorsqun l e scep t ro sera sorti des in-uns 
de coi te tr ibu o t qu 'e l le a u r a cessé de donner dos rois au peup le J u l l , qui passer. , i f p r a w u * 
une dominat ion é t r angè re . Co qui eut l i e u , en e t fc l , sous J e s u s - C h n s t . p u i s q u e l w J u i f s oui le 
cond.unnèrent d i ren t EUX-mômos : Nous n'avons pat d autre rot que Oesar (JOAN., AIA, J.I. 



lulerat, ouii 
eípsuui tCht 

uua ecclcsia cor 
Joan. 15. 1.), ô El ad vitem, id c 

idem Cbristus a n 
Kecto ChrisUis di 

LCH apostolos, pnedicavit, et p. 
de u-rr¡» fertll¡M>te explica Aî 

¡archa , sod Cbristum principi J u d » obtigit , quod 
vabtt in vino. Sang 
suum Sanguine «uc 
inundaos en m lavac 

12. Pu/chrtores s 

;<e pulliwn 

>.quce ia verbo 
o culi ejus vit 

i¡ pi<r passion 
ardentit 

itibus 
13. Zabulón in Hit ora maris habitabit. Jus ta maro Moditerraneura, ot maro C 

stagmun Genesareth. — In stalions Navium. Quia torra Zabulón oortuosa. -
uiqe.e ad Sídonem. l lcbr. , latus ejus ad Sldoncm, vel versus Sidonem, spectu 

14. ¡ssachar asinus fortis. Hobr., osseus, rohustua acilieet ad agr icul tura op* 
bans Inter términos. Aliarum tribuum; ideo proeul a uavigatione, sorte et r u n •. 

13. Vtd/l requim 'iuodes.sel bona. Quietem vit;e rusticana-. — SupposuU hu 
ad porlandum. Ut asinus osseus, ac robustas ad oucra rustico. — Faelusqit 
sereiens. Quod tere agricolis aocidii, qui plus cwicris tributis gravantur , a q 

¡6. Dan judicabit. In hebrteo cst allusio ad norainis etyraologiam, quasi dica 
dicabit, per Siurisouem scilicet, judicem Israel, qui fuit de tribu Dan. — Sicut c 
Quiesuurn Israeli dedit judicem; non onim oinnos tribus judices protulerunt : 
ben, Gad,Simeón, et Asor nullus judex exsti t i t . Sensus ergo r.st : si q u » 
jJidicpin dabit , ct h o c dabi t ; non deerit lili hoc decus. 

17. Fiat Dan coiuber in via , cerastes in semita. Samson , dnnitu. quasi colu 
Pliilistlimos aggressus , ut patet in trocenlis vulpibus, « in concuSsione colurnn 
eliam sorpenti quia, cum nuros non sibi obturassot. pellacibus llalli» voeibi 
est. — Coraste. Gcnus q u í d a m serpentis cornuli , de qno l'lin., lib. S, e . 29 : 
á.~<t too « p a r o ; , — >forden» ungulas equl, ut cadat ascensor ejus retro. Hoc 
ingeniura, ut calcaneum eiiui p c ' n t , quo percusso ct dej6Clo , ctiam cuuitem p 
niunt hiee San.soni, qui ot tortitudiiie at dulis contra Pi.ilisth.cos grassatus 
otiam propter eamdem rationem Antichristo, ox tr ibu Dan nasci turo, qui viole» 
dias i.outra fidnles cxerct. 4 

18. S atufare tuum exspectabo Domine. Nam brovis roquics sub Samsoue; i 
ríor ot diuturnior a Christo oxspectanda: exspectabo otiam cumdom Christum , 
stum perdat, e t i iw salvos facial. 

19. Gad, accinctus prieliabitur ante eum.et ip-^e accingetur retrorsum. Tribi 
suum nomen {Gad cnim «ccinctum significat) aceincta e n t , armata, ct bellico« 

Perlina'. 

habci 

19. Gad accinctus. La tribu de Gad, située en doçftdu Jourda in , fut exposée aux attaqués 
îcessantes dos peuples voisins, niais elle finit par en triompher (I. Paral . , V, 18-22). 
20. . lso- pinguís panis. Par cc pain délicieux, les interprètes ont entendu Jésus-Christ, 

21. í íephthal i , cervus emissus, et dans 
eloquia pulchritudinis. 

22. a Filius accrescens Joseph , fllius 
iiccresccos ct dccorus aspeclu ; flliœ 
discurren.nl super murum. [a / . l'or. 
5. t.J 

23. Sed cxasperaveruQt e u m . et .jur-
»aii suut , invideruntque illi habentes 

24. Sedit in fort! areus ejus , e t disso-
luta sunt vincula brachiorum et inanuum 
illius per manus potenl is Jacob : inde 
pastor eç ressus est . lapis Israël. 

25 . Deus patris Lui erit adiutor t o u s , 
et omnipotens benedicet tibi benedictio-
nibus o r l i desuper , benedictionibus 
abyssi jacent is deorsum, benedictioni-
bus uberum et « d v a î . 

26. Benedictiones patr is lui confór-
tala; sunt benedictionibus pa t rum e jus ; 
donec veniret desiderium colhum mler-
norum; fiant in capite J o s e p h , e t in 
vertice i \azar«i inler fratres suos . 

27. Benjamin lupus rapax , mane co-
medet priedam, et vespere divid.:t spo-
lia. 

21. Nephtliali sera comme un cerf qui s ' é -
chappe ; et la grâce sera répandue sur ses pa-
roles. 

22. Joseph va toujours croissant, e t s 'aug-
mente : son visage est beau et ag réab le , et les 
filles onl couru sur la muraille. 

23. Mais ceux de ¿es propres frères qui sont 
armés de d a r d s , l'ont p i q u é , ils lOnt querellé et 
lui oui porté une envie mortelle. 

24. Son cœur, un Hrc tendu, est demeuré dans 
sa force ; les chaînes de ses mains et de ses bras 
ont é té rompues par la main du Toul-Puissant , 
Dieu de Jacob, de sorte qu'il est sorli de là pour 
être le pasteur et la force d 'Israél . 

25. 0 mon fils.' le Dieu de votre pè re sera 
vot re protecteur, el le Tout-Puissant vous com-
blera des bénédictions du haut du ciel, des b é -
nédictions de l 'abîme des eaur d'eu b a s ; des bé-
nédictions du lait et des mamelles et du fruit des 
entrailles. 

26. Les bénédictions que vous donne voi re 
père surpassent celles qu'il a reçues de ses pères, 
et elles dureront jusqu à ce que le désir des col-
lines éternelles soit accompli. Que ses bénédic-
t ions se répandent sur la tête de Joseph et sur 
le haut de la tète de celui qui est comme Naza-
réen entre ses f rères . , , 

27. Benjamin sera un loup ravissant; i l dévo-
rera la proie le mat in , e t le soir il partagera les 
dépouilles. 

«'incarne à Nazareth , qui appartenait vraisem-

is Pères ont appliqué ces paroles 4 saint Pau l , 

t i l i t i tem, fructusquo Aser adeo sápidos et dolieatoa u t in doliciis l.aberentur » 
Juda , et T y r l : quod illi ob soli bonitatem c o n t i n g e n t . Idem de Aser pradic . i Moses, cum 
ait, Deut :r.', 33. S4 : Tingat in oieo peiem s i tum, etc. 

21. Nephthali, cervus emissus. et Mm eloquia pulchritudinis. Esi prophetia do l ^ a c h . 
I s m élis duce , qui ex hac tribu. Hic prius, ut cervus pavidus , quamvis ad bcllum emissus. 
nnniiiii n S w r a comité in cspedition.in ire ausus e s t ; victoria vero luculenta rçiK>rtata dedi 
Glôqaià puichri tSinlB, pulefierrimum nimirum carme,, gratulatorium c t - . c h a r , s t . e u m , quod 
liabetur c. 5. Jud . 

22. Filius acerescent Joseph. Sane accrescons; » m « m i p s e f r i b u a ^ J g g J J ; f Junr l Ï Ï -

o X m ; adeo d S u s ? u t oeulos ad s ^ a p e r e t , quod precipuo verum m £ g y p U a . - FiUœ 
•liscurrerunl super murum. U t t e forùiosum, cultu reglo 

23. Exasperaverunt eum. Fratres scilicot ejus. — El . 
rex noster erit etc. — Habentes jacula. Irrisionum , m 
rum; vol eliam illum amiatis manibus circumstantes. 

24. Sedit in forti areus ejm. Per spera in Deo, quasi 
Stctit. — Dissolut'.! sunt vincula. Cum e carccro ciluctus 
l)ei potentis, quem Jacob coluit. Inde pastor egrestus es 
princeps ¿Egjpt iorum, et firmamentum popnli sui Israël. 

25. Uenedielionibus ccrli. Dando tibi ecœlo opportunam phiviam, rorem, »»vem, soies, ctc. 
- Benedictionibus abysti. Terram dabit ubt irr.guam « femlcrn; 
prodeuntibus. - JlenedictionibuS uberum et vulvœ. Dt scUioet halioas copiosum l ac , tœtnrain ae proies tum animalium, tum hominum. 

26. Benedicliones patris lui confortai* sunt benedictionibus patrum 
Major est mea bct.edic.io, qua og«. tibi bencd.eo, quam et» qua » ^ ^ ^ S ^ ï ï S S ^ 
_„', K r . . fai¡/.ioP mairisiiuo be«)edlctU8. — Donec veniret desiderium cotuum 

V,nl,t Christus , q u » oruuis 
M t e t t : ¡lie maximum loti mundo bsnocliclion.m a ï o r o t , W l o , t r t . « i .1 est, qui » to r_ 
H B durant . Allogoriee relies tetera! sunt patriareha.. sspient.a ot s.m.tilMO em.non. . . . 
fil In renie Natarœi. Nazj reum separatum et eoronatum sigtuOoat. 

27. n^jamln W « r ^ . ^ i d t « b u m a g ¡ « ¡ t a l . j l ^ ^ " p ^ d S s S , 
f u t u r a m . e u o d patot os belle t .abaa , Jud. M. Alludtt euam nu ^leionaa e i 
Kstheris À Maroochiei, qui os bae tr.bu luerunt. _ llam * ^"¿^¿„''¡¿, S?¿¡-
diviít1 spolia. Idem est râmedorc pra 'd .m et d;v,dere spolia, nimmim prtudar. . p radas div. 
de re . eomedere. etc. 

i aree fortissima et iuoxpugnabili. 
ist. — Per manu* potetilie Jaceb. 
lapû Israel. Etloclus est roetor et 
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28 . Ce sont là le» chefs d e s douze t r ibus d ' I s -
raël : leur père leur pa r l a d e celle s o r t e , e t il 
bénit chacun d 'eux en l eu r donnant les b é n é d i c -
t ions qui leur étaient p r o p r e s . 

29. I l leur fil aussi ce c o m m a n d e m e n t , e t l eu r 
dit : J e va i s être réuni à m o n peuple : enseve l i s -
sez-moi avec mes p è r e s dans l 'antre double qui 
est, dans le champ d 'Ephrcm, H é t h é e n . 

30. Qui regarde M a m b r é au pays de C h a n u a n , 
et qu 'Abraham ache ta d ' E p h r o n , H é t h é e n , avec 
tout le champ Où il e s t , p o u r y avoi r son sépu l -

31. C e s t là qu'i l a é t é enseveli avec Sa ra s a 
femme ; c est aussi où Isaac a é t é ensevel i avec 
Rebecca sa femme, e t où Lia est encore enseve-

32 . Après avoir a c h e v é de d o n n e r ses o r d r e s 
et ses instructions à ses enfants . il jo igni t s e s 
pieds s u r son h t , e t m o u r u t ; e t il fut réun i avec 
son peuple . 

2S. Oinnes hi in t r i h u b u s Israèl duo-
d e c i m ; h « c locutus est e i s pa te r s u u s . 
bened ix i tqne s i n g u l i s , benedictionibus 
p ropr i i s . 

29 . Et pnecepi t e i s , d i ccns : Ego 
congreRor ad populum m e u m ; sepehte 
me cum p a t r i b u s meis in spelunca du-
plici qnje es l in agro Ephron HelhiBi. 

30 . Contra Mambre in te r ra Chanaan, 
a quam emit Abraham cuin agro ab 
E p h r o n I l e th f fo in possess ionem sepul-
cri. l a Supr. 23. 17.] 

31. Ibi sepel ierunt e u m . o l Saram 
uxorem e j u s ; ibi sepul tus est Isaac cuoi 
Rcbecca cou juge sua ; ibi e t L i a condita 
j a ce t . 

32. F in i t i squc manda t i s qu ibus lllios 
ins t ruebat . collegit pedes s u o s sufier 
loctiilum, et ob i i t ; appos i tusque est ad 
populmn s u u m . 

C H A P I T R E L . 
Olisòquca de .Tacob. JVlort de Joseph. 

1. J o s e p h , voyant son pè re e x p i r é , s e ie ta s u r 
son v i sage el le ba isa en p l eu ran t . 

2 . Il commanda aux médec ins qu' i l ava i t à son 
service d 'embaumer le co rps d e son pè re . 

3. Et i ls exécutèrent l ' o rd re qu' i l leur ava i t 
donné , ce oui dura encore q u a r a u t e j o u r s . pa rce 
que c'était la coutume d ' emplover ce t e m p s p o u r 
embaumer les corps m o r t s . Et ains i f E g v p t e 
p leura Jacob soixante-dix j o u r s . 

4. L e temps du deuil public é tan t passé , J o -
a Ç p h , dit aux principaux off iciers d e P h a r a o n : 
Si j ' a i t rouvé griice devan t vous , j e v o u s prie 
d e représenter au roi, 

promise, cliacu 

1. Quod o c m e n s Jo seph , ru i t super 
faciem pal r is flens et deoscu lans cum. 

2 . P r a ^ e p i l q u e s e rv i s su is medicis ut 
a romat ibus condirent. p a t r e m . 

3. Qu ibus ju s sa explenl ibus , t ransie-
runt. quad rag in t a d i e s ; i s t e qu ippe mos 
c ra i cadaverum c o n d i l o r u m : llevitque 
eum - i lgyp tus septuagin ta d i é b u s . 

4. E t exple lo p lanclu3 t empore , locu-
tus est Jo seph ad famil iam P h a r a o n i s : 
Si inveni gra t iam in conspecl.u ves t ro . 
loquimini in a u r i b u s P h a r a o n i s ; 

e s i e M P " ' c r ^ ' « - D i e u a v a i t l a i s conna lu* !, Abraham ot a I saac que leurs 
uescen.iants occupcraiont l a t e r re de Chanaan. Jacob voit la posilion qu 'oecupera , duna la 

• - - des douze t r i b u s , et SOM regurd prophéliqui; ri-truce en parli« déjf i le* 
- „ „-. _ W passcront au x<MO du pcuplo de Dieu. Il est ftremarquer quo. 
sous l Ancien Tes tament , la propilène preceda toujoura l 'histoire . et qu'il n'v a presoue pas 
un soul f a n qui n'ait ét* prédi t . • i J r ^ r 

C*p. I. — '¿. Hediete >U aromatibus a»tdirent patrem. C'osi la premiere lois qu'il cs tqucs-
tion de raedeews dans l 'Eor i tu ie . E licore n e fau t - i l pus ai tneher f ce mot le s ens que n o u s y 
attachons, puisque Joseph no fit venir ces médeeins qu ' apr i s la mort deson p*re , et non pen-
u a n t s a mnladie. La médecine , propremont di to , est d 'une origine posteri curo. Ces médeeins 
n r fa ient quo des embaumenrs qui uvuiont , dans eelte opération assez compliquée. ehacun 
une fonction partieulièro & romplir . f i ' 

Flevitque eum yEggplus septuaginta dielus. Il fa l la i t , d 'après Hérodote et les auteurs 
L-ieiis, ..) jours pour que l 'embaumement fût complet. On At.it d 'abord le cerveau et le* 
' ï ï ^ ' . l v ' a v ñ , í a v c c d u v i E , d e . P a ' i " i e r é t drogues as t r ingentes très-fortes . 
oignait l ' inteneur du corps avec de l 'huile d« cedro, de la myrrhe, du cinnamomo et d'antres 
tieres sembla!, es ; ce qui durai t 40 jours . On le incitait après cola dans du sel de nitre, cl 
1 enveloppait d 'une foule do bandelet tes . C'était lo 70« j o u r que la momie était mise dans 

e« boite en bois peint quo l'on fermait avec le p lus grand soin. U s Egypt iens cherchaient 
moria , puree qu'ils croyaient que l 'amo restai t a t tachée au corps toni 
putréfact ion. On a t rouve des momies qui ont plus de 3,0(10 ans . qu'il ne tombait p 

..•S*' Israel duodecim. Ilobr. e s t , omnes istœ tribus Israel sunt duode-
c i « . Quasi diest : Ab his duodeeim liliis Jacob descenderunt e t denomina to sun t duodecim 
tribus Israel . - Benedixilque singulis, benedictionibus propriis. Hactonus recitati*. 

32. Collegit pedes *uo$ super lectulum. Nam pr ius in sponda leotuli sedeha t , eruribus pen-
denubus^col l igu ergo pedes iu lectulum, et sensim cxspirat . - Appositusque est ad popu-

ii descendit ad pa t res ot ad jus tos in limbo sínuque "i. Moriuus e htm s 
Abra!.» . i o n i c i . 

CAP. L. — 1. Ru/t super faciem. Hic elucet affeotus lilialis v 
-Morls crut recens mortuos in pneierit i amori* signum dcosculari . 

2. Medici*. Poll iucloribus, funera tor ibus . entaobias t i s . qui corners 
învolvimt, humant. — Aromatibus. Unguenti* ex ba l samo, m v r r a ú , 
apta ad prohibendam put redînem, et bonum odorom concil iandum. 

C H A P I T R E L . io3 

5. Eo quod p a t e r m 
me, dicens : E n morior, in sepulchro 
meo a quod fodi m i h i , in t e r r a Cha-
naan, sepe l ios m e . Ascendam ig i tur , e t 
sepcliam p a l r e m m e u m , ac r e v e r t a r . f a 
Supr. 47. 2 9 . | 

0. Dixi tque ci P h a r a o : A s c e n d e el 
sepeli pa t rem tuurn s icut a d j n r a t u s es . 

7. Quo a s c e n d e n t e , i e run t cuín eo 
oinnes s e n e s d o m u s P h a r a o n i s , cuncti-
que m a j o r e s n a t u terrai /Egyp t i ; 

8 . Domus J o s e p h cuiu f r a t r ibus s u i s , 
ahsque parvul is et grogibus , a tque a r -
menlis, qum de reUque ran t in te r ra Ges-

ti. Habui l q u o q u e in comita tu c u r r u s 
.•t équi tés ; e t facla est t u r b a non m o -
dica . 

10- Vcnc run tque ad «reato Alad , qua-
n t a est t rans J o r d a n e m ; ubi ce lebran tes 
exequias planctn magno a t q u e v e h e -
m e n t i , impleveruu l septem dies. 

11. Quod cum vid issent hahi ta tores 
t e r r a Chanaan, d ixerunt : P l a n c l u s uiu-
gnus est is te /Egs-pt"'5- E t idcirco vo-
ca lum est nomen loci i l l ius, P l a n c t u s 

* 1 2 P F e c e r u n t ergo Uhi J a c o b sicut 
prœcepera t e i s ; 

13- E t p o r t a n t e s cum in l e r r a m Cha-
naan, a s e p e l i e m n t cura in spe lunca 
duplici , b quam e m e r a l A b r a h a m cum 
agro in possess ionem sepulchri a h E-
p h K ' i HethiRO contra faciem .Mambre. 
Fa Acl. 7 . 16. H b Supr. 23. 16.] 

14 . R e v e r s u s q n e est. J o s e p h i n J ì g y p -
tum cum f r a t r i b u s s u i s , e l omni comi-
ta tu , s epu l to pa t r e . 

15. Quo mor tuo , l imen te s f r a t r e s e ju s , 
et m u t u o cul loquentes : Ne fo r t e memor • s e p u c u n m 
sit i n iu r iœ a u a m n a s s u s es t , et r edda t ! pourra i t b ien p résen tement 
uobis o m n c malum quod fec imus , ' j u r e qu 'U a souf fe r te , el . 

5. Que mon pè re m ' a dit en mourant : V o u s 
voyez q u e j e me meur s : promettez-moi avec 
se rmen t q u e v o u s m'ensevel irez dans mou s é -
pulcre q u e j e me suis p r é p a r é au p a y s de Cha-
n a a n . J ' i r a i donc ensevel i r mon p è r e , et j e re -
v iendra i auss i tô t . 

6. P h a r a o n lui d i t : Allez e t ensevel issez vo t re 
p è r e , selon qu' i l vous y a engagé par s e rmen t . 

7 . Et lo rsque Jo seph y alla , lés p remie r s offi-
ciers de l a maison de P h a r a o n et l es p lus g rands 
d e l 'Égvpie l 'y accompagnèren t t o u s , 

8. A v e c la maison d e J o s e p h e l t o u s ses f r è r e s 
qu i le s u i v a i e n t , l a i s san t uu pays d e Gessen 
leurs pe t i t s enfan ts et tous l eu r s t r oupeaux . 

9. 11 y e u t auss i d e s char io ts et d e s cava l ie r s 
qu i le s u i v i r e n t , et il se t rouva là une g r a n d e 
mul t i tude d e personnes . 

10. Lo r squ ils f u r en t venus à l 'aire d W t a d , qui 
e s t s i t uée au delà du J o u r d a i n , ils y célébrè-
rent l es funérail les p e n d a n t sep t j o u r s avec 
beaucoup de p l eu r s e t de g rands cr i s . 

11. Ce q u e les habi tants ' du pays d e Chanaan 
a y a n t vu , i ls d i ren t : Voilà un g r a n d deui l pa rmi 
lès Egvpt icns . C 'es t pourquoi i ls nommèren t ce 
lieu le Deuil d e l 'Egyp te . , 

12. Les enfan ts d e J a c o b accompl i rent donc ce 
qu'i l leur ava i t commandé . 

13. E t , l ' avant por té au pays d e C h a n a a n , i ls 
l ' ensevel i rent dans l ' an t re d o u b l e , q u ' A b r a h a m 
avai t ache té d ' E p h r o n , H é t h é e n , avec le champ 
qui r e g a r d e Mambré p o u r eu fa i re le lieu de son 
sépu lc re . 

14. Aussi tôt q u e Jo seph eût enseveli son 
père , il r e t ou rna e n E g y p t e avec ses f r è r e s e l 
toute s a su i te . , 

15 . A p r è s la mort d e J a c o b , les f rè res de Jo-
s e p h eurent peu r , et ils s ' en t re -d i ren t : J o s e p h 

v.;-.« sa souveni r d e l ' in-
r endre t ou t le 

mal q u e n o u s lui a vons fa i t . 
1G. M a u d a v e r u n t ei d icenles : P a t e r | 16. I l s lui envoyèren t donc d i r e : Votre pè re , 

luus p r u ^ e p i t nob i s an t equam m o r e r e -
l u r , 

17 . Ut haie tibi verbi» il l ius d i ce re -
mus : Obsecro u t obl iv iscar is sceler is 
l 'ratruin tuo rum. et pecca t i a tque inali-
t i « quam excrcuerunt in te ; nos q u o q u e 
oramus ut s e rv i s Dei pat r is tui_ «lunillas 

a v a n t d e r i commandé 

17 . De vous d i re d e s a part : J e vous conjure 
d 'oub l ie r le c r ime de v o s f r è r e s , e t ce t te malice 
no i re dont ils ont usé cont re vous ; n o u s vous 
c o n j u r o n s auss i de p a r d o n n e r ce t te iniquité a u x 
se rv i teurs d u Dieu de v o i r e pè re . Jo seph p leura 

fûiqui tâ tem bal ie . Qu ibus ' aud i l i s , fievit • ayant en t endu c e s paroles . 

10 Imi'leverunt septem dies. Ces sept jours de deuil sont encore en usage choz les I s raè -
l i ™ c"ost leur g r a n d deuil . L W e d ' A t a â , où ils s ' a r rê tè ren t , était un de ces emplacements 
S e , semblab les 5 ! nos granges où l'on faisai t fouler le gra in aux meds des b * u f e ou des 

au t res animaux pour l 'égrener . LtoSRgo du fléau n 'a ele connu quo plus tard. 

5. Fodi. Pncparuv l mihi . 
8. Absoue parvulis. Cum his maires mausorunt , et cum gregtbus pecuaru . 
9. Currus et e-juites. Milites et falcatos c u r r a s , qui funobn p o m p m p ^ . d l o e s s o n t . 
10. Ad arcam Alad. Qua; tertio ab Jé r i cho . secundo ab .lordane lapido d . sUt -

</<i>i<?m. Vcoieulibus ex Chanameâ ; nam vonientibus ox Agypu> cis Jordanem ^ B 

( li. 22. 13 : Lucius mortai septem dies. 
13. Emeral Abraham. S u p r a , cap. 23. 
>- f„m"ln*i' vflreciinduróntur. aliuuem in son t em, fortasse Ben jamin , mi-^ i i K t a r t t t ì s B i « — 

J n e p b c k m e n t i f t e t raaoauetudine^CMtua, inhil ^uper I1A0 re üli maQüavcr .1 .^ 
17j Seni! Dei pMrU lui. Qui se rvhn i i s . cui ot p u » ' " " • ' " J ' i ' Í . Z f 1 " 1 ' J°~ 

7.4. Doloiis f ra t res «dco so l l i c i t o . c ju s volantati et »¡"«vai recoo.-iliatiM. d.llMer*. 



18. Veneruntque ad cura fratres sui; 
e t pruni adorantes in terrain, d ixe nini : 
Servi tui Burnus. 

19. Quibus ili e respondit : Noli te ti-
mare ; num Dei possumus resistere vi-
Imitati ? 

20. c Vos cogitasti* de me malum ; sed 
Deus vcrt i t illiid in b o n u m , ut exalta-
re! me sicut in pnesentiarum cernilis, 
et salvos faceret multos populos, ¡a 
Suor. 45. 5.J 

24. N'olile limere ; ego a pascam vos, 
et párvulos vestros ; consol atusque est 
eos, e t blande ac leniter est loeutus. [a 
Supr. 47. 12.1 

22. F.t habitavit in -Hgypto cum omni 
domo patr is su i ; v ixi tqae centum de-
cern annis . Et vidit Ephraim tilios us-
que a d tertiam generationem. a Filii 
quoque Macliir filii Manasse, nati suut 
in genibus Joseph , [a Num. 32. 39.] 

23. Quibus transactis, a loculus est 
fratr ihus suis ; Pos t mortem meam Deus 
visitabit vos, et ascendere vos faciei de 
terra ista ad terram quam juravi t Abra-
ham, I saac et Jacob, fa llebr. 11. 22.J 

24. Cumque ad jn rassn t e o s , atque 
dixisset : Deus visitabit vos ; « aspor-
tate ossa mea vobiscum de loco isto. fa 
Exod. 13. 19. Jos. 24. 32.] 

25. Mortuus est, cxpletis centum de-
cern vili? s u » annis . lit conditus aro-
raalibus, repositus est in loculo in 
gypto. 

{8. Et ses f rè res , étant venus le t r o u v e r , se 
prosternèrent devant lui eu l ' adoran t , e t lui d i -
rent : Nous sommes vos serv i teurs . 

19. Il leur répondit : Ne craigne* point : p o u -
vons-nous résister à la volonté de D i e u ? vous 
n'aie: fait qu'exécuter tes ordres. 

20. Il est vrai que vous avez eu dessein de me 
faire du mal ; mais Dieu a changé ce mal eu b i e n , 
afin de m'élever comme vous voyez m a i n t e n a n t , 
et de sauver plusieurs peuples. * 

21. Ne craignez donc point : j e vous n o u r r i r a i , 
vous et vos enfants ; et il les consola en l e u r pa r -
lant avec beaucoup de douceur et de t e n d r e s s e . 

22. Il demeura dans l 'Egypte avec t o u t e la 
maison d e son p è r e , et il vécut cent d i x a n s . I l 
vit les enfants d 'Ephraïm jusqu 'à la t ro i s i ème gé-
nération! Machir, fils de M a n a s s é , eut a u s s i d e s 
enfants qui furent élevés sur les genoux d e J o -
seph . 

23. Joseph dit ensui te à se s f rères : Dieu v o u s 
visitera après ma mort, et il vous fera p a s s e r de 
celle terre à celle qu'i l a j u r é de donner à A b r a -
ham, à Isaac et Jacob. 

24. Lorsqu' i l leur cu l dit : Dieu vous v i s i t e r a , 
il ajouta : Transportez mes os avec vous h o r s de 
ce lieu, et promettez-le-moi avec s e rmen t . 

25. 11 mourut ensuite Sgé de cent dix a n s ac -
complis ; el sou corns, avant é té e m b a u m é , f u t 
mis dans un cercueil en Egypte . 

e x o d : 

CTTAPITBK PREMIER. 

rersèeut iou tie Pharaon contre le* Israélite*. 

•1. Hffic sunt nomina filiorum Israel 1 1. Voici les noms des enfants d'Israiil qui vin-
nui in grossi *uot in /Egvptum cum J a - rent en Egypte avec Jacob , e t qui y entrerent 
cob ; singuli cum domibus suis introic- : chacun avec sa famille : 
run t : fa Gen. 46. 8.J « , „ . . T , « * a 

2. Ruben , Simeon. Levi, Judas . 2. Ruben, Simeon. Levi, Judas , 
3. Issachar, Zabulón el Benjamin, ! 3. I ssachar , Zabulón, Benjamin, 
4. Dan e l Nephthali, Gad et Aser . 4. Dan, Xepbthali, Gad et Aser . _ 
. ~ . .. • ,.}. — ; — 5. Tous ceux qui étaient sortis de J a c o b , 

étaient donc eu tout soixanle-dix personnes, mais 
Joseph était déjà en Egypte lorsqu'il* y arrivè-

6 . Après la mort de Joseph e t celle de ses 
f rères , e t de toute cette première génération, 

7 . Les enfants d 'Israël s 'accrurent et se multi-
plièrent. e t , étant devenus extrêmement forts, ils 
remplirent tout le pays où ils étaient . 

5. Erant igilur nmnes an im« eorutn 
qui egressi sunt de femore Jacob, sep-
tuagin la ; Joseph autem in /Egyptoerat . 

6. Quo mortuo, et universis f ra t r ibus 
ejus, oiunique coanalione i l l a , 

7 . a Filii Israel creverunt , et qu§si 
gerniinantes mulliplicati s u n t ; ac robo-
rati nimis, impleverunt terram. fa ¡'s. 
104. 24. Act. 7. 17.] 

8. Surrexi t interea rex novus super 
/F.gyplum, qui ignorabat Joseph. 

9. E t ait ad pöpulum suum : Ecce 
populus filiorura Jsraöl m u l t u s , e t fo r -
lior nobis est . 

10. Veu i t e , sapientcr opprunanius 

8. Cependant il s 'eleva dans 1 F.gyple un roi 
ìouveau, à qui Joseph était inconnu. 

9. Ce nouveau roi dit donc à son peuple : 
Vous voyez q u e le peuple d 'Israel es t devenu 
Iròs-nombreux, et qu'il est plus fort que nous . 

10. Vemle , sapientcr oppnmamus 10. Opprimons-les smesse , < 
enm, ne forte mult ipl icetur ; e t si in- qu'ils ne se mult iphenl encore davantage, e t que 
gruer i l contra n o s bc l lum, addatur ini- si nous nous trouvons s u r p n s de quelque guerre, 
micisnostr is , expugnatisquuuobis, egre- ils ne se joignent a nos eunemis , e i q u a p i « 
dietur de te r ra . ' * I n * » avoir vaincus, ils ne sorlent de l Egypte. 

u'un fai', nalurol cut- conflrma l'accrolssement de la population aes terops ancien*, 
z Wallace- Dlssertation sur lac croi ss emoni de la population dans le» tempi ancien» . 

Amsterdam, 1769). 
3. .Surrexit rex novus <[ui ignorabat Joseph. L'Kcrilure ne nous dit non de ce qm«® PJ^j« 

L u p t e des servioes r e n d e i par Joseph. II , d i i r . i l m t m . « « s p « ; « _ os '«»>»• 
de e l i i naan et qui étaicnt pusteura, colutile les etrangers qu'ils a i a t c a t burnus, et est e 
qui oxpliijue la peisAention qui s'eleva contro eux. ' 

Cu-. 1. - 1. Cum dominava tuia. Id est, i l i i s et nepotibus. ^ „ . „ , . „ , „ 
2 . » « l e » , Sima OH... «1 Benjamin. Ne" e i t :ste erdo nauv i t a tn , su- emm Benjamin uooerii 

W ultimus 1 sed est o r to eoujugalte tborl primi . „un sex, prmm •>»».&>*-g/Slg!-
. . . . fìlii • id est Benjamin, est fillus secami® uxori*, Id est KaeheUs, duo seqnen-
! « a i u t to r t i e uxeris, id e « aScil l» Baia,; due «Itimi sunt lilii quarti», nempe Ze lp t a . 
T Z ì S c o ™ , . ,,ùi c r o i avide rampa Jacob. sepluaginta. Quemedo bue .nuHi^en . 

ex°° £ aut pepul? i n B . n s est robnr - 'mpfccc ruu , 
Tanta feeunditns llehratia eontiffit De. benetauo; oeque tamen est ailsenbeima m r , u, . 
q u i r i t i S p i l a per eontinuas senerationes nan i . S15 P 

eunt. Vide huiSs rei aceurat .m .upputatiouem apnd Bnnfrerium nostrum, beo tote. 



18. Veneruntque ad cura fratres sui; 
e t pruni adorantes in terrain, d ixe rum : 
Servi tui sumus. 

19. Quibus ili e respondit : Noli te ti-
m e r e ; num Dei possumus resistere vn-
Imitati ? 

20. c Vos cogitasti* de me malum ; sed 
Deus vert i t iljud in b o n u m , ut exalta-
ret me sicut in pnesentiarum cprnilis, 
et salvos faceret multos populos. ¡a 
Suor. 45. 5.J 

21. N'olite limero ; ego a pascam vos, 
et párvulos vestros ; consol atusque est 
eos, e t blande ac lenitcr est loeutus. [a 
Supr. 47. 12.1 

22. F.t habitavit in -Egypto cum omni 
domo patria su i ; vixitque centum de-
cern annis . Et vidit Ephraim filios us-
que a d tertiam generalionem. a Filii 
quoque Machir lìlii Manasse, nati suut 
in genibus Joseph , [a Aun». 32. 39.] 

23. Quibus transactis, a loeutus est 
fratr ihus suis ; Pos t mortem meam Deus 
visitabit vos. et ascendere vos faciei de 
Ierra isla ad terram quam juravi t Abra-
ham, I saac et Jacob, fa llebr. 11. 22.] 

2 t . Cumquc ad jn ra s se t c o s , atque 
dixisset : Deus visilabil vos ; a aspor-
tate ossa mea vobiscum de loco isto. fa 
Exod. 13. 19. Jos. 24. 32.] 

25. Mortuus est, expletis centum de-
cern viti? sine annis . lit conditus aro-
matibus, repositus est in loculo in 
gypto. 

18. Et ses f rè res , étant venus le t r o u v e r , se 
prosternèrent devant lui eu l ' adoran t , e t lu i d i -
rent : Nous sommes vos serv i teurs . 

19. Il leur répondit : Ne craignez point : p o u -
vons-nous résister à la volonté de D i e u ? vous 
n'aie: fait qu'exécuter tes ordres. 

20. Il est vrai que vous avez eu dessein de me 
faire du mal ; mais Dieu a changé ce mal en b i e n , 
afin de ra'élcver comme vous voyez m a i n t e n a n t , 
et de sauver plusieurs peuples. * 

21. Ne craignez donc point : j e vous n o u r r i r a i , 
vous et vos enfants ; et il les consola en l e u r pa r -
lant avec beaucoup de douceur et de t e n d r e s s e . 

22. Il demeura dans l 'Egypte avec t o u t e la 
maison d e son p è r e , et il vécut cent d i x a n s . I l 
vit les enfants d 'Ephraïm jusqu 'à la t ro i s i ème gé-
nération; Machir, fils de M a n a s s é , eut a u s s i d e s 
enfants qui furent élevés sur les genoux d e J o -
seph . 

23- Joseph dit ensui te à se s f rères : Dieu v o u s 
visitera après ma mort, et il vous fera p a s s e r de 
celte t e r re à celle qu'i l a j u r é de donner à A b r a -
ham, à I saac et Jacob. 

24. Lorsqu' i l leur eut dit : Dieu vous v i s i t e r a , 
U oiouta : Transportez mes os avec vous h o r s de 
ce lieu, et promettez-le-moi avec s e rmen t . 

25. 11 mourut ensuite âgé de cent dix a n s ac -
complis ; cl sou corps, avant é té e m b a u m é , f u t 
mis dans un cercueil en Egypte . 

E X 0 1 ) 

C T T A P I T B K P R E M I E R , 

r e r s è e u t i o u d e P h a r a o n c o n t r e l e s I s r a é l i t e * . 

1. Hœc sunt nomina filiorum Israel 1 1. Voici les noms des enfants d ' Is raël qui vin-
qui ingress i sunt in /Egvptum cum J a - rent en Egypte avec Jacob , e t qui y entrerent 
cob ; sinituli cum domibiis suis jntroic- : chacun avec sa famille : 
run t : fa Gen. 46. S.] « , „ . . T , « * a 

2. Ruben , Simeon. Levi, Judas . 2. Ruben, Simeon. Levi, Judas , 
3. lssachar , Zabulón el Benjamin, ! 3. I ssachar , Zabulón, Benjamin, 
4. Dan e l Nephthali, Gad et Aser . 4. Dan, Nephthali, Gad et Aser . _ 
- , .* — ; — 5. Tous ceux qui étaient sortis de J a c o b , 

étaient donc en tout soixante-dix personnes, mais 
Joseph était déjà en Egypte lorsqu'ils y arrWi-

t>. Après la mort de Joseph et celle de ses 
f rères , e t de toute cette première génération, 

7 . Les enfants d'Israi-1 s 'accrurent et se multi-
plièrent, e t , étant devenus extrêmement forts, ils 
remplirent tout le pays où ils étaient . 

5. Erant igitur omnes an im« eoruiu 
qui egressi sunt de femore Jacob, sep-
tuagin la ; Joseph autem in /Egyploerat . 

6. Quo morluo, et universis f ra t r ihns 
ejus, omnique coanatione i l l a , 

7 . a Filii Israel creverunt , et qu^si 
germinantes multiplicati s u n t ; ac robo-
rati nimis, implcverunt terram. fa I ' s . 
104. 24. Act. 7. 17.] 

8. Surrcxi t interea rex novus super 
/Egyplum, qui ignorubat Joseph. 

9. E t ait ad populum suum : Ecce 
populus filiorura Jsraöl m u l t u s , e t fo r -
tior nobis est . 

10. Veu i t e , sapienter opprunamus 

8. Cependant il s 'eleva dans 1 F.gypte un roi 
ìouveau, à qui Joseph était incoimu. 

9. Ce nouveau roi dit donc à son peupie : 
Vous voyez q u e le peupie d 'Israel es t devenu 
t rès-nombreux, et qu'il est plus fort que nous . 

10. Venite, sapienter opprunamus 10. Opprimons-les d o n c a y e c 
enm, ne forte multi if i icelur; e t si in- qu'ils ne se inultiphent encore davantage, e t que 
gruer i l contra n o s bidium, addalur ini- si nous nous trouvons s u r p n s dc quelque guerre, 
micisnostr is , expugnatisqueuobis , egre- ils ne se joignent a nos ennemis , e t q u a p i « 
dietur de te r ra . ' * I n d u s avoir vaincus, ils ne sortent de l Egypte. 

u'un fai', uaturol cut- conflrraa l'acoroissement de la population aes icmps jnc ic i^ . 
z Wallace- Dissertati™ sur lac croiss emoni de la population dans les lemps ancien» . 

Amsterdam, 1769). 
3. Surreali rex novw qui ignorabat Joseph. L'Ecriture ne nous dit non de ce 

So£Jti> do» s o r v i e » » » • « • » ' Joseph. I l , dui'ent m è m . ,o«?«o « lw l l . t o m « q i ' * « » > » • 
de e l i inoan et qui i t a icn t pasteura, eomme le-s é l rangers qu'lls avaioat bnnaw."et < es t c . 
qui oxplique la perstentlon qui s'eleva cootre cu«. ' 

Cu-. I. - 1. Cm « • » « « » • l d »>•'" °< »«POH?«?- . „ . „ , . „ , „ 
2 . Slimon... f i Benjamin. Non «i l :ste ordo oauvi ta t i . , »io 

W ultimus ; «od o r to « 1 « ! . thori prl.n> emm so«, p n i » • M t e f r g f r M . g i K ' 
. u n i fili! • seotioius id est Beoiamiu, e « filius «Mondi , uxoria, ld est Kaetaelis, duo aequen-
! « auut m i S u«òris. id e>t aSoill» B a i « ; duo ultimi «uni filii . » r o , nempj Ze lp to . ' " t ' Z ' S e o , - « . ¿ l ^ r c l « « d< re^'Jacob, ttptuagitila. Quomodo 1,„. . » ^ e a . 

SSSIStSS p-pui? S t » « t r V ' ^ ^ S ^ S i t ó t ó S S i S Ì 
T .-Ita rVmnd t--.-. llehratis coutiffit Do! beoolloiu; oequo tamen est a d s m o o M a mira, m . 
I r t i » '.'api la per oonUnnas S . n e » l i o a o , a a a i . Sia P 

ouat. Vide huiuìt rei acourat .m suBputatiooom ap»d Bonfrerium nostrum, boo^loto. 



Quod divina virtuto act 

19. Quœ responderun t : Non sunt ; 19. Elles lui répondirent : U s femmes des Hé-
flpbrwi: sicut jEgyptiœ mnlieres; ipwn i b r e u s ne sont pas comme celles d 'Egypte ; car 
enim obstelricandi habent scienliam, e t elles savent elles-mêmes comment i l laut accou-
-.¡11=a m »m veniamus ad eas, par iunt . c h e r ; et, avant que nous soyons venues les trou-
v ' 1 I ver , elles sont déjà accouchées. 

20. Bene ergo fecit Deus obstetrici-1 20. Dieu lit donc du bien à ces sages-femmes, 
bu* • e t crevit p o p u l u s . confortatusque ! et le peuple d'Israël s 'accrut et se fortifia extraor-
,-st nimis. dinairement. 

21. Et quia t imuerunt obstetrices 21. Et parce que les sages-femmes avaient craint 
Deum, »dif leavi t eis domos . I Dieu, il établit leurs maisons. 

92 Prœceoit ertro P b a r a o omni po- 22. Alors Pharaon fit ce commandements tout 
nu lo ' suo . dicens ? Quidquid masculini1 son peuple : Jetez dans l.; Ilcuvc tous les enfants 
sexus natum fuerit in flumen projicite ; . mâles qui naîtront parmi ici Hébreux, et ne ré-
qnidquid fœminini, reservate. | servez que les fiUes. 

C H A P I T R E TI. 
Naissance «le Moïse. Sa fuite à Madion. 

1. Rgressus est post heec vir de domo t 1. Quelque temps après, un homme de la m3i-
Levi ; a et accepit uxorem stirpis sua: ; i son de I.évi ayant épousé une fille de sa t r ibu, 
l a Infr. 6- 20.1 2 . Sa femme conçut et enfanta un fils,et, voyant 

2. Q u s concepit, et a péper i t tilium : qu'il était extrêmement b e a u , elle le cacha pen-
et videns eum elegantem, abscondit t r i - ' dant trois mois. 
bus mmsibus . Ta llebr. 11. 23.1 

3. Mais comme elle vit q u e l l e ne pouvait plus 
tenir la chose secrète, elle prit un panier de jonc, 
e t , l 'avant enduit de bitume et d e po ix , elle mit 
dedans le petit enfant, l 'exposa parmi des roseaux 
;ur le bord du fleuve, 

». Et fit tenir sa sœur loin de là, pour voir ce 

5. En ce même temps, la fille de Pharaon vint 
lu fleuve pour se baigner, accompagnée de ses 
t i l les, qui marchaient le long du bord de l'eau ; 
e t , avant aperçu ce panier parmi les r o s e a u x . 
elle envoya une de ses filles qui le lui appor ta . 

20. Bene ergo fuit Deus obstetrteibu*. Dieu no les récompensa pa» d\tvoir mo.iti , car le 
mensonge n'est jamais permis , mais d'avoir refusé lour ministère a la cruauté do ce roi qui 
voulait faire périr dos innocents. 

3. ¿unique j am celare , 
sumpsit fiscellam sc i rpenm, et l m m t 
cam bitumine ac p i ce , posuitque intus 
iiifantulum, et exposuit eum in careclo 
ripœ fluminis, 

î . Stante procul sorore ejus, et con-
sidérante eventum rei. 

5. Ecce autem descuudebat lilia Pha-
raonis ut lavaretur in ilumine ; et puellœ 
ejus gradiebantur per crepidiuem alvei. 
Quffi cum vidisset fiscellam in papyrione, 
misit unam è famulahns suis : ctallatam. 

10. Obsletricandi habent sdoitiam. Hebraice est chaiot. quod viyacas , ' 
aiiniifieat. Sensus est : ipsi* sunt solortes, vivaoi et saga.a xngenio, îdr-Hiui-obstotrtcandi na-
bent scientiam. Vol, ipsœ vivaoes et vegovrc sun t , et anto<iuam obstetnx ads . t , fœtum cdiint 
vividum et valid uni. v e l , ipscc sunt vivificatriccs, soient** scilicet p a r t u m M u c o r e . 
\ e c disnlicet uuoruiudam rabbinorum explicatio. qui mtorpretantur : Ipsic sinulos sont bestns, 

dum p a n l n t non e g e t obstetricibus. Sic potuerunt lo.,ui obstetr ic«, odium etdr*peoWm 
Hobncorum simulantes , et illum beneficio niiod in illas conformant , prwtexoutes. Chaiot 
bestias signifient. - Priusquam veniamus ad cas jmWim^ MoudMium e u ; v n i p M mares 
servarunt , u tdic i tur n . 17. Fortasse putarunt obstetrices h a mendacium officiMum nullum 
poecauim esse ; quod alii o l in vir i , alioqui doet i , licet fa lso, aihi persuascru.it. _ 

21. jE difleavit eis domo*. Dédit ois prolem numorosam, « r é g i r a i , Io.igaivam divUem Noe 
rairum proles vocari ab Hebneis domos; nam ben. Alius, d.e. tur m ea hngua a bona, œdifi-
cavit . ' E t proles sunt quasi lapides vivi, quibus parentum familial construuntui. 

i.'.'. Pracepit ergo Pharao omni populo. Tyrannicum edietum, quod oliqui putont ipsos 
/Egyptios horruisse, ne proindo vix usu récépissé. 

C.IP. II. - 1. Vir de domo Levi. Killt hic Am ram. filius Gaath, nepos Lovi, nronepos Jacob 
pator Mosis. — Uxorem stirpis sua. Jochabed, neptom Levi et Atari* consobrinam, u t p o t t t 

"Y^Eleàantem'. Mosos. înquitApost. adHebr . 11.23, oceultatuS e»l mensibus tribus aparen-
libus suis, eo </"Od vidissent elegantem infantem, et non timuerunt regis edxctum. S. Sto-
phanus, Act.7. 20, pro eleganto dixit gralum Deo. 

t am JCto tmm. Arcuia'm « s ioneUs. ' "M..» fuit « S J p w s « t u » I»" '«» c j m f e a> j m u » « 
a i l u i c t pai'vro a i l .«te,-8. Lucan. lib. 4 . 

OntcWi. r biMà ilerxph'i't Cy'nba pa(..vr°- , , .. •„,„,„ •, 

L- i le non posset defluentium aquaruin impotu rapi per alveum fluminis. 
4. Stante prient sororc. Mari», puella grandiuscul», decom aut duodeem annorum , a 



G. De infantum* Hebrœorum est. Quod ita esse certo cognovit ex circumcisiono. 
S. Matrem si/am. Jochabed. 
10. Adoptavit in locum filii. Philo oit Thermutim linxisse se esse gravi dam, et genuis30 

Mosem; favet Apostolus, cum ait, ad Hebr. 11. 24, Mosem grandiorem factum negásse se 
esse filium filia Pharaonis. Cur ergo Pharaooe exstincto Moses non est vocatus ad rcgnum! 
Portasse matris fraus, ct Mosis adoptatio detecta est. — Vocavitque nomen ejus Moyses. A 
radica masa, quœ oxtraheresignifica'.. quod de aquA tulisset cum." Linguâ etiam legyptiacá 
•noy aquam, is, vel ises, servatuin signifient. 

11.* In diebus tills. Nirairom anno Mosis 40, ut asserit S. Stephanus, Act. 7. 23. — Ad 
fratrnsuos, Hebrwi fratres vocant omues eos qui suntojusdem familiœ vel gentis. —Virum 
sEgyptium p&rcutientem quenxdam de Hebrœis. Philo ait hune -Egyptium fuisse unum ex 
prietectis qui injusto onero Hcbraos preraebant. 

12. Percussum ¿Egyptium abteondit sábulo. Percussum,id est, occisura. Jure occidit 
/Egyptium, ijuia ex divinó inspiratione auctoritatem adeptas. Favet S. Stephanus, Act. 7, '¿I 
et 2á, aun nit : Fecit ultionem percusio sFg y pito ; exislimabaC autem fratres intelli-
gere quoniam Deus per manum ipsiusdaret salutem illís. De quo ipso Moses non dnbitabat, 
•divina inspiratione; et, ut vult Josephus, divino oráculo Aiuraui patri roddido, edoctus. 

14. A if. Cogitavit Intra se. — Palam factum est verbtim? Factum innotuit; aliquis, me 
non advertente, vidit me ¿Egyptinm csdentem. 

cidisti .-Egvptium? Timuit Moyses, et 
ait : Qoomoao palam factum est ver-
bum is tud? 

15. Audivitque Pharaû sermonem 
hune, et quicrebat occiderc Moysen; 
qui fugiens de conspcctu ejus, moralus 
est in terra Madian, cl sedit juxta pu-
teum. 

10. Erant autem sacerdoli Madian 
septem flli* qua; venerunt ad haurien-
dam aquam ; et impletis canahbus, ada-
quare cupicbant greges patris sui. 

17. Supervenere pastores, et ejcce-
ruot eas ; surrexitque Moyses, et de-
fensis puellis adaquavit oves carum. 

18. Quœ cum revertissent ad Ragucl 
patrem suum, dixit ad eas : Cur velo-
cius venislis solito. 

19. Responderunt : Vir /Egyptius li-
beravit nos de manu pastorum ; insuper 
et hausit aquam uobiscnm, potumque 
dédit ovibus. 

20. At i lie : ubi est? inquit. Quare 
dimisistis hominem? vocate euin ut co-
medat panem. . 

21. J u r a n t ergo Moyses quod habi-
tarel cum co. a Accopitque Sephoram 
filian ejus uxorem [a b/fr. 18. 2. 3. 
1. Par. 23. 15-1 

22. Quce peperll ci filium, quera vo-
cavit Gersam. dieens : Adveaa lui in 
ierra aliena. Ailerum vero peperi t . 
qncin vocuvit Elierer, dieens : Reus 
M i n patris raei ailjutor meus cripuil 
me de m a m Pharaonis. 

23. Pos t mullum vero leœporis mor-
tuus est res £ g y p t i , c l ¡njemtecentóí 
lilii Israel, propter opera vocifera« | 
sunt ; ascenditquc clamor eorum ab 
operihus. 

21. Et audivil Kemilum eorum, uc 
recordalus est fœderis quod pepigit cum 
Abraham, Isaac, et Jacob. 

25. Kl respexit Dominus filios Israel, 
et cognovit eos. 

Egyplieu ? Moïse eut peur, et il d i t : Comment 
cela est-il découvert? 

15.Cependant Pharaon, eu avant été avert i , 
cherchait à faire mourir Mo'ise : mais il s 'enfuit 
de devant lui : il se retira au paya de Madian, il 
s'assil près d 'un puits pour s i reposer. 

16. Or il y avait 4 Madian uu prêtre qui avait 
sept filles, lesquelles étant venues pour puiser 
de l'eau et en ayant rempli les canaux, voulaient 
faire boire les troupeaux de leur père. 

17. Mais des pasteurs étant survenus, les chas-
| sèrent. Alors Moïse, se levant cl prenant la dé-
fense de CCS lilles, fit boire leurs brebis. 

18. Lorsqu'elles furenl retournée» clic» Ragucl, 
leur père, ¡1 leur dit : Pourquoi ètes-vous reve-
nues plus lôt qu'à l'ordinaire ? 
' 19. Elles lui répondirent : Uu Egyptien ûoua a 

délivrées d e la violence des pasteurs, et il a 
même tiré de l'eau avec nous, et a donné a boire 
à nos brebis. 

20. Où es t - i l? dit leur père. Pourquoi avex-
vous laissé aller cet homme? Appelet-le, ahn 
que nous le fassions manger. . 

21. Moïse jura rlnnc qu'il demeurerait avec lui. 
Il épousa ensuite sa lille îjéphora. 

22. p.t elle lui enfanta un 111« qu'il nomma Cier-
sain, en disant : J'ai été voyageur dans une terre 
étrangère. Elle cul encore un autre fils qui l 
no,unta Eliéser, eu disant : Le . Dieu de mou 
père, qui est mon protecteur, m a délivre de la 
main de Pharaon. 

23. Longtemps après, le roi d Egypte mourut 
lui-même ; et les eufants d'Israël, gémissant sous 
le poids des ouvrages qui les accablaient, criè-
rent ran le ciel, et les cris que lirait d eux 1 ex-
cès de leurs travaux s'élevèrent jusqu à Dieu. 

24. 11 entendit leurs gémissements ¡ d se sou-
vint de l'alliance qu'il avait faite avec Abraham , 

1 » . El " s e i g n e u r regarda les enfanis d'Israël : 
il le« reconnut pour son peuple. 

sas s- -
ir, Qui fugiem. Sue lempore redlturas. - .Vmife». Madian urbs fuit condi» a Madian , 

Alio Abrahn M Cethurâ, undo est urt»refiU> d i e u Madian. 
16. s«»*iMt j f « n m . ' o t a H m « ; vi«eipi fflg"^ 

,'ioemaliwlfioat. ProU-ibile fuisse utramque, quia pnm irii vin lore ce t e m a r e saçerae i« 
m Mrfïbisedeoh , Nee. Abraham, et,-. - ¿¿«quare cupiebam great'sobili. dio levo 

ais páaloritia. . ... . 
l î . Ejeceru'U em. Ad hauslnm a puellis paratumque pelum agentes sua pocora, iruituri 

inertes alienis laboribus, luqait Philo. 
1S. Ad Baguel. «u l , cap. sequenü, Toeatur Jetliro, el Cimcna Judie. J. 11. 
19. Vir JBnP'iw- l ia videbatur ex cultu corporis, et fortasse se ex üg j -p te prefectum 

ipse srtirmaverat. . . . . . . 20. COIMIMI pmem. Convivotar aobiseuin. Panis Hebneis quemvi. cibum .igaidcat. 
». Veea«, M m G.r, vere8rtaum siBnif.cat : sea.*, illic. - ElUzer. Id est , lleus 

¿uni. Malis attriti ad cor redeunte-s. ct ex morte tyranni malorum levamen aliquou speran 
tes. — Ab operibus. Ab iis pwegerum qui in openbu-s luti , etc., detmooaniur. 

24. Recordatus est fœderis. I/Kjuilur Scriptura humano more. 
25. llespacit Dominus filios Israel, dementia sná, ut a tantámalorum mole l.berarot. 



1. Cepeadant MoTse condu i sa i t l e s b r e b i s d e 
J é t h r o , soo b c a u - p è r e , p r è t r e d e M a d i a n : e t 
ayant un jour mene s o n t r o u p e a u bien a v a n t 
' l ans le d é ^ - r t , i l v i n t i l a m o n t a g n e de D i e u . a u 
moni Horeb. 

2 . E t , le Scigneur lui a p p a r u t d a n s u n e f i amme 
d e feu qui sortait du mi l ieu d ' u n b u i s s o n , e t i l 
voya i t brùler le b u i s s o n , s a n s q u i i s e consumà t . 

3 . Moise<iit d o n o : I l faut q u e j ' a i l i c r e c o n n a ì t r e 
que l l e est ce«e mervc i l l c que ie v o i s , e t p o u r q u o i 
ce buisson no s e c o n s u m e p o m i . 

S. Mais le i e i g n e u r . le voyan t ven i r pou r con -
s idé re r ce qu i i v o y a i t , l ' appe la d u milieu d u 
buisson et lui dit : M ó & e , Moise . 11 lui r é p o n d i t : 

5 . E t Dieu a j u u l a : N ' app rochez pas d ' i c i ; 
ùtez l e s sou'.iers d e v o s p i e d s , p a r c e que le l ieu 
où vous éUs est une t e r r e s a i n t e . 

6 . Il dit encore : J e su i s le D i e u d e vot re p é r e , 
le Dieu d 'Abraham, le Dieu d ' I s a a c , e t le Dieu d e 

AP. Ili- — 1 . Venti ad montem Dei Horeb. Le mon t Horeb c s i d a n s l 'Arabie Pét re 
no un maiiwlon à pa r t i r duouel le Sinai s ' é lóvc . L o p r e m i e r s ' aps r r a i t soul de la valici 
e sp i l iuc l 'apparitioii du buisson a r d e n t sur cetos m o n t a g n e «I non «ur le Sinai (Di 
de et Linan, Voyagc dans l'Arabie Pétrée). I . t r i s tor ien Josfepho lo confond avoc l e S : 
nord daquel il s'elCve, et n o u a t rouvons la mòme chose aux Actea dea ApOtres (Ch. VII , 
. Apparuitque eì Domina. Ce l'ut un a ago du Se igneur qui a p p a r u t h Moise , commi 
""} d ' a p r a les paro Ics d o sa in t E t i enne (Act . VII , 30 et 3i>. Mais l 'Ec r i t u r e lui doni, 
i d o Dieu, parco qu'il le reprcsentu i t . 

in terron bonam el Spaliosam. D ' ap r t s la topocraphle de Moise . la torre promise £ 
iron 100kil.de long sur 140 de large. et p réaento i t une superficie de 4.480,00u hectarc« 
on e t i l i excellent. On y róeol tai t d<* r a i s i n s et des córeafes en abondance . L 'hu i le 
1, le lnume et tou te espèco de f rui ta e t a i e n t p lus que suff laanta polir la popula t ion . (> 
ort i .« ehìque nanco pou r boaucoup d ' a rgen t jVoy. F loury . Micurs des tiratine», ^ p 

1 (Inolili é - !.. T ^ . . . , • .... <• ...i. :, 

ilA P b a r : 

se t i n Madian credi tur acripslase 1 
socert sui. Qui alio nomine d ic tus 
l a t i n a , et propria pas torum bacalo 
Ad montem Dei Horeb. Prolepsi t 
d a t ì q u u lego. Exod. 1». Mie idem 
_ Apparuitque ci. Cum .iam 40 annia tornei in Madian , e t SO aitati* a g e r e t , ut palei Act. 

<*>;.nam mos ab liàc vis ione missus es t a Dee in - E g v p t u m ad P b a r a o n e m , prò liber.«-
t ione Heiir.eorum ; 1i<H; autein Contigit anno Mosis 80. n t patet Exod . 7, n . 7. — Dominus. An-
ge lus , Domini personam sus t .nens . Credibi le est fuisse Miehuclc in , s y n n g o g « prn.-i.idem et 
tu to rem. — In flammd ianls de medio rubi. F i a m m a por r u b u m e t circum r u b u m fcrebatur , 
nec un ion ìllam absumeb&t , quod Dei mi racu lo flebat. Signifteat autem ignis bic afflictionem 
quft Hebnei ab jEeyp t i i s i ncendeban iu r , sed non consumoban tu r . sed pot ius splendldiores 
cltlciebantur et for t iores . 

4 . Mogie*. Moyses. O s t e n d i t h i c Deus se suoa ila c u r a r e , u t e o s ex nomine n f l r i t , vocet et 
d:r .gut ; repetitiono autom nomini» a c r i u s Mosis au rcs an imumque pulsa t , oumque ad att*ntio-
nem oscitat. — Adsum. P r i c s to sum ut obsequar . 

5 . Salve ealceamenlum. In loci ot divina- ma je s t a t i s rcvercnt iarn . *Hinc mos ad Jud«o> 
uliasquo g e n i « manfisse v ide tu r pedos e sca l coaud i in teinplorum ingre t su . Hoc idem pneci-
piebnt P i t h s g o r a s apud J a m b l i c u m , de v i t a o j u s , cap . 24 : 'AvjucJriT&c v.v. wsooz-uva, 
excalceatus sacrifica el adora. 

6. Deus Abraham, Deus Isaac, el Deus Jacob. Quem colucrunt e t colunt A b r a h a m , eto.. 
qtubus suorum pos te rorum salutem des ide ran t ibus . et p rò eà ass idue in l imbo oran t ibua , fldeiu 
quam olmi dedi de yes t rù I ibera t ione, j a m pr;eatabo. Por ro Dominus horum t r i um potissimnm 
So Donni voest, quia pros imi auctornft e t parentos Uebne te gon t i s , quibus ni-culiariter totT.i 
Cnanaan pn>missa, et quibus pecul ia r i modo boneficus fue ia t ; tandem in quibus oximi:e yir-
tutea eluscrant. Aliqui , in co quod ad s ingula ' r ia nomina repeti tu r vox D e u s , mysteriutn 
nlriiosennt Tnni»«»io irai «Imillìi»»! » . . . i . m —••••rilill ouran; 

Abscondit 

Genes i 

i tgusqi 
stati' 

:n t iam. ' H i n c mos ad Jud«o> 
um ina re i su . Hoc idem pneci-
\v j jTWri rc ; 

irunt et colunt Abrahai n . eto.. 
isidue in l imbo orant ibu: t , fldoin 
mimis horum t r i um poti 
¡ontis, quibus pecnl iar i l er teiT.i 
; tandem in quibus exin l i» yir-

C I I A P I T R E I I I . 

Le Buisson a rden t . — "Vocation de TVfoYse. 

1. Moyses a u t e m rvascebat 

u in in t e r io ra dese r t i , ve-
>ntem Dei I l o r e b . 

2 . a A p p a r u i t q u e e i Dominus in 
fiamma i g m s de medio r u b i ; et videbal 
q u o d r u b u s a r d e r e i , et n o n comburere-
tu r . [ a Ad. 7 , 3 0 . ] 

3 . Dixit erg.) Moyses : V a d a m , ei 
v i d e b o v i s i o n e m l iane m a g n a n i , quare 
n o n c o m b u r a t u r r u b u s . 

4 . Ce rnens a u t e m Dominus quod per-
gere t a d v i d e n d u m , v o c a b i t e u m di-
medio rubi , et ait : Moyses , Moyses. 
Qui r e s p o n d i t : A d s u m . 

!». A l ille : Ne a p p r n p i e s , inqu i t , huc : 
so lve ca lceamenturn d e p e d i b u s tu i s ; 
l ocus e n i m , in q u o s t a s . t e r r a sancta 

J a c o b . Abscondi t Moyses laciem s u a m ; 
non e n i m a u d e b a t a sp i ce re con t r a 
Deum. [a MaUh. 22. 32. More. 1 2 . 26. 
lue- 2 0 . 37.1 

7 . Cui Hit Dominus : Vidi aft l ict io-
n e m popul i mei in ^ E g y o t o , e t clamo-
rem e jus audivi p r o p t e r d u r i t i a m e o r u m 
qui p ra i sunt o p e r i b u s ; 

8 . E l sciens do lorem e j u s , descendi 
u t l i be rem r u m d e m a n i b u s ^Egypt io-
r u m . e t educa to d e t e r r à Illa in t e r r a m 
b o n a m , e l s p a t i n s a m , in t e r r am qua; 
lluit lacte e t m e l l e , a d loca C h a n a n s i , 
e t H e t b i e i . et A m o r r h a j i , et P h e r e z s i , 
et n e v a i , et J e b u s a n . 

9 . Clamor e rgo l ì l io rum I s r a e l venit 
ad m e ; v id ique afl l ict ionem e o r u m , 
q u a a b /Egypt i i s o p p r i m u n t u r . 

10. a S e d v e n i , et mi l l a ra te ad P h a -
r a o n e m . ut e d u c a s populum m e u m , 
tllios I s rae l , d e /Egyp to . a / ' i . 1 0 5 . 2 6 . j 

11. D ix i tque M o y s e s a d Oeum : «Juis 
s u m ego u t v a d a m ad P b a r a o n e m , et 
educam filins I s rae l d e - E g y p t o ? 

12. Qui dixi t ei : E g o ero t e c u i n ; et 
hoc habeb i s s i g n u m , q u o d mise r im te : 
C u m e d u x e r i s p . .pu lum m e u m d e ^ ' y p -
to , immolabis Deo s u p e r montóni i s tum. 

C H A P I T R E I H . 

J a c o b . AU»* Moise se caclia le v i s a g e , p a r c o 
qu ' i l n 'osa i t r e n d e r D i e u . 

7 . U Se igneu r lui dit : J'ai vu 1 aftlicUou d e 
rnon w u p l e qui e s t e n E g y p t e ; j ' a i e n t e n d u le c n 
qu ' i l j eUe à cause d e la d u r e t e d e c e u x q u i ont 
l ' i n t endance .Ics t r a v a u x . 

8 . E t , s a c h a n t quel le es t sa dou leu r , j e su i s 
d e s c e n d u p o u r le dé l i v r e r de s m a i n s d e s E g y p -
t i e n s , e l iiour le fa i r e p a s s e r d e ce t t c t e r r e où il 
hobile wavdtmnl e a une t e r r e b o n n e et s p a c i e u s e , 
en une t e r r e où coulent de s r u i s s e a u x d e lait et a e 
m i e i , au p a v s de s C h a n a n é e n s , d e s l l é l h é e n s , 
d e s A m o r r t ó o n s , de s P h é r é z é e n s , de s Hévéens 

9 . L e cr i d e s e n f a n t ? d ' I s r a e l es t d u n e v e o u 
j u s q u ' à m o i ; j ' a i vu leur affiiction et de que l l e 
tuanière i l s son i opp r imés p a r l e s Rgyp l i ens . 

1 0 . M a i s v e n e z , et ie vous e n v e r r a i v e r s P h a -
r a o n , alili que v o u s fassiez sor t i r d e 1 E g y p t e les 
enfant* d ' I s r a e l , q u i son t m u n p e u p l e . 

11. Mois« dit ù Dieu : Qui s u i s - j e m o i , p o u r 
aller v e r s P h a r a o n , e l pou r fai r e s o r t i r d e 1 h -
irvpte les enfants d ' I s r a é i ? 

' 12. Dieu lui r é p o n d i t : Je serai a v e c v o u s , et 
voici le Signe que j e vous donne p o u r q u C W u s 
c o t m a i s s i e z « « )0ur q u e c ' e s t m.>i qui v u u s a u r a . 
L-nvové. L o r s q u e vous a u r e z t ire raon p e u p l e d. : 
l ' E g y p t e . vous o f f r i r e i à D i e u un sacr if ico s u r 
ce t t e mon tagne . . , „ „ 

13. Moise dit à Die. . : J ' i r a i . d o n c v e r s Ics e n -
: f a n t s d ' I s r aè l , et j e l e u r d i r « : L f t D i e u d e v o s 
l pè res m ' a e n v o y é v e r s v o u s . Mais s ' i l s m e d i scn t : 

Q u e l e s t son n o m ? que leur r é p o n d r a i - j e ? 

1 3 . Ait M o y s e s a d Deum : Ecce ego 
v a d a m a d filioa I s r a e l , et d icam e i s : 
D e u s p a t r u m v e s t r o r u m mis i t m e ad 
v o s . S i d i x e r i n t mihi : Quod es n o m e n 
e i u s ? Q u i d d i c a m e i s ? 

14 .Dix i t Deus ad Movsen : E G O S I M 
Q U I S U M . Ait : Sic d i c e s filiis I s rae l : • 
QUI E S T , uiisit m e a<l vos . 

i r , . D ix i tque i t e rum D e u s a d MOyst_ . , 

ìffSSs & »»"»• « <*»• » "»»>'T • i?iblfHgSSTiSSB" 
» ¡ c a b l o , l ' i l i . Isqusl il v e u l doréoaTiii i l i l i o («•««>»>« 5 ° r i i u w 
I I . P a n . , eh . 111!. 

14. Dieu d i t à Moise : J e s u i s cr lu i qui « r i . 
Voici . a j o u l a - t - i l , c e q » n vous d i r « u u s enfal i l s 
d ' I s r a e l : Ce la i q u i e s ! m ' u e n v o y c v e r s ynus . 

I ?.. Dieu tlil e n c o r e i M o i s e : \ o u s d i r e i ceci 

. ! hHmsi iù ' i n t ì » u t s » i » a l i a s . — Terrai» bonam et *patio3a»<. ¿nàte». S. ¡Mecenai. l ,oqu i iu r nuiD.intf . i iui . . ... . • . , l uue i l ud in» . * Dan usquo 

Israel eenìt a* me. * * » . » l a m i » , a d Dcu™ e e u f u g e ™ , e l p e r 

,insta et humil is propruc innrmita t is COQICÌSIO , quain ' 

ano suiu a me ipso, non .vliundo oriirinem h a b o n s ; ego s u m m e u m e s s o , s ive ^ 
^ « . f , . . ^ V X o m a i s a Iteri us osse, quod res c r e a t » p a r u c i p a n t . 
csvoinui, o n - a u j - i „¡.rtimm ut »uhditur nome« mihi <WI in ic ternum. et hoc 15. Deus patrum vestrorum Hoc , u t s u w u u r .omei. Chr is tum 

TOME 1. 



aux enfants «l'Israël : Le Seigneur , le Dieu de vos 
pères, le Dieu d 'Abraham, le Dieu d ' I saac , le 
Dieu de Jacob, m'a envoyé ve r s vous. Ce pre-
mier nom est celui que j ' a i de toute éternité, e t 
celui-cx est le nom qui rue fera connaître dans la 
suite de tous les siècles. 

Iti. Allez donc; assemblez les anciens d ' Israël , 
cl dites-leur : Le Seigneur , le Dieu de vos pères , 
m'est apparu. Le Dieu d 'Abraham, le Dieu d ' I -
saac e t le Dieu de Jacob m'a dit : J e su i s venu 

tou t ce qui vous e s t a r r i vé . JUS visiter, et j ' a i 
' Egypte. 
17. J 'a i résolu rie vous t i re r de l 'oppression 

d e s Egyptiens, e t «le vous faire passer aux p a y s 
des Chauauœns , des Héthéeus , des Amorrhéens , 
des Phérézcens, d e s Hévéens et des Jébuséens , 
en une terre où coulent d e s ruisseaux de lait «;t 
de miel. 

18. Ils écouteront votre voix, et vous irez, 
vous e t le? anciens d ' Israël , ve r s le roi d 'Egypte ; 
vous lui d i re , : Le Seigneur , le Dieu d e s H & r e u x 
nous a appelés. C'est pourquo i nous sommes 
obligés d aller à trois j o u r s de chemin d a n s le 
d é s e r t , pour y sacrifier au Seigneur noire Dieu. 

19. Mais j e suis que le roi «l'Egvple ne vous 
la issera point aller s'il n 'y esl contraint par une 
main forte. v 

20. J 'é tendrai donc ma main, et j e f rappera i 
les peuples d 'Egypte par toutes sor tes de prodiges 
que j e ferai au milieu d 'eux, et après cela il vous : 
la issera tous aller. 

21. J e ferai t rouver grâce à ce peuple d a n s ! 
l 'esprit des Egyptiens ; et lorsque vous part i rez, 
vous ne sortirez p a s les mains vides ; 

22. Mais chaque femme demande ra à sa voi -
sine e t à son hôtesse des vases d 'or et d 'argent 
et d e s vêtements précieux. Voua en habillerez 
vos fils et vos filles, et vous dépouillerez ainsi 
l 'Egypte . 

ILeo dices lìlii Israel : Dominus Deus 
pa t rum v e s l r o r u m . Deus A b r a h a m , 
Deus Isaac, et Deus Jacob , misil me ad 
v o s ; hoc nomcn raihi est in œ te rnum, 
e t h o c memoriale meum in gencratio-
nem et gencrat ionem. 

16. Vade, et congrega seniores Israel , 
et d ices ad cos : Dominus D e u s palrum 
ves t ro rum apparui t m i h i . Deus Abra-
ham , Deus I s a a c , et Deus J a c o b , di-
cens ; Visitans visitavi v o s , el vidi 

e accidcrunl vobis in -Egvpto ; 
17. „ 

[ione «KgypU, in te r ram Chananœi , et 
Hethœi, et Amor rhœi , et Phiurezmi. et 
Ilcvœi, et Jehusœi, ad te r ram flueniem 
lacte et melle. 

18. Et audient vocem tuam : ingre-
dierisi iue tu e t seniores I s r a e l , ad" re-
^em ^ v p t i . et d ices ad e u m : Dominus 

viam trium 'dicroto in soli ludinern, ut 
immolemus Domino Deo nos t ro . 

19. Sed ego scio quod non dimittet 
vos rex ¿Egypti ut ea t i s , nisi p e r m a -
num validam. 

2 0 . Extendam enim rnanum meam : 
. c i pcrcutiam .Egyptum in cunct is mira-
bi l íbus m e i s , quœ fac turus sum in 

I medio eorum ; post hœc diinilel vos. 
21. Daboque gratiam populo huic 

I coram /Egyptiis ; a et .cum egrediemini . 
non exibitìs vacui : [a ¡nfr. 11. 2. et 
12. 35.1 

! 22. Sed postulabit mulier a vicina 
. s u a , et a b liospita s u a , vasa argentea 

et a u r e a , ac vestes ; ponetisqiie eas 
; super filies et filias v e s l r a s , et spolia-
; bilis /Egyp tum. 

CHAPITRE XV. 
l íe touv de Moïse en Egypte. 

1 . Moïse répondit : Ils ne me croiront p a s , e t I 1. Responden* Movses, ait : Non cre-
I nécou te ron t point m a voix , mais ils diront : den t mihi, neque audient vocem mcam : 
Le Seigneur ne vous a point a p p a r u . I s ed dicent : îNon apparui t tibi Dominus! 

CAP. IV.— I. Non crcdeni mihi. Il y a bien des imposteurs qui se sont donnés I>oiir TOE 
envoyés de Dieu. Il faut donc que Dieu donno íi ses envoyés véritable* un movea do se dis-
tinguer dei hérétiques et dos laux prophètes. Il n 'y en a pas d'.oitrc quo lo miracle. vu 
t i r e charge de fonder la religion judaïque. Pour qu'il puisso prouver l a divinité de sa mission. 
Dieu lui communiquera sa puissance, ei il commandera ft l a nuiui« comme l'auteur de la n a -

16. Vfsita»..s visitavi vos. Ucspoxi. et vidi vi 
17. El dùci. Mecum statui. 
1 S. Audient vocem tuam. Tant la-la e t optata de e< 

dent . — Vocavit nos. H é r . e s t , occurrii noHs; id 
s ad sacrifìciuin, q u o s o in deserto 

ut Jiecat ire. — 

et ralamitate3 vestres. 

•m liberatione nur.liantem, i ibique er--
it, spont" so obtul i t , ot apparuit nobis 
gyptura coli vul t . — Ibimus. Hobr. et 

Viam trium dierum. Non est menda«-

P r a p a r a t animum Mosi» el Hebra*orum, no repulsimi pass i , animis 
ianum validam. Quá docom pl agi s foriatur, et maxime per eied.rm 

sileuliuin integra-veru 
19. Non dimittet vot 

eoncidant. — Nist prr 
primogenito rum. 

22. A vicind sud 
Gesscn 
donationis 
luxum el injusl itiam jEgj-ptiorura ; 2. ut Hcbra-is 
loco prê ta redderet ; hiuc Sapient. 7, 7 dicitur : Itc'ddicitt jwiix mercedemïalorum . 
3, ut eis darci inatcriam, quam poste,» m tabemacul i fabrlcam off«.-rronl. 

CAP. IV. — 1 AVm credent. Quia io eia multi sunt d u n e cervici«. Sciebal tamen 
credituros quod .Ut pr*dixcral Deus, cap. 3, n. IX. 

„I7UIVWI Ulll. 
A vicind sud et ab hospitâ Hino patet -Egyptios fuisse ticrmistos Ilebrwis in t e r r i 
n. — Spoliabilis jï.ijyptum Hebr. evacuali lis ¿Egypium; non rapinò, sed justo titulo 
íonis Dei qui omnium Dominus. Donavit Deus ha*, spolia Hehratis : 1. ut cast igarci 

B 

lui-m^: 
iarchos 

is, et illiu8 motamorphoais significare videtur triplicem Hobrn 
eum sceptrum teuuerunl ; 2. e u m , wcstiucto Joseph , malis vox 
[uod per virgam in eoluhrum conversare exprimilur ; 3. sub Mi 
jti , et ex /Egypto educti, sui juris fecti sunt. 
Era t cnim hic colubor ox magni! virjrA prodiietns magnus hor 
iCat dracoiiem. 
nus Hebrteo» signitìcat; hi in sinu Mosia, qui eorum curam ! 
sunt, quia a b ¿Bgyptiis gravius voxati sunt . Moses vero socuc 
id e s t , plenum et perfeciam populi curam suscipiens, plagis 

2. Virga. Virga hiec Mo s 
rum sta tum : 1. sub Joseph 
sunt sub l'h.iraono infesto,< 
cum libortati pristino: rcs t i t 

3. Ila ut (ugerel MoySeS. 
dnsque : quarc Philo eurn vi 

6. Protulit lep'rosain. .Mi 
scepturus era t , leprosi fue ti 

Pharaoneai et /Egypium 'il 
.Egypte salvum eduxi t . 

8. Sermonem signì. Id es gno prior o connrr 
uviguìnem. Quce 

exstiogu« 
i re ; hoc enim intelligitur por apo-
i m ; vereor ut. Pharno Uim ìndiser-

. . . - Ab nliquo tempore; voi significai 
tquam fui eloquens. — Ex quo locuius cs ad servum tuum. 
, experior me c l iun iniacuiidiorem , ut dilUcilius, q u a volo , 

.ui mvei-entiam aeeidit. — ImpedilioriS H lardi or is lingua-
- fuisso hiec, uuie prietendit Moses, impedimenta : 1. quod esset pauco-
ant hebnea, tejunus e t . verborum inops; 2. quod in dicendo non essut 
conditili et inelegan3 ; 3. quod in sermone non esset p romplus . sed 
.co esset gracili et exili ; quare se apud LXX appellet t<r/;i&(fwvc; ; 
ledita, et aliquas Htteras aut voces bone pronuntiare non pesset . Porro 
ibus ¡stia linguai \*itiis impediturn ad magna opera adhibere voluit, u t 
doquentite Mosis iribuorouir; utqne magnornm portontorum patrator 
e non poterat , in hu militalo continoretur. 
ini» i aut quis fabricatus est mutum et surdum ' . . . nonne ego f Quasi 
isus corumque usum tr ibuo : s i opus fuer i t , otiam linguam tuam expe-

¡)ornine. Subaudi . 
on sum éloquent, f 

tmn oratorem 
hactonus non 
fos tquam mix 
eloqui possim 

2 . Dixit ergo ad e u m : Quid e s t qu<»d 2 . Dieu lui dit. donc : Que tene?-vous en votre 
tenes in inauu l ú a ? Respoudi l : Virga. m a i n ? Une verge, lui répondit-i l . 

3. Dixitque Dominus : Proj ice eam 3 . Le Seigneur ajouta : Jetez-la à tórre. Moïse 
in terram. P r o j e c i t , e t v e r s a est in co- la j e ta , et elle fu t changée en s e r p e n t ; «le sor te 
lubrum, i ta ut fugeret Movses. que Moïse en étant effrayé s 'enfui t . 

4. Dixitque Dominus ; ex tende m a - 4. Le Seigneur lui dit encore : Etendez votre 
num tuam, et appréhende caudam e jus . main, et prenez ce serpent p a r la queue. lì éteu-
Extendi t , e t tenuit versaque e s t in vir- dit sa main e t le prit , et aussi tûl sa verge , c/tan-
gam. <jée en serpent, redevint verge. 

5. l ' t credant , inquit , quod apparue- 5. Le Seigneur ajouta : J'ai fait ceci afin qu' i ls 
r i t tibi Dominus Deus pa t rum s u o r u m , croient q u e le Seigneur, le Dieu de leurs pères , 
Deus A b r a h a m , Deus I s u a c , et Deus vous a apparu , le Dieu d 'Abraham, le Dieu d 'I-
Jacob . saac, et le Dieu de Jacob . 

6. Dixitque Dominus r u r s u m : Mitte d . Le Seigneur lui dit encore : Mettez votre 
mauum tuam in sinum tuum. Qua-.u cuín main d a n s voire sein, et, l 'ayant mise dans sou 
misisset in sinum pro tuh t leprosam sein , il l 'en retira pleine a u n e lèpre blanche 
ins tar n ivis . " comme la neige. 

7 . R e t r a h e . a i t . manum tuam in si- 7 . Remettez, dit le Se igneur , votre main dans 
num tuum. Retraxi t , e t prolulil ilerum, votre sein. I l la remît, et il l 'en retira toute sem-
el era l similis carni reliqiue. blable au res te de son corps . 

8. Si non c red ider in t , i nqu i t , t ib i , 8 . S' i ls ne vous croient pas la première fois, 
neque audierint sermonem signi pr io- «lit le Seigneur , et s ' i ls n 'écoutent p a s la voix d u 
ris, credent verho signi se«juentis ; premier miracle, ils écouteront, celle du second. 

9. Quod si nec duobus quidem his 9 . Que si à ces deux miracles ils n e croient 
signis crediderint ; ne«iue audierint vo- uoint encore, et qu' i ls n 'écoutent point votre voix, 
cem Unira; sume aquam fluminis; e t prenez de l 'eau d u lleuve du Nil, répandez- la su r 
ef funde eam super a r i d a m ; et quidquid la terre," et ils verront que tout ce que vous en 
hause r i sde l luv io ,ve r t e t i i r insangn inem. aurez puisé se ta changé en s a n g . 

10. Ait Moyses : Obsecro D o m i n e , 10. Moïse di t alors : Seigneur , j e vous prie de 
non sum eloquens a b beri e t nudius- considérer que j e n'ai jamais eu la facilité de par-
ler t ius ; el ex «uo locutus es ad servum 1er ; depuis même que vous avez commencé à par -
l u u m , iiupcditioris e t t a r d i o n s linguœ ; 1er à vo t r e servi teur , j ' a i la langue moins libre 
sum. c l plus embarrassée . 

11. Dixit Dominus ad e u m ; Quis fecil l 11. Le Seigneur lui répondit : Qui a fait la 

ire : Mettez votre 
nt mise dans son 
ine lèpre blanche 

, votre main dans 
i retira toute sem-



l o . Loquere ad e u m , e t pone verba 
m e i in ore ejus ; el ego ero in ore tuo, 
et in ore illius, a e t ostendam vobis 
quid agere debeatis ; [a Infr. 7 . 2 . ] 

10. ipse loquetur p ro te ad popu-
lum, e t erit os tuum ; tu antem eris ei 
in bis quie ad Deum pertinent. 

•17. Virgam quoque hanc suuie in 
manu tua. in qua faciurus es signa. 

IS. Abiit Moyses, e t reversus est ad 
Jetbro socerum silura. Dixitque ei : 
Vadam, et revertar ad fratres meos in 
•^g j ' p tum, ut videam si adhuc vivant. 
Cui "ail Jelhro : Vade in pace. 

19- Dixit ergo Dominus ad Moysen in 
Madian : Vado , e t revertere in ¿Egyp-
tum ; morlui sunt enim omnes qui quœ-
rebant animam tuam. 

20. Tu lit e rgo Moyses uxorem suam, 
e t Hlios suos. e t imposuit eos super asi-
nina , reversusque est in ./Egyptum, 
portons virgam Dei in manu sua . 

21. Dixitque ei Dominus revcrtenli in 
JSgyptum : Vide ut omnia ostenta qua; 
positi in manu tua , facias coram Pna-
raone ; ego indnrabo cor e j u s , et non 
dimittet populum. 

22. Dicesque ad euin : H«c dicit Do-
minus : Fi l iusmeus priinogenitus Israel. 

J é t h r o ' lui di t : Alle 

19. Or le Seigneur dit à M o i s * lorsqu'i l était 
icore à Madian : Allez, retournez en Egypte 
m rien craindre; ra r ceux qui voulaient vous 
er la vie sont mûris eux-m(m?.?. 
20. Moïse prit donc sa femme et s e s (ils, les 
il sur un âne cl retourna en Egypte , portant à 

main la verge de Dieu. 

21. Kl le Seigneur lui dit, lorsqu'il retournait 
i Egypte : .Ne manquez pas de faire devant Pha-
ion lous les miracles que j e vous ai donné le 
>uvoir de fa i re ; j 'endurcirai son cœur, e t il ne 
issera point aller mon peuple. 
22. Vous lui parlerez donc de cet te sorte : 
oici ce que dit le Seigneur : Israël est mon fils 

i déjà di t : Laissez al ler mon 
d e l e culte qui m'est du? et 
du le laisser aller : c 'est p 
s tuer vot re fils aîné. 

23. Disi tibi : Diiuitte filium meum 
it serviat milii ; et noluisti dimittere 
lum ; ecce ego interllciara filium tuum 
r imogeni tum. 

13. Obsecro... Doming, milt* quern tnissurus .Ilium. qiuego, miite.quemeumque voles 
mo aplioreiu. Videtur Moses poecasso pusillanimitato ot inobediontia, eiira tamon gravcra cul-
pam, munus a Deo delalum rejiciondo et deprecando. 

15. Ego era in oretuo. Tuorum vruiouum moderator, dabw tibi sermonem in apertione oris; 
quod ocabat Apostolus , Eph. G. 19. 

16. Erie os tuum. — Interpras tuus. — Tu autem eris ei in his qua ad Deum pertinent. Tu 
eris ei iniernuniius Dei : hebr . est, tu eris ei lelohim, id est, in Deum, pro Deo, vice Dei; ui 
seilicctcx t c meam voluiitotom iutolligat, ct to quasi me consulat e t uudint. 

IS. Vadam et rcveriar. Visioncm Doi celat modestia; studio : aliam veram , et justam cau-
sam profectionis prielexit. 

20. Virgam Dei. Qua vir tute Dei factum« prodigla. in 4igypto. 
21. I'osui in manutua. In po-.-state tua . — Indurabo. Permissive, ot per gratia; nica; sub-

tract ionem. 

Fiiius mens primogenilus Israel. Israolitat. quos milii in lilioa adoptavi. Dicuatur pri-
mogeniti, quod pr.e ojeUtris popuUs dilecti essenl, et pro priniogenitis habiti. 

23. Interficiam /¡Hum tuum. Qua ultima gr-ivissimnque plaga f u i t . qua ornoliitum cor Pha-
raonis, ut dimuterot populum. 

ia faute lé gòre n'a pas empêché les Pères d'admi: 
> grande foi c t d'nn» humiliui profonde et sincère. 

24. Cumque ossei in i t inere , in d i - | 2 i . Moïse partit; et lorsqu'i l était en chemin, 
versorio occurriL ei Dominus , e t vole-1 l e Seigneur se présen ta à lui dans l 'hôtellerie, et 
bal uccidere eum. il voulait lui fiter la vie. _ 

25. Tulit illico Sephora acutissima]* 25- Séphora prit aussitôt une pierre très-aiguc. 
petram . e t circumcidit preeputium lilii let circoncit la chcur de son fils; et, touchant avec 
s u i , tetigitque pedes e i u s , e t ail : ! le sang de son fils les pieds de Moïse, eUe lui dit : 
Snonsus sanguinimi tu nubi es. Vous m'êtes un époux de sang . 

26. Et dimisit eum postquam dixerat : 1 26. Alors l ange du Seigneur laissa Moïse après 
Snonsus «aneuinum, o b circumcisionem. que Séphora lui eû t di t : Vous m êtes un époux 

de sang, à cause de la circoncision de mon fils. 
27. Dixit autem Dominus ad Aaron : 27. Cependant le Seigneur dit à Aaron : Allez 

Vadc in occur su m Moysi in defer lu m. au devant de Moïse jusque dans le desert . Aaron 
Oui oerrexit obviarn ci in montem Dei, alla au «levant de lui jusqu ' à la montagne de 

• Dieu; et il l 'embrassa. 
28. Alors Moïse raconta k Aaron tout ce que 

le Seigneur lui avait dit en l 'envoyant, c t les mi-
racles qu'il lui avait ordonné de foire. 

e t oscnlatus est cum. 
28. Narravi (que Moyses Aaron omnia 

verba Domini anibns miserai c u m , e l 
signa qua; mannavcrat . 

29. Veneruntque simul, e t congrega-
veruni. cunctos seniores filiorum Israel. 

30. Lucutus est Aaron omnia verba 
qua; dixerat Dominus ad Moysen : ct 
fecit s igna coram populo. 

31. E t credidit populus. Audierunt-
que quod v i s i t a s s i Dominus filios 
I s rae l , e t quod respexisset afflictionem 
illorum ; et proni aaoraverunt . 

30. Et Aaron leur exposa tout ce que le Sei-
gneur avait dit à Moïse : e t M m e lit des miracles 
devant le peuple. 

31. Aussi le peuple les c ru t . Et ils comprirent 
que le Seigneur avait visité les enfants d ' I s raë l , 
et qu' i l avait regardé leur affliction ; et, se. pros-
ternant en terre, ils l 'adorèrent . 

C H A P I T R E V. 
M o ï s e e t A a r o n d e v a n t . " P h a r a o n . 

1. Après cela Moïse et Aaron vinrent trouver 
Pharaon , e t lui parlèrent en ces termes : Void ce 
que dit le Seigneur, le Dieu d'Israël : Laissez 
aller mon peuple, afin qu'i l m« sacrifie dans le 
désert . 

2 . Mais il repondit : Qui es t ce Seigneur, pour 

1. P o s t hœc ingressi sunt Moyses e t 
Aaron, e t dixerun't Pharaoni : Mac di-
cit Dominila Deus Israel : Dimitte po-
pulum meum ut sacrili cet mihi in de-
ser to . 

2. At ille respondit : Quis est Domi-

24. Volebat occidere eum. Molso avait ou tort de ne pas accomplir la loi de ciromeiaon 
nui l'obligeait comme Isra^i tn . Séphora lui dit : Vous m'êtes vraiment un homme do tung , 
c'est cornine si elle lui avait «lit : J 'allais vous perdre , et Dieu veut bien vous redonner a moi 
contre toute espérance, mais it m'en coûte le sang do mou enfant. 

30. Et fecit signa coram populo. Jésus dit lui-même que les miracles 
pour prouver «a mission. « Les œuvras que j e fats au nom do mon Pftrn, disait-il aux Jmfs 
rendant témoignage '1« ">"> Si jo no fais pas les œuvres de mon P i r e , n* me croyez peint 
iJosn. X, 25, 37, à ) . » C'est aussi sur les miracle« que les ApOlres f - s a i e n t ™ . 
de la religion qu'ils prêchaient. « J e n'ai point employe ,d tauc .sa in t 1 aui los uiscom-s p 
sua8ifs de la sagesse humaine, mai* Ins effets sensibles de l'Esprit ot de la p a l a n c o a e wieu 
¡1. Cor. 11,4).» „ . 

CAP. V.—2. Nezcio Dominum. On voit quo l'idolâtrie avait fait de grands progrès en Egypte 
Quand Abraham y ¿tait a l lé , le Pharaon reconnaissait le mémo Dieu que ce patriarche. U* 

34. OccurrU ei Dominus. Angelus. — Occidcre eum. Oceidore Mo^m . vol pr^foçauoDe . vol 
intentato trladio. Omissio circumeiaionis fllii in boc periculum Mosen ,.<lduxit , quod ipse tutu-
rna legislator jussurn Domini, Gone*. 17. 12, de circumeisione negloxisset. Causa onussionis 
fuUso videtur, quod lili<. Klio^or recens nato timuerit ab itinc-ns agttatione, si lUum ..ircum-

25. Tulit illico Sephora. InteUoxit puerum perielitari defeetu circnmcisionis vel divina ms-
t ' iratioo". vol angelo docente. Petram adhibui t , quod consternatic et properanU prima O'-cur-
r i t ; alioquin oniin circnmcisio communi gladio kori pot^rat. - Tetigitque pedes 
asporgens illos s a n t i n o exfilii cirv ;.mcisionc. - Sponsus sanguinum tu mihi es. Radenu W 
hoc sanguine fuso , qui alioquin poriisse*. 

20. Et dimisit eum. Meson angolus. 
27. In montem Dei. Montem Sina. ' Ubi Deus Mosi per angolani apparaerat. 
30. Locutusque est Aaron. Qui jam Mosi, in terpre te» agore c«p i t . - Fecit signa. Moses 

scilicet. 
31. Visitassi. Jtaspexisaet, u t l iberare t . 
C«p v — 1, MOWS et Aaron. Lvranus put at cum his ingresso* ctiarn seniores; ila enim 

pr^epeVat Dominus « p . 3, n . 18. m S , l ï i , qui consent sol os Meson et Aaron m ^ W 
nam sili nominantur bic et n . 4 ; prn senior ibus oui m quos initio Mosi timido add.d rat Dot« , 
substituit posUia. Aaronem , qui Mosis comes essc t , et dux v«.rbi, ut patet eap. 4, 
Ut sacrifices. Hebr. ut feslum celebra ; po ta solemniter sacrificando ; sacrifions 0nim soi^m-
nibus voi maxime festa eclcbramus. ... 

2. .Vetcio Dominum. et Israel «OH dimittat. Nescio Doum vestrum , nec Deum quemnooi 
a g n o l o , qui mihi tanta imperct potestate ut Hebrwos dimittam. 



que j e sais obligé d'écouter sa voix, et de lais-
ser sortir Israël? Je ne connais point, ce Seigneur, 
et je ne laisserai point sortir Israël. 

3. Ils lui dirent, encore : Le Dieu des Hébreux, 
nous a ordonné d'aller trois journées de chemin 
dans le désert pour sacrifier au Seigneur, notre 
Dieu, de peur que nous ne soyons frappés de la 
peste ou de l'enee. 

4. Le roi d'Egypte leur répondit : Moïse et 
Aaron, pourquoi détournez-vous le peuple de 
leurs ouvrages? allez à votre travail. 
, 5. Pharaon dit aussi à ses officiers : Ce peuple 

s'est fort multiplié : vous voyez quo cette popu-
' irue : combien croîtrait-elle 

¡lâchait quelque chose de 

; ce jour-là même cet ordre 
tendance des ouvrages du 

, v ni d'eux les travaux qu'on 
leur avait imposés, et leur dit : 

7. Vous ne donnerez plus, comme auparavant, 
de paille à ce peuple pour faire leurs briques, 
mais qu'ils m aillent chercher eux-mêmes. 

8. El vous ne laisserez pas d'exiger d'eux la 
même quantité de briques qu'ils rendaient aupa-

dimittara, 
3. Disc 

vncavit n. 
Deus Hebrmorum 

fiitudinem, et 

travail. 

et exactr 

7. Mequaquam ultra dabitis 
populo ad conficiendos lateres 
prius ; sed ipsi vadant el colligi 

:cuper 

ient du peuple, dirent 

pie se répandit donc dans toute l'E-
amasser des pailles qui étaient res-
:hamps. 
x qui avaient l'intendance des tra-
saient, en leur disant : Rendez tous 
lêrae quantité de briques nue vous 
ju'on vous donnait des pailles, 
onc qui étaient commis sur les ou-
ifants d'Israël furent battus de ver-
cacteurs de Pharaon, qui leur di-

8 . 1ÌI rnensu ram laterum, ou m prius 
faciebant. ira «m tis super 
minuetis quii n ; vacant nini, ét 
idcirco vocile ani r, dicentes Eamus 
el saorificemu 

9. Opprimât 
Do 

lur 
nostro. 

^perihus, et. p.vpleant 
ca ; ul non a 
cibus. 

qui scaul verbis menda-

10. Ijîilur ogre ssi prœfecti opcrum 
et exactores, ad populum di verunt : 
Sic dicit l ' h a r o : s'on do vobis paleas; 

11. I t e , et colli gite sicubi invenire 
poleri l is , nec minuetur quîdquam de 
opere vestro. 

•12. Dispersnsque est populus per 
omiieiu terrain .-Rgvpti ad colligcndas 
paleas. 

13. Prœfecti quoque operum insta-
bant, dicentes : Complete opus vestrum 
quotidie, ut prius facon; solebalis quan-
do dabantur vobis palea:. 

14. Flaueltatique sunt qui ora-crani 
onerîbus fìliorum Israel, ab exactoribus 
Phaiaonis, dicentibus : Quare non im-

mte pins do co qu'osS lo Dieu 

quod porsolvere debe.it. — Va-

icebat lutum. ©t formabat lateres; para coquebât. 

16. Paleœ non dantur nobis, çt laleres 
simililer imperantur ; en famuli lui lla-
gellis cœdimur, et injuste agitur contra 
populum tuum. 

17. Qui ait r Vacatis otio. et idcirco 
ilicitis : Eamus, et sacrificemus Domino. 

ilabuntur 

ut occiderel nos. 
22. Reversusquj 

num, et ait : Domi 
pulum istum ? quar 

23. Ex eo enfin « 
Pharaoïiern ul loqi 
afilixit populum tu 

étant retourné 
isti po- ; dit : 

¡isti me ? | peuple, pourquoi m avez-vons envoye i 
igressus sum ad I 
in nomine tuo , | 23. Car depuis que je me suis présenté devant 
et non liberasti i Pharaon pour lui parler en votre nom, il a tour-

menté encore plus votre peuple, et vous ne l'a-
I vez point délivré. 

C H A P I T R E V I . 
M o ï s e . G é n é a l o g i e c l 'A. a r o n e t <le IVToïse . 

ad Moysen : 
•us sim Pha-

i fortem dimit- | conti 

icéi. La positio 
saints pasteurs 
ss premières ani 
ivo. Mciiâ qu'ils 
i temps. 

î bras à 



aller les Is raél i tes , et ma main puissante l 'obli-
gera de les l'aire lui-même sortir de son pays. 

2. Le Seigneur parla encore à .Moïse et lui 
><it : J e suis le Seigneur 

3. Qui ai apparu à Abraham, à Isaac et à Ja -
cob , comme le Dieu tout-puissant ; mais j e ne me 
suis point fait connaître à eux sous ce n o m , oui 
mari/ue que je suis celui qui est. 

4. J ' a i fait alliance avec eux , et je leur ai vo-
mis de leur donner ¡a terre de Chanaan , la ¿erre 
dans laquelle ils sont demeurés comme voyageurs 
e t é t rangers . 

5. Màit maintenant j ' a i entendu les gémisse-
ments des enfants d ' I s r ae l , j'ai vu les'travaux 
dont les Egyptiens les accablent , e t j e me suis 
souvenu de mon alliance. 

6 : C'est pourquoi dites aux enfants d 'Israël : 
J e suis le Seigneur, c'est moi qui vous tirerai de 
la prison d e s Egyptiens, qui vous délivrerai de 
la servi tude, el qui vous rachètera i , en déployant 
la force de mon bras, et en faisant éclater la sé -
vér i té de mes jugements. 

7. J e vous prendrai pour mon peup le , e t j e 
serai votre Dieu : et vous saurez q u e c 'est moi 
qui suis le Seigneur votre Dieu, lorsque j e vous 
aurai dél ivrés de la prison d e s Egyp t i ens , 

8. Et que j e vous Hurai fait en t r e r dans cette 
ter re que j 'ai j u ré de donner à A b r a h a m , à Isaac 
et à J a c o b ; car j e vous la donnerai , et vous en 
mettrai en possession , moi qui suis le Se i -
gneur . 

9. Moïse rapporta donc tout ceci aux enfants 
d ' Israël : mais ils ne é c o u t è r e n t point à cause 
de leur extrême affliction , e t de l 'excès des t ra -
vaux dont ils étaient accablés. 

10. Dieu par la ensuite à Moïse, el lui dit : 

tet e o s , e t in manu robustR ejieiet illos 
de t e r r a sua . 

2. Locutusque e s t Dominus ad Mov-
sen, decens : Ego Duminus. 

3. Qui apparoi Abraham, Isaac, et Ja-
cob , in Dco omnipotente; et nomen 
meum ADONAI non indicavi e is . 

». Pepigique fttdus cum e i s , u t da-
r e m eia terram Chanaan, t e r ram perrc-
grinationis e o r u m , in qua fuerun t ad-

5. Ego nudivi gemitum tiliorum Is-
rael , quo jEgyptii o p p r e s s o m i eos : et 
recordatus sum pacti mei . 

0. Ideò die (iliis Israel : Ego Dominus 
qui educam vos de e rgas tu lo yEgvptio-
rum, et eruam de serv i to le ; ac redimam 
in bracino excelso, et j ud i c i s magnis . 

7. Et assumam vos mihi in populum, 
e t ero vestcr Deus , e t scietis qu<Vd ego 
sum Dominus Deus vester qui e d u x e n m 
vos de e rgas to lo iEgypt iorum ; 

8. Et induxerim in t e r r a m , super 
quam levavi manum m e a m . u t da rem 
eam Abraham, Isaac et Jacob ; daboque 

i vobis possidendam, ego Dominus. 

11. Allez trouver P h a r a o n , roi d ' E g y p t e , e t 
parlez-lui afin qu'il permette aux enfants d ' Israël 
de sortir de son pays. 

12. Moïse répondit au Seigneur : Vous vovez 
q u e les enfan t s d'Israël ne m'écoutent point : 

illam 

9. Narravi t e rgo Moyses omnia filiis 
Israël ; qui non acquieverunt ci, propter 
angli stiam spir i tûs, e t opus durissiraum. 

10. Locutusque e s t Dominus ad Moy-

11. I n c e d e r e , el loquere ad P h a r a o -
nem regem >Egypti, ut dimittat lilios Is-
rael «le t e r r a sua . 

12. Respond it Moyses coram Domino : 
Ecce filiï Israël non audiunt me ; et quo-

avi fis. Le nom J e Jchova est le nom que 
" " " marque tout spécialement l'iminu-

iromesses. L e s patriarches 

CAP. VI. — 3. Nomen r. 
Dieu d a i p a prendra dans ^ U U I „ U(! w u t «ment « immu-
tabilité de Dieu qui accomplit ave« la plus grande fidélité ses promesses. Los pau-larehes 

Ï Î F V H S D ' 6 a " v n i c a l *** v u i'«ocomplissemc.IR C'est en 
ce sens que le nom ae JShova ne leur était p a s connu par expérience, »Oise doit voir l 'ac-
c«mj,h**ement de c « promesses et c'est p 0 U r cela que le nom de Jéhova est son nom de 
prédilection pour exprimer sa foi dans le Seigneur . 

w n i i l " " ° r T , W , v , H M ï ' d o , * a r * D d o m e omnîpotentem. benedictàonibus et opi-
bus ilhim c u m u l a n d e . - N o m e n , A d o n a i . Nomen quod tamon H«brtti cum W u n t non 
pronuntiant Jekova sed Adono,; quare mterpres lat inus hune more,., sccutus , «crinait Ado-
nai. Porru nomen Jehovamvinam s.gnificat « . sen t iam, e t » radice haia deduc iwr ; quod 
verbura s i g n i f i e « , ^ vel fuil.lloc orgo nomen Jehova primo Mosi revelntum f u i t , et cum 
uomino etiarn clanor rei significaue cognitio; idque hoc fine fac tum. ut Moses, e t poniibi-. 
malis pressu* in spem engcrc tur divini _auxilii mox adfutur i ; m nimirum in t e l l i ^ r cn l lSeum. 
S ! c u r œ " ' c t S n ^ b e r ^ m M n n n w " ^ ^ ' 0 < : o m P e l l a a d u ! n c tnosccndum exhibobat, jam magis 

6. De ergastulo Jigyptiorum. Hebr. de sut. oneribus AimptiOrim. Bene nosier vertit 
ergastu um : nam e r ^ t u l u m est locus in quo capti aut servi laborare cogunlur : dieitur enini 
ergaslulun, dfso>TCV i ^ n t a i , id o s t , al, oporando et laborando. - In brachio excelso. 
Hebr. extento, hoc ert, ad loriendum ia a l tam sublato. — Judidis maonis. Maiçnia plutris ci 
vindicta juste pro mentis înflicta. % - r p ' 

. X: 7etteT T'eus- Hebr- Blohim, jndox vester qui pro vobis senleutiam feram. Klohim enim 
judiccm sigaificat. 

S. Leoavi manum IMAM. JUAV.i; manus enim in altum elevata habita« iu ran t i ses t . Eadem 
phrasls est (ion. 14. et I I . E s d r . 9.15. J 

W. Propter angustiam spirilus. LXX, prœ pusillanimitate. Adco malis premebantur. ut 
non audorent , nec l^éret Ois ahud aliquid cogi tare , sperare au t machinari. 

12. CumincirwMcÙM sim labiisJ Hebra-i incircumcisum vocant corde, mente, aut linpur, 
eum qui vitio ahquo cordis, ment is , aut linguie iaborat . 

comment donc Pha raon m'écoulerai l - i l , princi-
palement étant comme j e s u i s , incirconcis d e s 

13. Voilà ce que le Se igneur dit à Moïse e t à 
Aaron , lorsqu'i l leur donna o r d r e d'aller t rouver 
les enfants d ' Israël e t P h a r a o n , roi d ' E g y p t e , 
pour faire sor t i r de l 'Egypte l e s enfants d ' I s raë l . 

14. Voici les noms des p r inces des maisons 
d'Israël, selon l 'ordre de leurs famil les . L e s en-
fants de R u b e n , fils aîné d ' Israël , fu ren t Hénoch, 
P h a l l u , Hesron e t Charmi . 

nodo audiet P h a r a o , prœsertira cúm 
íircumcisus sim labiis ? 

13. Locutusque est Dominus ad Moy-
sen et Aaron , et dédit inandatum ad li-
lios I s r aë l , et ad Pha raoncm regem /R-
gvpti, ul educerent fihos Is raë l de t e r r a 
SÈgypû. 

14. a Isti sunt principes domorum per 
familias suas . Filii Ruben primogeniti 
Israel is ; Henoch el P h a l l u , Hesron el 
Charmi ; [a Gen. 46. 9. Num. 26. 5. I. 
Par. 5. l .J 

15. Hœ cognationes R u b e n , a Filü Si-
meon ; Jamuel et J a m i n . et A h o d , et Ja -
chin . et Soar , el. Saül filius Chananil idis ; 
lue progenies Simeon, a I. Par. 4. 24 . j 

15. Ce s o n t l à l e s familles de R u b e n . L e s en-
fan t s de Siméon furen t J a m u e l , Jamin, iVhod. 
J a c h i n . Soar e t Baili, Hls d 'une femme de (Ca-
naan . Ce s o n t l à les familles de Siméon. 

16. Voici les noms des enfan t s de L é v i , e t lf 
suite de leurs familles. Ses enfants furen t Ger-
s o n , Caaili et Merari . Le t emps de l a vie d . 
Lévi fut de cent t r en te - sep t ans . 

17. Les enfants de Gerson furen t Lobni et Sé 
m è i , qui euren t ehacun leurs familles. 

cognationes suas : Gersou e t Caath et 
Merari . Anni autem vitae Levi fue run t 
centum tr iginta sep tem. 

17. a Filii G e r s o n ; Lobni e l S e m e i , 
per cxignationes s u a s . [a 1. Par. 6 . 1 . et 
23. 6.1 

18. a Filii Caath ; Amram el I saa r , et 
H e b r o n , e t Oziel ; anni q u o q u e vita; 
Caath , centum tr iginta t r es , [a Num. 3 . 
19. e t 26. 57. 58. / . Par. 6. 2 . et 2 3 . 1 2 . ] 

19. Filii Mera r i ; Moholi et Mus i ; ha; 
cognationes Levi per familias s u a s . 

20. Accepit autem Amram uxorem Jo-
c.habed pa l rue lcm s u a m : quai peperi t ei 
Aaron el Movsen. Fuerun tque anni vil® 
Amram, centum triginta septem. 

21. Filii quoque I s a a r : Core , et Ne-
ohea , et Zechri. 

22. Filii quoque Oz ie l : Misaél, e t F-li-
s a p h a n , e t S e t h r i . 

23. Accepit. autem Aaron uxorem Eli-
zabeth , filiara Aid inabad , sororem :Na-
hnsson , qua; peperit ei N a d a b , et Abiu, 
et. F.leazar, e t I thamar . 

24. Filii quoque Core ; Aser , et E lca-
n a , e t Ab iasapn ; ha; sunt cognationes 
Cor i ta rum. 

25. At vero Eleazar filius Aaron acce-
pit uxorem de filiabus P h u t i e l ; qua; pe-
perit ei Ph inee s ; hi sun l principes fami-
Uarum Levit icarum per cognationes suas . 

14. PUÍi fíuben. Molso ct Aaron c tan 
peuple de Dieu , ¡1 ótait essentiel que 1'on 
les Arabos, attaebcnl. uno grande importa 
Mais avan t do donner la genénlogke de Lé> 
gie sommaire de Ruben et de Simeon, qui < 

IS. L e s enfants de Caath furen t Ar 
Hébron e t Oziel. Le temps de l a v 
fut de cent t rente- t rois ans . 

19. Les enfan t s de Mérari furen t .Moholi et 
Musi . Ce sont là les enfants sor t is de Lévi , cha-

le grand rùle do lib«jr,it<-urs du 
c. Les Orientaux, et spécialement 
o do ceux qui les commandent. 
Ise la fait p r é w l e r de la génoalo-
>me mère , et qui étaient les aînés, 
éuéalogîes comme dans celles des 
marquants qui ont iouâ un rôle 

étaient 

hommes Moïse ne fait figurer qi 
oire «lu pouple de Dieu. 

21. L e s enfants d ' I saar furen t Coré , Nepheg e t 
Zéchri . 

22. Les enfants d'Ozici furen t Misae l , Elisa-
phan et Séthr i . 

23. Aaron épousa E l i sabe th , fille d 'Aminadab, 
e t sreur de N'abason, dont il eu t N a d a b , A b i u , 
F.léazar e t I thamar . 

2 4 . Les enfan t s de Coré furen t Aser , Elcana el 
Ahiasaph. Ce sont là les famiUes sorties de Coré. 

25. Eléazar, fils d 'Aaron . épousa u n e d e s filles 
de Phutiel dont il eut P h i n é è s . Ce sont là les 
chefs d e s familles de Lévi qui eurent chacun 
leurs enfan ts . 

important dans 1 

14. l'rtncipes domorum. Principes familiarum Israeli t icarum. 
16. Et hccc nomina ftlioru«* Levi. Sistit Moses in genealogia L 

sunt Aaron et Moses , populi liberator, e t hu jus historia* scriptor. 
logia Ruben , Simeone et Levi . ne fort-.', puu.rot quis has tres trib 
maledicci« visus esset Jacob. Gea. 49, n. 3 et 5. — Per cognatio 
rallones, id e s t , familias a quibus orlœ multa; fanante. 

20. Patruelem suam. Non amitam , ut quidam volunt. 
23. Sororem Nahason. Hic Nahason in egressu ex -Egypte fui ' 

patet Num. 1. 7. Notanda Mo.tis modestia ,qui Aaronis f ratr is geni 
prmter i t , nisi quatenus ad Dei vocationem e t 

i prognati 
iic geno.1-

ejectoa, quod illis r e l w t a s , 
. Hebr. 

i. Hebr. principes patrum, qui 



I'oroinus 

O H A P I T E f c V I I 

8. U Soigneur Hit encore i Moïse c l à A a r o i 

gain tua in ; e t projicc eam coram l 'ha -
raone, ac vér tetur in coluhrum. 

tO. a Ingressi i laque Moyses et Aa-
ron, ad Pbaraoneni , feceruut sicut pra;-
ceperat Dotninus: lulitque ¿Varón virgam 
corani Pharaone et servís ejus, qute ver-
sa est in colubrum. | a Ps. 104. 21.] 

11. a Vocavit autem Pharao sapientes 
et maieticos : et t'ecerunt etiarn ipsi per 
incantationes ,-Egyptiacas et arcana qnie-
dam siiniliter. [a 2 . Tira. 3. 8.1 

12. Projeceruntque gingilli virgas 
suas , quee v e r s « sunt in dracones : sed 
devoravit v i rga Aaron virgas eonira. 

13. Induratumquc est cor Pba raon i s , 

et non audivit eos. sicut p racepera t Do-

l i . Dixit autem Doiuinus ad Moysen : 
Ingravatum est cor Pharaonis , non vul t 
dimitiere populum. 

15. Vade ad eum manè, ecce egredie-
tur ad aquas ; et stabis in occnrsum ejus 
super ripam lluinims; et virgam quat 
conversa est in draconem, tolles in manu 
tua. 

10. Dicesque ad eum : Dominus Deus 
Hebrmorum misit me ad te, dicens : Di-
mille populum meum ut sacriflcet mini 
in deser to ; e t nsquo a d praisens audire 
noluisti. 

17. Ilaìc ipitur dicit Dominus : In ho t 
scies quòd sim Dominus ; ecce percu-
tían) virgft, qua; in' mauu mea est, aquam 
fluminis. et ver lclur in sanguinem. 

18. Pisces quoque, qui sunt in fluvio, 

CAP. VII. - 11. Vocavil autem Pharao sapientes et maléficos. Il y a eu lune sous toute* 
Ics forniea, onere la Vérité <-.t l 'Krr«ur. S, la Vórito a scs dófenseurs cornino. Molse et Aaron , 
l 'Erreur a suppòts corame Jannfcs e t Mambrès. Si los cnvoyés de Dieu font do vrais mi-
r ados , les representants de Satan opòront aussi des espíeos de prodiges. Nous voyoiis ains: 
Elle luttant contro los faux prophùtes, Jósus-Chnst cantre Ics phnrisiens, saint Paul centre 
Barjésu, des apotres contro les infideles, des catholique*centre les herctiques. 

13. Projeceruntque singuii virgos 9VOS. Il y eut là, sans doute, une substitutlon. S-il arrivo 
à d'habiles prestid Uri tateurs de substituer un objel a un autro ave.- tant dT>abilcte,que les apec-
tateurs ne s'cn apcrcoivcnt pas , a plus forte raison , les espnts de t-nfehres peuvcnt-ils. dans 
Crrtainoft circonstancos donneo*, substituer uno choso Ù uao autro, <1« manièro ft lairo «Ilu-
sión. Mais 1.« disparitimi de ees 3crpents eux-mémes aurait dft frapper Pharaon. 

17. Percutían... a<¡uam fluminis et vertetur in sanguinerà. L'auleur d u L i v r e de la Sagesso 
nolis montee, dans les piales d 'Kgyptc, un ebàUmcni des fautes des Egyptiens. Amsi , ds 
avaient f.til du Nil uno divinilo, sana douto parce que l 'Egvpte devait fc o ñc-uve sa fócon-
dilé o( ils uvaieiit nové dans sos eaux les enfanw de* Hébreux. Dieu le changoa en sang . 
pour montrer que le Ñ:1 u'-st qu'uno créature , soumise comino les au t res , ft sa puissauce, pi 
E punir le Pharaon et son peuplo de la cnwuM avec laquolb ils avaient traile le poupl,. 
do Dieu (Cf. l . S a p . IX). , 

votre verge, e t jetez-la devant P h a r a o n , et elle 
sera changée en serpent. 

10. Moïse et Aaron, étant donc allés trouver 
Pharaon , firent ce que le Seigneur leur avait 
commandé. Aaron je ta sa verge devant Pharaon 
et ses servi teurs , e t elle fut changée en serpent. 

11. Pharaon ayant fait venir le? sages et les 
magiciens, ils firent aussi la même chose par les 
enchantements du pays et par les secrets de leur 
ar t . 

12. Chacun d ' eux ayant jeté sa verge , elles 
furent changées en se rpen t s ; mais la verge d'Aa-
ron dévora "leurs verges. 

13. Mais le cœur de Pharaon s 'endurcit , et. il 
n'écouta point Moïse et Aaron, selon que le Sei-
gneur l'avait ordonné. 

1 i . Alors le Seigneur dit à Moïse : Le cœur de 
Pharaon s'est endurci, il ne veut point laisser al-
ler mon peuple. 

15. Allez le trouver dès le mat in , il sortira 
pour aller sur l ' eau , et vous vous tiendrez sur le 
î>ord du fleuve pour venir au devant de lui ; 
vous prendrez en votre main la verge qui a été 
chaneée en se rpen t ; 

16.' Et vous lui direz : Le Seigneur, le Dieu 
des Hébreux, m 'a envoyé vers vous pour vous 
dire de sa part : Laissez aller mon peuple , afin 
qu'il me sacrifie dans le dése r t , et jusqu ' à pré-
sent vous ne m'avez point voulu écouter. 

17. Voici donc ce que dit le Sei»neur : Vous 
connaîtrez en ceci que j e suis le Seigneur : Je 
vais frapper l 'eau de ce fleuve avec la verge que 
j 'a i .m ma main ; elle se ra changée en sang. 

18. Les poissons aussi qui sont dans le fleuve 

10. Tulit. I lebr . ohald. et graie, habent, projeeii. . 
11. Malefico*. Praistigiatores quo* I .XX vocant sophislas et venefico'. Horum principos 

fueruni Janncs ot Mambres, ut palei II - Tini. 3. 8. - t'ecerunt etiam tpsi. Ministeri.» dieuio-
num.sonsus aspieionUum luditfeantes. ut videre so putarent , quod non videbant; voi per 
inotum localem, aut aetiva pasaivis applicando, ita ut causata ignorantibus ras prodigi-

12. Versa sunt in dragone». Veri dracones et serpente* a dtemone aliati . virgis interim ah 
aspieientium oeulia subtractis. — Devoravit virga Aaron. Serpens, va quem v i rgae ra t con-
versa, devoravit virgua, hoc est, serpontos, in quo', v i rga eorura erant conversa». 

13. Induratumque est cor Pharaonis. Quia vidit magos suo* similia aigna fomsse, parum 
cogitans quod Aaronis virga virgas magorum devorisset. 

15. Stabis in occursum. Prscvonios ejus adventum ad Nili npani ut veniens m te incurrai . 
17. Percutiam virgd. Qu.e ex serpente prima, formio reddito, erat^ - J J g 

est. Verbasun t Dei, et tamen Moses virgam manu sua lenebat. bed Dcu-- et Moses quasi 
unus censenlur, quemadmodum cauw principale < 

" w ^ P i s c e s morientur. Qui extra aouam vivere non possimi, maxime in sanguine, out 
crASSus et calidas repugna: piscium completion:. - Compulrescent aqua. Mortuls piscibu» 
inñciantur et corrumpontur, vel ad eum modam quo sanguis extra ve ins putreseit. — A 
gcntur JEg'jptii. S iu cruciabuntur. 
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S i " , " « " » « p r M t , a h . E g j p - morieutur, e t compulrescenl aqua- a 
I " 1 0 , 1 b o m n l tourmentés. tóUgeMur d-igypiii bibeutcs aqu im ¡ ¿ 1 

10. Le Seigneur di l encoré i Moise : Dilcs i 
Aamn : P r e n e i volre v e r g e , e l ctendez votre 
mam sor les eaux de l 'Egyple. sur l i s lleoves, 
sur Ira ruissoanx, sur les marais e l sur les eaux 
de lous les lacs, alln « ' d i n soient chancees en 
sao«, el qn'i! n 'v aií que du sang en t o ü ^ l'E-
Hl' pt ' - . daus lous les vaisseaux ou de bois ou de 

20. Moise e t Aaron flrent dunc c e que le Sci-
gneur ieur avait ordonné . Avron. élevant sa 
verge. írappa I eau du lleuve devaa t Pha raon et 
ses s e m t e u r s , r t l eau lut changíe en s a i » . 

21. Les noissons qui f ta ient dans le fleuve 
mnnruivut . le lleuve se corrompit, les Egyptians 
ur, pouvaient boirc de ses e a u x , e t il v cut du 
sang dans tout le pays d 'Egyple. 

22. Les magleiens d 'Egypte firent la nv?nie 
chose avec leurs enchanteinents; et le crour de 
Pharaon s'eudurcit. 11 n'ecouta point M o t e e t 
Aaron, selon que le Seigneur l 'avait o r d o n n l . 

23. Mni* il se rel ira de devant etix e t entra 
dans sa maison, el il ne llechil point encore son 
t w pour cette It,is. 

24. T o u s l e s Egyptiens creus i ruul la lerre le 
long du lleuve, e t i l s chercWrent de l'cau pour 
bo im , parce qu'ils ne pouvaient boirc d e lean 
du Reeve. 

25. El il sc passu sept jours enliers depuis la 
plaie dnnt le Seigneur avail frapne l e lleuve. 

III. Dixit qnoquc Dominus nd Slov-
scn : Die- a d Aaron : Tulle virgam tuam 
et exlende mamim tuam super aquas A Í 
gyp t i , el super Duvios eornm . el rivos 
ac paiudes, e t orones lacus aquarum ut 
rer tau lur in sanguincm ; et sil cruor in 
omni te r ra .-Egypti, tain in ligneis vasis 
quàm in saxcis. 

20. Feceruutque Moyses e t Aaron si-
eul ptœceperal Dominus: a e l elevans 
virgam pcrcussi t aquam lluminis coram 
Pharaone et servis e jus : que, versa esl 
in sanguinem. [ a /n / r . 17. 5. Ps. -JT 
Í ! . e t l i l i . 29.1 

21. El pisces , qui erant in Ilumine, 
mortui s u n t i compulrui lque l luvius, et 
non poterant vËgyptii biliere aquair, tlu-
minis , et toil sunguis in tola terra 

8 22. a Feceruulqne similiter malelid 
. ïgyp l io rum iucantaiionibus su i s ; e t in-
duralum es t cor Pliaraonis, nee andivil 
eos^sir .ut prceceperal Dominus. [a Sap. 

' 23 . J Avcr t i lque s c , e l ingressus est 
domurn s u a m , nee apposuit cor ctiain 
liac vice. 

21. Foderunt autem orones vEgvptii 
per circuituro lluminis aquam ul iiibe-
reu! ; nun enim polerant bibere de aqua 

25. Impletiquc sunt seplem dies, post* 
quaiu percussit Dominus lluvium. 

C H A T I T E E V I I I . 
Tálales des* ¡¡renouilles, dea moucherons ©t des 

mouches. 

I . Le Seigneur i l encore à M o l s e : Allez I 1. Dixit quotroe Dominus ad Movsen : 
rmiver Pharaon • et n . i . . • v ™ ; „..., I .i . . . . i .. - . 

I p u l u m r li. ul sacrilieet mibi ; 

22. Famnque ¡¡militer maUfici. Les magicions ne purent Imiter CO prodige qu'en appu-
i ' î . . ™ " 5 ' 1 " fleuve rant é té corrompues p a r l a pu,»sanco ^ A a r o n , a 

toutes les eaux des Ii.nlaiii.'s ayant subi la môme altération, au point qu'on n'en trouvait nius 
. U o i K S - i S i f S H m ' " " ' ï 1 " ™ ' " P W » » n l r o i i l r e ce phéuomeilo quo dans d e . proior-

n o ? „ ¡ " f M l m e M U f U m d i t i . Ce prodise eut lieu vers lo 18 du & mois, qui répond S 

« • ¡ L ' ï w £ f * T ™ " " ï H e b i ' e o w r w a n o n e m a q u a r u m , p m , scilieot, 
1 .1.1 ' ' .'.J! ~ " """ -i-V.'P'1- Etiaiu in l-rr". Geasen, in qu;t .Egvpti éege-

— parcendum. S t a & n 

22. Fec&runftue similiter malefici. Quîbus aoure copia fuit , v e l r r m r i petita: quod 
luin ^.labile*aque*, et dulce« in saupui.iem « s e n t c o n v e x ; v e l ouia diviuâ provideutiâ 
• liquid aquœ ru-servatum es t , utosset m ^ o r u m experimento locus ; vel quia ir-rrA Cossen 
ullata est, vel a M ose magis oblata. — btcaniilionibus suis. Aliqui verterunt î i a twv 
sjîoipuçuv an-an i s artibus, quales maçorum e«so soient. 

». Nec apposuit cor. Non adjecit animum, ut ersderot. 

. ImpMtque sunt /eptrm dies. Plaga sangainis dies septan tennit. Hanc nova ranamm 
p l a n Mccpit. Mérito ^ g y p t i i s fluvius Versus est in sanguinem, qui eumdcrn fluvium in in-
lautiuin Hobr;eorum pernicicin convertemnt, w s nquis pr:efoca.ndo* 

CAP. VIII. — 6. El aecenderunt ranœ. Ce miracle eut liou vers le 25 février. Après la crut 
du Nil , lorseue le» eaux »'«-taient retirées, on voyait ordinairement beaucoup de grenouilles 
Mais on .-tait avant l'époque <>ti l.-s eaux du Nil ¡ùigmentaient, et on no voit presque pas d< 
cos animaux dans cotte saison. Les magiciens imitèrent aussi ce prodigo en taisant soitn 
ouelcues ^ruimuillos des lieux humides; ce qui peut sc faire par l'action des démons. Mai! 
ils no purent faire périr celles «¡uo Molso et Aaron avaient fait naUr», e t leur infériorité tu 
par la mémo démontrée. 
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r a o n , Mois« cria au S c i g û c u r p o u r accomplir la 
p romesse qu'il avait faite à P h a r a o n de le dél i-
vrer d e s grenoui l les au j o u r q u ' i l ava i t m a r q u é . 

13. Et le Seigneur fit" ce q u e Moïse lui ava i t 
d e m a n d é , e t l es g renoui l les m o u r u r e n t dans les 
m a i s o n s , dans les vi l lages e t d a n s les champs . 

14. On les amassa e n "de g r a n d s m o n c e a u x , e t 
!a terre e n f u t infectée . 

15. Mais P h a r a o n , v o y a n t q u ' i l ava i t un peu 
d e r e l â c h e , appesan t i t son c œ u r , e t il n 'écouta 
poin t Moi.se e t A a r o n c o m m e l e Se igneur l ' avai t 
o rdonné . 

10. Alors le Se igneur d i t à Moïse : Di tes à 
Aaron : Etendez vo i re v e r g e , e t f rappez l a p o u s -
s ière d e l a t e r re et que toute l a t e r r e d e l 'Egyp te 
soi t rempl ie d e m o u c h e r o n s . 

17. Ils firent ce que Dieu l e u r ava i t d i t : El 
A a r o n , t enan t s a ve rge , é t e n d i t l a m a i n , e t f rappa 
la poussière de la t e r r e ; e t l e s h o m m e s et les 
bête3 fu r en t tout couve r t s d e m o u c h e r o n s , et 
toute la p o u s s i è r e de l a t e r r e fut changée en 
mouche rons dans toute l ' E g y p t e . 

•18. Les magic iens v o u l u r e n t faire la même 
chose p a r l eu r s e n c h a n t e m e n t s , e t p rodu i r e de 
ces m o u c h e r o n s ; mais i ls n e l e p u r e n t ; e t l es 
nommes et les hè les e n é t a i e n t c o u v e r t s . 

19 . Alors ces m a g i c i e n s , d i r e n t à P h a r a o n : 
C'est le doig t d e Dieu qui a g i t ici. Mais le «sui -
de P h a r a o n s ' e n d u r c i t , et n ' é c o u t a point Moïse et 
Aaron comme le Se igneu r l ' a v a i t o rdonné . 

20 . Le Se igneu r d i t au s s i à Moïse : Levez-vous 
dès la pointe d u j o u r , et p r é s e n t e z - v o u s devan t 
P h a r a o n : enr il so r t i r a p o u r a l l e r s u r l ' e a u , et 
v o u s lui direz : Voici ce q u e d i t le Se igneur : 
Laissez aller m o n p e u p l e , a f in qu ' i l me sacrif ie . 

21 . Q u e s i vous ne le l a i s s e z poin t a l ler , je 
m'en vais e n v o y e r cont re v o u s , contre v o s s e r -
v i teurs , cont re vo t re peup le e t d a u s v o s maisons , 
des mouches de t o u t e s s o r t e s ; el l es ma i sons 
des Egyp t i ens , et t o u s les l i e u x où i ls s e t rou-
veron t , se ron t r empl i s d e t o u t e s so r t e s d e mou-

à P h a r a o n e ; e t c lamavi t Moyses ail Do-
minum pro sponsione r a n â r u m quam 
condixera t P h a r a o n i , 
• 13 . F e c i t q u e Dominus j u x t a verbum 

Moysi ; et mortual sun t rana¡ d e domi-
bus , et d e vill is, e t de aa r i s . 

14. Congregaverun tque e a s io ¡inmen-
sos agge re s . e t coinputrui t t e r ra . 

15 . Videns au tem P h a r a o quód data 
esse l r e q u i c s , ingravav i t cor s u u m , et 
non audivi t e o s , s icut p rœcepera t £>o-

10. Dixi tque Dominus ad Moysen : 
L o q u e r e ad Aaron ; E x t e n d e virgam 
t u a m , e t p e r c u t e pu lve rem terrœ ; et 
s in l sc iu iphes in un ive r sa te r ra /Egypti . 

17. Fece ruu tque i t a . E t extendit Aa-
r o n m a n u m , v i rgam tenens ; percussi t -
que pu lve rem te r ra i , et fact i sunt sci-
n iphes in h o m i n i b u s , et in jumenUs ; 
omnia pulvis t e r n e ve r sus est in scini-
phes per to tam ter ra in jEgypt i . f a Pi. 
104. .1-1.] 

18. Fcce run lque »¡mili ter maleiici in-
canta t ionibus s u i s , ut educe ren t scini-
phes , et non po tuerun t ; e r a n t q u e scini-
phes t a m i n homin ibus quàm i n j u m e n t i s . 

19. Et d i x e r u n t malefici ad Pharao-
nem : Digitus Dei est h î e ; i i iduratum-
que est cor P h a r a o n i s , et non audivit 
cos s icut pr iecepera t Dominus . 

20 . Dixil q u o q u e Dominus ad Movsen : 
Cousurge d d u c u l o . et s t a coram P h a -
raone : egred ie tu r enim ad aquas : e t 
dices ad eum ; Hœc dici t Dominus : Di-
mi t t e populum meum ut 

21 . Quôd si non dirait 
ego immittam in t e , et 
et. in popuiurn t u u m , cl 
o m n e genus mui 
dornus .-Egyptioi 

¡I implebuntur 
•i* d ivers i ^R-
Û q u a íuer in t . 

17. Et facti sunt setniphes. Ces espèces d'insectes ou de moucherons paruren t vers 1 
février. Il y a beaucoup d e m o u c h e s et d'insecte* en Egypte dans los grandes c h a l e u r s , : 
il n'y eu » presque pas dans c e l t e saison. Los magiciens ossayèrent d ' inút í r ce prodige, i 
ils se sentiront para lysés dans l e u r action par uno puissance supér ieure , e l c 'est ce qui 
fait dire : Le doigt de Dieu est là. Dieu permet h l 'esprit dos u-nfcbres d 'obscurcir , j u s 
u n certain p o i n t , la luraiCro qua répanden t le miracle et la prophétie pour rendre méri toi i 
foi de ceux qui c-roieut en lui . Mais ce t obscurcissement nO dépasse pas les limites qu'il 1 
imposées, et n 'est pas de n a t u r e a je ter dans lo douto l 'homme do foi. Si Pha raon eut dt 
connaître l a véri té , il s.urait b ien vu que ses magiciens n'étaient que des jongleurs p r e 
Moïse. Mais Dieu les obligo & confesse r eux-mêmes sa présence et a t e n d r e ainsi témoigi 
il lu mission divine d e Molso lu i -même . C'est ainsi quo nous verrons au t emps de Jésus-CI 
*t des apdtres , dos imposteurs comme Simon le magicien, Appollouius d e Thyaue , et une f 

uxl ialàsjô. quod tradunt Philo et Joseph us. 
s u n t . qui in f in ies 11uvi., merserant . 

ilos, alii pu l ices , alii cul ices fuisse aiunt : 
>-ox c/iinnin, quié est in t ex tu hebneo. 
El non potuerunt : Dco illos impedierile ut 
lui cura majora fce i ssen t , in minoribus dc-

Communem 
iu.aj-.av 

22. Facia iuque mirabi lem io d ie illa ¡ 22 . El j e rendra i • 
te r ram G e s s e n , in q u a popidus meus s e n , où est m o u pei 
es t , ut non s int ibi musca; ; et scias quo- où il n e s e t r ouve ra 
niam ego Dominus in medio t e r n e . q u e v o u s sachiez qi 

gneur d e t o u t e la le . . 
23 . P o n a m q u e divisionern inler p o p u - 23. J e mcl l ra i donc ce t te d i f fé rence e n t r e mon 

lum muuiu et populum tuum ; e r a s er i t ¡ peup le et votre peuple : demain ce miracle s e 
s ignum i s t u d . l e r a . 

24 . Fec i tque Dominus ita. a E l venit 24 . L e Seigneur fit ce qu ' i l ava i t d i t . U n e m n l 
musca g rav i s s ima in doraos Pha raon i s t i tude de mouches t r è s -dange reuses vint dans les 
et servoriim e j u s , et in omnem t e r r a m maisons d e P h a r a o n , d e ses s e r v i t e u r s , c l pa r 
/Egyp t i ; co r rup taque est terra a h l iu jus - toute l 'Egvp te , et la terre fut cor rompue par 
ccmodi musc i s . [a Sap. 16- 9 . ] ce t te so r te d e mouches . 

25 . Vocavi lque P h a r a o Movsen e t Aa- 2o . Alors P h a r a o n appela Moïse e t A a r o n , e t 
r o n , et a i t e i s : l t é , e t sacriflcate Deo leur d i t : Allez sacrifier à vo t re Dieu d a n s ce 
ves t ro in t e r r a hac . pays -c i . 

2fi. E t a i t Moyses : Non potes t i ta fie- 20 . Moïse répondi t : Cela n e se peut, f a i r e , 
ri : Abominat iônes enim ¡Egypt iorum c a r n o u s sacrif ierons au Se igneur no t re Dieu 
immolabimus Domino D c o nos t ro ; quód d e s atí íwotí« dont fa mort paraîtrait une abomi-
si mactaver imUa ea quœ colunt /Egypl i i na l ion a u x Egyp t i ens . Que si nous tuons devan t 
coram eis , l ap id ibus n o s ob ruen t . les yeux d e s Egypt iens ce qu'ils adoren t , ils n o u s 

ir-là l a t . 
e terre n 

27. Viam triuin d i e r u m pergemus in 
i l i tud inem, e t sacr i f icabimus Domino 
eo nos t ro a s icut prcecepit n o b i s . [a 
upr. 3. 18 . ] 
28 . Dixi tque P h a r a o : Ego dimit tam 

i}s ut sacr if icei is Domino D e o ves l ro 
i dese r to ; verurnlamen longiùs n e ahea-

d e chemin , e t 
r no t re Dieu co 

28 . E t P h a r a o n lui d i t : J e vous laisserai aller 
d a n s le déser t p o u r sacr i f ier au Se igneur votre 
D i e u ; mais n'allez donc pas p lus loin. Pr iez Dieu 

" 2 9 . Moïse r épond i t : J e prierai le Se igneur 
auss i tô t que je sera i sorti d ' aup rès de vous ; el 
demain tou tes les mouches s e re t i reront d e P h a -
r a o n , d e ses s e rv i t eu r s et de son peuple . Mais 
ne me t rompez p lu s , e n n e la issant poin t encore 
aller le peuple pour sacr i f ier au Se igneur . 

30. M o ï s e , étant s o r t i d ' a v e c P h a r a o n , pr ia le 
Se igneur . 

31 . Et le Se igneur fit ce q u e Moïse lui ava i t 
demandé : U chassa toutes les mouches qui tour-
mentaient P h a r a o n , ses s e rv i t eu r s e t son p e u -
p l e . s ans qu' i l en res tâ t une seu le , 

32. Mais le cœur d e P h a r a o n s ' e n d u r c i t , en 
so r te qu' i l n e voulut poin t pe rme t t r e encore cette 
fois que le peup le du Seigneur s ' e n allât. 

e r a s ; ve rumtamen noli u l t ra fa l lero , u l 
non dimit ios populum sacr i f icare D o -

nó . Egressusouc Movses â P h a r a o n e , 
o rav i l Dominum. 

31. Qui fecit j nx la v e r b u m i l l ius ; e t 
abs tu l i t m u s c a s à P h a r a o n e , e t à s e rv i s 
suis , et à popu lo e j u s , non supe r fu i t n e 
u n a qu idem. 

32 . E t ing rava tum e s t cor P h a r a o n i s , 
i ta ut n e c n a c qu idem vice d imi t te re t 
p o p u l u m . 

25. Sacrifícate Deo vestro in terrâ Me. L e Pha raon redoutai t le dépar t dos Hébreux, paroi 

Ju'il no pouvait pas voir, s ans inquié tude , le vide qu'al lai t faire, duns son pays, l 'énûgrat ioi 
•un peuple qui comptait p lus de GÜO.OiW combat tants . 
29. Recedel musca a Pharaone. L 'au tour du Livro de la Sagesse , voit dans ces plaios uu< 

punition que les Egypt iens se sont ultiréo par .' 
ave» voulu , Seigneur , punir les pensées ex t r a 
errours do quelques-uns qui adoraient des serpei 
envové contre eux une mult i tude d 'an imaux mu 
fa i t souffr i r d 'horribles tourments par les choses 
sent que l 'homme est tourmente précisément par 
(Voy. Sap.. XII, Si et seqq.). » 

bétes mëpi 
/eugur d'e« pour 

i:u pria-

it ab hujusmodi muscl 
n te r râ amplâ e» laUL 

'¿•¿. b'aciamque mirabilem G et 
ccoribus abunde t . — In medio ten 
83. Ponamque divisionern. Hehr . . 

Id e s t , dominans i 
, pona m redemptü Redir 

n sino sonsibili sign-
ur aliquid numinis vis 
Sic Pa . 34. 13, dicitui 

6Xten Ouai-tam haï 

Bse Deum qui hoc pa t r a re t 
ludabo te . id est, mul to ; 
23. Abominaciones enim 
Kgyptii abominandam puu ion ergo oxpedi 

•lent.* Vel sonsu 
D iEgj 'pt i i . 
m . Sic et L X X . 

ifferemus 

Pharao 



1. Dix» autem Dominus ad Moysen : 
Ingredere ad Pharaonem, e t loquere 
ad eum ; Ha:c dicît Dominus Deus Ile-
brœorum ; DimiUc populum meum ut 
sacrifice! mihi. 

2. Quôd si adhuc r euu i s , et retioes 

Hébre. 
lacrilie. 

3. Je m'en vais étendre ma main sur vos 3. Ecce m 
champs; et les chevaux, les ânes, les chameaux, t u o s ; e t sup 
les boeufs et les hrebis seront friippés d 'une peste melos , e t bc 
très-dangereuse. gravis . 

i . Et le Seigneur fera un miracle pour di>cer- 4 . Et faci 
ner œ qui appartient aux enfants d 'Israël , d'.tvec possessione? 
ce qui appart ient aux Egyptiens; en sort"? que /Egyptiorum, et nihil omninù pereat ex 
de tout ce que possèdent les enfants d 'Israël rien his qua¡ pertinent nd filios Israel, 
ne périra. 

5. I.e Seigneur a marqué lui-même le temps lie 5. Constituitque Dominus t empus , 
cette pesie, e t il déclare que ce sera demain qu'il dicens : Cras faciet Dominus verbum 
fera cette merveille sur la terre. istud in Ierra. 

6. Le Seigneur rit donc le lendemain ce qu'il 6. Fecit ergo Dominus verbum hoc 
avait dit : toutes les bètes de l 'Egypte moururent , altera die : mortuuque sunt omnia ani-
el nulle de toutes celles des enfanls d 'Israël ne mantia/Egyptionirn; de animalibus vero 
périt. liliorum Israel nihil omnino periit . 

T. Pha raon envoya voir, et l 'on trouva que 1. F.t misil Pharao ad videndum; nec 
rien n'était mort de tout ce que possédait Israël, erat quidquam mortuum d e his qnie 
Mais le C<eur de Pharaon s ' endurc i t , e t il ne possidebat Israel , lngravatumque esl 
laissa point aller le peuple du SeU/ueur. cor Pharaonis , e t non dimisit populum. 

8. Alors l e Seigneur' dit à Moïse et Aaron : 8. Et d ix» Dominus ad Moysen et 
Prenez plein vos maies de la cendre qui est dans ' Aaron : Tollite plenas manus citieris 
la cheminée, e t que Moïse la jette en l 'air devant de camino, et sparea t illum Moyses in 
Pharaon. cœlum coram Pharaonn. 

9. Et que cet te poussière se répande pa r toute 9 . Sitque pulvis super omnern terrain 
l 'Egypte; il s 'en formera des ulcères et des tu- ^Egypti; erunt enim in hominihus et 
meurs dans les hommes et dans les animaux pa r iumenlîs u lcera , e t vesica; turgentes , 
toute l 'Egypte . ' m universa te r ra ;Egypti . 

10. Ayanl donc pris de la cendre dans la che- 10. Tideruntque einerem de camino, 
minée. ils se présentèrent devant P h a r a o n , et • e t steterunt coriim Pharaonc , e t sparsit 
Moïse la je ta en l'air : eu même temps il se fo rma . illum Moyses in cwlum ; factaque sunt 

»tis valde 

C H A P I T R E XX. 
p l a i e s d o l V ' P . w . o o t i c , do t* u l o è r o <lo le« et*£l< 

jtem Di 

CHAPITRE I X . 

11. Nec polcratU nalefici tiare coram Moyse. Cest la troisième t'ois ouo los magie: 
forées do rendre témoignage à Moïse, ils l'avaient fait une première t'ois, on r< 
leur impuissance a faire disparaître l«w fUaux dont Moïse avait frappe l'Egvpfc 
conde lois, en avouant que le doi«rt do Dieu était là. 



Se igneu r fit f o n d r e l a g rê le s u r l a t e r r e , au m i - c œ l u m , et D o m i n a s d é d i t t o n i t r u a , et 
l ieu des t o n n e r r e s e t des f e u x qui br i l la ient d e j g r a n d m e m , a c d i s c u r r e n t i a f u l g u r a su-
t o u t e s p a r t s : le S e i g n e u r lit p l euvo i r la g rê le s u r . p e r t e r r a m ; p l u i t q u e Dominus grandi-
la t e r r e d ' E g v p t e . ; n«ra s u p e r t e r r a in . E g y p l i . [ a Sap. 1 6 . 

, 1G. e t » . 19.1 
2 4 . L a g rê le et l e feu mê lés l ' u n a v e c l ' a u t r e j 2 4 . E t g r a n d o -et ignis mista par i ter 

tombaien t e n s e m b l e ; e t cet te grêle f u t d ' u n e t e l l e . î c r e b a n t u r ; t a n t a q u e fu i t magn i lud in i s , 
g rosseur qu 'ou n ' en ava i t j a m a i s v u a u p a r a v a n t q u a n t a an te n u n q u a m a p p a r u i t in u m -
ile s emblab le d a n s tou te l ' é t e n d u e d e l ' E g y p t e v e r s a t e r r a /Egvp t i e x quei g e n s illa 
d e p u i s l ' é t ab l i s semen t d e s o n peup le . cond i t a est . 

2 5 . D a n s tou t le p a y s d e l 'Egyp te la g rê le f r a p p a 2 5 . E t p e r c u s s i t g r a n d o in omni 
d e m o r t t o u t c e q u i s e t r o u v a d a n s l e s c h a m p s , t e r r a ;Egvp t i cuncla qua; f u e r u n t in 
d e p u i s l e s h o m m e s j u s q u ' a u x b û t e s . E l l e 111 m o u - a g r i s . a b n o m i n e u s q u e ad j u m e n t u m ; 
r i r t ou te l ' h e r b e de la c a m p a g n e , e t elle r o m p i t c u n c t a m q u e h e r b a m agr i percuss i t grcui-
tous l e s a r b r e s . d u , ut oiunc l i gnum r e g i o n i s conf reg i t . 

2 6 . I l n ' y eu t q u ' a u p a y s de G e s s e n , oil é t a i e n t 26. T a n t u m in t e r r a G e s s e n , ubi 
l e s e n f a n t s d ' I s r a ë l , q u e ce t t e g rê le ne t o m b a e r a n t O l i i I s r a e l , g r a n d o non cecidi t . 
p o i n t . 

2 7 . A lo r s P h a r a o n e n v o y a a p p e l e r Moïse e t 2 7 . Mis i tque P h a r a o , e t vocavi t Moy-
A a r o n , e t leur dit : J ' a i péché encore ce t t e fo i s : sen et Aaron , d i c e n s ad eos : Peccav i 
le Se igneu r e s t j u s t e ; mo i e t mon p e u p l e n o u s e t i a m n u n c ; D o m i n u s j u s t u s ; ego e t p o -
s o m m e s des impies . p u l u s m e u s , irnpii : 

2 8 . P r i e z le S e i g n e u r , a i in qu ' i l fasse c e s s e r 2S. Ora le Domiuum u t des inant ton i -
ces g r a n d s t onne r r e s e t l a g r ê l e , e t que j e v o u s t r u a Dei e t g r a n d o ; u t dimilt i im v o s , e t 
l a i s se a l l e r , s a n s que v o u s demeur i ez ici d a v a n - n e q u a q u a m h ic u l t r a m a n e a l U . 
t age . 

2!). Moïse lui r é p o n d i t : Quand j e se ra i so r t i 2 9 . Ait Movscs : C u m e g r e s s u s iuero 
d e la v i l l e , j ' é l è v e r a i m e s m a i n s ve r s l e S e i - d e u r b e , e x t e n d a m pal iuas mcas a d 
g n e u r ; et les t onne r r e s c e s s e r o n t , e t il n 'y a u r a D o m i u u m , e t c e s s a b u n t tonitrua, et 
p lus de g r ê l e , afin que v o u s sachiez q u e la t e r r e g r a n d o n o n e r i t : u t sc ias q u i a Domini 
es t a u S e i g n e u r . e s t t e r r a . 

30. Ma i s j e sa is que v o u s n e cra ignez p o i n t 30. .Novi a u t e m . q u o d e t l u , et s e r v i 
encore le Se igneu r n o t r e D i e u , n i v o u s , ni v o s tui, n e e d u m t imea t i s Duminuui Deum. 

3 1 . L e l in et l ' o rge fu ren t d o n c g â t é s dr. la 3 1 . L innm e rgo e t h o r d e u m hesum 
grile, p a r c e que l ' o rge HVHÎL dé j à p o u s s é s o n é p i . e s t , eu q u o d h o r d e u m es se t v i r e n s , 
e t que le lin commençai t à m o n t e r e n g r a i n e . e l l inum j a m folliculos g e r m i n a r e t ; 

3 2 . Ma i s le f r o m e n t e t les b lés ne f u r e n t p o i n t 32. T r i t i cum a u t e m et f a r n o n s u n t 
g â t é s , o a r c e qu ' i l s é ta ien t p l u s ta rd i i s . h e s a , q u i a se ro t ina e r a n t . 

33. A p r è s quo Moïse eû t qui t té P h a r a o n e t f û t 3 3 . E g r e s s u s q u e M o v s e s a P h a r a o n e 
so r t i d e la v i l l e , il é leva les m a i n s v e r s le S e i - e s u rbe , t e t e n d i t m a n u s a d Doro inum; 
g n e u r ; e l l e s t o n n e r r e s et la grêle c e s s è r e n t , s a n s et c e s s a v e r u n t t o n i t r u a et g r a n d o , n e o 
qu ' i l tombât p l u s une gou t îe ' d ' e a u s u r la t e r r e , u l t r a s t i l lavi t p luvia supe r t e r r a i n . 

24. El ¡/rawlo et ignis Mista pa,-iter. L o 
aiasaiont p o i n t , 0 Se igneur , ils ont c lé f r a j 
s ont et« tourmentés p»r de s plaies o s t r a c 
insumes p;ir Se feu (Sap., XVI , 10 oí seqq. ) . 
31. Linum ergo el hordeum Itesum est. Le 

g r ê l e tomb*. 
>mbaunu <s*mbU 

24. Oratvlo et ignis mista pariler. l l e b r . e s t , oral Igni* recipient ne 
grandine. I .XX : e rat autem grando el ignis ardens in grandine. I t e m 
pen t i®, c. 16, 17, 19 et 22 : Quod euim mirabile crai, in aqua. quœ or/.n-. 
ignis valebat... et supra virtulem ignis exardescebal... Nìcc aule-m et glac 
ignis, el non labesceòant. — Quanta a'ile nunquam apparuit in univa 
É x quo appars i t'ulsum esso quod qu idam a i u n t , u u n q u a m pluviam aut gra 
in yligypto. 

26. Ubi iraní fil i i Israel. Ka t a n t u m pa r s t e r r ¡ e Gessen a g rand ine imi 
Hebrieos por t inoba t ; n a m iEgypt i i in oa h a b i t a n t e ì p l a g a m communom c u t 

terra JEgypti, 

29. Exlendam palmas. Hab i tus h i c es t orari ti i 
ad calum pi 

l'urat, ncc u ila » estera » 
•liad 1 Timoth. 2. S : Volo ergo vi; 
redum timeatis Itominum. Timor* 
35 ; voi otiam timore se rv i l i , nui > 

ini loco, levantes pi 
'orent io et r e l ig ione 
it u t populum dimitía 

;and j e s r rai s o r l i 2 9 . 
l e S e i - d e ur 

r o n l . i t il n ' y a u r a Uoraiu 
sachiez q u l a t e r r e g r a n d 

e s t 1er 
ne c r a i i i ez p o i n t 3 0 . 

C H A P I T R E X. 
rlea sautere l les et des téiièb: 



Seigneur fit fondre la grêle sur la te r re , au mi- c œ l u m , et Dominas dédit toni t rua, et 
lieu des tonnerres e t des feux qui brillaient d e j g r andmem, ac discurrentia fulgura su-
toutes parts : le Seigneur fit pleuvoir la grêle s u r . pe r tc r ram; plui tquc Dominus grandi-
la terre d 'Egvpte. ; nera super tcrram .Egypl i . [a Sap. 16. 

, 16. e t 19. 19.1 
24. L a grêle et le feu mêlés l 'un avec l ' au t re j 24. Et grando -et ignis mista pariter 

tombaient ensemble ; e l cette grêle fu t d 'une Ie l le . îorebantur ; tan taque fuit magnitudinis, 
grosseur qu'ou n'en avait jamais vu auparavan t quanta ante nunquam apparuit in uni-
dc semblable dans toute re tendue de l 'Egypte versa te r ra /Egypti ex quo gens illa 
depuis l 'établissement de son peuple. condita est. 

25. Dans tout le pays de l 'Egypte la grêle f r appa 25. Et percussi l grando in omni 
de mor t tout ce qui se t rouva dans les c b a j n p s , te r ra ;Egvpli cuncla qua; fueruut in 
depuis les hommes jusqu'aux bûtes . Elle fil mou- a g r i s . ah homine usque ad jumentum; 
r ir toute l 'herbe de la campagne, e t elle rompi t eunc tamqueherbamagr i percussit gran-
lous les arbres. do , et omne lignum regionis confregil. 

26. Il n 'y eut qu'au pays de Gessen, ofi é ta ient 26. Tantum in terra Gesscn, ubi 
les enfants d ' Israël , que cette grêle ne tomba erantf i l i i I s rae l , grando non cecidit. 
point. 

27. Alors Pharaon envoya appeler Moïse e t 27. Misitque Pharao, e l vocavit Moy-
Aaron , e t leur dit : J 'ai péché encore cette fois : sen et Aaron , dicens ad eos : Peccavi 
le Seigneur est j u s t e ; moi e t mon peuple n o u s etiara nunc; Dominus j u s t u s ; ego e t p o -
soromes des impies. pulus meus, iinpii: 

28. Priez le Seigneur, afin qu'il fasse ce s se r 2S. Orale Domiuum ut desinant toni-
ces grands tonnerres e t la g rê le , e t que j e v o u s t rua Dei e t grando ; ut dimittam vos , e t 
laisse aller, sans que vous demeuriez ici davan- nequaquam hic ultra maneatU. 
tage. 

2!). Moïse lui répondit : Quand j e serai sorti 29. Ait Moyses : Cura egressus iuero 
«le la vi l le , j 'é lèverai mes mains vers l e S e i - de u rbe , extendam paliaas mcas ad 
g n e u r ; et les tonnerres cesseront, e t il n'y a u r a Doraiuum, e t cessabunt tonitrua, et 
plus de g rê le , afin que vous sachiez que la t e r r e grnndo non erit : ut scias quia Domini 
est au Seigneur. es t terra. 

39. Mais j e sais que vous ne craignez p o i n t 30. .Novi au tem. quod et l u , et servi 
encore l e Seigneur notre D i e u , ni vous , ni v o s tui, needum timeatis Domiuum Deum. 

31. Le lin et l 'orge furent donc, gâtés dr. la 31. Linnm ergo et. hordeum lœsum 
grile, parce que l 'orge avuiL déjà poussé son é p i . es t , eu quod hordeum esset v i r ens , 
e t que le lin commençai! à monter en graine. et liuum jam folliculos germinarci ; 

32. Mais le froment e t les blés ne furent p o i n t 32. Triticum autem et far non sunt 
gâtés , oarce qu'ils étaient p lus tardiis. hesa , quia serotina erant . 

33. Après quo Moïse eût quitté Pha raon et f û t 33. Egressusque Moyses a Pharaone 
sorti de la ville, il éleva les mains vers le Se i - ex urbe, tetendit manus ad Doroinum; 
gneur ; « l ies tonnerres et la grêle cessèrent , s a n s et cessaverunt tonitrua et grando, neo 
qu'il tombât p lus une goulîe' d 'eau sur la t e r r e , ultra atillavit pluvia super terra in . 

24. El grawlo et ignis Mista pa,-iter. Lo 
aissaiont point , 0 Seigneur, ils uni cié f r a j 
s ont eto tourmentés p»r <lcs plaies ex i rai; 
insumes par Se feu (Sap., XVI, 10 oî seqq.). 
31. Linum ergo el hordeum Itesum est. Le 

grêle tomb*. 
>mbaumi (sembU 

24. fíratvlo et ignis mista pariter. Ilebr. e s t , >rat ignis recipient se 
grandine. I,XX : e rat autem grando el ignis ardens in grandine. Item 
pernia», e. 16, 17, 19 ci 22 : Quod exim mirabile crai, in aqua. quœ Oi/.n-. 
ignis valebat... et supra virlulem ignis exardescebat... Nicc autem el glac 
ignis, el non labescebant. — Quanta ante nunquam api>aruit in univa 
Éx quo npparct t'alsum esso quod quidam a i u n t , uuuquam pluviam aut gra 
in yligypto. 

26. Ubi eranl fil i i Israel. Ka tantum pars terr¡e Gessen a grandine imi 
Hebrieos portinobat; nam iEgyptii in ea hab i tan te ! plagara communom cur 

terra JÉgypti, 

29. Exlondam palmas. Habitus hie est oran ti i 
ad calum pi 

l'urat, ncc u ila » estera » 
illud 1 Timolh. 2. S : Volo ergo vi; 
redum timeatis Itominum. Timor* 
35; voi etiam timore servili , qui > 

ini loco, levantes pi 
'oreutia et religione 
it ut populum dimitía 

¡ a n d j e SÍ rai sor t i 29. 
l e S e i - de tir 

reni, e l il n'y a u r a Domili 
sachiez qu la t e r r e grand 

cs l 1er 
ne c r a i i i ez p o i o i 30. 

C H A P I T R E X. 
ries sauterelles et des téiièb: 



parler ù Pharaon , qui lour di l : Allei! sacrificr 
Seigneur, votre D ieu ; mais qui soni ccux qui 
doivent aller? 

9. Moise lui répondil : Kous irons aree n 
petit* onfauls et non vicillards, avee no3 fils 
no3 filles, avec uos brebis et nos t roupeam 
car c'osi la fète solennelle du Seigneur, nul 

"io. Pharaon lui réparti l : Que le Seigneur soit 
avoc vous en lu nicme manière que j e vous lai ; -
serai alh>r avee vo* petits enfant*. Qui doute que 
vous n'ayez cu cela quelque for i niéchant den-

h 11. Il n'en sera pas ainsi ; mais alle?, seuleraont, 
vous autres hommes, e t sacrifìci! au Se igneur ; 
car c'est ce que vous ave?, demandé vous-mèmes. 
Et aussitót ils fnrent chassés de devant Pharaon. 

12. Alors le Seigneur dil à Moise : Etendez 
volre maiu sur . 'Egypte pour faire venir les sau-
lercil^s, afin qu'oQcfl monlent sur la t e r r e , et 
qu'elles dévorent toute l 'herbe qui e3t r e s t i e 
aprés la grfile. 

13. Moise étendit dune sa verge sur la terre 
d'F-gvpte, et le Seigneur lìt souffler un vent brù-
Innt tout le jour et Inule la nnit. Le m a t t a , ce 
veni brolant fit élever les saulerclles, 

I L Qui vinrent fondrc sur toute l 'Egypte . et 
arrètèrent dans toutes les terres des Egyptiens 
i une quantité si elfrovable. quo ni avont ni 

15. Ellcs couvrirent loule la surface de la 
terre, c i gStèrent tout. Elles man^èrent t ou te 
l'herbe et tout ce qui se trouva de frui ts sur les 
arhres, qui était échappé à la gréle ; et il n e 
resi« absólument rien de vert , ni sur les a r b r e s , 
ni sur les herl>es de la t e r re dans biute l 'Egypte. 

16. C'est pourquoi P h a i ; hfita de faire 

ad Pharaonem; qui dixit eis : I te , sa 
criticate Domino Deo vestro ; quinara 
snnt qui ituri sunl? 

9 . Alt Moyses : Cum parvulis nostris 
et seuioribus pergemus, cum fiiiis el 
fl l iabus, cum ovibus e t armentis ; est 
enim solemnitas Domini Dei nostri . 

10. El respondit Pharao : Sic Domi-
nus sii vobiscum, quomodo ego dimit-
Iitm vos , e t parvulos ves t ros ; cui du-
bium est quod pessime cogiletis? 

d ì . Non fìet i l a , sed ite tantum viri , 
et sacrificate Domino; hoc enim et ipsi 
putat is . Slalimqun eiecli sunt de con-
specln Pharaonis . 

12. Dixit aulem Dominus ad Moysen : 
a Exlende manum tuam super t'errarci 
¿Egvpli ad locusiam, ut ascendat super 
e a m . et devoret omnem herbam q u a 
residua fuerit grandini, [a 1(1». 3S-] 

13. Et extendit Moyses virgam super 
terram /Fgypi i ; e t Dominus induxil 
ventum urentem tota die illa et nocte; 
et mane facto, ventus urens levavit lo-
custas. 

H . Qua; ascenderunt super univer-
sam terram ¿Rgvpti; et sederunt in 
cunctis finibus vBtyptiorum innumera-
bi les , quales ante illud tempus non fue-
r a n t , nec postea futura-, sunt . 

15- Opcrusrunlquu uiiiversam super-
ficiem t e r r a , vastanles omnia. Devo-
rata est igitur herba t e r r a , et quidquid 
pomorum in arboribus fuit , qua; gran-
do dimiserat ; nihilque omnino vircns 
relictum est in l ignis , e t in berbis ter-
ra; , in cuncta -Egypto. 

10. Quamobrem festinus Pharao vo-

17. Auferat a me. In hebrieo additur tantum, et sen 
amplius non offendaiu. — Morteli!. Mane pestelli, liaiv 

19. Ventum ab occidente. Hèbr.. ventum marie; ma: 
A rreptam locuttam. Hoc l'ero modo, cum locusta» Cor 
liberantur, ut Iradit t 'tin., lib. 11, cap. 20. 

21. Tenebra... ut palpari quea'it. Loquitur buina 
, qui tenebr.n iuducobat, nibil palpari vctabnt , 

immissa, qui Hebraws ergastulori; 
lebras il h e , vide Sapient., cap. 17. 

'-». Lux erat. Ilcbr. e s t . in sedlbus sali. Hoc es t , n 
in oadem domo, in cubiculis luce guuJebuOt. 

21. Vocavitque Pharao Moysen. Triduo teuebrarum 
'.um -cestro; et armenta remaneant. Piguorìs loco, ne 

26. Non remanebit ex eis ungula. -Ne una quidam 

borrendo; f i 

a parcat Deu> 

n est Palostinie. -
rris involare. 

, et caliginosum, cr i 

is vex.tveraut. Quales 

ra- in vici« e t plateis, : 

, duriora timens. — C 
et non redeatis. 

22. Et facto: sunt tenebrie. Lorsque le Vent <lu desert soufflo dans la saison des grande« cha-
Icurs. il obscurcit l'air et on sa trouvo eommo plonge dans Ics t enèb ra . Mai* eoa ténèbres no 
sont rien compart ivement à colle* qui couvrirent alors l 'Egypte pendant trois jours . L'auteur 
du l . ivrede !.. &»<jcsso a fait lo tableau do l 'e f fui uu'olles eau-sèrent aux maipciciis oux-nitinc«, 
e t il le» considero cornino uno imago des tenèbre* étcrnolles dans losquelles ces malheureux 
avaiont meritò d'ètre plun.nés à causo do leurs superstitions et do toua leurs dtfaordres (Voyez 
Sap. XVII). r J 



y . m \ ? S e í u i répondît"?Ceque vous ordonnes I " 21). Respondit Moyees : Ita fiet ut lo-
fiora fait : je ne verrai plus jamais votre « s a g e . | c u i u s es, non videbo ultra faciem tuam. 

C H A P I T R E XI. 

¿diction de lu dixième *+t dernière piai« 

La Pilque. Lf 

C H A P I T E R X I I . 

p r e m i e r s - n é t * des« J û g j ' p t i e n s 

CAP. XII —2. Primus triI in mensibus anni. Chez les Juifs on distinguait deux »ortos d'an-
nées , l'année civile et l 'année sacrée. L'année civile, qui réglait lo cours des affaires civiles, 
commençait vers l'équinoxe d'automne. Le premier mois de cette année est appelé Tisrt par 
les Juifs , et repond a la lune de septembre. L'année sacrée réglait les fêtes et les cérémonies 
de la religion, Dieu en fixa le commencement au mois «le Nisan qui est vers l'équinoxe du 
printemps. et répond partie a notre mois de mars et partió ft notro mois d'avril. L'Ecriture 
l'appello lo premier mois, et appelle septième le premier mois de l'année civile. 

tpondet, vel partim martio, partim aprili. — 

i o n t f r a p p é s . 



fïactum, ti cicatrici 
Domino. ' Idem serv. 
lus Acharncnsos : T : 

^ scabiem. am impetigincm. non offeretis 
itophaoU scholiastos ad comœdiam cujop lit 
>*yixi; où fat-rot, y.y.\ xxfoXtu ¿rsp r, ¡XR, TS/J 
l, non immolantur in sacrificiis, et in un 
liiis non immolatur. — Masculus. Quiu pr 
ida saut, vol ctiatu quia typus Christ«. — A 

— poterà t immolai 
modo octavum a nativitato diem attigisset. Lev. 22. 87. 
servatoti*, si prò agno hceduin volusritis, aut neces; 
hudum. Si agnus desit ; non enim utruiuquc , sed alter 

G. Immolabilquc. Scilieet decima quarta dio. — Unii 
domi suas, totius familial nomine. — Ad vesveram. He 
duos soles. Prima vespora est, cum jamsol declinili ad 
et hoc voluit Chaldteus, inler duos soles, dcclinantem 
pus duo» citciler horas conlinebac ante soli s ocoasura. I 
cimai quarta; desinentis, et diei decimi« quinto; inchoai 
quarta, comesiio vero prec ìso tìcbat dccima quinta dit 
quarto; et decimo; quintic dici, et una sui par te ad d 
quintam spcctahat. * inchoabant enim U d i r a i dicm ci* 

vesper, 
immolât 
«pera en 

J udivi el 

7. Sumenl dr 
ut patot , 

at sanguine 
jderel oguu 

si-us comedoni illuni, lllarum d< 
domui jv 

pauci csse.it, ncc Buffleerent ad agnum 
comederant; ¡dioquiu, si ad prupriasdt 
percossi fuissent ab angelo. 

8. Cum iaducis agreslibus. In hobr. 
LXX babent, Èr:t irixpvïwv, quas aliqi 

9. Craduni. Non plano ossuin. — &&> 
elixelur. Hcbncis autem festinandnm c 
agnus Christus sacrilicahatur amoris ig 
quia caput, intestina et pedes, utpote o 

10. Utquc mane. Quia festini summe 

tm assum igni. Quia citius assatur caro , quam 
Notissima ratio videtur peteuda a mysterio ; uam 
isaiu». — Caput cum pedibus. Id oxprimit Deus, 
:t cartilaginosa, vulgo assai-i non soient, 
e diseedetis; ne orgo a profani« profane comedi 

cstiuationem indicant, suutquo viatorum ad iter 
m special cxremonia baculorum, qui manu te-
erant.— Est enim Phase. Phase transi lu m, sive 

u-an8iliebat, et reliuquebat 
:go Hebral couiedew icstiuan-
m et prjperum truusitum an-
auseundum et abeunduni vo-

l i . Restes 

ilceoruir 

perçut 

illa assas 
lactucis 

»lima eadem festi \ 
ihil ope rie facietis 
qujc ad vcscondu 

wvma; in eac 
sercitum vesti 
stodictis diete 
:stras ri tu pei 

ai ce même jour , j e ferai sortii 
de l 'Egypte , e t vous observe-
en race pa r un culte perpétuel . 

le quatorzième jour du p : 
>ir, vous mangerez des pain 
IU soir du vingt et unième j< 

Leo. 23. 5. iVwra. 2S. 10." 
19. Scplem diebus fennent 

venielur iu domibus veslris 
deril f e rmen ta tum, peribil 
de <xetu Israel , tam de ad1 

ivera point de levain dans vos 
es sept jours . Quiconque raan-
du levain périra du milieu de 
il, soit qu il soit étranger ou 

angerez r ien avec du levain , 
in sans levain dans toutes vos 

naturel d i 
c fermentatum non comede-
:tis habitaculis vestris edetif 

21. Vocavit autem Moyses omues se-
niores filiorum Is raë l , e t dixit a d eos : 
Ite tollcntcs animal per famili as vestras, 
e t immolate Phase . 

22. a Fasciculumque hyssopi tingile 
in sanguine qui est in l imine, et a sper -
gile ex eo superl iminare, e t u t rumque 

21. Moïse appela ensuite tous les anciens des 
enfants d ' Israël , e t leur «lit : Allez prendre un 
agneau dans chaque famille, e t iramolez-fe pour 
célébrer la Pàquc. 

22. Trempez un petit bouquet d 'hysope dans 
le sang qui se ra sur le seuil de la por te , et vous 
en ferez une aspersion sur le haut de la porte et 

CHAPITRE X I I . 

pieds et i 

î ligure de la 



i a lum angel u m fuisse hucc percussorem exit 

33. Urgebantque/Egypt» populum de i 33. Ees Egyptiens pressaient aussi le peuple 
erra esire velociter, dicentes : Omnes de sortir promptement de leur pays , en disant : 
i - . — — N n u < mrtitrrAn« tniin Nous mourrons tous. 

34. Le peuple prit donc la farine qu'il avait 
pétri*?, avant qu'elle fût levée; et la liant en des 
manteaux, la mit sur ses épaules. 

35. Les enfants d'Israël firent aussi ce que 
Moïse leur avait ordonné, et ils demandèrent aux 
r » — d'argent et d'or, et beaucoup 

35. Tulit igitur populus conspersara 
farinam antequam fennentarctur ; et li-
gaos in palliis, posuit super humeros 

a Feccruntqne fllii Israël sicut 
prœceperat Moyses, et petieruut ab Aì.-
gyptiis vasa argentea et nurea. vestem-
que plurimam. {a Sup. 3. 21. et 11. 2 . jd'h, 

1 ^fi.^Dominus autem dédit graliam po- 30. Et le Seigneur rendit favorables à son peu-
pulo coram /Egyptiis ut commodaren: pie les Egyptiens, afin qu'ils leur prêtassent ce 
eis; et spoliavenmt /Egyplios. qu'ils demandaient, ainsi ils dépouillèrent les 

Égyptiens. 
37. Profectique sunt filii Israël de 37. I.es enfanls d'Israël partirent donc de Ha-

Ramcsse in Socoth, sexccuta fere millia messes , et vinrent à Socòth, éiant près de six 
ueditum virorum absque parvulis. cent mille hommes de pied, sans compter les 

enfants. 
38. Sed et vulgus promiscuum innu- 38. Ils furent suivis d u n e multitude innom-

merahile ascendit cum eis, oves et a r - | b r a b l e de petit peuple, et ils avaient avec eux 
menta et aniiuantia diversi generis multa ; une infinité de brebis, de troupeaux et de bêtes 
nimis. de toutes sortes. 

30. Coxeruntque farinam, quarn du- 39. Ils firent cuire la farine qui l s avaient 
dum de /Ëeypto conspersam tulerant;: emportée, il y avait du temps, toute pétrie, de 
et fecemnt subeinericios panes azvmos;1 l 'Egypte; et ils en Drentdes pains sans leyum 
ñeque ciiim poterant fermentari cogen- ; cuit* sous la cendre ; car les Egyptiens les avaient 
t ibus exire vErçyptiis, et nullam facere ¡si fort pressés de partir, qui l s ne leur avaient 
sinentibus moram ; nec pulmenti quid- pas laissé le temps <1 y mettre du levain, ni ae 
fluam occurrerat preparare . ! rien préparer à manger. 

40. a Ilabitatio autem filiorum Israël1 40. Or, le temps que les enfants d'Israel avaient 
86. Kt spoliaccrunt Kgypiioz. Saint Augustin dit eue cette spoliation était l'image de ce 

nui devait arriver dans le christianisme. Car, comme les Israélites, aprfc* avoir emporte I or et 
1 ar-'ont .les Kgvptiens. les consacrèrent au vrai Dieu pour construire et orner son tabernario; 
ainsi les grani* horades quo J e w s a appelés a lui do l'idolâtrie, les Cypnen. les l.actanco, 
los Hilair!, ont f*it servirà la gloiro de 1« religion tout ce qu'ils ont twuvo de vrai, do 
bon et de solide dans lo< auteura patens (De Docl. christ., lib. II, cap. 40). 

37. Pr..fec!iw.i mut filli Israël... sementa feremiUia. Ce nombre parait extraordinaire. Mais 
nous ferons observer qu'on nVst pas obligé d'admettre, comme le veulent lo texto Samaritain 
St les Œ n t e . que l2s HébrouxVont P W que 215 ans en Egypte. II nous semble plus 
vraisemblable, comme le veulent Josôpho, le texte hebreu. les Bénédictins et une foule d'au-
teurs. qu'ils y sont restes 430. Eu admettant que la population ait double parmi les enfants 
de Jacob tousles vingt ans, comme cela arrivo en Hussie. on a une progression geometnque 
de a) termes c tdemifqui donne au seizième, déiû 4,787,5«) individus. Hans le* Etat-Lnis, oU 
la population doublo tous les 14 ans , il aurait suffi de SI5 ans, fixés par com.iw ehronolo-
glstes, pour amvor au chiffre que donne Moïse. Il n'offre donc non d invraisemblable. 

33. Urgebml<¡ue yEgyptii. Timore-ex tantâ strage pereussl. 
31. Conspersam farinam. Pastara. - Ugans In palliis. In linteis aut sindombus. 
30. Dédit graliam. Deus corda JEgyptiornm inflexit, ut non timore »ljquo mdueti sed 

sponto ne liberaliter vasa commodaront. - SpOllateruni JEggpHot. Spolium «ustum, qum 
Dei jussu factum. Nee mentiti llebnei, cumpetierunt commodata, ammo non nr t i tuendi , nam 

y?, Ile Itamene. Hebraic* Msepta t endente in Chanaun 42 «atienes habuerunt. aive 
mansiones in ¿essilo. Prima fail ili Saluasse ; ¡Hue cnliu ex Ioli .KgyW© eonvcucroia Hebne; 
esilari. - I n Saeath. Secunda inansio fuit in Soeoth , s i » eral lutar maroKubrnm et 
jEg,puim urne cuitan. ; nam omnia sb /Kgypto u s j u . ad" mare Rubra» ohm 
deniur ad JKt)plum , licol ine»»:, « M I » et desuna. Dieta O't txxMb , ld ? V l > . ' S s 
quod prim. S a ' W n l oxountes de /Kgjpto Bscrint tabernaeula, ut docet S. L™ 

• . — Sexcenla fere milita pedilum. Non nuracraulur qui vigesunnin Mali* snnumnon 
cxpleverant. nee mulleres, neo ïouas . nee vulsus -Ro-plierum qu, I el .ni> » » w m • 
eues otnne> alloul pulact attiKisse t.-ieies conten» liommuut millia, ve l . ut ioqul solemos, 
tres millione». -iliiius mirabitur 815 anni, sic aucun. Jaeobi pretgmem, « a { « « I t id quod 
i . feeundilato «gypimrum mulleran I radii Aristotoles 1. 7 de Hist . animal., n. 4 Atos»« 
»areali*. t .XX, pftIter lupelleettlem . non u n u m m o a n . sed se movement, párvulos, mu-
lieros .o te . , inquit S. August., q. 47. 

89 Dudum... roiuvertam. Nam plusquam uno 'li.- latepro eonspersa fucral, na : feriuen-
tals . — Pulmenti. Obsonii, v. g., carnis, piséis, oleris, 

». Quadrinainiorum Maiala «»norma. Si numerare.iueipiamus »1. anno .5 Abrauami 
quo anno Abraliam evoeatus a Deo em.it ab Hara.ii peresnnsn versus terrain CtoMW.. luet-
tur autem habitat« Teisse ITO annorum, quia mail t hujus tempori,1 p a r t e J K ¿ ¡ m ¡ ¡ ' "J™?' • 
hoe est . 215 aouis. qua: etiam pars potior fu i t . et magois culomitatibus Hebnoerjm insi^nis 



gintorum Iriginta annorum. [a Gei. 13. 

•il. Quibus cxpletis, eadem die p r e s -
sas est omnis excrcitue Domini de terra 
.-Egypti. 

42. Nox ista est observabilis Domini, 
quando eduxit cos de terra sEgypti; 
hanc observa i« dehent oranes Olii Israel 

mémo 

nuit dans laquelle le Seigneur les Î 
;ypté doit «tre consacrée à l'honneui 
; et tous les enfants d'Israël doiven 
:f l'honorer dans la suite de tous lei 

manger* 

môme 

point. 
49. La même loi su gardera pour les habitants 

du pays et pour les étrangers qui dcweurcu! 

50. Tous les enfants d'Israël exécutèrent ce 
que le Seigneur avait commandé à Moïse et à 

i l . Et eadem die eduxit Domini 
js Israël de terra ¿Egypti per turm< 

bande; 

i l i . L'a gneau se mangera dans un 

chair 
s ne transporter!: z dehors 

chair , c l -iro us n'en rompre» 

17. Toi ite l 'assemblée d 'I i iraél fera 

18. Ou. i si quelqu'un des étrangei 
êlrc i ;ié e t faire la Pâq ue duÎSc 
cc qu ' u y aura de mâle av ec lui se 
aupar >t, et alors il la i »ourra c 

celui qui 
ne un habitant d 
ne sera point cir 

e votre 

in generationibui 

43. Dixitque Dom 
Aaron : Iliec e3t reli 
alienigena non come 

44. Omnia autem.. servus emptitiu 
circumcidetur, et sic comedet. 

45. Advena et merceuarius non eden 
ex eo. 

4li. In una domo comedetur, nec ef-
fcrctis de carnibus e jus foras, a nec oi 
illius confringetis. fa Ntm. 9 . 1 2 . Joan 
19. 36.] 

. . ccetus filiorum Israel facie 
illud. 

48. Quod si quis peregrinorum i i 
. vestram volueril trausire cOlùniam, e 

Phase Domini, circuincidetui 
e t il prìus omne masculinum e jus , et tuo« 
mais ritu celebrabit ; eri tque sicul indigeni 

; terra; ; si quis autem circumcisus nor 

C H A P I T R E X I I I . 
Cor»^oration des premiers-nés. Depart des TïéT>r€ 

1. Le Seigneur parla encore ce mime jour à I 1. Locutusque est D o m i n a 
Moïse, et lui dit : : sen , dicens : 

2. Consacrez-moi tous les premiers-nés qui ! 2 . a SanctiGca mihi omne r 
mvrent le sein de leur mère parmi les enfants | turn quod aperit vulvara in n 

tam de hominibus quam de jument is ; d ' Israël , tant des hommes que des hô tes : car 
mea sunt enim omnia, [a Infra. 3 i . 19. toutes choses sont à moi. 
Levit. 21. 20. Num. 8. 16. Luc. 2. 23.] 

3. Et ait Moyses ad populum : Me- 3. F.t Moïse dit au peuple : Souvenez-vous d e 
m en tote diei bujus in qua egressi estis ce j o u r auquel vous êtes sortis de l 'Egypte et de 
de vEgypto et de domo servitutis, quo- la maison de votre esclavage; souvenez-vous 
niatn in manu forti eduxit vos Dominus que le Seigneur vous a tirés de. ce lieu par la 
de loco is to , ut non comedatis fermen- force de son h ra s , et gardez-vous de manger 
ta tum panem. en ce jour du pain avec du levain. 

V. Ilodie egredimini mense novarum 4. Vous sortez aujourd 'hui dans ce mois des 
f rugum. fruits nouveaux. 

5. Cumquc introduxerit te Dominus 5. Et lorsque le Seigneur vous aura fait entrer 
in terram Chananmi cl Helhasi e t Amor- dans la terre des Channnéens, des Héthéens, 
rluei e t Hevtei et Jebusœi.quam juravi t des Amorrhéens , des Hévéens e t des Jébuséens , 
patrihus tuis ut da re t tibi, terram lluen- qu'il a j u r é à vos pères de vous donner, dans 
lem lacle e t molle, celebrabis hune mc>- celte terre où coulent des ruisseaux de lait et de 

(i. Septem diebus vesceris azymis; et 6. Vous mangerez des pains sans levain pen-
in die septimo èrit solemnitas Domini, dant sept jours ; et le septième jour sera un jour 

7. Azyma comedetis septem diebus ; 
non apparebit apnd te aliquid fermen-
tatum, nec in cuuclis finibus tuis. 

3. Narrabisque Clio tuo in die ilio, 
dicens : Hoc est quod fecit mihi Domi-
nus quando egressus sum de /Egypto. 

9. E t erit quasi signum in marni tua, 
e t quasi monumentum ante occulos 
t u o s ; e t ut lex Domini semper sit in 
ore tuo , in maim e jus forti eduxit te 
Dominus de jEgypto . 

10. Custodies hujuscemodi cultura 
statuto tempore a diebus in dies. 

11. Cummin introduxerit te Dominus 
in terram Chanamei, sicut juravi t tibi 
e t patribus tu is , et dederil tibi cam ; 

12. a Separabis omnc quod aperit 
vulva!» Domino, et quod primitivum est 
in pecoribu3 tu i s ; qnidquid habueris 
masculini sexus consecrabis Domino, fa 
Infra. 22 . 29. e t 34. 19. Ezech. 44. 30.J 

13. Primogenitum asini mutabis o v e ; 

r àura plus rici 
non plus qu'e 

iir-là vous dire 
'/te en mf.moirt 
faite lorsque j i 

mme un signe d 
numenl devant 
;neur soil toujc 
igneur vous a l 

au j o u r qui vous a été ordi 
11. Et lorsque le Seigneu 

trer dans la terre des Charn 
ment qu'il vous en a fai t , à 
et qu'il vous l 'aura donnée. 

12. Vous séparerez pouf 

miers-nés de 

; échangera 

niers-nés mâles que vous 

le premier-né de l ' â n e . 



3 ossa Joseph 
¡t lìlios Israel, 

remplir 

iix da rachat 

illiire agno, vel haido. - Si 
ut illum ovo redimere velia, 
cai vorbum hebneum arapk 
fi... redime«. U t hxc rcdci 
gladio angoli subducta sun 

occidos : hoc 
prìmogeni-r 

i redeinpc 
tabiruae 

Omnia primi 
: -Egvpto ; in 
i (ut dietimi e 18), primogenita sibi ab He-

arasse ;iccipiunt de scheda in 
.:„. Rivirali« n tì. 

briei-s offerri voli 
10. Quasi appe 

from« pendente. 

17. Per viam terrre PMUsihiim. Hoc iter a Chan 
nitcr dicitur esse decem dieruin. l'hilo ait esso triui 
eoiisurgerc. Eliaui alià v i i pugnanduin fuit cum A 
eum, e t quadragesimo die ab exitu de /Kgj-pio ini 
autem transissent Hebrtci per Philistiiinos, statini 
stibus hellicosissimis; talea onim crant Philisthini 

18. Armati. Uonostioras jaia ante arma domi sue 
sibi compararuut. et eommodari sibi ab -Egyptus ; 
serto, et ab hostibus etiam, si aliqul in Ipsos inst 
bollo quod paulo post cum Amalocitis gesscrunt. 

19. Ossa Joseph. Verisimile est edam hoc tempc 
translata ; nain est Act- cap. 7, u. 16, constat eos t i 

i» h a b u e r u n t , al 
pos tu larunt , ut 

lurgcreat ; nam < 

ireharum fratrum Joseph 
i l 'ahesunatn, et sepultos 

C H A P I T E B X X V . 

Passage eie la. m e i liouae. 

•1. Le Seigneur parla encore à Móise, et lu i di t 



EXODE 

per populo, et dixerunt : Quid volt 
mus facerc ut dimittereraus Israel, 
servirei nobis? 

6. Junxit ergo currum, et omnem 
populum snum assumpsit tecum. 

i. Tulilque sexcentos curnis electos. 
et quidquid in .-Rgypto curruum fuit: 
et duces lot ins Cxercitus. 

8 . Induravitque Dominus cor Pharao-
nis re<>is -Cgypti, el persecutus c*l filios 
Israel ; at illi egressi erant in manu ec-
celsa. 

9 . a Cumqne persequerentur /Egyplii 
vestigia praicedentium, reperensnt" eos 
in caslris super mare; omnis e«uitatus 
et currus Pharaonis, et universus exer-
citus, erant in Pbihaiiiroth contra Reel-
sephon. [a Machab. i. 9. Jos. 24. 6.] 

10. Cumque appropinouassel l 'harao, 
levantes tllii Israel oculos, videruct 
•Egyptios post se : el timuerunt valde; 
clamaveruntque ad Dominum. 

H . E t dixerunt ad Moysen : Forsilan 
non erant sepulcra in ¿Egvpto. ideo 
tuli sii nos ut moreremur in solitudine; 
quid hoc facere voluisti, ut cduceres 
nos ex ^ g y p t o ? 

12. .\ était-cc 
•lui11 encore en 

itecede a nobii 

craigni 

les Egypliens qi 
disporàltre, el v 

14. Le Seiene 
demeurerez dan 

{5. F.I le Se 

>mbattra pt 

i Dominus ad Moysen : 
id me? Loquere lliiis Is-
'canlur. 

broohes d: 
itaiont pari 

11. Forai t 
iespérc-. S*i 

la position dos Hébroux ótail dè-
de filini d:»ns lo desert. Dicu les 
: dovaient Icur salut quMi sa pro-drc compi 

-.Sexrentos currus. Olim curribus 
falci bus doractebant homines rt equo 
— Duces toiius cxercitus. LXX verti; 
s. |iolia3tos aiuut antimios magnos fee 
duo rcliqui milite», et hos tHstatu ( 
rum scilicet unusquisque contra trc3 a 
milita in alios pnefoe turare cxercuis 

10. Timiteruni valde. Non unim er 
maveruntque ad Dominum. Or an tea, 

13. Xolite liniere. Mollitor ot blandi 
Salutem. 

14. Et vos taccbilis. Vos quiescetls , 
Hum spoetando. 

15. Qui*' cfimas ad me! Clamor {i 
ct deiiderium vehement. Hujusmotl 
Proinde eum ev«udiens ait Deus : 
ostendens, et ad futurum miraculum i 

ferebantur in hostem. 
O'-nt. Mosis, ot grawus 

militcs fortissimi 
fos. Probabile tort 

luadero 

Mosis ck 

1C. F.t pour vous, élevez vi 
dez votre main sur la mer, et 
Ics enianls d'israèl marchent 

exteude manum luam super mare, et 
divide illud ; ut gradiantur Ohi Israel 
in medio mari per siccum. 

17. Ego aulnm indurabo cor /Egvp-
linrum ut perscquanlur vos; et glonti-

ie ixeur ura r.ij; 
rent au milieu de 

ejus, et in curribus et 
18. Et scient iEgvt 

Dominus, cum g l o r i ò 

' 19. Tollensque se angelus Dei, qui , li». F.l alors l'ance de Dieu, qui marchait de-
prfficedebat castra Israel, abiil uo&l vani le camp des Israelites, alla derrière cux ; 
eos; et cum eo pariter columna nuDis, et en méme temps la colonne de nuée, quittani 
priora dimilteus, post ter gum. la lète du peuple, 

20. Stetit inter castra /Kgyptiorum et 20. Se mit aussi derrière, entre le camp des 
castra Israel; e t e ra t nubes tenebrosa, Egypliens et le camp d'Israel; et la nuèo clait 
et illumina«!» noctem, ila ut ad se invi- lènébreuse d'une part, et de l'aulre elle éclairait 
ceni toto noclis tempore accedere non la nuit ; en sorte que les deux armèes ne porent 
valerent. s'approcher dans tout le temps de la nuiL 

21. Cumque cxtendissct Moyses ma- 21. Moise ayant done étendu sa main sur la 
nuin super mare, abslulit illud Dominus ! uicr, le Seigneur en divisa les eaux, et faisant 
Haute vento vehement! et urente tota I soulller un vent violent et brfllant pendant toute 
nocte, et vertit in siccum ; divisaque est la nui t , il en dessécha le fond, et ainsi l'eau fui 

1 "viste. 
22. Et les enfants d'Israel marchèrent à pied 
:c au milieu de la mer. ayant Teau à droito et à 

22. a Et ingressi sunt filii Israél pei 

quasi m u m s a dexlra eonim et lai vii. 
fa l'i. Ti. 1.1. et 113. 3. Hebr. 11. 20.; 

23. Pcrsequenlesque .Egypt» ingressi 
sunt post eos , et omnis equitatus Pha-
raonis, currus ejus et equite3, per rae-

24. Jaiuque advenerat vigilia matu-
tina, a et ecce respiciens Dominus supei 
castra vEgyptiomm per coluinnam igni* 
et nnbis, interfecit exercitum eorum. [e 
Sap. 18. 45.] 

lorsque la veille du matin fut venue, 
avant regardé dans sa calére le camp 
n i au travers de la colonne de leu et 
tit perir toute leur armée. 



C H A P I T B E 
Moïse. Les Israélites 

X V . 

• ni rent 

i . Tunc a cccinit Moyses et tilii I s -
rael carmen hoc Domino, e l dixerunl : 
Canlcmus Domino; gloriose enim ma-
gnißcatus est : equum et ascensorem 
dcjecit in marc, [a Sap. 10. 20.J 

ol poeseus cau3á V! 



14. Les people* 
ri lés: les Fbilisti 

196 EXODE. 

13. Vous vous ê tes rendu, pa r votre miséri-
corde , le conducteur du peuple que vous avez 
racheté ; et vou3 l 'avez por té pa r votre puissance 

rotre demeure sa in te . 
•ut é levés ; ils se sont ir-
int été saisis d'une pro-

fondé douleur . 
15. Les p r i n c e s d ' E d o m en ont été t roublés ; 

l 'épouvante a surpr is les forts de Moab; et tous 
les habitants de Chanaan ont séché de crainte. 

10. Seigneur, que l 'épouvante e t l'effroi tom-
bent sur e u s , à cause de la puissance de votre 
b ras ; qu'ils deviennent immobiles comme une 
p i e r r e , jusqu 'à ce que votre peuple soit pas sé , 
jusqu ' à ce qu'il soit passé , ce peuple que vous 
vous êtes acquis. 

17. Vous les introduirez, e t vous les établirez 
sur la montagne de votre hér i tage , sur cette d e -
meure t rès-ferme que vous vous êtes préparée 
vous -même; dans vot re sanctuaire , Seignei 
que vos mains ont affermi. 

i s . Où le Seigneur régnera dans l 'éternité 
au delà . 

1!). Car Pharaon es t entré à cheval dans 
mer avec ses chariots et ses cavaliers ; e t le Si 
gneur a fait retourner sur eux les eaux de 
mer . Mais les enfants d 'Israël ont passé à pied 
sec au milieu des eaux. 

20. Marie, prophétesse, 
tambour, et toutes les fer 
elle avec des t ambours , t 

r d 'Aaron, prit ur 
marchèrent aprè; 

mt des chœurs d* 

. Dux fuisti in misericordia tua po-
lulo quera rcdemisli ; et portasti eum 
• fortitudine tua. ad habitaculum s a n o 

15. Tunc conturbati sunt principe; 
Edom, robustos Moab obtinuit tremor 

'ucrunt onines habitatorcs Cha 

i fot lido et I 16. I r rua t f , 
•r, in magnitudine bracini t u i ; (faut 
¡mobiles quasi lapis , donec pcrtran-
at populus tuus Domine, donec per-

t ranseat populus i s t e , quern possedisti. 

17. Introduces cos , e t plantabis in 
monte ha;reditatis titœ, fornissimo ha-
bitaculo tuo quod operatus es Domine: 
sanctuariuitì tuum Domine, quod tìrma-
veruni manus tua*. 

•18. Dominus regnabit in wtern 
ullra. 

19. Ingressus est cnim equos P 
cum curribus e l cquitibus ejus in 
et reduxit super eos Dominus 
m a r i s ; filii autem Israel ambula^ 

¡1 et 

int 

¿1). Sumpsit ergo Maria prophotissa. 
loror Aaron , tympanum in manu sua: 
igrcssieque sunt omnes mulieres post 
»ani cura tympanis et chor is , 

19. Ingressus est enim eques Pharao. C'est poi. 
IUO Pharaon lui-même avait été englouti dans les 
rtVi;nj*>-'lu- donc d'admettre que l'armée è 

>n qui a pu fair 
t p i s eoneluani 
s que le Pbarm 

. Kia 

Manuel d'histoire 

13. Populo quem redimisti lix jEpvpti f 
tur. Sensu5 est : et portabis ad terrain t'hnni . _ 
Abraham. Isaac. Jacob, viri sane», habitârunt; quia in c& fu tur t 
rus et versati!rus Ohristus, B. Virgo, apostoli, etc. 

U. Aiceuderunt popuii et irati sunt. Hobr., audicrunl popu 

Xessi sunt eontra l lebneos, ut eos prohiber 

> 4 . itico. 
15. Ûbriguerunt. Similes stupentibus faoti aunt prie timore. 
Id. Fiant immobiles- llnbr., sûeant ut lapides. Mosis votum t 

brrei non modo vicerunt, s c i et in m pene au internecionem ceci» 
populus tuus. In torram proinissam Chanaan. 

17. introduces eos, et plantabis. U t stabilem, firmam et natural 
rum, fisi s rodicibus sede m obtineant. — In monte horreditatis tv 
ficandnm te m plum, quod futurum e ra tdomuso t htereditus Dei. 

18. Aìternum el ultra. /Etcrnuin sn-pe vocatur s;eculum long! 
nus non vidotur, oiiamsl ipsnm vere et proprieceternum non s i t ; 
verbum qnolam. I taque quanrto absolutam ¡«crnitatom significa 

ultra. Possum us etiam dicero osso hynerbolem . euj i i s aoatent 
lis ulterior terminus, qui a t e 

u i F 

î iiliquis v 

.. Hoc prophetice dici-

;. Monte Sion , in quo ¡*di-

simum, coins finis et termi-
IOC e aim signilicat hebrxum 
» volunt , addunt par t ig ian i 
x alt : Dominus regnabit, et 
dilute non eomprchendatur, 

21 

SO. Frophetissa. Val qu iacum eS Deus colloeutus, Num. 12. 2 ; vai quia doctrix et magistr-. 
d quia prrccentrix. — Soror Aaron. Dicitur potius soror Aaron «uam Mosis, quia Aaron 
ose erat senior, et proxime post Marium natns. Hinc Grog. Nyas. I. do Virg., e. 6. Mwiam 
isse virginern docet. alioquin potius a marita quam a fratre agnoiomarotur. Ando que i nus-
uim Scnptura mariti eius aut llberorum meminit. Idem docet S. Ambros, e t aln. l i ane ta-
on opinionem alii parimi cenitudinis balere ontani . Vide Suarex in 3. part., tom. 2, disp. o. 
et. 3, et Barradium. tom. 1, lib. 7, cap. 8. Addo Josephi auctoritutcm, qui lib. 3. Anuquit.. 
.p. 2, Hur ejus maritum facit. - Tympanum. Tympanum (inquit Isidorus, Ub. 2; Orig., 

pellis vel corium Ugno ex und parte exlensum. D 
ius aut bacilli pulsum resonet. — Et choris. ChoruS i 
[ìiamvis ita aliqui sensorint ; sed chorus est multitudo 
.pud Hcbneos ut mulieres et puellto in Doi laudeiu vel boi 
7. 26 : l'r^eenerunt principet conju- ••' • -»—•••»— -•-

r ¿ita 1 

•a medio Juoenculftrum tympanistr 

2 l . Quibus prœcinebat, dicens : Ci 
lemus Domino, gloriose enim magni 
catus es t , equum et ascensorem e j 
dejecit in mare . 

>2. Tnl i t autem Moysos Israël de m 
rubro, et egressi sunt in desertum Si 
ambulaveruntque tribus diebus pe r 
l i ludinem, et non inveniebant aquaiu 

23. E t venerunt in Mara , nec po 
rant bibere aquas de Mara , eo qu 

21. Et Marie chantait la première, eu disant : 
Chantons des hymnes au Seigneur, parce qu'il a 
fait éclater sa grandeur et sa gloire, et qu'il a 
précipité dans la mer le cheval e t l e cavalier. 

22. Après donc que Moïse eût Tait sortir les 
Israélites de la mer R o u g e , ils entrèrent an d é -
ser t de Sur, e t , ayant, marché trois j ou r s dans la 
solitude,, ils ne trouvèrent point d 'eau . 

23. Ensuite, ils arr ivèrent à Mara ; mais ils ne 
pouvaient boire des eaux de Mara, parce qu'elles 
étaient amères. C'est pourquoi on lui avait donné 
un nom qui lui était propre en l 'appelant M a r a , 
c 'es t-à-dire Amertume. 

24. Alors le peuple murmura contre Moïse, en 
disant : Que boirons-nous ? 

25. Mais Moïse cria au Seigneur, lequel lui 
montra un certain bois qu'il je ta dans les eaux ; 
et les eaux devinrent douces. Dieu leur donna 
en ce lieu des préceptes et des ordonnances , e t 
il tenta son peuple , 

26. En disant : Si vous écoulez la voix du Sei-
gueur votre Dieu, et que vous fassiez ce qui est 
j u s t e devant ses yeux; si vous obéissra à ses 
commandements , et si vous gardez tous ses p ré -
ceptes , j e ne vous f r appe ra i j>° ' n l de toutes les 
langueurs dont j 'a i frappé l 'Egypte, parce que j e 
suis le Seigneur qui vous guéris . 

27. Les enfants d 'Israël vinrent ensuite à Ehm, 
où il y avail douze fontaines et soixante-dix pa l -
miers; e t ils campèrent auprès des eaux. 

omen imposuit , v> 
;t, Amaritudinem. 

25. At ¡lie d a i 
étendit ci lignu 
;t in aquas , in c 

e ia . e t ibi tcutavit et 
15. Eccli. 38, 5.1 

26. Dicens : Si out 
mini Dei tui , cl quod 
eo feceris, et obedier 
custodicrisque omnia 
cunctum languorem, 
/EgyptO, non induca 
emin Dominus sanalOi 

27. a Venerunt autt 
raël , ubi erant duod« 

CHAPITRE X V I . 1 9 7 

C H A P I T R E X V I 

I . Profcct iquc a sunt de Elim et ve-
rni ornais multitudo flliorum Israel in 
desertum Sin , quod es t inter Elim et 
Sinai ; quintodecimo die meusis secundi, 
oostquam egressi sunl de te r ra /Egypti. 
•a Sap. 11. 2 . ] 

I. Toute la multi tude des enfants d 'Israël, étant 
partie d 'Elim, vint camper au désert de S i n , qui 
est entre Elim et Sinai , ifs tj arrivèrent le quin-
zième jour du second mois , depuis leur sortie de 
l 'Egypte. 



2. E t murmurftvil ornais coneregatio 
flliorum Israel contra Moysen et Aaron 
in solitudinc. 

3. Dixeruntque Qlii Israël ad eos : Uti-
nam roortui esseraus pe r manum Domini 
in terra /Egvpti, quando sedebamus su. 
per ollas carninm, e t comedebamus pa-
num in sa tur i ta te ; cur eduxistis nos in 
desertum i s tud , ut occideretis ornnem 
mullitudinnm fame? 

i . Dixit aulem Dominus ad Moysen : 
Ecce ego pluam vobis panes de eœlo; 
egrediatur populus, et colligat qua; suf-
ficiunt super singulos dies ; ut tentem 
eum utrum ambulet in lege m e a . an 

3. En leur disant : P lû t à Dieu que n o u s fus-
DUS morts dans l 'Egypte pa r la main d u Soi-
jour, lorsque nous étions assis près des mar-
iles pleines de v iandes , et que n o u s mangions 
i pain tant que nous voulions I Pou rquo i nou: 
ez-vous amenés dans ce d é s e r t , p o u r y fain 
surir de faim tout le peuple? 
•I. Alors le Seigneur dit à Moïse : Je va i s vous 
ire pleuvoir des pains du ciel ; que le peupli 

:ueillent de 

0. Dixeruntque Moyses e t Aaron ad 
unes filios Israël Vespere scietis 
uod Dominus eduxer i t vos de terra 

'mane videbitis gloriam Domini; 
idivit enim murmur vestrum contra 
ominurn; nos vero quid sumus, quia 
lussitastis contra nos? 
8. Et ail Moyses : Dabil vobis Do-

linus vespere carnes e d e r e , et mane 
¡mes in sa tur i ta te ; eo quod audierit 
¡urmurationes ves t ras quibus niurmu-
tti estis contra e u m , nos enim quid 

ajouta : L e Seigne 
;hair à manger, et 

rassasier 
roles de 
contre 1. 

rum, sed contra Dominum. 
9. Dixit quoque Moyses ad A; 

ic univers® congregations fliioru 

10. Curnque loquerelur Aaron adorn-
icm cœtum flliorum Israël , respexerunt 
id solitudinem : et eece gloria a Domini 
ipparuit in iiube. [ a Eccii. i o . 3.] 

manderez 

m, Domini! 
as carninm. . 
M plebis ollis 
lulaa pauU fa et Num. 11. S: 

Deua eat s e n 
cogac 

dlisendi 
Paraso* iburua priep.ir.it 

<>. Vespere scielis 7. Et mane. Qu 
mua, u» patet Num. 12 et 13, pur quod 
providonuam. Sano iguorarc non poto 
rturbationibus aetf erumpebant in mur. Mosen 

is sœculi essent Dominum. 
y. Accedite coram Domino. A<1 eotumnaro nul 
ura enim fabrieatura erut tabernaculum, • m p ; 
»rte ante tabernaculum illud congre^ati s u n t , 
îr, erat in oastri», ut patet ex cap. 33. 7, ad que 
10. Respexervni ai soliludinem. Ex i r a enstx 
usiuin ridlansque jubar, quo se quasi spcctaiid. 
U. Locutus eu auten Dominus ad Moysen 

,.A - v: . . . . . . J . 

eshibobat ; non-
s hujus libri. Vol 
jnssum condere-
>t" aecedebant. 
. Splendor et au-
lajeslas divina. 
ufum alloqucute, 

Gloria De 

item sexto parent quod in-
sit dupium quam colligerc 



d e c o r i a n d r e , el le é ta i t b l a n c h e , e t elle ava i t le 
goù l q u ' a u r a i t la p lus p u r e fa r ine mêlée a v e c du 
miel . 

32. O r , M o ï s e dit : Voici c e qu ' a o r d o n n é le 
Se igneu r : E m p l i s s e z d e m a n n e un gomor , et qu 'on 
la g a r d e p o u r les r a c e s à ven i r , alin qu ' e l l es s a -
chen t q u e l a été le p a i n d o n t j e v o u s ai n o u r r i s 
d a n s le d é s e r l , ap rès q u e vous a v e z é té t i r é s d e 

lise dit d o n c à Aaron : P r e n e z un v a s e . 
e t me t t ez -y d e la m a n n e , a u t a n t qu 'un gomor e n 
p e u t t en i r , e t le placez d e v a n t le S e i g n e u r , af in 

32. Dixi t a u t e m Moyses : I s t e e s t 
»ermo, q u e m p r o c e p i t Dominus : Imple 
lomor e x e o , et c u s t o d i a t e in f u t u r a s 
e t ro g e n e r a t i o n e s ; u t n o v e r i n t p a n e m , 
pio a lui v o s in so l i tud ine , q u a n d o 
;ducli e s t i s de t e r r a ^Egvpl i . 

33. Dixi tque Moyses ad Aa ron : S u m e 
ras u n u m , e t m i l t e ibi M a n , q u a n t u m 
•otest c a p e r e g o m o r ; et r e p o n e co ram 
Jomino, a d s e r v a u d u m in g e n e r a t i o n e s , 
• e s t r a s , 

34. Sicut p r m e e p i t D o m i n u s Moys i . 
' o s u i t q u e i l lud Aa ron in tabernacn lo 

3 4 . Se lon q u e l e Se igneur m e l ' a o r d o n n é . E t 
A a r o n mi t c e vase en r é s e r v e d a n s le t abe rnac l e , 
lorsqu'il fut conslruit. 

3 5 . Or les e n f a n t ? d ' I s rae l m a n g è r e n t de la 
m a n n e p e n d a n t q u a r a n t e a n s , iusqu 'à c e qu ' i l s 
v inssen t d a n s la t e r r e où ils d e v a i e n t h a b i t e r : 
c ' e s t a ins i qu ' i l s f u r e n t n o u r r i s , j u s q u ' à c e qu ' i l s 
e n t r a s s e n t s u r les p r e m i ò r e s t e r r e s du p a y s d e 
Chanuan . 

36. O r le g o m o r es t la dixième p a r t i e d e l ' éph i . 

Man q u a d r a g i n t a ann i s , d o n e c v e n i r e n t 
in t e r r am h a b i t a b i l e m ; hoc cibi» al i t i 
s u n t , u s q u e q i i o t a n g e r e n t fines terree 
Chauaan . f a / / . E$dr. 9 . 21. Judith. ï>. 
13. Job. 5 . 12.] 

3 6 . G o m o r a u t e m d e c i m a p a r s e s t 
Eph i . 

1 . I g i t u r p r o f e c t a omnis m u l t i t u d o fi- 1 . T o u s l e s e n f a n t s d ' I s r a ë l , é t an t p a r t i s d u 
l iorum Is raë l d e d e s e r t o S in p e r m a n - d é s e r t d e S i u , et ayan t d e m e u r é d a n s l e s l i eux 
s i o n e s s u a s ; j u x t a s e r m o n e m Domin i , , que le S e i g n e u r leur avai t m a r q u é s , i l s c a m -
(•aslrametat i s u n t in R a p h i d i m , ubi non p è r e n t à R a p h i d i m , oïl il ne se t r o u v a po in t d ' eau 
e r a t a q u a a d b i b e n d u m p o p u l o . a b o i r e pou r le p e u p l e . 

2 . a Q u i j u r g a t u s c o n t r a Moysen , a i t : 2 . Alo r s ils m u r m u r è r e n t c o n t r e M o ï s e , et lui 
d a nobis a q u a m , u t b ibamus . Q n i b u s d i r e n t : Donnez -nous de l 'eau p o u r b o i r e . E t 
r e s p o n d i t .Moyses : Q u i d j u r » a m i n i con- M o ï s e leur r é p o n d i t : P o u r q u o i m u r m u r e z - v o u s 
t r a m e ? c u r t en ta t i s D o m i n u m ? [a Num. c o n t r e mo i? P o u r q u o i ten tez-vous le S e i g n e u r ? 

3 . S i t iv i t e rgo ibi pupu lu s prm a q m e 3 . I.e p e u p l e , s e t r o u v a n t d o n c e n c e l i e u , 
p e n u r i a , et m u r m u r a v i l con t r a M o y s e n . p r e s s é d e l a soif e t s a n s e a u . m u r m u r a c o n t r e 
d i c c n s : C u r fecist i n o s e s i r e d e / E g y p - Moi se , e n d i san t : P o u r q u o i n o u s avez -vous fai t 
lo, u t occ ide res nos . et l i be ro s n o s t r o s , s o r t i r d e l ' E g y p t e , pou r n o u s f a i r e mour i r d e 
a e j u m e n t a , s i t i ? so i f , n o u s et n o s e n f a n t s , et n o s t r o u p e a u x ? 

4 . Clamavi t au tem M o y s e s a d Domi- 4 . Moïse cr ia a l o r s a u S e i g n e u r , e t lui d i t : 
num, d i c e n s : Quid faciam p o p u l o h u i c ? Q u e ferai- je à c e p e u p l e ? il s 'en f a u t p e u qu ' i l n e 
a d h u c p a u l u l u m , et lapidRbit m e . m e l ap ide . 

35. Filli autem Israel comedernnt man auadraainta annis. L a manne étai t la tlg«re de 
l 'Euchar i s t ie . J é sus -Chr i s t l 0 di t lui-mòmo : « J e s u i s , d i t - i l . le pain vivaut qui suis descendu 
du ciel {Joan., V, 51) ;»mais il fa i t voir que l 'Euchar i s t i e est bien supér ieure à ce pain te r res t re , 
qui é ta i t une nour r i tu re mor te et inanimée, tandis quo la cha i r do Jesus-Chris t que nous reco-

de l ' aute l est i 
me d ' immorta l i 
li pars est epk 

irégente l ' é t a t d i 

e ft la f a im . l 'eau sortio du rocher a li 
/age (Cf. Elévations sur les mystères, I> 
Saint Pau l fa i t a l lus ion à c» passage . 
e il a r r iva lorsque le peuple é ta i t dans 
r. i l ebr . III , 7 ot seqq. ; P s . XCIV, 8Ì. » 

im f u e r i n t œdifli 
indum. Hoc d i e in tabcmacule 

; rvatum 

M'issa, id 

discere vo lebant 
an noni u t pa t e t 

C H A P I T R E X V I I 

; quai 

C H A P I T R E X V I I . 
L e r o c l x e r d ' H o r e b . C o m b a t c o n t x - e 1 e s A . m a i e c i t e 

33. Coram Domino. C. 
34. Posuii'jue illud Ai 

post t abe rnaeu lum factu 
CAP. XVII . — 1. Per mansiones suas. 1 

non fu i t . — In Raphidim. Undec ima h 
dit aquas e t v ic tus es t Amalec . Hie locus < 
ta t ione ex m u r m u r * H e b r K o r u m , n . 7 . 

2 . Car tentatis Dominum' Miraculo eni 
b a n t cnira M o s i : Estne Domlnus in nobis 

p e r prolepsim ; 

«merare M o d n i 

r t ' ' T e n U t Ì o ^ e " 

ill is D o m i n u s ; 



d e c o r i a n d r e , el le é ta i t b l a n c h e , e t elle ava i t le 
goù l q u ' a u r a i t la p lus p u r e fa r ine mêlée a v e c du 
miel . 

32. O r , M o ï s e dit : Voici c e qu ' a o r d o n n é le 
Se igneu r : E m p l i s s e z d e m a n n e un gomor , et qu 'on 
la g a r d e p o u r les r a r e s à ven i r , alin qu ' e l l es s a -
chen t q u e l a été le p a i n d o n t j e v o u s ai n o u r r i s 
d a n s le d é s e r l , ap rès q u e vous a v e z é té t i r é s d e 

rise dit d o n c à Aaron : P r e n e z un v a s e . 
e t me t t ez -y d e la m a n n e , a u t a n t qu 'un gomor e n 
p e u t t en i r , e t le placez d e v a n t le S e i g n e u r , af in 

32. Dixi t a u t e m Moyses : I s t e e s t 
»ermo, q u e m p r o c e p i t Dominus : Imple 
lomor e x e o , et cus tod ia tu r in f u t u r a s 
c t ro g e n e r a t i o n e s ; u t n o v e r i n t p a n e m , 
pio a lui v o s in so l i tud ine , q u a n d o 
;ducli e s t i s de t e r r a ^Egvpt i . 

33. Dixi tque Moyses ad Aa ron : S u m e 
ras u n u m , e t m i l t e ibi M a n , q u a n t u m 
lotes t c a p e r e g o m o r ; et r e p o n e co ram 
Jomino, a d s e r v a n d u m in g e n e r a t i o n e s , 
• c s t r a s , 

34. Sicut p r m e e p i t D o m i n u s Moys i . 
' o s u i t q u e i l lud Aa ron in tabernaco lo 

3 4 . Se lon q u e l e Se igneur m e l ' a o r d o n n é . E t 
A a r o n mi t c e vase en r é s c r v e d a n s le t abe rnae l e , 
torsqu'U fut construit. 

3 5 . Or les e n f a n t ? d ' I s rae l m a n g è r e n t de la 
m a n n e p e n d a n t q u a r a n t e a n s , iusqu 'ù c e qu ' i l s 
v inssen t d a n s la t e r r e où ils d e v a i e n t h a b i t e r : 
c ' e s t a ins i qu ' i l s f u r e n t n o u r r i s , j u s q u ' à c e qu ' i l s 
e n t r a s s e n t s u r les p r e m i è r e s t e r r e s du p a y s d e 
Chanuan . 

36. O r le g o m o r es t la d i s i ème p a r t i e d e l ' éphi . 

Man q u a d r a g i n t a ann i s , d o n e c v e n i r e u l 
in t e r r am h a b i t a b i l e m ; hoc c ibo al i t i 
s u n t , u s q u e q i i o t a n g e r e n t fines terree 
Chauaan . f a / / . Etdr. 9 . 21. Judith. ï>. 
13. Job. 5 . 12.] 

3 6 . G o m o r a u t e m d e c i m a p a r s e s t 
Eph i . 

1 . I g i t n r p r o f e c t a omnis m u l t i t u d o fi- 1 . T o u s l e s e n f a n t s d ' I s r a ë l , é t an t p a r t i s d u 
l iorum I s r a e l d e d e s e r t o S in p e r m a n - d é s e r t d e S i u , et ayan t d e m e u r é d a n s l e s l i eux 
s i o n e s s u a s ; j u x t a s e r m o n e m Domin i , , que le S e i g n e u r leur avai t m a r q u é s , i l s c a m -
e a s t r a m e t a t i s u n t in R a p h i d i m , uhi non p è r e n t à R a p h i d i m , oiï il ne se t r o u v a po in t d ' eau 
e r a t a q u a a d b i b e n d u m p o p u l o . a b o i r e pou r le p e u p l e . 

2 . a Q u i j u r g a t u s c o n t r a Moysen , a i t : 2 . Alo r s ils m u r m u r è r e n t c o n t r e M o ï s e , et lui 
d a nobis a q u a m , u t b ibamus . Q u i b u s d i r e n t : Donnez -nous de l 'eau p o u r h o i r e . E t 
r e s p o n d i t Moyses : Q u i d jur»ami i i i con- M o ï s e leur r é p o n d i t : P o u r q u o i m u r m u r e z - v o u s 
t r a m e ? c u r t en ta t i s D o m i n u m ? [a Num. c o n t r e mo i? P o u r q u o i ten tez-vous le S e i g n e u r ? 

3 . S i t iv i t e rgo ibi popu lus prm a q m e 3 . f.e p e u p l e , s e t rouvnn t d o n c e n c e h e u , 
p e n u r i a , et m u r m u r a v i l con t r a Moysen . p r e s s é d e l a soif e t s a n s e a u . m u r m u r a c o n t r e 
d i c c n s : C u r fceist i n o s e x i r e d e / E g y p - Moi se , e n d i san t : P o u r q u o i n o u s avez -vous fai t 
to, u t occ ide res nos . et l i be ro s n o s t r o s , s o r t i r d e l ' E g y p t e , pou r n o u s f a i r e mour i r d e 
n e j u m e n t a , s i t i ? so i f , n o u s et n o s e n f a n t s , et n o s t r o u p e a u x ? 

4 . Clamavi t au tem M o y s e s a d Domi- 4 . Moïse cr ia a l o r s a u S e i g n e u r , e t lui d i t : 
num, d i c e n s : Quid faciam p o p u l o h u i c ? Q u e ferai- je à c e p e u p l e ? il s 'en f a u t p e u qu ' i l n e 
a d h u c p a u l u l u m , et lapidRbit m e . m e l ap ide . 

35. Filli autem Israel comederunt man ouadraginla annis. L a manne étai t la flgare de 
l 'Euchar i s t ie . Jéaus -Chr i s t lo dit tu i -mèmo : « J e s u i s , d i t - i l . le paiu vivaut qui suis descendu 
du ciel {Joan., V , 5 1 ) ; » m a i s il fa i t voir que l 'Euchar i s t i e est bien supér ieure à ce pain te r res t re , 
qui é ta i t une nour r i tu re mor te et Inan imée , taudis quo la cha i r do Jesus-Chris t que noua reco-

de l ' aute l est i 
ine d ' immorta l i 
ta pars est epk 

ir^sente l ' é t a t d i 

e à la f a im . l 'eau sortio du rocher a li 
/age(Cf. Elévations sur les mystères, I> 
Saint Pau l fa i t a l lus ion à c e passage . 
e il a r r iva lorsque l e peup le é ta i t dans 
r . l l cbr . I I I , 7 et seqq. ; P s . XCIV, » 

im f u e r i n t œdifli 
indum. Hoe d i e in labcmacule 

; rvatum 

M'usa, id 

discere vo lebant 
an noni u t pa t e t 

C H A P I T R E X V I I 

; quai 

C H A P I T R E X V I I . 
L e r o c h e r d ' H o r e b . C o m b a t c o n t r e 1 e s A m a i é c i t e 

33. Coram Domino. C. 
34. PosuiUjue illud Ai 

post t abe rnaeu lum factu 
CAP. XVII . — 1. Per mansiones sua*. 1 

non fu i t . — In Raphidim. Undec ima h 
dit aquas e t v ic tus es t Amalec . Hie locus < 
ta t ione ex m u r m u r e H e b r e o r u m , n . 7 . 

2 . Car tr»talis Dominum' Miraenlo eni 
b a n t en im M o s i : Estne Dominus in nobis 

p e r prolepaim ; 

imerare Mosi a t n-t' &s<n 
i l l i s D o m i n u s ; 



5. Qu< 
gunt m . 

aoo: 

6. Ego sialo 

Raphidi 
7 . Vocavit v. 

X W M V f w mxiavt-

i lod mit 
8. A m a l c c . Araalecine , qc 

Jaoobi fllios. 
11. Ctmu/ue levaret Slcyst 

ri mu Domino ad se ri Iwnd «m , 
Christi crucifix:. ' Probabile 
guaio vis hoc n e g a i Josephus 

, TenlaXlo. Hebr . , tenlatio et 
, ex E s a ù p r o g n a t i , odlum p 

manus, vlncebal Israel. H o 
on imbelli turbin l l ebraaerum 
,'idelur in hoc predio aliquo 

ocat Odyss . in i n i t i e , « ù r a j è n a 
a , Jon.,*o. 2, n . \ . 

inbls , quarti deflgnm supra petram 
0 pe t ra in desorto S ina i , viclnior 

conte/ilio, s ivo jurgium. 
i rentis fovebant con t r a Israeli ta* 

; svmbolo s ignif lcahat Deus victo-
Moses exrensis lir.xchiis typua fui t 
1 e x llobrceis dosidoratos f u i s sec 
Mose m a n u s r e m i t t e n t e , Ama lo , 

dic ta cap . S, n . 16. — Cognalus Moyti. 

C H A P I T R E X V I I I 
R e n c o n t r e « l e . T é t h r o e t « l e M o Y i 

14. Deiebo memoriam Amale', sub calo. Cette prédic t ion n e s 'accompli t quo sous !« rèa 
de b a û l , p lus de 400 ans aprfcs. La h a i n e des Hébreux contra l e s Amaléoites a toujours i 
t r te-ardento et le nom d'Amaloc est encore au jourd 'hu i , parmi les J u i f s , un nom t r i s -od io 
dont i l s g r a t i nen t unit homme m é c h a n t , qu ' i ls cons idèrent comme un ennemi do leur natie 



baisa , el ils se saluerent en se souhaitant l 'un a 
l 'aulre Uiule sorte de bonhcur . J6thro cntra en-
suile dans la tente de Moise, 

8. Qui raconta a son beau-pSre toutes le3 mer-
vei l les que l e Seigneur avait faites contre Pha-
raon et contre les Egvptiens en faveur d ' Israel , 
tous les travaux qu'ils avaient soufferts dans le 
chemin , et la maniere dont le Seigueur les avail 

intrasset tabcrnacu 

8. Narravi t Moysescogna 
qua; fecerat Dominus Pliai 
gvptiis propter Israel , u 
laborem. qui accidisset ei 
e t quod l iberaverat eos D< 

9. Lxta tusque est Jethro suoer om-
nibus bonis , qwe fecerat Oominus 
I s rae l , eo quod cru isse t eum de roanu 
/Egyptiorum. 

t i) . Et ait. : Bcncdictus Dominus, qui 
l ibcravil vos de manu ^Egyptiorum, et 
de manu Pha raon i s : qui eruit popu-
lum suum de manu ¿Bgjpti . 

11. Kunc cognovi , quia magnus Do-
minus super omnes D eo s , co quod su-
perbe egerent contra illos. 

12. Obtulit e rgo Jethro cognatus 
Moysi holocausta e t hostias Dee; vc-
neruntque Aaron et omnes seniores 
Israel , ut comederent panem cum eo 
coram Deo. 

13. Altera autem die sedit Moyscs 
ut judicaret populum, qui assistebat 
Moysi a mane usque ad vesperam. 

14. Quod cum vidisset cosnatus ejus, 
omnia scilicet qu<e agebat in populo, 
ait : Quid est hoc quod facis in plebe ? 
cur solus sedes , et omnis populus pric-
stolatur de mane usque ad vesperam? 

15. Cui respondit Moyses : Venit ad 
me populus q u » r e n s sententiam Dei. 

16. Cumqnc accidcrit eis aliqua di-
sceptatio, veniunt ad me ut judicem m-
ter eos , et ostendam prcecepla Dei , et 
leges. 

17. Al ille : Non b o n a m , inquit , rem 
facis-, 

18. Stolto labore consumeris et tu, 
e l populus iste qui tceum es t ; ultra 
vires tuas est negotium, a solus illud 
non poteris fiuslinere. a Deul. 1. 12.) 

9 . Jétl iro se réjouit beaucoup de toutes les 
grâces que le Seigneur avait faites à Israel , e t 
de ce qu'il l'avait tiré de la puissance des Egyp-
tiens. 

10. El il dit : Béni soit le Seigneur qui vous 
a dél ivrés de la main des Egypt iens , el de la 
tyrannie de Pharaon , e t qui a sauvé son peuple 
de la puissance de l 'Egypte . 

11. Je connais maintenant que le Seigneur est 
¿;rand et au-dessus de tous les d i e u ï . comme il 
¿ p a r u il l'égard de* Egyptiens, lo r squ i l s se sont 
élevés si insolemment contre son peuple. 

•12. Jé lhro , beau - | ^ r e de Moïse, offrit donc à 
Dieu des holocaustes e t des host ies , et Aaron et 
tous les enfants d 'Israël vinrent manger du pain 
avec lui devant le Seigneur. 

13. I-e lendemain Moïse s'assit pour rendre 
justice au peuple qui se présentai t devant lui , 
depuis le matin jusqu 'au soir . 

14. E l son beau-père, ayant vu tout ce qu'i l 
faisait pour ce peuple , lui 'dit : D'où vient que 
vous agisse/, de la sorte à l 'égard du peuple? 
pourquoi étes-vous seul assis pour le juger,, et 
que tout le peuple attend ainsi depuis le matin 
jusqu 'au soir? 

l o . Moïse lui répondit : Le peuple vient à moi 
pour consulter Dieu, 

16. Et lorsqu'i l leur arr ive quelque différend, 
ils viennent à moi , alin que j ' en sois le j u g e , e t 
que j e leur fasse connaître les ordonnances e t 
les lois de Dieu. 

17. Vous ne faites pas bien, répondit Jélhro ; 

18. Il y a de l ' imprudence à vous consumer 
ainsi pa r uu travail inuti le, vous e l le peuple 
qui est avec v o u s ; cette entreprise es t au-dessus 

0. Latalusque csl. LXX, ¿^ectti , obtlupuit, quasi in oxtasim raptus est . 

11. A'unc cognovi. Clarius scilicet quam antoa. Ideoquo gentium diis negleeti 
ndbicreo. l iane Gdom et pietalcm Jet bri. in posteros propagavi! ; ab eo enira orli si 
b i t» , ut patet. 1. Parai., 2. 55. quo? ab abstir.entià or obedientiA laudai Jeremias , 
fc'o quod superbe egerint entra illos. Est ellipsis, hoc est, ratio impericela. Senso 
malis mulctasse -Egypiios, quod superbe Ilebricos t ractussont , et injuste vexilsse; 
. 12. Obtulil. Vero Deo, non, ut cinto, idolis. — Ut comederent panem cum eo t 

Hostia: Deo dicatie, et in graliarum aciionem oblatic (qualc3 hic obtulit Jethro) 
ri arte in solemne epulum cedebant, quod prolude coram Domino iicri dieebatur, 
hostiis sibi oblati8, illarumque epulo prcesens adosset, maxime si epulum fierct j u x 
uuo immolai^ eract hostia: Deo. Si tahernaculo jam facto ot erecto in fine anni *. 
ad Me se n , ut vult Abuiens, lune, coram Domino, id est, coram tabernacolo, quoc 
domus Dei, factum est hoc epulum. 

13. Judicaret. Jus dicerot-

oram Deo. 
magnâ ex 
quasi ilio 

a altare in 
cnit Jethro 
era! quasi 

15. Quœrcns sententiam 
LXX, quarens judicium c 
ta r i , ot ûniri juxta volanti 
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1 . Lu t ro is ième j o u r d u t ro is ième 
que l e s e n f a n t s d ' I s r a ë l fu ren t sort i! 
ils v in ren t a u dése r t d e S i n a i . 

2 . E tan t p a r t i s d e R a p b i d i m , et 
d é s e r t , ils c a m p è r e n t a u mémo l ie i 
d r e s sa s e s t en tes v i s -à -v i s d e la me 

t e r t io 

rameta t i s u n t ii 
Israel fixit tente 

¡n iants 

. Vous a v e z vu vous-même 
E g y p t i e n s , e t d e que l l e i 

é s , c o m m e l 'a ig le p o r t e s 

,rous s e r e z le seul d e lu 
» é d e r a i c o m m e m o n b î 

a l l i ance . 
pecul ium d t í e s peuples q i 

p r o p r e , c a r t-
6 . Vous s e r ni in r egnum 

n c l a ; licec s 
id iilios l s n 

27. Abiti in terra»i suam. J è tb ro , ap rès avoir fa i t a l l i ance uveo les Israél i tes , s 'en r e tou r 
dans le p a y s de Madian , l a i ssan t son fils Habad p o u r lour servir do gu ide dans lo désor t . 

CAI*. X I X . — 1. In solitudine** Sinaí. Depuis lo passage de !a mer R o u g e , les Israèli 
étaient ailés du Nord au Sud , on longeant le go l f e Héroopoll ta fo rmé p a r cet te même m 
et s 'e taient engages dans la presqu' î le du Sina i . Ce l t e presqu ' î le est comprise e n t r e le g<-
Heroopolite et le golfe E l an i t i que , et fo r ino la par t ie mér idionale de l 'Arabie l ' é t ree . Lo • 
sert du Sinai embrasse les v a l l é e s , les g o r g e s , le» r av ins e l l o s plaines qui entourent . (* 
mon tagna . L a mon tagne que les Arabes appel lent Djebel Musa «mont de Moïse), se <.rn 
ve r s l a poin te mér idionale d o la p é n i n s u l e , a u - d e s s u s d 'une p la ine de 1^00 mètres d'élé-
l ion. L a h a u t e u r de son sommet le plus é l evé es t d e 3,000 mètres . L a description qu 'en 
lus vovageura, perm6t do so rendrn compte du réc i t d e Molí e j u s q u e dans Sea moindres d é ; 
(Voy. "¿¿ci. encyclop. de/a théologie catholique, Goschler , au mot S i n a i ) . 

3. Votai'Houe et>m Dominas. L e moment ««t v e n u de const i tuer , p a r une législat ion p 
t i cu l i e r c . la nat ional i té du peuple do Dieu. L o Se igneu r va se revé le r h Moi** comme il 
l 'a pas encore f a i t , il va lui parler face à face . Mais a v a n t d 'adopter I s r a ë l , le Soigneur : 
flé. hit pour ainsi diro en lu i -meme , comme pou r c r é e r l 'homme. Il vout a u p a r a v a n t qu Isr 
soit aver t i e t qu'il consen t - A cet te al l ianco : car Dieu respec te tou jour s not re l iber té . S'il ne 
a c rées aans n o u s , il n e veu t pa s nous sauve r s a n s nous. 

ad so l i tudincm S i n a i 

3 . Ascendil ad Deum. In 
4. Quo modo portacerim 

uibus et ped ibus , sod oos 
ira s iot . 
5. Eritis mihi in peculii 

uod d ic i tu r Haut., 32. 9 : 
¿i«.«. Vox H e b r a s , seguile 

o$ super alas aquile 
iper alas imperni u t 

'u l iar is et propria ha r red i t a s ; he 
populus e jus: Jacob funiculm hccreditatis 

t thesaurus , 
n ot volo vos 

Domi 

in pecul ium meum adseince 
6. Eritis mihf in regny.tr 

ges, sacerdotes. V o s er i t is i 
et sac r i liei i s addictum. Vel. 
reip. p a r s et membrum) Chi 

Cbald . sacerdotale. Hebt 

icordos • |U r-.i 

totus popi 
ìensus est : ex vobi-
gen l ibus profani» < Gens 

dammodi 

7 . V e n i t M o y s e s ; e l convocal i* ma - 7 . M o ï s e , « n a l d o n c v e n u v e r s le p e u p l e , on 
j o n b u s na ia p o p u l i , e s p o s n i t o m u e s lit a s semble r Ira a n c i e n s , e l l e u r e x p o s a tout co 
s e r m o n e s q u i » m a n d a v e r a t D o m i n o s , q u e le Se igneu r lui avai t c o m m a n d é d e leur d i r e . 

8 . R e s p o n d l t q u e o m m s popu lus si- 8 . E l l e peup le r é p o n d i t t o u t d ' u n e voix i Nous 
muí : Cune ta q u a i l o c u l u s es t f i o m i n u s , f e r o n s tou t c e que le S e i g n e u r a d i t . M o ï s e r a p -
lae iemus . . umque l e lu l i s s c t M o j s e s p o r t a au Se igneu r les pa ro les du peup le , 
v e r b a popu l i ad D o m i n u m . 

9 - A i l ei D o m i n a s : j a m n u n c ven iam 9. E t le Se igneu r lui d i t : J e va is ven i r à v o u s 
a d te in ca l ig ine n u b i s , u ! a u d i a t m e d a n s u n e n u é e s o m h r o et o b s c u r e , a i iu q u e le 
popu lo s loquenlem a d le , e t e reda t t ibi peup le m ' e n t e n d e l o r sque je v o u s pa r l e r a i e t 

" 8 " M o ï s e s S ™ ' " » « « » f a to» t o u t e l a su i l e . A p r è s q u e 
v e r b a populi a d Dominum. : Moïse eû t r a p p o r t é a u S e i g n e u r l e s pa ro le» du 

p e u p l e . 
10. Qui d m l ei : Vade a d p o p u l u m , l o . I; Ira di l : Aller, t r o u v e r le peup le , e t s a n c -

e t sanct i t ica ¡líos l u id l e , e t e r a s , la - t ifìcz-le a u j o u r d ' h u i e l d e m a i n ; q u l H s l a v e n t l e u r s 
v e n t q u e ves t imen ta s u a , v ê t e m e n t s , 

11. E t s iu t pa r a t i in d i e m l e r t i u m ; . I I . E l qu ' i l s so i en t p r ê t s p o u r le t ro i s i ème j o u r , 
m d i e e m m te r t i a descende t D o m i u u s c a r d a n s t ro i s j o u r s , le S e i g n e u r d e s c e n d r a de-
cora lo omni p lebe s u p e r mon lem Binai, van t tou t le peup le s u r l a mon tagne d e Sinai*. 

Cons t i t ue sque t e n u i u o s p o p u l o 12. V o u s m a r q u e r e î t o u t a u t o u r , d e s l imi tes 
p e r c i r cu i lu ra , e t d i c e s a d eos : Cáve te p o u r le p e u p l e , et vous l e u r dire; . : I ' r ene2 bien 
n e a s c e n d a l i » m m o n t e m , a a i t t a n - g a r d e d e ne pa s mon te r s u r la n o m a r n e , n i d ' en 
ga t i s n n e s i l h u s ; o m n i s qui (e t iger i l a p p r o c h e r t o u t a u t o u r . Q u i c o n q u e t o u c h e r a la 
mon teu i , inore mor ie tu r . [a l le .br . 12. IS-1 , m o n t a g n e s e r a p u n i d e m o r i . 

13. M a u u s u o n t a n g e t e u i u , s,al la - ¡ 13. L a m a i n de l'homme n e le l o u c h e r a p o i n t , 
p id ibus o p p r i m e t u r , mi t con fod ie tu r ¡ ma i s il s e r a l ap idé ou p e r c é d e l l èches : soit q u e 
j a c u l i s ; s i v e j u m e n t u m f u e r i t . s i v e h o - ¡ c o sn i t nne bê te d e s e rv i ce ou un h o m m e , il p e r -
n i o , non v i v e t ; c u m d é p é r i t c l ange re d r a la v i e . Q u a n d la t rompe t t e commence ra i 
b u c c i n a , tul le a s c e n d a n t m m o n t e m . s o n n e r , qu ' i l s m o n t e n t a l o r s à la m o n t a g n e . 

14. D e s c e n d i t q u e Moyses d e m o n t e , 14. Mo ï se , é t an t d e s c e n d u d e la m o n t a g n e , vint 
a d p o p u l u m , e t sanet i t icavi t e iun . Cum- t r o u v e r le p e u p l e e t le sanot i l ia . E l a p r è s qu ' i l s 
q u e l av i s sen t ves t imeula s u a , I e u r e n t l avé l e u r s v ê l e m e n t s , 

II». Ait a d eos : E s t e t e para t i in 15. 11 l e u r dit : Sovez p r ê t e p o u r le t ro i s i ème 
d iem l e r t i u m . e t ne a p p r o p i n q n e t i s j o u r , e t n e vous a p p r o c h e s poiut J e vus f e m m e s , 
u x n r i b u s v e s t n s . 

16. J a m q u e a d v e n e r . l t t e r t i o , d i e s , 16. L e t ro is ième j o u r é t a n t a r r i v é , s u r le m a -
ri m a n e i n c l a r u e r a l ; e t ecco c u j p e r u n t t i n , c o m m e le j o u r é t a i t dé j à g r a n d , on c i .m-
au i l i n t o n i t r u a . a e micare f u l g u r a , et mençn à e n t e n d r e d e s t o n n e r r e s , e t à vo i r b r i l l e r 
n u l l e s d e n s i s s i m a u p e r i r e m o n t e m ; clan- d e s é c l a i r s : u n e nuée t r è s - é p a i s s e c o u v r i t la 
g o r q u e bucc ina! vehemeu t ius p e r s t r e - m o n t a g n e , la t r o m p c l t e s o n n a a v e c g rand b ru i i , 
p e b a t ; e l timuit p o p u l u s qui e r a t in el le p e u p l e q u i é t a i t d a n s le cauip f u t saisi d e 
c a s t r i s . f r a y e u r . 

11. C u m q u e e d u s i s s e t ens Moyses in 17. A lo r s M o ï s e le fil sor t i r d u c a m p pou r a l le r 
occu r su in Dei d e loco c a s l r o r u m , s t e - au d e v a n t d e D i e u , Us d e m e u r è r e n t an pied d e 
ter i ra t a d rad íeos m e n t i s . la m o n t a g n e . 

IH. a ' l 'o tus a u t e m m o n s Sinai f u m a - 18. T o u t le mon t S i n a i é ta i t c o u v e r t d e fumée , 
b a t ; eo q u o d d e s c e n d i s s e ! Dominus p a r c e q u e le S e i g n e u r y é t a i t d e s c e n d u a u milieu 

majos ta t i s d i v i n » , sed 
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des f e u x ; la fumée s 'en élevait en haut comme 
d 'une fournaise; e t toute 1« montagne causait de 
la te r reur . 

19. Le son de la trompette s'augmentait aussi 
peu à peu, e t devenait plus fort et plus perçant : 
Moïse parlait à Dieu, et Dieu lui répondait . 

20. Et le Seigneur, étant descendu sur S ina ï , 
sur le sommet de la montagne, appela Moïse au 
lieu le p lus haut- Et lorsqu'il y fut monté , 

21. Dieu lui di t : Descendez vers le peuple, e t 

' X 

super eum in igne , e t ascenderct fu-
mus ex eo quasi de fornace ; eratque 
oranis mons terribilis. fa Deut. 4. 11.1 

19. Et sonitus buccin,e paulatim 
crescebat in m a j n s , e t prolixius tende-
ba tu r ; Movses loquebatur. et Deus res-
poiulebat èi. 

20. Descenditque Dominus super mon-
tem Si nai in ipso mon',is vértice. et 
vocavit Mo y sen in cacumen ejus. Quo 
eum ascendisset, 

21. Dixit ad eum : Descende, et 
contestan» pnpulum ; ne forte vclit 
transcender« términos ad vivendum 
Dominum, e t pereat ex eis plurima 
multi tude. 

22. Sacerdotes quoque qui accedunt 
ad Dominum, sanctificentur, ne pereu-
tiat cos. 

23. Dixitque Moyses ad Dominum : 
Non potent vu lgus ascendere in mon-

di'clarez-lui hautcment ma v o l e n t i . de peu r < 
dans le dtisir de voir le Seigneur, il ne. passe 
limites qu'on lot a marqufes, ct qu 'un grand no 
bre d 'ent rc eux ne p6ri3se. 

22. Que les prctres aussi qui s 'anprochcnt du 
Seigneursesanct i f ient , de peur qu'ii ne l e s fra-.pe 
de mort . 

23. Moi'se r ipondi t an Seigneur : Le peupl • ne 
pourra monter sur la montagne de SinaT, parce o— .-- -
que vous m'avez fait vous-rueme ce commando- ' tern Sinai ; tu enim testitlcatU3 e s , et 
ment tres-exprrs en me disant : Mettez des l imites . juss is t i , dicens : Pone terminos circa 
autour de la montagne . e l sanctihez le peup le . montem, et sanctillca ilium. 

24. Le Seigneur lui dil : Allez, descendez et J 24. Cui ail Dominus : \ a d e , desccn-
vous monterez ensuite, vous. et Aaron avee vous. d e ; ascendcsque tu , et Aaron tecum; 
Mais que les p re l rcs e t le peuple ne passent point sacerdotes autem et populus ne tran-
les limites, et qu'ils ne montent point oil est le seant. terminos, nec ascendant ad Do-
Seigneur, de peur qu'il ne les fasse mourir . minum ne forte interficiat illos. 

25. Moi'se descendit done vers le peuple, et lui j 2:,. Descenditque Moyses ad popu-
rapporta tout ce queJMeu hii avail dit. I l u m , e t omnia narravi t eis. 
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t . Le Seigneur parla ensuile de celte sorte « | 1. Locutusque est Dominus cunctos 
lout le peuple d'Israel : i sormones hos : 

2. Je suis le Seigneur voire Dieu, qui vous ai 2. Ego a sum Dominus Deus tuus, 
tir6s de l 'Egypte , de la maison de se rv i tude . I g ^ S ^ ^ f ^ t f fij0 

24. Cui a i l Dorainut. Sur la montagne do Sinai, «lit Bossuel . Dieu no psrla qu'uno seal* 
languc ot it un seal peuplo : dan . 1» publication ivongi l iqu«, JUI devait jeunu- on m u > 
lis peoples do l 'univSr. dans Is foi de Josus-Cbrist ot la conn.issance do Bleu ; dans on sou 
discoars, on enteudsit toutes les langucs, ct ohaque peuplo catcndait la sienne ililce. tuna 
must.. I X . Serm. VI I . Elev.). 

Cat'. X X . — 2. Ego mm J>>minus Deus runs. Dion se place lui-mfcmo ft la tSto do r e code 
nouveau ca disnm i Je so i l le Seigneur voire Dion , parcc quo , « l o t la pease , oe BoMIMlj 

ejus exardescet. — Eralque omnii mons lerribitis. Imo mens ipso coneussua eet terrie mora. 
Pa SI. 10 : Terra . to te la , etenim aell (I Mtllmmnt o facltfM Sinai, . facto De I Israel. 
Quod dioitur dist i l lavorunt, oslendltnon solum i g eem, fumum . t ome rnolum, fulgclra , etc., 

" i t " E i r a i « ! ™ « I ri'Hebr. additur per voce m . it« u t llebrisi Ileum cum Mose loquea-

"^"'Deseelidit'iue i*,r,un'<i. Jam descendera t . soil »dime ulterius descend it ad ipsitm verti-
i'«in, aequo Meson e r e c t . Moses autaro infra vorlicem consislebal. 

21. Terminos. A me statutes. . , . . . 
22. Sacerdotes. Nondum erat instltutnm saceidotlum Aaronieom. SacerS.,les ergo hie tnlet-

litrit eos oui n leiro n<uur.e erantsaeerdotes , nriinogeniti nimiruai, ex mnltoroiii sentcntis. 
Qui accedrnl ad bomlnnm. Quorum muuus est ad Ileum aecedore. Juliet e ree strordoios eum 
ceter is , imo prai cojteris saacuticari. 

a. Hon ,M,rU. Non p r a s u n i . t : vetilotu enim mortis pol l s . - I W I M M « . ' J ' S S " 
e . . ' - Sanetifica. Terminos separa ab accosso popult , u t ita quasi soli Deo ilicatus vndnatar. 
e t ncino ilium lanquam rem prolanam coulicgat. 

L'l. Vide. descend*. t : i sarerdotibos etiam denunties ne t ranseant tcrmmos moDus i e i u 
Aaronoiu lui me adducs-s. et e t i .m ut tu es intonoro loco legem, qui.m cum cietorn pau delies, 
aecinir... ' - Nec ascendant. Oncce , ? , < t e « » i « . ¿ « « r . « t , ne jacian,, M ascend*«* 
Mattli. 11. 12 : Reffnum CKlorum vim palUur. et vlolenti rapivnl il/ud. Itaque nunc lieet tii 
txelum tendere , quod olim in montem non licuit. 

CAP. XX. — 1. Loeutus^e est Dominus. Haetenus . buecinie aeaus auditus : jam ar t ica la ts 
vocilms les ab angelo Delpersoaata referente promulgatur. 

2. Ego sum Dominus. Hie iucipit decalogua, cojus explicatio dabltur infra . l '6ut. •', n. u . 
ibi enim telus repedtur meliori erdine. 

ft 

3. Non I , a b e t e don , al ieno, cora,,, J . ^ t ' a u r e z poinl de d i e u i é t rangers ca 

i . Vous ne TOUS ferez poinl d ' ima-e lai l l io, ni 
aucune tt^-urc de loul ce qui e s l en hau l dans le 

dans les eaux sous la te r re . 

4 . a Non faciès (ibi sculptilR, neque 
omneiu slmililudinem quœ est in cœlo 
t t e u p e r , c l qua, m terra denrsum, nec 
mfOm quie sonl in nqnis sub terra. 

g g* •• " ' ' " I . 13. JOI. 21. 14. 

5. Non adorabia e a , noque coles ; 
ego çutn Dominus Deus luus fort is , 
zelotes, r i s i l u t a iniquitatcm palrum in 
tllios, in tertiara et quurlam generalio-
nem eorum qui odcrunt m e ; 

fi. E t faeiens misericordiam in millia 
h is qui diligunl me, e l cuslodiunt urdi-
cepta mea. 

7. û .Non assumes nnmen Domini Dei 
lu, m vsnuu , ; nec enim habebit inson-
U'm Dominus cum qui assumpseri l nu -
men Domini llei soi f rust ra . [I, La. 19. 
12. Deul. S. I I . Mallh. 5. 33.1 

8. a Memento u t diem sabbati sanc-
l a c o s . (a h f r . 31. M . J) e„f. s . .¡¡. 
Ezech. 20 . 12.] 

9 . Sex diebus oneraber is , c t faciès 
omnia opera lúa. 

1(1. Séptimo autora die sabbs tum Do-
mini Dei loi « t ; uon lacios omne opus 
in e o , l u , cl lllius tuns e t fdia t u a , 
s e rvas tuus et ancilla l o a . jumcnlom 
tuura , et advena qui esl intra portas 

11. a Sex enim diebus fecit Dominus 
c.!;lnm et ter ra ,u . e t m a r e , e t omnia 
q u a in eis son l , ct requievil in die 
séptimo , idcirco bencdixit Dominus 
die, s abba l i , e! sanctifieavit cum fa 
C,en. » . 2.J 1 

12. a Honora pattern tuum c l matrem 
luam, u t sis lonaa-vus super terrain, 
quam Dominus Deus tuus t labil tibi. 
la Beui. r,. 16, J f a u n . 13. ! . Ephes. 6. 

5. Vous ne les adorerez po in t , e t vous no leur 
rendrez point le culte : car j e suis l e Seigneur 
votre Dieu, le Dieu fort et j a loux , qui vense l 'i-
niquité des pères sur les enfants in iqu 'à la Iroi-
s i imc e t quatnOme séné ra l i on , dans tous ceux 
ipn me haïssent : 

6. El qui fais miséricorde dans la suite de 
mille générations a ceux qui m'aiment e t nui 
gardent mes préceptes. 

I . Vous ne prendrez point en vain le nom du 
Seigneur votre Dieu ; car le Seigneur ne tiendra 
point pour innocent celui qui aura pris en vain 
le non, du Soigneur son Dieu. 

0. Vous travaillerez durant six j o u r s , e t vous 
y ferez tout ce que vous aurez A faire. 

10. Mais le septième jour est le jour du repos 
consacré nu Seigneur votre Dieu : vous ne ferez 
donc en ce jour aucun ouvrage ni vous ni vo 
Ire fils, ni voire fille, ni voire serviteur ni 
votre se rvante , ni v o s b i l e s de serv ice , ni ' l 'é-
tranger qui sera dans l'enceinte de vos villes. 

11. Car ie Soigneur a fait en six j ou r s le r i e l . 
la terre et la mer , e t loul ce qui y es t renfermé, 
el.il s ' e s t reposé le septième j o u r ; c 'est pour-
quoi le Seigneur a béni le jour du sabba t , e t il 
I a sanctifié. 

12. Honorez voire père e l voire m è r e , afin 
quo vous viviez longtemps sur la t e r re que le 
Seigneur votre Dieu vou î donnera . 

it lui-mf',r 

ades. [ M I A . 5 . 2I .J 13. Vous ne tucrcz point. 
1 l l h e n 3 - 14. Vous ne cnmmelüez poin l de fornicalion. 
> food do co t í , admirable législaüon la soclóló des hommes catre 

pM P r i . c i ' p r d U l e ^ £ 5 í l m r o ° r D , 6 U ' L " " l M d ° « " • ^ " 
* « t n ' f « " - Ilion » I n t e r i n qbs ees statoos que l'on faissit pour los acbirer. 

d í a s lo d S t tabernacle des tmages do chércbins, et il lit elovcr l e serpent d'airain 

„ S d í ! m ! ? ' , ' " u í *"•"-«>••«<• '•'•» "" ¡» premiers eommandemonts renferment 
nos devoirs envera Diou. La premier proscr.t lo polvthéi.tne e tpidolútr io . e t les ilcnx autres 
mdiquont. Pan lo rospectdo a Diou, e l llauirc la maniere do lo servir. 

11. Idclrco lenedixit Domtñua dici sabbalf. l. 'institutjon du sabbat ost encero nne a u t r e 
c a u s e u r e o d o rimmonso bioiifait quo les Israélitos avnient recu di- niou lorsou'll les svait 

¿ S t ' S S E r f ' ' - ° i " i 0 " ' 1"°"' 
i í , ;0 '" '5»1"' de eonsacror ccrtains joura »„cu i t e do Dieu. En effet. « 
K . S 1 proscrit dos temps pour los fonctions né.-essaires a la vio do corps de l'hommo, 
teUw s u e l e aotnmoil, l e repos, la nourri taro; ile tnémo. dit te coneilo do Trente, ello a 

12. üonora palrim. l.os autres eommandemonts ronferment los dovoirs da Phomme envers 
sea aeinblables. Lo premier de ees eommandoments coasaero lo respect d . l 'autorite, comm« 

. I » » s de 'a taaullo e t do la soeiélá. Dicu dofend ensuite l 'homiel^íqoi ,11o Poxi. ieiec pbv-
siquo 1 l'aoinmo; l 'adulBre qul Oto l'oxistonco inórale ,, la (amille; lo vol ooi í to la propni te 
on la subsistanco a l i o r n a , ot a la famllle. II reglo l'usago do la paróte, en d e f e n d í « lo 
lauxtomoignage et le mensonge, el IVsage de la penaéo, en interdisant tous les deaira oí 
tomes los eonvoitiscs culpables (Cf. do Bonald, Theorie du poueoir. tom. 11, p. 01; S.Thom., 
Sum. Moloff., 1 . 5 , q. lOOelsuiv.). r ' 

' 5. Visitans. Si nempe fllii aequantur e t imitcntur poceata parentum. 

T o » s I . i t 



13. Ve 
Iti. Vi 

:onlre v 
17- Ve 

13. Non furlum facies. 
16. Non loqueris contra proximum 

tuuia falsum testimonium. 
IT. a ¡Non concupisce* domum proxi-

mi lui ; nec desiderabis uxorem ejus, 
non servino, non ancillam, non bovdo, 
non asinum, nec omnia quœ illius s uni. 
[a Horn. 7. 7 . et 13. 9.] 

18. Cunctus autein populus videbat 

prochain, vous ne désirerez point sa femme, ni 
son serviteur, ni sa servante, ni son b œ u f , ni 
son âne, ni aucune de toutes les choses qiii lui 
appartiennent. 

18. Or, tout le peuple entendait les tonnerres 
et le son de la trompette, et voyait les lampes 
ardentes, et la montagne toute couverte d e fu-
mée; et dans la crainte et l'effroi dont ils étaient 
saisis, ils se tinrent loin de la montagne. 

19. Et ils dirent à Moïse : Parlez-nous, vous-
même, et nous vous écouterons : mais que le 
Seigneur ne nous parle point de peur q u e nous 

20. Moïse répondit au peuple : Ne craignez 
point , car Dieu est venu pour vous éprouver et 
pour imprimer en vous sa crainte, afin q u e vous 
ne péchiez point. 

21. Le peuple demeura donc bien l o i n , et 
Moïse s'approcha de l'obscurité où Dieu était . 

montemque fumantern; et perterriti ac 
pavore concussi, stelerunl procul, 

19. Dicentes Moysi : Loquero tu no-
bis , et audiemus : non loquatur nobis 
Dominus, n e forte moriamur. 

20. Ht ait Moyse3 ad populum : l o -
lite timere ; ut enim probaret vos venit 
Deus, et ut terror illius esset in vobis, 
et non peccaretis. 

21. Stetitque populus de longe, a 
Moyses autein accessit ad oaliginem in 
qua erat Deus, [a Deal. 18. 16. Hebr. 

22. Le Seigneur dit encore à 
rez ceci aux enfants d'Israël : V< 
je vous ai parlé du ciel. 

23. Vous ne ferez donc point d 
ni de dieux d'or. 

24. Mais vous me dresserez u< 

ixit pra-terea Domini 

béni ra i . 
CAP. X X I . — 1. Hœc t 
>nt do droit naturel. Il 

C.VP. XX!. — 1. Hac smljudicia. l'ra-cepia judicialin , qu¡e ad populum justó et pacifica 
gubernandum Dornínus pnescripsít. Sieut c¡eromonialia prcecepta vocuulur e,», UUIB ad Deum 
per sacras cieromonias rito colondura traduntur. 

2. Sercura. Non fiimulum¿ sed mancipiura. In séptimo. Qui ómnibus ídem or.it, Itaque 
aliqui citius, aliijui tardius a servituto liborabantur, prout longius , aut propius ab anno illo 
séptimo distabant. 

3. Cum quali veste. Vestís illi exeunti tara honesta detur quam habuit cum introrct; hoc enim 
dccons est et congruum. 

4. Mulier el liberi ejus erunt domini. Uxor tn.mebit serva bcro a quo servo illi data fuorat 
in conjugiura : ipsi etiam bero raanebuut proles, quie ventrein s^quuntur, et sic servo liber-
tatem adepto videtursolulum matrimonium cum feminfl, qua; adhuc hare t in servitute. ut do-
cent Abulens, Cajctauus, Lipomanus et alii : fuisset enim nimis grave, s i , factá separationo, 
ot viro libortoti reddito, matrimonium conatitisset. 

6. Diis. Judlcibus qui judiciariain *t gubernatorlam Del jiotestatem partieipant. Sic dicitur 
Exod. 2?. 88 : Diis (hoc est judicibus) non detrabes, et prtncipi populi tui non maledicts.' 
Volebat Deus in re tanti momenti, quanti ost perpetua servitU3, nihil ternero aut inconsulto 
fleri, sed rom por judices cognosci et constituí. — Ad ostium el ¡'Mes. Domus herí. Subulá 
perforaba tur suris, et posti conligebatur, ut signifícaretur eum perpetuas serví tu ti in domo 
ill£ addici. Videtur enim statuta ceremonia in pwnam ot ignominiam neglectaa libertatis. Alii 
volunt designar! perpetúan» sub domino obedientiam, ut ne extra limen quidera pedem pru-
ferreposse intelligerct, invito domino. — In swculum. Sa^culum noa Uintuin uHernitatom si-
gnificas, sed etiam spatium longissiraura , quod Ilebrwis ciat 50 annorum. Cum ergo dicitur 
tuturura servum in saculuin , intóllige usque ad annnum 50 jubile*); tune enim servi omnes 
Hebra i manu mittebantur. I,ov.5í5. 41. 

7. Si quis vtndiderit filian suam in famulam. Scilicet enm promissiono desponsationis , 
qu& herus, flliam Hebr^am emens in famulam promisit sa eam ducturum in uxorem, saltem 
secundarinin. — A'on egrcdielur sicM ancillte exire consucvcrunt. Sicut ancillce, qua> He-
bry-ic non sun t , sed aiionigen». Itaque nec infidclibu3 vendet, et manentem dorni benigno ut 
liliam habebit el tractabit, et egredlentem, postquam thori fuerit particops, curabit ut com-
mode nubat, pretio aut ves ti bus, ct hujusmodi datis, ut habetur n. 10. 

C H A P I T K E X X I 

L o i s s u r l e u p e r s o n n e ^ . 
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1er; ma i s , l 'ayant ainsi m é p r i s é e , il n ' a u r a pa s 
le pouvoir île la vendre â un peup le é t r a n g e r . 

9 . Que s ' i l la Tait épouser à s o n t i l s , jl la t rai-
tera comme l 'on traite d ' o r d i n a i r e l e s filles h -

b r í í . Mais, s'il fait ensuite é p o u s e r à son fils 
une antre femme, il d o n n e r a à ta f i l le , q<< û avaU 
épousée la première, ce qui lui_est d û pou r s o u 
mar iage , ie logement, la nourriture e t de s vê te -
ments , cl il ne lui r e fu se r a pa s ces choses qui 
y ont comme le prix de sa v i rg in i té . _ 

11. Que s'il ne fait po iu t ces t ro i s c h o s e s , 
elle sort i ra libre, sans qu ' i l e n p u i s s e t i r e r d ' a r -

5 12. Si quelqu 'un fr 
sein de le tuer, qu'il 

ppe un h o m m e a 
oit p i m i de mor t . 

Quanl à celui q u i n e lui a point d r e s s é 
d ' embûches , mais en t re l e s mains duque l Dieu 
l'a fait tomber , je vous marque ra i u n l ieu où il 
pourra se réfugier . 

{4. Si quelqu'un lue s o n p rocha in de des se in 
p rémédi té . et lui ayant d r e s s é de s e m b û c h e s , 
vous l 'arracherez même d e mon aute l pou r le 
faire mour i r . 

15. Celui qui aura f r a p p é son p è r e ou s a mère 
sera puni d e mor t . 

10. Celui qui a u r a enlevé un h o m m e Ilébreu, 
et l 'aura v e n d u , s'il es t conva incu de c e c r ime , 
sera puni de mort . 

n . Celui qui aura maudi t son p è r e ou s a mère 
sera puni d e mort . 

18. Si deux hommes se q u e r e l l e n t . et q u e i 'un 
frappe l 'autre avec une p i e r r e ou le p o i n g , et 
que le blessé n 'en m e u r e p a s , ma i s q u i i so i l 
obligé de garder le l i t ; 

19. S'il se lève ensu i t e , e t qu il m a r c h e d e a o r s 
s ' sppuyant sur son b a t o n , celui qui l ' ava i t b lessé 
sera regardé comme innocent de sa mort; ma i s il 
sera obligé de le dédommager p o u r le t e m p s où 
il n 'aura pu s 'appl iquer à s o n t r a v a i l , et d e lui 
rendre tout ce qu'il a u r a d o n n é à s e s m é d e c i n s . 

13. Constituant libi locum. Co sont les v i l les de 
17. Qui maledixerit patri suo. Moïse n a parle pa 

n parini les Israel i tes . 

l o au lem a l i eno v e n d e n d í non habeb i t 
p o t e s t a t e i n , si s p r e v e r i t earn. 

9 . S in a u t e m filio suo desr .nnder i t 
e a r n , j u x l a morern lìliarutn facie t illi. 

10. Quod si a l t e ram ci a c c c p e r i t , 
p rov ideb i t puellaì n u p t i a s , et vest i -
m e n t a , e t p re t ium pua ic i t i® n o n nega -
b i t . 

11. Si t r i a is la non f e c e r i t , eg red i e -
t u r g ra t i s a b s q u e p e c u n i a . 

12. a Qui pc rcus se r i l hominem vo -
lens o c c i d e r e , mor te m o r i a t u r . [a Le-
vil. 2 4 . 17.] 

13. Qui au tem n o n es t i n s id ia tus , sed 
D e u s i l lum t r a d i d i t in m a n u s e j u s ; a 
r .onsl i tuam tibi locum in q u e m fugere 
d e b e a t . I Deut. 1 9 . 3 . ] 

14. Si qu i s p e r indus t r i a ra occidcri t 
p rox imum s u u m , et p e r i n s id i a s , ab 
a l lar i m e o eve l l e s e u m , u t m o r i a t u r . 

13. Qui p e r c u s s e r i l p a t r e m s u u m aut 
m a t r e m . m o r t e m o r i a t u r . 

16. Qui f u r a t u s fue r i t h o m i n e m , et 
v e n d i d e r i t e u m , conv ic tus n o x a , mor te 
m o r i a t u r . 

17. a Qui ma lod ixe r i t p a t r i s u o , vel 
m a t r i , mor te m o r i a t u r . [ a Leo. 2 0 . 9 . 
I'rov. 2 0 . 2 0 . Matlli. l.i. 4. Marc. 7. 
1(1.] 

15. Si r ixa t i f u e r i n l v i r i , et p e r c u s -
ser i t a l te r p r o x i m u m s u u m lap ide vel 
p u g n o , e t l i le m o r l u u s n o n f u e r i t , s e d 
lacueri t in l e c t u l o ; 

19. Si s u r r c x c r i t , et a m b u l a v e r i t fo r i s 
s u p e r b a e u l u m s u u m ; i n n o c e n s e r i t qui 
p e r c u s s e r i t , i t a t amnn u l o p e r a s e jus 
et i m p e n s a s i n m é d i c o s r e s t i t u a t . 

r e fuge dont U sera question p lus loin, 
du parr ic ide ; co qui nous fai t croire 

ce crime était ini 

9. J«.xia moro* fitiarum. Despondobit oam filio suo efi retate qufl p a t r e s fd i abus do nuptì is 
prospicere so ient , ut scil icet DCC sit immatu ra v i r o , nec supcradul ta . 

IO- Quod si alteram ci acceperit. Fi l io scilicet suo , se rvá ab i re ju s s¿ . 
11. Si ¡ria isla »on fcceril. Hoc e s t , si non p'rovidcrit ei nupt ins , ve s t imen ta , et pudicitiœ 

pretium non d e d e r ; , l iberum crit c n c i l l » r ecede re , nul lo dato preuo quo seipsam redimat . 
I-i Qui i)*rcus>erit hominem. I t a scii icet u t m o r i a t u r ; nam percutere passim in libris Re -

c u m , aliisquo historiéis accipitur in ac tu consummate . - Morte moriatur. Sur tu i tu r hic p œ n a 
tdiouis et mortis in horuieidam vo lun t a r i um. 

13 Qui autem non est insidiatus. Sod lamen occisor in culpa fui t ve l i m p r u d e n t i » , v e l n o -
Hi"ciit ' ic voi vindici». — Deus illum tradidit in HUMUS. Dei vindicis provident'.» fac tum est 
ut Üli o e c i W o t , et a Deo CKQOS i l ia in i - e n a m sont is o r d i n a i est . 

11. Ab altari meo evelles eum, ul moriatur. Nul lum pro huiusmodi homicida o n t a s y l u m , 
quantum vis locus nit saeer . Sic Sa lomon Joaboccid i juss i t ad ipsum al tare . 111. i teg . 2. 31. 
' 15. Qui j/ercusseritpaire,n. E t i ams i percuss io le thal is non f u e r i t , mor ia tur t amcn o b atro-

JS; qnomadmodum eninl homicida 
lagiar ius , si ve mancipium fure tur , 

s i r e Hominem nuerum. 
13. Lapide vel pugno. Ve! quocamque t e l o , vol modo ; dixi t lapide vel pugno, quia fere 

rixautes lapido, quem obviuin h a b e n t , ve! pugno f e r i u n t . 
19. Innocens erit. A p « n a immunis , quia co judicio p n e s u m i t u r mors illi non ;poW<ar-

sione, sod aliunde obvenisss. — Operas ejus. I lobr. , sedere ejus; id e s t , cessat ionem ao 

cetn impiaiaiem. 
16. Qui furatus fuer',I hominem. Sivo l iber s i t , siv-

morte puui tur , sive occidat i n g e n u u m , sivo sorvuit 
•ve hominem lilierum. 
18. Lapide vel 

ve l 2 0 . S i un homme f r a p p e 
anci l lam 
man ibus • 

2 1 . Sir 

it m o r t i 

d i e ve l d u o b u s . 21. Mais s ' i l s s u r v i v e n t un o u d e u x j o u r s , il 
>jacebit p œ n œ , n ' en s e r a po in t p u n i , p a r c e qu ' i l les a a che t é s d e 

. . - . , s o n a r g e n t . 
2 2 . Si rixati f u e r i n t v i r i , et p e r ç u s - 2 2 . Si de s h o m m e s s e q u e r e l l e n t , et q u e l 'un 

s e r i t q u i s mul i c rem p r t e g u a n l c m , e t d ' e u x a y a n t f r a p p é une f e m m e g r o s s e , el le a c -
a h o r t i v u m q u i d e m f e c e r i t , s e d i p s a couche d ' u n enfan t mor t , s a n s qu 'e l le m e u r e elle-
vi xe r i t ; subjacebi t darano q u a n t u m m a - m ê m e , il s e r a obl igé d e p a y e r ce q u e le m a r i de. 
r i l u s mu l i e r i s e x p e t i e r i t , et a rb i t r i j u - la f e m m e v o u d r a , e t c e q u i a u r a é té o rdonné p a r 
d i c a v e r i n t . d o s a r b i t r e s . 

2 3 . S in a u t e m m o r s e j u s fue r i t s u b - 23. Ma i s si la f e m m e en m e u r t , il r e n d r a v i e 
s e c u t a , r e d d e t a n i m a m p ro a n i m a . pou r v i e ; 

2 5 . a O c u l u m p ro oculo , den t em p ro 2 í . F.l en toutes tes occasions on rendra œi l 
d e n l e , m a n u m p r o m a n u , pedum pro p o u r ceil, d e n t p o u r d e n t , main p o u r main , p i ed 
p e d e , [a Lev. 2 1 . 2 0 . Deut. 19. 2 1 . p o u r p i e d , 
Matt h. j . 38. J 

2 5 . Adus t i onem p r o a d u s t i o n e , v u l - 25. B r û l u r e pou r b r û l u r e , p la ie pou r p l a i e , 

a u t e m 

p ro oculo 

2S. Si un b œ u f f r a p p e d e sa co rne un lioram 
ou une f e m m e , et qu ' i l s en m e u r e n t , le b o n 
sera l ap idé , et ou ne m a n g e r a po in t de s a chais 
ma i s le ma i l re d u bœuf s e r a j u g é i n n o c e n t . 

29. S ' i l V a dé j à que lque t e m p s q u e le b œ i 
f r appa i t d e la c o r n e , e t q u e l e m a i l r e ne l ' a 
po in t r e n f e r m é a p r è s en avoir é t é a v e r t i , e 
sor te qu ' ensu i t e il t ue u n homme ou une femm« 
le b œ u f s e r a l ap idé et le ma î t r e pun i d e m o r t . 

3 0 . Q u e si on le t a x e h u n e somme d ' a r g e n t 
il d o n n e r a p o u r r a c h e t e r s a vie tou t c e qu 'on h 
d e m a n d e r a . 

31. Si son bœuf f r a p p e auss i un ga rçon ou un 
fille, le m ê m e j u g e m e n t a u r a l ieu . 

3 2 . Si son IKEUÎ f r a p p e une e sc l ave ou ui: 
s e r v a n t e , il pa ie ra à leur ma i l re t rente siclc 
d ' a r g e n t , el le b œ u f s e r a l ap idé . 

irura a n t m u l i c r e m , 
o b r u e t u r , e t Domini 

c i i tnpo-
quidquid 
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l a r o i » , I c s I n o o n d i e s , I c s d é p ò f e s , l e * 

1©3 m a l è f i c e s , l ' u s u r e e t l e a d ì m e s . 
c m p r u n t i . 

snn ami, ou quelque meuble en s a r d e , ci qu 'on 
le dérobc chcz celui qui en élait le dèpositaire; 
si l'on trouve le volcur il rendra le doublé. 

S. Que PÌ le voleur ne se trouve point, le mai-
t re de la maison se ra obligé de se présenter de-
vant les d ieux , el il j u r e r a qu'il n 'a point pris 
ce qui était à son proehain, 

9. Kt qu'il n'a point cu de part à ce vo i , soit 
que ce soit un homi , ou un àne , ou une brebis , 
ou eónóralement quelque autre chose qui ait été 
p e r a u e ; les dieux examineront la cause de l 'un 
e l la cause de l 'aut re ; et s'iis condamneut le dè-
positaire , il rendra le doublé à celui à qui était 
le déptìt . 

10. Si un bomme donne à gardcr n un autre 
un i n e , un bceuf, une brebis , ou quelque aulre 
bète , et que ce qu'il avail en garde meure, ou dé-
pér isse , ou soit pris par les ennemis, sans que 
personne l'alt v u , 

11. Il fera serment devant les juges qu'i l n 'a 
point pris ce qui n'étail pas à lui , e t le maitre de 
co qui aura été perdu s 'en t i end raà ce se rmen t , 
sans qu'il pu i s se le contraindre de payer la pe r l e . 

12. Que si ce qu'il avai t en garae esl d e r o b é , 
il dédominagera celui à qui il appartenait . 

13. Mais s ' i l est mangé par une bè t e , il r ap -
porterà au propriétaire ce qui cu se ra restò, s ans 
étre obligé à r ien rendre . 

14. Si quelqu'un emprunte d 'un aulre quel-
qu'une de ces bè l t s , e t qu'clle vienne à dépérir 
ou à mourir en l 'absence du propriétaire, il sera 
obligé de la rendre . 

l o . Que si le maitre s 'y trouve p r é s e n t , colui 
qui se se rva» de la bète ne la resti tuera point , 
principalemenl s'il l 'avait louéé pour en payer 
l'usage qu'i l en t i rerai t . 

16. Si quelqu'un sédui l une vierge qui n était 
point encore f iancée, et qu'il la cor rompe, il lui 

isceper* 

0. Ad perpetrandam f r audem, lam 
in b o v e , qnam in asino, e t ove ac ve-
stimento , e t quidquid damnum inferre 
potest ; ad Deos utriusque causa perve-
n i r ; e t si illi judicaver in l , duplum 
reslituct proximo suo. 

10. Si quia commendaverit proximo 

fue r i t , aut debi l i ta tum, vel captura ab 
host ibus, nul lusque hoc v ider i t ; 

11. Jus jurandum erit in medio, quod 
non extenderi t manum ad rem proximi 
su i ; suscipietque Dorninus ju ramen-
l u m , e t ille reddere non cogelur. 

•12. a Quod si fur to ablatum fuer i t , 
res t i tuet damnum Domino, (a Gen. 31. 
39.] 

13. S i comestum a bestia, deferat ad 
eum quod occisum e s t , et non res t i tuet . 

14. Qui a prosiate 
horurn mutuo postula\ 

isatam 

17. Que si le pére de la M e ne la lui vcut pas 
donner, il donnera au pére autant d 'argent qu'il 
en faiit d 'ordinaire aux Allea pour se marier . 

18. Vous ne soutTrirez pomi panni vous ceux 
qui usent de sortiléges et d 'enchantements ; 

acci peri 

Quand on retìiSchi 
igaoblo do ees rn.ilheurcux a Homo e» dans Ica soeiótés ancicuues, o 

S. Dominili domite. In quà depositum fuit furto sublainm . et qui dopo* 
cabitur ad deos. Adduco tur ad judiees. — Jurabit quod non extenderit s 
juramanto purgabit ae , probabitque suam innoceotiam. 

9. Ad perpetrandam fraudem. U t scilieet fraudulcntcr noceret. — E 
inferre palesi. Si ab'.atum sit. In hebrceo est : Super omni re perditd. 
ipsa est. Sententi» es l , ai quia rem «pud alium depositam perdidcnt , et i 
letur an ait illa eadom. — AU eoa. Ad judicos. — Duplum restituet. D< 
l'urti vel coltu3ionis eum fur® condeicnatus. 

10. Nullusque hoc viderit. Pcriissc nimirotn animai aine e jus culpa 
custodienduin. 

11. Suscìpìetque dominus juramentum, Domlnus ammalia quod pcrut. 
12. SI furto ablatum fuerit. In hebra» additur mehimmo, de cum • 

dente , nut sciente, aut alioqui oulpie aliquo mo<lo participi*. 
13. Quod occisum est. Ipsum animai occisum, aut ejua reliquia?. 
15. Quod si imprasentiarum dominus fuerit. P resen to onim domino i 

remittero de curi» rei cuatodiendce. — Maxime «f conduclum. Pra»«rtlm 
limi fuerit quam localio , dato pretio domino animali*. 

17. Juxla modum dotis. Si pater filiam dotare notuerit, dotabit eam qi 
tunique doti* dab l t , quantum ipsa a patre jux ta auarn conditionem acc 
la.rtlspecies ab illA e*i Deut. 22. ot 2<j; ibi enim matnmonium cu 
Ilio patri virginia optio datur m u l e t e , aut matrimoni!. 

1S. Aialeficos. Iu Hcbr. e s t , maleficas, nam sexus feminaras mngis m» 
obnoxius est quam virilis. • Viri t amen , ai idem poccsnt , non minus pur 

fuerit 

comrnoda-



21(1 EXODE. 
111. Cell» 1(111 aura corcmis un crime ahoroina-

ble avec uno hete sers puní de morí . 
20. Quiconque sacriSera a d 'aulres dieux qu'att 

seul Seigneur veritable, sera poní de morí. 
21. vous natlrislerei e l n'allligcrez point IV-

Irangcr, parce que tons ave* cté ÍUangers vous-
raemos ilans le pars d'Egvpte. 

22. Vi,us no f o r k aicuii lort á la veuve et 4 
I orphelin. 

23. Si vous les o f c s e z en quelque ebose , i l s 
cneront vers moi , et j rcoulerai leurs cris : 

21. El ma forcer sal! umcra conlro vous , j e 
vous íerai perir psr IVpíe, et vos femrnes devien-
dronl veuves el vos caíante orphelins. 

25 Si vous prf te i de l 'argent á ceux d e mon 
peupte qui sont pautres parmi vuns , vous nn les 
pressere! point comité un esaelenr impilovable 
c lvoi i s ne lesaccaUm-i point par des usures. 

2d. Si votre procnnin vous a donné son habit 
pour gage, vous le lui rendrez avant que ie soieil 
soil ronché, 

27. Car c'cst lo scnl rabil qn il a puur S3 v í t i r , 
c c s t celui dool il se sert pour c o u m r son corps 
(lurml la « m í . il u 'enapoinl d a u t r e pour meltre 
sur ill! quand il dor!: s'il crie vers moi. j e l'exau-
cera i , car j e suis boa et compatissant. 

28. Vous ne parieres point mal des d ionx . el 
vous ne maudirez point les princes de vot re 
peuple. 

29. Vous ne dilKrertl point a payer les dimes 
et les preiuiees de ves b i rns ; e t vuus rue censa- • 
crerez te premier-Dé de vos (ils. i 

30. Vous (creí la mime chose d e vos bffiuls e l 
de vos b reb i s : vous tes laisserez sent innrs avec 
la mere . et vous m . - o H K r e z le huiliéme. 

31. Vous sercz saints el consacrés particulié-
rcncnl á mon servio . Vous ne rr.angerc« point 
de la cliair dont les ¡»'-tes auront mangé ilvant 
vous , mais vous la jetlerez aux chiens. 

mor t i t « 1 " j " " 1 6 0 1 " ' morie 
20. o 'Qu i immolât d i i s , occidelur, 

prMcrquam Domino soli, [a f.ee. y j . j . j 
21. Advenam non contnslabis , neeue 

-'3. bi liüsentis eos . vociferabuntur 
ad m e , et eïïso audiam elamorem eorum • ' 

2 Í . E I indignabitur furor meus, por ' 
cutiamque vos gladio, cf. e runt uxores 
vcsfrœ viduas, el fllii veslri pupilli, 

25. Si pecuniam muluam d e d a n s po-
pulo meo pauperi qui habitat tccum, 
non urgebis eum quasi exactor, nec 

2B. a s i pignus a proximo tuo acce-
peris vesíimenturn, ante solis occasum 
reddes ci. Fa Veut. 24 .13 . ] 

. 27. Ipsum enim est so lum, quo ope-
rilur, indumrntum carnis e jus , nec 
habet al iud in quo dormia t ; si clama-
veril ad m e , exaudiam eum, quia rniso-

28. Diis i 
populi lui n 

m de l r ahes , c l a principi 
a maledici s. |a.4c<. 23. 5- j 

29. Decimas luas et primitias tu an 
non tardabis reddere ; « primogeiiiium 
ftliorum luorum dabis milif. "a Suo. 13. 
2. 12. ¡ u f f . 31. 19. Ezech. l i . 30. | 

30- De bobus quoque , et ovibus simi-
liter facies ; septem diebus sit cum ma-
t re s u a . die o t t ava reddes ilium milii. 

31. Viri sancii eritis mihi ; a carnem 
qua.- a bestiis fueriL pregus ta ta non co-
medet is , sed projicietis canibus. la Le-
tti. 22. 8.J 

25. Si pecuniam t,a/u".m dederis. Les lois 
pour l'emprunteur. flies donnent aux créanci 
mutiler H de le réduire ca esclavage. Moiso, au 
luellemont le pauvre, U veuve et l 'orphelin. 

27. Induiiientum car-Ut ejus. Ce vêtement osi 
sVnveloppo pom-pasi-r l» nuit, lîn Orient -''e; 
aurait de la cruauté i fcn lev« A quoiqu'un'. 

ancicnnos aont t i fs-dures pi>ur le pauvree t 
r i Je droit d emprisouuer son débiteur, d e l e 
contraire , attaquo l'usure e t protege perpe-

unoespfeee do manteau dans lequel 1" panvre 
l un vciement de première necessito, et il j 

st . quia plcrumque 
— :\ec usurìs opprimes. 

» quo i: 

" 2 5 . P « u p e r f V o x ^ c non reainn^it legem, sed exempli cau.sd posita est 
st3 accidit, ut illi nugu egeant opis aliena.'. — Exac/or Csurarius 

. Hebr. : c! «on pones sum morswn. Hcbra l u&uram morsum vocant. quia m 
ait pauperes. ' n 

Iccfo c u S m r ^ " " " - ' O J } e f i m n l i " n • 1a<>* vWetur intelligendutn de operim 

2S. Diis non del rain. Judicibus, mnghtratui. 
23. - Decimos luat et primitias luas r,on lardalls redderc. In hebr. es%, plmUudinem 

" ' " ' C " J ' - o s l - 8P , C t t S P l e n a s . liquorom vini, et olei. etc., qui quasi la -
cryma ex uvis aut baias distlUat. ' ' 1 1 

30. Die octatd. Quia u t e hunc diem nimis tener, et quasi immaturus e t imperfecta*, nec 
satis plone formaUi*. - p ' 

31. Viri sancti eritis w ^ f . Sancte , qu r a prajcipi.., servantes. et cavendo ab omni inquina-
e " . a M u ?UICC - t c s l l l s devorata. de qua subditur. — Carnem qua: a best lis. 1. Si caw 

pnus iucrit occisa, et pwiea supervenious l«s t ia aliquid ox ea comederit; 2. si caro a bestia 
oecisa sit, sive de ««liquid eomed.irit bestia, sive ¡ion; 3. si a beaiia oaptura sit et vulncru-
tum, et postoa ex illo Tultere animal morluum lucrit . Be&tira nomino ictolliptiltir fera : nam 
LXX habcut, 9r,f.a>a::v; 9r.fi; aucem et fix:¡a sunt ferie : jubet nutem hoc," ut deceniiam et 
Sinctitateiii euamdaa fiternam el corpor.ilem doceat. e ' 
lonialM aut barburiei pr« 2-*•—-
ceat. Ita Cajct. . 

m e; corporalem doceat, et vltam ex ratione degere, quœ nibil 
lcrat , ait Theodor., tandem ut illos a dedé et turto longius ar-

: ne recevrez point la parole de men-
vous ne prêterez point la main à l'im-

lortcr un faux témoignage en sa faveur. 
i ne vous laisserez point emporter à la 
pour faire le mal ; et dans le jugement, 

ous rendrez point à l 'avis du plus grand 
our vous détourner de la vérité. 
: n 'aurez point aussi de compassion du 
n s vo3 jugements. 

l u s rencontrez ie bœuf de votre enne-
>u âne lorsqu'il es t éga ré , vous le lui 

2. Non sequeris turbam ad faci 
dum mal tun ; nec in judicio plurimo? 
acquiesces sentenliu;, ut a verodev 

>mbre pc 
3. Vous 

per t rans ib is , sed suble-

Cap. XXIII . — S. Nec aceipies muñera. Mofsc v 
isso pas attention & la condiiiou des personnes, c 
ause qu'il eat appolë ft juger . Eu Orient, il ea! d'us 
u'on va voir; cet usage pouvait corrompre le juge , 
lontaux magistrats. 
11. Anno autem séptimo dimities earn. La sept! 

no année de repos qui profitait surtout au pauvr 
ussi au débiteur la remise do sa dette. C'était ains 
n aide aux faibles, e t qui tempérait mieux que la u 

reut nue le juste soit impartial , qu'il ne 
et qu'd no s'occupe que de la nature de la 
¡age qu'on offre des présents a la personne 
. Mois« a la sagesse de l'interdire absolu-

C H A P I T E E X X I I I . 
r l e s j u g e a , l e a f ¿ t e * e t lets * 
Vûccm mendaci i 
tain ut pro iuipú 

ï pendant s 
•s fruits, 
-ez point la 

afin que 

idemnando, aut quod pauper s 

Chatd. eum qui fuerit justificalus cl exieril justus 



13. yon Jural,(lis. H-br., non memorabili*; Ohald. 
nhitis dwis alíenos. — Audielur. l iorum rnwillo. 

14, Tribus tictbug j w singula* anno*. Ces trois grandes félon étaient la fèto dei Aaymes on 
la P i q u e , la PentecOte et la fét« dos Tabernacles. Nous avons vu l'institution des deux pre-
m i e r s , lu troisième avait pour objet de rappeler aux Hébreux le temps qu'ils avaient passé 
sous la tente dans lo désert. Klle.s'duraient toutes les trois chacune huit jours. 

20. E c c e c g o mittam angelum meum, 
qui procédât te , e t custodiat in v ia , e t 
introducat in locum quem paravi . 

2 t . Observa eum, e t audi vocera 
e jus , nec contemnendum putes"; quia 
non diinittet cum peccaver is , e t est no-
men meum in fflo. 

22. a Quod si audieris voeem e jus , 
et foceris omnia quœ loquor, inimtcus 
ero iuimicis tu is , et atlligam aflligenles 
te. fa Deut.l. 11.1 

23. a Prœcedelquo te Angelus meus , 
et introducet te ad A m o r r h a u m , e t Hie-
thipum, et Phœrosarara, Chananœuinque, 
et Hevœum, et Jebusieum, quos ego 
eonterara. fa Mr. 33. 2 . Deut. 7 . 2 . Jos . 
2 i . 11.1 

24. ÎN'on adorabis deos eo rum, nec 
coles eos : non faciès opera eorum, sed 
destrues e o s , et confringes statuas eo-

23 . Servietisque Domino Deo ves t ro , 
u t benedicam panibus tuis e t aqn is , et 
auferam infirmitatem de medio tui. 

26. Non erit i n f a c u n d a , nec sterilis 
in te r ra t u a : numerum dierum tuorum 
implebo. 

27. Tcrrorem meum mittam in prœ-
cursuiu tuum, e t occidam omnem popu-
l u m . ad quem ingredieris ; cunctornm-
que inimicorum tuorum corara te terga 
vertara ; 

28. Emittens a crabrones p r ius , qui 
fugabunl Híovípum, e t Chananœum, et 
Hetlueum, anlequam introcas. [a Deut. 
7. 20.] 

29. Non ejiciam eos a facie tua anno 
uno; ne ie r ra in soliludinem redigatur, 
et crescant contra te bes t ia . 

30. Paulat im expellam eos de con-
speclu tuo, donec augearis , et possideas 
1er ram. 

31. Ponam autem términos Itios a 
mari rubro usque ad mare Pafccslino-
rum, e l a deserto usque ad fluvium; 
tradara in manibus vestris habitatorcs 
t e r rœ, et ejiciam eos de conspectu ve-
stro. 

20. Angelum meum Cot ar.ge ¿tait l'ii: 
notre guido, et «ul s'est dit lui-même la 
qui noiis a introduits dans la véritabio te 

20. Je vais envoyer mon ange, afin qu'il mar-
che devant vous , qu'il vous garde pendant le 
chemin, et qu'il vous fasse entrer dans la terre 
que j e vous ai préparée. 

21. Respectez-le, écoutez sa vo ix , e t gardez-
vous bien de le mépriser, parce qu'il ne vous 
pardonnera point lorsque vous pécherez, et qu'il 
parle en mon nom. 

22. Que si vous entendez sa voix, et que vous 
fassiez tout ce que j e vous dis , j e serai l'ennemi 
de vos ennemis, et j 'affligerai ceux qui vous af-
fligent. 

23. Mon ange marchera devant v o u s ; i l vous 
fera entrer dans la terre des Amorrhéens , des 
Héthécns, des Phérézéens, des Chananéens. des 
Ilévéens et des Jébusécns ; car j e les extermine-
rai fous devant tut. 

24 . Vous n 'adorerez point l eurs dieux, e t vous 
ne leur rendrez point le culte suprême; vous 
n'imiterez point leurs œuvres . mais vous les dé-
truirez, et vous briserez leurs statues. 

2Î>. Vous servirez le Seigneur votre Dieu, afin 
que j e bénisse le pain que vous mangerez et les 
eaux que vous boirez, et que j e bannisse toutes 
les maladies du milieu de vous. 

20. Il n'y aura point dans votre terre de femme 
stérile e t inféconde, cl j e remplirai le nombre 

27° Je°fera i marcher devant vous la ter reur de 
mon nom ; j 'exterminerai tout le peuple dans le 
pays duquel vous en t re rez , et j e ferai fuir tous 
vos ennemis devant vous. 

23. J 'enverrai d 'abord des f re lons , qui met-
tront en fuite les Hévéens, les Chananéens et les 
Héthéens , avant que vous entriez dam leurs 

29. Je ne les chasserai pas de devant votre 
face en une seule année, de peur que la t e r re ne 
soit réduite en solitude, et que les bêtes, se mul-
tipliant . ne se soulèvent contre vous. 

30. Je les chasserai peu a peu de devant vous, 
jusqu'à ce que vous croissiez eu nombre, et que 
vous vous rendiez maîtres de lout le pays. 

31. Les limites que j e vous marquerai seront 
depuis la mer Rouge jusqu 'à la mer des Philis-
tins, et depuis le d & e r t jusqu 'au lleuvc j e livre-
rai peu à peu entre vos mains les habitants de 
cette terre, e t j e les meltrai en fuite devant vous. 

e promise. 

20. Angelum meum. Michaelem , synagoga? prresidem et tutorem. 
SI. Nec conlemnen/Jum pules. Ilebr.. nec eum od amarlludinem pro-eoceg.' In grœco est . 
~ ársiOíi a'jTM, ne sis illi inobedien*. — Est nome» meum in ilio. Nomen meum, auctoriia-

. et voluntatem pra-fert. Chald. vertit , quoniom in nomine, m<-o est verbum tlllus. Halicüit 
>m in se non longe pet-mdam vindicte potestatem; nam nomen siepi auctoritatem et pi>-

'solítíidó*ferís îm-

f m 

21. Opera eorum. Idola colendo. 
25. Panibus tuis ei aquit. Cibo ot petni . 
2d. Numerum dierum tuorum implebo. Ix>nga;vus eris saper terrain. 
23. Emiims crabrones Quod factum est. Josue, cap. ultimo, n. 12, et dicitur lib. Sap., 12.8 : 

Mietili antecessor es exerciids tui vespa* .etc. . 
Yi. Ne terra in soliludinem redigatur. Fertili* *rgo et ampia Cbananœa , c«|US fruges 1res 

millions* hominum i ta absumere non poterant, qmn magna adhuc restar-
plenda. in Chananœi io ed multìs in locis remansissont. 

31. A deserto usque ad flucium. A deserto Arabia; usque ad fiuvium Euphr 
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32. Vi,U3 ne ferei point d'alliance avec eux, ni 
avee les dieux qu'ils adorent. 

33. Ils n'habiteront peint dans votre terre, de 
peur qu'ils ne vous portent S m'offenscr, eu ser-
vant les dieux qu'ils adorent : ce qui sera certai-
nement votre ruine. 

32. a Non inibis eum eis fedus. nee 
eum diis eorum. [a lnfr. 3 i 15. Deul. 
7. 2.] 

33. Non habilent in terra tua , ne 
furie peccare te iaciaut in m e , si ser-
vieris diis eorum ; quod Ubi cerle erit 
in seandalura. 

C l I A r i T R E X X I V . 
A J l i a n c â d ' I s r a ë l D i e u . M o ï s e re.1 o u r n e 

c o u l a s « « , . 
1. Dieu dit aussi â Moïse : Slontez vers le Sei-

gneur; vous et Aaron, Nadab et Abiti, et les 
soixante-dix anciens d'Israël, et vous adorerei 
de loin. 

2 . Kt le seul Moïse montera où est le Seigneur: 
mais pour les autres, ils n'approcheront point , 
et te peuple ne montera point avec lui. 

3. Moïse vint donc rapporter au peuple toutes 
les paroles et toutes les ordonnances du Sei-
gneur, et le peuple répondit tout d 'une voix : 
Nous ferons tout ce que le Seigneur a dit. 

i . Moïse écrivit toutes les ordonnances du 
Seigneur ; se levant dés le point du jour , il dressa 
uii autel au pied de la montagne, compose de 
douze pierres, selon le. nombre des douze Iribus 
d Israel; 

S. F.t ayant envoyé des jeunes gens d'entre, 
les enfants d Israel, ils oHnrent des liolocausles, 
et ils immolèrent des victimes paciliques, savoir, 
des veaux el des houes. 

». Moïse prit la moitié du sang de cet r-iclimes. 
cju il mit en des coupes, et il répandit l 'autre sur 

1 . Il prit eusuile le livre où l'alliance élait 
écrite, et il le lut devant le peuple, oui dit 
après I avoir entendu : Nous ferons tout 'ce que 
le Seigneur a d i t , cl nous lui serons obéissants. 

CAP. XXIV. — 3. Vee.it 

1. Movsi quoque dixit : Ascende ad 
Dominimi t u , et Aaron. Nadab, et Abiu, 
et sepluaginla senes ex Israel, et ado-
rab i l e uroeul. 

2. Sohisque Moyses ascendet ad Do-
minimi, et ¡Ili non appropinquabunl : 
nee . . . . . . . . . . . . . . . . I . . .... nee ponnlus ascendet c- . . . . . . . . 

3. Venit ergo Moyses et narravil 
plebi omnia verba Domini, alque judi-
cia , responditque oinnis populus una 
voce : Omnia verba Domini, q u £ locu-
tus es t , faciemus. 

i . Sccipsit autem Moyses nniversos 
sermones Doiuini; et mane consurgens 
ledillcavit altare ad radices mentis , et 
duodecim Ululos per duodecim iribus 
Israel. 

5. Misitque juvenes d e filiis Israel , 
el oblulerunt holocausla. immolavc-
runlqne viclimas pacifieas Domino, vi-
lulos. 

0. Tulil ilaque Movses dimidiam par-
tem sanguinis, et misil in eraleras; par-
tem autem residuam fudit super aitcre. 

7. Assumcnsque volumen fffideris, 
legit audiento populo; qui d ixerunl ; 
Oronia qua; locutus est Dominus facie-
mus , et enrolls obedieules. 

it eounaiue au penpie lea leis 
«.outer sur la monligne. Mat. 

IUIIUUCO aveo UKU. eonMntament du peuple et seellor son 

ire tueroglypluquo. I/eeriture a lphabe t ize tut 

CJO. XXIV. - 3. K.V.it erm Homes, SIoKe. »oris avoir foil 
« ^ . J » ! » « («1»,. XX, a ) , avail reçu k r j r o de rem. 
avaul de le faire , il v e n d o nouveau s'assurer du consentemo 

el par consequent" moins p u b i » quo l'éeriluco Maroniynliique. 
découverte et I.ror>a*ée Dit «s l-h.nl,-i™ i . •. . }_.: 

K K ! * 1 ? « S T ^ . ' " - était la formo de ce volum. oui renfer-
mait Ja loi Ml paraît constant qu'on écr i . i l d'abord .,veo un ooincou ou un stvletdci-i- . i l .-
des labiato» .le pie,ri ou sur des lames de plomb. Job du : o l i ¿¿doune râ q S i n e a d ^ i î î 

S a r ' " ' » » ¡ « « ' u n , Aaron, juss i suut interne eu,,, populo,'dans e ' S 

« *«•« -

J - J - 'tuodecloititulos. Vd duodecim lapidea seorsim crcoti, vol ex duodecim illis sasis unum altare constructuin ost, Primum videtur venus. ' cuoaeciru uns snxw 

n o n d ' u m e n i m Ï Ï r t o t i i T ^ S ^ ^ ' q U Ì * n a t u r i e s*<- , c rdoW3 

6. DtmidiamparUm sanguini,. Solebani enim olïm fedora victimis ot sanguine saneiri. 

CHAPITRE XXIV. 221 

S. Ille vero sumplum sanRuincm res-
oersil in populum, et ait : a llic est 
sanguis foederis quòd pepigit Dominus 
vobiscum super cunclis sermonibus his. 
[a Ikb r . 9. 20.J 

9. Ascenderuntque Moyses et Aaron. 
Nadab et Abiu. et septuaginU de senio-
ribus Israel : 

•10. Et, videruol Deum Israel; et sub 
pedibus ejus quasi opus lapidis sapphi-
rini, et quasi cœlum, cum serenimi est. 

11. Nec super eos qui procul reces-
serant de filiis Israel , misit raanum 
suam, videruntque Deum, et comede-
rant , ac biberunt. 

12. Dixit autem Dominus ad Moysen : 
Ascende ad me in montem, et esto ibi : 
daboque Ubi tabulas lap,ideas, et legem 
ac mandata q u » scripsi : ut doeeas eos. 

13. Surrexerunt Moyses et Josue mi-
nister ejus : ascendensque Moyses in 
montem Dei. 

14. Senioribus ait : Expect ate bic 
donee revertamur ad vos. Habnlis Aa-
ron et Hur vobiscum : si quid natum 
iuerit qufcstionis, refe relis ad eos. 

15. Cumque ascendisset Moyses, ope-
ruil nubes montem, 

10. Et habitavit gloria Domini super 
Sinai, resens ilium nube sex diebus; 
seplimo autem die vocavit eum de me-
dio caligini*. 

11. Erat autem species gloriai Do-
mini, quasi ignis ardens super vcrticem 
montis, in conspectu filiorum Israel. 

18. Ingressusque Moyses medium ne-
soicnt tracés dans un livre avec un style 
lo plomb et sur la pierre jJob, XIX, 24) 1 
écrivait aussi sur des tablettes ou des pia 
pvrus de bonne houro, ot il nous semble . . , „ . , . 
pâpvrus qui se roulait autour d'un baton ; ce qui a tait donner : 

8. Alors prenant le sang, il le répandit sur 
le peuple, et il dit : Voici le sang do l'alliance 
que le Seigneur a faite- avec v o u s , sous le3 con-
ditions que je vous ai proposées. 

9. Moïse. Aaron. Nadab, Abiu. et les soixante-
dix anciens d 'Israél , étant ensuite montés sur la 
montagne, 

',0. Ils virent le Dieu d'Israël : et son marche-
pied paraissait un ouvrage fait de saphir, et 
ressemblait au ciel lorsqu'il est le plus serein. 

11. ï .a main de Dieu ne frappa point ces 
princes qui s'étaient omnets, ayant laissé bien 
loin derrière eux les enfants d'Israël; mais après 
avoir vu Dieu, ils burent et mangèrent. 

•12. Or, le Seigneur dit à Moïse : Montez au 
haut de la montagne où je suis , et vous y de-
meurerez : je vous donnerai des tables de pierre, 
et la loi et le3 commandements que j 'ai écrits 
dessus, afin que vous in instruisiez le peuple. 

13. Moïse se leva ensuite avec Josué qui le 
servait; et montant sur la montagne de Dieu, 

anciens : Attendez-nous ici jus-
, , .s revenions à vous. Vous avez 
avec vous Aaron et Hur : s'il survient quelque 
difficulté, vous vous en rapporterez à eux. 

13. Moïse étant monté j '/us haut, la nuée cou-
vrit la montagne. .. 

16. La gloire du Seigneur reposa sur Smat, 
l'enveloppant d'une nnëe pendant six jours , et 
le septième jour Dieu appela Moïse du milieu «le 
cotte obscurité. . 

17. Ce qui paraissait de cette gloire du Sei-
gneur était comme un feu ardent qui brûlait au 
plus haut de la montagne, et qui se faisait voir 
à tous les enfants d'Israël. 

18. El Moïse passant au travers de la nuée, 

t de pierre, que lo ciseau du sculpteur les grave sur 
• • k - " • • *ur des tables do pierre. On 

vptiens firent usage du pa-
3 volnmen foderi* était un 
,x livres anciens lo nom de 

U . Il dit a 
qu'à ce que_ i 

8, Hic est sanguis (o'Aeris. L'ancienne alliance fut scellée par le sang des animaux, mais lu 
nouvelle lo fut par le sang do Jésus-Christ. Ces par«.l*s de Moïse rappellent tout naturelle-
mont colles que Notre Seigneur prononça à la cène, lorsqu'il dit : IH' est. 
Vovi Testamenti. qui pro multi* effundetur in remissionem peccalorum (Matth. XXVI, 28). 

18. Et fuit ibi quadraginta diebus. Josué resta à l'endroit oti Moïse l'avait laisse, c'est-à-
dire au milieu de la montagne, oh il put trouver de quoi se nourrir pondant eo temps. Mais 
¡es anciens d'Israel retourneront au milieu du peuplo pour y maintenir 1 ordre et y exercer 

it fonctions. 

S. Sanguinem respersit inpopulum. EfiVism et asporto sungninis in fodere significai fore 
illud stabile et firmum. F.tiam eum vi t K discrimine. Figura est sanguini* Chnsti, quo Testa-
uientum Novum confirmatum est. Vide ad Hcbra-os, 9. li'. 

10.Viàerunl De-um Israel. Non per essenti.vm sed quasi per unibram in specie aliqjla 
sensibili, pula humana, quod O i e t . , I .yran. ,Prad. in Èzechielom existiinant, quos Cor ne-
lius sequitur. — Quasi opus lapidis sapphirini. Sub podibus Dei npparebat quasi i^vimen-
tum ex sapphiro constratum. 

11. Eos oui procul recesserant. Seniores, qui a plebe recesscrant. et cum Mose aceede-
rant in montem. — Nec.... misit manum suam. Non eos morte percussa, nec quidquam 
passi sunt; itaque Chaldtens vertil ,Vri^ipìtus filiorum Israel nullum fuit imommodum. -
Comederuul ac hiherurd. Pos-.ea, beli « exulmates augusta ìlla et dolce Ubi li visione Dei. 

12. In montem /hi. In altiera montis Sina. 
14. Expect'Jte hic. Cum populo; et fortasse digito ostendebftt Moses castra populi; redite 

ad populum, ut illum regatis, et in officio contineatis, 
lo. (Horia Domini. Majestas Domini palefaciens se por spec t» adimranda, cal:ginem 

%«is Particula quasi, non simìlitudinem, a-:d rei veritatem significai, ul 
cum dicitur Joan. 1. 14 : Vidimus eum quasi unigenitum. 

18. Inqrt-ssns'pxe MorjSeS. Relieto Josue in monte. - Full ibi ouoAraginta diebus. Deut. 
9.7, additar Moscn qnadraginti illis diebus nec comedisse nec bibtsse. In hts lauien quadra-
ginta diebus nuiuerantur sex illi do quibus dixerat n. 16. 



1. L e Se igneu r p a r i a donc à Moï se , et lu i d i t : 1 . L o c u t u s q u e es t D o m i n u s a d Moy-
s e n , d icens : 

2 . Ordonne/ , aux enfants d ' I s r a ë l d e m e t t r e à i 2 . L o q u e r e filiis I s r a ë l , u t tol laot raihi 
par t l e s p r émices qu ' i ls m ' o f f r i r o n t , e t v o u s ne p r imi t i a s : a b a orani h o n u n e q u i offeret 
les r ecev rez que d e tous ceux q u i m e les p r é - u l t roneus , accipie t is e a s . [a infr. 35 .5 .J 
s e n t e r o n t a v e c une p le ine vo lon té . 

3 . Voici l e s choses q u e vous devez r e c e v o i r : 3 . Haie s u n t a u l e m quee acc ipe re .de -
dc l o r , d e l ' a rgen t et d e l ' a i r a in ; b i t i s : A u r u m , et a r g e n t u r e , et ai-s, 

4 . D e l ' h v a c i n t h e , de la p o u r p r e , d e l ' éca r la te I . H y a c i n t h u m e t p u r p u r a m , coccum-
teinte d e u x fois , du lin l in , de s p o i l s de c h è v r e s ; que b i s t inc tu in , e t b y s s u m , ptlos capra-

îoutons te in tes e u r o u g e , e t 
,o le t , et de s bo i s d e sé t i r a ; 
en t re ten i r l e s l a m p e s , de s 

»oser le3 hui les et l e s p a r -

¡anc tua i re , afii 

fo rme t rès -exac te d u t a b e r n a c l e 
n l r e r a i , e t d e tous l e s v a s e s qui y 
l t é s a c r é . Voici l a m a n i è r e d o n t 

nionirc L ' é tuda de I a P h é n i 

le b r o n M ; mai* 11* ne s ' exe rça i en t ni sur lo f e r n i sui 
cropoles do Mara thus et d 'Anta radua o n t p rouvé qu 
breux . qui deva ien t ê t re ini t iés aux mômes a r t s , o n t 
nous t rouverons le détai l p lus lo in . 

4 . Hyacinthum et purpuram, coccumque lie linci 
e m p r e i n t de sa couleur locale. Les P h é n i c i e n s corma 
s ignées . On leur a t t r ibue l ' invent ion de la pourpro , 
p r inc ipa lement , et i l s f a i s a i en t pas se r les plus b e a u x 
linctum). Ce sont les dé ta i l s que nous fourn i s sen t les 

10. Arem de lignis SV-ÎÎ'H comïilngtte. On t rouva i 
égyp t i ens . E l l e s é ta ien t placóos au fond du sanc tua i i 

tempi«« it de s a rches semblables d i 
r e ; ello3 ren fe rmaien t l e s 

et q u a r a n t e i 
igne, et y dem< 
• i ts sans boire ni manger. q u a d r a g in ta d i c h u s , e t 

I uoc l ibus . [a Deul. 9 . 9.J 

D e s c r i p t i o n d 

p r o p o s i t i « : 

1 . L e Sei 

C H A P I T R E XXV. 
l ' o r c h e , d u p i ' o p i l i u t o i i ' e , d o l a t a l l i o d e 

i , d u c h a n d e l i e r d ' o r e t d e s l a m p e s . 

s e m i s c u b i t o s ; l a l i t u d o , cub i tum « l di-
m i d i u m ; a l l i l u d o , cub i tum simil i ter a c 
s e m i s s e m . 

11. E l d e a u r a b i s cuín a u r o mund i s -
s imo i n t u s et f o r i s ; f ac i e sque sup ra co-
r o n a m a u r e a m p e r c i r c u i t u m ; 

1 2 . E t q u a t u o r c i rcu ios á u r e o s ; quos 
p o n e s p e r q u a t u o r a r e® ángu los : d ú o 
c i rcu l i s i n t i n l a t e r e u n o , ct d ú o in al-
t e r o . 

13. F a o i e s q u o q u e v e c t e s d e l ignis 
s e t i m , et o p e r i e s eos a u r o ; 

1 4 . I u d u c e s q u e p e r c i rcu ios qui s u n l 
in a rca ; l a t e r i b u a , u i p o r t e t u r in eis : 

15. Qui s e m p e r e r u n t in c i rcul i s , n e c 
u n q u a m e x l r a l i e u t u r a b c i s . 

16. P o u e s q u e in a r c a tes t i f lea t ionem 
q u a m d a b o t ib í . 

IT . F a c i e s et p r o p i ü a t o r i u m d e au ro 
m u n d i s s i m o ; dúos c u b i t o s ct d imid ium 
teneb i t l ong i tudo e j u s , e t cub i tum a c 
s e m i s s e m l a t i t udo . 

1 8 . D ú o s q u o q u e c h e r u b i m á u r e o s et 
p r o d u c t ü e s facies , ex u t r a q u e p a r t e 

1 9 . C h e r u b unus s i l in l a l e re u n o , ct 
a l tor in a l t e r o . 

2 0 . U t r u m q u e l a lus p rop i t i a to r i i te-
g a n t e x p a n d u n l e s a l a s , c t o p e r i e n t e s 
o r a c u l u m , respic iant i )ue se m u t u o ver-
s is v u l l i b u s in p r o p i l i a t o r i u m q n o ope -
r i e n d a es t a r c a , 

21. I n qua p o n e s t e s t imon ium quod 
d a b o t ibi . 

2 2 . I n d e pr inc ip ia ra , et l o q u a r a d te 
s u p r a p r o p i ü a t o r i u m , a c d e medio d u o -
r u m c l i e r u b i m , qui e r u n t s u p e r a rca in 
t e s l imon i i , cunc ta qu¡e m a n d a b o p e r le 
filüs I s r a e l . 

23. F a c i e s e t m e n s a m d e l ignis s e -

ou l ' i raago du D i e u , ot on l e s dérobai t mvst> 
In te rpre tes eomparent le boU de aé l im í» l ' ac 
pollerona qu'a 1'occMlon de Parcho de Xoé.n . 

11. V o u s l a c o u v r i r e z de lanes d ' u n or t r £ s -
pur e n d e d a n s et e n d e h o r s ; vous y fcrez a u -
d e s s u s une cou ronne qui r e g n e r a lou t a u t o u r . 

12. Vous mct t rcz <iuatre a n n e a u x d 'o r a u x 
q u a t r e co ins de I ' a r c h e , d e u x d ' u n cflte e t d e u x 
d e l ' a u t r e . 

13. Vous ferez auss i d e s b i t o n s d e bo i s d e 

11. l L vous !es ferez ent rer ' d a n s l e s a n n e a u x 
q u i sont a u x c i t e s d e I ' a r c h c , af in qu ' i l s s e r v e n t 
a la p o r t e r . 

13. L e s b a t o n s d e m e u r e r o n t t o u j o u r s d a n s l e s 
a n n e a u x , c t on n e les e n t i r e r a j a m a i s . 

18. Vous met t rez d a n s I ' a rche l e s t ab les de la 
Ioi q u e j e vous donnc ra i . 

IT . Vous ferez auss i le p rop i t i a to i r e d ' u n o r 
t r e s - p u r , i! a u r a d e u x c o u d e e s c t d o m i c d e long 
ct u n e coudue e t demie d e l a rge . 

d e u x e x t r é m i t é s d e u x 18. Vous met t rez at 
c h é r u b i n s d ' o r b a t t u ; 

19. l ' n c h é r u b i n d ' u n c ô t é , c t un c h é r u b i n d e 
l ' a u t r e . , 

2 0 . Ils t i e n d r o n t l e u r s a i les é t e n d u e s de s d e u x 
cûtés du p rop i t i a to i r e e t de l ' o r ac l e , d o n t i l s le 
c o u v r i r o n t , et il s e r e g a r d e r o n t l ' u n 1 a u t r e , 
ayan t le corps penché, cl te v i s a g e t o u r n é v e r s le 
p rop i t i a to i r e qui c o u v r i r a 1 a r c h e , 

21. Où vous met t rez l e s t ab les d e la loi q u e j e 

V l >22. C'est d e là que j e vous d o n n e r a i m e s o r -
d r e s . J e vous p a r i e r a i de d e s s u s le p rop i t i a to i re , 
du mi l ieu des d e u x c h é r u b i n s q u i s e r o n t a u - d e s -
s u s d e l ' a r che du t é m o i g n a g e , p o u r v o u s f a i r e 
savoi r tou t ce que j e v o u d r a i c o m m a n d e r a u x en-
f a n t a d ' I s r a ë l . 

2 3 . Vous ferez auss i une t a b l e d e b o i s d e s e -

ér ieusemont aux r ega rds du vulga i re . Quelque* 
ac ia- Quant a u x dimensions de l ' a rche , nous r a p -
t u s avons évalué la coudée à 0 ,M cen t imè t re s . 

quo 24 d ig i to s , si va d u a s sp i thau ias ; sp l thama autoin es t apa t ium quod , d i s t i n t a rnanu I n t e r 
pol l icom e t iudioem i u t e r j a c e t , cont inelquo 12 d ig i tos t r ansve r sos . 

11 . Deaurabis. Lamin i» aurei* coutegea. - Coronam auream. Lunbum prominente. . ! qua -
d ra tum ; n a m e t iam q u a d r a t a e r a t a r ca . 

12. Quatuor circuivi. Ad qua tuor angu los a r e ® , quibus circui i* inse reban tu r v e c t e s , u t 
a r c a ges tor i poaset a s accn lo t ibus . 

\6 Teslificationrm. Tabula* lcgia ; l ex enim « a n o «licitur t e s tunon ium a u t t w t l f i ^ t i o quia 
attaxtiUiuuem cont ìné l divinte v ó l u u t a t i a , eaque Domimi* tes ta tum re l lqu i t qu id a h h o m i m -
b « fieri ve!» Por ro in a rea nibll a l iud o i n t i n e b a i u r , u t docel expresse S e r i p t u r a , III . Rog. , 
S. 9 et 11. Pa ra i . , 5 . 10. U r n a cum manna , ct vi rga Aaron non n i a rca o r a n t , seu t a n t m n in 
l abernacu lo a s so rvaban tu r . . . . . . . 

17. Propitiator¡uni. Propi t iu tor ium e r a t areie o p e r e u l u m , s i v e tabu la tógens arcain , u t 

• m a a M h a p r t u m • prepi i in tor ium » 1 « d icMur . quas i b K d i i l w loco M ^ n t . nani 
j>ropiliatoriuiu oh i rub inos f i o qu ibus s tat ini diceuius) l u d u d e b a t , in quorum alla s e w u 

" ' ì a B u O . c h e r M m . Humana . p c c i c . quasi d u o . j uvenes a l a to* . « • W ' U g r t j : 
l an t . E t v e r i s i m i l e e . t habu i sse specie. . . qua luor «nimalium . hoio.u.s n im. ru in , M u l i » , » • 
« i s s i v i l u i i : parl i : . , a l i a , p a n i n i corpo™ sue totu.n p rop ina tomi .» I M e l M ' . » " 
c ran i o s l o u s « , u t quasi . i d e m f o r m a r c n l . - Pmlmlilis. -Non a r t e fusor ia « » s , « a e s 
a u r e duc l i l i . 

21. Pones testimonium. T a b u l a s l e g i s , UT dictum. D. 18. 
23. Mcnsim. In qua puneudi duodecim p a n e s prcpos i l ienis . 



1. Le Seigneur paria donc à Moïse, et lui dit : 1. Locutusque est Dominus ad Moy-
sen, dicens : 

2. Ordonne/, aux enfants d'Israël de mettre à i 2. Loquere filiis Israël, ut tollaot raihi 
part les prémices qu'ils m'offriront, et vous ne primitias : ab a orani honunequi offeret 
les recevrez que de tous ceux qui me les pré- ultroneus, accipietis eas. [a infr. 35.5.J 
senteront avec une pleine volonté. 

3 . Voici les choses que vous devez recevoir : 3. Haie sunt aulem quee accipere.de-
dc l o r , de l'argent et de l'airain ; bitis : Aurum, et argentum, et a-s, 

4 . De l'hvacinthe, de la pourpre , de l'écarlate I . Hyacinthum et purpuram, coccum-
teinte deux fois, du lin lin, des poils de chèvres; que bis tinctuin, et byssum, ptlos capra-

îoutons teintes eu rouge, et 
,olet, et des bois de sétira; 
entretenir les lampes, des 

»oser le3 huiles et les par-

¡anctuaire, afii 

forme très-exacte du tabernacle 
nlrerai, et de tous les vases qui y 
lté sacré. Voici la manière dont 

nionirc L'étuda de IaPhéni 

le bronze ; mai* il* ne s'exerçaient ni sur lo fer ni sui 
cropoles do Marathus et d'Antaradua ont prouvé qu 
breux, qui devaient être initiés aux mômes arts, ont 
nous trouverons le détail plus loin. 

4. Hyacinthum et purpuram, coccumque lie linci 
empreint de aa couleur locale. Les Phéniciens corma 
signées. On leur attribue l'invention de la pourpro, 
principalement, et ils faisaient passer les plus beaux 
¡inclum). Ce sont les détails que nous fournissent les 

10. Arem de lignis sclim çomptngtt*. On trouvai 
égyptiens. Elles étaient placées au fond du sanctuaii 

tempi«« it des arche* semblables di 
re ; ello3 renfermaient les 

et quarante i 
igne, et y dem< 
uits sans boire ni manger. quadragiiilii dichus , et 

I uoclibus. [a Deul. 9 . 9.J 

D e s c r i p t i o n d 
p r o p o s i t i « : 

1. Le Sei 

C H A P I T R E X X V . 

l ' o r c h e , c l u p r o p i t i a t o i r e , d o l a t a h l e d e 
i , d u c h a n d e l i e r d ' o r e t d e s l a m p e s . 

semis cubitos; lalitudo, cubitum «l di-
midium; altiludo, cubitum similiter ac 
semissem. 

11. El deaurabis cuín auro mundis-
simo intus et foris; faciesque supra co-
ronam auream per circuilum; 

12. Et quatuor circuios áureos; quos 
pones per quatuor are® ángulos : dúo 
circuli s in t in latere uno, el dúo in al-
tero. 

13. Faoies quoque vectes de lignis 
selim, et operies eos auro; 

14. Iuducesque per circuios qui sunl 
in are® lateribus, ut portetur in eis : 

15. Qui semper erunt in circulis, nec 
unquam exlralieutur ab cis. 

16. Pouesque in arca testifleationem 
quam dabo tibí. 

IT. Facies et propiüatorium de auro 
mundissimo; dúos cubitos el dimidium 
tenebit longitudo e jus , et cubitum ac 
semissem latitudo. 

18. Dúos quoque cherubim áureos et 
productües facies , ex utraque parte 

19. Cherub unus sil in lalere uno, et 
aller in altero. 

20. Utrumque lalus propitiatorii te-
gant expandunles alas, et operientes 
oraculum, respicianti)ue se mutuo ver-
sis vullibus in propiliatorium qno ope-
rienda est arca, 

21. In qua pones testimonium quod 
dabo tibi. 

22. Inde principiara, et loquar ad te 
supra propiüatorium, ac de medio duo-
rum clierubim, qui erunt super arcara 
teslimonii, cuncta qu¡e mandabo per le 
filüs Israel. 

23. Facies et mensam de lignis se-

ou l'imago du Dieu, et on les dérobait mvst> 
Interpretes eomparent le bois de sétlm í» l'ac 
pollerona qu'a 1'occMlon de Parcho de Xoé.n« 

11. Vous la couvrirez de lanes d'un or tr£s-
pur en dedans et en dehors; vous y fcrez au-
dessus une couronne qui regnera lout autour. 

12. Vous mottrcz <iuatre anneaux d'or aux 
quatre coins de I'arche, deux d'un cflte et deux 
do l'autre. 

13. Vous ferez aussi des batons de bois de 

11. lL vous !es ferez entrer' dans les anneaux 
qui sont aux cites de I'archc, afra qu'ils servent 
a la porter. 

13. Les batons demeureront toujours dans les 
anneaux, et on ne les en tirera jamais. 

16. Vous mcttrez dans I'arche les tables de la 
loi que je vous donncrai. 

IT. Vous ferez aussi le propitiatoire d'un or 
tres-pur, i! aura deux coudees et domic d e long 
et une coudue et demie de large. 

deux extrémités deux 18. Vous mettrez at 
chérubins d'or battu; 

19. l 'n chérubin d'un côté, et un chérubin de 
l 'autre. , 

20. Ils tiendront leurs ailes étendues des deux 
cûtés du propitiatoire et de l'oracle, dont ils le 
couvriront, et il se regarderont l 'un 1 au t r e , 
ayant le corps penché, cl te visage tourné vers le 
propitiatoire qui couvrira 1 arche, 

21. Où vous mettrez les tables de la loi q u e j e 
Vl>22. C'est de là que je vous donnerai mes or-
dres . Je vous parierai de dessus le propitiatoire, 
du milieu des deux chérubins qui seront au-des-
sus de l'arche du témoignage, pour vous faire-
savoir tout ce que je voudrai commander aux en-
fanta d'Israël. 

23. Vous ferez aussi une table de bois de se-

érieusemont aux regards du vulgaire. Quelque* 
acia. Quant aux dimensions de l'arche, nous rap-
JUS avons évalué la coudée à 0,M centimètres. 

ijuo 24 digitos, sive duas spithauias ; splthama autoin est apatium quod , distinta xuanu Inter 
pollicini et iudioem iuterjacet, continelquo 12 digitos transversus. 

11. Deaurabis. Lamlnls aurei* coutegea. - Coronar* auream. Li.nbum prominente..! qua-
dratum ; nam etiam quadrata erat arca. 

12. Quatuor circuivi. Ad quatuor angulos are®, quibus circuii* inserebantur vectes, ut 
arca gestori poaset a saccnlotibus. 

\6 Teslificationrm. Tabuli» legia; lex enim «ape dicitur testunonium aut tosl.ficat o quia 
AttnstHt^uem continót diviate vóiuntatia, eaque Domimi* testatum rellquit quid a h h o m i m -
b « fiori volli Porro in area nihil aliud ointinebaiur, ut docel expresse Scnptura, III. Rog., 
S. 9 et 11. Parai., 5. 10. Urna cum manna, et virga Aaron non ni arca orant, seu tantmn in 
r.abernaculo assorvabantur. . . . ... 

17. Propitiator¡uni. Propitiutorium erat areie opereulum, sive tabula tógens arcam, ut 

a m , « » W t o » pedum • propiiiatorium » 1 « dicatur. w b » c d i s i a r e loco d a b M i t . J g » 
jiropitiatoriuiu iherubinos fio .pilbus «Ialini diceuius) indudebat , in quorum alla scaco« 

" l a B u o . «•*«<•• c W . i m. Humana specie. quasi duo» juvenos d a » « . « • W ' U g r t J : 
leni. Et verisimile e . l habuisse spccieii. qualuor animelium . horn.no aiuilruai. Muuss, » • 
« i s s i vitali : parli:., alia, partila corpors suo totu.n propinatomi.» I M e t a « . » " 
crani es lous« , ut quasi . i d e i formarcnl. - PntnaUU. -Non ano fusoria J t w s , « a c s 
auro duclili. 

21. Pones testimonium. Tabulas legis, ut dictum. D. 18. 
23. Mcnsim. In qua poneudi duodccim panes proposiliouis. 



lim, qui aura deux coudées de l o n g , une coi 
dëe de large, et une coudée et demie de haut. 

24. Vous la couvrirez d'un or t r è s -pu r , et voir 
y ferez tout autour une bordure d ' o r . 

25. Vous appliquerez sur cette bordure ui 
couronne de sculpture à jour , hau te de quati 
doigts, et vous mettrez encore au-dessus une ai 

quatre année 26. Quatuor quoque 
prœparàbis, et pone* 

que les anneaux d'or seront 2T. Subter coronam cru 
couronne pour y passer les bâ- rei, ut mittautur vectes pc 
i ' e n serve à por ter la table. sit mensa portari. 
aussi de bois de sétira ces bit- 28. Ipsos quoque vecte-
la table sera por t ée , et vous gnis setim, et circumdabis 

vehendam mensam. 
mssi d'un or t rès-pur des pluls, 29. Parabis et acetabuli 
iceusoirs et des tasses daos les- thuribula, et cyathos, in 
Irez les liqueurs que l'on doit renda sunt libâmina, ex 

30. Et pones super mensam pane? 
propositionis in conspectu meo semper. 

31. Facies et candelabrum ductile de 
auro mondissimo, bastile ejus, et ca-
laraos. scyphos, e t sphasrulas, ac li-
ba , ex ipso prneedentin. 

32. Sex calami egredientur de late-
ribus, tres ex uno latore, et tres ex 
altero. 

33. Tres scyphi quasi in nucis mo-
dum ner calamos singulos. spheerulaque 
simul et lilium; et res similiter scyphi 
instar nucis in calamo altero, sphffiru-
laque simul et lilium ; hoc erit opus sex 
calamorùm, qui producendi sunt de has-
tili ; 

34. In ipso autem candelabro erunt 
quatuor scyphi in nucis modum, spha:-
ru laque per singulos, et lilia. 

35. Sph«rul» sub duobus calamis per 
tria loca, qui simul sex fiunt, proce-
dentes, de bastili tuo. 

itre branche ; et toutes ìt 

34. Mais la tige du chandeliei 
coupes en forme de noix. accomp 
de sa pomme et de son lis. 

33- Outre ceffi, il y aura trois pc 
endroits de la tige, et de chaque 
roni deux branches, qui feront e n 
che», naissant d'une même tige. 

36. Ces pommes et ces branches 
du chandelier, étant toutes d 'uu 
battu au marteau. 

21. Labium. Hebr., coronar,». Limbum circumcirca. 
25. El ipsi loMo. Id est , in ipso labio, super ipsuin labium. — Coronam intcrrasilcm. Opus 

intarrasile illud est in quo qmedam plana sunt , qu:ed&in exsculpta, cavitatibus per ari oui 
incisi*. — Alteram coronam. Torti us hiel imbus secundo impo3Îtus, ut sccundu* impositus 
(juan. primo et imo, idque ad ornatum potiua quam ,id nécessitaient. — Avreolam. Non «piasi 
non ossei ex puro auro, sed quia parva e ra t . ideoque minus auri continebal quam cietera;. 

29. Acetabuta. Hebr., sculetto«. LXX, TpuSXta, id est , paropside.t, patella*, vel catioos, 
ad excipiendam et cont'.nendam similam, quando illa debebat 6t ad excipienda sacriflcia *ar-
icginis cl clibani, do quibus Levit. 2 . - PhialaS. Vasa parva et concava, LXX vertunt, 
irr.irr.x;, mortor i*; quare e lkm S. Hiero. siene vocal mortariol*. Parabantur b« pbialas ad 
vinum et «lia llbamina in sacrifioils fundenda; ad idem parati erant et eyathi. — Thuribula. 
Tuie ad assorvandum tbyroiama quod ndolondum oral, tum tbus quod panibus propositionis 
crai iniponendum, ut dicitur I.evit. 24. 7. 

SO. V<iMi propositionis. Hebr. panes facierum, qui scilicet anta faciom Domini corani arca 
et propitialorio proponantur. 

31. Candelabrum ductile. Ex auro scilicet non fuso, sed ni alleo ducto et offormato. — / f i -
stile ejus, et calamos. Hastilo medium crat , ex quo utrinque calami très, sive rumi, in altum 
ossurgehant. — Scyphos. Scyphos vocat partes candelabri prominentes nucum instar. — 
Sphœrulas. Fonia ; globulo? , vel spba-rulas pomorum instar. — Lilia. I n summitats calauio-
r.un, quibus liliia nnposiue lucerna . 

34. In ipso autvm candelabro. In ipso bastili candelabri. 

num propositionis. * Porro »eptem ilio; lucer nie tota 
t Ulis exstinguebantur, tres roliquic ctiam per diom 

ellvchnii, quœ omuncta , re-

copulabu: 
G. Paci 

C R A P I T B E XXVI 

l ^ e t a b e r n a c l e . 



226 EXODE 

iix de poil de 
1 tabernacle. 

7. Vous ferez encore onze rid« 
chèvres, pour couvrir le dessus 

S. Chacun de ces rideaux aura trente coudées 
de long, et il tn aura m w i quatre de l a rge , et 
ils seront tous de la même mesure. 

9. Vous en joindrez cinq ensemble séparément, 
et les six aut res se tiendront aussi ensemble sé-
parément; en sorte que le sixième puisse se r a -
battre par devant l e toit. 

iuquante ( cordon s aux f i ; 
bords d un de ces ride 
jo indreavec l 'autre f u i 
aux bords de l 'autre p< 
touchera. 

11.Vous ferez aussi i 
par lesquelles vous feri 
que de tous eus r idea 
seule couverture . 

12. E l parce que d. 
couvrir le tabernacle, i 
vous en emploierez la 
r ière du tabernacle. 

13. E t comme ces rideai 
d 'une coudée d'un côté et d ' 
t r e , ce qui pendra de surph 
les deux côtés, du tabernacle 

l i . Vous ferez encore un 
pour mitre sur l e luit , laquel 
moutons teintes en rouges, e 

îer à ccl 

iquante boucles d 'à 

est pro• tût!- *t cinquante 
• l 'attacher à celui qui le 

itié poi 

ad oper 
8. Lo 

gioia e 

les et saga cilicina undecim, 
mlum tectum tâbernaculi. 

S' ludo sagi uiiius habebit tr i-
i tos , e t la l i tudù, quatuor; 

tum saguin 
îopuTabis, ita ut s 

10. Faci 
ora sugi u 
queat ; el quinquaginti 
sagi al ter ius, ut cum a 

fronte tecti duplici 

:t quinquaginla 
i altero 

i copulctur. 

inta fibulas 
sie, ut unum 

autre 
a d e i 

: r tun . 
¿aux de moutons teintes e 
13. Vous ferez des ais de 

>rps du tabernacle . qui s« 
16. Chacun de ces ais 

aut e l mie coudée et demi 

'er ture 
aux de 

î t s u r cette troisième 
; une autre auss i de 
bleu céleste, 
bois de sétim pour le 
tiendront deboul. 
ura dix coudées de 
de large. 

17. Chaque ais aura une rainure d'un côté, et 
me languette de l'aulre, afin qu'ils s 'emboîtent 
'un dans l ' au t r e , et tous les ais seront disposés 
le cette même manière. 

18.11 y on aura vingt du côté méridional qui 
egarde le veni du midi. 

19. Vous ferez fondre aussi quarante base ; 
l 'argent , afin que chaque ais soit porté sur deux 
•ases, qui en soutiennent les deux angles. 

20. Il y aura vingt ais au second côté du taber-
nacle qui regarde l 'aquilon. 

7. Facies el saga cilicina. On voit que la passera 

mneas, quibua junganlui 
ex omnibus operuuenlui 

12. Quod autem superfuerit in sagis 
qua! parantur tec to , id e s t , unum sa-
gum quod amphus e s t , ex medietate 
ejus opcries posteriora tabernaculi. 
' 13. E t cubitus ex una pa*ie pendebit, 

e t alter ex a l t e ra . qui plus est in sago-
rum longitudin©, ut rumque latus taber-
naculi protegens. 

14. Facies e t operimcntum aliud tecto 
de pellibus arietuin rubr ica t is ; et super 
hoc rursum aliud operimentum de ian-
thinis pellibus. 

13. Facies et tabulas s tanles taberna-
culi dc lignis se t im, 

16. Q u i singula* d rnos cubitos in 
longitudine habeant, et in laiitudine sin-

" " n . In lateribus iabulce, duas inca-
straturee fienl, quibus tabula alteri ta-
bula? conuectatur ; a tque in liunc mo-
dum cunctt t tabula: parabuutur . 

18. Quarum viginti erunt in latere 
meridiano quod vergil ad aust rum. 

If). Quibus quadragi a la bases argen-
teas f u n d e s , ut bina: b a s e s singulis ta-
bulis per d u o s angulos subjicianlur. 

20. In latere quoque secundo laber-
naculi quod vergit ad aqui lonem, vi-
pinti tabula: erunt, 

Uiga cilicina uudeclm. Hebr. corlinas <• piHn caprarvm tsndecim; vestes en 
rum cilicinse dicuniur. Htec saga sivo vela eodem modo jungebantur, ut a h » < 
s dictum est n . 3. — Ad operiendum tectum. Ad hoc enira erant fue l» cortmtc 
;t labornaculura quatuor oporimentia era! tectum : 1. velo decern cortinarum 
ra , etc.; 2. stragulo undocitn sagorum e cilioio; 3. pellibus wietum rubricatis 

. Id <= i pend en te in 

. Cui 

2S. Kx qu 

i'xcedebin 

aque long" n. I in,-, .j, 
t und« 

t -viga 

itendo, ut 

, de quibu: 

ergo o 
toni taberanculi, e t duo 
ir pendebat ex uno lato 

1. anno mundi 2544, n. 65,qui rem tou. 
14. Dc pellibus ari'-¡um. An duo h » , 

pellibus ìanthinis tectum labernaculi > 
et primum illnd ex bvsso. eie-, non cc 
ratio, u t scilicet cortïnœ delieatiores a 

15. Ta'/ulas étantes tabernaculi. Hic 
ejus laterihiis. 

17. Duce incastratura fi-m. Tabu la 
l>eno inler so cohrcrerc. 

edebant corti 
um longitudi-
. u t , duo duplicati tegebi 
i duorum cubitorum, qui 

, ter ex altero. Vide Tor; 
re et distincte explicat. 
intenta do pellibus scillicet 

s videi 
n lai 

: erant quasi parictes tabei 

u t in lateribus elaborane, • 

ite bases 

sctes tabulata contineant; idront 
barres de boi 

30. Et er iees tahernaculum jux ta 
exemplar quou tibi a in monte monstra-
turn est . [a Supr. 23. 40.J 

31. Facies et velum de hyac in tho , e t 
p u r p u r a , coccoque bis t incto , e t bvsso 
reto ria, opere plumario et pnlchra va-
rieUtle coiitexluiu ; 

32. Quod appende« ante quatuor co-
lumnas de lignis se t im, qua-, ips® qui-
dem defturat® erunt , et habebunt capila 
au rea , sed bases argenlcas. 

33. Inseretur autem velum per circu-
lo s , intra quod pones arcani testimoni i, 
quo et Sanc luanum, et Saucluarii sanc-
tuaria dividentur . 

34. Pones et propitiatorium super ar-
cam testimoni! in Sancto sanctorum : 

30. Vous dresser 
odèle qui vous e 

e t de fin lin re tors , où 
de broderie avec une a 

32. Vous le suspend 
bois dc sélim qui sero 
auront des chapiteaux « 

33. Le voile liendri 
dedans d i mettre 

24. Eruntque COnjunclœ. Sox scilicet tabultc icqunles, nam de duabus reliquis statim. 
2i>. Facies et vectes. Hi vectes auro venti t i , auroisque annuii« immissi totam conlinoban 

tabernaculi fabricam, ut mover! suo loco tabula non possent. Ituque quinque vectes erant tri-
iriiita cubitorum a par te austral i , totidemque a parte boreali ; a parto vero occidentali cubito-
rum decern. In unoquoque latore erant qumque hujusmodi vectes. 

28. Per médias tabulas. Non per spissitudinem ipsam l.ibularum, sed por earum t«rsa trans-
versim anmilis inserti. A su mm» ut'/ue ad sum/num. Ab cxlremo usque ad extromum. 



aussi u n autel de bois de séti m , 
idées de long et autant de l a r g e , 
sera car ré , el au r a trois coudées 

îs setirn, 
in loa gi-

te, id est 
iltitudine. 

quod habebi t qui 
tud ine , et totidor 
quadru io , el Ire? 
l a lP.fr. 38. 1.Ì 

2. Cornua a û t e 
ex ipso e run l : e: 

3 . Faciesque ir 
snsr.ipicndos cin* 

4. Cratícula 
quatuor angui* 

X X V I L -
dé tails de 
•3 1 
prêchait I 

uc l'on étai 
cctlo civili 
xlgoaiont 1 

des alûliOS 

Intra hoc occupi 

ni d iceba tur ; sicut 
XXVII. — 1. 
thvmiama adolcbnu 

h» ii. 31, c-rat oppan 
de alluri thymiamat 
i : sod do alluri bo lo« 
ni, ban tur . — De tig* 

a; suporius ven. per toturn cratícula a«nea tegebatur . I taqu» hoc altaro ex setim simile cr-U 
rcw, seu capsaj quadrata; quio fundo ot opérenlo carel , e l interius vacua est. 
2. Comía... ese ipso erunl. Aaguli .prominentes oornuum ins tar ad orimtum . n ° » 

. ... -i .—is continuo opero duccatur . — Opertes illud arre. Tabuueae 
l ec tx o ran t , ne ab igno la:dcrcutur. 
illas. L X X haben t , el facies coromm ollar i. — Fordpe*. Hobr., 
t , coopcrimcuta ; a l i l , seopes. Videntur csae instrumenta quibus 
ovemu*. uti sunt forcipcs c t bat i l la sive pala;. I u l i e e , p a l " . f 
« o s , uuoinos, ereagras ad extrohendas carnes. - Ignium reesp-
prunas. unde aliqul ver tunt , thuribula. L X X , focum. Serí iotaOt 

, ul in illis igais sanc tus ex a l ta r i holocausti potitus nd si tar» iby-
liam&tis vesporo ot mane , ad incensuni in üs aduleudum doforretur; nam incensum, non m 
>so altari immodiatc. Sed in hisoe thuribulis a l t tu i imposiüs adolebatur. 
4. Cruticulamqu* in modum retís cencam. Quw tegeret superiorom a l tana partem, o u i c » -
eulie saeriíteía comburenda impoiiebantur. —Quatuor annnli cena. Cratícula mee sin» an-
illos «i ves tes hobobat distinetos ab «nnulU el v*:t:bus a l t a r i* ; eximebator caita et sepura-
a tur crat ieula ab al tar í , ut seorsim por t an posset . 
5. Arulam altaris. l ix crat ícula por catenulas nut laminas appensa pendebat a m i a a n e a , 

i ve foculus in medio al taris super laplduin Impolieuruin a t ruc tu ram, ID qua arula p o n e b a M 
gna ot ignisad eromandas c a r n e s q u « in superior! cra t ículaponobantur . - U s q u e o d a ' ^ 
xedium. Cratícula non sola . ssd cum arula appons* ad médium usquo altaris pervenieoai, 
iler cratioulam eniin *t arulam foro spatium er-.c cubiti uuius oum dinudio, qu.»d est médium 
Itaris , quod Irium cubilorum altitudinom habobat. 

3. Lcbetes. Alii v e 
•l . im, quod L X X ' 
liquid «i c ip imus , a 
¡!Í. — Fuscinut•**. 
i cilla. Vasa ad capi 

C H A P I T R E X X V I I . 

s u r l 'autel (1er* holocauste*, le parvi« <lu taber-
les vases sacrcs, l 'huile et les lampee. 

critque cratícula usque ad altaris me-
dium. 

li. Facies et vecles altaris d e lignis 
selim duos , quos uperies laminis ignei*: 

7 . E l induces per c i rcuios , e runtque 
ex u l roque latere al taris ad portandum., 

8. a Non sulidum, sed inane et cavum 
intr insecus facies i l l ud , sicut libi in 
monte monstratura est . [a Supr. 20. 24.: 

9. Facies et atr ium t a b c r n a c u h , in 
cujus australi plaga « m i r a meridiem 
e run t teutoria de bysso r e to r t a ; centum 
cubitos unum latus tenebil in longilu-
ihnc. 

10. F.t columnas vigilili cum basibus 
totidem a-neis, qua; capita cum cadalu-
ris suis habebun t a rgentea . 

11. Similiter et in latere aquilonis per 
longum e run t leutoria centum cubito-
r u m , columna; v ig in t i , et bases a:neœ 
ejusdem numer i , è t capita ea rum cum 
cadaturis suis a rgentea . 

12. In lati tudine vero atrii , quod ree-
picit ad occ identem, e run t tenlor ia per 
quinquaginta c u b i t o s , e t wlumnee de-
cern, basesque totidein. 

13- In ea quoque atrii lati tudine, quœ 
respicit ad u r i en t em, quinquaginta cu-
bit i erunl . 

14. In quihus quindecim cubitoruin 
tentoria latori uno deputabuntur , co-
in mimique t r e s e t ba se s lo t idem; 

15. E t in Intere a l tero erunt tentoria 
cubitos oblinculia quindecim, colmante 
t r e s , e t bases to t idem. 

Iti. In introitu ve ro alrii Act ten to-
rium cubitorum vigint i ex hvacintho et 
p u r p u r a , coccoque 'b is t ine lo ; el bysso 
r e to r t a , opere plumarii ; columnas ha-
bebit quatuor , cum bas ibus totidem. 

17. Omnes columna! atrii per circui-
tum vestita! e run t a rgenté is laminis , 
capit ibus a rgen te i s , et bas ibus œneis. 

18. In longitudine occupabit aU-ium 
cubitos cen tum, in lat i tudine quinqua-
gin ta , altiludo quinqué cubi torum e r i t ; 
tìetque de bysso r e to r t a , et h a b e b i t b a -

qvi entoure le foyer de l ' au te l , en sorte que la 
grille descendra jusqu 'au milieu de l 'autel . 

6. Vous ferez aussi pour l 'autel deux bStons 
de bois de sél im, q u e vous couvrirez de lames 

7 . Vous les ferez passer d a n s les anneaux d e s 
deux côtés de l ' au te l , eL ils serv i ront à le p o r -
te r . 

X. Vous ne ferez point l 'autel sol ide, mais i l sera 
vide e t creux en d e d a n s , selon le modèle qui 
vous en a été montré sur l a montagne . 

9. Vous ferez aussi le p a r t i s du tabernacle en 
la minière oui suit. Ce parvis au ra du côté d u 
midi d e s r iueaux de fin hu re tors : ce côté aura 
cent coudées de long. 

10. Vous y poserez vingt colonnes d 'airain avec 
leurs bases de la même matière, qui auronl leurs 
chapiteaux et leurs ornements d 'a rgent . 

11. Il y au ra de m>?me du côté de l 'aquilon d e s 
r ideaux de cent coudées de long, et pour les sou-
tenir, vingt colonnes oui auront chacune l eu r s 
bases d ' a i r a in , leurs enapi teaux e t leurs o rne-
ments d ' a rgen t . 

12. La la rgeur du parvis qui r ega rde 1 occident 
aura cinquante coudées, le long de laquelle vous 
mettrez des r ideaux, et dix colonnes a v e c autant 
de bases . „ . 

13. La l a rgeu r du p a n i s qui r ega rde 1 orient, 
et par laquelle on entrera, au r a auss i cinquante 
coudées . 

14. Vous y mettrez des r ideaux d'un côte ; 
dans l 'espace de quinze coudées , e t , pour tes 
soutenir, il y aura trois colonnes avec autant de 

15. Vous mettrez de l 'autre cô té , des r ideaux 
dans le même espace de quinze coudées , avec 
trois colonnes e t autant de bases . 

16. A l 'entrée d u parvis, dans l 'espace de v ing t 
coudées , vous mettrez d e s r ideaux d 'hyac in the , 
de p o u r p r e , d 'écarlato teinte deux fois, el de tin 
lin r e t o r s : le tout en ouvrage de b roder ie . Cette 
entrée au r a quatre colonnes avec autant de b a s e s . 

17. Toutes les colonnes du parvis seront revê-
tues tout au tour de lames d ' a r g e n t ; elles auront 
leurs chapi teaux d 'argent et leurs base s d ui-

18. Le parvis ai 
r.inquante de la rge t 
se feront d e tin lin re to rs , e t les 

nira cent coudées de long , 
et cinq de h a u t ; ses r ideaux 

• • ' • bases seront 

: qui serviront à tous les 

6. Vecles altaris. C t c ra t icu la , sic al tare suos habsbat vec tes , ut seorsim portari possct. 
7. Per drcutos. Pe r tumulo*. 

8. Non lolidwn. N. 1, diximus altare vacuuin fu issc . . . . 

. ¿ ¿ i i f l i ì ; ^ 
•iinbiebàlur tentoriis ,'id os i , vali* voi aulieis , hiecque vela crani parietum instar ipsi a l n o . 

10. Et columnas. De quibua vela sivo tenloria suspenderentur. — Capita cum cataturis. 
l lebr. et Chald. argentea erunt capila columnarum, cum cinctuns. voi circuitiqurc s c m w 
circa columnas fllis argenteis dueentur : ncque eniin melanine orant incisioncs au t scuipiuraj 
sed laminre tnnues ambien tes , vcl fila ambientia capita o l u m n a r u m . „«_!„,: 

14. Quindecim cubilorum lentori«. Facies orientali« atrii in modio habelMt sMt ium p igimi 
cubitorum , quod p o r t « instar habebat. Ilinc et indo rol .nquebatur spatium quindecim cubito-
rum , quod suas habobat columnaa et ten tor ia , «ivo vela. . . . 

10. Tentorium cubitorum viginti. Quod p o r t a atrii oppansum, quasi janu® vicera unpierei . 
17. Argenteis laminis. Circulis , sivo filis, ut oxplicalum est n . 10. 
10 Et ca-remonias Hebr in omnem cultum cotrcmonlaum ad colendum Dcum. — Paxil-

los. Coluinnis infixos ad vela seu eortinas sust ineudas . Alii pu tan t paxillis U;rra ìnBxis cor -
tinaa funibns alligataa ne ¡igitarentur. 



I>«î»OX*iptii 

C H A P I T R E XXVXXI. 
les habits pontif icaux d'A.aron et de 

polymî Pwpurd cocctu/ue. Hxc c. '-î> cxplicota sunt. • 
ruin et licionim. LXX voeant opus textile van 
tificis lexturn ex staminé hyssino et subtegmir 
purpuroo, intermixtis ti l isaureia. Alind erat > 
sueerdotes, tale<iue fuit ephod Samnelis, I. 
I. Reg. 22. 18, et tnli oliatu usus David saltnn 

7. Duas oras. Super utramque bumori parler 
insorere et ephod induere, quo, dam crat indui 
ml ta tum. Quia non sub axillls, sed in summo 

9. Lapides on'ichinof. Ita vertunt passim. L 
donycas. Arias Montanus putat e s sùlery l los . 
hebnea scoam. 

10. Sac nomina in lapide uno. Onvchi de: 
meon, Judas , Dan, Nephthali et G ad ; sinistré 
et IVenjauiin. Nornen Levi inter duodeoim trib' 
levita , per se suain tribum repr»sent»bat . 

11. COlolur" y. />• maris. Hobr., apxrtiouibu. 
m i s . quibus utimur pro sitfillo, symbol a et eh 

12. Mémorial« filH* Israël. 1. Ut meminisse 
deciin patriarcharum . namque imitarentur ; 2. 
buum qu-n ex illis patriarehis p rognâ t» ; 3. ut 
tandum populutn; pectore peramorem et cha 

habent smara, 
Gen. 2, 12 ; «wt 

taoerdos. 

iperhumcrale, ipsi 

)ha>reant 
ie. Hœc Dieebitur ab Hebrœis choshen 

quia ]>ontilicciii et populuin ad-
no oflleio , saerifleiis et saeerdotic 
>rum Is raë l , perque urim cl tum-

15. Ralionale q> 
Grœcis î^ tov , a ! 

oonsideranda crut 

lionale. S i 

; prendrez a 

9. Sumesque duos lapides. Ces deux pierres su 
t r ibus , prévenaient le grand-prfttre de sa respo: 
portait tout Israël sur ses épaules. 

15. RaliC/utle quoque jydîçii. I.e rational é t 

Srétro portait les douze tribus sur sapoi t r ine , j 
evait los porter perpétuellement dans son cœur 

comme l'abrégé de tout Israël. I.e grand-
r lui rappeler qu'il en était le pfcrc, qu'il 
être devant Dieu l'interprète dc tous leurs 

2 3 1 

du mélange 



1". Poaesque in eo quatuor ordiues lapldum. Ces vêtements du grand-prêtre nous munirent 
quo les Hébreux savaient 1 «miner l'or pour en faire uno aorte do plaqué, et l'amincir asse» 
pour le tisser avec du fil et faire dos étoiles d'or. Ils savaient aussi tailler les pierres pré-
cieuses et en connaissaient un grand nombre. Tous les commentateurs ne sont p«s d'accord 
sur les noms de chacune de ces pierres. On peut rapprocher do Ce possngo ce que dit saint 
Jean dans son Apocalypse (cap. XXI. 19 et 20(. 

CHAPITRE XXVII I . 

in oris, qua; e regions sunt superhume-
ralis , et posteriors ejus aspiciunt. 

27. Wee non et alios duos annulos au-
r e o s , qui ponendi sunt in ulroque la-
ter« superhumeralis deorsum. quoil res-
picit contra faciern juncture? inferioris , 
ut aptari possit cum superhumera l i . 

28. E t stringatur rationale anniilis 
suis cum annulis superhumeralis vitta 
hyacinthina, ut maneat junctura fabre-
facUi, e t a se invicem rationale et su-
perhumerale nequeant separari . 

2n. Portabi tque Aaron nomina filio-
rura Israel in rational! judicii super pec-
tus suum, quando ingredietur Sanctua-

nal , sur les bords qui répondent à l 'éphod par 
derr ière . 

27. Vous ferez encore deux aut res anneaux 
d 'or que vous mettrez aux deux côtés du bas de 
l ' é p h o d , qui répondent aux deux anneaux d 'or 
du bas du rat tonal , afin que l'on puisse ainsi 
attacher le rational avec l ' éphod , 

28. P a r le moyen d 'un ruban de couleur d 'hya-
cinthe qui passera par les anneaux de l 'éphod et 
par les anneaux du rational et qui les serrera, 
afin qu'ils demeurent proprement liés l 'un avec 
l ' au t r e . et que le rational et l 'éphod ne puissent 
étri! séparés . 

20. Aaron portera les noms des enfants d 'Is-
raël sur le rational du jugement qu'il aura sur 
sa poi t r ine . lorsqu'il entrera dans l e sanctuaire, 
afin qu'il serve de monument éternel devant le 

¡10. Pones nu te m in rationali judici 
Doclriuum et Veri tatem, quai erûnt il 
pectore Aaron , quando ingredietur co 
ram Domino; e t gestabit judicium filiti 
rum Israel in pectore suo, in conspecb 
Domini semper. 

31. Facies et tunicam superhumeral i 
totam hvacinthinam. 

peu r qi 
i mettre 

itremêlées de 
tintinnabulis. 

34. I ta ut tintinnabuli 
malum punicum, rurs 
bulum aliud aureum et 

35. a Rt vestietur ea 
ministerii, uL audiatur 
ingreditur et egreditur 
conspectu Domini, et i 
Eccll 45. 11.1 

36. Facies e t laminar 

im sii aureum et 
umque tinti nna-
malum punicum. 
Aaron in officio 
sonitus quando 

entende 1< 

t r i s - p u r , 
ìlpes opere a t latori 

Sanctum 

Sanctum Domino. Le pontife pc 

junctura eji 

29. Super pectus suum. Hebr.. super cor suum. 
30. Doctrinam et veritatem. Hebr., ui-i/n et Thummim. Juxta varias derivationes a 

cant, sive doctrinam et veritatem, ut nosier habet interpres, vol illuminatfOnes et p 
lioiufS. Videntur hœ du:e voces script» fuisse iri rationafl; et significasse doct r ine sp 
rem, et integritatem vî t» qua- in pontiflee, qui pastor, doctor et princeps e r a t , requii 
tur. — OestabU judicium. Id e s t , rationale judicii. 

31. Tunicam superhumeralis. Ilaw est leriia vestis pontilicis. 
32. Oapitium. In llobr. «st os capitis, id es t , aper ture , sive foramen in sunimo, pei 

caput transmittatur. Ora per gyrum. Ora h:*c erat fimbria, vol limbos ape r tu ra jam 
sive capitii l a to ra , no ruinperentur, wgens e t firmans per circuitimi. — TeaMlu. Ni 
fecta, sed opere toxlili. *» 

83. UUctls in medio tintinnabulis. Erant alternati«« si ta malum punicum et t intinnai 
haw erant ox au ro , Illa ox hyacinthe, etc. Aliqui aiunt fuisso 72 tintinnabula, et toUden 
punica. Ita S. Hier, ot Isidor. 

35. Et non moriatur. Si secus fecorit, si non paruerit , 
36. Isimlnam. Lamina haie affixa orat tiarte in fronte pontilicis. — Sanctum De 

llobr., chodesch de JehOoa, sanclîtOS lehova. quasi dicat : Deus s anc i r s i m us est-, m 
sanctitss. Colendus ergo r i te , xanctc et religiose. 



CHAIPITHE XXIX. 

CAP. X X I X . — 7. FA oleum uncïioms. L o g rond -p rè t r e seul recevait cot te o 
a flguredes d o n a còles t i* nue J é s u s - C h r i s t n o t r e chef » reçus de son Pére et 
« n i s u r t ous las membres d e s n n Kglls* , par l 'effusion do l 'Espr i t -Sa in t (Cf. 

10. Imponen/que Aaron. Co sacrif ice é ta i t un sacrif ice d 'expiat ion 
consécrat ion, parce qu ' i l importai t qu ' avan t d 'è t rn c o n s a c r é s , ils f u s s e n t pi 



15. Vous prendrez aussi un des 
Aaron et ses enfants lui mettront l< 

ierez ensuite le bélier p 
ivant lavé les intestine 
mettrez sur les parties 

rolles quoque arietera alterum, 
:ujus caput Aaron et rilii ejus po-

Quem cum immolaveris, sûmes 

mdesque sanguine 

ianguii 

'étementi 
prendrez la graisse du bélier, li 

membi 

2.1. Vous prendrez aussi une partie d ' u n pain, 
un des gâteaux frottés d'huile, un tour teau de la 
corbeille des azymes qui aura été exposé devant 
le Seigneur. 

24. Vous mettrez toutes ces choses sur les 
mains d'Aaron et de ses fils . et vous les sanc-
tifierez, en élevant ces dons devant le Seigneur. 

nistro azymoi 
conspectu Do 

24. Ponesq 
ron et fdiorur 
c.levans corar 

Mare. II. 

Hebr. est Domino. — Odo 
me oderalu» conquit 
,«dotes, oblaïunt fuit 
iéato; ad il la enim 
oblatus est in holooa 
ici Kustiaiu pacilicai 

•ilioet, prospéré 
id est , fausUiiu isciperent 

KO. Quemcumim» 
plenaui sacrificii coi 
lis. — Et super pot h 
pergebatur, quod cla: 

. Sanguinem s 
ttra: singuhs * 
El super poth 

ces m -mus cor un. Pollox tiintmr 
rius habetur in toxtu hebrteo , in qu 
<per pol/icem pedis eorum dexteri-
nie. Do cujus composition« cap. 30 
m aeceptis , vel, quod probabilïus i 
juidem , cum saerilicium paciâcum 
.ri eram'anda, cum in <>»teris vieiii 
tsecratt'onis. lîedditur ratio enr arn hic eombnri f 

:acerdotis ccdc 
d peculiare ta hic indicat 

»retur. 
holocaustoi 

Jic'ds 
, c i , et 

. VOUS il 
corps que voi 
tôle ; 

18. 
Imit r 

Et von 
înlicr su-

Seign eur . cl 
lrès-I LgréaMe. 

•19. Vous | 
Aaroi . el ses ; 
la lolc, 

20. El l'ays 

S on el de 

pand: 
itnik et 
rez le res 

recevaient que l'onction aux mains 
i de profane ne doit n'approcher d< 
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i mil ieu d e s e n f a n t s d ' I s rn i i l , 4 3 . E t h a b i t a b o in medio filiorum Is- I 4 » . J ' h a b i t e r a i a i 
r a c l . e r o q u e eia D e u s . et j e se ra i l eur D i e u . 

4 6 . E t sc ien t q u i a e g o D o m i n o s D e u s l 4 6 . E t i l s conna î t ron t que j e su i s leur s e i g n e u r 
e o r u m , q u i e d u x i eos d e t e r r a /Enyp t i , e t leur D i e u , qui l e s a i t i rés d e l ' E g y p t e , afin 
ui maiiiTcui i n t e r i l l o s , ego Dominus I que j e d e m e u r a s s e a u milieu d eux , moi q u i su i s 
D e u s i p s o r u m . I l e u r S e i g n e u r et leur D i e u . 

C H A P I T R E XXX. 

L ' a u t e l dot* p a r f u m s . Ix« "bassin cl" . JL/Unil© sainte. 

1. F a c i e s q u o q u e a l t a re ad ado l endum 
t h y m i a m a , d e l ignis S e t i m , 

2 . l l a b e n s c u b i t u m lo t ig i lud in i s , e t 
a l t e r u m l a t i t u d i n i s , id e s t , q u a d r a n g u -
lum, e t duns c u b i t o s in a l t i t u d i n e . Cor-

1 . V o u s ferez auss i un a u t e l d e bo i s d e s é t i m , 
p o u r y b rû le r de s p a r f u m s . 

2 . l ì a u r a u n e c o u d é e de long et u n e c o u d é e 
d e l a r g e , af in qu ' i l soit c a r r é . I l a u r a d e u x cou -
d é e s de h a u t , et d e s c o r n e s s o r t i r o n t d e se s 
quatre ang les . 

3 . Vous c o u v r i r e z d ' u n o r t r è s -pu r la table d e 
c e t a u t e l , t an t e n d e d a n s q u ' e n d e h o r s , et l e s 
q u a t r e c ô t é s a v e c s e s c o r n e s . E t vous ferez une 
c o u r o n n e d ' o r qui r é g n e r a tout a u t o u r . 

4 . E t d e u x a n n e a u x d 'o r d e c h a q u e cû té sous 
la c o u r o n n e , p o u r y faire e n t r e r les b â t o n s qui 
s e rv i ron t à le p o r t e r . 

5 . V o u s ferez auss i l e s b â t o n s de bo i s d e sé-
t i m , et vous les couvr i rez d ' o r . 

6 . Vous met t rez cet a u t e l dans le Saint, vis-à-
vis d u voile q u i es t s u s p e n d u d e v a n t l ' a r c h e du 
t é m o i g n a g e d e v a n t le p rop i t i a to i r e q u i c o u v r e 
l'arche du t é m o i g n a g e . où j e vous p a r l e r a i . 

7 . E t Aaron y b r û l e r a deux fou le jour d e 
l 'encens d ' exce l l en te o d e u r . 11 le b r û l e r a le ma-
tin , lorsqu ' i l a c c o m m o d e r a les lampes ; 

S. E t lorsqu ' i l l e s a l lumera a u soi r , il b r û l e r a 
encore d e l ' encens d e v a n t le S e i g n e u r ; c e qui 
s ' o b s e r v e r a cont inue l lement pa rmi vous d a n s la 
success ion de tous l e s â g e s . 

9 . V o u s n 'of f r i rez point sur cet aute l d e s p a r -
fums d ' u n e a u t r e c o m p o s i t i o n ; v o u s n ' y p r é s e n -
terez ni o b l a t i o n s , ni v ic t imes , et vous n ' y ferez 
aucun sacr i f ice d e l iqueurs . 

1 0 . Mais Aa ron p r i e r a une fois l 'an s u r les 
c o r n e s d e cet au t e l , et il le purifiera eu y m e t -
t an t a v e c le doigt du s a n g d e l 'hos t ie qui a u r a é té 

cabi t s u p e r e o in g e n c r a i i o n i b u s ' v e s t r i s . offer te pou r le péché , et cet te exp ia t ion con t inue ra 
S a n c t u m sancK.rum er i t D o m i n o . , t o u j o u r s pa rmi vous de race eu r ace . C n s e r a la 

I u n culte t rès -sa in t p o u r honorer le S e i g n e u r . 

CAI-. X X X . — S» Nec libaMtis libammo, bea pa ïens fa i sa ien t dans leurs sacrifie«.« d<w l ibâ-
t ions de vin. Moïse a soin d 'é lo igner do son peup le tou t c e qui pourra i t le por ter S. l ' idola t r ie . 
et c 'ost pou r cela qu'il lu i 'défond d'offrir de s l iqueurs . 

45. Habiiabo in medio. lu t abe rnaco lo m e o , qnod * i t In te r tìlios Israel . 
CAP. X X X . — 2. Quadrangutum. Quodra tum, œqnis la ter ibus . — Cornu* ex ipso procèdent. 

Ex tigillis qua tuor a n g u l a r i b u s . officio podum f u n g e n t i b u s , su rgeban t in obel i sc is , a u t , u t 
alii v o l u n l , in pomi modino , arfabre e laborala . 

3 . Craticulam. Hcbr . , tectum, ve l operine,dum ejus. Crat icula h œ c erat r e t ¡ c u l a t a . u t per 
e ius fo ramina t b v m i a m a l i s , s ive a romatum incensorum cima décidons in humum s u b a l t a re 
dolabere tur . Non tamen immediate superponeba tu r crAtieulit thyminma ineendendum ; al ioquin 
au ream cra t icu lam vis ignis s o l v a c i . sed in » r e o tbur ibu lo , quod « a t i c u l a ; ipsi imjwneba tnr 
I evi t . , 10. 1 .— FacicfiW <•< coronam. L i m b u m , voi c irculum ; ilalice dicimus cornice. Vide 
dicta C 25,25- — Aureola m. Auream. 

6. Cantra velum. Quod dir iu. i t Sanc tum a Sanclo s anc to rum. - Arttom... testimone. Tes ta-
ment i : dici t u r test imoni! , quia in cu e r . i n t t a b u l ® l e g i s , qute es t quœdam vo lun ta t i s liei tes i i -
ricatio. — Tegitur testimonium. Teg i tu r ipsu a rca . , , . 

S. Thymiama sempiternum. Quod s ingu l to diobus mane semel, e t semel v e d e r e adoienaum 

9. Com/KisUionis alteriul. Al ta r laa scil icet quam p r a s c r i b a m vobis , n . 31. 
10. Dtprecabilur. Hcbr . , expiabit; a g i t u r eo im j a m de ann iversa r i* a l t a r i s » p i a t t o n e . — 

In sanguine. Cum s a n g u i n e . - Quod oblaium. Qui o b l a t u s e s t . - P ^ a t i i . Exp iab i t vel 
olacabit Aaron pont i fex Deum. — Super eos. Scilicet a l t a r i . - In generationlbus ventri*. Id 
e s t , qui r i t u s expia t ion ls s e rvab i tu r f u t u r i s de inceps semper gemjrat iombus.—Sort i iwwt s a n c -

ii . V e s l i e s q u e i l lud a u r o p u r i s s i m o , 
l a m c ra t i cu l am e j u s , q u a m p a r i e t e s p e r 
c i r c u i t u m et c o r n u a . F a c i e s q u e ei co ro -
nali) a u r e o l a m p e r g y r u m , 

4 . E t d u o s a n n u l o s a u r e o s s u b co-
r o n a p e r s i n g o l a l a t c r a , u t m i t t a n t u r 
in eos v e c t e s , et a l i a re p o r t e t u r . 

5 . l p s o 3 q u o q u e vec tes fac ies d e li-
gn i s s o t i m , e t i n a u r a b i s . 

6 . Po i iesque a l t a re c o a t r a v e l u m , 
q u o d an te a r c a m p e n d e i tes t imoni i co-
ram prop i t i a lo r io q u o t eg i tu r t e s t imo-
n i u m , u b i l o q u a r Ubi . 

7 . E t a d o l e b i t incensimi s u p e r e o Aa-
ron , s u a v e f r agans m a n e . Q u a n d o com-
ponet l u c e r n a s , i n c e n d e t i l l u d ; 

8 . E t q u a n d o collocabit e a s a d ves-
pertini , u r e i t h y m i a m a s e m p i t e r n u m co-
rani Domino in g e n e r a t i o n « v e s t r a s . 

9 . Non o f fe re t i s s u p e r eo t h y m i a m a 
composi l iou is a l l e r i u s , n e c o b l a t i o n e m , 
e t v i c l i m a m , n e c l ibab i t i s l i bamina . 

10. E t d e p r c c a b i t u r Aa ron supe r cor-
n u a e j u s s e m e l p e r a n n u m , in s a n g u i n e 
q u o d ob la ium es l p r ò p e c c a l o , et pia-



11. L e Se igneu r p a r l a auss i à M o ï s e , e t lu 
d i t : ' 

12. L o r s q u e vous ferez le d é n o m b r e m e n t des 
enfants d ' I s r a ë l , chacun d o n n e r a que lque chose 
a u Se igneur pou r le pr ix de son â m e , et ils ne 
se ront point frappés de plaies l o r sque ce dénom 
b r e m e n t a u r a é té fa i t . 

13. T o u s ceux qui se ront c o m p t é s d a n s ce d é 
n o m b r e m e n t donneron t un demi - s i c l e , se lon li 
m e s u r e d u temple . L e sicle a vingt o b o l e s . L< 
demi-siclc s e r a donc offert au S e i g n e u r . 

12. a Q u a n d o t u l e r i s sumiuam filio-
rurn I s r a e l j u x t a n u m e r u m , dabun t s in-
guli p r e t ï u m p r o a n i m a b u s su i s Domino, 
et non erit p l a g a in e i s , cum fuer in t 
recens i t i , [ a Num. l . 2 . ] 

1 3 . Hoc a u t e u i dab i l omnis q u i t r an -
si t ad n o m e n , d imie l ium sicli j u x t a men-
s u r a m t e m p l i , a S ic lus v ig in t i obolos 
h a b e t . M e d i a p a r s sicli o f f e r e t u r Do-
mino. [a Le cil. 2 7 . 2 5 . Num. 3 . 47. 
Esech. 4 5 . 1 2 . ! 

14. Qui h a b e t u r in n u m e r o , â viginti 
ann i s et s u p r a . d a b i t p r e t i u m . 

c e d é n o m b r e m e n t 
et a u - d e s s u s , don-

ili. Le r i c h e ne d o n n e r a pa s p lus d ' q n demi - l o . D ives n o n a d d e l a d med ium sicli. 
s ic le , l e p a u v r e n ' en d o n n e r a pa s moins . et p a u p e r n i h i l m i n u e t . 

16. Et . ' a y a n t r e ç u l ' a rgen t qui a u r a é té donné 16. S u s c e p t a m q u e p e c u n i a m , qua- col-
p a r l e s e n f a n t s d ' I s r a ë l , vous l 'emploierez pou r lata es t filiîs I s r a e l , t r a d e s in u s a s la-
i e s u s a g e s du t abernac le du témoignage , afin que b e r n a c u l i t e s t i m o n i i , u t s i t monumen-
ce t t e ob la t ion p o r t e le Se igneu r à se souven i r tu ra e o r u m c o r a m D o m i n o , el propi t ie-
d ' e u x , e t qu 'e l le se rve à l ' exp ia t ion d e l e u r s tur a u i m a b u s e o r u m . 

â m e 3 . 
17. Le Se igneu r p a r l a encore a M o ï s e , e t lui 17. L o c u t u s q u e e s t D o m i n u s a d Moy-

dit : s e n , d i c e u s : 
18. Vous ferez auss i un bas s in d ' a i r a in é l evé 18. F a c i e s c-t l a b r u m œ n e u m c u m basi 

s u r u n e b a s e , p o u r s ' v l aver , el v o u s l e met t rez s u a a d l a v a n d u m ; p o n e s q u e î l lud inter 
e n t r e le t a b e r n a c l e du t é m o i g n a g e e t l ' au t e l . E l t a b e r n a c u l u m tes t imoni i e t a l i a re . E l 
ap rès que vous y a u r e z mi s de l ' e a u . . m i s s a a q u a . 

19. Aa ron e t s e s Ills e n l ave ron t l e u r s m a i n s 1 9 . L a v a b u n t in ea Aa ron et fìlli e jus 
e t l e u r s p i e d s , I m a n u s s u a s a c p e d e s , 

13. Siclus viginti obolos habet. Nous avons déjft Hit qu'il e s t L i e n diffleilo d o déterminer 
l a valeur du sicle. Mais nous croyons qu'il f a u t d i s t inguer doux s o r t e s du s i d e s - le sicle ordi-
naire ou rovai et le sic)» du sanc tua i r e . L 'h is tor ien Jo sèphe e t les r a b b i n s sont de cet a v i s , et 
ce sen t iment s 'appuie sur los p a s s a g e s . I. R e g . X. 17 et I I , P a r a i . I X , 10, d ' ap rès lesquels 
3 mines va len t 300 sieUa ; tandis que d 'après Ezéchiel X L V , 12, otx il es t question du siofe du 
s a n c t u a i r e , 30 siclesl 'ont une mino. D'après les éva lua t ions de s s a v a n t s les plus modernes, 1* 
sicle du sanc tua i re aurait v a l u environ 3 f r . , et le s ic le o rd ina i r e 1 f r . 50; mais cet te valeur n 'a-
t-olle pa s va r i é avec les t e m p s ! 

1G. Susceptawiu? pecuniam. On s 'es t demandé si c e t r ibut a v a i t é té perpétuel ou s ' i l n ' a -
vai t é té prélevé qu'uuo fois. Nous croyons qu'il ne fu t p a s t o u j o u r s pos9ib!o de l ' ex ige r ; ainsi 
au re tour de la cap t iv i t é , les J u i f s étaient t r ò s -pauv ros . E s d r a * 1« réduis i t de m o i t i é ; mais le 
droit l'ut toujours r econnu . C'est eu ver tu d 'une ins t i tu t ion a n a l o g n o quo le caaue l es t perçu 
dans l 'Egl ise ca thol ique , ot que les fidèles ont t o u j o u r s c o n t r i b u e sous dif férentes formes h 
l 'entret ien du cu l te . 

erabia , censii m in ib i s . — Pretium r-ro «nimabui suis. 
»m s u a m , a Domino q u o d a m u i o d o r e d i m a n t , n e scil icet 
> neg l igen t , quod a o c i d i t . I I . Heg . , ul t . , in censu que m 
non esset lex hi*o t r i b u t i . u t no tâ t Josephua Ant iq- , 1. 
pe s t a Décideront . — Non erit plaga. L t tempore D a -

lobr . , omnis qui transit ad numeratos, e n j u s scilicet 
i. S ic lus m o n e t a usi ta t i s s i n i a l l e b r œ i s . qua; « t s t a t a r 
i r a c h m a r u m a t t i o a r u m , e t i cqu iva loba i qua tuor rega l i -
n tao . N a m e r n n t e t i am s i c l u s a u r e u s et icreus par is 
uat is p re t i i . Juxta mensu>y/m templi. Q u o d d i c i t u r quia 
u to s e r v a b a t u r a i e lus j u s t i s s i m i ponderi« , ad cu jus no r -
opua e a s e t , n e fraua a l i q u a i r r eporc i . — Viginti obolos 
h il.ebai 21, lot onim o b o l o s efl lciunt d r a c h m e qua tuor 

intar l i ' 

13. Omni t 

iddet. P re t ium œqualo in sensu s o l v e n t d ives e t p a u p e r , vel u t ex siclis cou-
rus, vel ne dives prie se pauperom. quorf m i n u s d a d e r i t de sp i c i a t ; vel et iam 
sa apud Deum paupori* vi ta q u a m d i v i t i a , et p r o i l l ius accepta i beneficio 
né s re fer re debemus . 
emaculi. Cujus s u m p t u s magni e r a n t , m a j o r e s e t i a m templ i , in f a b r î c a t a w 
et ves t iendis saenrdot ibus, e tc . — Si monum-ntum coram Domino. Ut per 
recordetur, s i t q u e vobiS p rop i t ius . 
[ebr., concham. E r a t hoc vas f ac tum a d aquam c o n t i n e n d a m , q 
,ant<-quam ad sacra accederen t ; s ecundo p a r t e s v i c t i m a r u m 
erat inter Sanc tum et a l t a re ho locaus to rum. 

ea. Aqua n imlrum p e r fistulam of f luouto . — Manus suas 
ibus in t abernacu lo minis trasse doce t R i b e r a d o Tempio lib. 

i in mola-aeerdoie* 
Posi tu in 

2 0 . Q u a n d o i n g r e s s u r i s u n t t a b e r n a -
culuin t es t imoni i , et q u a n d o accessur i 
s u n t a d a l t a r e , u t o f f e ran t in co thymia -
m a D o m i n o , 

2 1 . Ne for te m o r i a n t u r ; l eg i t imum 
s e m p i t e r n u m er i t i p s i , et seinini e jus 
p e r s u c c e s s i o n e s . 

2 2 . L o c u t u s q u e e s t Dominus a d Moy-

2 3 . Dicens : Surnc t ib i a r o m a l a , p r i -
m s myrrhai e l elect® qu ingen los s ie los , 
et c innamomi m e d i u m , id e s t , d u c e n t o s 
n u i n q u a g i n t a s i c lo s , calami s imil i ter 
d u c e n t o s q u i n q u a g i n l a , 

• 2 4 . Casiie au lem q u i n g e n t o s s ic los in 
p o n d e r e s anc tua r i i , olei de ol ivel is men-
s u r a m h i n : 

2 5 . F a c i e s q u e u n c t i o n i s o l eum sanc -
tum , u n g u e n t u m compos i tum o p e r e un -
g u e n l a r i i , 

2 0 . E l u n g e s ex eo t a b e r n a c u l u m te-
s t i m o n i i , et a r c a m t e s l a m e n t i , 

2 7 . M e n s a m q u e c u m vasis s u i s , c a n -
d e l a b r u m e t u t cus i l i a e j u s , a l t a r i a Ihy-
mia ina l i s , 

25. E t h o l o c a u s t ! , et un ive r sam ?u-
polloctilem qua) a d c u l t u m e o r u m per-

2 9 . Sanc t i t l cab i sque o m n i a , e l c r u n t 
S a n c t a s a n c t o r u m : q u i l e t iger i t e a , 
sanc l i f i cab i tu r . 

30. Aa ron el filios e jus u n g e s , s anc -
t i t i cabisque c o s , u t s a c e r d o t i o f u n g a n -
t u r mini . 

3 1 . F i l i i sque q u o q u e I s rae l d ices : 
Hoc oleum unc t ion i s s a n c t u m er i t niihi 
in gene ra t ioues v e s t r a s . 

32. Caro homin i s non u n g e t u r e x eo . 
e t j u x l a compos i t ionem e j u s n o n f ac i e -
t i s a l iud , q u i a sanc t i t i ca tum es t , et sanc-
t u m erit v o b i s . 

2 0 . L o r s q u ' i l s dev ron t e n t r e r a u t a b e r n a c l e d u 
é m o i g n a g e , o u q u a n d i l s d e v r o n t a p p r o c h e r d e 
. 'autel p o u r y offr i r de s p a r f u m s a u Se igneu r ; 

21. D e p e u r qu ' au t r emen t ils ne soient p u n i s de 
m o r t . Cctle o r d o n n a n c e s e r a é te rne l l e pou r Aa ron 
et pou r ceux d e s a r a c e qui lui do ivent s u c c é d e r . 

22. Le Se igneu r p a r l a encore à Mo i se , 

2 3 . E t lui dit : P r e n e z des a r o m a t e s , savoir, le 
p o i d s de c i n q cents s ic les d e la m y r r h e l a p r e -
mière et la p lus e x c e l l e n t e , la moit ié moins de 
c i n u a m o m e , c 'es t -à -d i re le p o i d s d e d e u x c e n t 
c i n q u a n t e s ic les . e t de m ê m e d e u x cent c i n q u a n t e 
s icles de la canne aromatique. . 

2 4 . Cinq cents s ic les de canne l l e a u p o u l s d u 
s a n c t u a i r e , et une m e s u r e d e hin d ' h u i l e d 'o l ives- . 

2 5 . Vous ferez d e t o u t e s c e s choses u n e hu i l e 
sa in te p o u r se rv i r aux onct ions , u n p a r f u m corn-

e n a g e . e t l ' a r c h e d u t e s t a m e n t ; 
2 7 . L a table a v e c s e s v a s e s , le c h a n d e l i e r et 

t o u t ce- qui s e r t à son u s a g e , l ' aule l de s p a r -

28.' Ht ce lu i d e s h o l o c a u s t e s , e t tou t c e q u i 

2 9 . V o u s sanc t i f i e rez t o u t e s c e s c h o s e s , et 
elles d e v i e n d r o n t s a in t e s e t s a c r é e s . Celui qui y 
l o u c h e r a s e r a sanct i f ié . 

30. V o u s e n o i n d r e * A a r o n et s e s f i l s , e t vous 
l e s s a n c t i l i e r e z , af in qu ' i l s e x e r c e n t s a in t emen t 
les fonc t ions de mon s a c e r d o c e . 

3 1 . Vous d i rez aux e n f a n t s d ' I s r a ë l : Ce t t e 
h u i l e , qui do i t s e rv i r a u x o n c t i o n s , m e s e r a 
consac rée pa rmi v o u s , e t pa rmi l e s e n f a n t s qui 
n a î t r o n t de v o u s . 

3 2 . On n 'en o i n d r a po in t l a cha i r d e I homme, 
et v o u s n ' en ferez point d ' a u t r e de m ê m e com-
p o s i t i o n , p a r c e qu ' e l l e es t sanct i f iée e t que v o u s 

qui 

25. Opere unguentarli. On voit quo la par fumer ie é ta i t dcjfc un 
igles cl ses proport ions . Les essnueesdon t p irla Moïse é ta ien t c 
•'• ont d 'a i l leurs tou jour s é té t rbs-rccherchee«. 

21. Ne forte moriantur. Si hanc lot lonis cœremoniam negl igant . — Legitimum. L e x erit 
( e te rna , semper s e r v a n d a . 

23. Prima myrrhœ el electœ. Myrrha p r ima , hoo es t pra-s lant isaima, nut qua? pr ima def lui i 
e e o r t i c e , q u œ appe l la tur s lae te ine t w a dist i l lando. In hcbr«-o e s t , myrrha Mer-
lati*. s e u , myrrha Mera, q u o scil icet l ibere spon to , erumpit el deûu i t ; es^. quas i qu idam 
inyrrhte tìos. - Calami. Odora t i , sive a romat ic i , de quo Theophras tu , , 1. 9 I l is i . p lan t , e . 
7 ; Pl in . , 1. 12, e. 22 ; Oalen. , lib. S, medicaio. S impl . Dioscorid.. lib. 1, c a p . 17. 

24. C"Sia. D. l l i e r . , ad Pr inc ip ia la censo t cas iam esse i l lam qu:e « r j f i j S , hoc e s t fistula 
cas«« n o m l n a t u r , quod fistullarum vel e anm. rum speciem r e f e r a i : i ta l ica U m e t t a . Vida 
Dioseorid. 1.1, c. 12, q u i e jus plurea apecics roceuse t . Mvisurwn hin. t>o qua .nc ium, cap . 
29, n . 40. 

25. Opere unguentarti. J u x t a a r t ™ royropoiaruni , p igmen ta r io rum.sep la s i a r io rum. -
29. E runt Sancii sanctorum. E r u n t s a n t i s s i m a ex h»c conseorat ione. — 

Sunct l f l ce tur : f o n a s s e ot ìam h ie sanclificabitur s ignif ica i eulpam c o n t r a b e t . hoc sonsn . 
niiìs ni.u l a i l i a t u a e a con t rec t a r« ausus f u e r i t . noxam con t rahe t ; nom sanctitìc-in al iquanuo 
in Scr ip tura idem est a c poUui : cu lpa po l lue tu r . Vide Dent. 22, 9 el Aggroi 2, 13. 

31. Sanctum erit mihi. I n usua aolum sanoloa a d mei cu l tum aasumetur . Cbcdd. : « » » ^ " « J 
crii coram me. L X X : sanctum crii vobis. In l i ngua hebrrea swpb a b u n d a t miWi, dieunt 
onini : ito mini, pro ito. S ic I sa ia-0 , 8 : quis ibit nobist p r o , quis ibitì I t a « l e , sanctum 
mihi erit, pro sanctum erit, vobis ac i l i ce t , et apud vos . 

32. Caro hominis. NulluS hominum, ve l nulla pars hominis : qu idam roges exc ip iun t , qui 
eleo u n g e b a n t u r ; sed ^ i oloo c o m m u n i , non oleo unc t ion i s , u t loqui tur S c r i p t u r a , au t sancto, 
quo pont i f lces . 

TOMB I . 16 



L i t i X X I 

R o & é l o e l 

Achisamech <1« tribu Dan. Et in corde 
omnis erudit i posui sap ient iam ; u t fa-
ciant cuncta q u « p r a c e p i libi : 

7 . Ta be ma ou lum fcodcris , et arcani 
tes t imoni! , e t p rop i t i a to r ium, quod su-
per earn es t , et cuncta va sa t abe rna -
culi , 

8. Mensamque e t va sa e j u s , candela-

a l t a r i a l k y m i a m a t i s . 
9. E t holocaust) , e t omnia va sa eo rum. 

l a b r u m cura bas i s u a , 
10. Vestes sanc tus in minister io Aa-

ron sacerdot i , et filiis e j u s , ut fungan tu r 
officio suo in s'acris ; 

11 . Oleum unc t ion l s , et thymiama 
a romalum in S a n c t u a r i o , omnia quic 
pnecep i l i b i , facient . 

12. Et locutus est Dominus ad M o y -

13 . L o q u e r e filiis I s r a e l , et dices ad 
eos : a Vidctc ut s a b b a t u m meum c u -
s tod ia t i s ; qu ia s ignum est inter me et 
v o s in penerat ionibus v e s t r i s : u t sciat ìs 
qu ia ego D o m i n u s , qu i sanct i f ico vos . 
[a Supr. 20 . 8. Ezech. 20. 12.] 

14 . Custodite sabba tum meum : sanc-
t u m est enim vob is ; qui poUuerit i l lud, 
mor t e m o r i e t u r ; qu i leceri t in 60 o p u s , 
peribit anima i lhus d e medio populi 

15. Sex d iebus facial is o p u s ; in d ie 
sép t imo sabba tum e s t , requies sancta 
Domino; omnis qui fecerit o p u s in liac 
d i e , mor ie tu r . 

16. Custodiant fdii Is rael s a b b a t u m , 
e t celebrent i l lud in geuera t ionibus su is . 
Pac tum est sempi te rnum, 

da 

fils d 'Ach i samech , d e la Iribu d e Dan. Et j ' a i 
r é p a n d u la sagesse d a n s le eceur de tons les a r -
t i sans h á b i l e s , alin qu ' i l s fassen l s o u s e u x tout 
ce q u e j e vous ai o rdonné d e fa i re . 

7. Le tabernac le rie l 'a l l iance, l ' a rche du té-
m o i g u a g e , le propi t ia to i rc qui est a u - d e s s u s , 
c i tout ce qu i doi t serv i r dans le t abernac le ; 

8. La table avcc ses v a s e s , le chande l ie r qui 
doit ù l re d ' un o r t r è s - p u r , avec lout ce qu i s e r t 
à son u s a g e ; l 'autel d e s p a r f u m s , 

9. Et l 'autel des h o l o c a u s t s avec Ions l eu r s 
v a s e s . et le hass in avec s a base ; 

10. Les vé temeo t s saints des t inos au min i s t è r i 
du g rand -p ré t r e Aaron et d e ses f d s , afln qu ' i l s 
soienl r evé tus d 'ornenumls s ac ré s en exer^an t 
les functions d e leur pacerdoce ; 

11. L 'hu i l e d 'onct iou et le pa r fum aromat iquo 
qu i doi t s e rv i r au sanctua i re . Ce? pe r s onne s 
exécu te ron t t ou t ce que j e v o u s ai c o m m a n d s d e 

12. L e Se igneu r pa r l a encore à Moìsc, e t lui 
dit : 

13. Par ie» a u x enfan ts d ' I s r ag l e l d i tes - leur : 
Ave/, c r a n d soin nóiuimoins d 'obse rve r inon 
sn"bbaC parce q u e c'osi la marqtm que j 'ai éta-
blie e n t r e moi et v o u s , et qui doi t pa s se r a p r e s 
v o u s à v o s e n f a n t s , alin q u e vous sachiez q u e 
c 'cs t moi qui s u i s le Se igneur qu i vous sancti i ìe . 

14. Observez mon s i ìbba t . p a r c e qu ' i l v o u s 
doi t c i r é saint : celui qui l ' aura violé s e r a punì 
d e m o r i . Si que lqu 'uu iravai l le ce j o u r - l á , U p é -
r i r a du milieu d e son peup le . 

15. V o u s travai l lcrez pendan t six j o u r s ; mais 
le sepl ième j o u r est le sabhat. e t le r epos con-
sacrò au Se igneur . Quiconque travail lera ce j o u r -
ià s e r a puni d e m o r t . 

16. Que les e n f a n t s d ' I s rae l obse rven l le s a b -
bat , et qu'ils le cé lèbrcnt d"3ge < 
p a c t e é te rne l , 

•/>. Moíse était versó dun! 

i dgc . C 'es l i 

k tonte 8 tos 
i n a i a , le ma rb ré , 
tarlé. Il fal lai t d e 
oses. « Les oxpìo-

l 'endroit o 

dynas t ies , 

toutó 3 a V i 

- ~ • qu'ils falsalent en Egyc 
les a r u d n * Kgyptiens; ot l es Ilebrcux, r>-¡nndus .v-.— - —~r 
constructions ijuì s 'y fa l sa ien t , avaiont appr is a travi tiller l'or, l 'argciot. 1 a 
les pierres precious e*, le boi», et à fairo tontos les étortìes doni nous a von i i 
plus qu'ils eussent dans le deser t les moyens matáriels do fai ré toutes ees c h i - . . . . . 
ratcurs los p lus réeents de l 'Arabie P é t r e o , M. le comic do Lahord«, St. Lepsius et M. Lor t in 
do Lavai on t t rouvè , dit M. Lenormant . dans le massif montaoux du S i n a i , tout aupres de 

Ics Hóbroux sé joumèrent sous la condui te de Melati, les don* ans que recia inercia 
du t abernac lo , dans un lieu qui s'appelle ac tuel lomeat Ouadv-Magarah , d impor-
le du culvre exploitéos par lo» Kgypt iens depuis lo temps de l eu r s plus anekennes 
it Ins mines, parf.iitement reconnaissnblw encore, do vastos usinas mètaUurglques 
ient fondees. Les inscriptions abondont dans m i n e s , et l 'on a remarque one 
j u dos sou vera ins d 'Kgypte s'y a r r f t e pendant l ' intervallo du temps correspondent 

. dos Israel i tes dans lo de-son. II dovfent done bien clair que ceux-c i , uno fois qu-ils 
f u r o n t parvenus au S ina i , et voulant executor les objeta nécessaire» a leur c u i t e , chasserent 

—vriers é™vptiens dos u i ines de Ouady-Magaràh et s'en rondircnt maitres. Ce fut là 
on flt s a n s d o u t e fabriquor le veau d>or; co fut ih , qu 'avee les fourneaux ctablU par 
des Pbaruons e t l 'out i l lage qui on dependa! t, Besólèol et Ooliab fond i r en t l e s nombreux 

obiots d'or et do bronze qui formaient lo mobilier du tabernacle {Lenormant , Manuel dhis-
toire ancienne, torn. I, pag . 60). 

13. Loquere fitti* Israel. Cetto rccommandation est ponr les ouvriers charges de travaillor 
a n tabernacle e t mix chosas sa in tes . Cornute ils travail laient pour Dieu, ila pouvaicnt se croi re 
dispensan d'obsorver le sabhat . Mais le Seigneur leur fait eonnattrn que cet to distinction 
n'oxisto pas , ot que la loi do la saneti ficatiou du sabbat est obligatoire pour tons . 

13. Sabbatum. Hcbr.. »abbaia; quasi dicat : Nolo tiunen illa q u » prcecepi Aeri diebus fw t i s . 
— In generationibus vestris. . « t a t i b u s , quamdiu vixeri t is . — Qui sanctifico vos. Qui scilicet 

applico, mihique quasi <fioo e t couaecro per haac fesuvi ta tom meam sabbat i , 

•t enim. Sáne te colendum. — Peribit. Judiéis sentontiá , a u t B1Ì«KIUÌ Deo v in -

K i d r c 

ut in e a sáne te t 
14. Sanctum e. 

dicali U*. 
15. /tequies s>. 
10. Pactum es 

neta Domino. Ad colendum Domlnum. 
sempiternum. Lex perpetuo dura tura , dum s ta tus v 



1. V i d o n s autern p o p u l u s q u o d m o n 
f a c e r e l d e s c e n d e n d i d o m o n t e Moyse 
c o n g r e g a t u s a d v e r s u s A a r o n , dixit 
a S u r g e , f a c n o b i s d e o s , q u i n o s p r 
c é d a n t ; M o y s i en im l iuic v i r o , qui i 
edux i t d e t e r r a /Egvp t i . i g n o r a m u s q i 
a c c i d e r i L [ a Ad. 1. 40 . ] 

2 . D i x i t q u e a d eos Aa ron : Toll 
m a u r e s a u r e a s , de u x o r u m ûl iorumc 
et filiarum v e s t r a r u r a a u r i b u s , e t affe 

d 'ore i l les d e v o s f e m m e s , d e v o s fils e t d e vos 
filles, e t appor t ez - l e s -moi . 

3 . Ma i s le p e u p l e fit ce q u ' A a r o n lui avai t 
commandé , e t lui a p p o r t a l e s p e n d a n t s d ' o re i l l e s . 

4 . Aa ron les ayan t p r i s , les j e t a on f o n t e , e t il 
en fo rma un veau . Alo r s les I s raé l i tes d i r e n t : 
Voici v o s d i e u x , 6 I s r a ë l , qui v o u s o n t t i r é de 
l ' E g y p t e . 

5 . Ce qu 'Aa ron avan t v u , il d r e s s a un a u t e l 
d e v a n t le v e a u , et" il fit c r i e r p a r un hé r au l : 
Demain s e r a la féte so lennel le du S e i g n e u r . 

3 . F e c i t q u e p o p u l u s q 
d é f é r o n s i n a u r e s a d A a r o i 

•4. a Q u a s cura ille a c c e j 
vit o p e r e f u s o r i o , e t f e c i t t 
c o n t l a t i l e m ; d i x e r u n t q u e 
lui I s r a ë l , q u i te eduxe i 
A igyp t i . ( a I ' " . m . 19.] 

5 . Q u o d c u m vidisse t 
cavi t a l t a r e c o r a m e o , e t i 
c l a m a v i t d i c e n s : C r a s se 

6 . E l s ' é t an t levés d u m a t i n , ils off r i rent d e s 
ho locaus t e s e t d e s hos t i e s pac i f iques au veau d'or. 
Tout le p e u p l e s ' ass i t p o u r m a n g e r et p o u r b o i r e ; 
et ils se l e v è r e n t ensu i t e p o u r j o u e r . 

T. A lo r s le Se igneu r p a r l a h Moïse, et lu i d i t : 

m a n d i 
: r u n t ludf 

CAP- X X X I I . — 3 . Fecitque popuiui '/uoijt 
ent avec la sédit ion et qui croient pouvoi r 
¡iron croit qu'on d e m a n d a n t aux femmes le e, la s é d i t i o n s ' a r r ê t e r a dev 

10m du S e i g n e u r et a n n o n c 
»main. I l c ro i t l 'arrfcter p> 
Au l i e u d u bœuf Apis , q 
it un v e a u ; ma i s il i5en fa-
de c e d i c a chôtif les dan* 

A ee t t e mul i 

Hcbr- : rmplravil a lokore. L o q u i t i 
rtionii. Dccalogi , Stve legis, qua» t e s i 
au t ange l i Deum referont««, non b o n 

18. Dv.i$ fil) 

CAP. X X X H . - 1. Facnobi 

P r o Dtudni, 
mien Aaron, i 
j lp t l l ibus t r ib 

Iîx hos t ih G. Mandi 
célébrai 

C H A P I T R E 
IjO v e u x » 

o tam g rav i t e r o t f e n d i t 

Aïoysen , Oicens : a VAUU, uescuuue ÎUICA. ueswiiutw., VUI VUHP M"'-
peccavi t p o p u l u s t u u s . q u e m edux i s t i t i r é d e l 'Egyp te a p é c h é . 
d e t e r r a i fegypli . [ a Deut. 9 . 12.1 , , 

8 . R e c e s s e r u n t cito d e via," q u a m S. I l s s e sont re t i rés b ien tô t d e l a v o i e q u e 
os t end i s t i eis ; f e c e r u n t q u e sibi v i tu lum vous leur avez m o n t r é e ; i l s se sont fa i t un veau 
con t l a t i l em, et a d o r a v e r u n t , a t q u e ¡ in- j e t é en f o n t e , ils l 'ont a d o r é ; e l , lui immolant 
mo lan t e s ei h o s t i a s , d i x e r u n t : a I s t i d e s h o s t i e s , ils o n t dit : Ce son l là vos d i e u x , 
s u n t dii lui I s r a ë l , qui le e d u x e r u n t d e I s raë l , q u i vous onL tiré d e l 'Egyp te . 

t e r r a --Egypti. [ a / / / . Reg. 12. 28.1 
9. R u i s u m q u e a i t D o m i n u s a d Moy- 9 . L e Se igneu r dit encore à Moïse : J e vo i s 

s e n ; a Ce rno q u o d p o p u l u s i s te d u r a i que ce peup le a la t é l é d u r e . 
ce rv ic i s s i t . f a i a / r . 3 3 . 3 . Peut. 9 . 13.] , f 

1 0 . Dimi t te m e , ni i r a sca tu r f u r o r 10. La i ssez-moi f a i r e , af in que la f u r e u r de 
m e u s con t r a eos , e t deleara e o s , faciam- m o n indignat ion s ' a l l ume cont re e u x , et o u e j e 
q u e l e in gen tem m a g n a m . les e x t e r m i n e , e t j e vous r end ra i le chef d u n 

autre g r and p e u p l e . 
11. Moyses a n t e m o r a b a l Dominum 11. Mais Moïse con ju ra i t le S e i g n e u r s o n Dieu, 

Deum s u u m , d icens : a Cur , D o m i n e , en «lisant : S e i g n e u r , pou rquo i v o t r e tu reu r s a l -
i r a s c i t u r f u r o r t u u s c o n t r a p o p u l n m lumc-t-cl lc c o n t r e v o t r e p e u p l e , que vous avez 
t u u r a , q u e m edux i s t i d e t e r r a - •Egvpt i , fa i t s o r t i r d e l 'Egyp te a v e c une g r a n d e fo rce e t 
in fo r t i t ud ine m a g n a , et in m a n u r o - une main p u i s s a n t e ? 
b u s t a ? f a jVum. 14. 13. Ps. 105 . 23 . ] 

12. Ne, quaiso , d ican t /Egvpt i i : Cal - 12. N e p e r m e t t e z p a s , j e vous p r i e , q u e l e s 
l ide e d u x i t e o s , u t in terf icere t in mon- E g y p t i e n s d i sen t de eou* : 11 les a t i r é s dEgypte 
t i b u s , et de l e re t a t e r r a , q u i e s c a l i ra a v e c a d r e s s e p o u r l e s tuer s u r l e s m o n t a g n e s et 
t u a . et es to p lacabi l i s s u p e r n e q u i t i a p o u r les ex t e rmine r d e l a t e r r e . Que v o t r e co lè re 
popu l i t u i . s ' apa i se , e l l a i s s ez -vous f léchir p o u r p a r d o n n e r 

à l ' in iqui té d e v o t r e p e u p l e . 
13. R e c o r d a r e A b r a h a m . I s a a c . et 13. Souvenez -vous d ' A b r a h a m , d ' I s a a c e t d Is-

I s rae l , s e r v o r u m t u o r u m , «¡uibus j u r a s l i raël v o s s e r v i t e u r s , a u x q u e l s vous a v e z j u r e pal-
p e r t e r a e l i p s u m , d icens : a Mul t ip l icabo vous -même , eii d i san t : J e mul t ip l i e ra i v o t r e r a c e 
semen v e s t r u m s icu t s le l las cœli ; et comme l e s étoiles du ciel , e t j e donne ra i à v o t r e 
un ive r sa ra t e r r am h a n c , d e q u a locu tus pos té r i t é tou te ce t t e t e r r e d o n t j e vous ai p a r l e , 
s u m . d a b o semini v e s t r o , et poss ideb i t i s et vous la p o s s é d e r e z pou r j a m a i s . 

e a m s e m p e r . [a Gen. 12. 7 . el 1 5 . 7 . et 
43. 16.1 

14. f ' i a c a t u s q u e e s t D o m i n u s n e fa - 14. A lo r s le Se igneu r s apa i sa pou r ne po in t 
ce r e t m a l u m quod locu tus f u e r a t a d v e r - f a i r e à son peup le le mal d o n t il vena i t d e pa r l e r . 

S U 1 3 P ^ t r e w r s u s e s t Moyses d e mon te , 1 3 . Moïse r e t o u r n a d o n c de d e s s u s la m o n t a -
p o r t a n s d u a s t abu l a s tes t imoni i in manu g n e , p o r t a n t en s a main les deux t a b l e s du té-
s u a , s c r ip t a s e x u t r a q u e p a r l e , m o i g n a g e , é c r i t e s de s d e u x cé té s . 

1 0 . E t fac tas o p e r e D e i ; s c r i p t u r a 1 6 . Elles é ta ien t l ' ouvrage du S e i g n e u r , c o m m e 
qucMpie Dei e r a t s cu lp ta in t abu l i s . l ' é c r i tu re qui e la i t g r a v é e s u r c e s t ab les é t a i t 



1. V i d o n s autern p o p u l u s q u o d m o n 
f a c e r e l d e s c e n d e n d i d o m o n t e Moyse 
c o n g r e g a t u s a d v e r s u s A a r o n , dixit 
a S u r g e , f a c n o b i s d e o s , q u i n o s p r 
c é d a n t ; M o y s î en im l iuic v i t » , qui i 
edux i t d e t e r r a /Egyp l i . i g n o r a m u s q i 
a c c i d e r i L [ a Act. ",. 40.1 

2 . D i x i t q u e a d eos Aa ron : Toll 
i n a u r e s a u r e a s , de u x o r u m ûl iorumc 
et i î l i a r u m v e s t r a r u r a a u r i b u s , e t affe 

d 'ore i l les d e v o s f e m m e s , d e v o s fils e t d e vos 
filles, e t appor t ez - l e s -moi . 

3 . Ma i s le p e u p l e fit ce q u ' A a r o n lui avai t 
commandé , e t lui a p p o r t a l e s p e n d a n t s d ' o re i l l e s . 

4 . Aa ron les a y a n t p r i s , les j e t a on f o n t e , e t il 
en fo rma un v e a u . Alo r s l e s I s raé l i tes d i r e n t : 
Voici v o s d i e u x , 6 I s r a ë l , qui v o u s o n t t i r é de 
l 'Rgyptf l . 

5 . Ce qu 'Aa ron avan t v u , il d r e s s a un a u t e l 
d e v a n t le v e a u , e t i l fit c r i e r p a r un hé rau t : 
Demain s e r a la fête so lennel le du S e i g n e u r . 

3 . F e c i t q u e p o p u l u s q 
d é f é r o n s i n a u r e s a d A a r o i 

4. a Q u a s cura ille a c c e j 
vit o p e r e f u s o r i o , e t f e c i t t 
c o n l l a t i l e m ; d i x e r u n t q u e 
lui I s r a ë l , q u i te eduxe i 
Aigypti. r ? Ps. 105 . 19.] 

5 . QU«H1 c u m v i d i s s e t 
cavi t a l t a r e c o r a m e o , e t i 
c l a m a v i t d i c e n s : C r a s se 

6 . E l s ' é t an t levés d u m a t i n , ils off r i rent d e s 
ho locaus t e s e t d e s hos t i e s pac i f iques au veau d'or. 
Tout le p e u p l e s ' ass i t p o u r m a n g e r e t p o u r b o i r e ; 
et ils se l e v è r e n t ensu i t e p o u r j o u e r . 

T. A lo r s le Se igneu r p a r l a h Moïse, et lu i d i t : 

m a n d i 
: r u n l ludf 

C AT. X X X I I . — 3 . Fecitque po/ntiui '/uasjt 
ent avec la sédit ion et qui croient pouvoi r 
¡iron croit qu'on d e m a n d a n t aux femmes le o, la s é d i t i o n s ' a r r ê t e r a dov 

10m du S e i g n e u r et a n n o n c 
»main. I l c ro i t l ' a r rê te r p> 
Au l i e u d u bœuf Apis , u 
it un v e a u ; ma i s il i5en fa-
de c e d i c a chotif les dan* 

à ce t t e mul i 

Hcbr . : msptravil a labore. L o q u i t i 
rtionii. Dccalogi , s ive logis, qua» t e s i 
au t ange l i Deum referent i s , non b o n 

18. Dv.i$ fil) 

CAP. X X X I I . - 1. Facnobi 

P r o Dtudni, 
mien Aaron, i 
j lp t l l ibns t r ib 

Kx hos t iù 6. Mandi 
célébrai 

C H A P I T R E 
IjO v e u x » 

o t a m g rav i t e r o t f e n d i t 

Aïoysen , a i c e n s : a Vnui:, u e s c c n u e rtiiei. ueswnutw. , vm v ^ i ^ M"*-
peccavi t p o p u l u s t u u s . q u e m edux i s t i t i r é d e l 'Egyp te a p é c h é . 
d e t e r r a -fegypli . [ a Deut. 9 . 12.1 , , 

8 . R e c e s s e r u n t cito d e via," q u a m S. I l s s e sont re t i rés b ien tô t d e l a v o t e q u e 
os t end i s t i eis ; f e c e r u n t q u e sibi v i t u l u m vous leur avez m o n t r é e ; i l s se sont fa i t un veau 
con l l a t i l em, et a d o r a v e r u n t » a t q u e ¡m- j e t é en f o n t e , ils l 'ont a d o r é ; e t , lui immolant 
mo lan t e s ei h o s t i a s , d i x e r u n t : a I s t i d e s h o s t i e s , ils o n t dit : Ce sont là vos d i e u x , 
s u n t dii lui I s r a ë l , qui le e d u x e r u n t d e I s raë l , q u i vous onL tiré d e l 'Egyp te . 

t e r r a .-Egypti. [ a III. Reg. 12. 28.1 
9 . R u t s u m q u e a i t D o m i n u s a d M o y - 9 . L e Se igneu r dit encore à Moïse : J e vo i s 

s e n ; o Cerno q u o d p o p u l u s istu d u r a i que ce peup le a la t ê t e d u r e . 
ce rv ic i s s i t . f a i n / r . 3 3 . 3 . Peut. 9 . 13.] , f 

1 0 . Dimi t te m e , ut i r a sca tu r f u r o r 10. La i ssez-moi f a i r e , af in que la f u r e u r de 
m e u s con t r a eos , e t deleara e o s , faciam- m o n indignat ion s ' a l l ume cont re e u x , e l o u e j e 
q u e l e in gen tem m a g n a m . les e x t e r m i n e , e t j e vous r end ra i le chef d u n 

autre g r and p e u p l e . 
11. Moyses a n t e m o r a b a l Dominum 11. Mais Moïse con ju ra i t le S e i g n e u r s o n Dieu, 

Deum s u u m , d i c e n s : a Cur , D o m i n e , eu «lisant : S e i g n e u r , pou rquo i v o i r e lu reu r s a l -
i r a s c i t u r f u r o r t u u s c o n t r a populura lume-t-el le c o n t r e v o t r e p e u p l e , que vous avez 
t u u r a , q u e m edux i s t i d e t e r r a . E g v p t i , fa i t s o r t i r d e l 'Egyp te a v e c une g r a n d e fo rce e t 
in fo r t i t ud ine m a g n a , el in m a n u r o - une main p u i s s a n t e ? 
b u s t a ? f a jVum. 14. 13. Ps. 105 . 23.1 

12. Ne, quuiso, d ican t /Egvpt i i : Cal - 12. N e p e r m e t t e z p a s , j e vous p r i e , q u e l e s 
l ide e d u x i t e o s , u t in terf icere t in mon- E g y p t i e n s d i sen t de cous : Il les a t i r é s dhgijplc 
t i b u s , et de l e re t a t e r r a , q u i e s c a l i ra a v e c a d r e s s e p o u r l e s tuer s u r l e s m o n t a g n e s cl 
t u a . et es to p lacabi l i s s u p e r n e q u i l i a p o u r les ex t e rmine r d e l a t e r r e . Que v o t r e co lè re 
popu l i t u i . s ' apa i se , e l l a i s s ez -vous f léchir p o u r p a r d o n n e r 

à l ' in iqui té d e v o t r e p e u p l e . 
13. R e c o r d a r e A b r a h a m . I s a a c . et 13. Souvenez -vous d ' A b r a h a m , d ' I s a a c e t d Is-

I s rae l , s e r v o r u m t u o r u m , «¡uibus j u r a s l i raël v o s s e r v i t e u r s , a u x q u e l s vous a v e z j u r é pal-
p e r t e r a e l i p s u m , d icens : a Mul t ip l icabo vous -même , e n d i san t : J e mul l ip l i e ra i v o t r e r a c e 
semen v e s t r u m s icu t s te l las cœli ; et coiume l e s étoiles du ciel , e t j e donne ra i à v o t r e 
un ive r sa ra t e r r am h a n c , d e q u a locu tus pos té r i t é tou te ce l l e t e r r e d o n t j e vous ai p a r l e , 
s u m . d a b o semini v e s t r o , et poss ideb i l i s et vous la p o s s é d e r e z pou r j a m a i s . 
e a m se inper . [a Gen. 12. 7 . el 1 5 . 7 . et 
4 3 . 1 6 . 1 

14. f ' i a c a t u s q u e e s t D o m i n u s n e fa - 14. A lo r s le Se igneu r s apa i sa pou r ne po in t 
ce r e t m a l u m quod locu tus f u e r a t a d v e r - f a i r e à son peup le le mal d o n t il vena i t d e pa r l e r . 

S U 1 3 P ^ t r e w r s u s e s t Moyses d e mon te , 1 3 . Moïse r e t o u r n a d o n c de d e s s u s la m o n t a -
p o r t a n s d u a s t abu l a s tes l imoni i in manu g n e , p o r t a n t en s a main les deux t a b l e s du té-
s u a , s c r ip t a s e x u t r a q u e p a r t e , m o i g n a g e , é c r i t e s de s d e u x c fdés . 

1 0 . E t f act as o p e r e D e i ; s c r i p t u r a 1 6 . Elles é ta ien t l ' ouvrage du S e i g n e u r , c o m m e 
qucMpie Dei e r a t s cu lp ta in l abu l i s . l ' é c r i tu re qui é ta i t g r a v é e s u r c e s t ab les e i a i t 



17. Or Josué . entendant le tumulte et les cris 
da peuple , dit à Moïse : On entend dans le camp 
annote les cris de personnes qui «imbat tent . 

IS. Moïse lui répondit : Ce n'esl point là le cri 
de personnes qui s'exhortent au combat , ni les 
voix confuses ue gens qui poussent leurs ennemis 
pour les mettre en fuite : mais j ' en tends les voix 
de personnes qui chantent. 

19. Et s 'étanl approché du c a m p , il vit le veau 
et les danses. Alors il entra dans une grande 
colère, il jeta le? labiés qu'i l tenait à la main, 
et les brisa an pied de la montagne. 

20. E t , prenant le veau qu'ils avaient fai t , il 
le mit dans le feu , et le réduisit en poudre; il 
jeta cette poudre dans l ' eau , et il en lit boire aux 
enfants d'Israël. 

17. Audiens autem Josue tumultum 
popuii vociferantis, dixit ad Moysen : 
Ululalus pugna; auditur in caslris. 

18. Qui respondit : Non est clamor 
adhortantium ad pugnam, ncque voci-
feratio compellentium ad fu gam; sed 
vocem cantantium ego audio. 

19. Cumque appropinquasset ad ca-
stra, vidit vitulum, e t choros ; iratusque 
valdc, projccit de manu tabulas e t con-
frcgil cas ad radieem montis ; 

20. a Arripiensque vitulum quem fe-
ceran t . combussi t , et contrivit usque 
ad pnlverem, quem sparsit in aquam, 
et dédit ex eo potum filiis Israel , [a 
Veut. 9.21.] , . 

21. Moïse dit ensuite à Aaron : Que vous a 21. Dixitque ad Aaron : Qu.d libi fecit 
fail ce peuple pour toux porter à attirer sur lui hic populus , ut induceics super cum 
te châtiment »¡ue mérite un si grand p é c h é ? peccatimi maximum? . 

22. Il lui répondit : Que mon seigneur ne se 22. Cui .Ue respondit : , \e indignetur 
mette pas en colère contre moi; car vous cou- dominus meus ; tu enrni nosti populum 
naissez ce. peuple, et vous savez combien il est is tuin, quod a pronus sit ad malum; .a 
porté au mal. I-Job. 5 -19 .J 

23. I ls m'ont dit : Faites-nous des dieux qui 23. Dixerunt mihi : Fac nobis d e o s , 
marchent devant nous ¡ .car nous ne savons ce qui nos pfœcedant ; huic enim Aloysi, 
qui est arrivé à ce Moïse qui n o u s a tirés de qui nos eduxit de te r ra A g v p t i , nesci-
i Bttvnte m u s l" '1* accident . 

24. Je leur ai dit : Qui d 'ent re v o u s a de l'or? 24. Quibus ego dixi : Quis vcstrûm 
ouït me l'apporte. Ils l'ont apporté et me l'ont habel aurum? ï u l e r u n t , e t dederunt 
d o n n é : j e l a i jeté dans le feu , e t c e veau en est mihi ; et projeci illud in ignem, egres-
i 0 r i j susque est hic vilulus. 

23! Moïse, vovant donc que le i ^ u p l e était de- 25. Vidons ergo Moyscs populum 
meuré tout nu (car Aaron l'en avait dépouillé par quod esset n u d a t u s , vspoliaverat enim 
cette abomination honteuse, e t l'avait, mis tout nu eum Aaron propter ignominia™ sordis , 
nu milieu de ses ennemis). el inter hostes nudum consti tuerai) , 

26. Se lint à la porte du camp, e t dit : Si quel- 26. E t stans in porla castrorum . a i t : 
qu 'un est au Seigneur, qu' i l se jo igne à moi. Et Si quis est Domini, jungatur mihi. t o n -
ics enfants de Lévi s'étanl. assemblés autour gregatique sunl ad eum omnes lini L e v i : 
de lui , 

19. Et confregit cas. C'était pour montrer qu'il venait .le rompre l'alliance laite avec Dieu 
«t que I>ieu pouvait, s'il le voulait, se choisir une autre nation II réduit ensuite en ooudre le 
veau d'or, pour montrer à cette multitude grossière l 'inanité du Dieu nouveau qu'elle s'cUil 
choisi. On s'est demandé comment Molso avait pu rendre l'or potable. Nos chimistes1 n'auraient 
pa» de difficulté à le faire , car il y a des liqu?urs où l'on voit mélangées des pali ette* d or. 
b'aprfts les travaux que les Hébreux durent exécuter en or pour l'ornement «lu tabernacle et 
les vetemonts des pretres. il est évident qu'ils savaient travailler le* métaux aussi hien que 
nous, et que ce qui* nous pourrions f a i r e , ils le pouvaient aussi rairo oux-miinos. 

26. Si quis est DomM. Dans les séditions il y a toujour* un grand nombre d'honnêtes gens 
qui restent en dehors du mouvement. Sans doute que dans la tribu de Levi, la plupart n a -
vaient pas voulu prendre part ft l'idolâtrie de* autres tribus. Ce fut en loua cas la preiiuCre 
tribu qui se rallia franchement à Moïse, et on récompense de sa fidélité et de son zèlo, elle lut 
l.rtt.nrl'. » 

1». Projeci t... et confregit. Zelo adversue publicam impietatóni i 
t u s . si legem Dei populo ebrio, legeuiquo lam nefarie per idoli 
vellet. 

-20. Combussit. Vi ignis solvit, liuuofecit. — Et contrivit. Hobr. : 
t*m. — Dédit ex co potum. Fecit id Moses ex zelo , ul idoluui «uui 
contemner© «laceront quod ipsi ano oro hauriebant. 

'22. Quod pronus sit ad malum. l .XX : Tu nosti popuii hujus i 
furentom impulsimi, qui , cum in aliquam partem incubuerit , rovo 
que ego unus resistere non pomi. 

24. Egressi«'/"* est ><ic vitulut. Crimen verbis extenuat , ul lori 
Consilio ei animi destinatfonc, sed casn quodammodo , fomiatus fui 

Ï5. Nudrtus. ' Inormia, spoliatua etmm inauribus, ©i,<|uod maj 

infringe 

inium sordis. Prop-
iboininanda sunt , ut 
ivino pnesidio nuda-

partibi 

sconti 

C H A P I T R E X X X I I I . 

Dieu pardonne à ¡son peuple en considération de Moïse 
son serviteur. 

1. Locutusque est Dominus ad Moy-1 1. L e Seigneur parla ensuite à Moïse, e t lui 
sen . dicens : Vade , ascende de loco di l : Allez, sortez de ce lieu, vous et votre peu-
isto t u , e t populus tuus quem eduxisti p ie , que vous avez tiré de l 'Egypte , e t allez en 
de te r ra iKgvpti , in terram quam juravi la terre que j 'a i promise avec serment à Abraham. 
Abraham. Isaac , et Jacob , dicens : a & Isaac el à Jacob , en disant : Je donnerai cette 
Semini tuo dabo cam; [a O'er«. 12. 7 . ] | terre â votre race. 

28. Quasi l'iginti tria mil lia hominum. Le texte hébreu porto souloment trois raille hom-
mes. C'est par une erreur de copisto que le chiffre 20 s'est glissé dans la Vulgaic. Pour se 
rendre compte de cet te sévérité, i! fiiut se rappeler que le crime d'idolâtrie était pour les Hé-
breux un crime de lèse-nation. I«a loi le punit de mort. Cas hommns que luferenl les lévites 
étaient dos réfractaires. Ils ne s'étaient pas repentis comme lo resto d 'Israël . mais ils so te-
naient hors do leurs tentes, insultant l'autorité et provoquant lo châtiment qu'ils ont reçu. 

dux populi, habebat jus gladii , ei Domini accesaerat j u s -

leruerunt benedictionem e i sacerdotium. 

dtprecari. Ut aciliect hitc una ca:do eontentus, alias plftgas 

34. In dis ultionis. Tempore puriitionis peccati, de quA statini n. aeq. 
85. Pcrcussit ergo Dominus. Vol post-;. vel alifl plaga quam Scr i t tura non expressit. 
CAP. XXXIII . — 1. Locutusque est Dominus ad Uoysen. Qui jam ascenderai secundc 



CAP. XXXIII . - 3 . Non cnim ascendam tecum. Le Seigneur voulait casser d'être le roi, le lé-
gislateur et le chef du peuple hébreu. I¡ lui aurait donné un de ses anges cornino il en donne 
'•• toutes les nations et à tous les individus pour los conduire. Cet a n g e l'aurait mémo conduit 
dans la terre promise, mais le peu pio hébreu , dépouilla do tous ses privilèges divins, n'aurait 
plus pu se normnor lo peuple de Dieu. C'est co qui explique la consternation des vrais Israélites, 
et los instances de Moïse pour conjurer le Seigneur de continuer ses faveurs a ta nation de 
prédilection. 

tenait à la po r t e , et.lt Setgneu 
Moïse. 

10. Tous les enfants d 'Israël , yo 
lonne de nuée se tenait à l'entrée ( 
se binaient aussi eux-mêmes à 1' 

¡ tentes, et y adoraient le Seigneur 
11. Or le Seigneur parlai! à Mo 

itabat ad os t ium, loquebalurque c u m ' 
Moyse, 

10. Cernentihus u n i v e r a s quod co-
lumna nubis starei ad ostium t a t e m a -
culi- Stabanlque ips i , e t adoraban! pe r 
fores tabernaculorum suoruin. 

11. I-oquebatur autem Dominus ad 
Movsen facie ad faciem, sieul solet lo-

•teretur in castri 

12. Or Moïse dit au Seigneur : Vous me com-
mandez d'emmener ce peuple, e t vous ne me dites 
pas uui vous devez envoyer avec moi , quoique 
vous m'ayez dit : Je vous connais par votre nom, 
e t vous avez trouvé grâce devant moi. 

13. Si donc j 'a i t rouvé grâce devant vous, fai-
tes-moi voir vot re v isage , afin que j e vous con-
na i s se ; et s'il est vrai que j e trouve grâce devant 
vos v e u x , regardez favorablement cette grande 
multitude qui est votre peuple. 

14. Le Seigneur lui dit : Je marcherai en per-
sonne devant vous , e l j e vous procurerai le r e -
P °15. Moïse lui dit : Si vous ne marchez vous-
même devant nous , ne nous faites point sortir de 

18. Moïse lui dit : Faites-moi 

iu ostio tabernaculi 

11. Facie ad faciem. Apparente angelo specie corpora» et bumanfl. All 
riRsime. - Puer. Non a-.tate, jam cnim prrcfuerat bello contra Amalcc. Ph i 
qua: discipulos et families pueros vocal , ¡¡uia minores e t inleriorcs sunt 
Vol puor dicilur quia juvenis; sunt cnim qui opinentur annum *gissa46, 
intra juventutls fines emt . Adds diutius nomon pueri illis adhiesisse qui 
sent, qualis Josue. — Non recedebatde labernoculo. U t sacrum locum quasi 
Mote, ut servaret legis tabulas; simtll interim vacabat oratloni otCODtem 

12. Non indicas mihi quern missitrus ci. Dixerat Doininus : Angelais • 
sed cortum aliqucm non dosignavorat. Petit ergo Moses sibi sigtufic&rl c 
populum duce t , paulalimque en progredilur, ut oranos alios duces abnua 
Deum ductorem vellt, quod significant verba n. seq. : Osiend* mihi faciem 
Faciem tuam requirimus; hiec nos ducat , c t itinera p r i c e d at. — Novi It 
novi te prater omnes, prw omnibus t" elegi et diligo, mihiquc placos. Quo: 
Scripture nOsso dicilur, ignorare quo® rejicit. 

13. Ostende mihi faciem tuam. Ilcbr. : Ostende mihi viam tuam. ut s< 
facio Uia viatn nobis pra-eas e t ostendas. — Vt sciam is. Ut cognoscam to 
catum, propitium ct prasontcin. 

14. Fades mea pracedet te. Ego ipse prceeodara. — El requiem dflfco t> 
hostos mea nixus pricsentia ct ope, securus quicscas. 

15. Si non lu if»e preecedts. Ejus quod j am Domiuus conccsserat , Mo 
patit pluribus verbis , pro nffoctu org.» populum. 

17. Et verbum islud quod locutus es faciam. Exprossius confirmo quod 
et ropctendo postulasti . 

18. Ostende mihi gloriam tuam. Loquebatur Dominus cum Mo«6 voce • 
ob caliginem non videbatur. Petit ergo u t , discuss* caligine, gloriam faci 

19. Ostendam omne bonum tibi. Ilcbr. habent : transire faciam omne 
faciem tuam; ostendam tibi moipsum, qui sum omne bonum; vol, u t alii c 

itodiret absente 

corporea. 

num : Pra cipis ut educam populum 
is tum; et on inducas mihi quern mis-

cum, prœsertim cum dixe-
ris : Novi * ex nomine, et invenisti 
gratiam co r am me. 

13. Si er ' 0 inveni gratiam in cons-
pectu tuo , ostende mihi faciem tuarn. 
ut sciare te , e t inveniam gratiam ante 
oculos tuos respice populum tuum gen-
lem banc. 

l i . Dixitque Domii 
?¡ecedet t e , et reqt ' 

•15. Et ait Moysei 
ì educa ; de loco islo. 

16. In quo enini scire poterimus ego 
et populus tuus invenisse nos grati am 
in conspeclu tuo , nisi ambulaveris no-
biscum, ut do i i f ioemur ab omnibus po-
pulis qui habitant super t e r ram? 

17. Dixit autem Dominus ad Moysen : 
El verbum i s tud , quod loeulus e s . fa-
c iam; invenisti enim gratiam coram me, 
et teipsum novi ex nomine. 

18. Qui ait : Ostende mihi gloriam 

ostendam^ omne 9. Le Seigneur lui répondit : Je vous ferai 
• toutes sortes de b iens ; et passant devant 



CHAPITBT3 XXXTV. 
nouvelle tailles de la loi 

VSSSl 

êtes plein de compassion et de clémence, patient, 
riche en miséricorde, et véritable, 

7. Qui conserves el faites sentir votre miséri-
corde jusqu 'à mille générations ; oui effacez l'ini-
qu i té , les crimes et les péchés ; devant lequel 
nul n 'est innocent par lui-même. et qui rendez 
l'iniquité des pères aux enfants et. aux peti ts en-
fants , jusqu ' à la troisième et quatrième généra-
tion. 

8 . En même temps Moïse se prosterna contre 
te r re , e t adorant Pieu, 

9. 11 ajouta : Seigneur, s i j 'a i t rouvé grâce 
devant vous , marchez, j e vous supplie, avec 
nous ; car ce peuple a la tète dure ; effacez aussi 
nos iniquités et nos péchés, et possédez-nous 
comme votre hér i tage: , , , 

10. Le Seigneur lui répondit : Je ferai à la 
vue de tout le monde l'alliance que j'ai faite arec 
ce peuple; j e ferai des prodiges qui n 'ont jamais 
été vus sur la t e r r e , ni dans aucune nat ion, afin 

Sue ce peuple, au milieu duquel vous êtes, coosi-
ère l 'ouvrage terrible que doit faire le Seigneur. 

U . Gardez donc toutes les choses que j e vous 
ordonne au jourd 'hu i , et je chasserai mm-meme 
devant vous les Amorrhéens , les Chananéens, 
les Héthéens, les Phérézéens . les Hévéens et 1ns 
Jébuséens . 

12. Prenez garde aussi de ne jamais faire ami-
tié avec les habitants de cc p a y s ; cela causerait 

13. Mais 'dét ruisez tous leurs au te ls , brisez 
toutes l eurs s t a tue s , coupez leurs bois. 

14. N'adorez point de dieu étranger. Le be i -
gneur s 'appelle le Dieujaloux; Dieu veut être 

a " l 5. Ne^faîtes point d'alliance avec les habitants 
de ce pavs-là ; de peur que lorsqu'ils se seront 
corrompus avec leurs d ieux , c t qu ils auront 
adoré leurs s ta tues , quelqu'un d e n t r e eux ne 
vous invite à manger des viandes qu'il leur aura 
immolées. 

16. Vous ne ferez point non plus épouser leurs 
filles à vos fils, de peur qu'après que l les se se-

jront corrompues elles-mêmes, elles ne portent 
vos fils à se corrompre aussi comme elles, avec 

I l eurs dieux. 

U.ÛUova cuticta. Dieu, vaincu par les p r i e r» de Moïse, consent à redevenir,comme aupa-
ravuni . le chef do .son peuple: mais il y met pour condition qu'Israël observera ses comman 
déments , e t il renouvelle sommairement lM préceptes qu il a déy> donnes. 

13. Lucosfue euccide. Chez 1 « patens, il y avait autour des 
iclidt des bois sacrés. Il se passait dans ces bois toute espcce de suporstiUons et «i infamies, 

pourquoi te Seigneur fait un devoir aux Isrftelites de les arracher. 

elemens, patiens et multa; miserationis, 

7 . Qui a custodis misericordiam in 
millia: qui aufers iniqui ta tem, el sce-
lc ra , atque peccata. b Nullusque apud 
le per se innocens est . c Qui reddis 
iniquilalem pa t rum fihis ac nepobbus , 
in tertiam c t quartam proeenicm. ¡a 
Ifeut. 5. 10. Jer. 32. 18. U1» Ps. 1*2. 
2. | c Veut. 5. 9-1 

S. Festinusque Moysea , curvatus est 
pronus in t e r ram, e t adorans, 

9 . Ail : Si invenî graliam in conspeetu 
tuo , Domine, obsecro u t gradian* no-
biscum (populus enim durie cervicis est) 
et auferas miquitates nosLras atque pcc-
c a t a , nosque possideas . 

10. Respondi l Dominus : Ego a imbo 
pactum videulibus cunct i s , signa fn-
ciam qua-. uunquam v isa sunt super ter-
ra in , nec in ullis gen t ibus u t cernât 
nonulus iste, in cu jus es medio , opus 
Domini terribilc quod facturus sum. |.a 
Ueut- 3. 2 . Jer. 32. 40.] 

1 Observa cuncta qua: hodie mando 
t ibi ; ego ipse çiieiam ante faciem tuam 
Amorrhteum, et C h a n a n s u m , ct 11e-
tlufium, Pheresœum q u o q u e , e t H e -
vamm, c l Jebusœum, 

12. Cave ne unquam cum habitalori-
hus terra; i l l ias jungas amicitias , q u * 
s int tibi in ruinam ; 

13. Sed aras eorum des l rue , con-
fringe s t a tua s , lucosque succide. 

14. Noli adorare dnnm alienum; Do-
minus zeloles nomeu e j u s , Deus e s l 
œmulator. 

15. a Ne ineas pacluru cum homini-
bus illarum regionum; n e , corn forni-
cati fuerint cum diis s u i s . et adorave-
rint simulachra eorum, vocet te quis-
p iam, ut comedas de immolatis. [a 
Supr. 23. 32. Veut. 7. 2.] 

tli . a Nec uxorem de nliabns eorum 
acopies llliis l u i s ; n e , postquam ipso;' 
fuerint fornicattu, fornicari faciant e t 
filio» tuos in déos suos. ^a III. Iteg. 11. 
2. Deul.-,. 3.] 

7. Oui custodi* mitiricordiiim in millia. ld es t . qui boiiefacis s i n . Icrimuo — 
a v u d u >•*•• « M . O n n o . e.iim IW misoriconJU. Pos«ei ven i e s . Uebneo. 

Zîlumqï* tnmxtum dcrMM'". P ™ » nuli , , , ™<»t ™>P». v"> • " f u o r a 

9. -Vo»ïm. pouideiu. No« .imua populu* tous . cl faiiicuIoB hietediltitii lu:e. 

H . cnim Mo Deus Mosso «uquom ¡ntornunlium ropuli. e ia .quo pe»onMn suallnentofn. . . . . . 

14. 2 M M . £ Ï h u i honorissibi debili , ncc p»Ular s»»mpo(nl i .m ad idol» qua* od ama 

sei,ice, connubi-,. P o « » « » « J » 2 S S M 3 Ì 

rem. e t c . 18 Eïech. — Ut comedas de immolai!*. Atque i«a ud idololatnam aUiolaris. l.eii 
q u » le^es hic sumuiaUm iterantur ex cap. 23. Vide ibi notata. 



18. Vous observerez la fête so lennel le d e s 18. So lemui t a t em azymorura e u s t o -
Bzymes, et vous mangerez s ep t j o u r s d u r a n t de s d i e s , S e p t e m d i e b u s v e s c e r i s a z y m i s , 
pa ins sans leva in au mois d e s n o u v e a u x fruits, s ieu t p n e c e p l l ibi i n t e m p o r e mens i s 
comme je v o u s l'ai ordonné : car vous ê t e s sor t i s n o v o r u m ; m e n s e enim verni t empor i s 
de l 'Egyp te au mois où c o m m e n c e le p r i n t e m p s , e g r e s s u s e s de /Egyp to . 

19. T o u t mâle qui sort le p r e m i e r d u sein d e s a 19. Omne quod ape r i l v u l v a m gener i s 
mère s e r a à m o i ; les premiers de t o u s les an i - | m a s c u l i n i , m e u m e r i t ; d e cunc l i s ani-
m a u x . t an t d e s bœufs que des b r e b i s , s e r o n t à m a n l i b u s , t a m d e b o b u s , q u a m de ovi -
moi b u s . m e u m e r i t . [ a Supr. 13. 2 . 12. e t 

2 2 . 29.] 
20. Vous rachèterez avec u n e b r e b i s le p remie r - 2 0 . P r i m o g e n i l u m as in i r e d î m e s ove : 

né d e l 'Ane; q u e si vous ne le r a c h e t e z p o i n t . s in a u t e m n e t p r eUum p ro e o d e d e r i s , 
vous le tue rez . Vous rachè te rez le p r e m i e r - n é d e o c c i d e t n r . P r i m o g e n i t u m fd io rum t u o -
vos fils, c l vous ne para î t rez point d e v a n t moi ruin r e d î m e s ; née a p p a r e b i s in con-
l e s mains v ides . s p e c t u m e o v a c u u s . 

2 1 . Vous travaillerez p e n d a n t six j o u r s , et le 2 1 . S e x d i e b u s o p e r a b e r i s , d i e s e p -
sep t i ème j o u r vous cesserez d e l a b o u r e r lu l e r r e t imo ce s sab i s a r a r e e t m e l e r e . 
e t d e m o i s s o n n e r . 

2 2 . Vous célébrerez la fête solennel le d e s Se - 2 2 . a So lemui t a t em H e b d o r o a d a n i m 
ina ines , e n o f f r a n t les p r émices de s f r u i t s d e la fac iès t ibi i n pr imi t i i s f r u g u m m e s s i s 
moisson du f roment ; e t vous ferez la fête de s t u » triticeœ, et s o l e m n i l u t c m , q u a n d o 
dépoui l l e s dos f ru i t s , à la fin de l ' a n n é e , l o r s - r edeu i i lo a n n i t e m p o r e c u n c t a c o n d u n -
q u on l e s a u r a tous recueillis. t u r . ia Supr. 23 - 15.] 

23. T o u s vos enfants mâ les se p r é s e n t e r o n t 2 3 ; a T r i b u s t e m p o r i b u s a n n i a p p a -
ea ces trois fêtes, c'csl-à-dire t rois fois l ' année r eb i t omne mascu l inum tnura in c . n -
devant le Se igneu r tout -puissant le Dieu d ' I s r aë l , spec tu omnipo t en t i s Domini Dei I s raë l . 

[ a Supr. 2 3 . 1 7 . Deut. 10. 16.] 
2 5 . C a r l o r sque j 'aurai c h a s s é l e s n a t i o n s d e 2 4 . Cum en im tu le ro gen tes à facie 

d e v a n t vot re f a c e , et que j ' a u r a i é t e n d u l e s l i- t u a , et d i l a t a v e r o t e r m i n e s tuos , nu l lus 
m i t e s de vot re p a y s , si vous mon tez , e t si vous ins id iab i tur t e r r i e t u a î , a s c e n d e n t e t e , 
v o u s p r é s e n t e z trois fois l ' année d e v a n t le Sei - et a p p a r e n t e in c o n s p e e t u Domin i De i 
gneu r v o t r e D i e u , nul ne fo rmeranr , ec succès d e s tui t e r in a n n o . 
en t r ep r i s e s secrè tes contre v o t r e p a y s . 

2 5 . Vous ne m'offrirez po in t a v e c d u leva in le 2 5 . a N o n imraolabis s u p e r f e r m e n t e 
s a n g d e la victime qui m 'e s t i m m o l é e , e t il n e sa i iguinem hos t i® m e t a ; n e q u e r e s ideb i t 
r e s t e r a rien de l 'hostie d e l a f ê t e so l enne l l e d e m a n e d e vir.t.ima so iemni ta t i s l ' h a s e . 

i r e t les p r émices d e s f r u i t s d e 
s la maison d u S e i g n e u r v o i r e 
;rez point cu i re le c h e v r e a u , lors -
? le lait d e s a m è r e , 
•ur dit encore à Moïse : Ec r ivez 
paroles , p a r lesquel les j ' a i fa i t 
us et avec I s raë l , 
acuradonc encore q u a r a n t e j o u r s 

Sc r ibe t ibi v e r i « h œ c . q u i b u s e t Lecum 
et cum Is rae l pep ig i KIMÌUS. 

28. Fu i t a e r g o ibi c u m Domino qua -
d r a g w t a d i e s et q u a d r a g i n t a n o e l e s : 
panòm n o n comedi t et a q u a m non bibi t , 
et sc r ips i t in tabu l i s 0 v e r b a f œ d e r i s 
decern. fa S ' i p r . 2 4 . 18. Deut. 9 . 9 . 18. 
Il b Deut. 4 . 13.J 

ur g r a v a l u i -mème lo D i a l o g u e *ur l e * 
et quo Mofsc écrivi t los nu t res lois qui 

devaient pas durer p lus que lu i . 

mangea p o u 
et le Seigrtei 
les de l'alliar 

27. Scribe Ubi verbi Met. 0¡ 
doux tables qui devaient ê t re e t 
ne se rapportaient qu'au peupla 

aliis maxime operosuro esso s o l e t , gabbato t u n e n c e 
22. Solemuitatem IMdomadarum. Ce lebr ib i s fasi 

madarum , id e s t , postsontem hebdómadas ; puta pos 
in «oque oiferes pr ia i t ias panum Dco. — Solermi 
cuneta conduntur. S- ilicet t es tum col leotmin ineiist 
supra cap . 23. n . 16. 

24. Dilalavero términos tuos. Cum la tos , quo* proi 
wüaAitur temí-, luœ. ligo enim con té rminas gentes 

ikirura. 

25. Non immol'it/ì* awp">"t fermento. Cum fermento . Vide sup . 23, 1 
mane. Ñeque reuiancbit (¡uidquam ex a g n o pasehal i in cras t inuni s i v e 
eadem d ie lutimi absunmtis. 

27. Scríbe tibi verbe t\œc. Cœremonial ia hice prœccptu, ne inomoria i l 
tum a Mose , cum Kxodum scr ips i t . 

28. Quadraginta dies. Secunda mansio , seu s ta t i» Mosis in monte Si 
nera non comedit. (tonino j e j u u u s pe rmuns i t . — Verba foederis. Legón 

17. Déos conflátiles 

2 5 . a N o n imraolabis s u p e r f e rmen t 
sa i iguinem hostias m e t e ; ñ e q u e residebi 
m a n e d e v i c t i m a so iemni ta t i s P h a s e 
[a Supr. 2 3 . t S j . 

2 0 . P r imi t i a s f r u g u m t e r n e tu ie olle 
r e s in d o m o Domini De i lu i . a Non en 

i t e m a t r i s su¡e. [ 

"27." D ix i íque D o 
ìcr ibe t ibi v e r b a hœc 

2 9 . C u m q u e d e s c e n d e r e t M o v s e s d e 
m o n t e Sinai , t e n e b a t d u a s t a b u l a s l e s h -
moni i , et ignorabat q u o d c o r n u t a esset 
f a c i e s sua e x conso r t i o s e r m o n i s Do-

3 0 . Viden tes au tem A a r o n e t fllii I s -
r a e l cornu tam Moys i faciera , t i m u e r u n l 
u r o p e accede re . 

3 1 . Vocat ique a b e o , r e v e r s i sun t tam 
A a r o n q u a m j . r tuc ipes synagogff i . L t 
p o s t q u a m locutus e s t a d eos , 

3 2 . V e u e r u n t a d e u m e t iam o m n e s 
iìlii I s rae l qu ihus p r a c e p i l cunc ta quie 
a u d i e r a t à Domino in m o n t e S ina i . 

s e r m o n i b u s , o p o s u i t 
c iem s u a m ; [ a / / . Cor. 

3 3 . Impiotisi 
ve l amen supe r 

5 3 4 ' ^Quod, i ng re s sus a d Dominum, et 
luquens c u m eo, a u f e r e b a t d o n e c ex i r e t , 
e t tune loqueba tu r ad filios I s rae l o m -
nia qua; sibi f u c r a n t i m p e r a t a . 

33. Qui v i d e b a n t fac iem egred icn t i s 
Moysi e s se c o r n u t a i p , s e d o p c r i e b a t 
i l i o r u r s u s faciem s u a m , si q u a n d o t o -
q u e b a t u r a d eos. 

2 9 . A p r è s cela Moïse de scend i t d e la mon tagne 
de Sinai , p o r t a n t les d e u x tables d u t émoignage ; 
e t il ne sava i t p a s q u e son visage j e t a i t de s 
r avons de l umiè re qui lui é ta ien t r e s t e s d e I en-
t re t ien qu ' i l ava i t eu a v e c le S e i g n e u r . 

3 0 . Mais A a r o n et l e s e n f a n t s d ' I s r a ë l , voyan t 
que le v i sage d e Moïse je ta i t de s r a y o n s , c r a i -
gn i ren t d ' a p p r o c h e r d e lu i . 

3 1 . Ma i s Moïse ayan t a p p e l é Aa ron e t les 
pr inc ipaux d e l ' a s s e m b l é e , i l s r e v i n r e n t le t r o u -
v e r . Et a p r è s qu ' i l l eur eû t p a r l é , 

3 2 . T o u s l e s e n f a n t s d I s rae l v in ren t a u s s i 
ve r s l u i , et il leur e x p o s a t o u s l e s o r d r e s q u i i 
ava i t r eçus d u Se igneu r s u r la mon tagne d e b i -

3 3 . Q u a n d il eû t achevé d e pa r le r , il mi t un 
voile s u r s o n v i s a g e . 

3 4 . Ma i s lo rsqu ' i l cn l ra i t d a n s le t a b e r n a c l e , 
et qu ' i l par la i t a v e c le S e i g n e u r , il é t a i t s o n 
vo i l e j u s q u ' à c e qu ' i l en s o r t i t , et il r appor t a i t 
en su i t e a u x e n f a n t s d ' I s r a ë l t o u t e s les c h o s e s 
q u e P i e u lui ava i t commandé d e leur d i r e . 

3 0 . L o r s d o n c q u e Moïse, so r t a i t du t abe rnac l e , 
les I s r aé l i t e s voya ien t que son v i sage j e t a i t de s 
r a v o n s ; ma i s il le voilai t d e n o u v e a u t o u t e s l e s 
fois qu ' i l l e u r pa r l a i t . 

C H A P I T R E X X X V . 

Off rande* du pe\n>le p o u r îe tabernuole et les 
cliose* «î intcs . 

1. l e i t u r c o n g r e g a t a o m n i t u r b a fllio-
r u m Is rae l d i s i t a d cos : H a x s u n t qu-e 
j u s s i t Dominus fieri. 

2 . S e x d iebus fac ie t i s o p u s ; sep t imus 
d ies eril vobis s a n c t u s , s a b b u l u m , e t 
r e q u i e s Domini ; qui f e c e r i t opus in eo, 
o c c i d e t u r . 

3 . Non succ inde l i s i gnem in o m n i b u s 
hab i tacu l i s ve s t r i s p e r d i e m s u b b a t i . ] 

4 . E t a i t Movses a d umneiu c a t e r v a m 
filiorum Is rae l : I s t e e s t s e r m o q u e m 
pra icepi t D o m i n u s d i c e n s : 

5 . S e p a r a t e a p u d v o s p r i m i l i a s Do-
mino. a Omnis v o l u n t a r i u s et p rono ani-
m o olTeret e a s D o m i n o ; a u r u m et a r -
g e n t u m , e t [n Supr. 2 5 . 2.J 

1 . Moïse , avan t d o n c a s s e m b l é tous l e s e n f a n t s 
d ' I s r a ë l , l eur dit : Voici l e s choses q u e le Sei -
gneu r n c o m m a n d é que l 'on f a s s e . 

2 . Vous t r ava i l l e rez p e n d a n t s ix j o u r s , e t le 
s e p t i è m e jour v o u s s e r a s a i n t , é t an t le s a b b a t et 
le r e p o s du S e i g n e u r : c e l u i qui f e r a q u e l q u e t ra -
vail e n ce i o u r - l à . s e r a pun i de mor t . 

3 . Vous n ' a l lumerez po in t d e feu d a n s t o u t e s 
v o s ma i sons au j o u r du s a b b a t . 

•4. Moïse dit e n c o r e à tou te r a s s e m b l é e de s 
I e n f a n t s d ' I s r a ë l : Voici ce q u e le S e i g n e u r a or-
d o n n é . II a d i t : , t . . rt 

3. Mettez à p a r i c h e z vous l e s p r é m i c e s de v o s 
b i e n s , p o u r les offrir a u S e i g n e u r ; vous lui offri-
rez d e b o n c œ u r , et a v e c une pleine v o l o n t é , 
l ' o r , l ' a r g e n t , l ' a i r a i n , 

Cm-. X X X V . - 3. -Von succiniti* ignem. I l es t à remarquer quo Moïse M ™ » * ' £ 
l 'observation du s a b b a t ; il en fai t un des points f o n d « B « w a i d e l a » l i ^ n . T o u M n 
interdi t , on avai t dfi p r épa re r les a l iments la veille C'est d a n s ^ U d l t ' 
cindetis ignem. Car il n ' é t a i t pas defendu do faire du leu pour se chauf fe r . 

souvent sur 
t r ava i l é ta i t 

Non suc-

29. Ignorabat quod cornuta esset facies sua. Quod f u l g e r e r a i c a r e t , e t q u M i ^ d ü a c c o r c i a 
de càpi te c ju» e r u m p c r e n t . - Ex consortio sermonis Domim, H i enim r a d u ^ a s u n t Mos 
ex consort io De i , max ime quando t r ans iv i t gloria Dei an te foramen p o t r a . Commun.«ata est 
lux luce Mosis f a c i o i , u t majorem babe re t a p u d populum auc to r i t a t em ; 
sis*c lioeot l). Ambros . in p s a l m . I I S Abuleos . fet h a n c s en t en t i am innui t ße l l a rm . 1. 2 d e 
Koliq. sanc torum, c. 4. 

30. Timuerunl prope accedere. Quia non va lcban t figoro faciera oculorum i n t a n i sp iena i -
d>im f a c i e m , quia m a g l s Mosen r eve rebau tu r . 

32. Venerum ad eum. J a m ex t i m o r e confirmât! . 
33. Posuil velamen super faciem s u « « . P r imo locu tus es t fame non ve la» • , 0b ma jes t a t em 

reveren t iam et to sümon lum leg i s ; doinde velo i n j c c t o , u t qu ibus l ibe t l ibér ions sermonis 
facu l tas d a r e t u r . 

CAP X X XV. — In omnibus. In nul l is . In Pa.séhate et in al i is fes t i s l icebat ignem accendere 
ail . .»Juendos cibos, u t pa t e t c. 12, n . 16; non au tem in sabbat« . 

5. Primitias Domino. Primara vestratn ob la t ionem, et dona p ro fabrica t abernacu l i . Di-
c u n t u r ;>rimitiez, quia nu l lam «dhuc publicara et communem feccran t . 



Vicar ia t« t e i n t e 

7. Les peaux de moutons teintes en r o u g e , d e s 
i.-aux violettes, d e s bois de sé t im, 
8. De l'huile pour entretenir les l a m p e s , e t 

jur composer des onctions e t de» p a r f u m s d ' e x -
•llcnte odeur ; 
9. Les pierres d 'onyx et les pierres p r é c i e u s e s , 
¡ur orner l ' éphod e t le rat ional . 
10. Quiconque parmi vous est habile à t r a v a i l -

nnrnaudé, 
11. Savoir : le tabernacle 

1 2 . 1 . ' a r c h e , avec les b â t o n s , le p r o p i t i a t o i r e , 
l e voile qui doit ê t re suspendu devan t l ' a r c h e ; 
13. La t ab le , avec les b â t o n s , e t ses v a s e s e t 
s pa ins qu'on expose devan t le Se igneu r : 
14. Le chandel ier qu i doit soutenir les l a m p e s , 
ut ce qui sert à son usage ; les lampes e t l ' h u i l e 
iur entre tenir le feu ; 
15. L'autel des par fums avec les b â t o n s , l ' h u i l e 

>ur faire les onct ions , le pa r fum c o m p o s é d ' a -
nnales ; le voile suspendu à l 'entrée d u t a b e r -

de l ' e n t r é * 

d u tabernacle et di 

19. L e s vêtements qui doivent ê t r e e m p l o y é s 
au cul te d u sanctuaire ; les ornements d e s t i n r - s au 
pontife Aaron et à ses f d s . afin qu ' i l s e x e r c e n t 
les fonctions de mon sacerdoce. 

20. Aprns que tous les enfants d ' I s r a ë l f u r e n t 
par t i s de devant Moïse, ils retournèrent che: eux, 

21. Et ils offrirent au Se igneur , a v e c u n « v o -
lonté prompte et pleine d 'a f fec t ion , les p r é m i c e s 
de leurs b iens , pour tout ce qu ' i l y ava i t à t a i r e 
au tabernacle d u témoignage. Et p o u r t o u t c e 
qui était nécessa i re pour le culte s ac ré e t p o u r 
les o rnements sacerdo taux . 

22. L e s hommes avec les femmes d o n n è r e n t 
leurs cha înes . leurs ppnihmts d ' o r e i l l e s , î p n r s 
bagues e t leurs brace le ts ; tous les v a s e s d ' o r 
furen t mis à par t pour être présentés au S e i g n e u r . 

23. Ceux qui avaient d e l ' hyac in the , d e la 
p o u r p r e , d e l 'écarlate teinte deux fo i s , d u fin 
lin, nés poils de chèvres, des peaux de m o u t o n s 
te intes en rou»es , d e s peaux v io le t t e s , 

24. De l 'argent et de l ' a i ra in , les o f f r i r e n t a a 
Seigneur avec des bois de sé t im, p o u r d i v e r s 
usages . 

25. Les femmes aussi qui étaient h a b i l e s , d o n -

11. l lvacinlhum et purpurara, coccum-
q u e bis t inc tum, e t bys sum, pi los <:a-
p r a r u m , 

7 . Pe l l e sque arietura rubr íca las e t 
i a n t h i n a s , lipiia se l im, . 

8 . Et oleum ad luminaria concin-
namlu, e t ut conflciatur u n g u e n t u m , e l 
tlivluiama snaviss imum, 

9 . Lapides onvehinos , e t gemmas ad 
orna tum superhuiueral is el rat ional is . 

10. Quisquís vcstrùm sapiens est , vo-
nia t , e t facial q u o d Dominus imperavit ; 

t l . Tabcrnaculum scilicel e t tectum 
e j u s . a lquc ope r imen tum, annulos , e t 
tabula ta cum vec t ibus , paxil los et ba-

12. Arcam e t vec tes , propit iatorium, 
et vélum quod ante illiid oppandi lur ; 

13. Mensam cum vec t ibus e t v a s i s , 
e t proposi t ionis panibus ; 

14. Candelahrum a<l luminaria susien-
l a n d a , vasa illius et lucernas , e t oleum 
ad nutr imenta ignium; 

15. Altare thynpamat is , et v e c t e s , e t 
oleum uuctionis et thymiama , ex a r o -
mal ihus : tentorium au ostium tabunia-
culi . 

16. Altare h o l o m u s t i , e l crat iculam 
e jus ameam cum veclibus e t vasis suis; 
l abrum e t basim e jus . 

17. Cortinas atrii cum columnis el 
b a s i b u s , tentorium in foribus ves l ibul i ; 

18. Paxillos tabernaculi e t atrii cum 
funiculis su is ; 

19. Vestimenta quorum usus est m 
ministerio sanctuarn, ves tes Aaron pon-
tificis ac Dliorura e j u s , ut sacerdot io 
fungan tu r mihi. 

20. Egressaque omnis raultitudo filio-
ruin Israel de conspeetu Moys i , 

21. Oblulerunl mente promptiss ima 
a tque devota primitias Domino, ad fa-
c iendum opus tabernaculi lestimonii . 
Quidquid ad cultum e t ad ves tes s a n c -
tas necessarium e r a t , 

22. Viri cum mulier ibus p rœbuerun t 
armillas et inaures , annulos ex d e x t r a -
l i a ; omne v a s aureum in donar ia Do-
mini separatum est . 

23. Si quis habubal hyac in thum, e t 
purpuram, coccumque bis* l inctum, bys-
sum, et pilos cnprarum, pelles a r ie tum 
rub r í ca l a s , el i a n t h i n a s , 

24. Argenti ccrisque mela l la , obtnle-
runt Domino, ligna^que setim in var ios 

25." Sed et muliercs docta ; , quie n o -

li donnèrent tout 

27. Les princes ofirirent des pierres d 'onyx , 
et d e s pierres précieuses pour l 'éphod et le ra-
tional ; 

28. D e s aromates e t do l 'huile, pour entretenir 
les lampes , e t pour préparer d e s onct ions , e t 
composer l e pa r fum d'excellente odeur . 

29. Tous les hommes et toutes les femmes 
firent leurs of f randes de hou eccur, pour faire les 
ouvrages q u e le Seigneur avai t ordonnés p a r 
Moïse. Tous les enfants d 'Israël firent ces offran-
d e s au Seigneur avec une pleine volonté. 

30. Alors Moïse di t aux enfants d ' Israël : L e 
Seigneur a appelé par un choix part icul ier Bé-
séléel, fils d 'Ur i , qui était (Ils de Hnr, de la tribu 
de J u d a ; 

31. Et il l'a rempli de l 'espril de Dieu, de sa-
gesse , d ' intel l igence, de sc ience , et d 'une par-
faite connaissance, 

32. P o u r inventer e t pour exécuter tout ce 
qui se peu t faire en or , en argent et en airain ; 

33. P o u r tailler et g rave r les p i e r r e s , el pour 
tous les ouvrages de menuiserie. 

34. Il lui a mis dans l 'esprit tout ce que l 'ar t 
peut inven te r ; c l Ool iab , fils d 'Achisamech, de 
la tribu de Dan. 

35.11 les a remplis tous deux de sagesse pour 
faire toutes sor tes d 'ouvrages qui se peuvent 
faire en bois, en étoffes de différentes couleurs , 
e t en broder ie d 'hyac in the , de p o u r p r e , d 'écar-
late teinte deux fois, e t de fin lin, afin qu' i ls tra-
vaillent à tout ce qui se fait avec la t i s su re , et 
ou' i ls y a joutent tout ce qu'ils pourront inventer 

27. Principes vero oblu lerunl lapide 
ivchinos, e t pommas ad superhume 
de et ra t ionafe , 
28. Aroinataque e t oleum ad luminari 
meinnanda , e t ad pnepa randum u r 

simi componendum. 
29. Omttes viri e t mol ieres mente de-

vo t a obtulerunt d o n a r i a , ut fierent 
opera qua; j u s se ra l Dominus per ma-
il uin Moysi. Cuncti filii Israel volunta-
r ia Domino dedicaverunt . 

30. Dixitque Moyses ad filios Is rael ; 
a Ecce vocavit lVuñinus ex nomine Be-
selecl filium Uri filii Hur de tribu Juda , 
[a Suo. 31. 2]. 

31. Implcvitque eum spiritu D e i , sa-
pienlia c l intel l igenlia , el scientia e t 
omni doct r ina , 

32. Ad excog i t andum, e t faciendum 
opus in au ro et a r g e n t o , el re re , 

33. Sculpcndisque lapidibus, e t opere 
ca rpen ta r io ; quidquid fabre adinvnniri 
p o t e s t , 

3 4 . Dedil in corde ejus : Ooliab quo-
q u e filium Achisamech de tribu Dan. 

C H A P I T R E X X X V I . 

C o n s t r u c t i o n d u t a b e r n a c l e . 
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4. C'est pourquoi les ouvriers furent obliges 
3. De venir dire à Moïse : Le peuple offre 

plus de dons qu'il n'est nécessaire. 
(i. Moïse commanda donc qu 'on fît cette décla-

ration publiquement par la voix d'un héraut : 
Que nul homme et nulle femme n'offre plus rien 
h l'avenir pour les ouvrages du sanctuaire. Ainsi 
ou cessa d'offrir des présents, 

7. Parce que ce qu'on avait déjà offert suffi-
sait et qu'il y en avait même plus qu'il n'en fal-
lait. * . 

8. Tous ces hommes, dont l e eœur était rempli 
de sagesse pour travailler aux ouvrages du ta -
bernacle. firent donc dix rideaux de fin lin re-
tors, d'hyacinthe, de pourpre e td 'é rar la te teinte 
deux fois, le tout en broder ie , et d'un ouvrage 
excellent, de différentes couleurs. 

9. Chaque rideau avait vingt-huit coudées de 
long et quatre de l a r g e , et tous les rideaux 
étaient d'une même mesure. 

10. Cinq de ces rideaux tenaient l'un à l 'autre, 
et les cinq aut res étaient de même joints ensem-

11. L'un des rideaux avait des cordons d 'hya-
cinthe sur les bords des deux côtés, et l 'autre 
rideau avait de même des cordons au b o r d , 

12. Afin que les cordons se trouvant vis-à-vis 
l 'un de l 'autre, les rideaux fussent joints ensem-
b ' l 3 . Ces t pourquoi ils firent aussi fondre cin-
quante anneaux d'or, où se pussent attacher les 
cordons des r ideaux, afin qu'i l ne s'en fil qu 'un 
seul tabernacle. , , 

14. Ils firent aussi onze couvertures de poils de 
chèvres, pour servir de couverture et de toil 
au tabernacle. 

15. Chacune de ces couvertures avait trente 
coudées de long et quatre de large, e t elles 
étaient loutcs de même mesure . 

16. Ils en joignirent cinq ensemble, et les six 
autres séparément. 

1". Ils firent aussi cinquante cordons au bord 
de l'une des couvertures , c l cinquante au bord 
de l 'autre, afin qu'elles fussent jointes ensemble. 

18. Ils firent encore cinquante boucles d'airain, 
pour les tenir a t tachées , afin qu'il ne s 'en fît 
qu'un loil et qu 'une seule couveriure. 

19- Ils firent de plus une troisième couverture 
du tabernacle de peaux de moutons teintes eri 
rouge; e t par-dessus encore une quatrième de 
peaux teintes en bleu céleste . 

20. Ils firent aussi des ais de bois de sélim 
pour le tabernacle, qui se tenaient debout. 

21. Chacun de ces ais avait dix coudées de 
long et une coudée et demie de large. 

4 . l ' nde artífices veníre compuls i , 
5. Dixerunt Moysi : P lus offert popu-

les quam necessarium est. 
G. Jussit ergo Movses p r a c o m s voce 

cantari ; Ncc vir nec rnulier quidquam 
offerat ultra in opere sanctuaru. Sí oque* 
cessalum est á muneribus offerendis, 

7 . Eo quod oblata surf icerent , et su-
p e r a b u n d a r e ^ . 

8 . Feccruntque orones corde sapientes 
ad expleodum opus tabernacul i , corti-
nas decem de bvsso re tor ta , e t hya-
cinlho, e t purpura , coccoque bis tincto, 
opere var io , e t a r l e polymita; 

9. Quaruin una habebal. in longitu-
dine viginti ocio cubitos, e l in latitu-
dine qualuor ; una mensura eratomnium 
cortinarum. 

10. Conjunxílque cortinas quinqué, 
allcram al ter i , e t alias quinqué sibi in-
vicem copulavit. 

11. Fecit el ansas hyacinthinas in ora 
cor t ina unius ex ulroque la te re , et in 
ora cortinie allerius similiter, 

12. Ul contra se invicem venirent an-
sa- , el mutuo j u n g e r e n t u r ; 

13. Unde el quinquaginta fudi círcu-
los áureos , qui murderent cortinarum 
a n s a s , e l lieret unum labernacnlum. 

14. Fecit el saga undecim de pilis 

ca[irarum ad operienduin tectum tañer-

lo- ¿ n u m sasum in longitudine habe-
bat cubitos t r ig inta , e t in Iatitudiue cu-
bitos qua tuor ; unius mensura; erant om-

16. Quorum quinqué juuxi t seorsum, 
e t sex alia separat im. . . 

17. Fecitque ansas quinquaginta in 
ora sagi unius , e l quinquaginta in ora 
sagi al ler ius, ul sibi invicem jungeren-

1*8. Et fíbulas ameas quinquaginta, 
quibus necleretur tecluin, ut unum pal-
lium ex ómnibus sagis (leret. 

19.Fecit et opertorium tabernaculi de 
pellibus arietum rubr ica t is ; aliudque 
desuper velamen lum de pellibus lan-

20. Fecit et tabulas tabernaculi de 
lignís setim stantes. . 

21. Decem cubítorum era t lougitudo 
t abu l« unius; et unum ac semis cubi-
tum latitudo ret inebat . 

C:.r. XXXVI. - 7. EO quod olleta sufflccrent. Non» f e r o p ici remarquer la delieateeOT¡d» 
Moise oí do tous les ouvricrs uui travaillaient au tabernacle. Ce pns*a$e inspira p^it-^ ro u 
saint Eloi, 1« patrón des oriCvres, la bello actioa qui le lit remarquor du roí IV.gobert, lors-
.¡u'aulieu de presenter a ce monarquo un seul txOne, íl aetrouva qu i lava i t eu <ie .jaoi en 
feire deux en c-mployant l'or «t les pierres précieuses qui luí avaionl ele Ooiinees. 

G. Pmcmis voce cantari. Hebr. : transiré fecit Moses vocem j*r ostra ; id rat, prœconis 

14. Adoperiendum tectum toUrnaculi. Velum ex pllia caprarum contoxtum, quod pol í -
mita injiciobatur, ut supra dietum est, tentum vocabatur. Bic rursum appcHutur hoc cap. n 
18. — Mulla hic repetuntuv ex capitiivs superierif/us, qua suis lodi explícala sunt.nc. e« 
tecesse Me repetere. 

lis avait une languette et une 
ils entrassent l 'un dans l 'autre, 
tabernacle étaient faits de cette 

24. Avec quarante bases d 'ar 
s étail porte sur deux bases de 
;s angles, à l 'endroit où l'enchàs* 

25. Ils firent aussi pour le c i t é du tabernacle 
qui regardait l 'aquilon vingt a i s , 

20. Avec quarante bases d ' a rgen t , deux bases 
pour chaque ais. 

27. Mais pour l e côté du tabernacle qui est 
à l 'occident e t qui regarde la mer , ils n 'y firent 
que six a i s , 

28. Et deux aut res qui étaient dressés aux 
angles du tabernacle : 

29. Ils étaient joinls depuis le haut jusqu 'au 
b a s , et ne composaient qu 'un corps tout en-
semble. Ils gardèrent cette disposition dans les 
angles des deux côtés. 

30. Il y avait huit ais en t ou t , qui avaient seize 
hases d 'argent , y ayant deux bases pour chaque 

31. Ils firent aussi de grandes bar res do bois 
de sétim, cinq pour t raverser et tenir ensemble 
tous les ais d'un de3 côtés du tabernacle, 

32. Cinq autres pour traverser e t tenir en-
semble les ais de l'aulru côté; et outre celles-là 
cinq autres encore pour le cùté du tabernacle qui 
est à l 'occident, et qui regarde la mer. 

33. I ls firent aussi une autre barre qui passait 
par le milieu des a i s , depuis un coin jusqu 'à 

inque alios ad alterius lalcris 
tabulas ; et extra hos. quin-

ìcles ad occidenlalem plagam 

quoque vectem alium, qui 
tabulas ab ángulo usque ad 
rveniret . 
autem tabulata deaurav i l , 
s earum argentéis . El cir-
t'ecit aureus , per quos veo-

34. Ils couvrirent de lames d'or tous ces ais 
soutenus tur des bases d 'argent qui avaient été 
jetées en fonte . Ils y mirent de plus des anneaux 
d 'or pour y faire entrer les barres de bois qu'ils 
couvrirent aussi de lames d 'or . 

35. Ils firent un voile d 'hyacinthe, de pourpre , 
d 'écarlale, de fin lin retors : le tout en broderie , 
et d 'un ouvrage admirable pa r son excellente 
variélé. 

30. I ls firent quatre colonnes de bois de sé t i r a , 
qu ' i ls couvrirent de lames d'or avec leurs cha-
piteaux, et leurs bases étaient d 'argent . 

37. Ils firent encore le voile pour l 'entrée du 
tabernacle, qui était d 'hyacinthe, de p o u r p r e , 
d 'écarlale, de fin Un retors; le tout eo broder ie . 

38. Ils firent aussi cinq colonnes avec leurs 
chapiteaux, ils les couvrirent d 'o r , et l eurs 
bases furent jetées en fonte et faites d'airain. 

fusis básibus 

35. Fccíi e l velum de hyac in tho , e t 
purpura , vermículo, ac bysso re tor ta , 
opere polymilario, vari urn ntque dií i inc-

36. Et quatuor columnas de liguis se-
tim . quascum capitibus deauravit , fiisis 
basibus earum argentéis . 

37. Fecit et tentorium in inlroitu ta-
bernaculi ex hyacintho, purpura , vermi-
culo , byssoque retorta, opere plumaríi ; 

38. Et columnas quiuque cum capiti-

Toxc I . 



1. Fecit autem Beseleel et. a 
lignis setim, hobcutcm duos si 
hitos in longitudine, et cubito 
missent in lat i tudine, altitude 
unius cubiti fuit e t dimidii; ve 

t . Béséléel fit aussi l 'arche de bois de s é t i m ; 
:11C avait deux coudées et demie de l o n g , une 
:oudée et demie de large et une coudée e t d e -
oie de h a u t ; il la couvrit d'un or t rès -pur d e d a n s 
:t dehors. 

ironnr 

10. Fecit et mensam de 
in lonjsîtudine duoruio cubi 
latitudine unius cubiti : que 
altitudine cubitum ac seuns 

11. Circumdeditque can-
dissimo , et fecit ilb labium 

e i l 2 . Ipsique labio coroi 
interrasilem quatuor digilc 
per eamdem, aUeram coroi 

14. Centra coronam; misitque in eos 
rectes , ut possit mensa p o r t a " . 

15. Ipso* quoque vectes tecit de hgnis 
tetitn. et circumdedit eos auro , 

16. E t vasa ad diversos iisus mensa;, 
icctabula, phialas , e t cya thos , et inu-
ribula, ex auro p u r o , in quibus ottc-
•enda sunt lihamina. 

17. Fecit et candclabrum ducine «le 
turo mundissimo. De cujus vec te , ca-
ami, scypbi , sphs ruheque ac l iba prò-
-edobant: , . 

13. Sex in utroque latere, tres calami 

issent à 

16. Pour les différents usages d e c e t t e t a b l e 
il fit des plats d 'un or t rès-pur , des c o u p e s . des 
encensoirs et des tasses pour y met t re l e s o b l a -
tions de lioueurs qu'on offrait à Dieu. 

17.11 fil aussi le chandelier de l 'or l e p l u s pur 
battu au marteau. Il y avait des b r a n c h e s , des 
coupes , des pommes e t des lis qui s o r t a i e n t de 

imitato. 

C T I A I P I T l ^ K X X X V I I . 

Construction de Parche, d u propitiato 
,Vor, des lampes et «le l'autel c 

du chandelier 
parfumB. 

CAP. XXXVII. — 1. Duos i 
6. Oracutum. Propitiatoriu. 
8. In summit"te. Lawri* e: 
14. Contra coronan. Hoc o 
17. De cvjus vecle. Vectia 

c. 85, hastilo nommavit. 

19. Tres scyphi in nucis modum per 
calamos s ingulos . sphœrulœque simul 
et lilia ; e t 1res scyphi instar nucis in 
calamo a l t e ro ; sph¡erula>que simul et 
lilia. /Rquom erat opus sex calamorum, 
qui procedebant de stipite candelabri . 

20. In ipso autem vecte erant quatuor 
scyphi in nucis m o d u m , sphairulieque 
por singulos simul et lilia ; 

21. Et sphicrula! sub duohus calamis 
per loca tria, qui simul sex fiunt calami 
procedentes de vecte uno ; 

22. E t sphajruhe igitur et calami ex 
ipso e ran t , universa ductilia ex auro 
purissimo. 

23. Fecit et lucernas septem cuín 
emunctoriis su i s , et' vasa ubi ea quee 
emuncta sunt extinguantur, de auro 
mundissimo. 

24.Talentum auri appendebat candc-
labrum cum omnibus vasis suis. 

25. Fecit et a l tare thymiamulis de li-
gnis setim, pe r quadrimi singulos ha-
bens cubi tos , et in altitudine duos ; e 
cujus angulis procedebant cornua. 

20. Vesti vilque illud auro puriss imo, 
cum cratícula ac parietibus e t cornibus. 

27. Fecilque ei coronam aureolam 
per g y r u m , et duos annulos áureos sub 
corona per singula la te ra , ut mittantur 
in eos vectes, et possit a l tare portari . 

28. Ipsos autem vectes fecit de lignis 
se l im, e t operuit laminis aureis. 

20. Composnit et oleum ad sanctitica-
tionis unguentum, et thymiama de aro-
matibus mundissimis, opere pigmen-
tarii. 

19. Il avait trois coupes en forme de noix 
avec des pommes et des lis en l 'une des bran-
ches , et trois coupes de même en forme de noix, 
avec des nommes et des lis en l 'autre branche! 
Et toutes les six branches qui sortaient de la tige 
étaient travaillées de même : 

20. Mais la tige du chandelier avait quatre 
coupes en forme de noix, accompagnées cha-
cune de sa pomme et de son lis. 

21. Il y avait trois pommes en trois endroits 
de la t ige , et de chaque pomme sortaient deux 
branches qui faisaient en tout six branches nais-
santes d 'une même tige. 

22. Ces pommes et ces branches sortaient donc 
du chandelier, étant toutes d ' un or t rès-pur . bat tu 
au marteau. 

23. Il fil aussi d 'un or très-pur sept lampes 
avec leurs mouchettes, et les vases destinés pour 
y éteindre ce qui avait été mouché des lampes. 

24. Le chandelier, avec tout ce qui servait à 
son usage , pesai l un talent d 'or . 

25. Il fit encore l'autel des parfums de bois de 
sé t im, qui avait une coudée en car ré , et deux 
coudées de h a u t , et d 'où sortaient quatre cornes 
aux quatre angles. 

26. Il l e couvrit d 'un or t rès -pur , avec sa 
gri l le , ses quatre o'.tés e t ses quatre cornes. 

27. Il tit une couronne d'or qui régnait tout 
au tour ; et il y avait des deux cAtés au-dessus de 
la couronne, deux anneaux d'or pour y faire en-
trer les bâtons qui devaieut servir à porter l 'au-
tel. 1 

2S. Il tit ces bâtons de bois de sé t im, et il les 
couvrit de lames d 'or . 

29. Il composa aussi l 'huile pour en faire les 
onctions de consécration, et les parfums compo-
sés d aromates t rès-exquis , selon l'art des plus 
habiles parfumeurs. 

C H A P I T R E X X X V I I I . 
Construction de l'autel des holocauste«, du "ba.ssin 

et du parvis. 

1. Fecit a et altare holocausti de lignis 
setira, quinqué cubitorum per quadrum. 
e t l r iu iu in alti tudine; f a / / . Par. 1. 5.1 

2. Ciyus cornua de angulis procede-
bant , operumque illud laminis ¿encis. 

3. Et in usus e jus paravit ex œrc vasa 
diversa, lebotes, forcipes, fuscinulas, 
uncinos, et ignium receptacula. 

•i. Craticulamque ejus in modum rel is 
fecit amcam, e t subter eam in altaris 
medio arulam. 

5. Fusis quatuor annulis per totidem 
retiaculi summitates , ad immittendos 
vectes a d portandum ; 

6. Quos e t ipsos récit de lignis se-
lim , et operuit laminis «ne i s . 

7 . Induxitque in circuios, qui in late-
r ibus altaris emînebant. Ipsum autem 
altare a non erat sol idum, sed cavum 
ex lahul is , et inlus vacuum. Ta Suiyr. 
27. 8.) 1 ¥ 

1. Béséléel fit aussi l 'autel des holocaustes de 
bois de sé t im, qui avait cinq coudées en carré e t 
trois de haut. 

2. Quatre cornes s'élevaient de ses quatre coins : 
et il le couvrit de lames d'airain. 

3. Il fit d'airain plusieurs vaisseaux différents 
pour 1 usage de cet autel : des chaudières , des 
tenailles, des pincet tes , des crocs et des bra-

4." Une grille d'airain en forme de r e t s , e t au-
dessous un foyer au milieu de l 'autel . 

5. 11 je ta en fonte quatre anncaux qu'il mil aiix 
quatre coins de celte grille pour y passe r des bá-
tons ampussert servir pour porter l 'aulel : 

1¡. 11 fit aussi ees bátons de bois de sé l im: il 
les couvril de lames d 'a i ra in , 

7 . Et les fit passer dans les anncaux qui sor-
taient des cótés de l 'aulel. Or, l'autel n'éíait pas 
solide, mais i l était composé d ' a i s , étant creux 
el vide an dedans. 

V 1 o p u s - H u c pariumque mernbrorum el artificii. Cheterà hujus 
capi la sunt cxplicata aupra, c . 25 et c . 30. 
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s . Il f.L encore un h u d s « c e 

Aa cillé du m i d i , il y ava i t d e » r ideaux d e Un 
Un r e t o r s , longs d e c e n t c o u d é « . 

l û . Il v a v a i l o«s ! i v ing t c o l o n n e , a airain a - ç v 
leurs taies, et l e s chap i t eaux d e e e s « t o n n e s , 
a v e c tous l e u r s o r n e m e n t s , é t a i e n t a argent . 

11. Du cô té d u s e p t e n t r i o n , il y ava i t u«« 

d e m ^ m e m e s u r e , d e m ê m e m é t a l , e t t ravai l lées 

< f c M . t M j " ¡ r 3 t í d u pa rv i s qui regarda i t l 'oc-
» • » g 
L U T la mUmr, dix co lonnes J airain aicc: l eu r , 
b a s e s -, c l les c h a p i t e a u x d e s colonnes, a \ e c m u s 
leurs o r n e m e n t s , étaient d a r g e n t . 

13. Du c a t é d e l ' o r ien t , il mi t de » m e des r i -
d e a u x q u i occupa i en t c i n q u a n t e M « W e » « » ' « V 

H . Doni il V a v a i l qnin ïC coudées d un c è t e , 
avec t ro i s c o l o n n e s e t l e u r s b a s e s : 

car a u milieu e n t r e l e s d e u x dtrnitres mtowm, 
u lit l ' en t rée du t a b e r n a c l e . _ 

16. T o u s c e s r i d e a u x d u pa rv i s e . a ien t u . su . 

L e s ' b a s e s d e s co louues claienl d ' a i r a i n , 
l e u r s c h a p i l c a u x a v e c I o n , l e u r s ornements é ta ien t 
d ' a r g e n t e t il c o u v r i t l e s colonnes inemes du 
na rv i s d e l ames d ' a r g e n t . , 
' 1 8 . Il m le g rand voile q u . lait » 1 « re« du 
p a r v i s d ' u n o u v r a g e d e b r o d e r i e d hyacinthe, d e 
p o u r p r e , d ' é ca r l a t e . e t d e fin lin re o r s : ,1 a r a 
K l c o u d é e s d e Ion« e t cinq coudées d e hau t 
se lon la h a u t e u r d e t o u s l e s r ideaux du p a r u s . 

19. I I v ava i t q u a t r e colonnes a ' . e n t r é e d u ta-
bernac le a v e c l e u r s b a s e s d 'a i raul -, . 1 l e u r s c h t -
p S v ainsi q u e l e u r s ornement» étaient d a r -

S ' î 5 ' . Il « a u s s i d e s p i e u x d 'a i ra in pour m e t t r e 
tou t a u t o u r d u t a b e r n a c l e e t du parvis . 

" I . Ce sont l à t o u t e s l e s parties qui c o m p o -
sa ien t le t a b e r n a c l e du témoignage q u e Moïse 

8, Fec i l e t l ab rum ttlieum cum basi 
.aa d e specul i* m n l i e r u m . q u i ! excu-
b a b a n l in os t io t abe rnaco l i . 

9 . Fec i l ci a t r i u m , in c u j n s aus t ra l i 
p l aga e r a n t t e r n a r i a d e b v s s o r e t a r l a , 
c u b i t o r u m c e n l u m , . . . 

11). Columnai «P>>U c u m b a s -
b u s s u i s . capi la c o l u m n a r u m , e t t o l a 
one r i s c o l a t u r a , a rgen t ea . 

11. j E u u e ad s c p l c n t n o n a l e m p laga»! 
U m l o r i a ? c o l o r o » » , ha se sque e t « p i l a 
c o l u m n a r u m e jusdem m e n s u r t e , c i o p e -
r i s a c meta l l i , e r a n t . 

12. I n ea ve ro p l a g a , qnm a d oeoi -
den tem r e s p i c i t , f u e r o n t t e n t o n i ^ c u b i -
t o rum q u i n q u a g i n l a , c o l w n r a i j w 
cum b a s i b u s su i s s n e i e . et cap la co-
l u m n a r u m , e t tota ope r i s c a t t u r a . 

" f i X * eon t r a or iente* , q u i n q n a -
Biuta cob i lo rum pa rav i ! M ' o r i » ; 

l i 11 q n i b u s , qu indec im c u b i l o s co-

l i imnarom I r i u m , c u m b a s i b u s s u i s , 

' K S 5 , ^ ' ' a l t e r a (qu i a M e r 

r i a . co lu imncque t r e s , et bai.es toUdem. 
1 6 . Cuncta a t r i i t eu lo r i a b y s s u s r c -

to r i a t e x u e r a t 
17. B a s e s c o l u m n a r u m t u e r e a - n t ® . 

ca rò ta au-em e a r u m c u m cunc l i s ca-latu-
ris su i s a rgen tea : sed et i p s a s co lumnas 
a t r i i vest i-Si a r g e n t o . 

1 8 . Et in in l ro i lu e j u s o n e r e p i u m i n o 
f e c i l t e n t o r i u m ex hyac in l l i o , p u r p u i a , 
v c r m i c u l o , a c b v s s o r e l o r l a , q u o d h a -
b e b a l v is to t i cubi to« in l o n g i t u d i n e , a i -
H o ve ro q u i n q u e c u b i l o r u m e r a t j u x a 
m e n s m a m , V « " eunc ta alrii l e n t o r a 

h a b e b a n t . . , . „ . „ 
ti). Columno! au te in in m g r e s s u IUOIO 

q u a l u o r c u m b a s i b u s m n e i s , e ap i l aquc 
earum ul cada l ime a rgeu l e®-

20. P a x i l l o s quoque^ l abe rnacu l i e t 

" S f a S S E S t r u m e n t a l abernacu l i 
i e s t i n iou i i , quai e n u m e r a l a s u n t j u x t a 

„ W S V I I 1 - 8 O c umili- L X X . e s «WCHIÌJ, Î» ta. « ' ^ ' S ï ; 

„ l u ' » S o ' ^ " i & ^ S & f f S J S t i S g 
1,-TSO - Q«IT STOU6.1Í.OM. l l eb r . . w r » m B j m B ^ J - » . „ o r a t o n e , p o s i c a , 
Î - M uber i !> u s b i s e , p u s . f - . ^ f f i S Ì ? e f i S ' S i i x i » » v i t a u r Ann? 
a . « * » » » m p l o A u « ™ II. Machab . 3, » 1 - l •>• 
(•ribussa. I.uc. i , et virgiuue 
educala B . Virgo. 

liuam volutam seu limacem appe lan t « ^ f l c i o i o n i c o ^ c u ^ o pecud ibus e u u s 
f u e r u n t et Chald ve r t e r en t uncino». Aliqui putant un«.os u w i s " . " . , t 

prœcep tum Moysi in cirreraoniis L e v i - c o m m a n d a à I t h a m a r , fils d ' A a r o n , g r a n d - p r ê t r e , 
t a r u m p e r m a n u m I tharaar filii Aa ron d e d o n n e r p a r compte a u x lévi tes , a l in qu ' i l s en 
s a c e r d o t i s ; fussent, c h a r g é s . 

22. Qua : Bese lee l filius Uri filii H u r de 2 2 . B é s é l é e l , fds d ' U r i , qui é ta i t fils de I l u r , 
t r ibu J u d a . Domino p e r Moysen j u b e n t e , de la t r i b u de J u d a , acheva tou t l ' ouv rage , se lon 
c o m p l e v e r a t , l ' o rd re que le Se igneu r e n a v a i l d o n n é p a r la bou-

c h e de M o ï s e . 
23. J u n c t o sibi socio Ooliad filio 2 3 . 1 1 eu l p o u r compagnon Ooliali , fils d 'Ach i -

Acb i samech d e t r ibu D a n ; qui c l i p s e samcch , de la t r i b u de Dan , q u i s a v a i t aussi t ra -
a r t i f ex l igoorum eg reg ius f u i t , e t po ly - va i l le r exce l l emment le b o i s , e n étotfes t i s sues 
m i t a r i u s a t q u e p l u i n a r i u s ex h y a c i n l h o , de fils de di f fé ren tes c o u l e u r s , et e n broder ie 
p u r p u r a , ve rmícu lo et b y s s o . d ' h y a c i n t h e , de p o u r p r e , d ' é ca r l a t e et d e fin l in . 

2». Omni', aurum q u o n e x p e n s u m es t 2*i. T o u t l 'or q u i f u i e m p l o y é j > n u r les o u v m -
in o p e r e s a n c t u a r i i , et q u o d ob la tum ges du s a n c t u a i r e , et qui f u t offer ì à D i e u d a n s 
es t in d o n a r i i s , viginii n o v e m ta len to- l e s d o n s vo lon ta i res du p e u p l e , é ta i t d e v i n g t -
r u m f u i t , et s e p t i n g e n t o r u m t r ig in la neuf t a l en t s , e t d e s e p l cen t t rente s i c les , se lon 
s i c l o r u m . a d mensura ra s a n c t u a r i i . la m e s u r e d u sanc tua i r e . 

2 5 . Ob la tum es t a u t e m a b his qui 2 5 . Ces oblat ion? f u r e n t f a i t e s p a r ceux qui en-
t r ans ie run t a d u u m e r u m à vigiuli ann i s : t r è ren t d a n s le d é n o m b r e m e n t , ayan t vingt ans 
e t s u p r a , d e sexcen t i s t r i b u s m i l l i b u s , et a u - d e s s u s , et q u i é ta ien t au n o m b r e de s i x 
e t qu ingen t i s q u i n q u a g i n t a , a r m a t o r u m . c e n t t ro i s mi l le cinq cen t c i n q u a n t e h o m m e s po r -

tant l e s a r m e s . 
2 0 . F u e r u n t p r a t e r e a con tum ta len ta 26. I l y eut d e p lus c e n t ta len ts d ' a r g e n t , d o n t 

a r g e n t i , c q u i b u s contlatai sun t b a s e s fu ren t f a i t e s l e s b a s e s d u s a n c t u a i r e , et l ' en t rée 
s a n c t u a r i i , e t in l ro i tus ubi vélum p e n - où le vo i l e é t a i t s u s p e n d u , 
d e t . 

2 7 . Centura b a s e s facUe s u n l de ta - 2 7 . II fit cen t b a s e s d e cen t t a l en t s . C h a q u e 
len l i s c e n l u m , s ingul is t a l en t i s p e r b a - base étai t d 'un ta lent . 
s e s s i ngu la s s u p p u l a t i s . 

2 8 . l i e mi l le a u t e m sep t ingen t i s et 28. Il e m p l o y a mi l le s ep t cen t s o i x a n t e - q u i n z e 
s e n l u a g i n t a q u i n q u e , fecil capi ta co lum- s icles d ' a r g e n t a u x chap i t eaux <tes co lonnes , et il 
o a r u m , q u a s c l ipsas ves t iv i ! a r g e n t o , r e v ê t i t ces m ê m e s co lonnes de l ames d ' a r g e n t . 

2 9 . ¿Er is q u o q u e ob la ta sunt t a len ta 2 9 . On offr i i auss i so ixante-d ix ta len ts d a i ra in , 
s e p t u a g i n t a d u o m i l i a , c l quad r ing in t i et d e u x mille q u a t r e c e n t s s i c l e s , 
s u p r a sicli. | 

3 0 . E q u i b u s fus® s u n t b a s e s in in - 30. Qui f u r e n t emp loyés à fa i r e l e s b a s e s a 
t ro i tu t abernacu l i t e s t imon i ! , e t a l t a re l ' e n t r é e du t a b e r n a c l e du t émo ignage , e t 1 a u t e l 
teneum cum cra l icu la s u a , omniaque ' d ' a i r a in a v e c sa gr i l le , e l tous l e s v a s e s qui d e -
v a s a qua ; a d u s u m <yus p e r t i n e n t . i v a i e n t s e r v i r à son u s a g e , 

3 1 . E t b a s e s atrii t a m i n c i r c u i t u j 3 1 . E t les b a s e s du p a r v i s q u i é t a i e n t t o u t a u -
quàm in i n g r e s s u e j u s , e t paxi l l i t abe r - tour et à l ' en t r ée , a v e c les p ieux qui s employaient 
naculi a lquo atrii p e r g y r u m . | a u t o u r d u t a b e r n a c l e et d u pa rv i s . 

CAP. X X X V I I I . — 25. Oblatum est autem ab his Otti iransierunl. D'APRFCT la l o i , chaque Is -
raé l i te é ta i t obligé d e donner un deml-sicle {V. plus h a u t , ch . X X X , 13», il su i t quo lu* 
603.550 Israél i tes a u r a i e n t donné 301,775 s ic ies , ou 100 t a l en t s 1.755 siclos. l>'ob l 'on p e u t 
conclure qu'il A l l a i t 3,000 tielcs pour fairo un w l e n t . Nous avons dit (ch. XXVI, 13 noi.», quo 
le siclo du sanctuai ro valuit environ 3 f . . et Io siclo ord ina i re 1 f . 50. D. Calniet eva luó c e der -
nier à 1 f . £2 c , 112.11 por te aussi le ta len t d ' a rgen t 0 <«,867 liv., et nous le comptons envi -
ron Ù 4.ÜUU f r . Mais if estime le aicle d 'or h II f. 58. et Io talent d 'or IL <K>,531 i r . 25 c . Nous 
avons ooservó quo des commont i t eurs plus rëconts ne l 'est iment quo 52,LT5 f . 

JEris quoque oblata sunt talenta. D'après toute* ces r i chesses , on volt qu'on se fait 
souvent une idée t rès- fausse du peuple J u i f . On se lo roprësente comme uno nat ion p a u v r e 
qui es t dépourvue d e tout . Quoiqu' i ls n ien t é té ma lheureux on ICpypte, l eur t ravai l les avai t 

hoc. quod sponte obla tum fu i t a populo, nummam oxplevit 29 U 
n t r ig in t» s ic lorum. Ti . len tum aliud e r a t auroum, aliud a rgenteu i t 
^quaiis eniiit pondoris. sed dlspiirls pret i i Talonturn u n u m cont ino 
ri, si talonturn c-ssct a u r c u m ; a r g e n t i , si a rgen teum : quia ver 
d r a e h m a r u m , t a l en tum u n u m aurcutn contincbat duodocirn rnllli 
œ rcquivalent duodeolm mill ibus aure is nostra t ibus . 

24. Omn<-
l e n t o r u m . e t 

d r a c h m a r u m 

¡dentale!» 
a orat cap 

bases. B r a n i enim 10 ad austs 
co lumnis dividontibu» Sanc i i 

t a len ta 28. De mille autan septingentis. Quce snpra c e n t 
j e r e r a n t . non quod h ice summu od capi ta Ula colui 
•et, sod quod in hoc opus fuor i t eon t r iou ta . 

30. Bases in introitu tabernaculi, Columnarum s 
i». u l t . — Attore eeneurn. Vide supra , cap . 20 in i t io . 

31. Bases atrii. Columnarum a t r i i .V ide s u p r a , c 
[C&lcra qua hic explicita non sunt. vide coder/. 
{Pleraqw: hujus capilis habes supra, cap. 28.) 



1. De a h y a c i n t h o v e n i e t p u r p u r e 
»rmiculo a c b y s s o , feci t v e s t e s , qu 

1 . Béséléel fit auss i d ' h y a c i n t h e , d e p o u r p r e , 
d ' écar la le e t d e fin lia l e s v ê t e m e n t s d o n t A a r o n 
d e v a i t ê t r e r e v ê t u d a n s son min i s t è r e s a i n t , s e l o n 
l ' o rdre que Moïse en avai t r e ç u du S e i g n e u r . 

2.11 fil d o n c l ' é p h o d d ' o r , d ' h y a c i n t h e , d e p o u r -
p r e , d ' écar la te t e in te d e u x fo i s , e l d e t in l in r e -
t o r s : 

3 . Le tout é t an t d ' u n o u v r a g e t issu d e d i f f é r e n -
t e s cou leu r s . I l c o u p a des feui l les d ' o r f o r t m i n c e s , 
qu ' i l réduis i t e n fils d ' o r pou r l e s f a i r e e n t r e r d a n s 
là t i ssure d e c e s a n t r e s fils d e p l u s i e u r s c o u l e u r s . 

•S. L e s d e u x côtés de l ' é p h o d s e v e n a i e n t j o i n -
d r e au bo rd d e l ' ex t rémi té d ' en h a u t . 

5 . Il fit la ce in tu re d u mé lange d e s m ê m e s 
c o u l e u r s , se lon l ' o rdre que Moïse e n a v a i t r e ç u 
du S e i g n e u r . 

6 . I l ta i l l a d e u x p i e r r e s d ' o n y x , q u i l e n c h â s s a 
d a n s d e l 'or , s u r lesquel les l e s n o m s d e s e n f a n t s 
d ' I s r a ë l f u r e n t é c r i t s se lon l ' a r t d u l a p i d a i r e . 

7 . I l les mi t aux d e u x côtés de l ' é p h o d , c o m m e 
un monument pou r les e n f a n t s d ' I s r a ë l , s e l o n q u e 
le Se igneu r l ' ava i t o rdonné à Moïse . 

8 . H fit le ra l iona l t issu d u m é l a n g e d e fils 
d i f fé ren ts comme l ' é p h o d , d ' o r , d ' h y a c i n t h e , de 
jyourpre , d ' é ca r l a t e t e in té d e u x f o i s , e t d e fin 

' 9 . Dont la f o r m e étai t c a r r é e , l ' é to f fe d o u b l e , 
e t la l ongueu r et la l a rgeur d e la m e s u r e d un? 
pa lme . 

10. Il mil d e s s u s q u a t r e r a n g s d e p i e r r e s p r é -
c ieuses . Au p r e m i e r r a n g il y ava i t la s a r d o i n c 
la topaze e t l ' é m e r a u d e ; 

11. Au s e c o n d , l ' e s c a r b o u c l e , le s a p h i r et It 

Au t r o i s i è m e , le l i g u r e , l ' a g a t h e e t l 'amé-

1 1 3 . e À u q u a t r i è m e , le c h r y s o l i t h e , l ' o n y x el 1< 

Moysi . [ a Su]>r. 2 6 . 8 . ] 
2*. Fecit î g i tu r s u p e r h u m c r a l e de 

h v a c i n t h o , e t p u r p u r a , coccoqi 
t i h e t o , el h v s s o r e t o r t a , 

3 . O p e r e polymitar io ; inc id i lqu ; 

tas in u t r o n u e l a t e r e s u m m i t a t u m . 
5 . F.t ba l teum e x c i sdem c o l o r i b u s , 

s icu t p ra i cepe ra t D o m i n u s Moys i . 

6 . P a r a v i t et d u o s lap ides onych inos , 
a s t r i e tos et inc lnsos a u r o , e t sculp tos 
a r t e g e m m a r i a , nomin ibus fil iorum l s -
r a e l : 

7 . P o s u i t q u c cos in l a t e n b u s s u p e r -
h u m e r a l i s , iu m o n u m e n t u m filiorum Is -
rael « sicut p rœcepe ra t D o m i n u s Moysi . 

8 . Fecit e t ra t ionale o p e r e polymito 
iux ta o p u s s u p e r h u m e r a l i s , ex a u r o 
n y a c i n t h o , p e r p u r a coccoque bis t inc to , 

13. ì n q u a r t o , c h r y s o l i l l i u s , o n y c h i -
n u s , e t b e r v l l u s , c i r cumda t i et inc lus i 
au ro p e r o r d i n e s suos . 

14. I p s i q u c l ap ide s d u o d e c i m , scnlnti 
e r a n t n o m i n i b u s duodec im t r ibuum I s -
r a e l , s i n g u l i p e r n o m i n a s i n g u l o r u m . 

1 5 . F e c e r u n l in ra t ional ! et c a t enu ia s 
sibi invicem coha i r en t e s , d e a u r o pur i s -

S " l t ì . , E l d u o s u n c i n o s . l o t idemque a n -
n u l o s a u r e o s ; p o r r o annu los p o s u e r u n l 
in u t roque l a t e re r a t i o n a l e , 

1 7 . E q u i b u s p e n d e r e n t d o ® c a t e n a 
au rea ! , qua» i n s e r u e r u n t u n c i n i s , q u i in 

chacune 

d o u z e t r i b u s d ' I s r a ë l é t a i e n t 
e p i e r r e s p r é c i e u s e s , c h a q u e 

ï t iona l d e u x p e t i t e s c h a î n e s 
it les c h a î n o n s é t a i e n t en l acé s 

c ô t é s d u r a t i o n a l , 

c h a î n e s d ' 

C H A P I T R E X X X I X . 

h a b i t s pon t i f i caux e t sacerdotaux. 

, dup le 

b is t inc to , 

, mensur® 

1 7 . E t ils v s u s p e n d i r e n t l e s de 
qu'ils a t t a c h è r e n t a u x d e u x agraf 
l e s ang les d e l ' é p h o d . 

18. Tout c e l a s e r a p p o r t a i t s i 
néanmoins for t en r i ch i s . Ils sor t i r , 
grande quant i té d'or, d ' a rgen t et d'i 
iiière dist iaguéo. 

CM-. X X X I X . - 1. Fecit vestes. 
pour cela que d a n s l 'Ecr i tu re tout I 
blUté de tout c e qui s ' exccute soua 

CAP. X X X I X . — 1. In Sanctis. 
a . Torqueri. Subiutel l igo, et tc> 
4. Duasque oras. Scilicet foc i t - . 
10. In ¡-rimo versu. P r imo ordii 

i g e m m a r u t n o r d i -
a t s a r -

; a rbuncu lus i , s ap -

ì n u s , a c n a i e s , e 

séléc l a v a i t l ' intendai 
es t a t t r i b u é . C'est ain 
* o r d r e s . 

e et r e t ro i t a < 

étoffes préciei 

b a n t s i b i , u l s u p e r h u m e r a l e et r a t i ona l e 
m u t u o n e c t e r e n t n r . 

19. S t r i d a ad b a l t e u m , et annu l i s 
fo r t ius c o p u l a t a , q u o s j u n g e b a t y i t t a 
h y a c i n t h i n a , n e laxa fiuerent, et à s e 
inyiccra m o y e r e n t u r , s icu t p r œ c e p i t D o -

l a c e i n t u r e , et Ués 

20. I l s firent auss i la t u n i q u e d e l ' é p h o d tou te 
d ' h y a c i n t h e . 

2 1 . Il y ava i t e n h a u t u n e ouve r tu re a u m i l i e u , 
cl un b o r d t i s su a u t o u r d e celt»: o u v e r t u r e ; 

2 0 . F e c e r u n t q u o q u e tun icam s u p e r 
humera l i s to tam hyac in th iuam. 

2 1 . E t cap i t ium in super io r i p a r t 
con t r a m e d i u m , o r amque p e r gyru i 
capil i i text i lem ; 

22. D e o r s u m a u t e m a d p e d e s mal 
p u n i c a ex h y a c i n t h o , p u r p u r a , v e r m : 
c u l o , a c h v s s o r e t o r t a ; 

23. E t t i n t innabu la d e a u r o p u r i s s 
mo, qua; p o s u e r u n t i n t e r m a l a g r a n a l a i 
e x t r e m a p a r t e tunica; p e r g y r u m ; 

2 4 . T in t innabu lum a u t e m a u r e u m , i 
malum p u n i c u m , q u i b u s o r n a t u s i n a 
d é b a t p o n t i f e x , q u a n d o minis te r io fu i 
g e b a l u r , s i cu l p r œ c e p e r a t Domini 

22. Au bas d e la r o b e ve r s l e s p i e d s , il y ava i t 
de s g r e n a d e s fa i tes d ' h y a c i n t h e , de p o u r p r e , d ' é -
ca r l a le e t de tin l in r e t o r s ; 

2 3 . E t des sonne t t e s d ' u n or t r è s - p u r qu ' i l s 
en t remêlè ren t a v e c des g r e n a d e s tou t a u t o u r d u 
bas d e l a robe . 

24. L e s sonne t t e s d ' o r e t l e s g r e n a d e s é ta ien t 
ainsi e n t r e m ê l é e s ; et le pon t i f e é t a i t revêtu de cet 
o r n e m e n t lo rsqu ' i l fa isa i t les fonc t ions d e son 
m i n i s t è r e , se lon que le S e i g n e u r l 'avai t o r d o n n é 

25. F e c e r u n t et lu 
text i l i Aa ron et filiî 

2 6 . E t m i t r a s eu 

27. E t des ca leçons qui é t a i e n t d e fin l i n , 
2 8 . Avec une c e i n t u r e d ' u n mé lange d e fils 

d i f f é r en t s d ' u n fin l in r e t o r s , d ' h y a c i n t h e , d e 
p o u r p r e et d ' é ca r l a t e te inte d e u x f o i s , se lon q u e 
le S e i g n e u r l 'avai t o r d o n n é . 

2 9 . Ils firent la lame s a c r é e et d igne d e tout« 
v é n é r a t i o n , d ' u n o r t rès -pur , et g r a v è r e n t d e s -
s u s , e n la m a n i è r e qu 'on écr i t sur les p i e r r e s 
p r é c i e u s e s , ces mois : LA SAINTETÉ EST AL- SEI-

2 7 . Femina l i a q u o q 
2 8 . Cingulum ve ro 

h y a c i n t h o , p u r p u r a , 
t ioc to ar te p l u m a r i a . 
Dominus Movsi . 

29. F e c e r u n t et larr 

îanclun 

a v e c u n r u b a n 
l 'avai t o r d o n n é 

3 0 . E t s t r i n x e r u n t earn c u m m i t r a 
v i l t à h y a c i n t h i n a , s icu t p r a c e p e r a t D o -
m i n u s Moysi . 

3 1 . Pe r fec tum es t igî tur omne o p u s 
t abe rnacu l i et tecti t e s t i m o n i ! ; f ece run t -

Bie filii I s rae l cunc ta qua ; p r iccepcra t 
o m i n u s Moys i . 
32. E t ob tu l e run t t abornacu lu ra e t 

t ec tum et u n i v e r s a m suppe l l cc l i l em, a n -
nulus , t abu l a s , v e c t e s , co lumnas a c 

31. Ains i tou l l ' o u v r a g c d u t a b e r n a e l e e t d e 
la lenle d u t é m o i g n a g e f u t a c h e v é , l e s e n f a n t s 
d ' I s rae l firent tout ce que le S e i g n e u r ava i t o r -
d o n n é à Moine . 

3 2 . I l s o f f r i r en l le t a b e r n a e l e a v e c sa c o u v e r -
l u r e , et tou t c e q u i s e r v a i t à son u s a g e , l e s 
a n n e a u x , les a i s , l e s b à t o n s , l e s co lonnes a v e c 

3 3 . Ope r lo r iu m de p l l ibus a r i e t u m 
r u b r i c a t i , c i aliud ope r imen tum d e 
ian lh in i s pcl l ibu 

34. V e l u m , a c a r a , v i c t e s , p r o p i t i a -

35. Mensam um vas i? su i s et p r o p o -
s i t ionis p a n i b u s 

36. Cande lab u r a , l u e s a s , el u t e n -
sil ia e a r u m cum oleo ; 

3 7 . A l t a r e a u r e u m , et u n g u e n t u m , e t 
i h v m i a m a ex a r e ma t ibus 

u n g u e n t u m , e t 

« J . Kt tintinnabula. On a a t t r i bué aux 

ncore pou r Aaron e t p o u r s e s 
t i s sues de fin l i u , 
de On l in a v e c l e u r s pe t i tes 

dent di 
il n 'y a pas rie toxto his tor i 
i t tuchèes au bas de la robo 
Egyp te , 1*U! 

s e s b a s e s ct l e s p a i n s 
vant le S e i g n e u r ; 

3 6 . L e chande l i e r , l e s l a m p e s , e t t o u t c e qui 
• deva i t s e rv i r a v e c l ' hu i l e ; 

3 7 . L ' au t e l d ' o r . 1'huile desUuee a u x o n c U o n s , 
es p a r f u m s composes d ' a r o m a l e s , 

inoi3 l ' invention des c loches , parcc qu'its p re ton-
•raporour Hoang- t l fn t le p remier qui en fit fondro. Mais 

auo plus ancion quo la Diblo , et ce quo Slolse dit des 3onnottc-s 
u g r a n d - p r i t r e , nous fai t croiro qu 'on conoaisaai t les cloches. En 

t res -baut , et les Grecs, qui s'eu aerva ien t pour les marches et pour 

29 Opere gemmario. Ut gemmar l i insculpere soient in s ig i l l i s . ' I n g r a c o est s x T t r v m o p f ' : 
Sed legendum v ide tu r ¿ m i w r t t f u v x , insculp ta , non exscu lp ta . 

31. Tecti. Tegument i o succis c i l ic inis . 



1. Le Seigneur parla e n s u i t e à Mo' ise , e t lui 
d i t : 

2. Vous dresserez le t abernae le du témoignage 
au premier j o u r du premier mois. 

3. Vous y meltrez l ' a r c h e , et v o u s y s u s p e n -
drez le voile au devant . 

.4. Vous apporlcrcz la t a b l e , et vous mettrex 
dessus ce que j e vous ai c o m m a n d é , selon l ' o rd re 
qui vous a é t é prescri t . V o u s p lacerez le chaudc-
her avec scs lampes , 

5. Et l 'aulel d'or sur l cque l se br i l le l ' e n c e n s , 
devan t l ' a rche du lémoignagn : v o u s mettrez le 
voi le à l 'entrée du l a b e r n a c l e , 

6. Et au devant d u vo i l e , l 'autei d e s holo-

2. Mense p r i m o , prima d ie mensis 
e r k e s l abernacu lum l e s t imon i i , 

3. Et pones in eo a r c a m , demit tesqix 
ante illnm velum ; 

i . E t illata m e n s a , pones super can 
qua> rile pnecep t a s u n t . Candelabruii 
s tabil cum l u c e m i s s u i s , 

7. Lab rum intnr a l tare e t t a b e r a a a 
lum, quod iiuplebis a q u a . 

vous rempl i rez d 'eau í 

de r ideaux l e parvis et 
mirée ; 

9. E t prenant l 'huile de 
>indrez le tabernacle avec 
(Oient sanct if iés; 

10. L'aulcl des holocausl 

9. E t assumpto unetionis oleo u n g e s 

tifleentur, 
10. Al ta re holocaust i e t omnia va sa 

H . Lab rum cum basi sua 

:abiscpie A a r o n et fili 
l abornacu l i t es t ìmoni i , 

12. Vous ferez veni r Aaron e l s e s fils à l ' en -
rée du tabernacle d u t é m o i g n a g e , e t les a y a n t 
ait laver dans l ' eau , 

13. Vous les revêtirez des vê temen t s f i i n t s , 
ifin qu ' i l s me servent , et q u e l eu r onct ion pusse 

43. Bencdixll. Doue precalus e s t , vel laudavit . 
CAH. X L . — 2 . Meuse primo. Secundi anni egresaua ex .Et.'ypîo, ut palet 
4. Candelabrum siabil. l lebr . , accendere faciès. Chaldwus, ascendes. 
5. Teniorium. Velurn ante sanctum. 
13. hi saccrdolium sempUermm profciat. Quasi dicat : Is la unctio facía 

quamdiu vixeriat. 

264 EXODE. 

38. E t le voile à l 'entrée du t abe rnac le ; I 38 . Et tentori 

C T T A l ' I T R E X L 

Corj.si0cra.tion du ta ber ri a 

:sl Dominus ad Moy-

dot ium sempi te rnum proficial . fa Swpr . 
29. 33. Lec. 8- 2.J 

14. Feei lquc Moyses omnia qua; p n e -
aqM:rat Dominus . 

15. I g i t u r mense pr imo anni secundi , 
pr ima die mensis , col localum est. taher-

1«. a Erex i tque Moyses i l l u d , e t p o -
sui t t abulas ac bases e t v e c t e s , s t a tu i t -
que co lumnas , f a AMI». 7 . L.J 

17. E t expandi l tec lum s u p e r t abe r -
nacu lum, imposito desuper oper imento , 
sicul Dominus imperave ra t . 

18. Posu i t e t test imonium in a r c a , 
subdi t is in f ra v e c t i b u s , et o raculum d e -

t a be rna c uh 

il pr iccepcra t 

22 . Posui t et c ande l ab rum in t abe r -
náculo tes t imonii e reg ione mens® in 
p a r i e a u s t r a l i , 

23. L o c a t i s pe r o rd inem l u c e m i s , 
j ux ta p n e c e p t u m Domini . 

24 . Posu i t et a l tare a u r e u m s u b tecto 
testimonii cont ra v e l u m , 

25 . E t adolev i t s u p e r eo incensum 
a romatum, s i cu t j u s s n r a t Dominus Moy-

' 26 . Posu i t e t t en tor ium in introilu ta-
bc rnacu l i testimonii , 

27 . Et a l tare ho locaus t i in vesUbulo 
tes t imoni i , o f fe rcns in co ho locaus tum, 
e l sacr i f ìc ia , u t Dominus i m p e r a v e r a t . 

28. L a b r u m q u o q u e s t a tu i i in le r la-
be rnacu lum testunonii et a l tare , implens 
il lud a q u a . 

29 . Lavc run tque Moyses et Aaron ac 
lllii e j u s mnnus suas et p e d e s , 

30 . Cum iugrede ren tu r tec tum feede-
r i s , et accederen t ad a l t a r e , sicut prai-
cepera t Dominus Moysi . 

31. Erex i t et a t r ium per g y r u m t abe r -

C H A P I T R E X L . 

pour j amais d a n s t o u s les p r é l r e s qui leur succé-
d e r o n t . 

14. Et Mo'ise fil tout ce q u e le Seigneur lui 
avail commandé . 

l o . Ainsi le tabernaele fu i elressé le premier 
j o u r d u premier mois d e l a seconde année . 

16. Mo'ise l ' avant d r e s s é , il mit l es ais avec 
Ies b a s e s e t les Bar res d e bois pour lenir, et p o s a 
les colonnes. 

17. 11 é tendi t l e toi t a u - d e s s u s d u t a b e r n a e l e , 
et mit d e s s u s la c o u v e r t u r e , selon quo le Sei-
g n e u r le lui avait commandé. 

18. Il mit dans l ' a rche le témoignage. Il fil 
pas se r des d e u x c é l é s les b à t o n s , ' e t ii p la^a 
i 'oracle a u - d e s s u s de l'arche. 

19. El ayant por té l ' a rche dans le l a b e r n a c l e , 
il su spend i t le voi le au devan t p o u r accomplir le 
commandement du Se igneur . 

20- Il mit la table d a n s le tabernae le du t é -
m o i g n a g e , d u coté d u s e p t e n t r i ó n , h o r s du v o i l e ; 

21 . Et pla$a dessus e n o r d r e devan t le Sei-
gneur Ics p a i u s qu i devaient è t r e tou jour s expo-
sé*, selon ejue le Se igneur le lui avait commandé . 

22 . Il mit auss i le chandel ier dans le l abe r -
nacle d u t émoignage , du cé té du mid i , v is-à-vis 
d e la table ; 

23. Et il v disposa les lampes selon leur r a n g , 
commc le Se igneur le lui avait o rdonné . 

24 . Il mit encore l ' au te i d ' o r sous la ten te d u 
témoignage d e v a n t le vo i l e , 

25 . E l i l br i l la d e s s u s l ' enccns compose d a ro -
m a t e s , selon que le Se igneu r le lui avai t com-

26.11 mit auss i le voi le à l 'entrée d u t abe rnae l e 

V . ? t f ' aute) de l 'holocauslc dans l e ves t ibule 
du t émoignage , s u r lcquel il off r i i l ' ho locaus te 
e t les sacr i f ices . selon q u e le Seigneur l ' avai t 
commandé . 

28 . 11 posa aus s i le bass in e n t r e le labernac le 
d u témoignage el l ' au le l , et le rempl i t d ' e a u . 

29 . Mo'ise e t Aaron et ses fils y lavèren t l eu r s 
mains et l eu rs p i e d s , 

30 . Avan t que d ' en t r e r d a n s le tabernae le de 
l ' a l l i ance , et de s ' approcher de l ' a u l e l , commc l e 
Seigneur l ' avai t o rdonné à Mo'ise. 

31 . Il d r e s s a auss i le pa rv i s au tour d u taber-



266 EXODE. 

nacle et de l ' au te l , e t mit le voile à l ' en t rée . 
Après que toutes ces choses eurent été a c h e v é e s , 

32. Une nuée couvrit l e tabernacle du témoi-
gnage , et il fut rempli de la gloire du S e i g n e u r ; 

33. E l Moïse ne pouvait en t rer dans l a tente 
de l 'alliance, parce que la nuée couvrait t o u t , et 
que la majesté du Seigneur éclatait d e tontes 
p a r t s , tout étant couvert de cette nuée . 

34. Quand la nuée se retirait du t a b e r n a c l e , 
les enfants d 'Israël partaient et marchaient en 
ordre, par diverses bandes : 

35. Si elle s 'arrêtait a u - d e s s u s , ils demeu-
raient dans le même lieu. 

36. Car la nuée du Seigneur se r e p o s a i t 
tabernacle durant le .jour, et une flamme y parais-
sait pendant la nui t , tous les peuples d ' I s r a ë l la 
voyant de tous les lieux où " 

naculi et al taris , ducto in introitu e jus 
tentorin. Poslquam omDia perfec ts sunt, 

32. a Operuit nubes t abmiacu lum te-
stimonii. et gloria Domini implevit il-
î u d . r " " 

, e t 

[a Num. 9. 15. III. Keg. 8 . 1 0 . ] 
:. Nec poterat Moyses ingredi u 

turn foederis, nube operiente omn !-
majes la te Domini coruscante, quia 
ta nubes operuerat . 

3». Si quando nubes tabernaculum 
dese rcba t , protici3cebantur filii Israel 
per turmas suas ; 

35. Si pendebat desuper , manebanl in 
eodem loco. 

36. Nubes quippe Domini incubabat 
per diem taberaaculo, e t ignis in nocte, 
videntibns euuetis pnpulis Israel per 
cunctas 

SS. Gloria Domini . Augusta n u b e s , l u c i d a e t c 
33. Nec paterae Moyses ingredi. Turn o b roverentlam majostutU Domini, turn quia nubes 

ita omnia lmpleverat, ut Moses videro non possot. 
34. Si quando nubes. Columns nubia p n r e u n t e sequebantur ipsi. Per turmas suas. Ordine 

dispositi. 
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L É V I T 1 Q U E . 

O H A l ' I T E E I ' B E M I E E , 

XJ' lioloci» W rft.o. 

1. Vocavit autem Moysen, et loculus 
es t ei Dominus de tabernaculo teslimo-
n i i , dicens : 

2. I .oqnere filiis I s rae l , e t dices ad 
eos : I lomo, qui obtulerit ex vobis ho-
stiam Domino de pecor ibus , id e s t , de 
bobus el ovibus olferens vicl imas, 

3 . a Si holocauslum fuerit e jus oblatio 
ac de armento ; masculum immaculatum 
offeret ad ostium tabernacoli le?tintomi, 
ad placandum sibi Dominura fa Exod. 
29. 10.J 

4 . I 'onetque manum super caput ho-
stiip, e t acceptabilis erit, a tque in expia-
Lioiiem e jus proficiens. 

5. Immolabitque vitulum c.nram Do-
mino , e t oilerent filii Aaron sacurdotes 
sanguinem e jus , fundentcs per altaris 
eircuitum, quod est ante ostium taber -
nacoli. 

1. Le Seigneur appcla Moise, e t luì parlant 
du tabernacle du témoignage, il lui dil : 

2. Vous parlerei aux enfants d ' I s rae l , ci vous 
leur d i re i : I .orsquc quelqu'un d 'entre vous of-
frirà au Seigneur une hoslie de bùtes à quatre 
pieils, c'cst-à-dire de braufs , de ckevres et de 
brebis ; lors, dis-je, qu'il offrirà ces victimes, 

3. Si son oblatinn est un holocauste, ci que ce 
soit un bonif , il prendra un màle sans tache e t 
l 'offrirà à i a porte du tabernacle du lémoignage, 
pour se rendre favorable l e Seigneur. 

4. Il mettra la main sur la téle de l 'hoslie, et 
elle sera re$ue de Dieu, et lui servirà d'expiation. 

5. Il immolerà le veau on le bauf devant le 
tabernacle itu Seigneur; e t les prélres , enfant» 
d 'Aaron , cn offriront le s a n g , en le rópandant 
autour de l'autel qui est devant la porte du ta-
bernacle. 

CAP. I . — 4. Ponetque manum s 
loi, il fallait 1» que la victime fût s 
défaut naturol. I as Seigneur l'ex i f 
pant sa nature , l'avait rendu indig 
victime pour assumer sur elle la n 
tuer ainsi A la place du pécheur. 3' 

n lui-méin» la r. 

r caput hostiœ. Dans tous I03 sacrifices de l'ancienne 
tache , c'est-à-diro . saine, bien conformée, sans aucun 
pour l'aire souvenir l'homme que le péché, on corrom-

le Dieu. 2" On incitait toujours In main sur la tête de la 
»nsabilité dos f a u t « qu'on avait commises et la suMti-
, répandait le sang de la victime autour de l'autel. Dieu 
) de la chair est dans le sang; e t je vous l'ai donné atin 

r l'expiation do vos âmes, et que l'amo soit expiée par le sang 

CAP. I . — 1. De tabemaculo testi monti. Vide Kxod. 2?, 20. 
2. Homo qui obtulerit. Sponte scilicet; crant eniro al i» oblationes prseoeptœ ot necessaria, 

uualis oblatio primogenitorum, de q u i Exod. 22, 20, et ali®. — Hosliam. Hebr., corba», qua' 
vox significai quodvìs munus, voi oblationem factam|Deo, sive de pecoribus, sive ao terra', 
frugibus. Reti net liane vocem S. Marc, in Evangelio, c . 7 11. -Ovlbus. Sub ovibua et ca -
pra i intellige; his onim communis est vox hobrrea tson : selcgit stbi Dominusm sacrificium ex 
animalibus terrestribus bovom, ovom ei capram; ex volucribus columbam et turturem. 

3. Si holocaustum fuerit. Holocaustum gneca vox e s t , quasi dicas : "OXov xaoorov, id osi, 
totum ineeusum, quod in co tota vidima comburcrctur, prœier pollcin. — De armento. Hos 
scilicet, vel vitulus : nam hi tantum ex majoribus onimolibus immolabantur. — Masculum. 
In holocaustum tantum masculus ort'erri poterai. In sacrineio pacifico offerì poterat et lemma. 
— Immaculatum. Non est aermo de maculi* coloria, sed do deformitattbus, aut v i tus ; ut-quo 
enim es?e debebat animai ciecura,claudum, cicatricem habens. scabiem, au impetigmein, «ite. 
Vide Lovìt . 22 , 22. — Ad ostium Tabernaculi testimonii. Ad ostium tentoni seu a t rn ; noe 
enim ad altare, vel atrium sacerdotum, laici ingredi poterant. — Ad placandum sibi Domi-
num. Finis holocaust« orai colere et honoraro Deum, non autem eum placare; hoc autem ex 
ilio sequebatur. 

4 . Ponetque manum super caput hostiœ. Sic slgniflcans se victiraam e suA manu et p r e -
state in liei jus transterre; voi se »ponte offerre, ot pomam suis peccatis debitam quodam modo 
imponi-re Ipai victim». — AcceptabiliS erU. Hebr. : Accepta erit ei, v«l pro eo. T In expia -
tionem ejus proficiens. 1. Ad expiationem scilicet pcenre temporalis, et ad puuitionem liujus 
vitie, quam Dons alias sili irrogassi»: 2 . quia tollobat immunditiam legalem ; 3. quia r.iilere-
liat cui pam ot pcenam letornam, ox opere tamen operanti», offerentisex chan ta t e e t contritions 
jieocu tur u in. 

5. Immolabitque. Non per se, sed por soeordotea qui soli potorant sacriflcare. ut eli am thy-
mlama adolere, ut pi tet e. 10, 1. — Vitulum. N. 2 appellaverat bovem ; juvenem scilicet, quia 
tonwior et delicatior es t , ot Deo optima sunt offerendo. — Coram Domino. Coram taberna-
culo, juxta a l ta re ; nam n. 11 dicitur : Immolabitque ad lotus alto,-is. — Sanguinem ejus 
¡'undentes. Nam, ut aie Apostolus, Hebr. 9, 22 , sine sanguinis effusione non fit remUito. no-
locaustam autem soeundario ad remiasionem peccatorum rofcrobatur ; offerebant ergo sangui-
nem victim», qurisi powatcs a Deo ut illuni, loco sanguinis ejus qui offerobat acciporot. 
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nacle et de l ' au te l , e t mit le voile à l ' en t ré* . 
Après que toutes ces choses eurent été a c h e v é e s , 

32. Une nuée couvrit l e tabernacle du témoi-
gnage , et il fut rempli de la gloire du S e i g n e u r ; 

33. E l Moïse ne pouvait en t rer dans l a tente 
de l 'alliance, parce que. la nuée couvrait l o u t , et 
que la majesté du Seigneur éclatait d e tontes 
p a r t s , tout étant couvert de cette nuée . 

34. Quand la nuée se retirai! du t a b e r n a c l e , 
les enfants d 'Israël parlaient et marchaient en 
ordre par diverses bandes : 

35. Si elle s 'arrêtait a u - d e s s u s , ils demeu-
raient dans le même lieu. 

36. Car la nuée du Seigneur se r e p o s a i t 
tabernacle durant le jour , el une flamme y parais-
sait pendant la nui t , tous les peuples d ' I s r a ë l la 
voyant de tous les lieux où " 

naculi et al taris , ducto in introita e jus 
lentorio. Postquam omnia perfecla sunt, 

32. a Operuit nubes tabernaculum te-
stimonii. et gloria Domini implevit il-
î u d . r " " 

, et 

[a Num. 9. 15. IH. Keg. 8 . 1 0 . ] 
Nec poterat Moyses ingredi ti 

lum foederis, nube operiente omn : -
majes ta le Domini coruscante, quia 
ta nubes operuerat . 

34. Si quando nubes labernaculum 
dese reba t , protici3cebantur filii Israel 
per turmas suas ; 

35. Si pendebat desuper , manebant in 
eudem loco. 

36. Nubes quippe Domini incubabat 
per diem tabernaculo, e t ignis in nocte, 
videntibns cuuclis populis Israel per 
cunctas 

SS. Gloriti Jim/tint. Augusta nube«, l u c i d a e t c 
33. Nec poterai Moyses ingredi. Turn o b roverentlam majostutU Domini, turn quia nubes 

ita omnia impleverat, ut Mosca videro non possot. 
84. Si quando nubes. Columns nubia p n r e u n t e sequebantur ipsi. Per lurmas suat. Ordine 

dispositi. 
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L É V I T I Q U E . 

O H A l ' I T E E l ' B E M T E E , 

XJ' lioloca w sto. 

1. Vocavit autem Moysen, et loculus 
es t ei Dominus de tabernaculo teslimo-
n i i , dicens : 

2. Loquere filiis I s rae l , e t dices ad 
eos : Homo, qui oblulerit ex vobis ho-
stiam Domino de pecor ibus , id e s t , de 
bobus et ovibus offerens viclhnas, 

3 . a Si holocauslum fuerit e jus oblatio 
ac de armento ; masculum immaculatum 
offeret ad ostium tabernacoli lestimonii, 
ad placandum sibi Dominum fa Exod. 
2 9 . 1 0 . J 

4 . l 'onetque maoum super caput ho-
stiip, e t acceptabilis erit, a tquc in expia-
tionem ejus proficiens. 

5. Immolabitque vitulum coram Do-
mino , e t oilerent filii Aaron sacerdotes 
sanguinem e jus , fundentcs per altaris 
Circuitum, quod est ante ostium taber -
nacuh. 

1. Le Seigneur appcla Moise, e t lui parlant 
du labernacle du lémoignage, il lui dil : 

2. Vous parlerei anx enfants d ' I s rae l , et vous 
leur d i re i : Lorsque quelqu'un d 'entre vous of-
frirà au Seigneur une hoslie de bèlcs à quatre 
p ieds , c'cst-à-dire de braufs , de chivrcs et de 
brebis ; lors, dis-je, qu'il offrirà ces victimes, 

3. Si son oblation est un holocausle, et que ce 
soit un bceuf, il prendra un màle sans tacne e t 
l'offrirà à i a porle du labernacle du lémoignage, 
pour se rcndre favorable l e Seigneur. 

4. Il mettra la main sur la lète de l 'hostic, et 
elle sera re$ue de Dicu, et lui servirà d'expiation. 

5. Il immolerà le veau ou le bauf devant le 
Uibernacle ilu Seigneur; e t Ics prètres , enfants 
d 'Aaron , cn offriront le s a n g , en le répandant 
aulour de l 'autel qui est devant la porte du ta-
bernacle. 

CAP. I . — 4. Ponetque mnnum s 
loi, il fallait 1» que la victime fût s: 
défaut naturol. Ias Seigneur l'exig. 
pant sa nature , t'avait rendu indig 
victime pour assumer sur elle la n 
tuer ainsi li la place du pécheur. 3< 

n lui-mém» la r. 

r caput hostiœ. Dans tous lo3 sacrifices de l'ancienne 
tache , c'est-à-dire . saine, bien conformée, sans aucun 
pour l'aire souvenir l'homme que le péché, on corrom-

ie Dieu. 2" On incitait toujours In main sur la tfctede la 
»nsabilité dos f a u t « qu'on avait commises et la substi-
, répaiidalt le sang de la victime autour de l'autel. Dieu 
) de la chair est dans le sang; e t je vous l'ai donné aHn 

r l'expiation do vos âmes, et que l 'âme «oit expiée par le sang 

CAP. I . — 1. De lah.rrna<ulo testimonii. Vide Kxod. 2?, 20. 
2. Homo qui obtulcrit. Sponte scilicet; crant enirn al i» oblationcs prseoeptœ ot necessaria, 

uualis oblalio primogenitorum, de q u i Exod. 22, 20. et ali®. — Hosliam. Hebr., corban, qua' 
vox significai quodvìs munus, vet oblationem factam|Deo, sive de peconbu-s, sive ao terra', 
irugibus. Reti net banc vocem S. Marc, in Evangelio, c . 7 11. -Ovibus. Sub ovibus et ca -
pra i intellige; his onim communis est vox hobrroa Ison : selcgit stbi Dominus in sacrificium ex 
animalibus terrestribus bovem, oveni el capram; ex volucribus columbam et turturem. 

3. Si holocaustum f ver it. Holocaustuin gneca vox es t , quasi dicas : "OXcv xaoorov, id osi, 
totuni inceusum, quod in co tota vidima comburcretur, prœter pellcin. — De armento. Bos 
scilicet, vol vitulus: nam hi tantum ex majoribus animalibus immolabantur. — Masculum. 
In holocaustuin tantum maaculus offerri poterai. In sacrificio pacifico offerì poterai et lemma. 
— Immaculatum. Non est sermo de maculi* coloris, sed do doformitatibus, aut v i tus ; iit-que 
uni m esse debebat animai eiecura, claudum, cicatrice:» habens. scnbiem, au impetiginein, etc. 
Vide Lovit . 22,22. — Ad ostium Tabernaculi teslimonii. Ad ostium tentoni seu a t ru ; noe 
enim ad altare, vel atrium sacerdotum, laici ingredi poterant. — Ad placandum sibi Domi-
num. Finis holocaust« orai colera et honorare Deum, non autem eum placare; hoc autem ex 
ilio sequebatur. 

4 . Ponetque manum super caput hostiœ. Sic signiflcans se victim ara e suA manu et p r e -
stai« in Ilei (us transterro; voi se sponte offerre, ot pa-naiu suis peccatia dobitam quodarn modo 
imiKin-re ip'si victim». — Acceptabilis erit. Hebr. : Accepta erit vnt pro eo. T In expia-
tionem ejus proficiens. 1. Ad expiationem scilicet pcenre temixiralis, et ad puuilionem liujus 
viiie, quam Dous alias illi irrogiisset: 2. quia tollebat immunditiam legalem ; 3. quia r.ulere-
iiat culpam ot pcenam ictornam, ox opere tamen operanti», offerentisex chari tatoel contrition« 
pecca tor urn. 

5. Immolabitque. Non per so, sed por sacerdotes qui soli poterant sacrificare, ut olì am thy-
miama adolere. ut pi tet e. 10, 1. — Vitulum. N. 2 appellaverat bovem ; juvenem scilicet, quia 
tonwior et delicatior es t , ot Deo optima sunt offorenda. — Coram Domino. Coram taberna-
culo, juxta a l ta re ; nam n. 11 dicitur : Immolabitque ad latus alto,-is. — Sanguinem ejus 
/'wienies. Nam, ut oie Apostolus, Hebr. 9, 22, sine sanguinis effusione non fit remissio. lio-
loraustam autom soeundario ad rcmissionem puccatormn rekrebatur ; offerebant ergo sangui-
nsm victim», quasi powatcs a Deo ut ilium, loco sanguinis ejus qui offerobat aeciperet. 



CAP. II. — 1. Simtla erit ejus 
nainmaot les sacrifico« sonRlantt , 
Io la far ine , de l'huile et de l'eoe 
tions (Voy. Nui». XV 5, 7, 10). Oa 

C H A P I T R E II . 

Les sac r i f ì c i non cangianti 



6. Vous la couperez pa r pelits morceaux , et 
vous répandrez de l 'huile par-dessus. 

7. Que si le sacrifice se fait d 'une chose cuite 
sur le gri l , vous mêlerez aussi la fleur de farine 

8. F.t l 'offrant au Seigneur, vous la mettrez 
entre les mains du p rê t r e , 

0. Qui , l 'ayant offerte , ôtera du sacrifice, ce 
qui doit en être comme le monument , e t il le 
brûlera sur l 'autel, pour être d'une odeur agréa-
ble au Seigneur. 

10. Tout ce qui en restera sera pour Aaron, et 
pour ses fils, comme une chose t rès-sa inte , qui 
vient des oblations du Seigneur. 

11. Toute oblation qui so f f r e au Seigneur se 
fera sans levain , e t vous ne brûlerez point sur 
l'autel ni de levain ni de miel dans le sacrifice 
qu'on offre au Seigneur. 
: 12. Vous les offrirez seulement comme des 

prémices e t comme des dons ; mais on ne le3 
mettra point sur l'autel pour ê t r e une oblation 
d'agréable odeur. 

13. Vous assaisonnerez avec le sel tout ce que 
vous offrirez en sacrifice, e t vous ne retrancherez 
point de votre sacrifice le sel de l'alliance que 
votre Dieu a faite avec vous. Vous offrirez donc 
le sel dans toutes vos oblations. 

l i . Que si vous présentez au Seigneur une obla-
tion des prémices de vos grains, des épis qui sont 
encore ve r t s , vous les ferez rôtir au leu, vous les 
briserez comme le blé de f roment , et vous offrirez 
ainsi vos prémices au Seigneur. 

15. Répandant l 'huile dessus, et y mettant l 'en-
cens , parce que c'est l'oblation du Seigneur. 

16. Le prêtre b rû l e r a , en mémoire du present 
cui aura fit* fait à. Dieu, une partie du froment 
qu'on aura b r i s é , e t de l 'hui le , et tout l 'encens. 

6. D i v i d e s earn minutalim, et fundes 
super e a r n oleum. 

7. Sin a u t e m de craticula Tuerit sa-
crif icium. - sque situila oleo consperge-
lur : 

8. Q u a t n offercns Domino, trades ma-
nibus s a c e r d o t i * ; 

9. Qui c t i m obtuleril earn, toilet me-
moriale d e sacrifìcio, et adolebit super 
al tare in o d o r e m suavitatis Domino. 

10. Q u i . i q u i d autem rcliquum est, crii 
Aaron, e t d l i o rum ejus. SauC.um sancto-
rum de o ìj iat ionibus Domini. 

11. O m n i s oblnlio, qua; offertur Do-
mino , a b s q u e fermento flet, noe quid-
quara f e r m e n t i ac mellis adolcbitur in 
sacrificio Domino . . 

12. P r i i a i l i a s tantum corum offeretis 
ac m u n e r a ; suppr altare vero non im-
ponen tu r i n odorem suavitatis. 

13. Q u i d quid obtuleris sacrifica,«! sale 
cond ie s . o e c auferes sal foederis De» tui 
de s a c r i f i c i o tuo. In omni oblazione tua 
offeres s a J . [a ìlare. 9. 48.J 

14. S i a a u t e m obtuleris munus prim«-
mra f r u c u m luarum Domino de spicis 
adhuc v i r e n t i b u s , torre.bis igni, et con-
fringes i n raorem farr i s , e t sic offeres 
pr imit ias t u a s Domino, 

15. F u x u i e n s supra oleum, el thus im-
poncs , q u i a o b l a t i o Domini e s t ; 

16. ite q u a adolebit sacerdos in me-
moriam r r .uner is , partem farris fract i , et 
olei , a c t o t u n i llius. 

C H A P I T R E ITT. 

1 Cue si auelqu'un veut offrir une hostie pa-1 1. Q u o d si hostia pacificorum fuerit 
cifique, e t que son oblation soit de bœufs , i l | e j u s o b l a t o , e t de bobus voluerit of-

C»p. III .—1. Quodsi /tosilapacificorum. Le sacrifice p a c i f i q u e «tait ainsi appelé , parce 
qu'il avait pour but do représenter l'union intime et partacce qui duit exister ontre mou et 
nous. Il pouvait être un sacrifice d'impetration et d'action d e g r a c e s . 

C. Dieides cm minutatim. U t scilicet partes iW divisa- o l e f i n eis super infusum imbibant, 
utquo partes illius aliqua Deo sacriliconlur. 

•I, Cum obtuleril cum. Heb r . : adducel cam ad allure, ip*.- scilicet offorens, ut patet ex 
Hebrcco ot ex LXX. — Toilet. Sacerdos scilicet. — Memorial'-. Viae dicta n. 2. 

11. Absque fermento. Azvmus onim punis est purior; add© q u o d per azymos panes ravoca-
ba tur in memoriam Hebncfs liberatio ex i A & g t o , quando ob tfestiuationom azymis usi sunt . 
Exod. 12,34. — Nee quidquam... nwUia. Eadcin ratio p r o h i b e n d i mollis, qu-e termeati. ut 
scilicet purior s i t pan is, c t quia gentiles adhibsbanc raol in ssxis sacnflcus quorum ritus He-
hneos imilari nolmt Dominus; vel quod mol deHoiarum s v m l w l u m sit quoique me litis p t w -
bus pueri potius et mulieres deloctentur quam graves vir i , idt^oque ordinario mol lllis non ad-
miscebatur. . . . . , , 

12. Primitias tantum. Quasi d i ca t : Licet fennentum ct mol n.ltar: intern non oebeant , nec 
in sacrificiis adaibori, non tamen propter«, eorum primiticc saccrdotibua non dohentur. >oa 
solum onim ex frugibus col lectis, sed ex paribus otiam r e c e n s e r coctis , ahquid sacerdotibus 
in eorum usum conferebatur. Num. 15,19. 

IS Sale condies. Cum sacrifloiom sit quoddam quasi conv-ivium Deo oxhibiturn, sa l , quo 
cibi "sapidi redduntur, deesse non debnit. — Sal foederis. VocM-tur «al f ade r i s , id est sal legis 
hujus qua sal in omni sacrificio adbibori prtecepit Dominus; saipo onirn lex fcedus dicitur m 

^U^D^spicis adhuc virentibus. Tertia species mincha s i v e sacriflcii farrei. — Confri"SeS 

in morem farris. CoafringW scilicet grana ex spicit ill is e x c u s s a , et confundes ad modum 
farr i s , pistillo aut tnola grana ilia comminuens. 

16. Inmemoriam muneris. Ut pars Deo cremata memorial © si t , et Sigaum totum hoc mu-
nus id e s t , sacrificium ohlatum esse Doo, uti dixi n. 2. 

CAP. III. — 1. Hosliapacificorum. Qua scilicet offortur p r o paeo, id es t , salute, incolumi-

i la main sur la tête de sa victime 
>léc ¿ l 'entrée du tabernacle du té-
lés prê t res , enfants d 'Aaron, en r é -
ing autour de l 'autel . 

isecus. [c 

Et ils feront brûler tout cela 
holocauste 
oblationen imi odoris Domino. 

6. Que si l'oblation d 'un homme se fait de bre-
bis , et que ce soit une hostie pacifique, soit qu' i l 
offre un mâle ou une femelle, ils seront sans 
tache. 

7 . S ' i l offre un agneau devant le Seigneur, 
8. Il mettra la main sur la tête de la victime 

qui sera immolée à l 'entrée du tabernacle du t é -
moignage; les enfants d 'Aaron en répandront le 
sang tout autour de l 'autel ; 

9. Et ils offriront de cette hostie pacifique, en 
sacrifice au Seigneur, la graisse e t la queue en-
t ière , 

10. Avec les reins et la graisse qui couvre le 
ventre e t toutes les entrailles, l 'un et l 'autre rein, 
avec la graisse qui couvre les flancs, e t la mera-

7. Si agnum obtulerit coram Domino, 
8 . ,1 'onet manum suam super caput 

victimie sum, quu; immolabitur in vestí-
bulo labernaculi testimonii ; fundentque 
tlliiAaron sanguinem ejus pe r circuitum 
altaris. 

9 . E t efferent de pacificorum hostia 
sacrifichilo Domino ; adipem et caudam 
to tarn, 

10. Cum renibus, e t pinguedine-m quœ 
Operit ventrem atque universavitalia, e t 
ulrumque renunculum cum adipe qui es t 
juxta i l ia , re l iculumquejecoris cum re-
nuncul is ; 

11. E t adolebit ca sacerdos super al-
iare in pabulum ignis e t oblationis Do-

12. Si capra fuerit e jus oblatio, et ob-
tulerit cam Domino, 

13. Ponet manum suam super caput 
e j u s ; immolabitque earn in introitu ta-
bernacoli testimonii. Et fundent filii Aa-
ron sanguinem ejus per allaris circui-
tum, 

11. E t le prêtre fera brûler tout ceci sur l ' au -
te l , pour êlre la pâture du feu , e t servir à l 'o-
blation qu 'on fait au Seigneur. 

12. Que si l 'offrande d 'un homme est une chè-
v r e , et qu'il la présente au Seigneur, 

13. Il lui mettra la main sur la tê te , et l 'immo-
lera à l 'entrée du tabernacle du lémoignage ; les 
enfants d 'Aaron en répandront le sang 'autbur de 

1, n . 4. — In introitu labemacviù Apud altaro ho-

faciunt ad vitam tuendam, e t qulbus lisais vitam 

15 voeatur 



C H A P I T R E I V . 

Jjb SACRIFICE POUR LES PCCHCS CL'IGNORAN« 

simi Domino, quod est in tabernáculo 
test imonii ; omnem autetn reliquum san-
guinem fundet in basim al tar is holo-
caus t i in introitu laberuaculi . 

8. Et adipcm vituli auferet pro pec -
ca to ; tara cura qui vitalia o p e n t , quam 

m Seigneur, lequel est dans le tabernacle du 
émoignage; e t il répandra tout le res te du sanjf 
tu p ied de l 'autel des holocaustes, qui est à l'en-
trée du tabernacle; 

8. Il prendra la graisse du veau offert pour le 
>éché, t an t celle qui couvre les ent ra i l les , que 
ou ' c celle qui est au d e d a n s ; 

A. Les deux re ins , la taie qui es t sur les reins 
près des l ianes , et la graisse du foie avec le; 

10. Comme on les 6te du veau de l 'host ie pa-
cifique , e t il les brû le ra sur l'autel des holo 

12. Et tout le res te du co rps , il les emporter! 
trs du camp, dans un lieu n e t , où l 'on a ac-
>utumé de répandre les cendres , et il les hrrt-
ra sur du bois où il aura mis le feu , afin qu'ih 
>ienl consumés au lieu où les cendres sont je-

¡ffundi soient ; incendetqi 

idement du Seigneui 
<t ea intell» 

ussi pour son péché un veau qu il ame 
'entrée du tabernacle. 
's p lus anciens du peuple mettront leui 
ar la tète de l 'hostie devant le Seisneu 
it immolé le veau en la présence du S e 

adducetque eu m 
15. Et ponent 

super caput «jus 
la toque vítulo iii 

gnage; 
17. Tinelo dígito aspergens septies 

contra velum. 
18. l 'onesque de eodem sanguine in 

cornibus a l t a r i s , quod es t coram Do-
mino in tabernáculo tes t imoni i ; reli-
quum autem sanguinem fundet jux la 
basim al tar is feplocaustorura, quod esl 
in ostio tabernaculi testimonii. 

19. Omnemque e jus adipcm tollet , e t 
adolebi l supe r a l t a r e ; 

20. Sic faciens et de hoc vilulo quo-
modo fecit e l p r ius ; el rogan te pro eis 
sace rdo te , propi l ius erit eis Dominus. 

18. i l met t ra du même sang sur les cornes de 
l'autel (les parfums, qui est devant le Se igneur 
dans le tabernacle du témoignage ; et il répan-
dra tout le res te du sang au pied de l 'autel de: 
holocaustes , qui es t à l 'entrée du tabernacle di 

2». Faisant d e ce veau 
l'on ferait de l 'autre : e t 
î x , le Seigneur leur parde 

e pro eis sacerdote. PONTIFICO. — Propilius < 

re I . 

12. H/Tere 
i'ost quo da 

»our lui-mèraê, 
circonstance. 1« 
tour figui 

castra. Un principo consta 
acriflces pour le peché . le pi 

la victime. Ainsi quand U 
o devait pas pi 

la législation cé rémonia l de Moïse, 
iour lequel ils étaient offerts ne devait 
•pritre offrait un sacrilice d'expiation 

A H ia victime, pour montrer son indignité. Dans cette 
3 osait bn'ilé hori du camp. Saint l 'aul nous dit qne c'était 
lo sacrifico expiatoire par excellence, qui devait avoir lieu 
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21. Le prêtre emportera aussi l e veau hors du 
camp, et le brûlera. comme il a ¿ t é dit du pre-
mier, parce que c'est, pour le s a l u t de tout le 
peuple. 
* 22. Si un priuce pèche, e t , q a avant fait par 
ignorance quelqu'une des choses qui sont déten-
(Ses par la loi du Seigneur, 

23. Il reconnaisse ensuite s o n p è c h e , il offrira 
pour hostie au Seigneur un bouc s a n s tache, r r i s 
d'entre les chèvres. 

24. 11 lui mettra la main sur La tête, et lors-
qu'il l'aura immolé au lieu où l"on a accoutumé 
de sacrifier les holocaustes d e v a n t le Seigneur, 
parce que c'est pour le péché, 

25. Le prêtre trempera son d o i g t dans le sang 
de l'hostie offerte pour le p é c h é ; il en touchera 
les cornes de l'autel des holocaus tes , et répandra 
le reste au pied de l'autel. 

26.11 fera brûler la graisse s u r 1 autel, comme 
on a accoutumé de faire aux v ic t imes pncifiques ; 
et le prêtre priera pour lui et p o u r son p é c h é , et 
il lui sera pardonné. 

27. Que si quelqu'un d 'en t re le peuple peclie 
par ignorance, e t , qu'ayant f a ; t quelqu'une des 
choses qui sont défendues par l a loi du Seigneur, 
e t . étant tombé en faute, 

2$. Il reconnaisse son péché : i l offrira une che-
vre sans tache. 

29. II mettra sa main sur la t ê t e de l'hostie qui 
s'offre pour le péché, et il l ' immole ra au lieu des-
tiné pour l'holocauste. . . 

30. Le prêtre , ayant pris a v e c son doigt du 
san~, en touchera les cornes d e l'autel des holo-
caustes, et répandra le reste a u pied de l'autel. 

31. H en ùtera aussi toute l a gra isse , comme 
on a accoutumé de l'ôter aux v i c t i m e s pacifiques; 
il la fera brûler sur l'autel d e v a n t le Seigneur, 
comme une oblalion d 'agréable odeur ; il priera 
pour celui qui a commis la f a u t * , et elle lui sera 

32. Que s'il offre pour le p é c h é une victime d e 
brebis, il prendra une brebis q u i soit sans tache. 

21. Ipsum autein vilulum efferel extra 
castra , atque comburet sicul et prio-
rem vilulum ; quia est prò peccato mul-
titudinis. 

22. Si peccaverit princeps, et fecerit 
unum è pluribus per iguoruotiam, quod 
Domini lege prohibetur, 

23. Et. postea intellexerit peccatimi 
suum : offuret hostiam Domino, hircum 
de capris immaculatnm. 

24. Ponetque manum suam super ca-
put ejus : cumque imraolaveril eum in 
loco ubi solet mactari liolocaustum co-
ram Domino, quia prò peccato es t , 

25. l inge l sacerdos digilum in san-
guine hostuo prò peccato, langens cor-
nua altaris holocausti. et reliquum fun-
dens ad basim ejus. 

26. Adipem vero adolebit supra, si-
cul in victimis pacificorum fieri solet; 
rogabitque r>ro co sacerdos, et prò pec-
cato e jus , et diniittetur ci. 

27. Quod si peccaverit anima per 
ignorantiam. de popolo terne, ut faciat 
quidquara de his quas Domini lege pro-
hihentur, atque delinqua!., 

28. Et cognoverit p e l a t u r a suum, of-
fercl capram immaculaiam. 

29. l 'onetquo manum super caput ho-
stico qu® prò peccato est, et immolabit 
eam in loco holocausti. 

30. Tolletque sacerdos de sanguine 
in digito suo ; et tangens corona altaris 
holocausti, rnliquum fundet ad basim 
<yus. 

31. Omnem autem adipem auferens, 
sicut aoferri solet d e victimis pacifico-
rum , adolebit super altare in odorem 
suavitatis Domino : rogabitque prò c o , 
nt dimittetur ei. 

32. Sin aulera de pecoribus obtulerìt 
victimam prò peccato, ovem scilicet im-
maculatam ; 

33. Ponct manum super caput e jus , 
et irmnolahit eam in loco ubi solenl cadi 
holocaustorom hoslim. 

34. Sumetque sacerdos de sanguino 
ejus digito suo, et tangens comua alta-
ris holocausti, reliquum lundefad ba-
sim ejus. 

21. Ipsum autem vUuIumeff^-t. Lo sacrifico pour le* Péchés ^•5"c_tf-
morit. aux raèmcs rites quo 1« sacrif lce pour les tante» du grand-pr*tre, ano <1indiquerquft 
daus la Svnagozuc, comme dan* l'Eglise catholique, lo grand-pretre et lepeuploc'ost loutun. 

lo. I d L à Irò adoUMt. D » « , les sacrifico» d'expiation offerts pour Ics parUculiore, la 
olia r da la victime n'était p » b rù léo hors du camp, mais elle dovali « r e mantice tout entifcre 
« £ ) < * preu-es dans 1« lied s a l a i : , c'ost-à-dire dans lo pai-via du tabornacle (Voy. plus loin. 
Lèv., cap. VI , 26). 

33. Il lui mettra la main sur l a tête , et il l'im-
molent au lieu où l'on a accou tumé d égorger les 
hosties des holocaustes. . 

34. Le prêtre , ayant pris a v e c son doigt du 
sang de la brebis. en touchera l e s cornes de 1 au-
tel des holocaustes, et r é p a n d r a le reste au pied 
de l'autel. 

hoc sacrifici^ »on inferet populo pœnam in hac vita, qu«m alioquin i n f i i x i s ^ t N a m q u o a d 
culmun et pœnam alterius viuc . box- non tollçbàtur sacrificio, aut prece sacordûus. j e d w n 
trilione eorum qui peocaveraut; cujus contritionis signum et protc&tauo erat hoc sacntic.um 
quo prò peccato suooiTerebant. . - .... 

22. Si peccaverit princeps. P r inceps hic v<"-.tur qui.es«: dus , caput ei prtmus in lamii . 
au ' tribu aut oxercitu; huno c o i a i siguitìcat Hebr. imi t, id est , elevaius, qui dignità te mtor 
suós emine!. ut p a i « Num. 1, i . cap. 7, 2. 

23. Hircum de capì'is. Hircurn novellum, ad h ne matrao» soquontem, 
24. Cumque immolaverit. S:»cordos nlmirum. 
27. De populo terra. Homo plcboius , volgari« . gregaria». 
32. De pecorlbus. Do ovibus: n u m de capri« jam dictum est. . . . . 
33. Immolati! eam. Per sao- rdotem. - In loco ubi soient c<edi /¡olocauStorum hostuc. 

Juxta altare ubi immolarì solane bolocausta. 

CHAPITRE V . 

35. Omnem quoque adipem auferens, 
sicut auferri solet adeps arictis, qui im-
molatur prò pacificis; cremabit super 
altare in meensum Domini : rogahitque 
prò eo , et prò peccato ejus, et dimittK-
tur ci. 
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35. Il en Ôtera aussi toute la graisse, comme 
on a accoutumé de l'ôter au bélier qui s offre pour 
l'hostie pacifique ; il la brûlera sur l'autel, comme 
un encens offert au Seigneur ; il priera pour celui 
qui offre, et pour son péché ; et il lui sera par-

C H A P I T R E V. 
S a c r i l i e e p o u r l e d é l i t l e u f a u t e s . 

1. Si un homme pòche, en ce qu'ayant entendu 
quelqu'un qui faisait un serment, et pouvant êire 
témoin de la chose, ou pour l'avoir v u e , Ou pour 
en être très-assuré, il n'aura pas voulu On rendre 
témoignage, il portera la pane de son péché. 

2. Ôi un homme touche à une chose impure, 
comme serait un animal tué par une bête . ou qui 
soit mort de soi-même, ou un reptile; encore tju'il 
ait oublié cette impureté, il ne laisse pas d'être 
coupable, et il a commis une raute. 

3. Et s'il a touché quelque chose d'un homme 
qui soit impur, selon toutes les impuretés dont 
l'homme peut être souillé, et que n'y ayant pas 
pris garde d'abord . il le reconnaisse ensuite, il 
sera coupable de péché. 

4. Si un homme, ayant juré et prononcé de ses 
lèvres, et confirmé par senueul et par sa parole, parole, 

1. Si peccaverit anima, et audieritl 
vocem jurant is , testisque fuerit quod| 
aut ipse vidit , aul conscius est : nisij 
indicaverit, portabit imquiiatem suam.j 

2 . Anima, qu» tetìgèrit aliquid im-
mundum, sive quod Ôccisum à bestia 
e s t , aul per se mortuum, aut quodlibet 
aliud reptile; et oblita fuerit immundi-
tia: sum. rea e s t . el deliqui t. 

3. Et si tetigerit quidquam de îmmun-i 
ilitia hominis, juxta omnem impunla-
lem quapol lu i solet, oblilaque cogno-; 
verit postea, subjacebit duliclo. 

4. Anima, quic juraver i t . et protule-
rit labiis suis ut vel male quid faceret,1 

voi bene , et idipsum juramento, et ser-
mone firmaverit, oblilaque postea in-
lellexerit delictum suum , 

5. Agatji(cnitentiam prò peccato, 
6. El oflerat de gregibus agnam sive 

capram, orabitqtic pro ca sacerdos cl 
prò peccato e jus : 

7. Sin autem non potuenl offerre pe-
cus , offeral a duos turlurcs, vel duos 

CAP. V. — 1. Si pmcveril anima. Le législateur semble avoir distingué le péchê(peccalum) 
et le délit (delictum). Par lo péché (peccatum), il entend les lautes que nous commettons 
nous-mêmes d'à pré» nos propre* inspirations. Par lo délit (delictum), û entend les fautes que 
nous faisons en nous lai*aant aller a des occasions extérieures provenant des per?onnes ou 
dos choses. C'est de ces sortes de fautes qu'il est question dans ce chapitre et au commence-
ment du chapitre suivant (1-7). 

35- Incensum Domini. Ut scilicet sii incensa et cremata super altare Domini. 
{Hoc capite el initio sequenlù a'jilurde qulbuedam cuibut circa peccata aliena, ne qui» 

pu tei propria dunlaxal sacrificio esse expianda.) 
0Ap. v . — 1 . Si peccaverit anima. Eo modo ipii *equilur. Casus et leges Lujus capitis ot 

sequentia ad omnes eliam pontillces perii nere videntur ; nulla enim hic lit distinetio persona-
rutn. — .V udicrit vocem furanti«. Sensus huius versiculi : si quis audi verit aliqueu< jurameiil« 
aliquid confirmantem, aut promitlentem, citatusque in jndicio ut dicat ìd quod vuhi nat co-
cnovit. si non aprruii, portabit iniquitatem suam, hoc est , panam iniquitatis quam n i Deus 
ìnflicet. Poterit i-unen hoc crimen expìari sacrificio quod prewnbi tor n. 6; sancito enti., qu» 
habetur ilio n. 6, ad omnes casus prieccdentes ret^renda ost. Dco onim per hoc sacnneiuin sa-
tisfiobat : proximo tamen si is Iwsus easet, nihilominus damnurn omne sarciendum crai. ' Vcl 
vox illa. jurantis. idem est quod adiurantis, ut sententia su : &i quis, vocatus a judiee sub 
idjuratione jubeatur ferro testimonium, et amore voi odio ductus lestari nolit, non en t .m-

qu'il ferait quelque chose de bien ou de mal, l'ou-
blie ensuiie, et après cela se ressouvient de la 
faute qu'il a commise, 

5- Qu'il fasse pénitence pour son péché, el 
(i. Qu'il prenne dans les troupeaux une jeune 

brebis , ou une chèvre ; el le prêtre priera pour 
lui et pour la rémission de son péché : 

7. Mais s'il n'a pas le moyen d'offrir on une 
breb is , ou une chèvre, qu'il Offre i Seigneur 

Levit. 11, -12, crani immunda. -
serit eam tollero por sacrilìcium a 
i legem Levit., c . 11. 43, quee votât 
per sacriflcluin , sive lustrationem 

2. Quodlibet aliud reptile. Omnia onim reptilia, ex lo* 
Et oblila fu#rltimmun>liti<e suoi. Ac consequenter negl 
leife siatuium. — Rea est. Immunda ci pollut», quia coni 
tangi unmnndum, fccit. — Et deliqui!, «uia immunditiai 
lege prrescriptam, non expiavit. 

3. De immundiliafiomiiiis. De omnibus illis in quibus hominea ex lege Mosis pollili s-lent. 
— Subjacebit delieto. Ut culpa; roa ost, i ta et pomaj, ac proindo uc «acnbCium n. 6 pra'icrip-
lum teuebitur. . 

4. Vel male quid faceret. Malum aliquod pa-nce irroget, ut parentes aiiquando ¡.sciunt, qui 
so fdios castigaturos jurant. — Oblilaque. Ita ut uon implevent juraraentum. 

5. Agat pwnitentiam prò peccato. Illud agnoscat, et contoratur ; «lioqui sacrifieium parura 
¡Ili proderit. Hebr. ci Clialdieus : Confivatur peccalum quod peccavU, scilicet sacerdoti. Hoc 
nutem in aliis sacriticiis pro peccato intelligcndum est, etiamsi non exprimatur. 

7. Unum pro peccalo. Carnea turturis immolati prò peccato, cedebant to t« sacerdoti, nihil 
Deo, un tìebat in aliis sacriticiis prò peccaUi, ut Lev. 20. 



deux ln-j.-tórclles, ou deux petits de colombes, pullos columbarum. Domino, unum pro 
l'un pour io péché , et l'autre en holocauste : peccato, et alteram in holocaustum, la 

lnf. 12. 8. Luc. 2. 24.] 
8. liles donnera au prêtre, q u i . offrant le pre- 8. Dabitque eos sacerdoti; qui pri-

mier poa: le péché, lui fera retourner la tête du mum offerens pro peccato, retorquebit 
cité des liles, et ia coupera; en sorte néanmoins caput ejus ad pennulas, ita utcolloha:-
qu'elle demeure toujours attachée au cou, et reat, et non peuitus abrurnpatur. 
qu'elle n'iu soit pas tout a fait arrachée. 

9. Il f< ta ensuite l'aspersion du sang de l'hostie 9. lit asperget de sanguine ejus pa-
sur les o'îés de l 'autel, et il en fera distiller tout rietem altaris :.quidqnid antem reliquum 
le reste as pind, parce que c'est pour le péché, fuerit, faciei distillarc ad fundamentum 

ejus, quia pro peccato est. 
10. nhr t le ra l ' au t re , et en fera un holocauste, 10. Alterum vero adolehit in holo-

selon la coutume ; et le prêtre priera pour ecL caustuin, ut fieri solet : rogabilque pro 
homme c. pour son péché, et il lui sera pardonné, eo sacerdos et pro peccato ejus , et di-

mittetur ci. 
11. Q k s'il n'a pas le moyen d'offrir deux 11. Quod si non quiverit manus ejus 

tourterriVs ou deux petits de colombes, il offrira duos offerre tor tures , nul duos pullos 
pourson néehé ia dixième partie d'un éphi de columbarum, offer et pro peccato SUD 
Heur «le j'riue : il ne l 'arrosera point d'huile, et similœ partem eplii decimam : non mit-
ne mettre point d'encens dessus , parce que c'est tet in cam oleum. nec Ihuris aliquid 
une obhSon pour le péché. imponet, quia pro peccato est. 

12. i: is présentera au prêtre, lequel en pren- 12. Tradelque earn sacerdoti qui, plr-
dra uue poignée, ia hrûiera sur l'autel en mé- num ex ea pugillum hauriens, cremabit 
moire de celui qui l 'aura offerte, super a l tare , in monumentum ejus qui 

obtuleri t , 
13. Priant pour lui, et expiant sa faute, et il 13. Rogans pro ¡lio eL expians, reli-

aura le reste, comme un don qui lui appartient, quam vero partem ipse habebit in mu-

14. Le Seigneur parla encore à Moïse, et lui 14. Loculusque est Dominus adMoy-
dit : sen , diccns : 

15. Si on homme pèche par ignorance contre 13. Anima si prœvarieaus envernó-
les céréaimies qu'on, doit observer dans les choses 
sanc t i f i é et consacrées au Seigneur, il offrira 
pour si 'ante un bélier sans tache, pris daiisles 
t roupeau. qui peuvent valoir deux sicles, selon 
le poids du sanctuaire. 

16. li a-slituera le tort qu'il a fai t , en y ajou-
tant par-dessus une cinquième partie, qii il don-
nera anorêtre. lequel . offrant un bélier, priera 
pour lui. et son péché lui sera pardonné. 

11. un homme pêche par ignorance en fai-
sant quelqu'une des choses qui" sont défendues 
par la k< du Seigneur, et qu êtant coupable de 
cette fsnte, il reconnaisse ensuite son iniquité, 

18. H prendra du milieu des troupeaux un bé-
lier sans tache, qu'il offrira an prêtre , selon la 

sunt sanctifìcata, peccaveril, offeret p i " 
delieto suo arielem immaculatum de 
gregibus, qui emi polest duobus siclis, 
juxta pondus sanctuarii : 

16. Ipsumiiue quod intulit damni re-
sliluet, et quintam pnrtem poncl supra, 
tradens sacerdoti , qui ro^abit prò eo 
offerens ar ie tem,et dimitlelur ei. 

17. Anima si peccaverit per ignorali-
tiain, fecerilque unum ex his quie Do-
mini lego prohibentur, el peccati rea 
iotellcxcrit ihiquitatem suaiu, 

18. Offeret arietem immaculatum de 
gregibus sacerdoti , juxta mensuram 

. ipconqit quod intulit damni. il »'.«gii ici d'un tort causé par l'ini 
Probablement qu'il s'agissait d'un droit des lévites que l'on avait mnrem en 
retenant quelque chuse de ce qui leur était dû. C'est ce qui explique la resti-

ause aggravé d'un cinquième fl titre d'indemnité ou d'amende. 
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istimationemque peccali , qui orabit mesure et l'estimation du péché : le prêtre priera 
irò eo , quia ncsciens feceril; et dimit- pour lui, parce qu'il a fait a i l l e faute sans la 
dur ei, connaître, et elle lui sera pardonnée, 

19. Quia per errorem deliquit in Do- 19. Parce qu'il a pèche par ignorance contre 
linum. le Seigneur. 

qu® peccaverit, et con-
io, negaverit proximo suc 
od fidei ejus credi turn fue-
id extorserit , aut calum-

^ 2. L'homme qui aura péché en méprisant le 
Seigneur, et qui , refusant de rendre h son pro-
chain ce qui avait été commis à sa bonne fo i , ou 
qui aura par violence ravi quelque chose, ou 
qui l'aura usurpée par fraude et par tromperie; 

3. Ou qui , ayant trouvé une chose qui était 
perdue le nie, et y ajoute encore un faux serment, 
ou qui aura fait quclqu'autre faute de toutes 
celles de cette nature, que les hommes onl accou-
tumé de commettre; 

4. Cet homme, étant convaincu de son péché, 
5. Rendra en son entier tout ci; qu'il a voulu 

usurper injustement : il donnera de plus une cin-
quième partie de sa valeur à celui qui en était le 
possesseur, à qui il avait voulu faire tort , 

6. El il offrira pour son péché un bélier sans 
tache, pris du troupeau, qu'il donnera au prêtre; 
selon l'estimation et la qualité de la faute : 

7. Le prêtre priera pour lui devant le Seigneur, 
et tout le mal qu'il a lait en péchant lui sera par-
donné. 

8 . Le Seigneur parla encore à Moïse, et lui 
dit : 

9. Ordonnez ceci à Aaron et à ses fils : Voici 
quelle est la loi de l'holocauste du soir : Il bril-
lera sur l'aule! toute la nuit jusqu'au matin; le 

3. Si ve rem perditam invenerit , et 
inficiens insuper pejeraverit, et quodli-
bet aliud ex pluribus fecerit, in quibus 
soient peccare homines, 

4. C o m i d a delicti, reddel 
5. Omnia quœ per fraudem voluit ob-

tinere, in tegra , et a quintam insuper 
parlera domino cui damnum intuleral. 
[a Num. o . 7.] 

6. Pro peccato autem suo offeret 

:ta «stimati 

9 . Prec ipe Aaron et filiis ejus : Hœc 
est lex holocausti : Cremabitur in altari 
tota nocle usque mane : ignis ex eodem 
altari erit. 

10. Vestietur tunica sácenlos et fe-
miualibus lineis : lollelque ciñeres, quos 

stimenli 
extra e-

P r e s c r i p t i o n * 

C H A P I T R E VI. 
e a a u s a c r i f i c o 
a d e * d o * p r c t r e i 

1. Le Seigneur parla e 

Il brO-
itin ; le 

a quite connumera sera pris "de f autel même. 
10. Le p rê t re , étant vêtu de s a tunique par-

dessus le vêtement de lin qui lui couvre les 
reins, prendra les cendres qui resteront après 
que le feu aura tout consumé; et les mettant 
près de l'autel, 

11. Il quittera ses premiers vêtements, en 
prendra d'autres communs, portera les cendres 

er que pour ces sacrifices d'expiation, Ils n'avaient 

CAP. VI. —2. Quœ peccaveril et negaverit. Sensus est : anima quœ peccaverit nogans 
dopositun». — Contemplo Domino. Quem scilicet nihil lutet, et qui peccatorum vindex est. — 
Catumniam fecerit. Per caluntniam et fraudom aliquem Iwserit. 

3. Quodlibet aliud rte pluribus. Aliquid aliud fc'<y-it quod alteri damnosum est et noxlum, 
qualia sunt peccata hic enumerata, et his siuiilia. 

4. Convicta déliai. Ubi. judiciu sacerdoti» cui detogit, constiterit fuisse delictum. 
5. </biinere. Id est , retiñere. — Et quintam insuper partem, lu damni compensatiouem 

quod ex absentia rei ause interim passu* est dominu*. 
6. Offeret arielem. Pro peccato ex ignoranti! offert or capra ; pro peccato scienter admisso, 

quod est gravius, offertur arie», qui est majoris preti!. 
0. //olocausti. Jugis scilicet; jussit enim Deusquotidie sibi duos aimos oiTerri in holo-

caustum, alternili matte, alterum vesporc, ut patet Num. cap. SS. 3 et 4. — Cremabitur... 
tot" noe te. At quo ideo partee animalis successive arte imponebantur a sacerdote, qui tota 
noote lu hoc ministerium intentus pervigil excubabat. — Etc eodem ailari erit. Non erit ignis 
alicnus, aliunde illatus. 

11. S poi iabilur prloribus vestimenti*. — Quia elatio cinernm extra castra non est sacra 
fundió, ad quam comparata illa vestimenta oraat- — Usque ad favillam consumi faciei. Li-
gnorri m partes mistas cincribus, necduin omnino in cinoroin resolutas, et si quœ parios adipis, 
carnium, ossium, etc., igne non omninoconsumptœ, remanserunt. 



20. In sacrificio sempile 
•a. ruais elle s'étendait f 
» différent«» prtwcriplioi 

C H A P I T R E V I T . 

1 *re«<'Hptlons relatives aux différente sacrifice*. 



ltt. Si volo, vcl sponie. Le sacrifice pacifique était dans ce cas un sacrifice d'iinpotration, 
tandis eue dans le cas précédent {v. 15), c'était uu sacrifice d'action de grâces. Or, pour obte-
nir do Dieu une grtce, il faut que la prière soit persévérante. L'oblation était donc consacrée 
durant deux jours, et c'est ce qui Élisait que l 'on avait un temps plus long pour manger la 



L E V I T I Q U E . 

fils, l c u r s v é t c m e n t s , 
pouf l e p é c h é , d e u s r i m i l e d o n c l i 

b é l i e r s , e l ui 

ccetum a d 

6. S t a t i m q u e obtul i t A a r o n e t filios 
H5. C u m q u e l a v i s s e t e o s , 
7 . Ves t iv i t pon t i f i cem s u b u c u l a l i nea , 
:c ingens e u m b a l l c o , et i n d u c n s eum 
mica hyac in th ina , et d e s u p e r b u m e r a l e 

J ! Quod a s t r i n gens c iu r l i lo a p l a v i l 
t t i ona l i , in q u o e r a t Doctr ina e t V e -
;tas. 
9 . Cidar i q u o q u e tex i t c a p u t ; et BU-

er e a m , con l r a f r o n t e m , posu i t l ami -
am a n r e a m conscc ra t a ro in sanc l i f i ca -
o n e . s icu t p n c c e p e r a t ei D o m i n u s . 

•10. Tul i t et unc t i 
it t a b e r n a c u l u m c 

sanct i tn 

l a b r u m q u c 

12. a Q u o d f u n d e n s s u p e r c a p u l A a 
r o n . uux i t e u m , e t c o n s e c r a v i t : [ 
F,ccli. 4 5 . 18. ' 

13. F i l ios q u o q u e c j u s ob la tos v e s t i 
vi t tunicis l i ne i s , et c ioxi t b a l t e i s , im 
p o s u i t a u e rnitras, u t j u s s e r a t Dominu* 

14. Ob tu l i t et v i tu lum p rò pecca to : 
c u m q u e s u p e r capu t e jus p o s u i s s e n t 
A a r o n , et fìlli e j u s , m a n n s s u a s . 

1 5 . Immolav i ! e u m , h a u r i e u s s a n g u i -
n c m . et t i n d o d i g i t o , t e t ig i t co roua a l -
ta r i s p e r gv rum : q u o exp i a to et s a n c t i -
t i c a t o , fudi t r e l i q u u m sangu ine in a d 
f u n d a m e n t a e j u s . 

CAI-. V i n . — S. Tot!e Aaron. Quolqm 
cté supér i eu r i colui d 'Annu i , il m a n q u a i 
le s a c e r d o t e lévi t ique : la vocal ion e i l i 

d 'aprés l 'Apfi t re , le sacerdo 
¡ependant de deux t r a i t i u9se 
mnsócra t ion . S a i n t l ' an i relè 
a s a c e r d o t e de J é sus -Chr i s l , 
i t i le , mais qui l'a rei.ue d e C< 

vii. L X X , adduicil. CAP. V i l i . — 6 . Obtulit. Hubi 

9 . Lami 

11. Cumque sanciifiems. Sanc i i 
;orum e j u s , qua conscc rabun tu r E 

14. Obtulit el vitulum. V i tu los ; ì 
iffcrri v i t u lu s ; e rgo i t a f a c tum osi 

15. Quo expiato. A l ta r i s c i l i c c t . 

OHAP1TBE Vili. 
•riition d ' A a r o n el de 

liigncur p a r l a e 

3 . E t a s s e m b l a , t o u t le peup le il l ' en t rée du 
l a b e r n a c l e . 

4 . Moi'se llt c e que le S e i g n e u r lui ava i t c o m -
m a n d é ; e t , ayan t a s s e m b l é t o u t le p e u p l e d e v a n t 
la p o r t e du t a b e m a c l e , 

5. 11 leur di t : Voici cc que le S e i g n e u r a o r -
dinine q u e l ' o n Tasse. 

6 . Eli mèrne t e m p s il p r e s e n t a A a r o n et s e s 
t l l s ; e t , l e s ayHnt lavés uvee de l'eau, 

7. 11 r e v é t i t le g rand-p r f i t r e d e la t u n i q u e d e 
fin l i n , et le cc igni t a v e c la c e i n t u r e ; il le revé t i t 
par destili d e la r o b e d ' h y a c i n t h e , mi t l ' éphod 

ir la r o b e ; 
8 . E t , le s e r r a n i a v e c la c e i n t u r e , il a t t a c h a 

le r a t i n a i , s u r l eqne l é t a i t t.erti : Docnura; ci 
VÉIUTÉ. 

9. il lui mi t a u s s i la t iare s u r In t é l e , e t s u r 
t i a r e , en Veadroit q u i couvra i t le f r o n t , il mit 

la lume d ' o r , c o n s a c r é e p a r le sa in t nom qu'elle 
le lui ava i t o r -

'donné . 

10. Il p r i t auss i l ' hu i le d 'onc t ion d o n t il mi t s u r 

le tnbernae le et s u r t o u t e s l e s e b o s e s qui s c r -

ii. E t , avnnt f a i ì sopt fóis l e s aspers ioni , s u r 
l ' au t e l p o u r le sanc l i f l e r , il y v e r s a l h u i l e , auss i 
bien que s u r t ous s e s v a s e s , e l il sanc t i i ' a a v e c 
l 'hui le le g rand b a s s i n , a v e c la base qui le s o u -
l eua i t . 

12. I l r épand i t sur la t è t e d ' A a r o n l 'hui le dont 
il l ' o i gn i t et le c o n s a c r a ; 

13. E t a v a n l d e mème p r é s e n t e les fils d ' A a -
ron , il l e s ' r e v é t i t de t uh iques d e l i n , Ics ce igni l 
d e l c u r s c e i n t u r e s , et l e u r mit les m i t r e s s u r la 
t é l e , comme le Se igneu r l 'avai t c o m m a n d é . 

1 4 . 11 offr i i a u s s i un v e a u . p o u r 1 « ; p é c h é , e t 



10. Il (il. brOler sui- l ' i g t d la g r a i s s c q u i c o u v r n 
Ics cnlrai l les, la ta in du foie e t Ics d e u s r e i n s 
avec la g ra i s se qui y es t a l l ac l l ée ; 

17. fcl il b r f l l a le v e a u bora <lu c a m p a . v c la 
p r a o , la c h a i r « t la d e n t e , cornine le S e i s n e u r 
f a v a i o rdonne . 

18. Il o f f r i i a r a s i un bèi ier e n h o l o c a u s l c : e t 
Aaron a ree s e s Ills lu i a v a u l mi s l e u r s m a i n s sul-
la Leto. 

19. n f é g o r g w e t en r é p a n d i t 1« s a n g a u t o u r 

' 20. Il m u | i a auss i le b e l i e r en m o i r o i u s , e t 
cn (il boiler d a n s le f eu la tóte, Ics m e m b r e s e t 

21. Apriis c n avo i r l ave l e i i n t e s t ina e t Ics 
p ieds , il brilla s o r l ' au l e l l e liélier l o u t e n l i e r , 
parce ime c ' r l a i l un h o l o c a u s l c d ' u n e o d e u r Irfis-
a g r a b l e a u S e i g n e u r , cornine il le lui a v a i l o r -
dinine. 

22. Il o f f r i i e n c o r e un M l i c r p o u r la c o n s i c r a -
tmn des p r é l r e s ; e t A a r o n a v e c s e s ills a v a n t m i s 
leurs mains s u r s a l i l e , 

23. Moisc l ' é g o r g e a , e l p r e n a n l d e s u n s a n g , 
il en loncha I « t o r n i t e d o l 'nrei l le d r o i l e d ' A a -
ron , el le pouce d e s a main d r o i l e e l d o s o n pimi 
droit pour la cfniacrer. 

u p i e d 

24. Ayant auss i p r é s e n t e Ies fils d ' A a r o n , il 
pr i l du sang du bé l i e r qui ava i t é té i i nmo lé . e n 
toucha l ' ex t rémi té du l o r d i l e d i o i t e d e r.liacim 
d 'e iu t , et les p n u c e s d e l e u r main d ru i l e et d e 
ìeur pied d r o i t : et après les avoir aussi consacrés 
il répaodit s u r l ' au t e l tou t a u t o u r le r e s t e du s a n g 

25. U mit à p a r i la g r a i s s e , l a q u e u e . el toutes 
Ies g r a s s e s qui c o u v r e n t l e s i n t e s l i n s , la t a i e du 
f o i e , et Ics d e u x r e i n s a v e c l a g r a i s s e qui v es 
a t t aché« , et l ' épau le d r o i t e ; 

20. Et, p r e n a n t d e la co rbe i l l e de s p a i u s s a n s 
levato qui é ta ien l d e v a n t le S e i g n e u r , un pain 
sans levain, un t o n n e a u a r r o s é d ' h u i l e et un 
g a t e a u . il l e s mi t s u r l e s g r a i s s e s d e l 'hos l ie et 
sur 1 énaule d ro i t e ; 

27. Il rail imi te s e e s c h o s e s e n l r e l e s mains 
^ A a m n el de s e s I l l s , q u i les é l e v è r c n t d e v a n t 

2 8 . M o f e e , I e s a y a n t p r i s e s de n o u v e a u , el r e -
cues de leurs m a i n s , l e s b rù l a s u r l ' au t e l d e s 
holoraustcs , p a r e e que c 'é ta i t une ob ia t ion p o u r 
la consecration desprMret, et u n sac r i f i ce d 'uni : 
odeu r t r è s -ag réab le a u S e i g n e u r . 

29. Il prit a u s s i la po i t r ine du bé l i e r imrnolé , 
et il l'éleva d e v a n t le S e i g n e u r , c o m m e l a p a r t 
qui lui etait desUnée , s e l o n l ' u r d r e qu ' i l en a v a i l 
re<;ii du Se igneur . 

30. Ayant pr is e n s u i t e l ' h u i l e d ' o n c t i o n , et le 
s a n g qui était s u r l ' a u l c l , il l i t l ' a spe r s ion s u r 

| 16. Adipcm v e r o qui c r a i s u p e r v i t a -
l i a , e t r e t i cu lum j e c o r i s , d u n s q u e r e -
n u n c u l o s c u m a rv inu l i s s u i s , a d o l e v i t 
s u p e r a l i a r e ; 

17. Vi tu lum cum pel le e t c a rn ibus 
et f i m o , c r c m a n s e x t r a c a s t r a , s i cu l 
p r i ecepe ra t Doin inus . 

18. Ob tu l i t e t a r ie tem in ho locau -
s tura : supe r c q j u s caput, c u m impos -
su i s sen t Aa ron e t filii e j u s m a n u s s u a s , 

19. Immolav i t e iun, et f u d i l s angu iuem 
e jus p e r e t r eu i tum a l t a r i s . 

2 0 . I p s u m q u e a r i e t e m in f rus t a con -
c i d e n s , c a p u t e jus , et a r t u s , et adipera 
adolev i t i g n i , 

2 1 . Lot is p r i u s i n t e s t in i s e t p e d i b u s ; 
t o t u m q u e s imul a r ie tem i n c e n d i t supe r 
a l t a r e , co q u o d CSSKI b o l o c a u s t u m s u a -
v i s s imi odor is D o m i n o , s icu t p r s c e p e -

22. Ob tu l i t e t a r i e t e m s e c u u d u m , in 
consec ra t ione s a c e r d o t u m : p o s u e r u n t -
que s u p e r capu t e j u s Aa ron e t filii e jus 

2 3 . Q u e r n ' c u m immolasse t M o y s e s , 
s u m e n s d e s a n g u i n e e j u s , tet igi t ex t re -
mum auriculas d e x t r » A a r o n , et pol l i -
cera m a n u s e jus d e x t r i n , s imil i ter et 
p e d i s . 

2 i . Ob tu l i t e t tilios A a r o n : c u m q u c 
d e s a n g u i n e a r i e t i s immola t i t e t i g i s se t 
ex l re rnum aur icu la ; s i ngu lo rum d e x t r a í , 
et po tocos m a n u s a c p e d i s d e x l r i , rel i -
q u u m f u d i l s u p e r a l t a r e p e r c i r cu i tum : 

2 5 . A d i p e m v e r o , e t c a u d a m , o m -
n e m q u e p inguedine in quie oper i t i n t e s -
t i n a , r e t i c i i lumque jecoris , el d u o s r e n e s 
cuín ad ip ibus su i s e t a r m o d e x t r o sepa -

2 6 . Tol l /ms a u t e m de can i s t ro azymo-
r u m , q u o d e r a l co ram Domino , p a n e m 
a b s q u e f e r m e n t o , et co l l y r idam c o n s -
persara o l e o , l a g a n u m q u e ' p o s u i t supe r 
a d i p e s , et a r r aum d c x l r u n i , 

2 7 . T r a d e n s s imul omnia Aa ron et 
lìliis e j u s . Qui p o s t q u a m l e v a v e r u n t ea 
c o r a m D o m i n o , 

28. R u r s u m s u s c e p t a d e m a n i b u s 
e o r u m , adolev i t s u p e r a l t a re bo locaus t i , 

Iu o d c o n s e c r a t i o n i s e s se t o b l a t i o , 
orem suav i t a t i s , sacr i l lcü Domino , 

20. T u l i l q u e p e c l u s c n l u m , e l e v a n s 
Hud co ram D o m i n o , d e a r i e t e c o n s e -

c ra t ion i s in p a r t e m s u a m , s icu t p r i e c e -
p e r a l ei D o m i n u s . 

30. A s s u m e n s q u e u n g u e n l u i u , e t sun-
guinem qui e r a t in a l t a r i , a s p e r s i t s u p e r 

f i n >>o">"«<*""«- 1 w la consecrat ion des pri-tros, on offh. i t t o u t e s l e s 
e spòc« do ¡»crificos. dos sacri hces non sanglan ta ¡ujeompa^naient los sacrifice« sang lan t* , le 

- C C £ h r " t le sacrifico pacif ique. On conimene« j « r lo* sacrif ice 
pour le p«íhe p a r c e qu 'd t au t avan t t o u t , quo le pré t ro "soil, p u r ; v i n t onsuito l 'holocauste , 
pour reconoíiltro l e sou vera in . lómame de IJieu de qui découlo tou te grílc« «t tou t d o n , et la 
commiinìun ° p a r le sacrif ice pacifique., auquol los p r è t r e s par l ic ipa ieu t ori sign e do 

i: Dieu . " 

r l 'ópaulo d e l 'e leva lion et la 

a». TJnmtntum. Cujus oompositio prcecepm lucrar Kxod. W». a v . 23 usque a d v . 30. U n c t i o 
e rgo , vcl potius offu.Mo unguen t i in caput cra i consccra t io pont i f ic i i , u i patet Lie n . 12, et 

a quot iescumquo faeieuda 

O H A P I T R T O T X . 

S a c r i f i c e c T A a r o n -

hui t ième j o u r , Mo'ise appe la Aa ron el 
:t l e s a n c i e n s d ' I s r aé l , et il d i l à A a r o n : 



4. Prenez ausri un bœuf r l u n bél ier pour les 
hosties pacifiques, et i m m o l e z - l e s devan t le Sei-
gneur, en off rant «Inns l e s a c r i f i c e de chacune de 
ces bâtes de la p u r e farine m ê l é e a v e c l 'hui le ; 
car le Seigneur vous a p p a r a î t r a au jou rd 'hu i . 

5. Ils mirent donc à l ' e n t r é e d u tabernacle tout 
ce que Moïse leur avait o r d o n n é ; e t t ou te l 'as-
semblée du peuple se t r o u v a n t là d e b o u t , 

<>. Moïse leur dit : C'est là c e que le Se igneur 
vous a commandé; fai tes- le ? e t sa gloire vous 

a p 7 . 3 Alore" il dit à Aaron : A p p r o c h e z - v o u s de 
l 'autel , et immolez pour v o t r e p é c h é ; offrez l 'ho-
locauste , e t priez pour v o u s - t p o u r le peup le ; 
e t lorsque vous aurez sac r i f i é l ' hos t i e pour le 
peuple, priez pour lui , selon q u e le Se igneur l 'a 
ordonné . 

8. Aaron , aussitôt, s ' app roc l i a n t d e l 'autel , im-
mola un veau pour son p é c h é ; 

9 . Et ses fils lui en ayan t p r é s e n t é l e sang, il 
V t rempa le do ig t , dont il t o u c h a les cornes de 
l 'autel , el i l répandit le r e s t e du s a n g an pied 
d e l 'autel. 

10. Il fit b rû le r aussi s u r l ' a u t e l la gra isse , les 
reins et la ta ie du f o i e , q u i s o n t pour le péché, 
selon que le Seigneur l 'avai t c o m m a n d é à Moïse ; 

igulorum imilam 

5. Tulerunt ergo cuncta qum jussera t 
Movses ad ostium tabernaculi ; ubi cum 
omnis multitude as ta re l , 

il. Ait Moyscs : Iste es t sermo, quem 
prmeepit Dominus; tacite, e t apparcbil 
vobis gloria ejus. 

7. Et dixit ad Aaron : Accede ad 
al tare, et immola prò peccato tuo ; offer 
holocaustum , et. deprecare p rò te e t 
prò populo : cuiuque mactaveris ho-
stiam populi , ora prò co, sicut prœcepit 

13. I ls lui présentèrent a u s s i l 'host ie coupée 
pa r morceaux , avec la tê te e£ t o u s les m e m b r e s , . 
et il brûla le tout sur l ' a u t e l . 

i l . Après en avoir lavé d a n s de l ' eau les i n -
test ins et les pieds. 

15. Il égorgea aussi un b o u c , qu d offrit p o u r 
le péché du peup le ; et a y a n t pur i f ié 1 au t e l , 

16. Il offrit l 'holocauste : 
17. El il ajouta 6 ce s a c r i f i c e les oblations qui 

s'offrent en même temps; e t i l les fit b rû le r sur 
l 'autel , outre les cé rémonies d e l 'holocauste qui 
s 'offre tous les matins. 

18. Il immola aussi un b œ u f e l un bélier, qui 
étaient les hosties paci f iques p o u r le peuple ; et 
ses fils lui en présentèrent l e s a n g qu'i l répandit 
sur l'autel tout autour. 

19. Ils mirent aussi s u r l e s poi t r ines de ces 
host ies , la graisse du b œ u f , l a queue du bélier, 
les reins avec leur g r a i s s e , e t la taie du fo ie ; 

lii. E l prò peccato populi of ferens , 
mactavil l i ircum; expiatoque a l tar i , 

16. Fecit ho locaus tum, 
17. Addens in sacrificio l i bamen ta , 

uua> pariter offeruntur, et adolens ea 
super altare , ahsquc cœremoniis liolo-
causti matutini. 

18. Immolavit e t bovem atque aric-
t e m , hostias pacif lcas populi ; oblulc-
runtque ei filii sui sanguinerò, quem 
fudit super al tare in circuitum. 

10. Adipem autem bov i s , et caudam 
a r i e t i s . renunculosquc cum adipibus 
su i s , e t reticulum jecor i s , 

18. Immof' 

* 4. Immolate cos. Addueita ^ d m e , u t ego immo 
altari holoeau*U»rum, s i re c o r a m oxlio fctlwrnaeuli 
vieti m am adjungitur, ut p a t e t a . 15, quia sine pain 
Dominus apparebil. Mit ten* i ^ n c m de ccelo, qui sa 

5. Tulerunt ergo cuncta. P o i t q u a m Aaron jussus 
10. Q.uœ sunt prò peccalo. Q n » sunt parles hosth 

vit. Addenda et cremanda i m p o s u i t altari ; nam igni 
c<msumpt?esunt, n. 24. 

11. Combussil Igni. J u x t a l e e o n i datura c. 4, 1?. 
15. Expioio'/ue altari. Por h o c s.ieriftcium prò pece 
17. A<U!SM in sacrificio. K a r r e o , sive simila*. — 

15, 5 , quam legem jam fuisse la twin ex hoc loco pi 
Abv/ue^ caremoniis holoctusti nuitutinis. Absquu 

sacrificio. F; 

imburct -

AdoU 

8. Slalimoue Aaron accedens i 
i r e , immolavit vitulum prò po 

0. Cujus san gui nera obtulerunt e 

ssc , l e s 
póehé, 
Moïse ; 

10. 
liculu 
aitale 

Ariipcmqoe e l re 

i t ' super a l t e r e . 

unculos 
nt prò p 
cut. p n r 

eccato, 
cepcrat 

u camp 
Dorai 

11. 
castr 

aus Movsi ; 
Caroes vero et p 
combussit igni. 

ellem eju extra 

cana le ; 
il le ré-

12. Immolavit e t 1 
obtuleruntque ei filiUuf 

vicl i -
*angui-

coito 
e ju s . quem iudit per a l ta 

fr...> t i 

C H A P I T R E X. 
" N ' i u l a ' b e t A . b i l i . N o u v e l l e s ! 

i r l e S e i g n e u r à A a i - o n e t à 

24. Et ecce egretsu» ignxsà Donino. Dieu renouvolaco mintele la dédic»c 
par Salomon (II. Par. VII . li. et au retour de la captivite de Babylone.i l la 
seeond tempio sous Néhémiaa (II. Mach. 1, 2 et 11, 10). 

CAP. X. — 1. O/Tcrcntes Domino ignem alienum. Nadab et Abiu commettale; 
bóiwanee; au lieu du feu divin de la eh ut i t e . ils s'approchaient de 1 au tei avo: l 
ger, svmbole de la oopidité. I.c feu qui Ics dóvore est l'imago de colui qui l.rOlcì 
raentsan« les consumer, les pri-tres qui ¡Waner . t la sainteté de l'autel e t 

- - - - - - - -ir l'a varice, l'ambition ou d'autres passions mondarne? 
s dans de simples fidfclcs, mais qui 6tent au prètre 



el ili coospectu c 
bor. Quod audien 

4. Vocatis nuli 

:luairt 

5. lis allèrent aussitót les p r e n d r e , couchés et 
morts, comme ils étaient vé tus de leurs luuiques 
de lin, et ils les je lnrent dehor s , selon qu'il leur 
avail è ie commando. 

C. Alors Moise dil à Aaron , el à Eléazar et à 
Ilhamar, ses aut res fils : Ayez soin de ne pas 
découvrir votre t é t e , e t de ne pas déchirer vos 
vétements , de peu r que vous ne m o n n e » , e t que 
la colere du Seigneur h e s'élève conlre loul le 
peuple. Que vos f rères el toute la maison d ' I s -
rael pleurent l 'cmbrascment qui es t venu du Sei-
gneur. 

7. Mais pour v o u s , ne sorlez point ho r s des 
portes du tabernacle : autremenl vous pér i rez , 
parce que l 'huile de fónct ion sainte a été répan-
due sur vous. Et ils flrent lout , selon que Aloise 
le leur avait ordonné. 

fi. Le Seigneur dit aussi à Aaron : 
9. Vous nc hoirnz point , vous et vos en fan t s , 

do v in , ni rieii de ce qui peu l en ivrer , quand 
vous enlrerez dans le tabernacle du témóignage, 
de peur que vous ne soyez punis de mor i , parce 
que c'est une ordonnance étemelle qui patterò 

gentes , tulemnt 
>titos liheis luni-
, ut si hi fuerat 

iì. Locutusque es t Moyses ad Aaron, 
et ad Eieazar, et l thamar , filios ejus : 
Capita vestra nolite n u d a r e , et vesti-
menta nolite s c inde re , ne forte moria-
miiii, et super omnem ccetum orialur 
indignati!). Fra l res ves t r i , et omnis do-
mus I s r a e l , plangant incendium quod 
Dominus susci tava. 

7. Vos auleui non egrediemiiii fores 
tabernacul i , alioquin peribil is; oleum 

Slippe sancì® unctionis est super vos. 

ui fecerunt omnia jux ta precceptum 
8. Dixit quoque Dominus ad Aaron : 
9 . Vinum, e t omne quod inebriare 

polest, nun bihetis tu et lilii lui. quando 
mtra l i s in labernaculum tesUmonii, ne 
moriamini; quia p r a^ep tum sempiter-
num es t in generationes veslras. 

ce de discer-
e qui est pur 

enfants d ' i s -

scientif 
it profat 

ou ìmpur ; 
11. Et qui: vous appi 

ra.il loules mes lois et r 
leur ai prescrites pa r Me. . 

12. Moise dit alors à Aaron, et à Eléazar et à 
Ilhamar ses fils, qui lui étairnl routes : Prenez le 
sacrifice de farine qui es t deraeuré de l'oblation 
du Seigneur, el mangez-le sans levain près de 
l'autel, parce que c'est une chose trés-sainte. 

il Domii 
ad eos per manum Moysi. 

12 .Locutusque est Movses a 
et ad Eleazar. <-t Ilhamar, fili 
qui erant residui : Tollite sac 
quod remansit de oblatione De 
comodile illud absque fermen 
a l ta re , quia Sanctum sanctoru 

de porter U 
proebes e . Il devait £-ire'tout enliei 

Paul de Melehisédech : Si 

functions, parce qu'il i 
Facilina est absiiner* c 
» pendant le temps qui 
ils étaient très-nomore» 
3 bicn difficile à observe 

)lOqU< C 
dans le tabernacle, 
»uvent, cotte double 

e. L S X . habent de capite veslro cidarlti ne deponatis, 
meeroris. Nolebat enim Dominus novo» sacerdote* recent 
i es ture. — ' Vestimento nolite scindere. Id summo sacer» 
it. 21. 10, quia scissio illa impotenUum quamdam animi 
ime decel. Aliis saeordotibus id ousuuam probibitum le 
probibentur lacerare veste» propter allatam rationem. — 
e non est dubitantis ; et sententia est, quia certe moriemi 
indignatio. Luento populo plaga aliquu pcccatum pontif 

tificela 
. Hoc tamen lo. 
? moriamini. Pa 
uper omne cceti 
icerdotura. 

: ice ram. Omne inebri» tacerdc 
forte fu 

11. Per manum Mo: 

12. Toltile sacri fidi 

CHAPITRE X I . 

13. Comedelis autem in loco sanclo ; 
quod datum est tibi el filiis tuis du 
obi at i on i bus Domini , sicut p r scep tum 
es t mihi. 

14. Pcctusculum quoqne quod obla-
tum e s t , et armum qui separa tus e s t . 
cdetia in loco mundissimo tu et filii tui . . 
e l filiie lua: tecum; tibi enim ar. liheris 
tuis reposita sunt de hostiis salularibus 
fiiiorum I s r ae l ; 

13. Eo quod a rmum cl pec tu s . et 
adipes qui crcmantur in a l i en , elevave-
runt coram Domino, e t pertineant. ad 
le, nt ad tilios tuos, lege perpetua, sicut 

16. a Inter hmc, h i rcum, qui oblatus 
fuerat pro peccalo, cum q i i s re re t Mov-
ses, exiistum reper i i ; iratusque contra 
Eieazar e l I lhamar tilios Aaron , qui 
remanseraot , ait : [a II. Moch. 2. 11. j 

17. Cur non comedislis hostiam prp 
peccato in loco sancto, q u a Sancta sanc-
torum e s t , el data vobis ut portetis ini-
quitatem mull i ludims, et rognlis p ro ea 
in cnnspectu Domini, 

IS. Pnesc r t im cum de sanguine illius 
non sii illatum intra sauc la , et come-
dere debueri t is cam in sanctuario, sicut 
prmceptum est mihi ? 

Id . Respond ii Aaron : Oblata est 
hodie v id ima pro peccato, et hnlocau-
slum coram Domino; mihi autem accidil 
quud v ides : quomodo potui comedere 
earn, ant piacere Domino in c^remoni is 
mente lugubri ? 

20. Quod cum audissct Movses, recc-
pit salisfactionem. 

13.Vous le mangerez dans le licu saint, comme 
vous avant é té donni: à vous e t à vos enfan ls , 
des obìations du Seigucur, selon qu'i l m'a ciò 
commandé. 

14.Vous mangerez aussi , v o u s , vos fils e t vos 
filles avec vous , dans un lieu t rès -pur , la poi-
trine qui en a été offerte, et I epaule qui en a é té 
mise à par i , car c 'est ce qui a été réservé pour 
vous et pour vos enfan ts , des hosties pacifiques 
des enfants d ' I s r ae l ; 4 

15. Pa rce qu'ils ont élevé devant le Seigneur 
1 épaule, la poitrine e t Ics graisses de la viclime 
qui se brùlent sur l 'autel , el que ces choses 
vous appartienncnl, à vous el à vos enfant», pa r 
une ordonnance perpéluelle, selon l 'ordre que le 
Seigneur en a donne. 

16. Cependant Moise, cherchant le bouc qui 
avait é té offerì pour le péché du peuple, t rouva 
qu'i l avait é té brùlé ; c i , entrant ea colere contro 
Eléazar et l thamar , enfunls d 'Aaron . qui étaient 
res tés , il leur dit : 1 

17. Pourquui n 'avez-vous pas mangé dans le 
lieu saint I hostie pour le péché du peuple, dont 
la chair est t rès-sainte. e t qui v o n s a é té donnée 
afin que vous portiez l'iniqui té du peuple, e t quo 
VOUS priicz pour lui devant le Seigneur ; 

1«. Et d 'autant plus qu'on n 'a poinl. porte du 
sang de celta hostie dans le sanctuaire , el que 
vous devriez l 'avoir mangée dans le lieu sa in t . 
selon qu'i l m'avai t été ordonné? 

19. Aaron lui répondit : I.a victime pour le pé-
ché du peuple a été offerte aujourd 'hui . et l ' h o V 
causte .1 é té présente devant l e Seigneur ; mais 
pour m o i , il in'est arr ivé ce que vous voyez : 
comment donc aurais-je pu manger de celte nos-
t ie , ou plaire au Seigneur dans ces cérémonies 
avec un esprit, abattu d'afllictioni? 

20. Ce que Moise ayant en tendu. ii recut l 'ex-
cuse qu'il lui donnait . e qu'il 

C H A P I T R E XI. 
Diistinütioxa do- anima us pura et des 

1. Loentiisque est Dominus ad Mov-I 
sea e l Aaron , dicens : M 

1. Le Siiigneur parla ensuite à Moise e t à Aa • 
on, et leur dit : 

19 Quomodo potai comedere eam. Ces sacrifices ètaiont des (èu-,s. Coux qui éu.icnt dans le 

Kneur le lui avait d.,f..n<fu. Mais il avai t l'esprit abattu, et il n'avait pi« cni pouvoir. dans son 
chagrin, prenare part a la v id imo. Moise admet son excuse, et ne l 'obice pas à un dèvoir dont 
l 'accompfi^ement ota,t devem, matériellemont impossible. On ne pout manger quand on est 
sous I impression d'une peine profonde. 

13. De olla! ioni bus. Ilebr. de ignitùmibus. id es t . do vietimi» igne cremati» lamino. 
14. Edetis in loco mundissimo. In atrio tabernaculi , jux ta altaru holocaustorum. — De 

hotli,ssalutaribus. Id es t , pac i f ies , q u a pro salute, pace et prosperi tato offeruntur. 
15. Elevaverunt coram Domino. Vide dieta Exod. 29. lit. 

vlf?\?'rCUm 1 l.ui oblatus fuerat pro peccato. Pro peccato popoli. Vide dieta e. 9 , n. 15. — 
Emutum reperì!. K., quod Aaron et ejus fili, recenti suorum c/ade perculsi et ma>sii, hiroum 

" H a t u m comedew non possent, uti debebant per legem Jatam c. tì. n. 26: 
laeoquo eons inrunt hircum comburendum esse, mi et carnea alla* Deo o b l a t o ii»sk r.-.sidiiis 
Deus comburi jussera t , c . 7. n. 17 - Iratusque contra lileazar et lthamar. Aaron parenSm 
o r a t i l i . (lUlil maci« «iim (lini" IV..—... . . 1 1 . r 

absorptum. r 

17. Ut portetis iniq-
populi peccata in vos 

18. Prasertim rum 
ra t ional is . e t sensus 

i quam fratre« tangebat : fiiiorum, videhatqno . 

hie 

a il'/lem. Ut scilicet cum hostiis populi pro peccato oblatis , slmul etiam 
quasi roeipiatis, ut illa expietis, et proeorum venia »cum deprecomini. 
de sanguine. Part icula pr<es-:rtim non est exceptiva, sed expositiva et 

, e s t : oportuit comoderò hircum pro peccato; ncque enim est do co g c -
-."Jl ' ^ f" 1 " ' q u j r i m mtunditur in sanctuarium et napergitur alture thymiamatis: 
mm non comeiteoantur, xed comburebantur extra castra, supra , c . 6. 30 

1 potui i ) pcrculsus. i t ido-



el ili conspec tu c 
bor . Q u o d a u d i ™ 

4. Vocat i s nu l i 

: tuairt 

5. l i s a l lè ren t auss i tó t l e s p r e n d r e , c o u c h é s et 
morts , comme i ls é ta ien t vé tus de l e u r s l u n i q u e s 
de l in , et il» l e s j e t è r e n t d e h o r s , se lon q u i i l e u r 
a v a i l é l é c o m m a n d é . 

li. Àlors M o i s e di l à A a r o n , e l à E l é a z a r et à 
I l h a m a r , sos a u t r e s fds : Ayez so in d e ne p a s 
découvr i r vot re t é t e , e t d e n e pa s d é c h i r e r v o s 
v é t e m e n t s , de p e u r q u e v o n s ne m o u r i e z , e t q u e 
la colere du Seigneur h e s ' é lève c o n l r e tou t le 
peup le . Que vos f r è r e s el t o u t e la maison d ' I s -
rael p l eu ren t l ' c m b r a s e m e n t qui e s t v e n u du Sei -
gneur . 

7 . Mais pou r v o u s , n e so r l ez point h o r s de s 
porte» d u tubi-macie : a u t r c m c n i vous p é r i r e z , 
parce que l ' hu i le d e l 'onc t ion sainle a é t é r é p a n -
due s u r vous . E t ils f l r en t l o u t , sei on que Aloise 
le leur ava i t o rdonné . 

fi. L e Se igneur dit auss i à A a r o n : 
9 . Vous ne hoirez p o i n t , vous et v o s e n f a n t s , 

do v i n , ni r ien d e c e q u i p e u l e n i v r e r , q u a n d 
vous e n t r e r e i d a n s le t a b e r n a c l e du t é m ó i g n a g e , 
de peur que vous n e soycz p u n i s de m o r t , parce 
que c 'est une o r d o n n a n c e é t e m e l l e qui patterò 

g e n t e s , tu lc run t 
>titos l ihcis t un i -
, u t sibi fuera t 

iì. L o c u t u s q u e e s l M o y s e s a d Aaron, 
et a d E i e a z a r , et I t h a m a r , fiüos e jus : 
Capi ta v e s t r a n o l i t e n u d a r e , et vest i -
m e n t a nolite s c i n d e r e , n e f o r t e mor ia -
m i n i , e t s u p e r o m n e m ccetura or ia iur 
indignati!) . F r a t r e s v e s t r i , et omnis do-
m u s I s r a e l , p l a n g a n t incendium q u o d 
D o m i n u s s u s c i t a v a . 

7 . Vos a u l e m n o n eg red i emiu i fores 
t a b e r n a c u l i , a l ioquin po r ib i t i s ; oleum 

Sl i ppe s a n e t « unc t ion i s es t s u p e r vos. 

ui f e c e r u n t omnia j u x t a pnccepturu 
8 . Dixit q u o q u e D o m i n u s a d Aa ron : 
9 . V i n u m , e t omno q u o d inebr ia re 

po l e s t , n o n b ihe l i s tu el l ibi lu i . q u a u d o 
i n l r a t i s i n l a b e r n a c u l u m tee l imon i i , ne 
m o r i a m i n i ; q u i a p r a i c e p t u m s e m p i l e r -
num e s t in g e n e r a t i o n e s v e s t r a s . 

c e d e d i s c e r -
e q u i es t p u r 

e n f a n t s d ' i s -

scientif 
it p ro fa r 

ou i m p n r : 
11. E t que v o u s appi 

ra.il toutes m e s lois et r 
leur ai p re sc r i t e s p a r M e . . 

12. Moise dit a lors à Aaron , et à E l é a z a r et à 
I l h a m a r s e s fils, qui lui é ta icn l r c s t é s : P r e n e z le 
sacrif ice de farine qui e s t d e m e u r é de l 'obla t ion 
du S e i g n e u r , et mangez - l e s a n s levain p r è s d e 
l 'aute l , p a r c e quo c 'est une c h o s e t r é s - s a in t e . 

il Domii 
a d eos p e r m a n u m Moysi . 

12. L o c u t u s q u e es t M o v s e s a 
et a d Eleaza r . et I t l i amsr , fili 
qui e r a n t r e s idu i : To l l i t e s a c 
q u o d r e m a n s i t de ob la t ione De 
comodi le i l lud a b s q u e formen 
a l t a r e , q u i a S a n c t u m s a n c t o r u 

d e por ter U 
proches e . I l devai l £-ire ' tout enl iei 

l ' au l de Melebisédeoh : Si 

f u n c t i o n s , p a r c e qu'il • 
Facili«» abstit.ere c 
B pendan t le temps q u i 
ils é ta ien t t rès-nomore» 
sbion d i f f i c i l e* obse rve 

tloqu< c 
dans le , tabernacle , 
»uvent . cot te double 

e. L X X . habont de capite veslro cidariti ne deponatis, 
meeroris. Nolebat enim l>omlnus novo» sacerdote* recent 
i es t a r e . — ' Vestimento nolite scindere. Id summo sacer» 
it. 21. 10, quia scissio i l la impotentiam quaindam animi 
lime decet . Aliis sacerdoti!.!!* id nusuuam prohib i tum le 
p m h i b e n t u r l a c e r a r e veste» propter a f la tam ra t ionem. — 
e non es t dub i t an t i s ; et s en t en t i a e s t , quia c e r t e mortemi 
indignatio. L u e n t e populo p l aga a l iqua pccca tum pontif 

tiùeem 
. Hoc tamen lo. 
? moriamini. Pa 
upcr ovine cceti 
icerdotum. 

ùceram. Omne inebri» tacerdc 
for te f u 

11. Per manum Mo: 

12. Toltile sacri fidi 

O H A P I T R E X I . 

13. Comedc t i s a u t e m in loco sanc lo ; 
q u o d d a t u m es t tibi e l liliis t u i s du 
ob la t ion ibus D o m i n i , s i cu l p r s c e p t u m 
e s t mihi . 

14. P c c t u s c u l u m q u o q n e q u o d obla-
t u m e s t , et armuiu qui s e p a r a t u s e s t . 
ede t i a in loco m u n d i s s i m o tu et filii t u i . . 
e l filhe tua: t e c u m ; t ibi en im ac. l iber i s 
luis r epos i t a s u n t d e hos t i i s s a lu l a r i hus 
f l l iorum I s r a e l ; 

13. E o q u o d a r m u m ct p e c t u s . et 
ad ipes q u i c r e m a n t u r in a l t a n , e levavo-
r u n t co ram D o m i n o , e t per t incant . ad 
te , et a d tilios t u o s , l ege p e r p e t u a , sicut. 

16. a In te r hmc, h i r c u m , q u i o b l a t u s 
f u e r a t p ro p e c c a l o , cuin q i i s r e r e t Mov-
ses , ex11stum r e p e r i i ; i r a t u s q u e con t r a 
E i e a z a r e l I l h a m a r fllios Aa ron , qui 
r e m a n s e r a n t , ait : [a II. Mach. 2 . 11.] 

17. C u r n o n c o m e d i s t i s hos l i am p r p 
pecca to in loco s a n c t o , q u a S a n c t a sanc -
to rum e s t , et d a t a v o b i s u t por le t i s in i -
q u i t a t c m mul l i lud in i s , et r oge t i s p r o ea 
in conspec tu D o m i n i , 

I S . Pr<esert im c u m do s a n g u i n e i l h u s 
non si t i l la tum in t r a s a n c t a , et c o m e -
d e r e d e b u e r i t i s earn in s anc tua r io , s icu t 
p r m c e p t u m es t mihi ? 

l i t . Respond it A a r o n : O b l a t a e s l 
hod ie Vidima p ro p e c c a t o , c t ho locau -
s t u m co ram Domino ; mihi a u l e m acc id i t 
q u o d v i d e s : q u o m o d o potui c o m e d e r e 
earn, a n t p iace re D o m i n o in c ^ r e m o n i i s 
men te l u g u b r i ? 

2 0 . Q u o d c u m a u d i s s c t M o v s e s , r ece -
pit s a l i s f a c t i o n e m . 

13 .Vous le m a n g e r e z d a n s le l ieu sa in t , c o m m e 
VOUS avan t é t é donni: à v o u s e t à vos e n f a n l s , 
d e s o b l a t i o n s d u S e i g n e u r , se lon qu ' i l m ' a é l é 
c o m m a n d é . 

14 .Vous m a n g e r e z a u s s i , v o u s , v o s fils e t v o s 
filles nvec v o u s , d a n s un lieu t r è s - p u r , la poi -
t r ine qui en a été o f fe r t e , et I e p a u l e qui e n a é t é 
mise à p a r t , car c ' e s t c e q u i a é t é r é s e r v é p o u r 
v o u s et pou r vos e n f a n t s , d e s hos t i e s pac i f iques 
d e s e n f a n t s d ' I s r a e l ; 4 

15. P a r c e qu ' i l s o n t é l evé d e v a n t le S e i g n e u r 
1 épau le , la po i t r ine e t Ics g r a i s s e s d e la vict ime 
qui s e b r ù l e n t s u r l ' a u t e l , e l q u e c e s c h o s e s 
v o u s a p p a r t i e n n o n L à v o u s el à vos e n f a n t s , p a r 
une o r d o n n a n c e pc rpé lue l l e , se lon l ' o r d r e que le 
Se igneu r en a d o n n e . 

16. C e p e n d a n t M o i s e , c h e r e b a n t le b o u c qui 
avai t é t é offer ì p o u r le p é c h é du peuple. t r o u v a 
qu ' i l avai t é t é b r ù l é ; e t , e n t r a n t en co le re con t ro 
Eléazar et I t h a m a r , eu fuu l s d ' A a r o n . q u i é ta ien t 
r c s t é s , il l e u r d i t : 

17. P o u r q u o i n ' a v e z - v o u s pas m a n g é d a n s le 
lieu sa in t I hos t ie pou r le pécbé du peuple, dont 
la cha i r e s t t r è s - s a i n t e . e t qui v o n s a é t é d o n n é e 
af in q u e v o u s por t i cz l ' iniquité du p e u p l e , e t que 
VOUS pr i icz pou r lui d e v a n t le S e i g n e u r ; 

1«. E t d ' a u l a n t p lus qu 'on n ' a poinl. p o r t e du 
s a n g d e ce t t e bes t i e d a n s le s a n c t u a i r e , e l que 
vous dev r i ez l ' avo i r m a n g é e d a n s le l ieu s a i n t . 
se lon qu ' i l m ' a v a i t é té o r d o n n é ? 

19. Aa ron lui r é p o n d i t : La v ic t ime pou r le p é -
ché du peuple a é t é o f fe r t e a u j o u r d ' h u i . ct l ' ho lo -
c a u s t c a é t é p r é s e n t e d e v a n t le S e i g n e u r ; ma i s 
p o u r m o i , il in ' e s t a r r i v é c e que v o u s voyez : 
comment donc au ra i s - j e pu m a n g e r d e cet te n o s -
t i e , ou p la i re a u S e i g n e u r d a n s c e s cé rémonies 
a v e c u n esprit, a b a t t u d'afll ictioni? 

20. Ce que Moise ayan t e n t e n d u . il recu t I 'ex-
cuse qu ' i l lu i d o n n a i t . e q u i i 

C H A P I T R E XI. 

Dis t inc t ion clo-< an ima u s p u r s et d«.s 

1. L o c u t u s q u e es t D o m i n u s a d M o v - I 
s e n e t A a r o n , d i c e n s : J 1. L e S e i g n e u r par la ensu i t e à M o i s e e t à Aa • 

on , et l e u r dit : 

19 Quomodo potui comedere cam. Ces sacrifices é ta ien t des f è t e s . Ceux qui éu . ient d a n s le 
f ™ ? : ¡ , f i

V S H - V / a r ? r p e r ; A a r . " n
1 , n ' a v ? i ' P 4 h 'bi.H de deu i l , puisque le S e i -

gneur le lui ava i t d.,f..n<fu. Mais il ava i t l 'esprit a b a t t u , et il n 'avai t cru pouvoir. dans «on 
e h a g n n , p r e n a r e par t a la v i d i m o . Moiso adinet son excuse , et ne l ' o b i c e pas à un dèvoi r dont 
l 'accompfìssement otait devenu matér ie l lement impossible. On n o p e u t m L K e r quand on es t 
sous l impress ion d 'une peine p ro fonde . 

13. De oblationibus. I l eb r . de ignitionibus, id e s t . do vietimi» igne crcmat i s Domino. 
I L Fdetis in loco mundissimo. In a t r io t a b e r n a c u l i , j u x t a a i t a c i holocaustorum. — De 

homissalutaribus. Id e s t , p a c i f i e s , q u a p ro s a l u t e , paco et p r o s p e r i a t e o f fe run tur . 
i s . Elevaverunt coram Domino. Vide dieta E x o d . 29. 2i. 

z/!2'JfircUm ' V'',({Ualus, f p r o peccalo. P r o peccato popul i . Vide dieta e. 9, n . 15. — 
reperì!. K., quod Aaron et e jus fili, recent i suorum e /ade perculsi et ma>sii, h i roum 

" H a t u m comedere non p o s s e n t , uti debebant per legem l a u m c . tì. n . 26: 
laeoquo cons in run t hu>cum comburendum e s s e , uti et carnea albi* D*> obla tas i i . sk n s s i d i i « 
Deus combur , j u s ^ e r a t , , : . 7 . n . 17 - Ira, usque contra lileazar et Ilhamar. Aa Ìon p a r e n S m 
ora t i l i . IIUIU «IIM (LINI" (V-.-.... . 1 1 . R 

a b s o r p t u m . r 

17. Ul porletis iniq-
populi pecca ta in vos 

18. Praserlim rum 
m t i u n a l i s , e l sensus 

1 quam f ra t res t angeba t : filiorum, videbai.jne . 

hai 

uii'tlcm. Ut scil icet cum hostiis populi pro pecca to o b l a t i s , s imul etiam 
quas i recipiai is , ut i l la expiet is , e i p r o e o r u m ven ia l>«um doprecomini. 
d* sanguine. Pa r t i cu l a prccserlim non est except iva , sed exp«.sitiva ct 

, e s t : opor tui t comoderò hi rcum pro pecca to ; IUSIUO en im est do co g ; -
-."Jl ' ^ f " 1 " ' q U j r i m ' n lund i tu r in s a m n u a r i u m et iisi.erKitur a l ture t h y m i a m a t i s : 
m m non comeiieoantur , sed combureban tur e x t r a c a s t r a , s u p r a , c . 6. 30 

1 potui i ) pc rcu l sus . I t ido-



' 13. E n t r e l e s o i s eau» , .- ..¡ci que l s s o n t c e u x 1 3 . I I 
dont vous n e m a n g e r c i p o i a t . e t q u e v o u s a u r a . i e r c n m 
so in d ' é v i t e r : l ' A s i e , le g r i f f o n , le l a n ç o n , ; Aqui ta in 

C»r . I X . - 2 . Hccc o . - w w l i i c o m i d n v <ic'».-f.'«. 1 
tVuv iuge d e D i e u , p a r c o n s p u e n t , par n a t u r e , H n y e i i a j . 

m a u x purs et les a n i m a u x i m p u r s (GT>n. M I , * e t s cq . t-ett« 
les A r a b e s , l e s Indiens e t c i t e z p lus ieurs a u t r e s peuplesi; mai 
les différences de c l ima t s q u i influent s u r la n a t u r e des anima 

6. Lepxcs quo'iu*. On s a i t ¿ u e le l ièvre n 'es t pa s mangeabl-
paya. D a n s le Nerd on le c h a s s e pour avoir la. peau , ma i s on i 
Coran , Mahomet l u i - m ô m e défend a u x Arabes l 'usage du 11 
ce pays , ces v i andes s o n t m a l s a i n e s . 

:onie-
d e b e t û 

juivant 

un tr&s-iirand nombre de 
nge pas la cha i r . Dans 1« 
du porc , p a r c e que , dan : 

CAP. XI. — 2 . Comedere debelis. Quœ comednre l icct . 
3. IHvisam unilulam, e: rumina/. Cujusmodi sunt o v e s , bovos , etc. P 

quadruped ibus a n i m a l i b u s . , 
4 . Sicul camclus. O - m e l u * immundua e s t , quia ungulam b a b e t , sed earn non <i 
5. Chterooryllus. H o b r . e s x saphan,quod es t genera lo n o m e n j f 

l ibus l l igacibus , et in l a t c h r i s degen t ibus . Aliqui pn tan t esse Jeporem, a m cun 
her inae ium. Vox g n e c a y c ^ o W A c ; sat is indicat porci g e n u s -significari; cum 
quam -vpXXo«, ox q u i b u s c o : n p o n i t u r . po rcum aignificet- Videtur ergo chœrogr t lh 
h e r i n a c i u s , qùem i ta l i c* . p p e l l a m u s orco spino, vel u t ind.oat S 
animal in L'ala-stina f r e q u - s n » herlnaci i m a g u . t u d i n e , habens s im.l i tudinom B U T « « 
quodquœ p rœwrea in P u l o s r n a voce a Grœcis « p x r t p c d ie i tnr , somper in c a v e n n s p ^ " 
e t t e r n e f o v e U h a b i t a n s . 

6. Ungulam non dividie. Lepus non habe t u n g u i u m , seu basuu pedum osseam e 
t i uam, quam d i v i d a l . s e d l o c o e jus habet u n g u e s vanos et a c u l e a w s . ^ub l e p . r e c. im 
in te l l ig i tur , in quo e a d e m r a i l i t u t r a t i o , at quia cuniculus pa rvus l epus - e s t , u t a i t f " 
lib. 8 , cap . 55. 

S. Nec cc.do.vcra conlingecis. U n d e nec ndipem eorum ox imere , eovo uU po te r an t . 
9 . Pinnnlas ni squamas. U t pisces mundi s in t . et iis veaci l .cea t , d u o dçbçnt habero 

mo p l u n u l a s , s ecundo s q u i t t u a s quie to tum pone corpus contcgaut : si a l t e rum a o s n , unm 
e a n v a n — •>» on«"!"— — - - —- u " 1 — ' 

tribus. Il 

ieulus 

ilam signilicare v ide tur . A ld rovandus , lib, 10, 

Pl in . , lib. 10, cap . 3, elarisslma oeuloi-um 
in mari p i s ce , prtecipitem in euro r u o r o , i 

14. Juxia genus suum. J u x t a species a 
cies. L X X vertu u t , cl similia illi'. 

15. In similitudinem suam. Id e s t . s ec i 
similes co rvo , ve l c o r v i n a a , quasi iinmiin 

16. Slruthionem. I ta f e r e o m n e s in terpré tés vnr te run t hobra icum jahana, et si non d. 
qui ululam signifie.»™ velint . LXX" ol iquando sirènes r odd ide run t . S l ru th io es t avium max 
sed alis se ad c u r s u m , quom j jcrniciss imum h a b o t , j u v a t , non au tem ad vola tum aMolli 
Noctuam. l l c b r . thacmvs. a ln nyclicoracern, alii accipilrem nortumum, qui a Pl in . , lit 
c a p . 8, cgmendis d ic i tur , r e d d u n t . Alii harpginm d i x e r a n t , enm M m e n haruviro nul 
s i n t , nisi in fabulis. — ¡.arum. L a r u s , siv* g rav ia , u t « m vocat Ar is t . , na t a t in a q u b 
m a-re v o l â t , pisciumque ost prœdo : es t o mi lvorum gonere. — Accipilrem. Hebr . r. 
quod Arias Montanus ad as tu res , hoc e s t , accipi t res ma jo res r e s t r inx i t ; alii a d minores 
nisi d i cun tu r . Alii gcnera le uonien case vo lunt avium ad pnedam evo lan t ium. 

17. Huioncm. I lob. chos. alii ve r tun t nyclicoracem, alii falconem, alii /icrodium. — ; 
gulum• I l cb . tceiach, a l iqui v e r t u n t ardeam. Mergulus a meryondo nomen a c c o p i t , quo 
in aquas , ad pisciculos c a p i o n d o s , i m m e r g a t ; L X X habent *aTaèia/ .Ttv, quod cum ::nj>et 
dej iciat ad prœdam. — Ibin. l ist / l igypt i a v i s , sorpent ibus infeaîa . Rabbini voeem jamet 
p u t a n t signifia-ire avem quie noctw vago tu r et volet 

18. Cggnum. Hebr. ihinKhemclh. Aria? Montaous p u t a t e s s o e a m quam Itali vocont le 
vclla.— Onocrola/um. Dicitur »b ôvo; e t y.pOT*Xov, eo quo<l abst>na voce c rep i t ando ruder 
asiniim ré fé râ t . L X X v e r t u n t , pelicatium. Hebr . es t vox haut/,. Visi tur ho 
tu t , e t ad laeum L o m a n u m , et alibi. — Porphgrionem. H e b r , rachnm. Pa ; 
pelicanum, in quam senientl . im il eti.nn Ar i a s , qui philostorgon. 
Porphyr io a p u r p u r a nomen h a b o t ; qua re P l in . , h b . 10, c . 4 G : i iost 

m u l u e 

pralong-

19. H&rodionen\. Quamam »it avis hcrodius parum c 
aves, alii . - i c o w m , alii ardeam , alii hierofalconer* 
l un t . In Hob. es t chasida. — Charadrion. Char.idrii mi 
ubi Gaza rupicem v e r t i t , quasi qui in rnp ibus nidulet« 
e t r ivorum c h a r a d r a s , sen hiatus r i p a r u m , veraar i . -
t a m e n qui v e r t u n t gallum silveslrem. — Vesperliliont 

20. Omne de volncribus. Hie non tara de avibus quam de insecti3 volat i l ibus a j n t , quod 
sequent ia indicant-

Bruchus. Bruclium , seu arbe, locnstarum esse genere indicat nos te r in te rpres o t L X X , 
qui earn yocem sa-pius locustam v e r t u n t ; ident idom, sed r a r iu s , bruchum H i c r o n v m u s , Na-
hum 3, docct b r u c h u m esse l ocus t am. sod quic non volet et s ino a l i s s i t . — Attacus. Hebr . 
solftam Vox hcec in S e r i p t u n r epe r i t u r t an tum hoc loco; nec sa t i s consta t quid signifieot . 
L X X ver torunt a r r ax r . v , v e l , u t alii l egun t , i z z q u e r n aue to r Thesaur i l inguie grcecj-
pnta t esse arr£>4io'.v, quie est species l o c u s t a . — Ophiomachus. Genus locustic, e x eo h a -
bens nomon quod cum serpent ibns p u g n e t ; v ide P l in . , 1.11, c . 29. — Locusta. Goneralo nomen 
signi l icans eas q u a s proprio l o c i s t a s dicimus. 

aliqui fulicam, r.lii Diomedis 

r is t . , I . ' t i d e ¿ i s f . a i i i r n a h , c . 3 , 

!im. I ta et L X x ' e t ' a U i / l u n i 

i m . . . aliacut... ophiomacfuis- Nous n ' avons pas de rnuts on f r ança i s poi 
* ou p l u t ô t ces insoctos. Monochius le* r ange av*o raison d a n s la fami l 
sont dos b^tes ignobles et r é p u g n a n t e s qui n e peuven t que f a i r e du i 

t le cou rage de les m a n g e r . 



23. Tous los a 
que quatre pieds 

îx qui voient et qui n 'ont" 
seront en exécrat ion. 

24. Quiconque y touchera lorsqu' i ls se ron t ! 
morts , en seia souilte, el il demeure ra i m p u r jus -

' ' ' S Que s'il est nccessaire q u il por te quel-
qu'un de ces animaux quand il s e r a rnort, il la-
vera ses veti-mcnts, e t il sera impur j u s q u a u cou-
cher du solcil. 

26. Tout animal qui a dc la c o m e au pied, mais 
dont la come n'est point feridue, et qu i ne r u -
mine point, sera impur. e t celui qui I au r a touche 
aprts sa> mart sera suuille. 

27. Entre tous l e s animaux & qua t re p i cds , 
ceux qui ont e-mme d e s mains su r lesquelles lis 
marchent seront impurs ; celui qui v touchera 
lorsqu'ilsseront morts sera souillfi j u s q u a u soi r . 

pur jnsqu'au soir, parce que tous ces anuuaux 
voua seront impurs. 

29- Entre les an imaux qui se remuent sur la 
terre , vous considcrerez encore ceux-ci_ comme 
impurs : la beletle, l a souri3 et le crocodile, c h a -
cun selon son e s p k e ; 

30.1.a musaraigne, le caiueleon, le stellion, le 
lizard et la taupe. 

31. Tous ces animaux sont i m p u r s ; celui qui 
v touchera lorsqu'ils seront morts s e r a impur 

' 32. Et s'il tombe quelque chose de lours corps 
morts sur quoi que ce so i l . il s e r a souille, soil 
q u e ce soil uu vaisseaii dn bo is , ou un vetement , 
ou des praux et des c i l ices ; tous les va se s d a n s 
lesquels on fait que lque chose seront lav6s dans 
I 'cau; ils demeureront souilles j u s q u a u soir , et 
a p r t s cela ils seronl purif ies. 

'33 . Mais le vaisseau de ler re dans lequel 

23. Quidqnid aulem ex volucribus 
quatuor tanlum habcl p e d e s , execra-
bile eri l vobis. 

24. Et quicumque morticina eorum 
t e t i ge r i l , polluetur, et eri l immundus 
u s q u e ad vespe rum. 

25. Et si necesse fuer i t ut por te t 
quippiam horu iu mor tuuin , lavahit ve-
slimenta sua, et immundus erit usque ad 
occasum solis. 

2G. Omne animal quod habet quidem 
ungu lam, sed non dividil earn, nee ru -
m i h a t , immundum e r i t ; et qu i tetigeril 
i l l u d , contaminahitur . 

27. Quod amhulal super m a n u s . ex 
cunctis animant ihus q u « incedunt qun-
drupedia , immundum e r i t ; qu i teligerit 
morlicina eo rum, polluetur usque ad 

^ S S ^ E t q u i por taver i t hujusccmodi 
c a d a v e r a , lavabit vest imenta s u a , et 
iuimundus e r i t usque ad v e s p e r u m ; 
quia omnia h®c i inmuuda sunt vobis . 

29- Ha;c quoque inter pollnta rcputa-
buntur de bis quie moventur in terra , 
mnstela et mus et crocodilus . singula 

J U 30. I l y g a l e , et c h a m e l e o n , e t stel l io, 
n t l a c e r t a , e l i a i p a ; 

31. Omnia h s c imiuunda sun t . Qui 
teligerit morticina eorum , immundus 
erit u s q u e ad vespe rum. 

32. Et super q u o d ccciderit quidquam 
dc mor t i c in i s eo rum, polluetur tarn vas 
l igueum e t ves t imentum, quam peiles 
ct cilicia; et. in quocunque sit o p u s . 
tioRentur a q u a , et polluta e run t usque 
ad v e s p e r u m , et sic postca mundabuu-

33- Vas autem fictile, in quod horum 

23 Quatuor ¡ant urn h"bet pedes. Intollige jequa 
ijuibu* saliat. muudum erit, ut dictum eat. c .21 . 

25. Vi portel ,/uippiam horum morluum. V. g . i 
v i n , no Herein inficiat. 

2r>. Qui tetigeril illud. Cadaver itlius : nam h:ec animalia 
camelos, asíaos, e tc . , qu i tus etiara inoquitabant. 

27. Quod ambulal super ¡nanus. Animal cujus pedes anteriores 

4; nam si posteriores habet tongiores. 

illud eiTerat ex urbe , vel ut amoveat a 

tangere poterant , u t equos , 

quasi innuus, ut simia 

' 2V. Musiela, et mm. l a signilicatioue horum vocabulorura ir.t*rpret«s consentiunt . -Cro-
coiili" Hcbr. e s t i s a x , quod alii vertunt bufonem, v-\ rubetam, vol raw,m campeslrem. 
-..Iii te-tudinem, alii Hmo.ee»>; sed ..nines divinant . Major tides habend« nostio interpreti el 
L X X . coi cfocodilwm interpretantur . . 

30. Mggale. I ta etiam L X X Hebraizantiom alii verterunt ericium, alii sanguisugam, ah. 
v i v r a m . Mvgale exiguum est animal muris raagmtudme, oblongo ros t ro , cujus inorsus ve-
nenata* est. Dicitur u.vy*X»», quod colore muatelam, <pAmv, magnitudino murem. p v , 
ref--at. - Chamalcon. Ita et L X X . Alii vertunt rubetam, alii lacertam. alu hmacem, alti 
rsmiheram, alii slellionem. Dc chainaeleonte, quod est animal lacert® «mile , vide Arist. . . 
lü^t animal.wO. 11: et P l in . , lib. ß, c . 33. — Stellio. L X X habent awoXflR-o»TV.V, qute vox stol-
lio vertil'ir a Gaza, l ib. 1. Hist , animal Arist. Stellio animal est non dissimile l acor t^ ; 
multo tarnen minus , te rgum haben* lucentibus quibusdam gutt is depict..... ad modum stetla-
ru:n; bine illi factum nomou. — Lacerta. L X X , c a o j a , quam lacertam esso constat . Alu 
¡¿Mcem , ulii testudinem in terpre tantur . — Tolpo. Ita fere omncs , h a b e n t , ut etiam L X X . 
i'ir.TJ.v, ^uim a Griecis dicitur ta lpa . 

31 ¡mmvnda sum. Non tantum quoad «¡sum. scd etiam quoad t a e t u m . ila ut tangore non 
liceat. ut patet n. 41 et 13, et c. 5, 2 , ubi reptile asquatur mortieino. 

32. Cilicia. l l eb r est sach, id o s t . sacous , per quem Hobixei significant ratffl o mil? 
duras cuales suut rust icorum. mendicorum, jxenitentium. — In quocumque fit opus. \ a s 
guodonmouo quo ad opus aliqnod ut imur . — Etsie postea mundabunlur Krunt round«, no«; 
¿rit opus alia lautiono aut mundatione, scd adveniente vespera exspirabat h « e legalis im-

";43. Vas autem fictile. Simile eat do vaso fictili, in quo coquitur ear.» sacrificii pro paccato, 
c. 6. -28. 

quidquam Intro c c c i d e n l , pol luetur , et I quelqu'une de ces choses s e r a tombée en sera 
idcirco f rangendum est . souillé : c 'est pourquoi i) faut le casser . 

34- Omnis c ibus , quem comedetis , si j 34. Si l 'on répand de l 'eau de ces vaisseaux 
fusa fueri t super cum a q u a . immundus souillés sur la viande dont vous m a n g e r e z , elle 
e r i t ; cl omne hquens quod bibi lur de dev iendra impure : e l toute l iqueur qui se peu t 
universo v a s e , immundum erit. boire sortant de quelqu'un de tous ces vaisseaux 

35. E t quidquid de morticinis hiyus-
cemodi ceciderit super i l lud, immun-
dum e r i l ; sive cl ibani , sive r.hytropo-
d e s , des l ruentur , e t i m m u n d i erunt . 

30. Fon t e s vero et cisterna; , ct omnis 
aquarum congregatio munda er i t . Qui 
morlicinum eorum te t iger i t , pol lue tur . 

37. Si ceciderit super sementem. non 
pol luet eam. 

38. Si autem quispiam aqua semen-
tem pe r fude r i t , e t postea morticinis tac-
la fuer i t , illico pol lue tur . 

39. Si mor tuum fuerit. an imal , quod 
licel vobis comcde re . qu i cadaver c jus 
t e t iger i t , immundus érit usque ad ves -
p e r u m . 

40. Et qui comederit ex eo quippiam, 
sive por l ave r i t , lavabil ves t imenta sua. 
el immundus erit usque ad vesperum. 

41. Omne quod reptat super terram , 
abominabile e r i l , nec a s sume tu r in ci-
bum. 

42. Quidquid super pec tus quad rupes 
g rad i tu r , e t multos habet p e d e s . sive 
per huinum t rahi tur , non comede t i s . 
quia abominabile es t . 

43. Noli te contaminare animas v e -
s l r a s , nec tangalis quidquam eorum. ne 
immundi sitis. 

44. Ego enim sum Dominus Peus ve -
S te r ; a sancli e s t o t e , quia ego sanctus 

35. S'il t ombe «luelque chose de ces bê l e s 
mortes su r quoi q u e ce so i t , il dev iendra impur ; 
soit que ce soient des fourneaux ou des mar-
mites , i ls seront censés i m p u r s , e t seront rom-
pus . 

3ô. Mais les fon ta ines , les citernes c t tous ré-
servoirs d 'eau seront p u r s . Celui qui touchera les 
charognes d e s an imaux dont On a parte s e r a im-
pur : 

37. S'il en tombe quelque chose su r la semen-
ce , elle ne sera point souil lée. 

38. Mais si quelqu'un répand de l 'eau su r la 
s emence , et qu 'après cela elle touche à une c h a -
r o g n e , elle s e r a aussitôt souillée. 

39. Si un animal de ceux qu'il vous e s t permis 
de manger meur t de lui-même, celui qui en lou-
chera la charogne s e r a impur jusqu ' au soir : 

40. Celui qui en mangera ou qui en por tera 
quelque chose lavera ses vêtements et sera im-
pur jusqu 'au soir. 

41. Tout ce qui r ampe su r l a ter re s e r a abomi-
nable , et on n 'en p rendra point pour manger . 

42. Vous ne mangerez rien de ce qui avant 
quatre p ieds marche sur la po i t r ine , ni de c e qui 
a plusieurs p i eds , ou qui se t ra îne su r la ter re , 
parce que ces animaux sont abominables . 

13. Prenez garde de ne pas souiller vos âmes , 
et ne touchez aucune de ces choses , de peur q u e 
vous ne soyez impurs. 

44. Car j e suis le Se igneur votre Dieu ; soyez 
saint.**, parce q u e j e suis saint . Ne souillez point 

43. Nolite contaminare animas vestras. Ici Dieu Indique le but élevé de sa loi. Elle est 
' S ™ ' " ? '. ""/"S0." t e , u " , ï , n o r a l , e - défendu aux Juifs de manger de certaines 

Manaes, c e l a i t .l'abord pour combattre la gloulonnerie et leur inspirer des sentiments élevés-
ca r celui nui a physiquement des goûts ignobles a moralement dos instincts dépraves. De plus '. 
, v , u " l a l t en taire un peuple à part, rocommandable par sa pure té . e t qui so t int en dehors 
f u 1 U T , P 6 U P " l T r M r entraîner à loirs s o r t i t i o n s e t à leurs débauches. 
Un dos moyens les plus pu i s san t s , c 'était d 'empêcher le Juif de s 'asseoir à la u.ble du « e n t i i , 
f ^ ? r c ,*'*oment ce que faisait cette loi alimentaire, en empêchant l ' Israéli te <io manger du 
porc et d 'autres viandes que les païens mangeaient. 6 

"lud-.Y.3* « « ' ' c o t , — Immundum eril. Illud va? in quod allqnSd de 
S S Ä ; Ä t f a r a s ^ r s : ^ . a r e 

— î î ' i S ' W a m t m e m . Mon .«illuitar nisi « m o n Ii a q u . rmriainin • un ,„ »•umi'lu«, r„„íli«s «or to , ooulivihit. ! d « , a o .-„„sctiir ¡mm",, ï ï ,m L ' S Z , . „ ' o « W ™ . ' 
v U p p i a m . Oui w m o j o r i t « monicino . | u i „ r à i n . >ivn ¡ I M 

41. Abominabile eril. Quia torrostre, fœdnm e t venenos um est . 
ut4id S f t S s f o ^ ' " V"1™!"* araditur. Quia pedes habet brovee, unde necesso ost 

v " " """" — Et mullos habet pedes. U t vermes. — 

. Qu;e scilicet p r í e c ^ c r u n t . 

ut id motu innitatur v r 
Sive per humum irahitur. Ut r e p t i l » " 

Â ï s ^ i a ï r 1 

J ü i & j g - ZSSP-""•*«•,.- " " " • « M » " " . « « *»«** tawmUilh. 
T . , , ; " • * , * > » A u g u ü . . IIb. ö cl 7 di' Civil.I, „u iou i »„:„ vus 

u n o i t a u m mcam » p i n u a l e u oorporali voslr» l i i l tari ei ropmaoota re ! 1 1 



vns àmcs pa r VaUouchmmt d 'aucun d e s reptiles 
qui se remuent sur la te r re . 

45. Car j e suis l eSe igneur qui v o u s ai tiré* du 
pays de l 'Egyptc , pour «tre vot re D i c u . Vous se-
re* Jone saints , parce que j e su is s a i n t . 

•46. C'esl là la lui pour les bè t e s . p o u r les oi-
seaux, et pour toul animai v ivan t qui se r e -
mue dans l ' e au , ou qui rampe sur l a t e r r e ; 

47. Atta que vuus connaissiez la difTérence de 
ce qui est pur ou impur, e t que v o u s sachiez ce 
que vous devez manger ou rc jc ler . 

sum. Ne pollualis anima* ves l ras in om-
ui reptili quod movetur super terrain, 
( a i . Pel. 1. 16.) 

45. Ego enim sum Dommus , qui 
eduxi vos de terra .Egypti , ut essem 
voliis in Deurn. Sancii er i t is , quia ego 
sanctus sum. 

46. lsta est lex ammanlium ac volu-
e r u m . e t omnis anima; viventi*, qme 
movetur in a q u a , et reptat in t e r r a , 

47. Ut dilYerenlias noveriti* mundi et 
immundi , et sciatis quid comedere et 
quid respuere debeat i s . 

C H A P T T K K X X I . 

Purification <ìe la f emme nonvetlement a^-couchce. 

• parla i Mol ' se , e l lui •1. le Sci; 

2 . Par lez aux enfnnLs d ' I s r a e l . e t dites-leur : 
Si une femme, ayant usé du m a r i a g e enfant* un 
màle, elle sera impure pendant s e n t j o u r s , et de 
méme que dans ses purgations o r d i n a i r e s . 

3. L'enfant se ra circoncis le b u i l i ò m e j o u r . 

4. El elle demeurera encore t r e n i e - t r o i s j ou r s 
pour ètre purif ies de la suite de ses couches . Elle 
ne touchera à rien qui soil sa in l , e t e l le n'entrerà 
point dans le sancluaire , jusqu '4 c e q u o les joure 
ile sa purification soient accomplis . 

0. Que si elle enfante une l i l le , e l le se ra im-
pure pendant deux semaines , c o r a m e dans ses 
purgations ordinaires, el elle d e m e u r e r a soixante-
six j ou r s pour ètre purifiée de l a sui te de ses 
couches. . 

li. Lorsqae les j ou r s de sa pur i f i ca t ion auront 
élé accompli3, ou pour un tils ou p o u r une lille, . 

j ^ s s t s s s J e s s s r . ^ I B r . i s s S f f i a S ^ 

1. Locutusque est Dominus ad Moy-
s e n , dicens : 

^ Loqunre flhis I s rae l , e t dices ad 
eos : a Riulier, si suscepto semine pe-
pererit masculum, immunda erit septem 
d i e b n s , jux ta dies separationis men-
stru<e. [a Lite* 2. 22.1 . 

i . a Et die octavo circumcidetur m -
fantulus. [a Lue. 2. 21. Joen. 1. 22.1 

4, lpsa vero triginta t r ibùs diefaus 
manebit in sanguine purificationis sua;. 
Omne sanclum non t ange t , noe ingre-
dietur in sanctuarium, donec impleanlur 
dies puritleatiouis suaì. . . 

5. Sin autem feminam peperon i , im-
munda eril duabus hebdomadibus, juxta 
rilum lluxus menstrui , e t sexnginta sex 
diebus manebit in sanguine punlìcatio-

6- Cumquo expleti furrunt dies puri-
ficationis suro, p rò Clio, sive p rò l iba, 

portent-elles >'• Ir. genération ou ù la n a i « a n e e t ainsi qu ' à l a mori e t aux u ^ o ™ * . » . « » 

V V ? < ! i ' f e r , l i n a m Pour la n a i t a n e « d'une fille, la durée des deux période* de la puri-
¿ ¿ S & S es . t d c 14 j ours et la seconde de W.en « - t ^ C e . c e pres-
eriouon dn la lo; provieni de ce m i e . dana lo pedi* onginel , la lemma a e ie s d u t t o la 
mièrè ot qu'olle a W unie au déinon pour .romper l'hornme. Sa par t dans ld pecho étant plus 
grande, il taut qu'il en so it de m ò m e dans l 'expiation. 

45. Ego enim eum Dominus. Qui ita mando , et cui vos dieto audioniea esse convenit-

annoto*, 'hac lego obligata non f u i t . — lmrnvwla eril diebv*. I la u- - "" r r " " ' t " 
quidein, cum ea versar! licoat p - r s ^ . t e m dies : rehquis y - * ' 
nsnue ad quadr.tgesimum arcea tur quidam 
versar! (non lumen copulimi h a b e r e , oral 

w "tribù* qui supcrsunl 
;u„„, sed tamen cum ea loqui, W t ì « 
meustruat» instar} liceat : ideiree bisce 

¡ ¿ r o u n d . siii „..un. mulior n u . - > d > : « « f c a • « • » i f M t m « »1 immuodam 
doW. i l , ti monslruaK.. do q u a «. 15, 19. 

! j „ sanguine. 01» fluxum s a n g u i u i i , quo assidue purgatur . 

ffin.'ffl.'n^r.K.«;^«. vero « m p ù lcminls a , „ g ™ i u r , ' I " » » 
S S , m u l i e r » qua? Orne l l a ,pa r i e n , d : « u r £ u S ^ . J ^ 

6. Bere.» agmm. Non pro p ~ l u ^ ¡ « j " ' i E ; » s u J . fc'S C i m o . Ì d i l K ; , « « 

s p K U - ^ r r ^ r , ¡ z s s s t t J s z V & Ì S J L ^ « proprie accept«, si quod in puerper io vel alias admisit . 

C T f A P I T R E X I I I 



ilceris cicalrix alba ap 
»rufa, adducetur home 

n , contaminabit e 
or la est in ulcerc 

21. Quod si pilas coloris es t pristini, 
et cicatrix subobscuru, e t vicina carne 
non es t humilior, recludct eom septem 
diebus ; 

22. E t si quidem creveri t , adjudicabit 
eum lepra;. 

23 . Sin autem steterit in loco s u o , ul-
enris est cicatrix , e t homo mundus erit . 

i t , e t sanata albam 

is e s t , e t idcirco inun 
itrix est combustimi:. 

gcrmina> 

il locus 
Î, soli-diuua, e t capil lus flavu 

ibtilior; cuntamiuabit ec 
pitis ac barba; e s t . 

31. Sin autem 
qualem vicias: 
rum ; recludet 
32. El die se[ 

•everit macula 
i t , e t locus pl i 

iderit locum 

.' Cous derabi t cai saccrdos , e t 
ve rsa st in a lbore in , cl locus e jus 

ua cute est humilie r ; contaminabit 
quia plaga lepra: m cicatrice or ta 

Quod si pilorum color non fuerit 
utatus. nec humilio carne reliqua, 
sa lepra specie* fu rit snhobsciira. 
d e t e u . sepletn diebus. 

erit in 

. S i n a 

SK^UIHU t u 

cute lepra 

tem in loco 

muwpuui iu i ; si 

, contaminabit 

suo candor ste-

19. Et qu'il paraî tra une cicatrice blanche, ou 
tirant sur le roux au lieu où était l 'ulcère, on 
amènera col homme au p rê t r e , 

20. Qui , Voyant que l 'endroit de la lèpre esi 
plus enfoncé que le res te de la chair, et nue le 
poil s 'est changé et est devenu b lanc , il le dé-
clarera impur ; car c'est la plaie de la lèpre qui 
s 'es i forme,: dans l'ulcère. 

21. Que si le poil est de la couleur qu'il a tou-
jou r s été , et la cicatrice un peu obscure, sans être 
plus enfoncée que la chair d 'auprès , le prêtre le 
renfermera pendant sepl jours . 

22. E t si le mal croit , il déclarera que c'est la 
lèpre. 

23. Que s'il s 'arrête dans le même l i eu . c 'est 
seulement la cicatrice de l 'ulcère ; et l 'homme sera 
déclaré pur . 

2*. Lorsqu'un homme aura é té brûlé en la chair 
ou sur la peau, et que la brûlure étant guérie, la 
cicatrice en deviendra blanche ou rousse , 

25. Le prêtre la considérera , et s'il voit qu'elle 
soit devenue toule blanche, et nue cei endroit soit 
plus enfoncé que le reste de la' p e a u , il le d é -
clarera impur, parce que la plaie a e la iépre s 'est 
formée dans la cicatrice. 

26. Que si le poil n'a point changé de couleur ; 
si l 'endroit blessé n'est pas plus enfoncé que le 
res te de la chair, et si la Iépre même parait uu 
peu obscure, le p rê t re le renfermera pendant sept 

2 7 . ' E t il le considérera le septième jour . Si 
la lèpre est crùe sur la peau , il le déclarera im-
pur . 

28. Que si cette tache blanche s 'arrête au même 
endroit, et devient un peu plus sombre, c 'est seu-
lement la plaie de la b rû lu re ; c 'est pourquoi il 
se ra déclaré pur , parce que cel le cicatrice es t 
l'elîet du feu qui l 'a brûlée. 

29. Si la lèpre paraît e t pousse sur la tête d 'un 
homme ou d 'une femme, ou à la barbe d'un 
homme. le prêtre la considérera. 

30. El si cet endroit est plus enfoncé que le 
reste de la chnir, e t le ooil tirant s u r le j a u n e et 
[dus délié qu'à l 'o rd ina i re , il les déclarera im-
purs ; parce que c'est la lèpre de la téle et de la 

31. Mais s'il voit que l 'endroit de la tache es t 
égal à la chair d ' auprès , et que le poil soit noir , 
il le renfermera pendanl sept jours , 

32. Et il le considérera le septième jour. Si la 
lache ne s'est point agrandie, si le poil a retenu 
sa couleur, et si l 'endroit du mal es t égal â toul 
le res te de la chair, 

33- On rasera tout le poil de l 'homme, hors 



l'endroit de cette t a c h e , e t on le renfermera pen-
dant sept aut res j o u r s . 

34. Le septième j o u r , s i le mal semble s 'ê t re 
ar rê té dans le même e n d r o i t , e t s ' i l n'est pas plus 
enfoncé que le res te d e la chair , le p rê t re le dé-
clarera pur , et, a y a n t l a v é se? vêtements, il sera 
pur . 

33. Que si , après q u ' i l a u r a été jugé pur , cette 
tache croît encore s u r la p e a u , 

36. Il ne che rchera p l u s si le poil aura changé 
de couleur et se ra d e v e n u j a u n e , parce qu'il est 
visiblement impur . 

37. Mais si la t a c h e demeure dans le môme 
é t a t , et si le poil e s t n o i r , qu'il reconnaisse par 
là que l 'homme est g u é r i , e t qu'il prononce sans 

f e m m e 
sidérer« 
pa ra î t 
que ce 

40. Lorsque les c h e v e u x tombent de la tête d 'un 
homme, il devient c h a u v e , et il est pur . 

41. Si les c h e v e u x t o m b e n t du devant de la 
t ê t e , il est chauve p a r d e v a n t , et il est pur. 

42. Que si, sur la p e a u d e la tête ou du devant 
de la tête qui est s a n s c h e v e u x , il se forme une 
tache blanche ou r o u s s e , 

43. Le p rê t r e , l ' a v a n t v u , le condamnera indu-
bitablement, comme f r a p p é d 'une lèpre qui s 'est 
formée au lieu d ' où s e s cheveux sont tombés. 

44. Tout homme d o n c qui sera infecté de lèpre, 
et qui aura été s é p a r é d e s aut res par le jugement 
du prê t re , 

45. Aura ses v ê t e m e n t s décousus, la téte nue. 
le visage couvert d e s o n vê tement , c l il criera 

46. Omni tempore , quo leprosus est et 

•15. Sordldum se clamabit. Ces préenu 
es , les malades a v a i e n t la liberté d'allc 

47. Veslis... qwr. lepra m ftabuerii la lèpre des 
taches blanch 

particuliers q; 
t q u o des habita do peau: 
u t s : l ' usage du linge é t j 
x n u l p r o p r e s , ils étaient 
la g a l e , que le législate 

de laine, ils ne portai*, 
eut Irès-moderno. Qui 
là mime a la lfcpre on 

L E V I T I Q U E . 

cu lm, e t includetur septem diebus 

34. Si die seplirno visa fuerit stetisse 
plaga in loco suo . nec humilier carne 
re l iqua, mundabit eum, lolisque vesti-
bus suis , mtindus erit . 

35. Sin autem post emundationem 
rursus crcvcri t macula in cu te , 

36. Non qumret amplius ulruin capil-
lus in flavum colorem sit immulatus, 
quia aperte immundus est . 

37. l ' o r ro si steterit macula , et ca-
pilli nigri fue r in t , noverit hominem sa-
natum e s s e , e t confidenter eum pronun-
tiet mundum. 

38. Vir, s ive raulier, in cu jus cute 
candor upparuer i t , 

39. Inluebi lur eos sacerdos ; si de-
prehenderit subobscurum alborem la-
c é r é in c u t e , sciât non esse lepram, sed 
maculam coloris candidi . et hominem 
mundum. 

40. Vir, de cujus capite capilh fluunt. 
cal vu s et mtindus est . 

41. E l si a fronlu ceciderint pili , re-
calvaster e t mundus est . 

42. Sin autem in calvitio sive in re-
calvatione albus vel r u f u s color fuerit 
exo r tu s , 

43. El hoc sacerdos videri l , condem-
nabil eum baud dubie l e p r a , q u a orta 
est in calvitio. 

44. Quicumque ergo maculatus fuerit 
lepra, et separatus est ad arbitr ium sa-
cerdot is , 

45. Ilabebit vestimenta dissuta , ca-
put n u d u m , os ves te contec tum, con-
taminalum ac sordidum clamabit. 

3$. In caius cute candor appnruerit. Describitur hie vitiligo, id e s t , macula simplex co-
lons candid: lucentis i n cute , quie non est lepra . 

•12. A/bus Vel rufus color. Soxtu specic-s lepra:, qua* eat in calvitio : macula a lb» vel rufee 
significant malignos s a c c o a qui corrumpuut radices capillorum, el tales sunt in maligna 
alopecia, sivo o p h i a s i , id e s t , defiuvio capilloram. Undo maligna ha;c alopecia inter spoeies 
leprae numerator . 

45. Vestimenta dissuta. Quod leprosis salubro e r a t . u t corrupt! corporis humores facilius 
evaporarent; in tegr is v e r o utile , ut lepra inicctos sanis possent internosccro. — Caput nu~ 
du>n. Propter ctundem rationcra. — Os vests conteclum.Noa semper, sed cum ad alios pro-
pius aceedit, ne c o r r u p t i o oris alitu niorbum communicet. — Sordidum se clam',bit. No quia 
cum perieulo prop© a c c e d a t . 

•16. Solus ha'Atavit extra castra. In desorto, in quo tunc orant. Poatquam vero habitarunt 
in Juda-a: uri.ibus, a d h a c extra mcenla degebant leprosi, nisi forte vir aliquis lirimarius intra 
u rban degoro pe rmi txe r t t u r , qui separatas awtes extra aliornm periculum aaoere t . ut Omaa 
rex. IV. Keg. 15, 5 , e t n . Pa r a l . 26, 21. 

47. Veslis tanea sire linea. Est ha*e septiron lepra- species, scd ana loga , scilicet lepra 
vestia vel domus; c u m enira lopru morbus con tag iosa sit, vestibus otiam et domorum pacie-
tibus adhtcret, e t ind« I n habi tant ium, aut vestibus illis utentium, corpora transili t . 

1. Locutusque est Dominus 
s e n , dicens : 

2. Ilic est ritus leprosi, quai 
dandus est : a Adducetur ad 
tern; [a Mattli. 8. 4.] 

O I I A P I T R K X T V . 

Purification de la lèpre. 

ineur parla ad Moy- 1 
dit 

do mun- 2 
sacerdo- lépr 

•ici ce que vous observerez touchant le 
, lorsqu'il doit être déclaré pur . Il se ra 
u prêtre . 

les t iendra en-



delicto, oleique sex tar ium, et oblatis 
ante Dominum omnibus , 

13. Immolabii agnum, ubi solet iin-
molari hoslia p ro peccato , et holocau-
stum, id e s t in loco sancto. Sicut cnim 
pro peccato . i t a e t p ro delicto nd sacer-
dotem pert inet hos t i a : Sancta sancto-
rum est. 

14. Assumensque sacerdos de san-
guine h o s t i « . quai immolata est pro de-
licto, ponet super cxtremuin aUriculm 
dexlra* e jus qui mundatur , ct super pol-
i c e s manus dextrie e t pedis ; 

15. Et de olci sextario mittet in ma-
num suam s in i s t r am, 

16. Tingetque digitum dcxtrum in co, 
et asperge t coram Domino septics; 

IT. Quod autem reliquuin es t olei in 
Iffiva manu, fundet super extremuin au-
riculae dcxlra: ejus qui mundatur, e t su -
per pollices manus ac pedis dext r i , et 
super sanguinem qui effusus est p ro 
de l ic to , 

18. E t super caput ejus. 
19. Uogabitquc pro eo coram Domi-

no . c t faciei sacriflcium pro peccato; 
tunc immolabit holocaustum, 

20. Et ponet illud in altari cum liba-
mentis s u i s , e t homo rib; mundabitur . 

21. Quod si pauper es t , e t non potest 
manus ejus in venire qua« dicta sun t , 
p ro delicto assumet agnum ad oblatio-
iiom, ul roget pro eo sacerdos , deci-
mamque partem simila; conspersie oleo 
in sacriflcium, ct olei sextar ium, 

22. a Duosque tur lures sive duos pul-
los columbir. quorum unus sit pro pec-
cato . e t alter in holocaustum: fa Supr. 
5. 7. 11 et 12. 8 , L u c . 2. 24. 

23 . Olferetquc ea die octavo purifica-
t ion^ sua; sacerdot i . ad ostium taber-
naculi testimonii coram Domino. 

24. Qui suscipiens agnum pro delicto 
e t sexlarium olei, levabit simul. 

25. Immolatoque a g n o , de sanguine 
e jus ponet super cxlremnm auriculm 
dextne illius qui mandatur , e t super pol-
lices manus ejus ac pedis dextri ; 

26. Olei vero partem mittet in inanum 

pour l 'offense, avec le vaisseau d 'hui le : et. avant 
offert toutes ces choses devant le Seigneur . ' 

13. 11 immolera l'agneau au lieu où l 'hostie 
pour le péché et l 'holocauste ont accoutumé d 'ê -
tre immolées, c est-à-dire dans le lieu saint. Car 
1 hostie qui s 'offre pour l'offense appart ient au 
prê t re , comme celle qui s 'offre pour le péché; 
et la chair en est t rès-sainte; 

14. Alors le prêtre, prenant du sang de l'hostie 
qui aura é té immolée pour l 'offense, en mettra 
sur l 'extrémité de l'oreille droite de celui qui se 
purifie, e t sur les pouces de sa main droite et de 
son pied droit; 

15. 11 versera aussi de l'huile de la chopine 
dans sa main gaucho : 

16. E t il t rempera le doigt de sa main droite 
dans cette huile , et en fera sept fois 1 « asper -
sions devant le Seigneur : 

17- El i l répandra ce qui restera d'huile en sa 
main gauche sur l 'extrémité de l'oreille droite 
de celui qui est purifié sur les pouces de sa main 
droite ct de son pied d ro i t , sur lesquels il a déjà 
mis le sang qui a été répandu pour l 'offense, 

18. Et sur la tête de cet homme. 
19- Le prêtre en même temps priera nonr lui 

devant le Seigneur, et il offrira le sacrifice pour 
le péché , ensuite il immolera l'holocausle : 

20. Et il le mettra sur l'autel avec les libations 
de farine, d'huile- et de vin qui doivent l'accom-
p a ç n e r : et cet homme sera purifié selon la loi. 

21. Que s'il est pauvre , e t qu'il ne puisse pas 
t rouver tout ce qui a é té marqué , il prendra 
un agneau qui sera offert pour l 'offense, afin que 
le prêtre prie pour lui , et un dixième de ileur de 
farine mélée d 'hui le , [tour être offert en sacrifice 
avec une chopine d 'hui le , 

22. Et deux tourterelles ou deux peti ts de 
colombe, dont l 'un sera pour le péché et l 'autre 
pour l 'holocauste; 

23. Et au huitième jour de sa purification il 
les offrira au prêtre à l 'entrée du tabernacle du 
témoignage, devant le Seigneur. 

24. Alors le p r ê t r e , recevant l 'agneau pour 
l 'offense, cl la chopine d 'hui le , il les élèvera 
ensemble. 

2:>. E t , ayant immolé l ' agneau, il en prendra 
du s a n g , qu'il mettra sur l 'extrémité de l'oreille 
droite de celui qui se purifie, et sur les pouces 
de sa main droite cl dé 

26. Il versera aussi ui 
main gauche; 

> pouces 
:>n pied droit. 
? partie de l 'huile en sa 

devo 

re ne purifiait absolument de la même manière que le riche 
t I>l.'u il D'Y a pas d'acception de p e r s o n n e . Seulement il 

importance pour lui làcilitor l'accomplissement de son 

13. In loco sane to. In atria tabcrnaculi jux ta altare holocaustorum. ante Sanctum — Ad 
socerdotem perlinel. Ut dictum est. c. 6, 25 et 26. — Sancla sanctorum. Sanctissiraa. Totin* 
versicuii sonsus est : in loco sancto immolabit, quia Sanota sanctorum eat , eamiiue. mi 
hostiam pro peccato, a sacerdotibus abaumi volo. 

16. Coram Domino. Coram ostto tuboruaculi. 
da\u" H l " ' i P f ' s a " 3 " i n e m ' Q u i "dhtcrot, seu quo tinct.-e sunt aures ot pollices ejus qui mun-

, Prt'Peccato. Secundum agnum sacrificabit pro pcccato. sicut primum 
sacrincabit pro delicto, n. 10: quomodo distinguantur delictum et peccatum dixi c. 7. n . 1, 
- Immolabit holocaustum. Ovem anniculam, n. 10; prius enim per sacridcium pro pcccato 
e t delicto expian debebat an lma, ut delude purum et graium Ileoollerrot huloeaSstum. 
..H?" 9 ^ " J ' ' - a m e n t i s i u i * . Cum oblationo simil® , olei e t vini: brcc eoim sunt libamenta. Si-
milia lnttuiigo in saoniioio pro delicto. Vide supra , e . 7, 7. c t Num. 15. 



27. Et ayant t rempé l e doigt de sa main d r o i t e , 27. In quo l ingens digitum dextrce 
il en fora sept fois les aspersions devant l e S e i - manus, aspergelsept ies coram Domino; 
gneur. 

2S. Il en touchera l 'extrémité de l'oreille d r o i t e 28. Tangetque extremum dextree aur i -
de celui qui se puri t ie , e t les pouces d e sa m a i n cula¡ illius qui mundatur ; et pollices ma-
d roi te el de son pied d ro i t , au même lieu q u i nus ac pedis dext r i , in loco sanguinis 
avail été a r rosé du sang répandu pour l ' o f fense , qui effusus es t p ro delicio ; 

2!). Et il mettra sur la tête de celui qui es t p u - 29. Keliquam autein par tem olei, quie 
rifié le res te de l 'huile qui est en sa main g a u - es t in sinistra manu, mittet super capul 
che , alin de lui rendre le Seigneur favorable . purificati, ut placet p ro eo Dominum: 

30. 11 offr i ra aussi une tourterelle ou le p e t i t 30. E t tur turem sive pullum columbai 
d 'une colombe; of fere t , 

31. L 'un pour l 'offense, e l l 'autre pour s e r v i r 31. I n u m pro delicto, et altcrum in 
d 'holocauste, avec les libations qui l ' a c c o m - holocauslum cum libamenlis suis. 

^ f S f c ' e s t là le sacrifice du lépreux qui n e p e u t 32. Hoc est sacrificium l ep ros i , qui 
pas avoir pour sa purification tout ce qui a é t é habere non potes l omnia in emundatio-

33. Le Seigneur parla encore à Moïse e t à 33. Locutusque est Dominus ad Moy-
Aaron , et il leur dit : * -

34. Lorsque vous serez ent rés dans le p a y s d t 
Chanaan, que j e vous donnera i , afin que v o u s 1» 
possédiez, s'il se trouve une maison f r appée d< 
la plaie de la l è p r e , 

35. Celui à qui appart ient la maison i r a e i 
avert i r le p r ê t r e , et il lui dira : I l semble q u e li 
plaie de la lèpre paraisse dans ma maison. 

3l>. Alors le p rê t re ordonnera qu'on empör t* 
tout ce qui est dans la maison, avant —"-* -
en l re , e t qu' i l voie si la lèpre y e s t , 
que tout ce qui est dans celle maison ne • 
impur. Il ent rera ap rès dans la maison f 
sidérer si elle est frappée de lèpre ; 

37. E t s'il voit dans les murailles a 
oeti ts c reux , et des endroi ts défigurés 
taches pides ou rougeât res , et p lus nnfo 
le reste de la mura i l le , 

3S. Il sort ira ho r s de la por te de la 
et la fermera aussitôt pendant sept jour 

3f>. 11 reviendra le septième jour et la c o n s i d é -
re ra ; e t s'il t rouve que la lèpre soit a u g m e n t é e , 

40.11 commandera qu'on arrache les p i e r r e s iü . ' Jubeb i t e ru i l ap ides inqu ibus lep : 
infectées de l èpre , qu'on les j e t t e ho r s de la v i l l e e s t , et projici cos extra c m l a l e m m It 
dans un lieu impur: c u m i m m u n d u m ; • . • 

41. Qu'on racle au dedans l e s murail les d e l a 41. Dornum autem ipsam radi întrii 
maison tout au tour ; qu'on j e t t e toute la p o u s - secus pe r circuitum, e t spargi pulvere 
sière qui en se ra tombée en les raclant , h o r s d e r a su rœ ex t ra urbem in locum immui 
la ville dans un lieu impur : d u m , 

42. Qu'on remet te d 'an t res p ie r res , au l i eu d e 42. Lapidesque alios renom pro i 
celles qu'on aura ê t é e s ; et qu 'on crépisse d e n o u - ; qui ablati fue r in t , et luto alio bn in Hi 
veau avec d 'aut re terre la maison. j mum. 

43. Mais si après qu 'on aura ùlé les p i e r r e s ¡ 43. Sin autem postquam eruti su 
des murailles, qu'on en aura raclé la p o u s s i è r e , lapides, el pulvis e r a s u s , e t alia 1er. 
et qu'on les aura crépies avec d 'autre t e r r e , I l i t a , 

35. Ibit cujus es t dorons, nunlians sa-
cerdoti . et dicet : Quasi plaga lepra; v¡-
detur mihi esse in domo mea. 

36. At ille prœcipiet u t ellerant uni-
versa de domo , priusquara ingrediatur 
earn , et videat utrurn leprosa s i t , ne. 
jmmnndii fiaul omnia qua: m domo sunt. 
Intrabitque postea ut consideret lepram 
C ttürft cum viderit in parielibus illius, 
quasi valliculas pallore sive rubore d e -
formes, et humiliures superficie rel iqua. 

dev ienne 

38. Egredictur 
tim Claudel illam 

39. Reversusqi 
derabil earn; si 

I g y p l c 
•ella rendais friables. Ell« 

interni 
e del ici 

eu dem 

O H A r i T R E XV. 



5. Et ¡i*e lotus "'/ua. Ces loia oat toujours 1« caractère physique et moral. Au point do 
vue physique, le bain est néerasair» comme condition de firoprete; au point de vue moral, 
lo sacrifico «tait ordonne pour s'élever de la pureté du corps à celle de l'âme (Vid. inf. v. 14). 

1?. Fas fictile quod leiigerit. Ces vitóos do torro n'étaient sans doute pas vernis. Ils s'impré-
gnaient ainsi de co qu'il y avait d'immonde dans lo malade, et c'est pour cela que le législa-
teur ordonne de le briser. 

16. Vir de quo egreditur. Nous avons dit. que tout ce qui se rapporte 0 la génération <»u a 
la naissance impliquait aux veux do la loi uno impureté, ct nous en avons donne la raisoc 
(chap, XII, 1). I / impureté provenant de la cohabitation conjúgalo so purifiait par le bain. 

:cidont irrégt 

Si ait grandior, et compos rationis; nam infantes excusat rotas. 



1 . LE Seigneur pa r la à Mo'ise après la muri des 1. Luculusque est Dominus ad Moysen 
d e u s Qls d 'Aaron , l o r s q u e , offrant à Dieu un posi mor tem duoruin filiorura Aaron, 
feu é t ranger , ils furenl t u é s ; quando a offerentes ignora alicnum in-

lerfecti sunt . la Supr. 10. 1.1 
2. RI il lui donna ce t o r d r e , e t lui di t : Diles 2. E t prtecepit e i , dicena : Loquere 

à Aaron vot re frère qu'i l n ' e n t r e pas en tout temps ad Aaron fratrem tuura, a ne omni Icm-
dans le sanctuaire qui e s t au dedans du voile pore ingrediatur sanetuarium, quod tal 
devant l e propil ialoire q u i couvre l ' a rche , de intra velum coram propitiatorio quo tc-
peur qu'il ne ¡acure (car j apparai l ra i sur l 'uracle gitur arca, ul non morialur{quia in nube 
dans la nuée) . apparebo super oraculurn.) la lixod. 30, 

107 Iteh. 0. 7.] 
3. Qu'il n 'y entre done point qu 'après avoir fait 3. Nisi hiec ante feceril : Vitulum 

ceci : il offr i rà un veau p o u r le péché et un bélier pro peccato offeret, e t arietem i n holo-
en holocauste. causturn. 

4. FA nonni de les o f f r i r , il se revélira d e la 4 . 'l'unica linea vest ie tur , feminalibus 
lunique de l i n ; il couv r i r a en lui ce qui doit étre lincia verenda celabi t ; aceingelur zona 
couver l , avec un vè temen t de lin : il se ceindra l inea , cidarim lineum «mponet c ap i t i , 
d 'une ceinture de lin : il met t ra sur sa téle une hajc eniin vestimenta sunt sauc ta ; qui-
tiare de lin ; car ees vé tements sont sainls ; et il bus cunct i s , cum lotus iueri t , inductur , 
les prendra tous ap rès s ' é t r e lavé. 

5- n recevra cnsnite d o toute la multitude des 5 . Suscipietque ab universa multi tu-
eiifants d 'Israel deux b o u c s pour le péché ul un dine fdiorum Israel dúos hircos pro p e o 
bèlierpour étre offerì e n holocauste . ca to , e t unum ar ie tem in holocaustum. 

6. Et lorsqu'i l aura o f fe r t le v e a u , e t qu'il aura 6. Cumque obiulorit v i tulum, e t ora-
pr ié pour soi ct pour s a m a i s o n , verit pro se e l p ro domo s u a , 

32. Ina est ¡ex. Toutos ce* preserlptlons ayaient pour oifet d'eropòcher l'hommo do so livrer 
aux concupisceaces du la c il air avee brutalità, coro cao Io font ceux qui n'écoutent que Ics sous, 
ot il en resultai! <lo grand« avantagoa pour la procréation elle-iuéme des eufantó, qui mossene 
plus vigoureux et avec un sang plus pur. 

CAP. XVI. — 1. Locutusque est Dominus. Cette f é t ede l 'Expiation, qui ea tauss i appolcc le 
iourdu Pardon, se cclóbruit le dtxlèmejour duseptièmo mois de IVnneo roligicuso, qui était 
.e premier mois de l 'anncc civile. Elio avait pour objct l'espiation dos péchés des pi l t res e t 
dn aeunle. »¡'était un j o u r do ropos et de j e fme , et c'est ce qui fait appeler cotto fòie pa r 
Josèphe la fèto du J e ù n e (Ant iq . , XIV, 16, 4). * 

immund il i a//1. Caveant immundi ingrec 
a suis. Alioqui ego eos puniuai propiei nondum 

duorum filiorum A. 

' 2. JVc omni tempore ingrediatur. Id est, ne uuquam iugrediatur pon ti fox Siine tu in sancto-
r u m , etìam cumlicebit i l l i ingredi, n i ì i ceremonias basco pranniserit. — Sanetuarium quod 
est intra velum. Sa ne ta sanc torum. — Super oraculurn. Super propitiatorium. 

3 . Nisi htec ante feceril. vitulum pro peccato offersi, et arietem in /lolocaustum. Illud 
ante, et illud offerti, lutel l ige purtim immolando, ut vitulum pro peccato (hujus cninisan-
guinem inferre débet in Saac tum sanctorum), partim Deo sistcndo, ut arietem ; hic cairn 
avies non ante , sed post pontificia in Sanctum sanctorum ingressum, et rursum egressum , 
immolabatur in holocaustum. — Vitulum pro peccato. Pro suis et fumili«? sua» peccati», toto 
anno scienter aut per ignorant iam admissis, ut patet n. 6. Nam pro poccatis populi non vitu-
luin , sed hlrcuiu offerebat , ut patet n . 5 et 15. 

4. Tunica linea. Non pontificalibus vestibns amictu3, sed euleu tantum minorum sacordo-
tum, «rat cnirn festoni hoc non l a t i t i » et oxultntionls, s-d pœnitentUe et m<eroris. 

5. Duos hircos pro peccato. Hase est hostia pro peccatis totius populi, toto anno scienter 
vol ignoran ter admissis. 

6. Pro domo sua. Pro to ta familia sacerdotum omnium et levitarmi!; nara non hi conti-
nentur nomine populi , sed ad pontilicis doraurn pertinent. 

C H A P I T R E X V i . 
La f<ite de l'Expiation. 

m Do- 7. II présentera devant le Seigneur Ics de i 
iii, boucs à l 'entrée du tabernacle du témoignage : 
: s o r - 8. E l , j e tan t le sort sur les deux boucs pot 
capro voir lequel des deux sera immolé au Seigneu 

et lequel se ra le bouc émissaire, 
>fferet 9. Il offrira, pour le péché du peuple, le bot 

que le sort aura destiné au Seigneur . 
10. E l pour celui que le sort aura destiné 

être le bouc émissaire, il l e présentera vif d< 
vant le Seigneur, afln de faire sur lui des prière: 
e t de l 'envoyer dans le désert . 

11. Ayant tout fait selon l 'ordre qui lui es t prci 
cr i t , il offrira le veau ; e t priant pour soi e t pot 

12. Pu i s il prendra l 'encensoir qu'il aura r e m -
pli de charbons de l'autel ; e t , prenant avec la 
main les par fums qui auront é té composés pour 
servir d 'encens , il entrera au dedans du vo i le , 
dans le Saint des sa in t s , 

ignem aromati- 13. Afin que les par fums aromatiques étant 
apor operial ora- mis sur l e f e u , la fumée et la vapeur qui en sor -
. testimonium, e t tira couvre l 'oracle qui est au-dessus du témoi-

gnage , et qu'il ne meure poin t . 
14. Tollet quoque de sanguine vi tul i , 14. II prendra aussi du sang du v e a u , et y 

et asperget digito septies conlra p rop i - ayant trempé le doigt , il en fera sep t fois les as-
tiatorium ad ori en te m. persions vers le propitiatoire, du côté de l 'orient . 

15. Cumque inactaverit hircuin pro 15. E t , après avoir immolé le bouc pour le 
peccato popul i , inferel sanguinem ejus péché du peuple , il en portera le sang au d e d a n s 
in t ra ve lum, sicut prœccptum es t de du voile , selon qu'il lui a été ordonné louchant 
sanguine vi tul i , ut aspergat è regione le sang du veau, afin qu'il en fasse les asper -
oraculi . sions devant l 'oracle, 

16. Et expiet sanetuarium ab immun- 16. El qu'i l purifie le sanctuaire des impuretés 
ditiis tiliorum Israel , e t à prœvaricatio- des enfants d I s r aé l , des violemenls qu ils ont 
nibus eorum cunctisqne peccatis. Juxta commis contre la loi , et de tous leurs péchés, 
hune ritura faciet tabernáculo test imo- Il fera la même chose au tabernacle du témoi-
ñ i i , quod fixum est inter cos in medio gnage qui a été dressé parmi eux au milieu des 
sordium habitationis eorum. impuretés qui se commettent dans leurs tcules. 

17. a Nullus hominum sit in taberna- 17. Que nul homme ne soit dans le tabernacle 
cu lo , quando poulirex sancluariuin in- quand le ponlife entrera dans le Saint des saints , 
greditur , ut roget p ro se e t pro domo pour prier pour so i -même, p o u r sa maison e t 
s u a ; et pro universo ccetu Israel , doncc pour toute 1 assemblée d ' I s rae l , jusqu ' à ce qu'i l 
egrediatur . [a Luc. 1 . 10.] en soit sorti . 

18. Cum autem cxicrit ad altare quod 18. E t lorsqu'il en se ra sor l i pour venir à l 'au-
coram Domino e s t , oret p ro s e , e t le i , qui est devanl le Seigneur, qu' i l prie pour 

il allei 

9. Cujus exierit sors Don 
illuni p ro peccato ; 

10. Cujus autem in capi 
rium, s la tue teum vivum coram Domino, 
ut fundat preces super eo, e t emittat 
eum in solitudinem. 

11. His rite ce lebrnt is , offeret v i tu-
lum , e l roganspro se et p ro domo s u a , 
¡mmolabit eum ; 

12. Assumptoque thur ibu lo , quod de 
prunis altaris implcveri t , e t hauriens 
:nanu compositura thymiama in incen-
e r a , ullra velum intrabit in sancta ; 

minar io. Le texte hébreu porte azasel, que Ménochins et la Vulgat-
uc émissaire lui-même. C'est uno opiuion suivie par un certain nombr> 
'aia comme Moïse opposo ici JOhova A Azazel, nous croyons qu'il vau 
, avec beaucoup d'anciens rabbins, l e princo dos ténèbres, Sa tan , qu 
pont tentateur. En assumant ses péchés sur la victime expiatoire, 1 
symboliquement au p«>h* originel dont ils découlent, e t les rejetai 

capro 

10. Et expiet sanetuarium. Hans 
lacle et plus tard le temple, les prci 

sanctuaire, l 'autel , ic 
réconciliés avec Die< 

0. Cujus exieril sors. «ui modus servaretur in his sortibus ineertum est. 
10. Caprum emissarium. Pro emissarium. in liebr. est aza;cl, do qua voce multi mul ta . 

Breviter dico caprum azazel idem esso quod caprum abeuntem voi emissarium. e t , ut vovant 
L X X , «^oiTcy.rraiov ^tu-ajov ; nara gnez caprum signiflcat, azal vero obi il, scu ablatus est-

11. Offeret vitulum. Non orat hwc vitula ru t a , de qua Num. 19, 2 ; Ula enim extra castra 
prò peccato populi, hic vero in tabernacolo prò peccatis sacerdotum, immolabatur. 

12. Composilum thymiama. Cujus compositio describitur Exod. 30, 31 et 35. — Intrabit in 
Sancta. In Sanctum sanctorum. 

13. Quod est sv.pra testimonium. Supra arcani in qua est testlmonium, id est, tabul» legis. 
— Et non moriatur. Ob neglectas sacras cseremonias. 

14. Contra propitiatorium. Ita tamen u t sanguis illud non tangerct. — Ad orientem. Ver-
sus antoriorem partem, q u a oriontem respicil. 

15. Intra velum. Intra Sanctum sanctorum inferet sanguinem, simul cum sanguine vi tul i , 
de quo n. 11 ot 14;alioaui bis eodem dlodebuisset pontifex. ingredi Sancta sanclorum, cnm 
tantum somol in anno ia ei liceret, ut patot ad Hcbr. «, 7. 

17. In labemaculo. Id est, in priori tabornaculi parto, quw Sanctum dicitur; nam in Sanc-
tum sanctorum nulli prorsus unquam aditus patebat prajterquam pontifici. 

18. Exierit ad aliare. Tbymiamatis. 



20. Ltgiiinium smipitcrnum. Lex perpetua, scraper obsorvanda. — Meni* aeptlmo 
et ex ri. patet hoc t'estum expiationis, ojusque cicromoniaa pcractas fuisse decimo die 
sis»optimi, quando scilicet Judcei, t'ruéibus jam colleetis, otiuni habebaut Dco vacati 
expiandi Déoque gratin* agendi. — A ffllgetis animai. Tura j e j u n a n d o , tuin aliis modi: 
nem macerando. 

31. Sabba turn enim requieiioni« est. Hebr. e « , sabbatum >abbati, si ve quies quieti*, 
snrnina quiea; quarc nec licebat in hoc feste cibos apparare, cum id in aliis testi* licer 
patebit, e . 23, 27. 

32. Saccrdos, qui uictus fucrit. Pontifex. 
34. Ut orctif. Voi, 6 pontifico* deinceps futuri . Soli enim pontìlìces potorant oxpiare, 

lemnitcr orare bac dio. 
C ip . XVII. — 3. Deciderli bovina, aia ovem. Sensu* EST : qnicumque immolavorit « 

licaverit bovcm, ovem, aut capram extra labernaculum, rcus est mortis ; quia scilicet 
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d'Israël qui aura 
une chèvre dans 

iXSfcn«e cTofTrir des saorifiee* ailleurs cm'ax» tahernacle et 
do manger d'un animal mor t naturellement ou tue par 
d'autres bète«. 

1. Le Seigneur parla encore à Moïse, et lui dit 
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17. Turpitudidem uxoris turn e t filiœ 
ejus non revclabis . Filiam lilii e jus , e t 
filiam 1ili* illius non sûmes , ut révélés 
ignominiam e jus ; quia caro illius sunt , 
et talis coitus incestus es t . 

turn ¡ ¿ u s non accipieB, nec revclabis 
turpitudinem ejus a d h u c illa vivente. 

10. Ad mulierem c 
s t rua , non accedes , n 
tatem ejus . 

20. Cum uxore proximi tui non coi-
bis . nec seminis commistione macula-
b e n s . 

21. a De semine tuo non dabîs ut 
consecretur idolo Moloch, ncc pollues 
nomen Dei tu i . Ego Dominus. ft Infr. 
20. 2.J „ 

22. Cum masculo non commiscearis 2 2 . \ c 
coitu femineo, quia abominatio es t . ÎOÙ l'on 

femme. 
23. Cumomni pecore non coibis , nec 

maculaberis cum eo. o Mulier non suc-
cumbet jumento , necmiscebi tur e i ; quia 
scelus est . [a Infr. 20. 16.] 

21. Ncc polluamini in omnibus h i s , 
quibus contaminataî sunt universal gen-
t e s , quas ego ejiciam ante conspectum 
vestrum , 

25. Et quibus polluta es t terra ; cujus 
ego scelera visi tabo, u t evomat habi-
tatores suos . 

26. Custodite légitima mea atque 
dicia, et non facialis ex omnibus a 

17. Vous ne dccouvrirez point dans vot re 
fcmme et dans sa fille ce qui doit « r e cach6 ; 
vous ne prendrez point la lille de son fils, ni la 
fille do sa fille, pour decouvrir ce que l 'honni -
lel6 veul qui soit secre t , parce qu'elles sont la 
chair de votre femmc, e t qu 'unc telle alliancc 
est un inceste. 

18. Vous ne prendre? point la s a u r de votre 
femmc pour la rendre sa r iva le ; e t v o u s ne de-
couvrirez point dans e l le , du vivant. de vot re 
ferame. ce que la pudeur veut qui soil c a c h i . 

19. Vous ne vous approcherez point d 'une 
femme qui soutTre ce qui leur arr ive tous l e s 
mois ; e l vous ne decouvrirez point en elle ce 
qui n 'est pas p u r . . , 

20. Vous no vous approclierez point d e la 
femme de vot re prochain, et v o u s n e vous souil-
lerez point pa r cette union honteuse e t illcgilime. 

21.Vous ne donnerez point de vos eufants pour 
C-tre consacr is a I'idole de Moloch, e t vous n e 
souillerez point 1c nom d e voire Dieu. Je suis le 

*" ne commeltrez point cette abomination 
serl d 'un homme coinme si e'etait une 

23. V o e vous approcherez d 'aucune bé t e , 
•ous souillerez point avec elle. La 
prostituera point non plus en cette 
e béte , parce que c'est un crime. 
ie vons souillerez point par toutes 

ces infamies dont se sont souillés tous les peu-
ples que j e chasserai devan t vous , 

2-4. Voi 

25. Et qui ont déshonoré ce pays- là ; et j e pu-
nirai moi-même les crimes détestables de cette 
terre : je ferai en sor te qu'elle rejet tera avec 
horreur ses habitants de son sein. 

26. Gardez mes lois e t mes ordonnances , e t 
que ni les Israélites ni les é t rangers qui sont ve-

ormiso aux pat r iarche ' , mais Moïse veut 
is d'uno fois enfreint cette défenso, inal-
nome, X V I I , 17. 
s Ammoniu-s donnaient ù. l 'Etre suprême, 

¡s peuples barbares imposant silence aux 

18. Sororem uxoris luœ. L a polygamie avait été t> 
nue l'on respecte l'unité du mariage. Les rois ont pli 
gré les recommandations que nous lisons au Doutérc 

21 .Idolo Moloch. Moloch ou roi était le nom que le v ( . ., -
Ce Moloch se confondant dans leur esnrit ave« le feu, ces peuples barbares imposant silence aux 
sentiments les plus sacrés de la na tu re , offraient ft leur Dieu dos enfanta que leurs parents 
faisaient brûler vifs dans la pensée de les réunir A la Divinité ou pour apaiser sa colère. 
Cette superstition atroce so retrouvait chez les Phéniciens et dans toutes leurs colonies, spé-
cialement a Carthage. 

22. Cum masculo. Ces crimes contre nature étaient tr is-répandus parmi les païens. Il* 
étaient même arrivés a une telle perversion, qu'ils ne se les reprochaient pa3. i>ocrate, que 
l'oraclo a réputé lo plus sage des hommes. s'abandonnait à ce* honteuses passions. C est 
l e reproche que fait l'Apfttre dans son Epttre aux Romains (Cf. Rom. I , '¿\\. Ces _abomina-
tions ont excité lo courroux du Seignour contre Chanaan, commt» elles l 'avaient excite contre 
Sodome. 

17. Uxoris lucc et filiœ ejus. Ita n t , vel simul vel successive, utramqne habeas uxorem. 
— Quia caro illius sun!. Quia scilicet conjunct» s u n t , e t sanguine proxirni:; uxori turc , ao 
proindo omnino indecena est ut earum turpitudinem revoies. - Incestus es t. LXX, impietas 
est. Hobr., ne fas est. . 

18. Sororem uxoris tuœ. Vetatur ne quia simul duas uxores hnbeat : cum tomen pnus fuis-
set licitum , ut disoimus ex facto Jacob , qui Liam et Rachelem sorore* duxit . — In pellica: 
turn illius. Ilebr. additur. ad affliaendam itlam. si videlicet videat sororem sibi snpennauci 
velut pollicem, itaque oriatur inter cas «Imultas et œmulatio. — Adhuc tlia vivente. Quia 
moriua illa poterant accipere sororem in conjngem. 

21. Idolo Moloch. Deo Ammonitarum , cui infantes comburcbnntur, aut saltern traduceban-
tur per k-nem in ejus honorem. — Nec pollues nomen Dei tui. Hoc enitn mihi meoque nomim 
esset doiecori , si , me relicto, colères idola, ac pnesertim Moloch, tain infami cultu. 

23. Cum omnipecore. Cura pecore cnjuscumiiue generis sit. Quin scclus est. Hebraice , 
confusio. Non aboralnatio t an ium, sed scelus pudendum et immano. Adde ex hujusmodi con-
gressibus monstra proereari. 

21. Nec j/olluamini in omnihus his. Id es t , in nullo horum polluamini. 
25. Scelera visitabo. Puniam. 
26. Tarn indigena ,//uara colonus. Colonus vocatur hic incola qui in Uebrœorum colomam 

et legem transilt . et inter eos peregrinatur, id es t , habitat . 
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de divers préceptes moraux et céromoniels. R e c a p i t u l a t i o T i 

CHAPITRE X I X . 

10. Vous ne reeueillerez point 
tre vigno Ics grappes qui resten 
qui lombcnl ; mais vous les loissei 
pauvres et aux élrangers . Je suis 
t re Dieu. 

11. Vous ne déroberez point. V( 
po in t , e t nul ne trompera son p n 

•til, i<l cal , dettaci 
protrimi lui. U t 

X I X . —10. Pauperibui et peregrinls carpendo dimities. Les étrangers ne pouvaient nc-
r d'immeubles ; Motte avait voulu les empêcher par-lft de se mêler aux Juifs . Ils se trou-
t par conséquent dans la position du pauvre , ot c'est pour cela que le législateur les 

bis. Ilebr. : Ne facías racemalionem vindemice tuce. LXX : Non revindemiabis vinelu/n 

11. Non mentiemini. Hebr . , non negatoti*, scilicet veritaletn in deposito, crédito, aliove 
quovis contracto ac debito. 

13 In nomine meo. Por nomen raoum. — Necpollues nomen Dei lui. Quantum in t e es t ; 
nam alioqui nomen Dei in so pollui noquit. 

13. Opus mer cenarti. Merces operis. — Usqueinane. Sed eadem die anto noctem e i p e r -
Solves, quia operarti fere pauperos adeo sun t , ut in diem vivant. 

14. Non maledicci surdo. Quia, hoc valde inhúmanum e s t , ut ei qui se defender» nequi t , 
injuriam irroges. — " Nec corara caco. Portasse sermo est mcwphoncus , vetans mala uari 
Consilia, pneseriim simplicioribus, quos facile est in fraudem inducero. 

15. Non-consideres. In judicio. — Per sonar* pauperis. Ut iniqua éjus miseratione commo-
tus , judicium pervertas. 

1Ú. Crtminaior... susurro. In Hebr. est una'tantum 
— Non slabi*. L X X , non conspirabis. — Contra sa 
occidentes juves. 

17. Sed pubi ice argue eum. Ne odium foveas occultuin ; sed si in aliquo l¡esus os , et ju. 
tnum proseqni velis, palam por judicos cura ut tibi satislìat. — Ne habeos super Ulo pecca-
tum. E i pornicicm áliquam occulte machinando. 

18. Non queras ulliowm. Ne privata auctoritato injuriam ulciscaris, nec per judicem libi-
dine ultionis. — Nec memor eris injuria. Chald. : non serva1'ilis inimicilias. verbum notar 
quod hic habetur. in eos competit qui beneficium dant , sed addita exprobratione ob accentali 
olim injuriam. - Sicut teipsum. Vos sicut non ¡equalitatem , sod «imUitudincm significai 
— Ego Dominus. Qui scilicet id ipsum. licet arduum, jure meo exago ct prsecipio. 
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19. Gardez raes lois. Vous n'acco'uplerez point 
une bète domestique avec des animaux d 'une au-
t re cspòce. Vous ne sèmerez point voi re champ 
de semence différente. Vous ne vous revfitirez 
point d'uno rohe tissue de fils différents. 

20. Si un homme dor i avee une femmc, e t abuse 
de celle qui élait esclave, et en àge d 'e t re ma-
riée, mais qui n'a point été rachetée à prix d'ar-
gent , e l à qui on n'a point donne la liberto, ils 
seront bat ius tous d e u x , e t ils ne mourront pas, 
parca que ce n'était pas une femme libre. 

21. L'homme offrirà au Seigneur pour sa faule 
un bélier à l 'entrée du taternaclc du lémoignage. 

22. Le prètre pri 
ché devant l e Se: 
devant l e Seigne 
donné. 

23. Lorsque ve 
p r o m t s , e t que \ 

pour lui e t pour t 
e t il rentrera e t 

e t son péché lui se: 
grace 

a par-

. entrés dans la t e r re 
Ì y aurez planté des a rb res 

• " rûlcanrhor IPO n r o . n ret ran i 
In circoncî 

•oductio 
miers fruits par une espèce 
regarderez ces premières 
étant impures , et vous n'en mangerez point. 

24. La quatr ième a i m é e , touL leur fruit 
sanctifié e t consacré à la gloire du Seigneur. 

. 25. E t la cinquième année 
les frui ts , en recueillant ce que cnaqne a r 
aura porté. Je suis le Seigneur voire Dieu. 

26. Vous ne mangerez rien avec h; sang ; vt 
n'userez point d 'augures , et vous n 'observe 
point les songes. 

27. Vous ne couperez point vos cheveux 
r o n d , et vous ne raserez point votre barbe. 

. far 
intibu i Lui 

¡emine, ves t e , qu® ex duo-
is texta es t , non indueris. 
20. Homo si dormierit cum muliere 

coitu seminis , quee sit ancilla etiam 
nubil is , e t tamen prelio non redempta, 
nec libertate dona ta ; vapulabnnt ambo, 
e t non morientur , quia non fuit filiera; 

21. P r o delietò aulern suo offeret 
Domino ad ostium tabernacoli tcstimo-
nii arietem ; 

22. Orabilqne p rò co sacerdos , e t 
p rò peccato e jus corani Domino, el re-
propi t iabj ture i ,d imil te lurque peccalum. 

23. Quando ingressi fuerit is l e r ram, 
et plantaverilis in ea ligna pomifera, 
auferetis p rapu l i a eorum; poma, qua; 
germinanl , immunda erunt vob i s , nec 
edilis ex eis. 

25. Quinto autem anno comedetis 
f ruc tus , congregantes poma qua) profe-
runl . Ego Dominus Deus ves ter . 

26. Non comedelis cum sanguine. 
Non augurabimini , nec obscrvabitis 

27. Neque in rotundo allondebilis 

19. Agrum t mandati» 

27. Ncque in rotundi 
stition s'était emparée do lei 
lait íniro di 
felio. Il imp 

peuple un pou pio n pa r t ; c'était dans co but quo la circoncision a-
; donc amai qu'extérieurement il fût distingué des autres peuple? 

19. Jumenlum tuum, Accipionda lox ut 3onat. Muli ergo quos Ilebrcei habuerunt , vel casu 
geniti sunt , vel aiiunde adducti. I » pneceptum est 1. qui;-, volebat Deus Hebr^os sanctissmie 
«uxta natnram instimi : congressu* autem animaliuin diversie speciei est centra naturaui; 
2. quia nolebat Deus animalium specie* confondi ae permisceri; ne Hebrs-i talia curante* , 
et spectantos congreasum illum animalium, similia discerent et imitarentur — Non s*re& 
diverso semine, v'idetur vuluis.se Deus, hac et seiiueutì le^o, Hebrais commendare simplici-
talem in victu et vest i ta , omniquo alia ro. ' Quod hic i n ' a r v o dìcltur, idem in vinca locum 
habet. Deut. 22, 9. — Rie duoli* texta. Lana scilicet et lino. 

20. Vapulabunt arabo. Hobr., vapvìatio erit eis loris bubulis. 
22. Rcpropitiabilur et. Ne euro puniat in hac v i ta ; per erat iam otiam, et infusionem eha-

ritatla, .V, vero contritus hoc sacrilìcium obtulerit. 
23. Auferetis prapulia eorum. Prceputia jrocat primos trium annorum fr-jetus. VolnìtDeus 

hac eferemonia eoli perinde ac pueroruiri eircumeisiont;, congrue tamen ad arborum naturata; 
nam earum fructus primi magis aquosi et indicesti, idooquo msalubriores sunt , posterioribus. 
— Poma qua germinanl. Q u a producent , scilicet ips» arbores. 

24. Omnis fructus eorum sanciifichi tur laudabili* Domino. Quarto anno fructus con-
secrahitur Domino in laudem ejus , ut scilicct «leratur sacerdoti bus sicut primiti.-e et d g i -
rare , e t in commdom jus ceda: : quarto ergo anno hoaco f ruc tus comedi-re potcrant sacerao-
tes , non laici. 

20. Non augurabimini. Non oxercebitis magiam, aut raagicam divinationem. 
27. Neque in rotundum allondebilis comam. LXX haben t , non facielis macry {rotundita-

tem) ex coma vcslra. Etiam nunc aliqua; gente* toturn caput tondent , aut radunt , particula 
duataxat intonsa relieta, voi in vertice, vel in sincipite, ex <iu,. cirrus caDÌIIoriim existit. Illum 
aliqui voeant vernaculo vocabulo lasisora. Hic mos fuit vetusto*, et a gentilibus, -Egvptus 
pr»?ertim usurpatus, ideoquo a Domino Hobrieis iaterdictus. — Nec radati» bar barn. Hebr . , 
non destrues extremitaton barba tua. Quasi dicat : Tondero permitto, radere usqun ad 
estremata cutera interdico. Ita pnccepisse videtur Deus ut barba apporeret, q u » est virilita-
tis insigne. 

28. Et super morluo non incidelis 
carnem ves l ram, ncque figuras aliquas 
aut stigmata facietis vobis. Ego Do-

m 2Û. S No prostituas filiara t u a m , ne 
contaminetur t e r r a , e t impleatur pia-
culo. 

30. Sabbaia mea custodite, et sanc-
luarium meurn metuile. Ego Dominns. 

31. Non declinetis a d mag03, nec ab 
ariulis aliquid sciscitemini, ul pollua-
miui per eos. Ego Dominus Deus ves ter . 
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28. Vous ne ferez point d'incision dans votre 
Chair en pleurant les morts , et vous ne ferez au-
cune figure ni uucune marque sur votre corps. 
Je suis le Seigneur. 

29. Ne prostituez point votre fille, de peur que 
la t e r re ne soit souillée, et qu'elle ne soit r e m -
plie d' impiété. 

30. Garder, mes jours de s a b b a t , e t tremblez 
devant mon sanctuaire. Je suis le Seigneur. 

31. Ne vous détournez point efe voire Dieu pour 
aller chercher des magiciens, et ne consultez 
point les devins, de peur de vous souiller en 
vous adressant à eux . Je suis le Seigneur voire 
Dieu. , , , 

32. Levez-vous devant ceux qui ont les.chevcux 
blancs : honorez la personne du vieillard, et crai-
gnez le Seigneur vot re Dieu. Je suis le Seigneur. 

33. Si un étranger habite dans votre p a y s , et 
demeure au milieu de v o u s , ne lui faites aucun 
reproche. 

34. Mais qu'i l soit parmi VOUS comme s il était 
né dans votre p a y s , e t aimez-le comme vous-
mêmes; car vous avez été aussi vous-mêmes 
étrangers dans l 'Egypte. Je suis le Seigneur votre 
Dieu. , 

35. Ne faites rien contre l c q u i t é , ni dans les 
jugements , ni dans ce qui ser i de règ le , ni dans 
tus poids , ni dans les mesures. . , , , 

3t>. Que la balance soit j u s t e , e t les poids te ls 
qu'ils doivent ê t r e , que le boisseau soit j u s l c , e t 
que le setier ait sa mesure. Je suis le se igneur 
votre Dieu, qui vous ai t i rés de 1 Egypte. 

37. Gardez tous mes préceptes el toutes mes 
ordonnances, et exécutez-les. Je suis le Seigneur . 

32. Coram cano capite consurge , et 
honora personam senis ; et lime Domi-
nimi Dcum tuum. Ego sum Dominus. 

33. a S i habitaverit advena in te r ra 
vcslra , e t moratus fuerit inter v o s , non 
exprobretis e i ; [a Exod. 22. 21.1 

34. Sed sit inter vos quasi indigena ; 
e t diligctis eum quasi vosmetipsos ; 
fuislis enim et vos adven® in te r ra 
j f igypti . Ego Dominus Deus ves te r . 

35. Nolite faceré iniquum aliquid in 
judic io , in regula, in pondere , in men-

U3G. Statcra j u s t a , e t mqua sint pou-
d e r a , jus tus modius , ¡equusque sexta -
r ius ; ego Dominus Deus vester qui 
eduxi vos de Ierra ,4ígypti. 

37. Custodite omnia prœcepta m e a ; 
el universa j ud i c í a , e t facile ea. Ego 
Dominus. 1 

33. Non exprobretis el. Les nations païennes considéraient l 'étranger comme un ennemi et 
le traitaient avec mépris et dureté. Pour le Grec l 'étranger était un W b a r o , L v e u r ^ lui 
ih-rmettài; ft «.ciao de séjourner quelques jours à Sparte, et il eu était <ie même des Orétois 
& dc* E t i o n s . Pour le Romain , l'étranger était un homino de c o n d i t i o n ^ » e u r o qu^J» 
devait au moins tenir pour suspect. Ces préjugés existent encore chez les Inideus.et 1 « 
Chinois, c'est-à-dire oU ì a doctrino év..n geli quo n a pas encore pénétré. W o l ^ % e u t q u o n 
traite avoe douceur e t bonté l 'étranger qui traverse lo pays «llsraôf 
raster Ouant {. celui qui désirait s'y fixer, on devait lui on faciliter les moyens, e t il pouvait 
S o i , ^ a d o p t a n t l â croyances o\ les p'ratiouos des Juifs être "^orooré dans : ^ J ê S Z ' 
Il 11'v avait d'exclusion prononcée quo contre les Ammonites , los Moabitea et los Amaieatos, 
qui étaient les ennemis irréconciliables des Hébreux. 

St Non incidelis carnemvestram. Mos hic orai gentilium in funeribus, qui lanceolis aut 

fit^tìrSiS; C a r S S m e n i C O ' ^ ^ o X ^ 1 - ^ L R ^ 1 3 • 
2S. Figura*... aut stigmata. Kiebant ferro ignito, a u b i o , . ' « ¿ ^ n 
deorum. Has notas nu l i , poterai ars abolero; quare eas mento vocat lloratius . Vxclura in 

^'"saltala mea custodite. Sabbatnm hic quodlibet festun. algniflcat. -
meum mcluite. l ieveremini, uttc accedontea immunat , nec curiose scruianies, nei. m u . 

propri» TOO.SWT 4UÌ o s vioùmla Immol.U. divinant. 
3! . El timo Domtnwn. PmcipiouMm ul nuei honoro «Ificimlor. 
33. Advcna. Cùcnmélma, proMljtoa factus . „ . , „ { „ i 
85. In re»«,,. l)o» scilicet m«nsur»li=, quslis csl ulna. qua. , iioac : moraora oluni.,1 

" a e ' ^ a ' M „ » 1 « . Hcbr. ! l i t i l i l i p l ^ - " " » i m »1™ ponioribM u le tao lo r ; 
unde l ' rov. 1S. 11, luco pondera vocanlur lapida lacci,li. 



1. Locutusque est Domò 
s e n , dicens : 

2 . Hicc loqucris filiia h 
d e filiis Israel et de adver 
t an t in Israel , a quis dedei 
suo idolo Moloch morte m 
pulus t e m e lapidabit eum. 

2. Vous dire« ceci aux enfanta d 'Israël : S i un 
homme d'entre les enfants d ' I s raë l , ou des é t ran-
gers qui demeurent dans Israël, donne de ses en-
fants a l'idole do Moloch, qu'il soit puni de mort 
e t que le peuple du pays le lapide. 

J 'arrêterai l'œil de ma colère sur cet homme, 
et j e le ' re t ranchera i du milieu de son peuple , 
parce qu'i l a donné de sa race à Moloch, qu il a 
profane mon sanctuaire , e t qu'il a souillé mon 
saint nom. 

4. Que si le peuple du p a y s , faisant paraître 
de la négligence c l comme du mépris pour mor 
commandement , laisse aller cet homme qui aure 
donné d e ses enfants à Moloch, cl ne veut pa.' 
le luer, 

5. J 'arrêterai l'œil de ma colère sur cet homm* 

4 . Quod si negligens populus terra; 
;t quasi parvipendens imperiuiu meum 
limiserit hominem qui dédit de semine 
mo Moloch, nec voluerit eum occidere 

succidamque et ipsum", e t omnes qui 
consenserunt ei ut fornicaretur cum 
M o l o c h , de medio populi sui. 

6 . Anima, quaj declinaverit ad magos 
et a r io los , et fornicata fuer i t cum e i s , 

interfteiam illam de medio populi sui . 

7 . a Sanctifìcamini e t estote s anc i i , 
q u i a ego sum Dominas Deus ves te r , 
' a I. Pet. 1. 16.] 

8 . Custodite prascepla mea , e t facito 
e a ; ego Dominus qui sanctifico vos. 

et les dev ins , e t s ' aban-
oùce do fornicat ion, il a t -
ia colère, et j e l 'ex terrai-
peuple. 
soyez saints, parce que j e 

magici» 

8. Gardez mes préceptes e t e> 
su is le Seigneur qui vous sanctifie. 

9. Que celui qui aura outragé d 
père ou sa mère soit puni de mort : 
tombera sur l u i , parce qu'il a ou t 

m a t r i , morte mor ia tur ; pa l r i , malrique 
maledixi t , sanguis ejns sit super eum. 
• a Exod. 21. i 7 . Prov. 20. 20. Mailt,. 
IS. -4. Man. 7. 10.] 

10. a Si mccchatus quis fuerit cum 
u x o r e al ter ius, e l adulter!um perpet ra-
ver i t cum conjuge proximi su i , morte 
mor ian tur et mcechus et adul tera . fa 
Dcut. 22. 22. Joan. 8. 5.1 

CAP. S X . — 1. Populus terree lapidate! eum. M< 
veut que le coupable soit lapidó par l e peuple, pou« 

5. üt fornicaretur. N<. 
appelée une fornication. 

10. Morie moriantur < 
la loi do Moïse. Avcc un 

'hus et adultéra. Li 
o aussi grossier que 

CAP. XX. — 2. El de advents. : 
ts terree. Plebs. 
3. Succidane/uè eum. Si videli 
lus explicatur n. 4 ot soquontibu 
un juu¡cavent, religioneâ meas 

5. Ponam fac 
6. Act magos 

i/ui sancii fíe 

culpa pereat 
10. Morte 

lionis q u a s 

C H A I ' I T l t E X X . 

<le i n o r t p o r t é e c o n t r e d i f í ' é r e n 

11. Si un homme abuse de sa bel le-mere e t 
viole à son égard le respect qu'il aurait dû p o r -
ter à son p è r e , qu'ils soient lous deux punis de 
mort : leur saug retombera sur eux . 

12. Si quelqu un abuse de sa belle-f i l le: qu'ils 
meurent tous d e u x , parce qu'ils ont commis un 
crime : leur sang retombera sur eux . 

13. Si quelqu'un abuse d 'un homme comme si 
c'était une femme, qu'ils soient tous deux punis 
de m o r t , comme ayant commis un crime exé -
crable : leur sang retombera sur eux . 

14. Celui qui, après avoir épousé la fille, épouse 
encore la mère , commet un crime énorme ; il se ra 
brûlé tout vif avec elles ; e t une action si dé tes-
table ne demeurera pas impunie au milieu d e 

•te moriantur ambo : 

12. S i q 
u terque m 
sun t : sani 

13. Qui 
femíneo , 
mor te mor 
pe r eos . 

14. Qui 
matrem ej i 
ardebi t cu 

sit super 

ttliam, duxer i t 

Mulier q> 
ilerficietui jumcntc 

;tomberi 

17. Si un homme s 'approche de sa sœur , qui 
est fille de son père ou ülle de sa m è r e , e t s ' i l 
voit en elle, ou si elle voit en lui ce que la p u -
deur veut qui soit c a c h é , ils ont commis un 
cr ime énorme ; et ils seront tués devant le peuple, 
parce qu'ils ont découvert l 'un e t l 'autre ce qui 
aurai t dû les faire rougir , et ils porteront la peuie 
duc il leur iniquité. 

18. Si un homme s'approche d 'une femme dans 
le temps qu'elle souffre l 'accident ordinaire à son 
sexe , et qu'il découvre en elle ce que l 'honnêleté 
aurait dû cacher ; et si la femme elle-même se fai t 
voir en cet é t a t , ils seront tous deux exterminés 
du milieu de leur p e u p l e , 

19. Vous no découvrirez point ce qui doit être 
caché, dans vot re tao te maternelle, ou dans vot re 
tante paternelle ; celui qui le f a i t , découvre la 
honte de sa propre chair, e t ils porteront lous 
deux leur iniquité. 

20. Si un homme approche de la femme de 
son oncle . paternel ou mate rne l , et découvre en 
elle ce qu'i l auruit dû cacher pa r le respect qu'i l 
doit à s-js proches, ils porteront tous deux la 
peine de leur péché, et ils mourront sans enfants , 

17. Qui acceperit sororetn s u a m , fi-
liam patr is s u i , vel filiam malr is sua ì , 
e t videri t turpiludinem e j u s , illaque 
conspexeri t fratris ignominiam ; nefa-
riam rem operati s u n t ; occideulur in 
conspectu populi su i , eo quod turpilu-
dinem suam mutuo rcvc lavcr in t , el 

Sr i abuni iniquilatcm suam. fa Sup, 

. 6.J 
18. Qui coierit cuin mulicre in fiuxu 

mens t ruo , e t revelaveri t turpiludinem 
e j u s , ipsaque apcruerit fontem sangui-
nis s u i , interlicientur ambo d e medio 
populi sui . 

19. Turpiludinem materter® et amit® 
tua; non discooperies ; qui hoc f e c e r i t , 
ignominiam carnis sua; nudav i t , po r t a -
bunt ambo iniquitatem suam. 

;t revelaverit ignominiam 
¡e, porlabunt arabo pec -
ìbsquc liberis morientur . 

rigìblc. • 

& cello des autres nations, es t 
i, ni ces longs tourments usités 
r , où trop souvent, pendant de; 

entos dans d 'autres législations 
igaominio, o t n o servaient souv 

s tac 
« Il r 

intiere«, 1 innocent gémit a n -
ona de membres, ces marques 
laissant vivrò lo coupablo, l e 
e rendre plus méchant et plus 

11. Ignominiam patris sui. Vide die 
14. Vivus ardebtt cum eis. Si utraq 
15. Pecus quoque occidite. Ne scili 
17. Sororem suam. Etiam ox al tera 

Viderit turpiludinem. Tetigerit et coi 
18. Apcruerit fontem sanguinis su 

struua ifuit detexit. — tnlerficientur , 
nestus e t proli uoxiiis. Ex lege positi-

htruatam acce-loro ; alioqui non videtu 
trimonio, lib. 9, disput. 21. 

19. Carnis sua. Consanguineo; suie, 
20. Cognalionis suœ. Patrui scilicet 

stuosi non sinentur in hoc scelere peri 
S. Augusti nus ita esplicat : Si qui eis 
juro parenti succédant. 

a c . 1S, 8. — Sanguis. Pœna sanguinis, id est mor 
io conscnsit ut altura superinduceretur. 
ietsceleria memoriam rcfricct. 
tantum parente , quod soquentia statini declarant 
:ubuerit. —Iniquitatemsuam. Iniquitatis suœ pœm 

Id es t , membrum Kcnitalo, per quod sanguis m 
mbo. Causan» legi dodi t , quod congre ss us hic sit in. 
a Dei, HcbrrcU da ta , peccatum léchalo erat ad m 
• esse plus quam culpa veniali«. Vido Sanchez, de a 

matertene vel amila; 
, vel avunculi. — Ab; 
aanere, donee liboros habere possin 
nati fuori ut fili», spuri! reputentur, 

patet os hebraico ot chaldœo. 
: liberis morientur. Hi i neo-



CHAPITRE XXI. 

I-iOie r e l a t i v e s a u x p r ê t r e 

3. Sa s œ u r qui é ta i t v i e rge , e t qui n ' ava i t point 
e n c o r e é t é m a r i é e ; 

4 . Mais il ne fera r i en d e c e qui le peu t r e n d r e 
impur , à la m o r t infime du p r i n c e d e son peup le . 

o . Les p r ê t r e s ne r a s e r o n t po in t l eur t ê t e n i 
leur barl>e : ils n e fe ron t po in t d ' inc i s ions d a n s 
leur c o r p s . 

6 . Ils se conserveront , s a i n t s pou r l e u r Dieu, e t 
ils n e sou i l l e ron t point s o n n o m ; car ils p r é s e n -
tent l ' encens du S e i g n e u r , et i l s o f f r e n t les pa ins 
d e leur D i e u ; c ' e s t p o u r q u o i i l s s e r o n t s a i n t s . 

7 . Ils n ' é p o u s e r o n t point une f e m m e d é s h o n o -
rée , ou q u i ait é t é p ros t i t uée à l ' impudic i té p u -
bl ique , ni celle qui a u r a é t é répud iée p a r son 
m a r i , p a r c e qu ' i ls s o n t c o n s a c r é s à l e u r D i e u , 

8 . E l qu ' i l s o f f r e n t l e s pa ins q u ' o n expose d e -
van t lu i . Qu 'Us soient donc s a i n t s , p a r c e q u e j e 
su i s sa in t m o i - m ê m e , moi qui su i s le S e i g n e u r 
qui les sanct i f ie . 

!). S i la fille d ' u n p r ê t r e es t su rp r i s e d a n s uii 
cr ime c o n t r e s o n honm-ur , e t qu 'e l le a i t d é s h o -
noré le nom d e s o n p è r e , el le s e r a b r û l é e tou te v i v e . 

10. Le pon t i fe , c ' e s t - à -d i re celui qui es t le e r a m l -
p r é t r e p a r m i ses f r è r e s . sur la tète d u q u e l l ' hu i le 
de l 'onc t ion a été r é p a n d u e , dont, l e s m a i n s ont 
é té c o n s a c r é e s pou r l a i r e l e s f o n d i o n s du s a c e r -
d o c e , e t qui es t revêtu d e s vê t emen t s s a i n t s , n e 
se d é c o u v r i r a point la t è t e , ne d é c h i r e r a point 
s e s v ê t e m e n t s , 

1 1 . E t n ' i r a j a m a i s à a u c u n m o r t , q u e l qu ' i l 
p u i s s e ê t re ; il n e f e r a r i en q u i p u i s s e le r e u d r e 
impur , même à la mor t d e son père ou d e s a m è r e . 

4. S e d nec in p r i n c i p e popu l i sui c o n 
t aminab i tu r . 

5 . a N o n r a d e n t c a p u t , nec b a r h a m 
n e q u e in ca rn ibus su i s f ac ien l inc i su ras 
[a .Sun. 10. 2 7 . Ezcch. 4 4 . 20 . ] 

6 . fcancti e r u n l Dco suo, e i non pol 

m i n i , el p a n e s Dei sui o f f e r u n t , e t idea 
s a u c i i e r u n t . 

7 . a S c o r t u m et vile p ros t ihu lum n o n 
d u c e n t uxo rem, n e c earn q u œ r e p u d i a l a 
e s t à m a r i t o ; q u i a consec ra t i sun t Deo 
s u o , [a Supr. 1 9 . 29 . ] 

8 . E t p a n e s p r o p o s i t i o n s o f f e r u n t . 
S in t e r g o s a n c t i . quia et ego s anc tu s 
s u m , D o m i n u s , qui sanct i f ico eos . 

'.). S a c e r d o l i s tilia si d e p r e h e n s a f u e -

f lammi 

i l imenta 

it le s a n c t u a i r e d u Se igne in 
' — * : de s o n D i e p a r c e que 1 ¡mile d e l'on-

a é t é r é p a n d u e s u r lu i . 
13. 11 p r e n d r a p o u r fc 

C H A P I T R E X X I . 

>n e s t ] 3 . S» 

11. E t a d o innem m o r t u u m non i n g r e -
d i c l u r omnino ; s u p e r p a i r e q u o q u e s u o 
et m a t r e non c o n t a m i n a b i l u r . 

12. Nec e g r e d i e t u r d e s anc l i s , n e p o l -
l u a i sHiictuarium D o m i n i , q u i a oleum 
sancta : unct ionis Dei s u p e r e u m e3t ; ego 
D o m i n u s , 

1 3 . a Virginem d u c e t u x o r e m ; T a 
Ezr.ch. 4 4 . 22 . ] 

9. Sacerdolis fit la. Dieu «xig* n o n - s o u 
encore qu ' i l n 'y ait r i en do reprehens ib le 
prononce des peines tor r ib los c o n t r e lea 

13. Virginem ducet. Le g r a n d - p r è l r e , 

TONE I . 21 



Ó2'2 L E v r r i Q U E . 

l i . Il n ' épousera point une v e u v e ou une f e m m e 14. V i d u a m a u t e m et r e p u t 
qui a i t é té r é p u d i é e , ou qui a i l é té d é s h o n o r é e , s o r d i d a m , a t q u e mere t r i c em 
ou une infâme : ma i s il p r e n d r a une Hile du p e u p l e p i e t , sed p u e l l a m d e popu lo e 
d ' I s raë l . 

13. I l ne mê le ra po in t le s a n g de s a r a c e a v e c 
une p e r s o n n e du c o m m u n du p e u p l e , p a r c e q u e 
j e su i s le Se igneu r qui le sanct i f ie . 

16. L e Se igneu r par la e n c o r e à M o ï s e , e t lu i 
dit : 

1 7 . D i t e s à A a r o n : Si un homme d ' e n t r e l e s 17. L o q u e r e a d Aaron : I 
famil les do vot re r ace a une t a c h e s u r le c o r p s , m i n e t u o p e r fami l ias qui I 
il n 'o f f r i r a point les pa ins à son D i e u , c u l a m , n o n o l fe re t p a n e s D 

18. E t i l n e s ' a p p r o c h e r a point du m i n i s t è r e de 1 8 . Nec accedei, a d min i s 
son a u t e l , s ' i l e s t a v e u g l e , s ' i l es t b o i t e u x , s ' i l si c œ c u s f u e r i t , s i c l a u d u 
il le nez ou t r o p p e t i t , o u t r o p g r a n d , ou t o r t n ; ve! g r a n d i ve l to r to n a s o , 

19. S ' i l a le pied on la main r o m p u e ; 19. Si f rac lo p e d e , si m a 
20. S ' i l e s t b o s s u . s ' i l es t c h a s s i e u x , s ' i l a u n e 20. Si g i b b u s , si l i p p u s , i 

taie s u r l 'œil, s ' i l a une gale qui ne le q i u t t e p o i n t , h a h e n s in o c u l o , si j u g e m 
ou une g ra te l l e r é p a n d u e s u r le c o r p s , o u une i inpet ig inem in c o r p o r e , ve 
d e s c e n t e . 

2 1 . T o u t h o m m e de la race du p r ê t r e A a r o n , 21. Omnis q u i h a b u e r i t 
q u i a u r a que lque t a c h e , n e s ' a p p r o c h e r a p o i n t s e m i n e Aa ron s a c e r d o t i s , 
pou r o f f r i r d e s h o s t i e s au Se igneu r o u d e s p a i n s otTerre h o s t i a s D o m i n o , ne 

15. N e commiscea t s 
li v u l g o g e n t i s suœ ; qu 
li s a n e ü f l e o c u m . 
16. L o c u t u s q u e es t Dr 

2 3 . I ta d i 
i n g r e d i a t u r , 

il n e doi t 
S e i ¿"neut-

r o n , e l a d Alios e j u s , 
r a e l , cun t a quœ f u e r a i 

>i'6lres. P a r 1». même qu'il 
En voyan t l 'Kspri t-Saint : 
rer t i i s 'quo l'on ûoit es iger 
i l 'cvéqmi et du p rê t re d a m 

lislerlum ejus. LE .S^IGR 
i t e n c i re «le m ê m e d e s 
homme se s q u a l i t é * _mo 
res de s fidèles, q u i j u g i 

22. Vesceturtc 

Pwliam de popula !i«>. Non tamen videlur necesi 
ex h i s t o r i i s sacris consta t solitos fu i s se ponti lices d 
ex t r î b u J u d a . Sic Jo iadas duxi t J o s a l e t n , flliam Je 

1. y, A n t i q . , c. 7, et habe tnr II Parai . , '¿2,11. 
p ia t Œ s o r e m de vu lgo , sed nobilein I.XX ver tont 
suo.' ; d q u e 1. ob d igni ta tem sacerdoti i ; 2. o t pontiff 

ilocau-

O H A P I T l l E X X I I . 
I)e Plisase ele« choses suintes et ele la p u r e t é des vietimi 

CAP. X X I I . — 3. PeribU coram Domino. Si lo cr ime ost secret , Diou s ' en rése rve la ven -
g e a n c e . ma i s s'il . e s t p u b l i e , c'est a u x j u g e s îi appl iquer au coupable la peine qu ' i l a 

8. Ego sum Dominus. A chaque précepte nous t rouvons ces m o t s , pour rappelor aux J u i f s 
que le Se igneu r qui commande est le maî t re , f t qu'il est en out.ro le I ' iou pur et sa in t d o n t 
n o n de souillé n o doit a p p r o c h e r : 



(¡liées- celui qui est n u 4» M m * tentant «ancUficalis , inqnilinns sace rdo te e t 
avec l e prëtre, ou le mercenaire qui es t cher, lui, mercenar ius non vescentur ex e n . 

" Ï S S l m que le p rê t re aura a e h e t i , ou 11 Quem « U n «.cerdos emer i t , e t 
uni « r a né dans L maison d 'un esclave qu . est qui vemacnlus domus e jus t u e n t , h . 

comedent ex eis. 
12. Si tilia sacerdoti* cuilibet < 12. Si la i f i e d'un prétre épouse un liomme 

du pcuple, elle ne mangerà point des ehoses qui 
auroiil été sancii ilées, ni des prémices ; 

13. Mais s i . ótant veuve 011 répudiée e t s ans 
en faa t s , elle r e tourneà la maison de son pere , 
elle man sera des viaudes dont mange son pére, 
comme elle avait accoutumé ótant lille. Nul 
eIranger n ' aura le pouvoir de maoger de ees 

; le savoir, des 
choses qui nnt été sanctifiées, ajoutera une cin-
quième partie à ce qu'il a mange , el ¡1 donnera 
le tout au prêtre pour le sanctuaire. 

15. Que les hommes ne profanent point ce oui 
aura été sanctifié et ollert au Seigneur par les 
cillants d 'Israël ; , . . . 

l ô . De peur qu il3 ne portent la peine de leur 
p é c h é , lorsqu'ils anronl. mangé les choses sanc-
tifiées. Je suis ie Seigneur qui les sanctifie. . 

17. Le Seigneur parla encore à Moïse , e t lu i 

' l l l l S . Parlez à Aaron et à ses fils, et à lous les 
enfants d 'Israël , eleüles-lcur : bi un homme a e 
la maison d ' I s r aë l ,ou des étrangers qui habitent 
parmi v o u s , présente son obla t ion, ou en rei»; 
dant ses vœux, ou en offrant de sa pure volonte 
ce qu'il p r é sen te , quoi que ce soit qu'il offre 
pour être présenté par les prñtres en holocauste 
au S e i * 

a'oblation est de b œ u f s , ou de b re -
bis . ou du chèv re s . il faut que ce soit un mâle 
qui n'ait point de tache. _ 

20. S'il a une tache, vous ne 1 offrirez po in t , 
et il ne sera point agréable au_Seigneur. 

21. Si un homme offre au se igneur une vic-
time pacif ique, ou en rendant ses vœux ou en 
faisant une offrande volontaire , soi t de b œ u f s , 
ou de b reb i s , ce qu'il offrira se ra sans lache ; 
afin qu'il soit agréable m Seigneur : il il y aura 
aucune tache dans ce qu il oflrira. . 

22. Si c 'est une bête aveugle, ou qui ait quel-
que membre rompu, ou une_cicatrice ou des 
pustules, on la gale, ou le farcii», vous n offrirez. 

13. Omnw alienígena H s'açit ici do tout individu qui n'est pas do la tribu d e " ¡ ^ « J ^ 
Juif ou liaient «lu prftirc, il n'a pas le droit de manger do ces viandes, exclusivement rcseï 
vées aux pr&lres. 

- - « p o -
pulo nupta fucrit ; de bis quœ sancüO-
c a t a s u n l , eLde primitiis nonvesce tu r ; 

13. Sin autem vidua, vel repudiata, et 
absque liberis r eve r sa fuerit ad domum 
patr is s u i ; sicut puella consuevernt , 
aletur cibus pa ins sui. Omms aliení-
gena comedendi ex eis non habet po-
st aleni. 

H . Qui comederit de sanctificatis per 
isnorantiam, addet quiutam partem cum 
eo quod comedi t , e t dabit sacerdoti in 
sancluarium. 

15. Nec contamiuabunl. sanctificaU 
filiorum Israel, quin offerunt Domino. 

16. Ne forte susl.ineanl iniquitatem 
delieti sui cum sanctificala comederint ; 
Rgo Dominus qui sanclifico eos. 

•17. Loculusque es t Dominus ad Moy-

" " l S . Loquere ad Aaron et filios ejus 
e t a d o m n e s filios I s rae l , dicesque ad 
eos : Homo de domo I s r ae l , e t de ad-
venís qui habi tant apud vos , qui obtu-
lerit oblationem suam, vel volasolvens , 
vel sponte of ferens , quidquid illud ob-
tuleril in holocausturn Domini, 

19. l ' t offeratur per vos , mascuius 
immaculatus erit ex hobus , et ovibus , 

t is , ncque erit acceplabile. 
21. c Homo qui obtuleri t victimam 

uacilicorum Domino, vel vota Solvens, 
vel sponte offerens, tain de bobus quam 
de ovibus, immaculatum offerel, ut ac-
ceptabile s i t ; omnis macula non e r i l i n 
eo fa Peut. 15. 20. Eccii. 35. 14.] 

22. Si cœcum fuer i t . si f rac tum, si 
cicatricem habens , si papu la s , aut sca-
biem, aut impeligmum ; non offorctis ea 

11 Quem aulcm sacei'dos emerlt. Servi, et vernaculi, id est, s e n i demi nati, qui toti sunt 
sul domini et heri. poteraut vesci sancii ficatis, ni dominus ipse cum suis ftliis. 

12. Filia sacerdolis, eie. Quia por nuptias jam in aliam familiam p o p u l « w « j » m m t ^ v i i . 
l 'xor vero sacerdoti* ils vose! noterai , quia una caro et una persona ci'.-i-so.ur cum m a n » su 
cexdote. - De prknitiis. PrimÌltte hic voeantur prima et ck-ota; qu® Deo offeruntur ot *anc-
lil'.eantur, ut palei <>x Hobneo; sic otiam capitur hrec vox Exod. 'io, 2. 

14 A ddet auinlam parletA. Pro injuria irrogata tabernáculo vel sacerdoti : dchebat otiara 
dait 'aVieiom^éo in sicrilicium, ut dfetum est c. 5. Í5. - Sacerdoti inzanctuanum. Ad usus 
vel sacerdolis . vel sauetuarii, Si sanc t i f i e ra ab ilio assumpta pertmoban.1 
ut si caput aut caudam eomediaaet in sacrinolo pro delicto, restuuUo erat facienda sanctuano, 
si periiuebant ad sacerdote"! , sacerdoti. 

15. AVc conlaminalrunt sancliflcata. Comedendo d ia cum non stnt de genere sacerdotali. 
io ' r , . fídnmls Pro«elTtis- — Quidquid illud obtulerit inholocaustum. Holocaust! victima 

ex masc«1ia « n t ù m i pandea , vol pro peccato , etiam ex fornelli* offerii Pot*rat . 
21. Omnis macula. Nulla macula. . „ . , . -
22. Si fraclum. Si fractos babeat pedes , vel lumbos, vel o e u l u m . - Si dcatrxcem /.abens. 

LXX. vortunt -rXwc«Tj;.r,70v, amputata voi incisa lingua. Etiam ab ethmeis cautum ne MC-
timœ linguam i L a m hàbor-a t , u t notavi! Servias ad illud ; R n . 6, ledas de more bidentes. 
- Si ¡Apula*. Verracas scu pustulaa. 

point des bé tes de cette sorte au Seigneur ; et 
vous n'en ferez rien brûler sur l'autel du Seigneur . 

23. Vous pouvez donner volontairement un 
b œ u f , ou une brebis dont on aura coupé une 
oreille ou la queue ; mais on ne peut pas s 'en s e r -
v i r pour s 'acquitter d 'un vœu qu 'on aura fait. 

24. Vous n'offrirez au Seigneur nul animal qui 
aura ce qui a été destiné à la conservation de 
son e spèce , ou f ro i s sé , ou foulé, ou coupé , ou 
arraché ; et gardez-vous absolument de faire cela 
eu votre pays. 

25.Vous n'offrirez point à votre Dieu des pains 
de la main d'un é t ranger , ni quelque autre chose 
que ce soit, qu'il voudra donner, parce que tous 

! c«s dons soni corrompus et souil lés; vous ne les 
recevrez donc point. 

26. Le Seigneur parla encore à Moïse, e t lui 
d i t : 

27. Lorsqu 'un veau ou une brebis, ou une chè-
vre seront nés , ils demeureront sept j ou r s à té -
ter sous leurs m è r e s ; mais le huitième J o u r et 
les jours d ' a p r è s , ils pourront être offerts au 

" 2I? On n'offrira point en un même jour , ou la 
vache, ou la b reb i s , avec leurs peti ts . 

29. Si vous immolez pour actions de grâces 
une hostie au Seigneur, afin qu'il puisse v o u s 
être favorable , 

30. Vous la mangerez le même jour , Cl il n en 
demeurera rien jusqu 'au malin du jour suivant . 
Je- suis le Seigneur. 

31. Gardez mes commandements , e t exécutez-
les. Je suis le Seigneur . 

32. Ne souillez point mon nom qui est saint , 
afin que j e sois sanctifié au milieu des enfants 
d 'Israel . Je suis le Seigneur qui vous sanctif ie. 

33. Et qui vous ai t i rés de l 'Egypte , afin q u e 
j e fusse votre Dieu. Je suis le Seigneur . 

Domino, nec adolebitàs ex eis supei 
altare Domini. 

23. Bovem et o v e m , au re e t caude 
amputati«, voluntario offerre potes, vo 
tum autem ex eis solvi non potest . 

24. Omne animai, quod vel contriti? 
vel tus is , vel sectis ablatisque leslicu 
lis est, non offeretis Domino, e t i u t e r r i 
vestra hoc omnino ne faciatis. 

molabuntur una die cum fœtibus sui; 
29- Si immolavcritis hostiam pro gre 

tianira actione Domino, ut possit ess 
p l acab i l i . 

30. Eodem die comedet iseam, non n 
manebit quidquam in maneal ter ius die 
Ego Dominus. 

31. Custodite mandata mea, e t faci! 
ea ego Dominus. 

32. Ne polluatis nomem meum sane 
t u m , ul sancii licer in medio filiorui 
Israel . Ego Dominus qui sanctifico vos 

33. Et eduxi de t e r r a jEgypti , ut e> 
sem vobis in Deum; ego Dominus. 

CHAPITRE X X I I I . 

C H A P I T R E 

D e s f ò l e 

X X I I I . 

cigneur parla de r 

25. -Von snscipietis ea. On ne pouvait recevoir ni des pains, ni dos victimes de la mam «l'un 
paien . mais on acceptait l 'urgent qu'il donnait , ot, avec cei argent , on achetait des victimes 
que l'on pouvait offrir nu Seigneur (Josèphe, Aniiq. Jud.). 

CAP XXIII . — 3. Sabbatum Domini ett. Comme II v avait dans chaque semaine un iour 
consacré à Dieu, il v avait aussi au commencement du chaque mois une fèto particulière, 
qu'on désignait aous 1<- nom de néoménie, novilunium. Los Hébreux suivant l 'anneo lunaire , 
elle se- célébrait au renourcllemunt de chaque lune (Num., XXVIII , 11). 

:bus fœtus est niinis tenor. Vide 



5. a M e n s e p r imo , q u a r t o 
m e n s i s , a d v e s p c r u m , P h j 
es t ; ."a Exod. 12*. 18. AHI». . 

6 . "Et q u i n t a d e c i m a d i e mi 
so l emni t a s a z y m o r u m D o m i t 
t e m d i e b u s azyma comedetU 

L o s e p t i è m e j o u r s e r a p lus cé lèbre et p l i 
q u e l e s a u t r e s : v o u s ne ferez e n ce j o u i 

e n f a n t s d ' I s r a ë l , e t d i t e s - l eu r 
rez e n t r é s dans la t e r r e q u e j 
et q u e vous a u r e z c o u p é 1« 
irez a u p r ê t r e une g e r b e d 'épif 
:i;s de v o t r e moisson : 
îuin du s a b b a t , le p r ê t r e é l e v e r 

10. L o q u e r e filais I s r a e l , et d ices ad 
e o s : Cum ingress i fuer i l i s t e r r a in , quani 
ego d a b o vob i s , et m e s s u e r i t i s s ege l em. 
f e r e t i s m a n i p u l e s s p i c a r u m , primit ia* 
m e s s i s ves t rœ, ad s a c e r d o t e m ; 

11. Qui e l e v a b i t f a s c i c n l u m coram Do-
mino, u t accep tab i l e s i i p rò v o b i s , al 
t e ro die s a b b a t i , e t sanc t i t i cab i t illuni. 

c o m m e l e s p r é n 
H . Et l e fende 

«levant le S e i s m 

in e o d e m di 
Ltur, cir.detu: bo locausU 

ho locaus tum Do-

l ' h u i l e , eomir 
b l e a u Soigne 
f r a n d e d e vin 
appelée h i n . 

10. Feretiit 

parce 

ixpmtionis. l a al i is fostis ¡sta l i e e b a n t — Sab 
ninus r e q u i e r t , vol in quo quieaceudum iu b 
estrts. Dorai bus vostr i» privati« ; in t abe rnacu l 
itenti. Ilinc i l lud C h r i s u ad Judscos, Mat th . 1: 
¡tes in tempio sabbatuin violant et sine crim 

ino d i c a t u m , vel ir 

anerdofes sacriticiif 
legs ii»vi sabbati'. 
materialis violali* 

Phase Domini. Fes -

s azymorum est. Di 
sis primi a d vespcro 

Î. Holocaas t ! 
ictior. Aliis ; 

ics aulem scpll-
: — Nullumqut 
im in gabbato e : 
ibis : hoc autem 

10. Cum ingressi fucr 
non obl igasse J u d a w s , c 
quod i i lo t empore , m a r i 

U . Elevabit. Olforendc 

'nipulos 

Altero 
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r e p o s du s a b b a t . Vous ne ferez c e j o u r - l à aucun 
ouvrage ; car c 'est le s a b b a t du S e i g n e u r qui do i t 
ê t r e o b s e r v é pa r tou t où v o u s d e m e u r e r e z . 

4 . Voici d o n c les fê tes du Se igneur qui s e r o n t 
s a in t e s , que vous devez cé lébrer chacune e n s o n 
t e m p s . 

Au p r e m i e r m o i s , le qua to rz i ème j o u r d u 
mois , sur le soi r , c ' e s t la P i q u e du So igneu r . 

intermedi 
us sor vile 
" r e CC-ÌS H 

. C h a a a a o ìias h 

temi le et iiprili i t 
<1U S'.'hb Ui. Sec undo d i e i 
. 2, u . H . 

x p l i c a l u r . — Liba. Libai 

C H A P I T R E X X I I I . 



3. — A tapera nŝ Ke o<i vesperam. Ali 

cœtus a t q u e collectas : o inne o p u s s c r -
v i l e non fac ie t i s in co . fa Joaa. 7 . 37.J 

3 7 . Hœ s u n t fe r ia j D o m i n i , q u a s vo -
cabi t i s c e l ebc r r imas a t q u e sanc t i s s imas , 
o f f e r e t i sque in e i s o b l a t i o n e s D o m i n o , 
ho locaus ta et l i l t amenla j u x i a r i t um 
u n i u s c i y u s q u e d i e i ; 

3 8 . E x c e p t i s sabha l i s Domini , d o n i s -
que v e s l r i s , e t quai ofTeretis e x v o t o , 
v e l qute s p o n t e t r i bue t i s D o m i n o . 

39. A q u i n t o d e e i m o e r g o d i e m e n s i s 
s e p t i m i , q u a n d o c o n g r e g a v e r i t i s o m n e s 
f r u c t u s terra1, v e s t r œ , c e l e b r a b i t i s fe r ias 
Domini s e p t e m d i e b u s ; d i e pr imo e t , 
d ie o c t a v o e r i t s a b b a t u m , i d es t r e - ; 
q u i e s . 

4 0 . S u m e t i s q u e v o b i s die p r i m o f r u c -
tus a r b o r i s p u l c h e r r i m œ , s p a t u l a s q u e | 
p a l m a r u m , et r a m o s ligui d e n s a r u m fron-
d i u m , e t sa l i ees de l o r r e n t e , e l la;la-
bimini co ram D o m i n o Deo v e s t r o . 

4 1 . Ce l eb rab i t i sque so lcmni ta tem e j u s 
s ep t em d i e b u s p e r a n n u m ; l eg i t imum 
s c m p i i e r n u m c r i l in g e n e r a t i o n i b u s ves -
t r i s . M e n s e s e p t i m o f e s t a c e l e b r a b i t i s , 

4 2 . E l hab i l ab i l i s i n u m b r a c u l i s s ep -
t e m d i e b u s ; o rnn i s , q u i rie e e n e r c es t 
I s r a ë l , m a n e b i t in t a b e r n a c u l i s ; 

4 3 . Ut d i s c a n t pos t e r i ves t r i , q u o d in 
tabe rnacu l i s b a b i t a r c fecer im filios I s -
raël , cum c d u c e r e m eos d e t e r r a - f i g y p t i 
ego Dominus D e u s v e s t e r . 

44. L o c u t u s q u e es t M o v s e s s u p e r so-
l e m n i t a t i b u s Domini a d f luos I s raë l . 

s emb lée so lennel le : v o u s ne ferez a u c u n e œ u v r e 
se rv i l e p e n d a n t ce j o u r . 

3 7 . C e s o n t l à les fê tes d u S e i g n e u r , q u e v o u s 
appe l le rez t r è s - c é l è b r e s e t t r è s - sa in t e s , e l vous 
y off r i rez au Se igneu r de s o b l a t i o n s , d e s ho lo -
c a u s t e s et d e s o t î rnndes de l iqueu r , se lon qu ' i l 
es t o r d o n n é pou r c h a q u e j o u r ; 

3 8 . O u t r e les s a b b a t s du S e i g n e u r e t les of f ran-
d e s q u e vous lui f a i t e s , so i t p o u r vous acqu i t t e r 
d e v o s v œ u x , ou s implement p a r b o n n e volonté . 

39. Ains i , d e p u i s le quinz ième j o u r d u sep t i ème 
m o i s , l o r s q u e v o u s a u r e z recuei l l i t ous l e s f r u i t s 
d e v o t r e t e r r e , vous cé lébre rez une fête en l ' h o n -
n e u r d u Se igneu r p e n d a n t s ep t iou r s ; le p r e m i e r 
j o u r e t le hu i t i ème vous s e r o n t d e s j o u r s d e s ab -
b a t , c 'es t -à -d i re d e r e p o s . 

4 0 . Vous p r e n d r e z a u p r e m i e r j o u r des bran-
ches d u p lus be l a r b r e avec s e s f r u i t s , de s b r a n -
ches d e p a l m i e r s , de s r a m e a u x de l ' a r b r e le p lus 

i t o u l î u , et des sau les qui c ro i s s en t le long d e s 
t o r r e n t s ; et v o u s vous r é jou i rez d e v a n t le S e i -
g n e u r v o t r e D i e u ; 

4 1 . E l v o u s cé lébre rez c h a q u e année cet te f ê t e 
so lennel le p e n d a n t s ep t j o u r s : ce t t e o r d o n n a n c e 
s e r a o b s e r v é e é t e rne l l emen t d a n s tou te v o t r e p o s -
t é r i t é . Vous cé l éb re r ez ce l t e f ê t e a u s e p t i è m e 

4 2 . F.t vous d e m e u r e r e z s o u s l ' o m b r e des b r a n -
c h e s d ' a r b r e s p e n d a n t sept j o u r s : t o u t homme qui 
e s t d e la r a c e d ' I s r a ë l d e m e u r e r a s o u s les t en tes ; 

4 3 . Afin que v o s d e s c e n d a n t s a p p r e n n e n t q u e 
j ' a i fait d e m e u r e r sous de s t en tes les e n f a n t s d l s -
r a ë l , l o r sque j e les ai t i rés d e l ' E g y p t e , moi qui 
su i s le S e i g n e u r v o t r e D i e u . • 

44. Moïse d é c l a r a d o n c t o u t e s ces c h o s e s a u x 
e n f a n t s d ' I s r a ë l , l o u c h a n t les fêtôe so lenne l les du 
S e i g n e u r . 

2 . P r œ c i p e flliis I s r a ë l , u t a f f e r a n t t ibi 
o l eum d e o l i v j s p u r i s s i m u m , a c l uc idum, 
a d conc innandas l u c c r n a s j u g i t e r , 

a l ' é j* 

C H A P I T R E XXIV. 
D e l ' en t re t ien des lampes. Châ t imen t des b l a sphéma teu r s 

«t des homicides. Pe ine d u tal ion. 

1. E t l o c u t u s e s t Dominus ad M o y s e n , 1 . L e Se igneu r p a r l a encore à Moï se , e t lu i d i t : 

2 . Ordonnez aux e n f a n t s d ' I s r a ë l d e vous a p -
p o r t e r de l 'hui le d 'o l ive t r è s - p u r e e t t r è s - c l a i r e , 
p o u r en faire t o u j o u r s b r û l e r d a n s l e s l a m p e s 

37. U'docausta el libamenta. Cette f ê t e avai t , comme la P i q u e , un double sens . lndépondam-
" ia signification his tor ique, ollo é t a i t apneléo la fêto d e la Récolte, pa rco qu 'e l le vena i t 

o do la v e n d a n g e e t de la récol te de s f rui ts . E l l e dura i t sept j o u r s , e t t e rmina i t le 
s solenni tés re l igieuses de l ' année . Ou faisait l a c lô tu re d e l 'octave par la féte de s 

Collectes dans laquel le on recuei l la i t , pa rmi lo peuple , c e qui é ta i t nécessa i re uu c u l t e d iv in . 
44. Locutusque e«t Moyses super solemnitatibus. Moïse a jou t a encore aux f ê t e s dont nous 

v e n o n s do par le r l ' année sabbatique, qui revenai t tous les sept a n s , et d a n s laquelle il e u u t 
dé fendu d e ' l a b o u r e r e t de s emer , et l ' année jubilaire. qui revena i t t ous les c inquan te a n s . 
Apres l a c a p t i v i t é , les J u i f s é t ab l i r en t plusieurs au t res fêtes , te l les que la fete do la Dédi-
cacé du temple, 1rs fê tes commémora« vea du sa lu t île* Ju i fs p a r Ks ther et M a t a o c h e e . d e 
la victoire s u r Nicanor , do la découver te du feu s a c r é , du m e u r t r e d 'Holopherne p a r J u d i t h , 
de la purification de la for te resse de Jé rusa lem p a r S i ineon . e tc . L o s J u i f t modnrnos. n o m 
p a s conservé ces dernières fe tos . A celles que Moïse a é t ab l i e s , ils n 'ont g u é r o a j o u t é q u o 
cello do la Dédicace et cclln de P u r i m , qui rappel le leur dé l ivrance p a r Bather et Mardochée . 

33. Excpti* sabbat!*. P rte t e r sacri t icia qua* sabbato o f f e ruo tu r . NOM. 28, 9. 
40. Die primo. Fes t i T a b e r n a c u l o r u m . — Arboris pulcherrimot. Citri socundurn Hebrœos , 

ita (.-dam vert i t c h a l d » u s . ' Jo sephus owvwov VM x iTf iov , patmarum et citriorum. — Spa-
lulas. Ramos pa lmarum. - Liant doisarum frondium. Mvr t i . l u Chald. , e t Joscpbns e t 
alii . Vide II . Esdr ie , S. — Lœtabimini coram Domino. Gcs tan tcs ramos hos et i r uc tus , s a l t a -
bitis in sanc tuor io cor.ini Domino : sulebant onim veteres sua fes ta tr ipudiis celebrare , ut p a -
let II . Reg . , 6 , 1 4 ; Exod. , 15, 20 ; 32, 19. 

CAP. XXIV. — 2. Prœcipe film Israël ut afferanl tibi oleum. Popu lus s u m p t u s p rœbeba l 
ad sacrificia, incensum thvmiamat is , o leumque l uce rna rum in candelabro ; c u m onnn sucriflcia 







D ' à r i n o e s a h t o a l i u u e e t l ' a n n é e j u b i l a i r e . D e l ' u s u r e 
e t d e l ' e s c l a v a g e . 

1. Le Seigneur parla encore à Moïse , sur la I . Locutusque est Dominus ad Moy-
monlagne de Sinai, e t lui dit : seri in monte S ina i , dicens : 

2. Par lez aux enfants d ' I s raë l , et dites-leur : | 2. Loquere liliis I s rae l , nt dices ad 
Quand vous serez entrés dans la terre que j e eos : Quand»» ingressi fuer i t is lerram 
vous donnerai , observez le sabbat en l 'honneur] quam ego dabo vobis , a sabbatizes sab-
du Seigneur. balum Domino. [Exod. 23. 10.] 

3. Vous sèmerez donc votre champ six ans de 3. Sex annis s c r e s agrura tuum, e t sex 
su i t e , et. vous taillerez aussi votre v i g n e , e t en anûis putabis vineam t u a m , colhgcsque 
recueillerez les fruits du ran t s is aus : f rue tns e jus ; . . . 

5. Mais la septième année ce sera le sabbat de 4. Sepliino autem anno sabbatum crii 
la terre, consacré à l 'honneur du repos du Sei- t e m o , requietionis Domini ; agrum non 
gneur : vous ne semerez point votre champ et s e r e s , et vineam non putabis. 
vous ne taillerez point votre vigne. 

5. Vous ne moissonnerez point ce que la terre 5. Quœ spnnto gignet humus , non 
aura produit d 'el le-même; vous ne recueillerez metes ; et uvas pnnnt iarum tuarum non 
point, les raisins de la vipne dont vous avez ac- ' colliges quasi vindemiam ; minus Cnim 
coutume d'oiiril- des prémices, vous ne les recueil- requietionis terrai est : 
1ère:point, comme pour faire vendange; car c 'est 
l'annori du repos de la terre. , . . . . . . . 

ti. Mais tout ce qui naîtra alors d e soi-même 6. Sed erunt vobis in cibum, libi et 
servira à vous nourr i r , vous , votre esclave et servo tuo , ancillie et mercenario tuo, 
votre se rvante , le mercenaire qui travaille pour advenœ, qui p e r e g r i n a n t e apud 1«; 
vous, et l 'étranger qui demeure parmi vous : . . . . 

7. Et il servira encore à nourr i r vos bêtes de 7. Jumentis tuis e t p e c o n b u s , omnia 
service e t vos troupeaux. qnm nascuntur, prœbebunt cibum. 

8. Vous compterez aussi sept semaines d 'an- S. Numerabis quoque tibi septem iieii-
nées, c 'est-à-dire sept fois s e p t , qui font en tout domadas annorum, i d e s t , septies sep-
quarante-neuf a n s ; * " t ç m , quai simul faeiunt annos quadra-

ptimo autem anno sobbatum • 
no ohitâè dans l 'intérêt do la ici 
dirige le législateur. Il a vo 

voulu que, parmi les Juifs, il 
étaires opprimés , et il a chcrc 
possible, ontr« les différentes 

>lle-m< 

uds uropriétai 
l'égalité de f. 

ppefant à leu, 

•ppres-
propri 

; maitre, l'ô 
libelle. Ce 

:bez les Rom 
on 1« plongei 

de la même i 
tour affranchi 
turnales qui i , la liberté â l'ewrh 

do la débauche. 

2 Sabbalùes 

sed servari «eptura 
Quando ingressi fut 

5. UvoS prlmiliat 
gebat. priusquam pt »d ammodo 

ot tibi s i -

bilali siuiul ac buccini« ftnsset 
post festi Scenopogiie di es ont* 
nis , quod colebralur decima di 

10. Sanclifitobteque. Sanctu 

ippellari 

lis habitatoribus terrai t u » ; îpse est 
x n i m jubilaîus. Hevcrtetur homo ad pos-
sessionem suam, 3t unusquisque rediet 
ad familiam pristinam ; 

11. Quia jubilœus es t et quinquagesi-
mus annus . Non se re t i s , ncque metetis 
S|>onte in agro nascontia , et primitias 
vindemiaï non colligetis. 

13. Anno jubilaii redient 
possessione« s u a s ; 

14. Quando vendei 
i t r is tes f ra t rem 

l o . E t jux ta supputationem vendet 
libi. 

10. Quanto plures anni remanserint 
post jubikeum, tanto crescet et prctium ; 
et quando minus temporis numeraveris . 
tanto minoris et emptio constalnt ; tem-
pus enim frugum vendet t ibi . 

17. Nolite affiggere contribules ve-
s l r o s . sed timeat unusquisque Deum 
suum, quia ego Dominus Deus ves ter . , 

18. Facile prjecopta mea , et judicia 
custodi te , et implele e a , ut habitare 
iH>ssitis in te r ra absque ullo pavore , 

19- F.t gignat vobis humus f ruc tus l 
s , quib'iis vescamini usque ad satu- dont vous puissiez manger et 

du pavs , parce que c'est l 'année du jubilé. Tout 
homme rentrera dans le bien qu'i l possédai t , et 
chacun retournera à sa première famille. 

11. Parce que c'est l 'année du jubi lé , l 'année 
cinquantième.' Vous ne semerez point e t vous ne 
moissonnerez point ce que la terre aura produit 
d 'e l le-même, e t vous ne recueillerez point les 
prémices de vos vignes, 

12. Afin de sanctifier le jubilé : mais vous 
mangerez les premières choses que vous trou-
verez. 

13. En l 'année du jubilé tous rentreront dans 
les biens qu'ils avaient possédés. 

14. Quand vous vendrez quelque chose à un 
de vos citoyens, ou que vous achèterez de lui 
quelque chose , n'attristez point vot re f rère 
mais achetez d e lui à proportion des années qui 
se seront écoulées depuis le jubi lé , 

15. P.t il vous vendra à proportion de ce qui 
reste de temps pour en recueillir le revenu. 

16. P lus il restera d 'années d 'un jubile j u s -
qu'à l ' au t r e , plus le prix de la chose augmen-
tera : et moins il restera de temps jusqu au ju-
bilé, moins s 'achètera ce qu'on achète ; car celui 
qui vend vous vend le temps des frui ts . 

17. N'affligez point ceux qui vous sont unis 
par une même tr ibu : mais que clrncun craigne 
son Dieu, parce que j e suis le Seigneur vot re 
Dieu. 

18. Exécutez mes préceptes , gardez mes or-
donnances , et accomplissez-les, atin que vous 
puissiez; habiter sur la terre sans aucune crainte, 

19. Et que la terre vous produise s e s j x u i t s 

sans appréhender la violence de qui que ce soit . 
2(1. Que si vous dites : Que mangerons-nous 

la septième année, si nous n'avons point seine, e t 
si nous n'avons point recueilli de fruits de nos 
te r res? . 

21. J e répandrai ma bénédiction sur vous en 
la sixième année, e t elle portera autant de fruits 
que trois autres. 

22. Car vous semerez la huitième année , et 
. vous mangerez vos anciens fruits jusqu 'à la neu-

ri tatem, nulliuB impelum formulantes. 
20. Quod si dixeritis : Quid coraede-

mus anno sept imo, si non severimus, 
ncque collegerimus f ruges nos t ras? 

21 . Daho hencdictionem incam vobis 
anno s e x t o , e t Taciet f ruc lus trium an-

22. Seretisquu anno octavo, et come-
del is ve te res f ruges nsque ad nonum 

13. A nno jubilai redient omnes. Le partage des terres a toujours été l'écueil des Icgisla-
tiuns anciennes. Lveurguo voulut que le territoire de Laeédetnone fût divis* par portions 
S e s T m a î s mi ins de deux siècles après on vit les l_-,cédemonier.-s s<; révolter et. demander 
un nouveau partaire. Lliistoiro romaine est remplie de séditions quo provoqua la loi agraire 
uendiuit Olite la diirée île la république. Co qui tourmente les sociétés modernes,c est toujours 
E g a l i t é des pauvres et des riches. Moïse bst le seul législateur qui soit parvenu ¡. r ô a o u t o 
ce redoutable problème, en empêchant d'aliéner la ter re: d'une marner., ^ b s o l u e i l a empêche 
l 'imprévoyance, la prodigalité et la mauvaise conduite du de compromettre à j oua i s le 

Gt>uaTMv xai / .vrjiaifov, redemptionem corporttm et posseeskmum, ut ait Laertlus in vita 
Sol'onia. - Est enimjubilaus. l lebr. iobel, a radico quee significai adduçcrç, sed cum^gai«<l o 
iteti l i a , e t ¡ubilo ; vi.lelicet, annus adducens lœtitiam hbertaiis , rei sçihcet lœt t t , e t omnium 
vo t i s expe t iU . - Rcverteiur homo ad possessione™ suum. Bona sei 1 ioet immobilia, agrum , 
domunÌ c t o ! quai tempore jubllrei red'bant ad primum domiuum sino "Uo proUo. VendiUo 
enlnì^nòn oral absolut», sod ad w m p u s , scilicet usoue ad annum j u b i l a quo prop.us 
distabat ille annus . re* minori pretio vendelratur. Ista vero vOTaïUonia r a u o i n s u v u ^ , 
confuuderentur tribus, ut familiw houestie «t nobiles in sua honestate con^rxan jn iur , ui 
iioneretur avari t i« modus. ut se rva rnur qurodam lequalitas inter Hebrieos, utqu._ scireni ^se 
Son Uim dominium habere terree su®, quam usum- - Rediet ad famxltam pmstinam. Quia 
singulis familiis possessione;-* a Josue in terra; parinone attr.butw sunt. 

12. Ob sa net i ficai ione m. Sanctitatom jubilrei. - Oblata. Fruclus sponto nasc. 
— Comedetis. C a r ^ n d o , non metendo, aut vmdemiando. 

U . S'ec contrista fratrem tuum. Ultr.» annum quin-iuagesimum retinenoo 
21. Dabo benedictionem meam vobis annoscMO. Il Ino patet fortilitatem te 

parte non fuisse nuturalt-m , sed ex Dei munere. 

et obvios. 



23. Terra... mea est. Dieu , d'aprè3 Moïse, est le »nul propriétaire absolu. Domini eut terra. 
Lis J nil's devaient so regarder comino ses fermiers . C'est A co titre qu'il exige le3 prémices m 
la dime de leurs récoltes, ou'il leur défend d 'a l iéner leurs terres absolument, et de les semes 
et. <1* lea récolter dans l 'année sabbatique. 

31. In iubiUeo reaertetur a>l dominum. A la Campagne, Ics maisons étaient considérée* 
comme des bâtiments d'exploitation ; elles devaient suivre Ih sort de la terre elle-même. 

prosel j tus «pud vos foetus fuerit di-
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jusqu'à l'année du jubilé, et en rabattant à son 
maître sur le prix qu'il avait donné en l'achetant 
ce qui lui peut être dù à lui-même pour le temps 
qu'il l'a servi, eu compUnl ¿es journées comme 
celles d'un mercenaire. ( . . . 

51. S'il reste beaucoup d années jusquau ju-
bilé, il paiera aussi plus d'argent ; 

52. S'il en reste peu. il comptera avec son 
::iaître selon le nombre d « années qui resteront, 
et il lui rendra l'argent, à proportion du nombre 
des années, 

53. Eu rabattant sur le prix ce qui lui sera du 
à lui-même pour le temps qu'il l'aura servi. Que 
son maître ne le traite peint avec dureté et vio-
lence devant vos yeux. 

54. Que s'il ne peut être racheté en cette ma-
nière. il sortira libre l'année du jubilé avec ses 
enfants. 

55. Car les enfants d'Israël sont mes esclaves, 
eux que j 'ai fait sortir de l'Egypte. 

jubilœum; et pecunia, qua venditus 
fucrat , juxta annorum nuinerum et ra-
tionem mercenari! suppulata. 

51. Si plures fuerint anni qui rema-
nent usque ad jubikcura, secundum hos 
reddet et pretium. 

52. Si pauci , ponet rationem cum eo 
juxta annorum numerum, et reddet 
emptori quod rcliquum est annorum, 

53. Quibus ante servivit mercedibus 
imputatis ; non affliget eum violenter in 
conspectu tuo. 

54. Quod si per base rodimi non po-
meri! , anno juliteeo egredietur cum li-
beris snis. 

55. Mei enim sunt servi , filii Israel, 
quos eduxi de terra 'Egypti. 

C H A P I T R E X X V I . 

K e c c ri p e a h à t i m e u t s . 

1. Ego Dominus Deus vester : a .\on 
facietis vobis idolum et sculptile, nec 
títulos erigetis, nec insignem lapidcm 
ponetis in terra veslra,ut adoretiseum; 
ego enim sum Dominus Deus vester. 
[a Exod. 20. 4 . Deut. 5. S. Ps. 96. 1.) 

2. Custodite sHbbata mea, et pavete 
ad sancluarium meum-, ego Dominus. 

3. a Si in praìceptis meis ambulavcri-
tis, et mandala moa custodierilis, et 
feccritis e a , dabo vobis pluvias tempo-
ribus suis , [a Dcvt. 28 .1 . ] 

4 . Et Ierra gignet germen suum, et 
poinis arbores replebunlur. 

5. Apprehendet. messium trituta viu-
demiam, et vindemia occupabit seraen-
tmn ; et comcdetis panem veslrum in 
satur ia te , et absque pavore habiiabitis 
in terra veslra. 

55. Jtfei enim sunt serti. Diou prônait ainsi l'esclave cl le pauvre sous sa protection, et 
•-nice aux sages r¿glem«-is que nous venons de voir relativement a a propriété, il n y eut 

fc^'iâss^gïiïsaffiswsr^ î i ï s s a S û ï 
1-aumOno k l'entrée du tcaple et sur les places publiques (Cf. Marc, 10, 46; Luc, XVI, 20; Act. 
Ili, 'il-

CAP, XXVI. — 1. Net insiznem lapidem. Ces pierres étaient des monuments idolátriques. 
jçri Egypte, il v avait de ces pierres placees lo long des routes ou au pied des montagne-
Strabili nous dit q.tViles c t f n t e l e v e s , rondes el pobos et ¡P^u^essus ,, y avait une 
autre petite pierre ronde, ou la figuro d'un animal dont ou taisait uno dignité 

5. Apprehendelnessiun tritura vindemiam. En Palestino, la moisson se 
la vendange en août et le. semailles eu octobre. Moiso veut dire que la recolle dos grainaaera 
si abonda nie, que le bail «gè ne aera pas lini pour la vendange, et la vendange sera cUo-meiue 
si riche , qu'on n'aura pi* fiui pour la semai fie. 

1. Je sui3 le Seigneur votre Dieu : Vous ne 
vous ferez point d'idole ni d'image taillée ; vous 
ne dresserez point de colonnes ni de monuments, 
et vous n'érigerez point dans votre terre de pierre 
remarquable pour l'adorer. Car je suisle Seigneur j 

2. Gardé/, mis jours de sabbat, et tremblez 
devant mon sanctuaire. Je suis le Seigneur. 

3 . Si vous marchez selon mes préceptes, si 
vous gardez cl pratiquez mes commandements, 
je vous donnerai les plaies propres à chaque 

4. La terre produira des grains, et les arbres 
seront rutuplis de fruits. 

5. La moisson, avant que d'être battue sera 
pressée par la vendante: et la vendange sera 
pressée par le temps des semailles : vous man-
gerez votre pain, et vous serez rassasiés, et vous 
habiterez dans votre terre sans aucune crainte. 

is. Si eontinp at servum hune rodimi, anni qui supersunt usque 

superessent usque ad iubilieum : serviva aunis 
lare 20 sielos in ejus rodemplionem. 

50. Supputais duntaxitan 
ad jubiheum, computenttr, e 

vigiliti ; pro reliquia'an n^fviginti sntis erit daré $0 siclos in ejus redemption era. 
CAP. XXVI. - 1 . .fee titulo,. Hcbr., nec statuam, vel columna* sustincntes j ^ o r u m 

s ta tuas . - Insignem lapidem. In idoli speçicm con to,-m,cum. Uebr. 
Chald. adorationis. LXX, « ex iisTertul. , vertunt l a ^ o m wificet emi 
nontem , quern scopi insttr assidue intuoamini et obsorvotis ad oolendum m «» idolum. 

5." App-rehcndel mess,™ tritura vindemiam. Antoquam t r i w » m i 
demie» : tanta erit fruguacopia, ut »ntequam uvas oollegonUB, jam satiotus tempus adoni. 
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6. Dabo pacem in finibus vestris; dor-
¿nietis et non crit qui exterreat. Aufe-
ram malas bestias, et gladius non tran-
sibit términos vestros. 

7. Persequemini iniuiicos vestros , et 
corruent coram vobis; 

8. Persequentur quinqué de vestris 
centum alíenos, et centum de vobis de-
coin milia ; cadent inimici vestri gladio 
in conspectu ves tro. 

9. Respiciam vos, et crescere faciara ; 
multiplicabimini, et firmabo pactum 
meum vobiscum. 

10. Comedetis vetustissima veterani, 
et vetera novis supervnnientibus projì-
cietis. 

11. Ponam tabernaculum. meum in 
medio vestri , et uon abjiciet vos anima 

12. a Ambulabo inter vos, et ero Deus 
vester , vosque eritis populus meus, fa 
/ / . Cor. 6. 16.j 

13. Ego Dominus Deus-vester; qui 
eduxi vos de terra /Egvptiorum, ne ser-
viretis eis, et qui coufregi catenas cer-
vicum vestrarum, ut incederetis erecti. 

14. a Quod si nou audieritis me, nec 
feccritis omuia mandata ruea, [a Heut. 
2S. 15. Viren. 2. 17. Malack. 2. 2.] 

15- Si spreveritis leges meas, et ju-
dicia mea contempseritis, ut non facia-
tis ea quœ a me constituía sunt , et ad 
irritum perducatis pactum meum ; 

16. Ego quoque ha>c faciam vobis; 
visitabo vos velocitcr in egestate, et ar-
dore, qui conflciat oculos vestros, et 
consumât animas vestras. Frustra se-
retis sementera, qua* ab hostibus devo-
rabiUir. 

17. Ponam faciem meam contra vos, 
et corruetis coram hostibus vestris, et 
subjicietnini bis qui oderunt vos ; fugie-
t i s , nemiue persequeute. 

18. Sin autem nec sic obedieritis mihi, 
addam correptiones vestras septuplum 
propter peccata vostra, 

19. Et conte ram superbiam duritiu; 

6. rétablirai la paix dans l'étendue de votre 
pays, vous dormirez en repos, et il n'y aura per-
sonne qui vous inquiète, ^éloignerai de vous les 
bêtes qui vous pourraient nuire, et l'épée ne pas-
sera point par vos terres. 

7. Vous poursuivre/, vos ennemis, et ils tom-
l>eront en foule devant vous. 

8. Cinq d'entre vous en poursuivront cent , et 
cent d'entre vous en poursuivront dix mille : vos 
ennemis tomberont sous l'épée devant vos yeux. 

9. Je vous regarderai favorablement, et je 
vous ferai croître; vous vous multiplierez et j 'af-
fermirai mon alliance avec vous. 

10. Vous mangerez les fruits de la Ierre que 
vous aviez en réserve depuis longtemps, et vous 
rejetterez les vieux, daus la grande abondance 
où cous serez des nouveaux. 

11. J'établirai ma demeure au milieu de vous, 
et je ne vous rejetterai point. 

12. J e marcherai parmi vous, je serai votre 
Dieu , et vous serez mon peuple. 

13. Je suis le Seigneur votre Dieu, qui vous 
ai tirés de la terre des Egyptiens, alio que vous 
ne fussiez point leurs esclaves, et qui ai brisé 
les chaînes qui vous faisaient baisser le cou pour 
vous faire marcher la tète levée. 

14. Que si vous ne m'écoutez point, et que 
vous n'exécutiez point tous mes commandements ; 

15. Si vous dédaiguez de suivre mes lois, et 
que vous méprisiez mes ordonnances; si vous ne 
faites point ce que je vous ai prescrit, et que vous 
rendiez mon alliance vaine, 

16. Voici la manière dont j'en userai aussi avec 
vous : Je vous punirai bientôt par l'indigence, et 
par une ardeur qui vous desséchera les yeux et 
vous consumera. Ce sera en vain que vous serae-
rez vos grains, parce que vos ennemis les dévo-
reront. 

17. J'arrêterai sur vous l 'œil; vous tomberez 
devant vos ennemis, et vous serez assujétis à 
ceux qui vous haïssent; vous fuirez sans que per-
sonne vous poursuive. 

18. Que s i . après cola même, vous ne m'o-
béissez point, je vous châtierai encore sept fois 
(iavautage, à cause de vos péchés ; 

19. Et je briserai la dureté de votre orgueil. 

6. Glatlius non transîbil. Non timobitis hosiium ineursus. 
8. J'ersequcnlur ,/uìk/w de vstris centum. Ita Godeou cum trocontis stravit Innúmero* 

Madianiti.*. Judie,, 9, Z¿. Idem fec«ruol Machaba-i. 
IO. Comedetis vetustissima veierum. Abundabitis annonft quam absumoro u>tam non pote-

nti s , sed ilium diutìssime son-arc, aut ctiam abjieere, cogemmi, novis fructibus supervonien-
tibus. 

12. Ambulabo inter WS. Vobis adoro. 
l'i. Con fregi catenas. Servitnte legyptiacá vos oripui, ut essetis liberi. * Additur, ut ince-

deretis erecti. Gnecus servii» adagiali* « t : 
OùîïOTE ÌcoAsia v.toa/.n tùfltta ««çuxev, 
'AÀX' atti o/.cX'.v, '/.v' aüy.tvx r/_r.. 
Nwnquam serrile caput ree la m eil, 
Se4 temper obliquum, quale eliam collum ejus est. 

15. Ad irritum perducatis pactum meum. Si non sorvaveritis legea meas, ut spopondistis o 

10. Ut ardoreS* chaddaeht 
ilis in&idet, 

bum reginm, qui 
sca'iiem et ieter 

- Cœlum desuper sicut fé 
t'ruges produce!, ao ti ¡ea 

rbam vest ram di durillo: vestrœ. SI 
eiieam. Noe e cu-k 



ves t rœ. Daboque vobis cœlum desuper 
stent fer rum, et terram œneam. . 

20. Consumelu r incassum laborvester , 
non proferet terra ge rmen , nec arbores 
poma prœbebunt . 

21. Si arnbulaveritis ex adverso mihi, 
nec voluerit is audire me, addam plagas 
vestras in septuplum propter peccata 

22. Immittamquo in vos bestias agr i , 
quo; consumant vos , et pecora vestra , 
et a d paucitatem cuncta redigant , de-
sertœque fiant viœ vestrœ. 

23 . Quod si nec sic volueritis reci-
pere disciplinan), sed nmbiilaveritis ex 
adve r so mihi ; 

21. Ego quoque contra v o s adversus 
incedam, et percutiam vos septies prop-

tdus inutiles : 
, rd les a rb res gra ins . 

; des b ê t e s sauvage 
s e t vos lroupeau> 
it n o m b r e , et qui c 

qui vous consumeront , vo 
qui vous réduiront iï un w 
vos chemins feront des déi 

23. Que si après cela voi 
core vous corriger, e t q u e v 
cher contre moi , 

24. Je marcherai aussi m 
et je v o u s frapperai sept 
péchés ; 

25. Je ferai venir sur voi 

i-méme contr i 

2S. lnducamque super vos gladio 
ultorem fœderis mei. Cumque confugi 
rit is in u rbes , mittam pestilentiam 
medio ve s t r i , e t trademini in manihi 
h o s t i u m, 

20. Pos tquam confregcro baculum p 
nis ves t r i ; ita ut decern mulieres i n u i 
clibano coquant paues , et reddant ei 
ad p o n d u s ; e t comedet is , e t non s a t 

après cela 

2S. E t ego incedam adversus vos i r 
fu rore contrar io , e t corripiam vos sep-
tem plagis propter peccata v e s t r a , 

29. I t a ut comedatis carnes filioruir 
ves t rorum et fdiarum veslcarum ; 

30 . Destxuam excelsa vos t ra , e t si-
mulacra con Cri o gam. Cadctis inter rui-
nas idoloruin ves t rorum, et abominabi-

chà t ie ra i 

vos filles. 
30. Je détruirai vos hai 

vos statues. ' Vous tomberc 
vos idoles ; et mon âme 
abominat ion, 

igerai vos ville 
ictuaires des l i 
de vous l'odeu 

31. In tantum ut urbes vestras redigara 
sol i tudincm, e t deserta faciam sane-

a r ía ves l ra , nec recipiam ultra odo-

32. Je ravagerai votre p a y s , j e l e rendrai l 'è- 32. Dispcrdamque terram ves t r am,e 
tonnement de vos ennemis m ê m e s , lorsqu' i ls en s iupebunt super ea inimici vestr i , cun 
seront devenus les maîtres, e t qu ' i ls l 'habi teront , habitutores illius fue r in t ; 

33. Je vous disperserai parmi l e s na t ions , j e 33. Vos au tem dispergimi in gentes 
tirerai l 'épée après v o u s ; votre p a y s se ra déser t , et evaginabo post vos g ladium, erilqui 
et vos villes ru inées . terra vestra deserta , e t civitates vestra 

diruta*. 

^20. Non proferet &rra germen. Ces calamités fondirent en effet aur Israël |V . III. Reg . 

29. Ita ut comedatis cames filiorum. Ces horreurs arrivèrent trois fois dans lo royaunw 
d'Israël et do Juda ; une premiere fo i s pendant le siège de Samarle (IV. R*g., VI, 29), uni 
seconde lois pendant le -siège de Jérusalem par Nabuchodonosor (Jer., Lam.. IV, 10), «tune 
troisièmo pendant lo siège dos Romains , qui amena la ruine définitive de la villo et di 
temple. 

L E V I T I Q U E 

»inme de fi sabbala 

35. Quand vou 
elle se reposera , 
seule et abandor 
trouvé dans vos 
l 'habitiez. 

36. Quant à ce 
j e f rapperai leurs 

33. In té r ra host i l i , sabbatlzabit , e t 
requiescet in sabbatis solitudinis su¡e 
ego quod non requieveri t in sabbat is 
vcslr is , quando habitabatis in e a . 

36. E t qui de vobis remanserinl , d a -
bo pavorem in cordibus eoruin in regio-
n ibus hostium; torrebit eos sonitus folii 
voluntis, e l ila fugieut quasi g lad ium; 
cadent , nullo persequente , 

37. E t corruent singuli super fratres 
suos quasi bella fugientes , nemo ve-
s i rum mhnicis audebit res is ture; 

38. Per ibi t is inter gen te s , ct hostilis 
vos té r ra consumet. 

39. Quod si et de iis aliqui remansc-
rint , tabescent in iniquilalibus suis , in 
térra inimicorum suorum, el propter 
peccala patrum suorum, e t sua afiligen-

les fera tremblei 
voyaient une épée 

37. Ils tomberont chacun sur leurs frère; 
inrne s'ils fuyaient du combat ; nul d 'ent re voi 

s mourrez dans une terre ennemie, 
i). Que s'il en demeure encore que 
tire ceux-là. ils sécheront au mihei 
uilés dans la terre de leurs enne: 
>nt accablés d'afllictions, à cause d 

ii'à ce qu'ils confessent le 
) leurs ancêt res , par lese 
»rdonnances, e t ont marc! 

40. Donec confiteantur iniquitale: 
uas. et majoruin suorum, quibus, prœ-
'aricati sunl in me, e t ambulaverunte? 

i -méme contre 
pays ennemi 
se rougisse rte 
>nt pour leur! lem, donec erubescal iucircumcisa mei 

e o r u m ; tunc orabunt pro impietatibi 

42. E t r e c o r d a b o r finderis mei, que 
pepigi cum Jacob , et I s aac , e t Abr< 
ham. Terra! quoque memor e r o ; 

43. Qute cum relieta fucr i t ab eh 
compiaceli!t sibi in sabbatis su i s , pi 
tiens solitudincm propter illos. Ipsi voi 
rogabuut pro peccatis suis, co quod a 
jecerunt judicia mea, et leges meas de 
pexerint . 

44. E l lamen etiam cum essent 
t e r r a hosiil i , non penitus abjeci coi 
ncque sic despexi ut cousumerentur, 
i r n tum faccrem pactum meum cum ei 
E g o enim sum Dominus Deus eorum, 

ivicndrai de cette 

38. Peribitis inter génies. Los différentes servitudes que la nation s 
Habylone sont ici annoncées. 

44. Neoue sic despext ut cousumerentur. Dans la captivité, lo Seigneu 
abandonné le peupîo ju i f . Il lui a au contraire annoncé son retablissor 
qui l'ont soutenu et encouragé. Lorsqu'il eut mis ft mort le Messie, Die 
11 l'a dispersé au milieu des peuples comme il y est actuellement, mais 
peler à fui, uno dernière fois, à la fin des temps. 
* 45. HœcsuntjwUcia. Ce chapitre est uno prédiction de tout ce qui < 
Ju ive , suivant qu'elle sora fidèle ou non a fa loi qu'elle a reçue. Il < 

il. Placchimi l'.rrtK sabbata sua. Qutc vacabi t , vobis cjoctis. 
35. Non requieverit in sabbatis vestris. Eo quod iti» quiétem septi 

abstulerltis. 
39. Tabescent in iniquitatibus suis. Propter peccata sua tabe paulatn 
41. Incircumcisa mens eorum. Hebr. : doncc hu/nilietur incircumc 

scilicet improbum, durum , robolle, immundum. — Tune orabunt. Coni 
gis ad pteiiiteniiam excitati. 
~ 43. Complacebit sibi in sabbatis suis. Fruetur quic4e sua. 

44. Non penitus abjeci coi. Nou penitus abjiciam, cura in captivitate 
pneteritum prò fu turo . 

Hœc sunt jwiicia. lire sunt just:» mime et pointe quas Deus logis < 
iuiligit. — Per manum JfoySi. l 'or Mosen. 

r n'a pas complètement 
nent par les prophètes 
¡U ne l'abnndoDiiu pas. 
il a promis do Io r ap -

irci ver à la n¡ 
remarquer qi 

34. Alors la terre se plaira dans les j< 
r e p o s , pendant le lemps qu'elle dei 

di 

42. Kl j e me ressouviendrai de l 'alliance que 
j'ai faite avec Jacob , Isaac e t Abraham. Je me 
souviendrai aussi de la terre 

43. Qui , ayant été laissée par eux, se plaira 
dans les j ou r s de sabhat. , souffrant d 'ê t re seule 
et abandonnée, à cause d ' eux : ils me demande-
ront alors pardon pour leurs péchés, parce qu'ils 
auront re je té mes ordonnances et méprisé mes 
lois ; 

44. Ainsi, lors même qu'ils étaient dans une 
te r re ennemie, j e ne les ai pas tout à fait rejetés, 
e t j e ne les ai point méprisés jusqu ' à les lais-
ser périr ent ièrement, e t à r e n d r e vaine l 'al-

que j 'a i fai le avec eux. Car j e su is le Sei-

uis. Propter peccata sua tabs paulatim consumentur. 
„ „„ , . Hebr. : doncc humiUetur incircumcisum cor eoru 
rebelle, immundum. — Tune orabunt. Continentibus mali» 

ibbatis suis. Fruetur quiete sua. 
Nou penitus abjiciam, cam in captivitates hostium deve 

sunt iu&tífi mina et pwna» quas Deus legis violatoribua int-
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lires de l'Egypte à la vue de3 nat ions , afin que 
j e fusse leur Dieu. Je suis le Seigneur. Ce sont 
là les ordonnances, les préceptes et les lois que 
le Seigneur donna par Moïse sur la montagne de 
S i n « , entre lui et les enfants d 'Israel . 

in conspectu gent ium, u t ossein Deus 
eoruiu ; ego Dominus. H « c sunt judicia 
a tque pra-cepta et leges , quas dedit 
Dominus inter se e t Alios Israel in 
monte Sinai per manu m Moysi. 

O H A P I T B E X X V I T . 

D e s v œ u x e t d e s d i m e « . 

1. Le Seigneur parla encore à Moïse, et lu i dit : 

: enfants d ' Israël , et d i tes leur : 

1. Locutusque est Dominus ad Moy-
sen, dicens : 

2. Loquere lìliis Israel., et dicens ad 
eos : Homo qui votuin fecer i l , e t spo-
ponder i tDeo animiim s u a m , sub a>sti-
matione dabit pretium. 

3. S i fuerit masculus à vigésimo an-
no usque nd sexagosimum annum, da-
bit quinquaginla siclos argenti ad men-
surara sanctuarii ; 

4. Si mulier, triginta. 
5. A quinto autem anno usque ad vi-

gesimum, masculus dabit viginti siclos; 

6. Ab uno mense usaue ad annum 
quin tum. pro masculo , dabuntur quin-
qué s icl i ; pro fara i na, t res . 

7. Sexagenar ias e t u l t ra masculus 
dabit quindecim siclos, fœmina decern. 

pauvre , et qu'il ne puisse paver 8. Si pauper fue r i t , et œslirnationem 
œu selon l 'estimation, il se p r é - ; r edde re nou va leb i t , stnbit coram sa-

2. Parlez aux enfants d Israël , et d i les leur : 
L 'homme qui aura fait un v œ u , et qui aura pro-
mis à Dieu d e lui consacrer sa v ie , paiera un 
prix, selon l 'estimation. 

3. Si c'est un homme deptys la vingtième an-
née jusqu 'à la soixantième, il donnera cinquante 
si clés d'urgent, selon le poids du sanctuaire. 

4. Si c'est une femme, elle en donnera Irenlo. 
3. Depuis cinq ans jusqu'à vingt, l 'homme don-

nera vingt sicles, e t la femme dix. 

6. Depuis un mois jusqu'à cinq a n s , on don-
nera cinq sicles pour un garçon, et trois pour 
une fille. 

7 . Depuis soixante ans et au-dessus , un homme 
donnera quinze sicles. e t une femme dix. 

8 . Si c e 
l e prix de 
s e n t e r a d e v a n t le p rê t re qui en j u g e r a ; il don-
nera autant que le prêtre le verra capable de 
payer . 

9. Si quelqu'un voue au Seigneur une bê t e , qui 
lui puisse être immolée, elle sera saint«, 

10. Et elle ne pourra être changée, c'est-à-dire 
qu'on n'en pourra donner ni une meilleure pour 
une mauvaise, ni une pire pour une bonne. Que 
si celui qui l ' a vouée la change, et la bête qui 
aura é té changée, e t celle qu'on aura substituée 
en sa place, sera consacrée au Seigneur . 

11. "Si quelqu 'un voue au Seigneur une bête 
impure qui ne puisse lui être immolée, elle sera 
amenée devant le prêtre, 

12. Qui jugera si elle est bonne ou mauvaise , 
e t y met t ra le prix. 

récompense cl la peine n'étaient une conséquonco 
pour à peuple en general , car M eu avait été de , 
tien avait reçn immédiatement sa recompense et i 
individuelle aurait été entruveo, e t il n'y aurait pli 

cerdote ; e t quantum ille œstimaverit , 
e t viderit eum posse reddere , tantum 
dabit, 

9 . Animal autem, quod immolari po-
test Domino, si quis vove r i t , sanctum 

10. El rautari non polerit , id es t , nec 
melius maio , nec pe jus bono; quod si 
mulaverit , et ipsura quod mutatum est, 
el illud pro quo mutatum e s t , conse-
cralum er i l Domino. 

11. Animal i rnmundnm, quod immo-
lar"! Domino non potest, si quis voverit, 
adduce lur aule sacerdolem. 

12. Qui judicans utruia bonum ar. 
malum sil, s latuet pruliuui ; 

» immédiate du bien ot du mal moral «¡no 
ra¿rae dea individus, si chaque bonne ac-
.•haiiuc mauvalso son chât iment , la liberté 
us eu do place su ¡Visante pour le mérite. 

<>p. XXVII. — 2. Homo <l<d votum fecerit. et spoponderit Deo animam suam. Sous la loi 
ancien un comme sou* la loi nouvelle. il y a toujours ou des personnes qui se sout consacrées 
A Dieu. C h l e s Juifs . on l«~s employait tout particulièrement au service du temple. Si olle» 
au our tenaient à In tribu de Lévi, elles étaient perpétuellement sous la dépendance des prêtres, 
comme"!* jeune Samuel. Si elles étaient d'une antre tribu , elles venaient en aide aux lévites 
pour préparer l e bois. laver, bala ver, et fairo dans le lieu saint une ioule de t ravaux a m e -
n e u r . Les femmes pouvaient ëtr- employées à ces travaux comme les hommes. 

S. Si pauper fuerit. Les va-ux sous l 'ancienne loi qu i , suivant saint l 'aul , ne menait a 
rien de Jiar&it , n'étaient pas perpétuels. On avait a faculte de se r . chewr et lo prix du ra-
chnt ¿¿pendili! des s e r v i e s que pouvaient rendre les personnes e t do leur état de tortune. 

CAT. XXVII.— 2. Sponponderil Deo animam suam. W e n t seipsum mancipare eultui: di-
vino in tabernáculo, ut scilicet portet aouas vel ligna ad Sanctuarmm ut verra, atrium, etc.. 
ut subserviat levitisi - Sub o^imaliorCc. Ou» hic t»xaUtr e t pru-smbitur, dabit pretium. 

.S Ad mensurara Sanctuarif. Vida dicla Exod., ÜU, 13. 
5. A quinto autem anno. Si videlicet parentes cum devoverint ; nani puer quinquenni», cum 

careat usu rationis, vovere non potest. 
8. Coram sacerdote. Etiam miuore, qui eo tempore mlnìstrat : nam non exprimitur hiepon-

•i bonum an malum. An magni valori«, an exigui. 
i hoe reservi 

12. Judicans u 
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13. Quod si dare volueri t is qui offert 
addet supra œstimationem quinlam par-
tem. . 

l i . Homo si voveri t domum suam, e t 
sanctificaverit Domino, considerabit earn 
sácenlos utrum bona an mala s i l , et 
jux la p re t ium, ouod ab eo fuerit con-
s t i tu t ing vciiundabitur; 

15. Sin autem ille qui voverat , volue-
rit redimere eam, dabit quintara partem 
uïstimationis sup ra , et hahebit domum. 

10. Quod si agrura posses s ions sua-, 
vover i t , e l consecravil Domino; jux ta 
mensurara sementis icstimabitur pre-
t ium. Si triginta modiis hordei seritur 
t e r r a , quinquaginta siclis venundetur 
argent i . . . 

17. Si statim ab anno incipientis j u -
b i l a i voveri t ag rum, quanto valere po-
test, tanto Hìslimabitur : 

IS. Sin autem post aliquantuin lem-
por i s . supputabi t sacerflos pecuniara 
juxia annorum, qui reliqui s u n t , nume-
rum, usque ad jubilœum, e l detrahetur 
ex prcl io. 

19. Quod si voluerit redimere agrum 
ille qui voveral, addet quintain partem 
¡estimata! pecuniœ, e t possidebit eum. 

20. Sin autem noluerit redimere, sed 
alteri cuilihet fuer i t venundatus , ultra 
eum qui voveral redimere non p o t e n t ; 

21. Quia cum jubilmi venerit d ies , 
sanclificatus eril Domino, e t possessio 
consécrala ad j u s pert inet sacerdotum. 

22. Si ager emptus e s t , el non de 
possessione majorum sanclificatus fue-
rit Domino, 

23. Supputavil sacerdos, jux ta anno-
rum numerum usane ad jubilœum, p re - . 
ti il m ; e t dabit ille qui voverat e u m , 
Domino; 

2*. In j ub i l a» autem rever le tur ad 
priorem Dominum, qui vendiderat earn, 
e t habuera t in sorte posses s ions sua:. 

13. Que si celui qui offre la bête, en veut payer 
le p r ix , il a joutera encore un cinquième à l 'esti-
mation qui en se ra faite. 

14. Si un homme voue sa maison et la consacre 
au Seigneur, le prêtre considérera si elle es t bonne 
OU mauvuise , el elle sera vendue selon le prix 
qu'il y aura mis. 

15. Si celui qui a fait le vœu la veut racheter, il 
aioutera un cinquième à l 'estimation qui en aura 
é té fai te, e t il aura la maison-. 

16. Uue s ' i l a voué et consacré au Seigneur le 
champ qu'il possède , on y mettra le p r ix à pro-
portion de la quantité de grain qu on emploie 
pour semer : s'il faut trente muids d 'orge pour 
semer le champ, il sera vendu cinquante sicles 

17. Si un homme fai t vœu de donner son champ 
dés le commencement de l 'année du jubilé, il se ra 
estimé autant qu'il pourra valoir. 

18. S'il le voue quelque lemps a p r è s , le p rê t re 
supputera l 'argent selon le nombre des années 
qui restent jusqu ' au j u b i l é , e t il en otera autant 
du prix. 

19. Que si celui qui avail voué son champ le 
veut racheter , il a joutera un cinquième a i est i -
mation qui en aura été fa i te , e t il le possédera de 

20. S'il ne veut pas le racheter , el qu'il ait été 
vendu à un a n t r e , il ne sera plus au pouvoir de 
celui qui l 'avail voué de le rache te r , 

21. Parce q u e , lorsque le jour du jubilft sera 
venu il sera consacré au Seigneur ; et qu u" h'.en 
consacré à Dieu appartient aux prêtres . 

22. Cependant s i le champ qui a eie coi . 
au Seigneur a été acheté, et n 'est pas venu a celui 
qui le donne de la succession de ses ancêtres ; 

23. Le prêtre en fixera le prix en supputant 
les années qui restent jusqu 'au jubilé;, et ceiui 
qui l'avait voué donnera ce prix au se igneur . 

a bien 

24. Mais en l 'année du jubilé, le chump retour-
nera à l 'ancien propriétaire qui l avait v e u d u , c i 
qui l 'avait possédé comme un bien qui lui était 

•propre. 

15. Dabit qui'/iiam partem oxtimalionis. Ce cinquième était une espèce ^ ^ ì f f i S n 

remont et qu'on l'accomplis«, avec exactitude. Cost la recommandation du Sage (Kccle*., 
V, 31. 

in e s t e 

•t proprium possic 

I.VW. .-¿Bin datara, ut scilicet pro aa 
ic proportionc de reliquia, computand 

13. Addet supra ceslimationem quintam partem. Hoc additamentum 
lea essent voventos ad redimendum quod semel Dco votum orai. 

14. Sanetificaceril. Per votum eonsocraverit. 
16. Agrum possessioni» sua-.. Quora ut suum » 

Non semel tantum, sed annui i , 
17. Tanto restimabitur. Juxta 1 

darentur 50 sicli annui , et s : " 
ad proximum jubiheum. 

20. Sin autem. Ilujua versus ot sequentis h®c est sententia : si qnis agrum > 
nei: redemorit a sneerdotibus, cum annus jubiliei advener i t , non reeipiet ugroxu o««»- < _ 
sacerdote» ante annum iubiliei vendiderint agrum i l lum. red.bit anno j u b i l r i ^ ' p w s ^ 
dotes . non autem ad priorem dominum. Verum quia lev.ue p o s « ^ o n o s ^ b e w , 
cura in anno juhiliei agrum illum r n c ^ e n n t , vendent dlcul ex ea tribù ex qua e.... y 

> qui serebatur 30 modiis, 
anno» qui restabant uaquo 

' J t J U x s ë ^ t ^ s i ^ s i s s ^ ^ S g 
quia qui vovit non potuit aliud p-r votum u.forro, quam juaquod hab«6at posauienai u»,uo 
annum illum quo omnia ad proprios dominos revertuntur. 
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25. Sicio sanctuarii. Vide dicta E x o d . 30, 13. " 
2G. Primogenita, quœ ad Dominum pertinent, nemo sanctific-are poterit. Hœc non po l i -

ra n i volo sanct i f icar t , quia D o m i n o i m m o l a n d a « r a n t r a t i o n s primogenitura- . , n t p a w t , Num. 

h . Quod si immundurn en animai. Sermo es t do animali pr imogenito. — Vcndeturalicn. 
Vendi poi"ri t ; nam si is qui obtul i t noluisaet red imore , n ihi l vo taba t quominus animai illu-1 
sibi sacerdos rct inorcl- . 

28. Orane quod Domino consecratur. Omnia quœ voven tu r Deo eo g e n e r o voti quoU cherem 
appel la i b i c tcx lus l iebr ieus , et grœco dic i tur itabru*, anathema; vendi a u t r d i m i non po-
t e s t : nam h ice es t pecu l ia r i s h u j u s vo l i n a t u r a , ut quod per illud v o v e n t u r , a b s o l u t e , pcr -
lcete ei i r r o v o c a b i l W l)eo c o n s e c r e t u r . 

2 » . Tou te est imation se f e r a a u p o i d s d u s i d e 
d u s a n c t u a i r e . L e s ic le a v ing t o b o l e s . 

2 6 . P e r s o n n e n e p o u r r a c o n s a c r e r ni v o u e r l e s 
p r e m i e r s - n é s . p a r c e qu ' i l s a p p a r t i e n n e n t a u Soi-
gneu r : so i t q u e c e so i t un v e a u ou une b r e b i s , 
ils son t au S e i g n e u r . 

27. Que s i la bê te es t i m p u r e , c e l u i qui l ' ava i t 
offer te la r a c h è t e r a s u i v a n t v o t r e e s t i m a t i o n , et 
il a j o u t e r a encore le c i n q u i è m e d u prix-, s ' i l ne 
veu t pa s la r a c h e t e r , el le s e r a v e n d u e à u n a u t r e 
a u p r i x que vous l ' aurez e s t imée . 

2 8 . T o u t ce qui es t c o n s a c r é a u S e i g n e u r , soit 
que c e so i t un h o m m e , ou une bê te , ou un c h a m p , 
n e se v e n d r a point e t ne p o u r r a ê t r e r a c h e t é . T o u t 
ce qui a u r a é té consac ré u n e fo i s a u S e i g n e u r s e r a 
pou r l u i , c o m m e é t an t u n e c h o s e t r é s - s a i n t e . 

2 9 . Tout ce qui a u r a é t é offert, p a r u n h o m m e , 
e t c o n s a c r é . ne se r a c h è t e r a po in t ; ma i s il f a u -
d r a n é c e s s a i r e m e n t qu ' i l m e u r e . 

30. T o u t e s l e s d î m e s d e la t e r r e , so i t de s g r a i n s , 
so i t de s f ru i t s de s a r b r e s , a p p a r t i e n n e n t a u Sei -
gneu r el lui s o n t c o n s a c r é e s . 

31. Ma i s s i que lqu 'un v e u t r a c h e t e r s e s d îmes , 
il d o n n e r a u n c inqu ième p a r - d e s s u s le p r i x q u ' e l -
les s e r o n t e s t imées . 

3 2 . T o u s l e s d i x i è m e s d e s b œ u f s , de s b r e b i s et 
îles c h è v r e s , et d o tou t c e qui p a s s e s o u s la v e r g e 
du p a s t e u r s e r o n t o f fe r t s a u S e i g u e u r . 

33. On ne cho i s i r a ni un b o n n i u n m a u v a i s , 
et on n e c h a n g e r a po in t l 'un p o u r l ' a u t r e . Si q u e l -
qu 'un tait c e c h a n g e m e n t , c e <|ui a u r a é té c h a n g é 

a u S e ' i g n e u r ^ e t ne p o u r r a ê t r e r a c h e t é . 
3 4 . Ce sont là l e s o r d o n n a n c e s q u e le S e i g n e u r 

a données n M o ï s e pou r l e s e n f a n t s d ' I s r a ë l s u r 
l a m o n t a g n e d e S ina ï . 

2 5 . Omnis œs t ima t io s icio sanc toar i i 
p o n d e r a b i t u r . S ic lus v igen t i obolos h a -
b e t . f a Exod. 30. 13. AMI» 3 . 47. Ezecft. 
4 5 . 1 2 . J 

2 6 . P r i m o g e n i t a q u j e a d Dominuin 
pe r t i nen t nemo sanc l i f i ca re p o t e n t et 
v o v e r e ; s i v e b o s , s ive ov i s fue r i t , Do -
mini s u n t . 

27. Quod s i i m m u n d u m es t a n i m a l , 
r ed ime t qui ob tu l i t , j u x t a ies t imat ionem 
tuam et a d d e t a q u i n t a m p a r t e m pret t i ; 
si r e d i m e r e n o l u e r i t , v e n d e t u r alteri 

Î
u a n t o c u m q u e à t e fue r i t t r s l ima tum. 

1 Supr. 6 . 1 7 . 23.F 
2 8 . Omne q u o d D o m i n o consec ra tu r , 

s i v e homo fue r i t , s ive an ima i , s ive a g e r , 
n o n v e n d e l u r , nec r ed imi po t e r i t . Quid-
quid semel f u e r i t c o n s e c r a t u m . Sanc tum 
s a n c t o r u m cr i t D o m i n o . 

2 9 . E t omnis c o n s e c r a t i o , q u a of fe r -
t u r ab h o m i n e , non r e d i m e t u r , sed 
m o r t e m o r i e t u r . 

3 0 . O m n e s dec ima! terra", s i v e d e f rn-
g i b u s , s ive de pomis a r b o r u m , Domini 
s u n t , et illi s a n c t i t l c a n t u r . 

31. Si qu i s aut- 'm v o l u e r i t r ed imere 
déc imas s u a s , a d d e l qu in t am p a r t e m 

3 2 . Omnium d e c i m a r u m bovis el ov i s 
e t c a p r a , quai s u b p a s t o r i s v i rga t r an -
s e u n t , q u i d q u i d d e c u n u m v e n c r i t , s anc -
t i f icabi lur D o m i n o . 

3 3 . Non e l ige tu r n e c b o n u m nec- ma -
lum , nec a l t e r o c o m m u t a b i t u r ; si qu i s 
n iu taver i t ; et quod m u l a l u m es t , et p ro 
q u o m u t a t u m es t , sanc t i f l cab i tu r Domi-
no , et non r e d i m e t u r . 

34. H«EC s u n t p r œ c e p t a , qua: rnanda-
vit DomLnus Moys i a d filios I s r a e l , i n 
m o n t e S i n a i . 

29. Omnis consecratio. H e b r . , omne cherem. — Morie monetvr. Si ooeidi poss i t , aut si 
oec iderc l i e e a t , u t si s i t animal m u n d u m , a u t si bos tes s in t morti a Deo addic t i , c u j u s exem-
plurn habemus Num. 21. 3, ubi C h a n a n w i , ab Hebra-is voto chcrem devo t i , omuino e t a n in-

iò. De fruoibus , sive de pomis. Do o m n i b u s fructibus t e r r a . - Doir.ini sunt. Hac loge 
Domino dobentur . — El UH sanctifìtanlur. Sane t i l ì ca r i , d n n e t o f f e m debell i . 

31. * Adda quiìitampartem. Dabi t iusturn pret ium dec imarum, et pra-ter^a a d h u c ouintam 
ejus pretii par tem. IIoC i ta f a c t u m ut «Teterrerontur * redcmpt ionc oorum quee |>eo d e b c W u r . 
* 32. Qua sub pastoris virga transenni. Quro a pas te r ibus rcgunluv sou p , t i u s n ^ e r a n t u r , 

cum decimie daedee s u n t . - Quidquid decimum verter il. Quasi dicat : Dabit quod sorte orni 
s e r i ! , dum sub virga n u m e r a i , s ive bonum s i t , s ive ma lum. 
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C H A P I T R K P E E M I E X t . 

N o u v e a u dcnombre inen l des enfanta d'Xera&l. 

1. L o c u l u s q u e es t Dominus a d Movsen 
in d e s e r t o Sinai in t a b e r n a c u l o fœde r i s , 
p r ima d i e m e n s i s s e c u n d i , a n n o a l t e r o 
eg re s s ion i s e o m m e x E g y p t e , d i c e n s : 

2 . a Tol l i te s u m m a m un ive r s® c o n -
g r e g a t i o n s filiorum I s r a e l p e r c o g n a -
t i o n e s et d o m o s s u a s . et n o m i n a s i u g u -
Io rum, q u i d q u i d s e x u s e s t maseu l in i . [ a 
Exod. 31). 12 . ] 

3 . A v iges imo a n n o et s u p r a , o m n i u m 
v i r o n i m for l iuui e x I s r a e l , et n u m e r a -
bi t i s eos p e r t u r m a s s n a s , tu et A a r o n . 

4 . E r u n t q u e vobisr .um pr inc ipes t r i -
b u u m a c d o m o r u m in c o g n a t i o n i b u s s u i s , 

5 . Q u o r u m i s t a s u n t n o m i n a ; de R u -
b e n , E l i so r Alius S e d e u r ; 

6 . De S i m e o n , Salamiel tllius S u n -
s a d da i ; 

7 . D e J u d a , N a h a s s o u fd ius A m i n a -
d a b : 

8 . D e I s s a c h a r , N a t h a n a e l filius S u a r ; 

9 . De Zàbulon , E l i ab i ì l ius I l e lon . 
10. F i l iorum a u l e m J o s e p h , d e E-

p h r a i m , El i sama filius A m m i u d ; d e M a -
n a s s e , Gamaliel t l l ius P h a d a s s u r ; 

1 1 . De B e n j a m i n , Ab idan filius G e -
d e o n i s ; 

1 2 . De Dan , Abieser t l l i i i s A m i s n d d a i ; 
1 3 . D e A s e r , P h e g i e l filius O c h r a n : 
1 4 . D e Gad , E l i a s a p h filius D u e l ; 
•15. Do N e p h t h a l i , Ah i r a filius E n a n . 
16. Hi nobi l iss imi p r i n c i p e s mul t i tu -

d i n i s p e r i r i b u s e t c o ê n a t i o n ô s s u a s , e t 
cap i t a e x e r c i t u s I s r a e l ; 

CAI-. L — 3. A vigesimo a 
f a i r e l a conquête do la te r re 
recensement de s e s f o r ce s , « 
avan t d 'en t re r eu c a m p a g n e 

1 . L a seconde année a p r è s la s o r t i e d e s e n -
f an t s d ' I s r a e l h o r s d e l ' E g y p t e , le p r e m i e r j o u r 
d u second m o i s , le S e i g n e u r par la à M o ï s e , a u 
d é s e r t d e S i n a i , d a n s le t a b e r n a c l e d e l 'a l l iance, 
e t lui d i t : 

2 . F a i t e s un d é n o m b r e m e n t d e tou t le c o r p s 
de s e n f a n t s d ' I s r a ë l , p a r fami l l e s , p a r ma i sons 
e t p a r tëtes, c ' es t -à -d i re d e tous l e s mâles , 

3 . D e p u i s v ing t ans e t a u - d e s s u s , de tous l e s 
h o m m e s fo r t s d Is raCl ; v o u s les compte rez tous 
p a r leurs b a n d e s , vous et A a r o n . 

4 . E t c e u x qui s o n t d a n s l e u r s famil ies l e s 
pr inces d e leurs t r i b u s e t d e l e u r s m a i s o n s , s e -
r o n t a v e c v o u s . 

r>. Voici les n o m s de cos p r i n c e s . De la tribu 
de R u b e n , El isur , fils d e S i d e U r . 

6 . De la tribu de S i m e o n , S a l a m i e l , fils d e 
S u r i s a d d a i . 

7 . De in tribu de J u d a , N a h a s s o n , fils d Ami -
n a d a b . 

8 . De la tribu d ' I s s a c h a r , Na thana f i l , fils de 

""I^De la tribu de Z a b u l o n , E l i a b , Ills d ' H e l o n . 
10. E t en t re les e n f a n t s de J o s e p h ; d 'Ephra ' i in , 

E l i s a m a , fils d ' A m m i u d ; de M a n a s s e , G a m a l i e l , 
fils de P h a d a s s u r . 

1 1 . D e B e n j a m i n , A b i d a n , fils d e G e d e o n . 

12. De Dan , Ahi6ser , fils d 'AmisaddaT. 
13. D ' A s e r , P h e g i e l , fils d ' O c h r a n . 
1 4 . De G a d , F . l i a saph , fils d e Duel . 
1 5 . De iNephlhali , A h i r a , fils d ' E n a n . 
•16. C 'e ta ien t la les p lus cons ide rab l e s de tou l 

le peup le divis6 p a r t r i b u s e t p a r f ami l i e s , et l e s 
chefs d e l ' a r m e e d ' I s raS l . 

to et supra. Les I s rae l i tes dovaient bientfit decamp»-r pou r a l le r 
n Chanaan . A v a n t do par t i r , Dieu ordonmi & Molso <le laire le 
omo un g i n e n d passo en revue ses iroupes e t 6tabl i l sos cadres 

CAP. I . — 1. In deserto Sinai. Omn . . , . 
mans ione , q u œ M i in S i n a . — In tabernaculo. I n S a n c t o sanctorum et propit iatorio. 
' Toltile summam. Al ius e t i am census populi inittt» ûierat in dese r to an te f a b n e a m t a -
.. t u n i t e . . u / n m w n . r r rr 1 OO ^ V,...., . . . h i i ^ A n n m o n l i i r 

; a e. 1 usque a d cap . 10, n . 11, acta s u n t iu 
. I n Sancto sanctorum et propit iatorio. 

b t ^ o ^ T p r o OTntribuUone a d ^ m d e m " e « r t a n a a m . * E x o d . SS. ¿5- Nunc aocundo numcra tu r 
S S C uà cas t ra melius e t o rd ina t ius i n s t r u e n d a , e t u t exactius populi numerus c o n s t a r e t , 
a n t i u s a u e .-usira c i r c s t abe rnacu lum disponeroniur . — Piliorum Israel. Nul li eoi in prose ly t i , 
au t vEavpl i i , a u t ex al i is gent ibus or iundi , numerat i sun t , licet non ex .gua hoinim esso t mu l -
ti tude f i l ter Hebricos, u t pa t e t Exod . 12. 3S. - Quidquid sexus est mascuhnt. N a m femn» et 
pur ri a d bel la inept i ; h i e autom ineunda e r a t summa v i rorum fortium quorum u s u s m bollo 
esso po te ra i . . . 

erat in tribubus coruni infirmus. 
4. Principe» iribuum. P r i n c e p s tribùs e ra : p r i m o g e n i t n s , qui ab ipso capi te m o u s s j v o a 

p a t r i a r c h i , verbi g r a t i a , J u d à , d i rect" per l ineam pr imogcui torum deacondebat . i>imiu moao 
principe« famil iar i im c r a n i primogenit i l ami l i » Ulius. 

5 . De Ruben. Tr ibus et p a t r i a r c h s ordine thori numeran tu r . P r imo Uhi uxor is L i a , tum niu 
Rache l i s , tandem «¡Hi a n e U l a r u m . .. n 

16. Nobilissimi.Voi h e b r a a inviftos, vel vocatos. s ignif ica i ; s a p e tamen pro magna t lbus , 
nominat i s , l l lus t r ibus , au t famà inelyUs, accipi tnr . 
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25. Sicio sanctuarii. Vide dicta E x o d . 30, 13. " 
2G. Primogenita, quœ ad Dominum pertinent, nemo sanctificare poterli. Ha-c non pote-

rai i t veto sanct i f icar t , quia Domino i m m o l a n d a « r a n t r a t i o n s primogenitura- . , n t p a t e t , Num. 

h . Quod si immundurn en animai. Sermo es t <le animali pr imogenito. — Ycndetur aUeri. 
Vendi pot«;rit ; nam si is qui obtul i t n o l u i ^ e t red imore , n ih i l vo taba t qnommus animal îllud 
sibi sacerdos rotinorct- . 

28. Omne quod Domino consecratur. Omnia quœ voven tu r Deo eo g e n e r o voti quod eurent 
appel la t b i c tex tus l iebr icus , et g rœce die i tur itabru*, anathema; vendi au t redimi non po-
t e s t : nam h ice eat pecu l ia r i s h u j u s vo t i n a t u r a , ut quod per illud v o v e n t u r , a b s o l u t e , pcr -
lcclc et i r rovocabiHwr l)eo c o n s e c r e t u r . 

2 » . Tou le esl imalinn se f e r a a u p o i d s d u s i d e 
d u s a n c t u a i r e . L e s ic le a v ing t o b o l e s . 

2 6 . P e r s o n n e n e p o u r r a c o n s a c r e r ni v o u e r l e s 
p r e m i e r s - n é s . p a r c e qu ' i l s a p p a r t i e n n e n t a u Soi-
gneu r : so i t q u e c e so i t un v e a u ou une b r e b i s , 
ils son t au S e i g n e u r . 

27. Que s i la bè te es t i m p u r e , c e l u i qui l ' ava i t 
offer te la r a c h è t e r a s u i v a n t v o i r e e s t i m a t i o n , et 
il a j o u t e r a encore le c i n q u i è m e d u p r i x ; s ' i l ne 
veu t pa s la r a c h e t e r , el le s e r a v e n d u e à u n a u t r e 
a u p r i x que vous l ' aurez e s t imée . 

2 8 . T o u t ce qui es t c o n s a c r é a u S e i g n e u r , soit 
que c e so i t un h o m m e , ou une bê te , ou un c h a m p , 
n e se v e n d r a point e t ne p o u r r a ê t r e r a c h e t é . T o u t 
ce qui a u r a é té consac ré u n e fo i s a u S e i g n e u r s e r a 
pou r l u i , c o m m e é t an t u n e c h o s e t r è s - s a i n t e . 

2 9 . Tout ce qui a u r a é t é o f fe r t p a r u n h o m m e , 
e t c o n s a c r é . ne se r a c h è t e r a po in t ; ma i s il f a u -
d r a n é c e s s a i r e m e n t qu ' i l m e u r e . 

30. T o u t e s l e s d î m e s d e la t e r r e , so i t de s g r a i n s , 
so i t de s f r u i t s de s a r b r e s , a p p a r t i e n n e n t a u Sei -
gneu r et lu i s o n t c o n s a c r é e s . 

31. Ma i s s i que lqu 'un v e u t r a c h e t e r s e s d îmes , 
il d o n n e r a u n c inqu ième p a r - d e s s u s le p r i x q u ' e l -
les s e r o n t e s t imées . 

3 2 . T o u s l e s d i x i è m e s d e s b œ u f s , de s b r e b i s et 
îles c h è v r e s , et d o tou l c e qui p a s s e s o u s la v e r g e 
du p a s t e u r s e r o n t o f fe r t s a u S e i g u e u r . 

33. On ne cho i s i r a ni un b o n n i u n m a u v a i s , 
et on n e c h a n g e r a po in t l 'un p o u r l ' a u t r e . Si q u e l -
qu 'un tait c e c h a n g e m e n t , c e cjui a u r a é té c h a n g é 

a ^ S e i g n e u r ^ e t ne p o u r r a ê t r e r a c h e t é . 
3 4 . Ce sont là l e s o r d o n n a n c e s q u e le S e i g n e u r 

a données a M o ï s e pou r l e s e n f a n t s d ' I s r a ë l s u r 
l a m o n t a g n e d e S ina ï . 

2 5 . Omnis œs l ima t io s icio sanctuar i i 
p o n d e r a b i t u r . S ic lus v igen t i obolos h a -
b e t . f a Exod. 30. 13. AMI» 3 . 47. Ezech. 
4 5 . 1 2 . J 

2 6 . P r i m o g e n i t a q u j e a d Dominuin 
pe r t i nen t nemo sanc t i f i ca re po te r i t et 
v o v e r e ; s i v e b o s , s ive ov i s fue r i t , Do -
mini s u n t . 

27. Quod s i i m m u n d u m es t a n i m a l , 
r ed ime t qui ob tu l i t , j u x t a ies t imat ionem 
tuam et a d d e t a q u i n t a m p a r t e m pret t i ; 
si r e d i m e r e n o l u e r i t , v e n d e t u r alteri 

iu a n t o c u m q u e A t e fue r i t msliroatum. 

1 Supr. 6 . 1 7 . 23 . f 
2 8 . Omne q u o d D o m i n o consec ra tu r , 

s i v e homo fue r i t , s ive an ima l , s ive a g e r , 
n o n v e n d e t u r , nec r ed imi po t e r i t . Quid-
quid semel f u e r i t c o n s e c r a f u m . Sanc tum 
s a n c t o r u m cr i t D o m i n o . 

2 9 . E t omnis c o n s e c r a t i o , q u a of fe r -
t o r ab h o m i n e , non r c d i m e t u r , sed 
m o r t e m o r i e t u r . 

3 0 . O m n e s dec ima! t e r r œ , s i v e d e f rn-
g i b u s , s ive de pomis a r b o r u m , Domini 
s u n t , et illi s a n c t i t l c a n t u r . 

31. Si qu i s au tem v o l u e r i t r ed imere 
déc imas s u a s , a d d e l qu in l am p a r t e m 

3 2 . Omnium d e c i m a r u m bovis el ov i s 
e t caprai , quai s u b p a s t o r i s v i rga i r a a -
s e u n t , q u i d q u i d dec imum v e n e r i t , s anc -
t i f icabi tur D o m i n o . 

3 3 . Non e l ige tu r n e c b o n u m nec- ma -
lum , nec a l t e r o e n m m n t a b i t u r ; si qu i s 
n u t a v e r i t ; et quod m u l a l u m es t , et p ro 
q u o m u t a t u m es t , sanc t i f l cab i tu r Domi-
no , et non r c d i m e t u r . 

34. Ha;c s u n t p r œ c e p t a , qua: m a n d a -
vit D o m i n u s Moys i a d filios I s r a e l , in 
m o n t e S i n a i . 

29. Omnis consecratio. H e b r . , omne eherem. — Morte morietvr. Si oocidi poss i t , aut si 
occ idere l i c o a t , u t si s i t animal m u n d u m , a u t si bus ies s in t morti a Deo addict! , c u j u s exem-
pluin habemus Num. 21. 3, ubi C h a n a n i e i , ab H e b r a i s voto cherem devo t i , omnino eta<i in-

W. De fruaibus , sive de pomis. Do o m n i b u s f ruc t ibus t e r r a . - pornini sunt. Hac loge 
Domino dobentur . — El illi sanctifiiantur. Sanc t i l ì ca r i , d n n e t o f f e m dobciit . 

31. * Addet quintan partem. D a b i t j u s t u m protium dec imarum, et pra-tere;, a d h u e emntam 
ejus pretii par tem. IIoC i ta f ac tum ut i e t e r r e w n t u r a redempt ionc oorum q u a Jteo d e b e W u r . 
* 32. Quce sub pastoris virga transeunt. Q u a a p a s t o n b u s r e g u n l u r sou p»t ins n ^ e r a n t u r , 

cum docimie dacdce s u n t . - Quidquid decimum verier il. Quasi dicat : Dabit quod sorto orni 
pe r i l , duin sub virga n u m e r a l , sive bonum s i t , ftive ma lum. 

L E S N O M B R E S . 

3 4 3 

C H A P I T R E P E E M I E X t . 

N o u v e a u d é n o m b r e m e n t d e s e n f a n t a d ' I s r a î - 1 . 

1 . L o c u t u s q u e es t Dominus a d Movsen 
in d e s e r t o Sinai in t a b e r n a c u l o foederis, 
p r ima d i e m e n s i s s e c u n d i , a n n o a l t e r o 
eg re s s ion i s e o n i m e x - 'Egypto, d i c c n s : 

2 . a Tol l i te s u m m a m un ive r s® c o n -
g rega t i on i s filiorum I s r a e l p e r c o g n a -
t i o n e s et d o m o s s u a s . et n o m i n a s i u g u -
Io rum, q u i d q u i d s e x u s e s t mascu l in i . [ a 
Exod. 3 0 . l i ] 

3 . A v iges imo a n n o et s u p r a , o m n i u m 
v i r o n i m fo r l i um e x I s r a e l , et n u r a e r a -
b i t i s eos p e r t u r m a s s u a s , tu et A a r o n . 

4 . E r u n t q u e v o b i s c u m pr inc ipes t r i -
b u u m a c d o m o r u m in c o g n a t i o n i b u s s u i s , 

5 . Q u o r u m i s t a s u n t n o m i n a ; de R u -
b e n , E l i su r Alius S e d e u r ; 

6 . De S i m e o n , Salamiel tllius S u r i -
s a d d a i ; 

7 . D e J u d a , Nahassoi i fd ius A m i n a -
d a b : 

8 . D e Tssachar , N a t h a n a e l filius S u a r ; 

9 . De Zàbulon , E l i ab filius I l e lon . 
10. F i l iorum a u t e m J o s e p h , d e E -

p h r a i m , El i sama filius A m m i u d ; d e M a -
n a s s e , Gamaliel filius P h a d a s s u r ; 

1 1 . De B e n j a m i n , Ab idan filius G e -
d e o n i s ; 

1 2 . De Dan , Ab ie se r f i l i n s A m i s n d d a i ; 
1 3 . D e A s e r , P h e g i e l filius O c h r a n : 
1 4 . D e Gad , E l i a s a p h filius D u e l ; 
•15. De N e p h t h a l i , Ah i r a filius E n a n . 
16. Hi nobi l iss imi p r i n c i p e s mul t i tu -

d e s p e r t r i b u s e t c o ê n a t i o n ô s s u a s , e t 
c ap i t a e x e r c i t u s I s r a e l ; 

CAI-. I. — 3. A vigesimo a 
f a i r e l a conquête do la «eriv 
recensement de s e s f o r ce s , « 
avan t d 'en t re r eu c a m p a g n e 

1 . L a seconde année a p r è s la s o r t i e d e s e n -
f an t s d ' I s r a e l h o r s d e l ' E g y p t e , le p r e m i e r j o u r 
d u second m o i s , le S e i g n e u r par la à M o ï s e , a u 
d é s e r t d e S i n a i , d a n s le t a b e r n a c l e d e l 'a l l iance, 
e t loi d i t : 

2 . F a i t e s un d é n o m b r e m e n t d e tou t le c o r p s 
de s e n f a n t s d ' I s r a ë l , p a r f ami l l e s , p a r ma i sons 
e t p a r t ê t e s , c ' es t -à -d i re d e tous l e s mâles , 

3 . D e p u i s v ing t ans e t a u - d e s s u s , de tous l e s 
h o m m e s fo r t s d I s raCl ; v o u s les comptc rez tous 
p a r leurs b a n d e s , vous et A a r o n . 

4 . E t c e u x qui s o n t d a n s l e u r s famil ies l e s 
p r inces d e leurs t r i b u s e l d e l e u r s m a i s o n s , s e -
r o n t a v e c v o u s . 

3 . Voici les n o m s de ccs p r i n c e s . De la mine 
de R u b e n , El isur , fils d e S i d e U r . 

6 . De la tribu de S i m e o n , S a l a m i e l , fils d e 
S u r i s a d d a i . 

7 . De to tribu de J u d a , N a h a s s o n , fils d Ami -
n a d a b . 

8 . De la tribu d ' l s s a c h a r , Na thana f i l , fils de 

" U 9 ^ D e la tribu de Z a b u l o n , E l i a b , Ills d ' H e l o n . 
10. E t en l rc les e n f a n t s de J o s e p h ; d 'Ephra i 'm , 

E l i s a m a , fils d ' A m m i u d ; de M a n a s s 6 , G a m a l i e l , 
fils de P h a d a s s u r . 

1 1 . D e B e n j a m i n , A b i d a n , fils d e G e d e o n . 

12. De Dan , Ahi6ser , fils d 'AmisaddaT. 
13. D ' A s e r , P h e g i e l , fils d ' O c h r a n . 
1 4 . De G a d , E l i a s a p h , fils d e Duel . 
1 5 . De iS'ephthali, A h i r a , fils d ' E n a n . 
•16. C 'e ta ien t la les p lus cons ide rab l e s de tou l 

le peup le divis6 p a r t r i b u s e t p a r f ami l i e s , et l e s 
chefs d e l ' a r m e e d ' I s r a i l . 

to et supra. Les I s r ae l i t e s deva iont bientfit decamper pou r a l le r 
n Channan . A v a n t de par t i r , Dieu o n l o n u a a Molse <le t .nre le 
omo nn g i n e n d passo en revue ses troupes e t 6tabli t sos cadre* 

CAP. I . — 1. In deserto Sinai. Omn . . , . . • 
mans ione , q u a fu i t in S i n a . — In taben,acuto. I n Saneto sanctorum et propit iatorio. 
' Tollite summam. Al ius e t i am census populi initu* ûierat in dese r to an te f a b n e a m t a -.. x v t i i w r . r TT 1 <>•, V,..,,, v..I,urlila n i i m p n ' l i r 

; a c. 1 usque a d cap . 10, a . 11, acta s u n t iu 
. I n Saneto sanctorum et propit iatorio. 

b t ^ o ^ T p r o OTntribuUone a d ^ m d e m " « « r t a n d a ' m . * E x o d . SS. "¿5. Nunc aocundo numera tu r 
popuìus aà cas t ra melius e t o rd ina t ius i n s t r u e n d » , e t u t exactius populi numerus c o n s t a r * , 
a o t i u j a u c can t ra c i rca t abe rnacu lum disponerontur . — Plliorum Israel. Nulli onim p r o s e l i t i , 
a u t vEavpt i i , a u t ex al i is gent ibus or iundi , numerat i sun t , licet non ex .gua honim esso t mu l -
ti tude f i l ter Hebricos, u t pa t e t Exod . 12. 38. - Quidquid sexus est mascuhnt. N a m fomne et 
pur ri a d bel la inept i ; h i e autom ineunda e r a t summa v i rorum fortium quorum u s u s m bello 
e&so poter ut. . . >•„«-

erat in tribubus corti»i infìrmus. 
4. Prinrip'S trtbuum. P r i n c e p s tribùs e ra : p r i m o g e n i t n s , qui ab ipso capi te m o u s s i v o a 

p a t r i a r c h i , verbi g r a t i a , J u d à , d i rect" per l ineam pr imogeui torum deacondebot. Simili moao 
principi« fami l ia rnra c r a n i primogenit i t ami l i » Ulius. 

5 . De Ruben. Tr ibus et p a t r i a r c h s ordine thori numeran tu r . P r imo fili! u x o n s L i a , tum niu 
Rache l l s , tandem «ilii a n e U l a r u m . .. n 

16. Nobilissimi.Voi h e b r a a invitato*, voi vocatos. s ignif ica i ; s a p e tamen pro magna t lbus , 
nomìnat i s , i l lus t r ibus , au t famà inelyUs, accipi tnr . 



17. Moíse et Aaron, les avant pris a v e c t o n t e 
multitud« du peuple, 
18. Les assemblèrenl au premier jour du se-
>nd mois , et en iìrenl le dénombrement par 
jes , par maisons e t par familles, en comptant 
iaque personne et prenant le nom de chacun , 

20. On fìt le dénombrement de la tribu de Ru- 20. De Ruben primogenito Israel is 
ben, fils ainé d 'Israel . Tous les inàlcs, depuis per generationes et familias ac domoa 
vingt ans e t au -dessus , qui pouvaient aller à s u a s , et nomina capitum singulorum, 
la guerre , furenl comptés pa r t i j ios, pa r familles omne quod sexus est maseulini à vige-
et par maisons; e t tous avant é té marqués par simo anno et s u p r a , procedenliura ad 
leurs n o m s . bellum, 

21. II s'en trouva quarante-six millo cinq cents. 21. Quadraginta sex millia quingenli. 
22. On fit lo dénombrement dea enfant» de 22. De fìliis Simeón per generationes 

Siméon. Tous les máles , depuis vingt ans et au- ac familias ac domos cognationum sua 
dessus , qui pouvaient aller à la gue r re , furent rum recensiti sunt per nomina et capi-
comptés pa r t iges , pa r familles et par maisons : ta singulorum , omne quod sexus est 
étant lous marqués pa r leur propre non i , maseulini à vigésimo anno et supra . 

procedentium ad bellum, 
23. 11 s 'en t rouva cinquante-neuf mille trois 23. Quinquagenta novem millia tre-

cent i . centi . 
24. On fit le dénombrement des enfant» de 24. De fìliis Gad per generationes et 

Gad. Tous ceux qui avaient vingt ans et au- familias ac domos cognationum suarum 
d e s s u s , e t qui pouvaient aller à la gue r re , furent recensiti sunt pe r nomina singulorum 
comptés par t iges, par familles e! par maison»; à viginti annis, et sup ra , omnes qui a t 
et etani tous marques pa r leur propro n o m . bella procederent , 

2o. Il s 'en trouva qunrantn-einq mille s ix ceni 25. Quadraginla quinqué millia sex-
cinquante. centi quinquaginta. 

20. On fìt le dénombrement des enfants de 26. De tUiisJuda per generationes e 
Juda . Tons ceux qui avaient vingf. ans et au- familias ac domos cognationum suarum 
dessus , et qui pouvaient aller à la gue r re , furent per nomina singulorum, 1 - -
comptés pa r Upes, par familles e t pa r maisons; no et sup ra , omnes q 
et étant tous marqués par leur propre nom. bella procedere , 

27. 11 s 'en trouva soixante-qualorze mille six 27 . 'Recens i t i sunt s> 
cents. tuor millia s e i cen t i . 

28. On fit le dénombrement des enfants d 'Is- 28. De ftliis lssachar , 
sachar. Tous ceux qui avaient vingt ans et au- nes e t familias ac dom 
dessus, e t qui pouvaient aller à la gue r re , furent suarum, per nomina sir 
comptés par l iges , pa r familles et par maisons; gesimo anno et sup ra , 
et étant lous marques par leur propre nom, bella p rocederen t , 

29. II s 'en trouva cinquante-qualre mille quatre 29. Recensiti sunt quinquaginta qu< 
cents. tuor millia quadrili genti. 

30. On fit le dénombrement des enfanls de 30. De fìliis Zàbulon pe r generati! 
Zàbulon. Tous ceux qui avaient vingt ans e t au- nes et familias ac domos cognationuj 
dessus, et qui pouvaient aller à la guerre , lurent :>uarum recensiti sunt per nomina sii 
comptés pur l iges , pa r familles e t par maisons , gulorum, È vigésimo anno et supra , OD 
et étant tous marqués pa r leur propre nom, nes qui poterant ad bella procedere, 

31. Il s ' en trouva cinquante-sepl .mille quatre 31. Quinquaginta septem millia qui 
cents. dr ingenti. 

32. On fit le dénombrement des enfants de .Io- 32. De filiisJoseph, filiorum Ephrai 
s e p h , et premitremenl des enfants d 'Ephraim, per generationes et familias ac dome 
Tous ceux qui avaient vingt ans e t au-dessus, et — ' — 
qui pouvaient aller a la guerre , ayant é té comp-
tés par tiges, pa r familles et pa" — -
étant tous marqués pai- leur propi 

generalio-
»gnationum 

procedere 

17. Quos lulcrunt Mny es e t Aaron 
™ omni vulci mult i ludm 

18, E l eoDgregaronm primo die 
rnensis secundi, recensen tes eos pe r 
cognationes, et domos, a familias, e t 
capi ta , et nomina siugulo um, à vige-
simo anno et sup ra , 

19. Sicut praìceperat Do ninus Movsi. 
. \umerat ique sunt m deserto Sinai. 

18. Percogn, 
mille était <lisli 
rediger leurs g. 

icte. Kll. 
aéalogies qu'elles d 
ivait pas pasaer d'u 
Ics manares . Toul 

s les individus. 

17. Quos luterani. Quorum nomina tulcrunt, ec in tabulas con 
SO. Per generoliows. Generatio hic latius iiatet quam familia 

s ivo, ut Latini loquuntur, gens, plurcs familias domwjqttc ami: 
rcrunl eos generan, id es t , in publicas tabulas doscripseruut < 
iirr&voueav, id es t , in ì\v»5, lóbulos, retulerunt. 

33. Quadrapinta millia quingenli. 
34. Por ro (lliorum Manasse pe r ge-

nerationes et familias ac domos cogna-
tionum suarum recensiti sunt per no-
mina s ingulorum, à viginti annis et 
supra , omnes qui poterant ad bella pro-
cedere . 

35. Triginta duo millia ducenti. 
36- De fìliis Benjamin per generatio-

nes e t familias ac domos cognationum 
suarum recensiti sunt nominihns singu-
lo rum, a vigésimo anno et sup ra , om-
nes qui poterant ad bella procedere, 

37. Triginta quinqué millia quadrin-
gentì. 

38. De 1iliÌ3 Dan per generationes e t 
familias ac domos cognationum suarum 

37. I l s 'en t rouva trente-cinq mille quatre cents . 

38. On fil le dénombrement des enfants de 

poterant ad bella procedere , 
39. Sexaginla duo millia septingcnti . 

40- De filiis Aser per generationes e t 
familias ac domos cognationum suarum 
recensiti sunt per nomina s ingulorum, 
à vigesimo anno et s u p r a , omnes qui 
poterant ad bella p r o c e d e r e , 

41. Quadraginla millia e t mille quin-
genti. 
' 42. De filiis NephUiali per generatio-
nes e t familias ac domos cognationum 
suarum recensiti sunt nominibus s ingu-
lorum . k vigesimo anno et sup ra , om-
nes qui poterant ad bella p rocede re , 

43. Quinquaginta tria millia quadrin-
gent i . 

44. Hi sunt , qnos numeraverunt Moy-
ses e t Aaron, e t duodecim principe^ 
Israel, singulos per domos cognationuir 
suarum. 

45. Fucrun tque omnis numerus filio-
rum Israel per domos el familias suas , 
à vigesimo anno et sup ra , qui poteran 
ad bella procedere, 

46. a Sexcenta t r ia millia v i rorun 
quingenti quinquaginta [a Exad. 38. 25. 

47. Levi to au tem in tribù familiarun 
suarum non sunL numerati cum eis. 

48. Loculusque est Dominus a d Moy 

taberni 
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33. II s 'en trouva quaran te mille cinq ccnts. 
34. On fit ensuite l e dénombrement. des e n -
nts de Manasse; e l tous ceux qui avaient vingt 
is e t au-dessus , et qui pouvaient aller à la 
ierre, ayant été comptés par tiges, par familles 

•t par maisons , et étant tous marqués pa r leur 
propre nom, 

35. Il s 'en trouva trente-deux mille deux c e n t ' . 
36. On fit le dénombrement des enfants de 

Benjamin; e t tous ceux qui avaient vingt ans et 
s sus , et qui pouvaient aller à la gue r re , 

¡yant été comptés par t iges, par familles e t par 
ns , e t étant lous marqués par leur p ropre 

38. On fil le dénombre 
Dan ; e t lous ceux qui avaieot vingt ans et au-

.s, et qui pouvaient aller à la guerre, ayant 
été comptés pa r t iges, par familles e t par mai-

n s , et étant tous marqués par leur propre nom, 
39. Il s'en trouva soixante-deux mille sept 

cents. 
40. On fit le dénombrement des enfants d 'A-
ir; e t tous ceux qui avaient vingt ans et au-
issus, e t qui pouvaient aller à la guerre!, ayant 

é té comptés pa r t iges, pur familles e t par mai-
•ns, e t étant tous marqués par leur propre nom, 
41. 11 s 'en trouva quarante et un nulle cinq 
:nts. 
42. On fit le dénombrement des enfants de 

Nephthali; et tous ceux qui avaient vingt ans e t 
lessus , et qui pouvaient aller à la guerre , 
ti été comptés par t iges , par familles et pa r 

maisons , e t étant tous marqués par leur propre 

43". Il s 'en t rouva cinquante-trois mille epmtre 
cents. . , , , , 

44. C'est là le sccond dénombrement ilei en-
fants d'¡$ra¿l, qui fu t fait pa r Moíse, par Aar< 
et par les douze princes d 'Israel , cha< 
marqué par sa maison et par sa faind e. . 

45. Et le compte des enfants d Israel qui 
avaient vingt ans e t au-dessus , et qui pouvaient 
aller à la guerre , ayanl été fait par maisons e t 
par familles. . „ 

46. 11 s 'en trouva en tnut s ix cent trois mille 
cinq cent cinquante. 

47. Pour les léviles, ils ne furent point comp-
tés parmi eux, selon les familles de lei 

48. Car le Seigncur parla 

t r ibu de Lèv; , 
avecce lu i des enfants d ' Israel ; 

50. Mais élablissez-les uour av 
bernacle du témoignage, de tous 

trio millia vtrorum. C'est le mAme nombro (¡ue Ton avait troi 
le dénombrement que Motee avait fait pour établir 1; 

• ft l'emhelli ' tabernacle (Ex. X X X . 13, 



C H A P I T K E T T . 

D i e p o a i t i o n s d a c a m p 

L E S NOMBRES. 

4 . Le nombre des combattants de J t ida 
lixante-quatorzo mille six cents. 

53. Levita per gyrum wbernaculi. Le camp dea Israélites ressemblait h une 
pée en douze quartiers. Au contro é ta i t l e tabernacle , et autour du tabernacle 
fa tribu de Levi. Les Gersonites é ta ient a u couchant, les Cuatbites vers le rr 
nui tes vers le nord , Molso, Aaron et sa famille vers l 'orient, 9 l'ontréo du toi 
autres tribus enveloppaient et protégeaient collo de Lé vi, comme Moïse l'indiqu« 

5. Ceux de la Iribu d ' Issachar c a m p e r o n t 
près de Juda . Leur prince est N a t h a n a ê l , fil* 

6. Et le nombre de tous ses c o m b a t t a n t s 
de cinquante-quatre mille qua t r e c en t s . 
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. L'nive castri Judee 9 . Tous ceux que l'on a comptés comme de-
vant étre du camp de Juda sont au nombre de 
cent quatro-vingt-six mille quatre cents ; e t ils 
marcheront les premiers, chacun d a n s s a bande. 

10. Du tóté du midi , Elisur, fils de Sedéür , 
sera le p r incedans le camp des enfants de Ruben : 

11. E t lout le corpa de ses combal lants , dont 
on a fait le dénombrement , est de quarante-six 
mille cinq cents. 

12. Ceux de la tribu de Siméon camperont au-
p r è s de Ruben ; et leur prince est Salamiel , tils 
de Surisaddai : 

13. Tout l e c o r p s d e ses combattants, d o n t o n 
a fait le dénombrement , est de cinquante-neuf 
mille trois cents. 

14. El iasaph , fils de Duel , esl le pr ince de la 
t r ibu de Gad : . . . 

15. Et tout le corps de ses combaltants dont 
on a fait le dénombrement est de quarante-cinq 
mille s ix cent cinquante. 

16. Tous ceux dont o n a fait le dénombrement 
pour étre du camp do Ruben sont au nombre de 
cent cinquante et un mille quatre cent cinquante, 
distingues tous par leurs bandes : ceux-ci mar-
cheront au seeond rang. 

17. Le tabernacle du témoignage sera porté-
pa r le ministèro des lévites qui marcheront, étant 
distingué» selon leurs bandes. On l e détendra e t 
on le dresseru toujours dans le méme o r d r e ; c t 
les lévites marcheront chacun en sa place e t en 

18. Après eux marcheront les eufants d 'E -
phraim, qui camperont du còté de l 'occident ; et 
Elisami!, fils d'Ammiud, en est le prince : 

19. Tout le corps de ses combat tants , dont on 
a fait le déuombremeut , es t de quarante mille 
cinq cents. 

20. La tribu des enfants de Manassé sera au-
près d'eux ; Gamaliel, fils de Phadassu r , en es t 

P f l ' a R t lout le corps de ses combattants dont 
on a fait le dénombrement est de trente-deux 
mille deux cents. , 

22. Abidan, fils de Gédéon, esl le prtnee de la 
t r ibu des enfants de Benjamin : 

23. Et tout le corps de ses combattants (ioni 
on a fait le dénombrement est de trente-cinq 
mille quatre cents. . . . . . 

24 Tous ceux dont on a fait le dénombrement 
pour étre du camp d'Ephraim soit au nombre de 
cent huit mille cent hommes, distingues pa r leurs 
bandes : ccux-ci marcheront au troisième r a n e . 

25. Les enfants de Dan camperont du cote eie 
l 'aquilon; et Ahiéser, fils d 'Amisaddai , en es t lo 
prince : 

10. In castri* filionm Ruben. La tribu de Ruben ayait sous sos oHrea; celles.do Simóonet 
do G*d , et formait lo seeond corps d'armò« qui campal iau ><«• d u f 

ü 
nord et marchalt au derni '« rang. Lo rang dos t H b ^ feut marqu* 

?eiT«ìn^ì tar i 0oir^^i t i tneV^ftUcòùt ^omm'¿ ^el^elT^ócuTÌòn^ir 
miers temps^les Isro^lites n'avaiont que de l'infanterie, e t c'éiait ausa. l ' infan.one qu. f.usait la 
princip3lo force des Groes e t dea Romaica. - T T i T . . „ ' » « W i i » ™ « ta2*c 
procedere debebant : nee mirum, si quiflem ut piurimum »"Bumu • 
rum ac taburnaculi feederis pars erat anterior. , , 

17. U t o j U c h » . w E 
* ¿ i * » » e , i s » d i 

buerint , iidem habobuntet deponendi. 

numerati suut . ?uerunt ceutum octogin-
la sex miUia q u a d r i n o m i : e t per tu r -
mas suas primi egredientur. 

10. In castr is filiorum Ruben ad rae-
ridianam plagam ecit princeps Eli sur 
filius Sedcur : 

11. E t cunctus exerci tus pugnalorum 
ejus qui numerat i sun t , quadraginta 
sex millia quingenti . 

12. Jux la eum castrametati sunt de 
tr ibù Simeon : quorum princeps fuit 
Salamiel fliius Surisaddai . 

43. Et cunctus exerci tus pugnatorum 
ejus qui numerari sun t , quinquaginta 
novem millia trecenti. 

14. In tribù Ciad princeps fuit Elia-
sapb filius Duel ; 

15. E t cunctus excrcitus pugnatorum 
ejus qui numerari s u n t , quadraginta 
quinque millia sexcenti quinquaginta. 

16. Omnes qui recensiti sunt in ca-
stris R u b e n , centuin quinquaginta mil-
lia et mille quadraginti quinquaginla 

Ficiscent.ur. 
17. Levabitur aulem tabernaculum 

teslimonii per officia Levitarum et lu r -
nias eornm : quomodo erigelur, ita ct 
deponetur . SinguU per loca e t ordines 
suos proficiscentur. 

18. Ad occidentalem plagam crunt 
cas t ra filioruin Ephra im , quorum prin-
cens fuit Ehsama filius Ammiud ; 

19. Cunctus exercitus pugnatorum 
e jus , qui numerati s u n t , quadraginta 
millia quingenti . 

20. E t cum eis tribus filiorum Ma-
nasse , quorum princeps fuit Gamaliel 
filius Phadassu r : 

21. Cunclusque exercitus pugnalorum 
ejus qui numerali sun t , t r igmta duo 
millia ducent i . 

22. In t r ibù filiorum Benjamin prin-
ceps fuit Abidan filius Gedeonis : 

23. E t cunctus exerci tus pugnatorum 
ejus qui recensiti s u n t , triginta quin-
que millia quadringinti. 

24. Omnes qui numerati sunl in ca -
s t r i s Ephra im, centum octo millia cen_ 
tuin per turmas suas : terlii proflciscen 
tur. 

25 . Ad aquilonis partem castrametati 
sunt filii Dan : quorum princeps fuit 



combattants, dont 
:st de soixante-de 

26. Tout le corps de w 
fait le dénombrement. 

27. Ceu.x do In tribu d'Aser dresseront leurs 
rentes pres de Dan ; e t leur prince es t P h e g i e l , | 
His d 'Ochran: 

28. Tout le corps de ses comliattants, dont on 
a fait le denomhrement est de quarante et un 
mille cinq cents. 

29. Ahira, fils d 'Enau, est le prince de la t r ibu 
des enfants de Neph tha l i : 

30. Tout le corns de ses combattants es t de 
cinquante-trois mille quatre cents. 

31. Le denombreraent de ceux qui seront dans 
le camp d e Diui es t de cent cinqnante-sept mille 
s ix cents ; el ils tnarcheront au dernier rang. 

filius Ocliran 
28. Cuncli 

millia e l mille quingenli . 
29. De tribu llliorum Nephthali prin-

ceps fuit Ahira filius Enan : 
30. Cunctus exercitus piigualorua! 

e jus , quinquaginta t r ia millia quadrin-
ginti. 

31. Omnes qui numerati snnt in ca-
slris Dan, funrunt centum quinquaginta 
septem millia scxcfinli : et novissimi 
proficisceutur. 

32. Hie numcrus flliorum Israel , per 
domos cognationum suarum et turmas 
divisi exerci tus , sexcenta tria millia 
quingenli quinquaginta. 

33. Levitre autem non sunt nnmerati 
inter fitios Israel : sic enim r.rirccperat 
Dominns Muysi. 

34. Feceruntque filii Israel juxta om-
nia qu<r maodaverat Dominus. Castra-
metati sunl per turmas suas, et profecti 
per familias ad domos patrum suorum. 

ifants d'Israël", parta-

leurs familles, était donc de six cent trois mille 
cinq cent cinquante. 

33. Mais les lévites n'ont point é té comptés 
dans ce dénombrement des enfants d 'Israël : car 
le Seigneur l 'avait ainsi ordunné a Moïse. 

34. E t les enfants d'Israiil exécutèrent tout ce 
que le Seigneur leur avait commandé. Ils se cam-
pèrent pa r diverses bandes ; cl ils marchèrent 
suivant l 'ordre des familles e t des maisons de 

pugnalorum 
quadraginla 

C H A P I T R E I I I . 
Dénombrement des enfants do Dévi-

des premier's-nés. 

3 . Et le Seigneur parla à Moïse, et lui dit : 

6. Faites approcher la tribu de L é v i ; faites fi. Applica tribum L e v i , et fac 

32. Hic numerus. On n'avait compté d;ins ce nombre que les hommes on état do porter les 
armes. Mais on n'y avait pas compris ios femmes, ni les enfanta au-dessous de vingt ans, ni 
les vieillards ¡lu-dessus de soixante, ni une multitude infinto d'étrangers qui s'étaient joint* 
aux Juifs à leur sortie de l 'Egypto. 

CAP. III . — 6. Utministrent ei. Les lévites formaient 1« dernier degré de la hiérarchie, 
et leurs fonctions principale* on, ai l'on veut , le but direct de lour institution, avait été d'en 
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in conspeclu Aaron sacerdotis u l rai-
nis t renl c i , et excubent , 

7 . F.t observent quidquid ad cultum 
pert inet multitudinis coram tabernaculo 
lest imonii , 

8 . Et custudianl vasa tabernacul i , 
servientes in ministerio e jus . 

9 . Dabisque dono Levitas 
10. Aaron Hi filius e j u s , quibus tra-

diti sunt à filiis Israel : Aaron autem et 
filins ejus constitues super cultum sa-
cerdotii. Externus, qui ad ministrandum 
accesser i t , morietur . 

11. Locutusque es t Dominus ad Moy-

^ 1 2 . E w luii Levi tas à filiis Israel pro 
omni pr imogeni to , qui aper i t vulvam 
in filiis I s rae l , e run tque Levitus rnei. 

que ceux de celle tribu se tiennent devant Aa-
ron g rand-p rê t r e , afin qu ' i ls l e se rven t , qu'ils 
veil lent, 

7 . Et qu'ils observent tout ce qui regardera le 
culte que le peuple me doit rendre devant le ta -
bernacle du témoignage ; 

8 . Qu'ils aient en garde les vases du taber-
nac le , et qu ' i ls rendent tous les services qui re-
gardent le saiut ministère. 

9. Vous donnerez les lévites 
10. A Aaron et à ses fils, comme un présent 

que leur font les enfants d 'Israël . Mais vous éta-
blirez Aaron c l s e s enfants pour les fonctions du 
sacerdoce. Tout étranger qui s 'approchera du 
saint minis tère , sera puni de mort. 

11. Le Seigneur parla encore à Moïse, el lui 
dit : 

12. J'ai pris les lévites d 'entre les enfants d 'Is-
r a ë l . eu la place de tous l e s premiers-nés qui 
sortent les premiers du sein de leur mère d'entre 
les enfants d 'Israël ; c'est pourquoi les lévites se-

13. Car tous les premiers-nés sont a moi. De-
puis que j 'a i frappé dans l 'Egypte les premiers-
nés des Egyptiens, j 'a i consacré à moi tout ce qui 
naît le premier en Is raë l , depuis les hommes 
jusqu 'aux bêles : ils sont tous à moi. Je suis le 

Le Seigneur parla do nouveau à Moïse . 
au désert de Sinaï , e l lui di t : 

15. Faites le dénombrement des enfants de 
L é v i , selon toutes les maisons de leurs pères , 
et leurs familles ; et comptez tous les mâles, de-
puis un mois e t au-dessus. 

16- Moïse en fit donc le dénombrement, comme 
le Seigneur l'avait ordonné. 

17. E t il trouva parmi les enfants de Lévi ceux 
qui suiveut, dont voici les noms : Gerson, Caatlu 
C 18. " e s fils de Gerson sont Lebni et Séméi. 

19. Les fils de Caath sont Araram, Jésaar , He-
bron et Oxiel. 

20. Les fils de Mérari sont Moholi c l Musi. 
21. De Gerson sonl sorties deux familles, celle 

de Lebni e t celle de Séméi , , 
22 . Dont tous les mâles ayant é té comptes de-

puis lin mois e t au-dessus , il s 'en t rouva sept 
mille cinq cents. 

13. a Meum est enim omnem primo-
genitura : ex quo percussi primogénitos 
in te r ra -Egypti : sanctincavi mihi quid-
quid primuiù nascitur in Israel ab hn-
miue usque ad p n e u s , mei sunl : ego 
Dominus. [a Exod. 13. 2 . fofr. 8. 16.] 

14. Locutusque est Dominus ad Moy-
sen in deser to Sinai , diceus : 

13. Numera fìlios Levi per dnmos pa-
irara suorum et familias, omnem mascu-
lum ab uno mense et sup ra . 

ili . Numeravi! Moyses, ut prœceperal 
Dominus , 

17. a E t inventi sunt fil" Levi pe r 
nomina sua, Gerson et Caalh e t Merari , 
la Exod. 6. 16.] „ . 

18. Filii Gerson : Lebni e t Semel. 
19. Filii Caalh : Araram el J.esaar, 

Hebron et Oziel. _ , 
20. Filii Merari : Moholi et Musi. 
21. De Gerson fuere familia: dua¡ , 

Lebni t i c a , e l Semeitica : 
22. Quarum numeratus est populus 

sexus masculini ab uno mense et supra, 
sepiera millia quingenli . 

faire des auxiliaires des prêtres pour la garde ot l 'entretien du tabernacle e t l'oblation dos 
sacrifices-

15. Ab uno mense et supra. Il ne s'agissait pas de les >ppliquer ft de* fonCTions pénible?. 

left armes, on los i n s c r i v i t de vingt «us à soixante. 
culo ; iiutpoe stierornm prtoceix. Eodeni oiiam erant euslodta l o t i r a . j ™ g » K « « " * » £ » -
pulì q V i o m n e . crant parMs reipublicie . et ,,>.;iil>nt. pro sua . vini. pano m e r . M e n , e u . » 
suonim laterum objoc tu . debebat , si i m a ilia lomeraro ..usua luissoi. 

0. D a U v p t dono tote U d M o f f e r « Aaron, et sae.rdotibus, ul ois serviant, Usuo eral .s 
e t sino pretto. 

10. A I t t iu I I " " ' - k*> donalione Aaron faela . a Deo primogenito!! > M 
gate! n . i h . - B&mus. .Non saeerdo.. - i t for iewr. Judieum sententi» oee .dr tu i , su. Clial-

13. M e e s t enim omne 
• tiono et redemptions, oum e. 

primogenita, qmu justo noe 
car i , oll'erri et co nascer ori vo 

15. Ab uno mense el supra. Ratio 
quod eiiam primogeniti post unum 

17. Inventi sunt. Non in vita, n a 

ne primogenilum. Non tantum jure creauonis&edpocul iar i 1 ibera-
- ,os ab angelo percutiente- eripui. Exod. 12. S3. It w m « snnt 
„ c meo priccepto i ta üeri jubeo. - Sancti/icavi m,hi. Mihi siuicuñ-
volo 

cur ab hao » ta ie suropta ait leviUrum dlnumeratio est, 
..ensera wd ime^n tu r , ut habetur infra, c . 1«. 10. 

a v i t a , nain pridem obiorant, sed in censu hoc et uumero. 



t r e e d u pa rv i s du tabi 
t i en t au min i s t è r e de 
t a b e r n a c l e , et tou t c 

27. Cognat io Caa th h a b e b i t popu los 
A m r a m i t a s et J e s a a r i l a s e t Hebron i t a s 
et Oz ie l i t a s . U œ s u n t familiœ Caathi ta-

2 8 . O m n e s g e n e r i s m a s c u l i n i a b uno 
ense et s u p r a , oc io mill ia sexcent i 
i b e b u n t c x c u b i a s s a n c t u a r i i , 
2 9 . Rt c a s t r a m e t a b u n t u r a d mer id i a -

30. P r i u c e p s q u e c o r u m er 
lili u s Ozici : 

31. E t c u s t o d i e n t a r c a m , 
et c a n d e l a b r u m , a l t a r í a et 
t u a r i i , in q u i b u s m i n i s l r a t u 
c u n c t a m q u e hu jusce inod i su 

b a i c i ; in p l a g a sep ten t r ion id i c a s t r a -
m e t a b u n t u r . 

36. E r u n t s u b c u s t o d i a e o r u m ta-
bulai tabernRcul i , e t v e c t e s . e t column® 
a c b a s e s e à r u m , et omnia quai a d cul-
tum h u j u s c e i a o d i p e r t i n e n t ; 

3 7 . Columnccquc a t r i i p e r c i r cu i tum 
c u m b a s i b u s s u i s , e t paxi l l i c u m funi -
b u s . 

3 8 . C a s t r a m e t a b u n t u r a n t e l a b e r n a -
cu lum f œ d e r i s , i d e s t , a d o r i en ta l em 
p i a g a c i , Moyses et A a r o n cum filiis 
s u i s , h a b e n t e s c u s t o d i a m s a n c t u a r i i in 
m e d i o f i üo rum I s r a e l ; q u i s q u í s a l ienus 
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2 3 . Ili p o s t t a b e r n a c u l u m me tabun tu r 
a d o c c i d e n t e m , 

2 4 . S u b p r inc ipe E l i a s a p h filio L a e l . 
2 5 . E l h a b e b u n t cxcub ia s in t a b e r -

nácu lo f œ d e r i s , 
26. I p sum t a b e r n a c u l u m et oper imen-

tum e jus , t en tor ium q u o d t r a h i t u r a n t e 
f o r e s tec t i f œ d e r i s , et co r t i na s atrii : 
t en to r i um q u o q u e q u o d a p p e n d i t u r in 
in t ro i lu a t r i i t a h e r n a c u l i , et q u i d q u i d 
ad r i t um a l l a r i s p e r t i n e t , f u n e s l abe r -
nacu l i el omnia u tens i l ia e j r~ 

2 7 . De Caa th s o n t so r t i e s les famil les de s Am-
r a m i t e s , d e s J é s a a r i t e s , de s I l é b r o n i t e s et d e s 
Oziél i tcs. Ce sont là les fami l les d e s Caa th i t c s 
dont on a fait le d é n o m b r e i n c u l se lon leurs n o m s : 

2 8 . Tous les n i â t e s , d e p u i s un mois a u a u -
d e s s u s sont a u n o m b r e de hu i t mi l le s ix c e n t s , 
ils vei l leront à la g a r d e d u s a n c t u a i r e , 

2 9 . E t c a m p e r o n t v e r s le m i d i . 

3 0 . L e u r p r i n c e s e r a E l i s a p h a n , fils d 'Ozie l . 

31. Ils g a r d e r o n t l ' a r c h e , la t ab l e , le c h a n d e -
l ier , les au te l s e t l e s v a s e s du s a n c t u a i r e qui 
se rvent au sa in t m i n i s t è r e , le vo i l e et t o u t e s l e s 
choses de ce t t e n a t u r e . 

3 2 . E léazar , fils d ' A a r o n , g r a n d - p r ê l r c e t 
p r i n c e des p r ê t r e s de s lév i tes s e r a a u - d e s s u s d e 
ceux qui ve i l le ront à la g a r d e du s a n c t u a i r e . 

3 3 . Les fami l les sor t ies de M é r a r i son t les Mo-
hol i tes et l e s M u s i t e s , dont on a fait le d é n o m -
bremen t selon l e u r s n o m s : 

34. Tous l e s m â l e s , d e p u i s un m o i s e t a u -
d e s s u s , sont au nombre de s ix mille d e u x c e n t s . 

35. L e u r pr ince es t S u r i e l , fils d 'Ab ihá i e l . I l s 
c amperon t v e r s le s e p t e n t r i o n . 

36. Ils a u r o n t e n g a r d e l e s a i s d u t a b e r n a c l e , 
l e s pièces d e t r a v e r s , los c o l o n n e s a v e c l e u r s 
b a s e s , el luul c e qui a p p a r l i u u l à ces c h o s e s ; 

3 7 . Les c o l o n n e s q u i e n v i r o n n e n t le p a r v i s 
a v e c leurs b a s e s , e t l e s p i e u x a v e c l e u r s c o r -

iiS. Moïse e t A a r o n a v e c s e s fils, qui o n t la 
g a r d e du s a n c t u a i r e au milieu d e s e n f a n t s d ' I s -
r a ë l , c amperon t d e v a n t le t a b e r n a c l e d e l 'al-
l i ance , c ' e s t - à - d i r e du cù lé d e l ' o r i en t . T o u t 
é t r anger q u i s ' a p p r o c h e r a s e r a p u n i d e m o r t . 

23. Hi post tabernaculum. Chaque famil le é ta i t cha rgée <le la gardo du tabernac le , campée 
tout pre*, à i a p lace marquée p a r Moïse , et les d ive r s corps d ' a rmées s 'é tabl issaient un pou 
plus loin. 
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39. O m n e s L e v i t a i , q u o s numerave -
r u n t Moyses et Aa ron j u x l a p m c e p t u m 
Domini p e r fami l ias suus in g e n c r e ma-
scu l ino a m e n s e u n o el s u p r a , f u e r u n t 
v ig in t i d u o mil l ia . 

4 0 . E t a i t Dominus a d Moysen : Nu-
m e r u p r imogen i tos s e x u s mascu l in i d e 
filiis I s rae l , " a b u n o m e n s e el s u p r a , e t 
h a b e b i s s u m m a r a c o r u m . 

41. T o l l e s q u e Levi l a s m i b i p r o o m m 
p r imogen i to filiorum I s r a e l , ego sum 
Dominus : et p c c o r a e o r u m p ro u n i v e r -
s is p r i m o g e n i t i s p c c o r u m filiorum I s -
r a e l . 

4 2 . R e c e n s u i t M o y s e s , s icu t p n c c c -
p e r a t D o m i n u s , p r i m o g e n i t o s filiorum 
I s r a e l ; 

4 3 . E t f u e r u n t m a s c u l i p e r n o m i n a 
s u a , a m e n s e u n o et s u p r a , v ig in t i d u o 
mill ia d u c e n l i s e p t u a g i n t a I r e s . 

4 4 . L o c u t u s q u e e s t D o m i n u s a d Moy-
s e n , d icens : 

4 5 . To l l e l ev i t a s p r o p r i m o g e n i t i s 
filiorum I s r a e l , e t p e c o r a L e v i t a r u m p ro 
pneo r ibus e o r u m , e r u n t q u e LeviUe mei : 
ego sum Dominus . 

46. In p rc t io au te in d u c e n t o r u m scp -
t u a g i n l a t r i u m , qui c x c e d u n t n u m e r u m 
L e v i t a r u m d e p r i m o g e n i t i s filiorum I s -
r a e l , 

4 7 . Accip ies q u i n q u e s ic los p e r s in-
g u l a cap i t a a d m e n s u r a m s a n c t u a r i i . S i -
c lus h a h e l v ig in t i obo los . fa Exod. 3 0 . 
1 3 . Levit. 27 . 2 5 . Infr. 18. 16. Ezech. 
4 5 . 1 2 . J 

4 8 . D a b i s q u e p e c u n i a m Aaron e t fihis 
e j u s , p r e t i n m c o r u m qui s u p r a s u n t . 

4 9 . Tu l i t i g i tu r M o y s e s p e c u n i a m eo-
r u m q u i f u e r a n l a m p l i u s , e t quos r e d e -
m e r a n t a L e v i l i s ; 

5 0 . P r o p r i m o g e n i t i s f i l iorum I s r a e l , 
mille t r e c e n t o r u m sexag in t a q u i n q u e si-
c l o r u m j u x t a p o n d u s s a n c t u a r i i , 

5 1 . E t d e d i l earn A a r o n et filiis e j u s 
j u x t a v e r b u m quod p r t eccpe ra t sibi Do-

39. Tous l e s mâ les d ' e n t r e l e s l é v i t e s , d e p u i s 
un m o i s e t a u - d e s s u s , dont Moïse e t Aa ron firent 
le d é n o m b r e m e n t selon l e u r s famil les c o m m e le 
Se ignen r le leur ava i t c o m m a n d é , s e t r o u v è r e n t 
v ing t -deux mi l le . 

4 0 . Le Se igneu r d i t encore à Moïse : Comptez 
lous l e s p remie r s -nés d ' e n t r e l e s m â l e s d e s e n -
f an t s d ' I s r a ë l , d e p u i s un m o i s et a u - d e s s u s ; e t 
v o u s en t i endrez le c o m p t e . 

4 1 . Vous p r e n d r e z pou r moi l e s l év i t e s e n l a 
p lace de tout les premiers-nés d e s e n f a n t s d ' I s r a ë l . 
J e su i s le S e i g n e u r ; c l l e s t r o u p e a u x d e s l év i t e s 
me s e r o n t donnés p o u r racheter t ous l e s p r e m i e r s -
nés de s t r o u p e a u x des e n f a n t s d ' I s r a ë l . 

42. Moïse fit donc le d é n o m b r e m e n t de s p r e -
mie rs -nés de s e n f a n t s d ' I s r aë l , c o m m e le Se igneu r 
l ' ava i t o rdonné : 

4 3 . E t t o u s l e s m â l e s ayan t é té m a r q u é s p a r 
l e u r s n o m s , d e p u i s un mois et a u - d e s s u s . il s e n 
t r o u v a v i u g t - d e u x mi l le d e u x c e n t s o i x a n t e -
t r e i ze . . 

44. L e S e i g n e u r p a r l a de n o u v e a u à Moï se , e t 
lui dit : . 

4 5 . P r e n e z l e s lév i tes pou r les p r e m i e r s - n é s 
d e s enfants d ' I s r a ë l , et l e s t r o u p e a u x des l év i t e s 
p o u r l e u r s t r o u p e a u x ; e t l e s lév i tes s e r o n t à m o i . 
J e su i s le S e i g n e u r . 

4 6 . E t p o u r le p r i x de s d e u x c e n t s o i x a n t e -
t r e i ze nînés de s e n f a n t s d ' I s r a ë l q u i p a s s e n t le 
n o m b r e d e s l é v i t e s , 

47. V o u s p r e n d r e z cinq s icles p a r t è t e a u p o i d s 
d u s a n c t u a i r e . I«e s ie lc a v ing t o b o l e s . 

4 8 . E l vous d o n n e r e z c e t a rgen t à Aa ron et à 
s e s fils, p o u r le p r i x d e c e u x qui s o n t a u - d e s s u s 
du n o m b r e des lévites. 

49. Moïse p r i t donc, l ' a rgen t d e c e u x qui p a s -
sa ien t c e n o m b r e , cl qu ' i l s a v a i e n t r a c h e t é s d e s 
lév i tes . . . , , 

50. Ce qu'il p r i t p o u r l e s p r e m i e r s - n é s «les e n -
f an t s d ' I s r a e l , lit la s o m m e d e mi l le t rois c e n t 
so ixan t e - c inq s i c l e s , au p o i d s du s a n c t u a i r e : 

5 1 . E l il d o n n a cet a r g c n l à Aa ron e t a s e s fils, 
se lon l ' o r d r e q u e l e S e i g n e u r lui ava i t d o n n é . 

39. Fuerunt viginti duo millia. L e recensement, ava i t donné M,300. Moïse e n 
r ep résen tan t les premiers-nés do l a tr ibu de L é v i , . q u l , en cet te qual .U, a p p a r t e n a i t a u 
Se igneur , ot no pouva ien t ê t re subs t i tués aux premier s-n .-.s des aut res t r i Dus. 

45. Pecora levitarum. Los lévites monaiont la vie pas tora le comme l«s p a l r i a r c h c s . e t n ' a -
va ien t pa s d ' au t r e s biens que leurs t roupeaux . Ils ne Furent «oint co rnons dans le p a r t a g e des 
t e r re s . p o u r lea dé tache r ¿ a v a n t a g e des so ins temporels, e t l eur d o n n e r plus <lo loisirs <io v a -
q u e r aux choses de la rel igion. 

41. Toiles... pecora eorum. S e p a r a b i s , u t mihi cum ip=i= levili* q u a s i d o d i c o n t u r ?»»tque 
m e a , sicut ipsi levita, mei sunt : n o n ost lamen lac ta isia pecorura s e p a r a u o , u t Domino c o -
deront p e r sacr i f ic ia . . . 

46. In pretio autem. Omnes lovitrc f u e r u n t v ig in t i duo mi l l i a ; primogenit i Israel v g in t i 
duo mill ia ducent i s e p t u p l a < « s . Cum e rgo levi ta , dat i essent Deo p ro p r i m o g ? m t s super -
e r a i u t pro illlS 273 s a t i s f a r c i , qui levi tarum numorum c x ^ d e b a n t J u b i a e r g o Dcua ut h . pri-
mogeni t i r ed iman tu r , qu inque sielis in s ingula capi ta persolut is . Horum preUum Aaroni nari 
j u b é t u r n . 48. , . 

•tò. Dabisque... pretium. Pecun ia pr imogeni torum 273 se red iment ium, a scona i t un IOOJ 
•siclos. 

" 49. Qui fuerant amplius. Qui sorto fac ta r e s t aban t . 



7. Mortaríota. Rranl 
e t l ibamina, idom use 
crune. Panes propositi" 

CAP. IV. — 2. Tolle summam fíliorurn Caá ib. Caath n'était que le second dos fils de Lóvi. 
Néanmnin* sa familia est mise au premier rang parini las lévi tes , parce que Molse et Aaron 
011 étaient sortis. 

6. Inducenl xtecles. Lo P. Carri&res tradnit :* lis feront passer les bAtons,» parce qu'il sup-
no*« av<*> Ménochius, qu'on ne loa 6talt pas. C'était aussi l'opinion do beauCOlip de couimen-
ta tours qui p ru r i en t a la lettre ccqui est dit (Kx. XXXV, 11». Quand on voulait transporter le 
tabernacle et ses différentes part ies, on faiaail sortir les bátons des anneaux, de maniere que 
les porteurs pussont los raettre sur laura ópaules. 
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F o n c t i o n s ele» I n v i t e , 

couvrtront toutes 
i lettcs, c l feront p pclliuin, e l inducent peí 

11. Nee non et al tare aurcum invol-
vent. hyacinthino yes t imento , et exten-
denl desupnr opcrimentum iantbinarum 
pell ium, lnducentque v e d e s , 

12. Omnia v a s a , quibus minislralur 
in sanctuar io . involvcnl hyaeinthino 
pal l io , et extendent desuper operimen-
luin iantbinarum pell ium, inducentque 
vecles. 

13. Sed et altare raundabunt c iñe re , 
et involvent il lud purpureo vestimenta. 

14. Ponen tque cum eo omnia v a s a , 
quibus in ministerio e jus u tnntur . id est . 
iguium receplacula . fuscinulas ac t r i -
dentes , unctnos et batilla. Cuneta vasa 
altaris operient simul velamine ianlhi-

it sacriticii 

iltum tabernaculi 

17. Loculusque est Dominus ad Mov-
sen et Aaron , dicens : 

18. Nolite perdere populum Caatb de 
medio Levi tarum; 

lf t . Sed hoc facite e i s , ut vivant , et 
non moriantur , si te l iger intSancta sanc-
torum. Aaron et lilii e jus in t rabunt , ip-
sique disponent opera s ingulorum, et 
divident quid por ta re quis debeat . 

20. Alii nulla euriositate videant q u a 
sunt in sanctuario priusquam involvan-
tur , alioquin morientur . 

17. Le Seigneur parla done it Moi'se e t a Aaron, 
e t leur d i t : 

18. N'exposez pas le peuple de Caalh a Stre 
extermine du milieu des 16vites. 

•19. Maisprener garde qu'ils ne touchent point 
au Saint des s a i a t s , ntin qu'ils vi\-ent et qu'ils ne 
meurent pas . Pour (viler ce malhcur, Aaron et s e s 
tils entreront dans le tabernacle; ils v disposeront 
ce que chacun des fils de Caath doit fairc . el ils 
partageront la charge que chacun devra porter. 

20. Que les autres cependant n'aient aucune cn • 
riosite pour voir les choscs qui sont dans le sanc-

raent ili 

11. Ils envelopperont aussi l 'autel d 'or d 'un 
drap d 'hyacinthe; ils étendront par-dessus une 
conver tu rede peaux viole t tes ; et ils feront pas-
ser les batons. 

12. lis envelopperont de méme d'un drap 
d'hyacinthe lous les vases dont on se ser t dans 
le sanctuaire; ils étendront pa r -dessus une cou-
verlure de peaux viole t tes , e t ils feront passe r 
les batons. 

13. I ls óteront aussi les cendres de l ' au te l , et 
ils l 'envelopperonl dans un drap de pourpre . 

14. l i s mettrout avec l 'autel tous les vases qui 
sont employés au ministére de l ' au te l , les b ra -
s i e r s , les p ince t t e s , les fourchet tes , les crochets 
e t les pel les. l i s couvriront tous les vases de 
l autel ensemble d 'une couverlure de peaux vio-
lettes ; et ils feront passer des batons. 

13. Aprés qu"Aaron et ses tils auront enveloppé 
le sanctuaire , avec tous ses vases ; quand le 
camp marchera , les lils de Caath s 'avanccront 
pour porter toutes ees choses enve loppées : c l ils 
ne toucheront point les vases du sanctua i re , de 
pBur qu'ils ne meurent. C'est la ce que les ftls de 
Uaath doivent porter du tabernacle de l 'alliance. 

16. Eléazar, Bis d 'Aaron, g rand-p ré t r e . sera 
au-dessus d ' eux ; et c'est lui qui aura soin d e 
I'huile pour entrctenir les lampes, dr l 'encens 
compos/; de par {urns. du sacrifice perpé lue l , de 
I'huile d 'onction, de tout ce qui appart ient au 
cuite du tabernacle , et de tous les vases qui sont 
dans le sanctuaire. 



22. Failos aussi un dénombrement dcs fils de 
Gerson, ]iar maison», p a r familles e l par t iges, 

23. Depuis Ironie a n s e t au -dessus , j u s q u ' à 
«inquanto ans. Comptea tous ceux qui entrent e t 
qui servent dans le parvi* d u tabernacle de l a l -

T Voici quelle sera la charge de la famille des 
Gersonites : 

23. Us por teront leu r idcaux du labernacle : la 
yremière couver lu re de l 'al l iance, la seconde cou-
verlure, ei la couver lu re de peaux violeltes qui 

26. Los r ideaux du pa rv i s , el le voile qui e s t 
à l 'entrée devan l le tabernacle . Les ¡ils de Gerson 
perleroni toul ce qui appar t ient à l 'autel, le3 cor-
dages et l e s va se s d u min i s tè re , 

i l . Selon l 'ordre qu ' i l s en recevront il Aaron 
et d e ses fils; et chacun saura qu 'el le e s l la 
charge qu ' i l doit por te r . 

28? C'est là l 'emploi de la famille des Gerso-
uîtes à l 'égard d u tabernacle de l 'al l iance : e t ils 
seront soumis à I thamar , fils d ' A a r o n , g rand-
prétre, 

29. Vous ferez auss i le dénombrement des fils 
de Mérari , par familles e t par les maisons de 
leurs pères . 

30. E n comptant depu i s t rente a n s et au-des -
sus, jusqu 'à c inquan te , t ous ceux qui viennent 
faire les Jonctions de leur ministère, et qui s 'ap-
pliquent au culte de l 'alliance d u témoignage. 

31. Voici la cha rge qui leur s e r a dest inée : i ls 
porteront les ai s d u tabernac le et les pièces de 
travers, e t les coloimes avec leurs bases ; 

32. Comme aussi les colonnes qui sont touL 
autour du parvis avec leurs h a s e s , leurs p ieux 
et leurs cordages . Us p rendron t par compte tous 
les vases e t tou t ce qui se r t au t a b e r n a c l e , e t le 
porteront ensui te . 

33. C'est là l 'emploi de la famille d e s M é r a n t e s , 
et les services qu ils r endron t au tabernacle de 
¡'alliance; et ils seront soumis à I thamar , fils 
d'Aaron, g r a n d - p r ê t r e . 

34. Moïse et. Aaron firent donc avec les p r i n -
ces de l a Svuagugue le dénombrement des iils 
de Caath , p a r ' f a m i l l e s et p a r les maisons de 
leurs pères , 

35. Eu comptan t , depuis t rente a n s e t au-
dessus jusqu 'à c inquante , tou3 ceux qui sont em-
ployés au ministère d u labernacle do 1 alliance : 

36. Et i l s ' en t rouva deux mille s ep t cent cin-
quante. 

31. C'est là le nombre du peuple de Caath , qui 
entre dans le labernac le de l'alliance. Moïse e t 
Aaron eu firent le dénombrement , selon q u e le 
Seigneur l ' ava i t o rdonné p a r Moïse. 

On fit aussi l e dénombrement d e s fils de 
Gerson, par familles e t p a r les maisons de l eu r s 
përes : , , . . 

30. E t tous ceux qui sont employés au minis -
tère d u tabernacle de l 'alliance ayan t été comp-
tés, depuis t r en te a n s e t au-dessus j u s q u à cin-

22. Tolle summam otiam filiorum Ger-
son per domos ac fainilias e t cognatio-
ues s u a s , 

23. A triginla annis et s u p r a , usque 
ad annos quinquaginta . Numera omnes 
qui ingrediuntur , et ministrant in taber-
naculo foederis. 

24. Hoc e s t oificium familiie Gersoni-
t a r u m , 

25. IJt por tent corl inas tabernaculi el 
tectum f<cdcris oper imentum a l i u d , et 
super omnia velamen i an th inum, tento-
r iumquc quod pendcl in introitu taber-
naculi foederis, 

26. Corl inas a t r i i , et velum in in-
troi tu quod esl an te tabernaculum. Om-
nia quas ad a l ta re pe r t inen t , funiculos, 
el vasa minis lcr i i , 

27. Juhei i lc Aaron e t filiis e jus , por-
tabunt filii G e r s o n , et. sc icnt singuli cui 
debeant. oner i mancipar i . 

28. Hie est cultus farnili® Gersonitfl-
r u m ' i n labernaculo f i cdc r i s , eruntxiue 
suh raanu I thamar filii Aaron sacerdo-

29. Filios quoque Merari per familias 
e t domos palrum suorum recensebis , 

30. A triginta annis e l s u p r a , usque 
ad annos qu inquag in ta , omnes qui in-
grediuntur ad officiuin ministerii sui cl 
cul lum fccderis tes t imonii . 

31. Hffic sunt, onera eorum : Por la -
bun l l abu las tabernaculi et v e c l e s e j u s , 
c o l u m n a s a c bases e a r u m , 

32. Column as quoque at.ru per circui-
tum cum hasibus c t paxillis e t funibus 
suis . Omnia vasa e t supellectilem ail 
n u m e r u m acc ip ien t , s icque por tabun t . 

33. Hoc e s t officium familiie Merari-
tarum e t minister ium in tabernaculo fce-
d c r i s ; e run tque sub manu I thamar filii 
Aaron sacerdot is . 

34. Recensuc run t igi tur Moyses et 
Aaron et pr incipes S y n a g o g i e , filios 
Caath p e r cognationes e t domos palrum 

S U35."A tr iginta annis e t s u p r a , usque 
a d annum quinquages imum, omnes qui 
ingrediuntur ad minister ium taberna-
culi f ieder is ; 

36. Et inventi sunt duo milha septin-
genti qu inquagin ta . 

37. Hie est numerus populi Caath qui 
in t ran t tabernaculum fc tder is ; hos n u -
mcravi t Moyses e t Aaron j u x l a sermo-
nem Domini per maniim Moysi. 

38. Numcrat i sunt el lilii Gerson p e r 
cognat iones e t domos pa t rum s u o r u m , 

39. A tr iginta annis et s u p r a , usque 
ad quinquagesimum a n n u m , tones qui 
ingrediuntur u t minis t renl in taberna-
culo fccderis; 

28. Jlinc est cultus. Ministerium. Hebr., gnabodalh. . 
37. Sermonem Domini per manum Moysi. Sormonem e t impcr ium Domini, qui, por .uoscn, 

ul ita lioroi, s igniflcavit . 
30. TJnuio/iueiiique juxla officium et onera sua. Umcuique imperando, et i 

ministrare debebant i n j ungami o. 

a quo 

1. Locu tusque e s t Dominus ad Moy-
sen , dicens : 

2. Praecipe fiUis I s r ae l , ut e j ic iant do 
cas t r i s omriem l e p r o s u m , e t qui semine 
fluii , pol lu tusque e s t super mor luo ; 

3. T a m masculum quam fceminam eji-
cite de c a s t r i s , no contaminet ca cum 
habi tavcr im vobiscum. 

4. Fece run tquc i ta filii Israel ; et e j e -
cerunt eos ext ra c a s t r a , sicut locutus 
erat Dominus Moysi. 

5. Locu tosquc est Dommus a d Moy-
s e n , d icens : 

6. Loquere ad filios I s rae l : Vir, sive 
raulier, cum fecer int ex omnibus pecca - he 

48. Fuerunt simul octo millia quingenti 
lanco do lours fonotions, lorsque lo pcuplo fu 
eùt rewplacé lo tabernacle. Us ne se bornaie 
tion du pcuplo, e t n'étaient étranger« i auei 

Cu>. V. — 3. Ejicile de caslris. Cotto loi 
pouvait l e souiller, dans l 'intcrat de la san 

quclqu 'u i 

¡e l'impor-

lo leinple, Us portai 

dc lo igner di 
Orient , ces | 

6. Peccatis, quœ soient hominiWs acculare. H s 'agit ici des f raudes ct des t romp-

CAP. V. — 2. Ul ejiciant de castris. Dup lexera i immunditia legulis : lovior tu ia , 
.mi a rceba t a tomplo, non a u t e m a b homlnum convictu, neque in alio* der ivabatur 
ionem ; alia gravior, et quœ alios inflclebat : talos é t a n t qui hic numerantur , qu iq 

Cum habitaverim vobiscum. 3. E roc to tabernaculo. Ejection Is ergo ra t io , no infic 
jgali iuiinunditiiV, et A sacris a r c e a n t u r . , 
6. Ex omnibus peccatis quee soient hominibus accidcre. Soilicet cum tecerint a< 

C H A P I T R E 
été cUi camp. Restitutions. S j a l o u s i e , 

à Moïse, e t lui d i t : 

enfauls d ' Israël d e chasser 
les lépreux, e t ceux qui sont, incommo-

d é s de la gonor rhée , e t ceux qui sont devenus 

Surs, pour avoir touché un mor t . 

. Chassez-les du c a m p , soit que ce soit u n 
homme ou uuo f e m m e , de peur qu' i ls ne souil-
lent le lieu d a n s lequel j e d e m e u r e au milieu de 

4 . Les enfants d ' I s raë l firent ce qui leur avai t 
é té commandé , e t ils chassèren t ces personnes 
h o r s du c a m p , selon q u e le Seigneur l 'avait o r -
d o n n é à Moïse. 

5 . Le Seigneur par la encore à Moïse, el lui d i t : 



dos p é c h í s qui arri vent ¿ 'ordinaire raí liommos, i t i » , q u a seleni h o m M r a s acc idere , e l 
e lqn ' i l« auront violé pa.- néglisence 1c comni.n- per n e g l i r a l i m Iransgressi Inerirti 
dement du Seigneur, e t serorit tnmbés en l a u t e , . . . anda tura Domrn., atqne dehquernr t , 

7 l i s conresseront dour p i c h é . et ils rendront I 7 . O n l i l o b u n t u r peccati.... s i ium, a 
i celai contre qui ils rat pScM le jus te prix iiu r e d d e s t ipsum capu t , qmulamque par-
tort qu'ils lui auront fail, en y ajoutant encore le lem d e s u p e r , ei in quera pcccavennl . 

« W U Í S f c p « " » . i 1"¡ « I " resti- S. S i n antera non fuer i l qui recipta t , 
tution se puisse t a i r e : ils la donneronl au Sei- d a b u n t Dora ,no , el c m sacerdoti*. ex-

. . t i . . . . r r l l . , .,11.re le 1 cepto a r i e t e , qui oU'ertur p ro expiatio 
ne , u t s i t placabilis host ia . 

11. O r o n e s quoque priiniliic, quas of-
f e r u n t tllii I s rae l , ad saeerdotem perti-
nent : 

10. F.t quidquid in saridUBrium offer-
tur à s i n g u l i s , e t t raditur manihns sa-
c e r d o t i s , ipsius er i t , 

11 . L o c u t u s q u e es t Dominus ad Moy-
s e n . d i c e n s : 

12. Loque ro ad lilios I s rae l , et dices 
ad e o s : Vi r . cuius u se r e r raver i t , ma-
r i l u m q u e con lemnens . 

t : t . Dormie r i l eum altero v i ro , et hor. 
mur i t t i s deprehendere non quiver i t , sed 
lalet a d u l t e r i um. et lestibus arguì non 
p o t e s t , qu ia non es t inventa in s tupro ; 

14- S i splrilus xelolvpia, concilaverit 
v i r u m conlra uxorem* snara . qua! vel 
p o l l a l a e s t , vel falsa suspicione appeti-

t a . Adduce', earn ad sacerdote™, et 
o(Teri-:t oblationem pro i l la , drcimam 

p i e u r , et elle appar l iendra au pr , ' t re , ou l re le 
oélier qui s 'olire pour l 'expiation, al.n que 1 bo t -
ile Sui! r e o » favoralilemcnt du Seigneur . 

» . Toutes les prémiees qui s otirent par les en-
Tanls d ' Is rael apparl iennent ansai au p r f t r e : 

10. Et tout ce qui es t offerì au sanctiiaire pal-
les patticuliers. e l mis entre les m a m s du p re t t e , 
aopart ieudra au pré t re . 

' 11. Le Seigneur parla encore a Mo.se , e l luí 

12. P a r W aux en fan t s d ' I s r ae l , e td i t es - leur : 
Lorsqu 'une forame sera lombée en fatile, e t que. 

" l ' i f i e S i s e r o ápproch íe d 'un a u l r e h o m m e ; 
en sorte que son mari n ait pn d r e o u v n r la elipse, 
el que son adul teredcmeurS caché, sans que l le 
en puisse ó t re convaincue par des tfmoin«, parce 
,iu"blle n'a point ai surpr .se dans CB c r ime; 

H . Si le mari est t ranspor té de jalousic con-
i l e sa lemme, qui aura èie soutllee venlablcment , 
ou en usi aceust-c par un f aus snupeou : 

15. 11 la minera devant 1« p r è t t e , e t p rése»- l à . Adducel eam ad « « e r i t o t a n ^ e l 
le-« nonr elle ,-n ollrande la dixiéme partie OlTeret oblationem pro i l la . dccim«m 
d une mesure de farine d ' o r ® ; il ne répandra p a r l ó n , sal i iarinte hordeacte ; non lun-
point l imi le p a r - d e s u s , e t ,1 n v met t ra point d e t s u p e r eam oleum neo . »pone 
5 'cneens , parce quo c esi un sacrine« de ialou- Uius : qu ia saenfie .um rikM e s t , e l 
sic e t une oblatioii pour découvrlr l ' a d d i t e . o b l a t . 0 i n v e s t , f a n s adn l l e r ium, 

ÍG I.íi prétre l'otfrira done, e t la p ré sen te ra j i r , . OlTeret i p t u r eam sace rdos . el 

^ S S d e r e a u s a i n t e dans nn v a i s - . 1 ' T f ' . S S e t ^ a j u a m sanctau, in 
sea, ' d e ierre 1 . mettra un peli de la t e r re du I v a s o «e l i t i . e t pauxtUum terra, de pa-
pavé du wbeìnae ìe . | v i n a t o tabernacoli m i t t e t . n eam. 

on'on e,, b i t <rop frequentale« 4 . n 1 » e>»i','< eommerc l . los . M o t o «»ppos» < £ • la 
2 1 2 . ; -I il fall un devoti mix Uraéi l e . de la eonfos*,-- a u protro. Non; avo. . . .01 dos ,»»-
S de ' la eonièssion, s l amel le 1« lei »...-leone prépar„ ¡ t les Juifs peor te temps do 1 eutbto-
semen-. de la lei nouvelle. , . „ 

15. Adduce! rae, ad laeertoUm. Le mari n'élait ree., i 

„ „ „ » o . quale r„e.-aiunt soleo! homine, M M - Per negUgeMiam. Seletìes 
Vetitum oís», sed illud servar,, negligentes, qnanquwn n o n eonwinnsiiMs. 

7. Reddent ivmm capul. Ipsam rem quam aeceperunt . v me t . - , . . e . .i 
». S i a " w ™ f r U V i « f f , , (»x . Si non s.l ^ » » " K ^ V S f f S S S à « i m S 

funeC l.».om reeipi», quod r « l i t a l t o r - W « " e r n t o S í -
l.jfres Dei. — Excepto aride. Si res forto i>bl*ta s.t a r t e s , et nomo su eu. resuiuauu-, lejmx 

T Ì i Ì S i w » . Ad sacerdotes; pria,i l i» eoi,.. In te r omuea sacerdote, dir idebantor. Se-
eus e rat de sucriBelis ; h¡ee eoitn sacrificanti eedebant . 

licrnaouli vel tempio. 
13. In stupro. In adulterio. 

14. Si spirUus zetotypice. Zelotjpia. nnmeratur ut ooneinet rnodios 

„ l e t y p i » . - Otev,n. «al».oleum t y p t . ™.m, f r ' . ' S r ' . V é t a 

18. Cmnquft bteterit muiier in cons-
pectn Domini . discooperietcaput e ju s , 
e t p o u e l super manus illius sacriticium 
recordat iouis , e t oblationem zelolvpia; ; 
ipse autem tenebi l aquas aiaar iss imas, 
in quibus cum execrationc maledicta 

C ° l I ? S A d j u r a b i t q u e eam , e t d i c e t : S i 
non dormivi! vir alienus Uxuiu, e l si 
non polluta es deserto mariti t h o r o , 
non t e nocebunt aqua: istie amarissima^, 
ili quas inalcdicla congessi . 

20. Sin autem declinasti à viro t uo . 
a tque polluta es, et concubuisti cum al-
tero v i r o ; 

21. His maledictionibus subjacebis ; 
Del le Dominus in maledictionem, 
exeraplumque cunctorum in populo suo ; 
put rescere facial femur t uum, e t lu-
mens uterus tuus d i s rumpatur ; 

22. Ingrediantur aquie maledici® in 
ventrem tuum, et utero tumescente pu-
irescat femur. E l respondebi t mulier : 
A m e n , amen. 

23. Scr ibctque sacerdos in libello 
ista maledicta, et delebit ua aquis ama-
rissimis, in quas maledicta congessit , 

24. E l dabi l ei b ibere . Quas cum 
exhauser i t , 

25. Toilet sacerdos d e manu e jus sa-
crillcium z e l o t ^ i a i , et clevabit iUud 
coram Domino, imponetque illud super 
a l t a r e ; ita duulaxat ut pr ius 

20. Pugil lum sacri tied tollat de co 
quod otTerlur, et incendal supe r a l i a r e ; 
e t sic potimi de t raulieri aquas amaris-

2T. Quas cum biber i t , si polluta e s t , 
e t contemplo viro adul te ro rea , pc r -
Iraasibunt eam a q u » malcdictionis, et 
inllaio ventre compulrescet femur ; erit-

18. Alors la fcmme se tenant debout devant le 
Seigneur. l e prctre lui découvrira la t è t e , e t il 
lui mettra sur les mains l e sacrifico destiné pour 
renouvelcr le souvenir e l Toblation de la j a lou-
s ie ; et il t iendra lui-méme entre ses mains les 
eaux très-amères sur lesquelles il a pronoucé les 
malédictious aveeexécrat ion. 

19. Il conjurera la femme et lui dira : Si un 
hornrae étranger ne s 'est point approché de vnus , 
et que vous ne vous soyez point souillée en qui l -
tant le lit do volre mar i , ces eaux trés-améres 
que j 'a i cbargées de rnalédictions ne vous nuiront 
point. 

20. .Mais si vous v o u s étes ret irée de vot re 
mar i , et que vous vous soyez souillée cn vous 
aDpróchant d 'un autre homme, 

"21. Ces rnalédictions tomberont sur vous. Que 
le Seigneur vous rende un objet de malédictiou 
et un exemple pour tout son peuple, q u i i fasse 
pourrir vo t re cuisse, et que vot re venire s'enfle, 
e t qu'il cròve entio. 

22. Que ces eaux de malédiction entrimi dans 
votre v e n t r e ; e t qu 'étant devenue tout enf iée , 
vo t re cuisse se pourrisse. Et la lemme repondrá : 
A m e n , amen. 

23. Alors le p ré t re écrira ces rnalédictions sur 
un l ivre, e t il les etfacera ensuiU: avec ces eaux 
très-amères qu'il aura chargées de rnalédictions; 

24. El il les lui donnern à boire. Lorsqu 'd le Ics 
aura pr i ses . 

25. Le pré t re lui retirera des mains l e sacrifico 
de ja lousie; il l 'élèvera devani l e Seigneur, e l ú 
le met t ra sur l 'autel , en sorte néanmouis , 

26. Qu'il Hit séparé auparavant une po iená í de 
ce qui est offerì en sacrifico, afín de la faire br«ì-
ler sur l 'autel , et qu'alors il donne à boire à la 

) femme les eaux très-amères. 
| 27. Lorsqii'ellc les aura b u c s , si elle a été 

souillée, et que l le ait méprisé son man cn se 
rendant coupable d'adull-ire, elle sera pcuétrée 
de ces eaux de malédiclion ; son venire s 'enflera. 

27. Purtransibunt earn aqua; malediciionis. Coci supposait un miraelo. Mais sous la 
auc ienne , Dica éiait directement le r«.i-et le juge do son peuple : il n'etait pas rare quM oùt 
recours aux movon» suruaturels pour s¡>netíoiiiipr aes paroles. Du moment qu'il annuitant ù 
la femme qu'il en soruil iùi«»i, si olio ótaic coupable, on a eu sans doute plus d'une preuvo de 
l'i-xiicUtude de sa promosse. a promosso. 

lanini esse vilem pulveris instar, qui pedi but ealcatur. Ecclo. 9 . 10, rlieitur : Mulier qua: est 
fornicaria, quasi sterols in viú... conculca',ilur. Sumebatur terra hice ex atrio taboraaeuli , 

' 1S. Discooperiet caput ejus. Ut h i c cieremoniA intel l i ipt mulier se coram 1*0 ease. cut 
nihil occulturn aut operilim, e t si crimen cunn-axent. Illud confiteatur. — Super manus il-
lius. Mulieris de adulterio suspect«. — Sacrifkium recordationis. Quut est sucriticiiim com-

cium rèeordatióni* , 'quia hoc sacrificio omtur Deus ut vclit puniendo estenderò »e rccordari 
adulteri!, vel felici p»rtu -;de quo posto») ejus innocentiam tostar!, si venti rn » " P ^ j o -
nom apud virum suum. — fpse. Sacerdos. — A qua.« amanssimas. Quw 11.17 dieta cM aqua 
sancta , nunc appollatur amarissiim., tum quia maledictionibus saccrdotis erat quasi onusta 
et gravida, tum quia, opota ab adulterA, amaritudine magna eam amcieoat. 

ly. .Voi( le nocebunt. Tibi non noeebunt. I.XX habont , innoxia filo. 
31. Det le Dominus in maledictionem. Sis adeo misera ot infelix, ut publica et communts 

hominum impreeatio e t m.,Iedictio ait hiec Continuai libi quod illi ~ f 
trescere facUU femur tuum. Per femur intellige pudenda, et pa.-ws pudendi* vicinas. Hebr. 
et L X X , in/lata, inlumescenlia, quod in carnibus putrescentibus accidit. 

22. Amen. I ta fiat. ^ . 
«3. i^t,bello. Non opus fuit libello, eum suHiceret chartula ; quare Philo yacTtótov dixit; 

sed Hebr:ei quidquid inscribitur sopher, l ibrum, appollant. 
25. TolUt sacerdos de manu ejus sacrificium zclolypice. Nam n. 18 dictum fuerat super ma-

n u s mulieris positura fui*-«-. 
27.1'erlransibunl eam. Hebr. : ingrcdicnlur in eam, vel vim suam exerent. 
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7 . Nec super palris quidem et matris 7 . Et il ne se souillera point en assistant aux 
et f ra t r is sororisque funere conlamina- funérailles même de son père ou de sa mère , on 
bitur, quia consecratio Dei sui super du son frère ou de sa sœur , parce que la cousé-
capul n u s es t . cration de son Dieu est sur sa téle. 

8. Omnibus diebus separationis suœ 8. Pendant tout le temps de sa séparation il 
sanctus erit Domino. se ra sa in t , et consacri au Se igneur . 

9. Sin autem mor tuus fuer i t «obito 9 . Que si quelqu'un meur t subitement devant 
quispiam coram e o , polUietur caput l u i , la consécration de sa téte sera souillée; il se 
consécra t ions c jus ; quod radet illico fera raser aussitôt ce même j o u r , i t t i sera de 
in eadern die purgationis sua:, et rursum nouvel" celui de sa purification, e t il se rasera 
séptima ; encore le septième, 

10. In octava autem die offcrel duos 10. Le huitième jour il offrira au p rê t r e , à l 'en-
t u r t n r e s . vol duos pullos columba;, sa- i rée du tabernacle de l 'a l l iance,deux tourterelles, 
cordoli ili introitu toderis testimonii ; ou deux peti ts de colombe. 

11. Facietque sacnrdos unum pro 11. Et l e prêtre en immolera un pour le pé-
p e c c a t o . e t al terum in holocaustum , e t c h é , et l 'autre en holocauste; et il priera pour 
deprecabitur pro c o . quia peccavit su - lui , parce qu'il a péché par la vue de ce mort : il 
per mortuo ; sanctificabitque caput c jus sanctifiera de nouveau sa tê te en ce jour- là . 
i n d i e ilio; 

12. El consecrabit Domino dies sepa- 12. E l il consacrera au Seigneur les jours de sa 
rat ionis illius, offerens agnum annicu- séparat ion, en offrant, un agnonu d 'un an pour 
lum pro peccato; ita tnmen ut dies son péché, en sorte néanmoins que tout le temps 
priores irriti fiant", quoniam polluta est de sa séparation d 'auparavant deviendra inutile, 
sancüücat io e jus . parce que sa consécration a é té souillée. 

13. Ista es t lex consecrationis. Cum 43. Voilà la loi pour la. consécration du naza-
iple- rien. Lorsque les j ou r s pour lesquels il s 'est 
be r - obligé par son vœu seront accomplis, le prêtre 

l 'amènera à l 'entrée du tabernacle de l 'a l l iance, 
Dr.- 14. E t il présentera au Seigneur son obla t ion, 

itum un agneau d 'un a n , sans tache , pour être offert 
i im- en holocauste ; une brebis d 'un a n , sans t a c h e , 
i im- pour le péché; e t un bélier sans tache pour l'hos-

bunt i i r ; adducet 

14. E t offerct oblationem ejus : 
m ino , agnum anniculum inunaeula 
in ho locaus tum, et ovem anniculam 
maculatan> pro peccato , e t arietem 
maculatum, hosliam pacificam, 

15. Canislrum quoque panum azy 
rum qui conspersi sint o leo , e t lag 
absque fermento uñeta oleo, ac l'ibainina 
singulorum : 

16. Qua; offe rei sacerdos coram Do-
mino, e t faciet tam pro peccato, quarn 
in holocaustum. 

17. Arietem vero immolabit hostiam 
pacificam Domino, offerens simul ca-
nistnim azymorum, et libamenta qu;e 
ex more dében tu r . 

. H offrira aussi uue corbeille de pains sans 
in, pétris avec de l 'huile, et des tourteaux 
levain , arrosés d'huile par -dessus , aecom-

îés de leurs offrandes de l iqueurs, 
i. Le prêtre les offrira devant le Seigneur, cl 
crifiera l'hostie pour le péché, aussi bien que 
! de l 'holocauste. 

' encore au Seigneur le bélier 
if ique, et il offrira en même 
' > pains sans levain, avec les 

qui s 'y doivent jo indre sc-
ure du nazaréen, consacrée 

temps h 
oflrandi 

t séparalia 



L E S NOMBRES. 

ostium tabernacoli fcederis cesar ie con-
secralionis sum; tolletque capillos ejus, 
et ponet super ignora, qui est suppo-
situs sacrificio pacificoruin. [a Acl. 21. 

19- Et armum coctura arict is , tortam-
que absque fermento unam de canistro. 
et laganum azymum iinnm, et tradet in 
manus nazoraji , poslquam rasum fucrit 

20. Susceptaquc rursum ab c o . elc-
vabit in conspectu Domini: et Hanctitl-
cata s a c e r d o t i e run t , sicul pectuscu-
lum, quod separari justum est, e t fcraur ; 
post hicc potest b ibere naza raus vi-

21. I s t a e s t l e x nazarwi , cmn vovcrit 
oblationem suam Domino tempore con-
secrationis s u ® , exceptis h is qiim inve-
nerit manus e j u s ; j u x l a quud mente 
devovera t , ita faciet a d perfectionem 
sancii fìcationis su®. 

22. Locutusque est Dominus ad Moy-
s e n , dicens : 

23. Loquere Aaron et filiis e jus ; Sic 
beuedicetis tiliis I s rae l , et dicelis eis : 

2 i . a Benedicat ti hi Dominus, et cu-
stodiat te. fa Eccli. 36. 19.! 

25. Ostendat Dominus faciem suam 
tibi, e t misereatur tu i . 

26. Convertal Dominus vultum suura 
ad te , et de t libi pacem. 

21. Invocabuntque nomen meum su-
. per filios I s rae l , et ego benedicam eis. 

19. Armum c.»cluni. Fervidum, » Ivo o l ixa tum; hoc enim signitieat vox hebrasa bascal,*t 
grceca apud LXXi s<j>8ov. Tortantque absque fermento. Tories appellai , quas vocavit panes, 
n. 15 : liane tortaio uostcr in terpres a l i b i vocat crustulam, voi collar idem. 

20. Sancii ficaia. Quidquid eie va v e r i t , et elevando Deo obtulerit et wnsocraverìt . — Sicnt 
peciusculum, Sicnt pestuculum, ita e t f e m u r : sivo, tam unum quara aliud. — Et fe-nar. Hic 
lemur annum significai, ui p a t e t e x h e b r a o e t LXX, qui flpa/.iowt habent, id est brachium 

21. Except is his quo», incenerii manus ejus. Ad quw spontc so obslringere voluerit. — Juata 
quod mente devoverat. Votum enim p r i v a t i lex es t , quM juxta voventis menlern mterpreta-
tionem aceipit. — Ad perfectionem sunctificalionis sua:. Hobr.. juxta legem na:araatW 
sui, qute videlicet spec tat pe r f ec t i onem ejus in sancii tale status illius tempori», veteris sci-
licet lesi amanti. 

21. Benedicat libi Dominus. Det t i b i copi am omnium honorum. 
25. Ostenda Dominus faciem sua u» tibi. Hilarem, propitiam, bonignam. Hebr, habot, illu-

mine! Dominus faciem suam super te. Id es t , Dominus »il ubi lucia instar et lucernie qure 
dirigat omnes actus tuos. 

93. Converta! Dominus vultum suum ad te. Consolo tur, i 
faciei Dominus ad nos convorsus; c o n t r a r i a his. aversus. 

27. Inwcabuntque nomen meum su,«-r filios Israel. Cum be 
adjungent benedizioni ture nomen m e u m lelragrammaton. — 
ciani, cumulando cos bonis. 

id juvet , protcgiit le ; luec enìrn 

nodiccns sacerdotes tìliis Israol. 
Et ego benedicali cis. Bene fa 

à Dieu, sera rasée devant la por le d a tabernacle 
de l'alliance : le p rê t re prendra l e s c h e v e u x et 
les brû le ra dans le l'eu qui aura é t é m i s sous le 
sacrifice des pacifiques. 

19. El il mettra entre les mains d u nazaréen, 
après que sa tête aura é té r a s é e , l ' é p a u l e cuite 
du bélier, un tourteau sans levain p r ï ^ d e la cor-
beil le , et un gâteau aussi s ans l e v a i n . 

2». E t le nazaréen les remettra e n t r e les mains 
du prêtre, qui les é lèvera devant l e S e i g n e u r ; et 
ayant é té sanctifiés, ils a p p a r t i e n d r o n t a u prêtre, 
comme la poitrine qu'on a command«» d e séparer , 
e t ht cuisse. Le nazaréen après ce la p o u r r a boire 
du vin. 

21. C'est là la loi du naza réen , l o r s q u ' i l aura 
voué son oblation au Seigneur p o u r l e temps de 
sa consécration , sans les aut res s a c r i f i c e s qu'il 
pour ra faire de lui-même. Il e x é c u t e r a , pour 
achever sa sanctification, ce q u ' i l a v a i t arrêté 
dans son esprit, lorsqu'il fit son v œ u . 

22. Le Seigneur parla encore à M o ï s e , e t lui 
d i t : 

23. Dites à Aaron et à ses fils : C > e t ainsi que 
vous bénirez les enfunls d 'Israel , e t v o u s direz : 

2*. Que le Seigneur vous b é n i s s e e t v o u s con-

25. Que le Seigneur vous d é c o u v r e s o n visage, 
e t ait pitié de vous. 

26. Que le Seigneur tourne s o n v i s a g e vers 
vous, et vous donne la paix. 

27- C'est ainsi qu'ils invoqueront m o n nom sur 
les enfants d 'Israël, et j e les b é n i r a i . 

3 6 1 

C H A P I T R E V I I . 
Offrandes des prince« des t r ib as et ties chefs do familles 

pon«* le Uibex^nacle. 

1. Lorsque Moïse eût achevé le tabernacle, et 
qu'i l l 'eut dressé, oint et sanctifié, avec tous ses 
vases, ainsi que l'autel avec tous ses vases, 

2. Les princes d 'Israël e t les chefs des familles 
dans chaque tribu, qui commandaient à tous ceux 
dont on avait fait le dénombrement , 

3 . Offrirent leurs présents devant le Seigneur, 
six chariots couver ts . avec douze b t u f s . Deux 
chefs offrirent un char io t , et chacun d'eux un 
iueuf, e t ils les présentèrent devant le tabernacle. 

Alors le Seigneur dit à Moïse : 
5. Recevez d ' eux ces chariots, pour les em-

ployer au service du tabernacle, et vous les don-
nerez aux lévites, afin qu'ils s'en servent selon les 
fonctions et le rang de leur ministère. 

6. Moïse , ayant donc reçu les chariots e t les , 
bœufs , les donna aux lévites. 

7. Il donna aux fils de Gerson deux chariots 
et quatre bœufs , selon le besoin qu'ils en avaient . 

8. I l donna aux tils de Mérari les quatre au-
tres chariots et les hui t bœufs , pour s en servir 
a toutes les fonctions de leurs cha rges , sous les 
ordres d ' i thamar , fils d 'Aaron. grand-prêtre . 

9 . Pour ce qui est des fils de Caath, il ne leur 
donna point de chariots ni de bœufs , parce qu ' i ls 
servent en ce qui regarde le sanctuaire, e t qu'ils 

devant l 'autel , pour la dédicace de l 'autel , au 
jour qu'il fui consacré p a r l 'onction. 

11. E t le Seigneur uit. à Moïse : Que chacun 
des chefs offre chaque jour ses présents pour la 
dédicace de l 'autel . 

12. Le premier jour , Nahasson , tils d 'Amina-
dab, de la t r ibu de J u d a , offrii son oblation : 

13. E t son présent fu t un plat d 'argent du poids 
de cent trente s i d e s , et un vase d 'argent de 
soixante-dix sicles, au poids du sanctuaire , tous 

1. Factum a est autein in die qua 
compie vil Movses labernaculum, e t 
erexi t i l lud; unxi tque, e t sanctificavil 
cum omnibus vasis suis, altare similiter 
et omnia vasa ejus, (a Exod. 40 .16 .1 

2. Obtulerunt principes Israel e t ca-
pita familiarum, qui erant pe r singular 
tribus, prmfectiquc corum qui numerati 
fuerant , 

3. Muñera coram Domino, sex plau-
s t ra tecta cum duodecim bobus. Unum 
plauslrum obtulcre duo duces , e t unum 
oovem s ingul i , obtulerunlque ea in 
conspectu tabernaculi. 

4. Ait autern Dominus ad Moysen; 
5. Suscipe ah eis ut s e m a n t in mi-

nisterio tabernaculi. el t rades ea Levitis 
jux ta ordinein minislerìi sui . 

6. Itaque cum suscepissel Moyses 
plaustra el b o v e s , tradidil eos Levitis. 

7 . Duo plaustra el quatuor boves 
dedit fdiis Gerson , jux ta id quod habe -
ban l necessarium. 

8. Quatuor alia plaustra et octo boves 
dedit fìliis M e r a r i , secundum officia et 
cultura suum, s u b manu Ithoinar lllii 
Aaron sacerdotis; 

9. Fdiis autem Caath non dedit plau-
s t ra e t boves ; quia in sanctuario ser-
v iun t , et onera propriis portoni hume-

r ' Ì 0 . Igitur obtulerunt duces in dedi-
cationem altaris , die qua uncluiu e s t , 
oblationem suam ante al tare . 

11. Dixitquc Dominus a d Moysen : 
Singuli duces pe r singulos dies offerant 
muñera in dcoicationcm al tar is . 

12. Primo die obtulit oblationem 
suam Nahasson filius Aminadab de tribu 
J u d a ; . . , 

13. Fueruntque iu e a , acetabulum 
argenteum pondo centum triginta siclo-
rura, pili al a argentea habens septuaginta 

u dierum spati u 

•¿. Plaustro tee tal. Ne vasa, instrumontumque sacrum, quod illis orat convehendum, 
conapici posset a populo; neve l.edewiKur ab imbre, aut grandini-, etc. L X X habent . 
ip-xix-, lloschius docet Xauìmvr.v illustrium virorum out femmaruni vobicuium 

""!^¿t,TuorZTt
rplaustro. Filiis Merari plu res boves et ptura plaustra d a t a s u n t , quia gjra-

viora. habebant onera, scilicet columnar™omnium, p r a t e r aha onera tabu arum absiu. o l c 
. . . . . ' • ">;.—,. nhmslriS ltiinillll. SO" 

- hu 
signiflcat. — Sub manu. Cura, 
nitis e t Mérari ti s, eoruinquo vas: 

9. Quia in Sanctuario servii 
vehenda, sei» hurnnris gestanda 

il perdnent non plaustris 
; nt suppellectili. 
it. Ea autem qua*, ad Sanctm 

facrìut , no., f u i , « iMentur in « I l „ n c l u i r i i , cum ..mnia «»s» »"t«» M ' » 



deux pleins de Tarine mêlée d'huile 
orifice : 

îlos, j u x l a pondus sancti 

14. Un petit vase d'or, du poids de dix sicles, 
plein d 'encens: 

15. Un bœuf pris du t roupeau , on bélier et 
un agneau d 'un a n . pour l 'holocauste; 

16. Cn bouc pour le péché; 
17. Et pour le sacrifice des pacif iques , deux 

bœufs , cinq béliers, cinq boues et cinq agneaux 
d 'un an . Ce fu t là l'offrande de Nahasson, fils 
d'Aminadab. 

18. Le second iour, Nathanaë l , fils de Suar , 
chef de la tribu d ' Issachar . 

19. Offrit un plat d 'argent de cent trente si-
cles, ci un vase d'argent "de soixante-dix sicles, 
au poids du sanctuaire , tous deux pleins de fa -
rine mêlée d'huile, pour,1e sacrifice ; 

15. Bovem de a rmen io . e t arietem , 
et agnum anniculnm in holoeaustum; 

I f t . Hircumque pro peccato; 
17. Et in sacrificio pacificorum boves 

dúos, arietes qu inqué , hircos quinqué, 
agnos anniculos qu inqué; hmc est o W -
lio Nahasson filii Aminadab. 

18. Secundo die obtulit Nathanael 
fiüus Suar dux de tr ibu Jssachar , 

19. Acotabulum argenteum appen-
dens centúm triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta siclos 
jux ta pondus sanctuar i i , utrumque ple-
num simila conspersa oleo ia sacrilN 

20. Mortariolum î 
'nj s ic los , p lenum 
21. Bovem de ar i i to , et 3rietem. 

ir l 'holocauste 
le péché ; 

23. E t pour le sacrifice des pacif iques , deux 
bœufs , cinq béliers, cinq boucs et cinq agneaux 
d 'un an . Ce fut là l 'offrande de .Xathanaël, fils 
de Suar . 

24. Le troisième jour , Eliab,fi ls d'Hélon, prince 
des enfants de Zàbulon. 

25. Offrit un plat d 'argent pesant cent trente 
sicles, et un vase d 'argent de soixante-dix sicles, 
au poids du sanctuaire , tous deux pleins de fa-
rine mêlée d'huile, pour le sacrif ice: 

pacificorum bovi 

agnos anniculos quinqué ; lue« : fuit Ou 
ti o Nathanael filii Suar. 

24. Tert io die pr inceps filiorum / 
bul on El i ab filius Melon , 

25. Obtulit acetabulum argenti 
appendens centum triginta siclos, ph 
lam argenleam babentem septuagii 
siclos, ad pondus sanc tuar i i , utru 
que plenum simila conspersa oleo 

ìhof est exactement la même, comme signe 
víais Moïse reproduit pour chacun littéra-

d'Homère et des auteurs anciens. 

d u o s , arietes qu inqué , hircos quinoue, 
agnos anniculos qu inqué , h&o fuit obla-
tio Eli sur filii Sedeur . 

36. Die quinto princeps filiorum Si-
meon , Salamiel fihus Surisa<ldai, 

37. Obtulit acetabulum argenteum ap-
pendens centum triginta siclos, phialam 
argenteum habentem septuaginta siclos, 
ad pondus sanctuarii , u t rumque plenum 
simila conspersa oleo in sacrificium : 

38. Mortariolum aureum appendens 
decern s i c los , plenum incensó : 

39. Bovem de a r m e n t o ; el ar ie tem, 
e t agnum anniculum in holocaustum : 

40. Hircumque pro peccato : 
41. Et in hostias paciifcoruin boves 

duos , arietes qu inqué , hircos quinqué 
agnos anniculos qu inqué; luce fuit obla-
t iy Salamiel íilii Sur isaddai . 

42. Die sexto pr inceps filiorum G a d , 
Eliasaph filius D u e t , 

43. Obtulit acetabulum argenteum 
ar .pendens centum triginta siclos, phia-
liirn argenteam habentem septuaginta 
s ic los , ad pondus sanctuar i i , utruui-
que plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium : 

•14. Mortariolum aureum appendens 

' l t '45 i nBovem Se "armento, el arietem , 
e t agnum anniculum in holocaustum 

4ü- Hircumque pro peccato : 
47. E t in hostias pacificorum boves 

di |bs , arietes qu inqué , hircos quinqué, 
a«nos anniculos qu inqué; base fuit obla-
tío El iasaph filii Duel. 

48. Die séptimo princeps flliorum, 
Ephrai'm, Elisama filius Ammiud, 

49. Obtulil acetabulum argenteum 
appendens centum triginta siclos; phia-
lam argenteam habentem septuaginta 
s ic los , ad pondus sanc tua r i i . u t rumque 
plenum simila couspersa oleo in sacri-

50- Mortariolum aureum appendens 
decern siclos , p lenum incensó : 

51. Bovem di: a rmen to , et arietem, e t 
agnum anniculum in holocaustum : 

52. Hircumque p ro peccato : 
53. Et in hostias pacificorum, boves 

d u o s , arietes qu inqué , hircos quinqué, 
a-mos anniculos qu inqué; liase fuit obla-
lio Elisama filii Ammiud. • 

54. Die octavo princeps filiorum Ma-
nasse , Gamaliel filius Phadassu r , 

55. Oblulit acetabulum argenteum ap-
pendens centum triginta siclos. pnialam 
argenteam habentem septuaginta siclos, 
ad pondus sanctuarii , u t rumque plenum 
simila conspersa oleo in sacrificium : 

56. Mortariolum aureum appendens 
decern s i c los , plenum incensó : 

57. Bovem de a rmen to , e t a r i e tem, 
e t a snum anniculum ¡h holocaustum : 

58. Hircumque p ro peccato : 
59. E t in hostias pacificorum, boves 

duos , ar ie tes qu inqué , hircos quinmie, 
agnos anniculos quinqué ;hiec fuit obla-
tio Gamaliel filii PhHdassur. 

(¡0. Die nono princeps filiorum Ben-
jamin , Abidan fihus Gedeonis , 

bœufs, cinq bél iers , cinq boucs et cinq agneaux 
d 'un an. Ce fut là l 'offrande d'Elisur, fils de Se -
dé i i r . 

30. Le cinquième jour , Salamiel . fils de S u -
risaddai. prince des enfants de Siméon, 

37. Offrit un plat d 'argent qui pesait cent 
trente sicles, et un vase d 'argent de soixante-dix 
sicles, au poids du sanctua i re , tous deux pleins ' 
de farine mêlée d 'hui le , pour le sacrifice ; 

38. Un petit vase d 'o r , du poids de dix sicles, 
plein d 'encens; 

39. Un bœuf du t roupeau , un bélier, e t un 
agneau d 'un a n , pour l 'holocauste ; 

40. Un bouc pour le péché; 
41. Et pour les hosties des pacifiques, deux 

bœufs , cinq bél iers , cinq boucs e t cinq agneaux 
d 'un an. Ce fut là l 'offrande de Salamiel , b is d e 
Surisaddaï . , „ 

42. Le sixième jour , Eliasaph, fils de Duel , 
prince des enfants de Gad , 

43. Offrit un plat d 'argent qui pesait cent trente 
sicles, c< un vase d 'argent de soixante-dix si-
cles , au poids du sanctua i re , tous deux pleins 
de farine mêlée d 'hui le , pour l e sacrifice; 

44. Un petit vase d'or, du poids de dix sicles, 
plein d 'encens; 

45. Un bceuf du t roupeau , un bélicr, et un 
agneau d 'un a n , pour l 'holocauste; 

46. Un bouc pour le péché ; 
47. Et pour les hosties des pacit ìques, deux 

brnufs . cinq béliers , cinq bouc* et cinq agneaux 
d 'un an . Ce fu t là l 'ollrandc d 'Eliasaph, tils de 

48! Le sepliéme jour , E l i sama, fils d 'Ammiud, 
prince des enfants d 'Epliraim, 

49. Oll'rit un piai d 'argent qui posait cent trente 
sicles, et un vase d 'argent de soixante-dix sicles, 
au poids du sanctuaire , tous deux pleins de fa-
rine mèlée d 'hui le , pour le sacrifice; 

50. Un petit vase d 'o r , du poids de dix sicles, 
plein d ' encens : 

51. Un Ixpuf du i r o u p e a u , un b&ier, e t un 
a-meau d 'un a n . pour l 'holocauste; 

52. Un bouc pour le pech6 ; 
53. Et pour les hosties des pacifiques, oeux 

b u m f s . Cinq beliers, cinq bones et cinq agneaux 
d 'un an . Ce fut la l 'offrande d 'El isama, lils d A m -

5 4 v L e liuitiSme jour , Gamaliel, fils de P h a d a s -
sur . prince des enfanls de Manass6, 

55. OlTrit un plat d 'argent qui pesait cenl trente 
sicles, et un vase d 'argent de soixante-dix s ides , 
au poids du sanctuaire , tous deux pleins de fa -
rine mfilCe d'huile, pour le sacrifice; 

56. Un petit vase d 'or . du poids de dix sicles, 
plein d ' enccns ; 

57. Un lxuuf du Iroupeau, un b6ber et un 
agnean d 'un a n , pour l 'iiolocausle; 

58. Un bouc pour le p£ch6; 
59. Et pour les hosties des pacifiques, deux 

bmufs , cinq l>eliers, c i nqboucs e t cinq agneaux 
d 'un an . Ce fut la l 'offrande Me Gamaliel, fils de 

| 6 0 - T e neuviftme jour , Abidan, Ills de Gideon, 
•prince des enfants de Benjamin, 



01 - Obtul i t acctnbuli im argent* 
i n d o n s cenlunt. t r iginta siclos, | 
g e n l e a m habcu l em septuaginla 
1 p o n d u s sanc tuar i i , u t rumque 

61 . Offr i t u n p l a t d ' a r g e n t qu i pesa i t c en t t r e n t e 
sicles, et un v a s e d ' a r g e n t d e s o i x a n t e - d i x s ic les , 
au po ids d u s a n c t u a i r e , t o u s d e u x p l e i n s d e f u -
rine mêlée d ' h u i l e - p o u r le s a c r i f i c e ; 

62 . Un pe t i t v a s e d ' o r , d u p o i d s d e d ix s ic les , 
plein d ' encens ; 

63. U n b œ u f d u t r o u p e a u , u n bé l i e r e t un 
agneau d ' un a n , p o u r l ' h o l o c a u s t e ; 

61 . Un b o u c p o u r le p é c h é ; 
65 . E t p o u r l e s host ies d e s p a c i f i q u e s , d e u x 

b œ u f s , cinq b é l i e r s , cinq b o u c s e t c inq a g n e a u x 
d ' un a n . Ce f u t l à l ' o f f r a n d e d ' A b i d a o , fils d e 
G é d é o n . 

06. T.e d i x i è m e j o u r , A h i é z e r , fils d ' A m m i s a d -
d a ï . p r ince d e s e n f a n t s de D a n , 

67 . Offr i t un p L a t d ' a r g e n t q u i p e s a i t c e n t t r e n t e 
s ic les , et u n v a s e d ' a r g e n t d e s o i x a n t e - d i x s i c l e s , 
au po ids d u s a n c t u a i r e , t o u s d e u x p l e i n s d e f a -
r i n e m ê l é e d ' h u i l e , p o u r le s a c r i f i c e ; 

68 . Un pe t i t v a s e d ' o r , d u p o i d s d e d i x s ic les , 
plein d ' e n c e n s : 

69 . Un b œ u f d u t r o u p e a u , un bé l i e r e t un 
agneau d ' un a n p o u r l ' h o l o c a u s t e ; 

"70. Cn b o u c p o u r le p é c h é ; 
71 . Et p o u r hos t i e s d e s p a c i f i q u e s , d e u x 

b œ u f s , c inq b é l i e r s , c inq b o u c s eL c inq a g n e a u x 
d ' un a n . C.: f u t Là l ' o f f r ande d ' A h i é z e r , fils d ' A m -
m i s a d d a ï . 

7 2 . L e o n z i è m e j o u r , P h é g i e l , fils d ' O c h r a n , 
p r ince d e s e n f a n t s d ' A s c r , 

7 3 . Offrit u n p l a t d ' a r g e n t q u i p e s a i t c e n t t r e n t e 
sicles, et un v a s e d ' a r g e n t d e s o i x a n t e - d i x s i c l e s , 
au p o i d s d u s a n c t u a i r e , t o u s d e u x p le ins d e f a -
r i n e m ê l é e d ' h u i l e , p o u r l e s a c r i f i c e ; 

6 2 . E t morUiriolura a u r e u m appendeos 
d e c e m s ic los , p lenum incensó : 

63 . l iovem d e a m i e n t o , et ariete™ 
e t a g n u n i anniculum in holocaus tum: 

64 . Hircutn<iue pro peccato : 
65 . E t in hos t i a s paciticorum bovei 

d ú o s , a r i e t e s q u i n q u é , hircos quinaue, 
a g n o s anniculos q u i n q u é ; h a e fuit olla-
t io A b i d a n filii u e d e o n i s . 

60 . Dio décimo pr inceps filiorum Dan, 
A h i e z e r l¡liu¿ Aiuiu isaddai , 

0 7 . Ob tu l i t a ce l abu lum argenteum ap-
p e n d e n s ccntum tr iginta siclos, phialam 
a r g e n l e a m habentem s e p t u a g i n u sidos, 
ad p o n d u s sanctuar i i , utruruque pleoum 
sirnila conspersa oleo in sacnficium : 

68 . .Mortariolum aureum appendecs 
d e c e m s ic los , plenum incensó : 

69 . Bovem d e a r m e n i o , et arietcm,et 
a g n u m anniculum in holocaustum : 

70 . Hircumqiie p r o pecca to : 
7 1 . E l in hos t i a s pacificorum boves 

d ú o s , a r i e t e s q u i n q u é , h i rcos quinqué, 
a g n o s anniculos q u i n q u é ; ha:c fuit obla-
l io A h i e s e r filii Ammisaddai . 

72 . Die undécimo p r inceps filiorun 
A s e r , Phcg ie l illios O c h r a n , 

7 3 . Obtuli t acetabulum argenteua 
a p p e n d e n s cenlum tr iginta siclos, phia-
l am a rgen team habentem septuagin» 
s i c l o s , ad pondus sanc tua r i i , utrumqne 
p l e n u m simila conspersa oleo in sacri-

74 . Un p e t i t v a s e d ' o r , d u p o i d s d e d ix s iclet 
plein d ' e n c e n s : 

7 5 . Un bceuf d u I r o u p e a u , u n bé l i e r e t u 
agneau d ' un a n , p u u r l ' ho locaus t e ; 

7 6 . Un b o u c p o t i r le p é c h é ; 
7 7 . Et p o u r ì . - s hos t i e s d e s p a c i l ì q u e s , deu 

biKufs, c imi b è l i « « , c inq b o u c s e t c inq a g n e a u 
d ' un a n . C e f u i l a l ' o f f r ande d e P h é g i e l , fifa d 'O 
c h r a n . 

78 . L e d o u z i è m - ^ j o u r . A h i r a , fils d ' E n a n , p r i n o 
d e s e o f a n t s d e NV-phthaU, 

7 9 . Offr i i u n p l a . 1 d ' a r g e n t qu i p e s a i t c en t t r en i 
s ic les , et u n v a s e d ' a r g e n t d e s o i x a n t c - d i x s i d e : 
au p o i d s du s a n c t u a i r e , t o u s d e u x p l e i n s d e fi 
rine mèlée d ' h u i l c , p o u r le sacr i f ic i ; ; 

79 . Obtul i t acetabulum argeolcii! 
a p p e n d e n s ccntum tr iginta siclos, phif 
laiu a r g e n t e a m haben t em septuagiût 
s i c l o s , á d - p o n d u s sanc tua r i i , utrumqo 
p lenum simila oleo conspersa in sacri 

8 0 . Un p e t i t v a s o d ' o r , d u p o i d s d e d ix s i c l e s , 
plein d ' e n c e n s ; 

S i . Un b i e u f d u t r o u p e a u , un b é l i e r , e t u n 
a g n e a u d ' u n a n . p o u r l ' h o l o c a u s t e ; 

82 . Un b o u c p o u r l e pécbé ; 
83 . El p o u r e s hos t i e s d e s p a c i f i q u e s , d e u x 

b œ u f s , c inq b é l i e r s , c inq b o u c s e t c i n q a g n e a u x 
d ' u n a n . Ce l'ut l à l ' o f f r a n d e d ' A h i r a , fils d ' E n a n . 

80 . Mortar io lum aureum appendens 
d e c e m s ic los , plenum incensó : 

81 . Bovem d e armonio , et arietem, et 
a g n u m auniculum in holocaustum : ' 

82 . Hircumque pro peccato : 
83. E t in host ias pacificorum boves 

d ú o s , a r ie tes q u i n q u é , h i rcos quinaue, 
a g n o s anniculos q u i n q u é ; b » c fuit obla-
l io Ahira filii Enan . 

84. I l a c in dedicat ione a l lar is oblata 
s u n t a principibus Israel, in die quacon-
secraturo e s t : ace tabula a rgea tea duo-
d c c i m ; phial® argenten;duodecim; mor-
ta r io la aurea duodec im : 

85 . Ha u t cenlum triginta siclos ar-
gent i habe re l unum ace t abu lum, et sep-

84 . Voilà d< 
p r inces d ' Isra« 
qu' i l f u t c o n s a 

L E S N O M B R E S . 

;cem sic :los, plenum incenso : 
' 75 . Ro< re m de a r m e n t o , et arietem, 
. a g n u m anniculi im in boiocauslum : 
7 6 . Hir cumque pro peccato : 
7 7 . E t in hosti as paciiicorum boy« 

m o s anîi 
etes quii 
liculos q 

ique , h i rcos quinaue, 
u inque ; liam fuit obli-

0 P l i e g i' 
78 . Die 

iilii 0 ch ran . 0 P l i e g i' 
78 . Die duodec imo pr inceps filiorum 

C H A P I T R E V I I I . 3 6 5 

Uiaginta siclos habe re t una p h i a l a , idl tous les vases d ' a rgen t pesaient ensemble deux 
e s t , in commune v a s o r u m omnium ex mille qua t re cen t s sicles, au po ids d u sanctuai re , 
a rgen to sicli duo millia q u a d r a g i n t i , ! 
pondéré s anc tua r i i . ^ .. „ . . 

86. Mortar iola aurea duodecim plena i 80 . Douze pe t i t s vases d o r pleins d e n c e n s , 
i ncenso . de nos siclos append-mtia p o n - don t chacun pesa i t d ix sicles, au po ids du sanc-
de re s a n c t u a r i i , i d e s t , sirnul aur i sicli t u a i r e , e t qu i faisaient tous ensemble six vingts 
r en tum vig in t i ; i sicles d ' o r : 

87 J3ovés d e a rmen to in holocaus tum 87. Douze bœufs d u t roupeau pour l 'holocauste, 
d u o d e c i m . a r ie tes d u o d e c i m , agni a n - douze bé l i e r s , douze agneaux <tun an avec l eu r s 
niculi d u o d e c i m , e t l ihamenta e o r u m ; oblat ions de l i que u r s , et douze bouc s p o u r le p e -
hirci duodecim p r o pecca to . ché. 

S8. I n host ias pac i f i co rum, bove s v i - 88. El pour les host ies d e s pacif iques , v ing t -
e int i q u a t u o r , a r ie tes s e x a g i n t a , h i rc i 1 q u a t r e bœufs , soixante behe r s , so ixan te boucs et 
" e x a g i n t a , agni annicnl i sexag in ta . HaÏC ! so ixan te a g n e a u x d ' un a n . Ce sont la les of f randes 
ob la ta sun t in ded ica t ione al tàr is ; quan- qu i f u r en t fa i tes à la dédicace d e 1 autel , l o r s qu il 
do une lum est f u t o in t et sacré. 

89. Cnmquo ' i ng rede re tu r Moyses t a - 89 . E l quand Moïse en t ra i t dans l e t abernac le 
be rnacu lum f œ d e r i s , u t consulere t o r a - U c l 'alliance pour consul te r 1 o rac le , il en tendai t 
c u l u i n . audiebat. vocem loquent i s ad se l ia voix de celui qui pa r la i t d u propi t i a to i re , qui 
d e propi t ia tor io quod e ra t super a rcam é ta i t a u - d e s s u s d e l ' a r che du témoignage entre 
testimonii in te r duos C h e r u h i m , u n d e les d e u x ché rub ins , d o ù il parlait à Moïse, 
et loqucba tur ei . 

O H A P I T R E V T X X . 

¡Purification et. oonsêoration «les lévites. 

1. L e Se igneur pa r l a à M o ï s e , e t lui dit : 1. L o c u t u s q u e est Dominus ad M o y -

' 2.' L o q ù e r e A a r o n , et dices ad eum : 
Cum posuer i s septein l uce rnas , c ande -
labrum in aus t ra l i par te e r iga tu r . Hoc 
igilur p rœc ipe et l u c e r n a c o n t r a boream 
e r e g i o n e respiciant ad mensam p a n n m 
propos i l ion is . cont ra eam par le ra , quam 
cande lab rum respic i t lucere d e b e b u n t . 

2. Par lez à A a r o n , e t d i tes - lu i : L o r s q u e vous 
aurez placé les sep t l a m p e s , que le chande l ie r 
soit d r e s s é du cété du mid i . Donnez-donc o r d r e 
que les lampes é t a n t posées du côté opposé au 
sep ten t r ion , g a r d e n t en f ace la t ab le des pains 
e xpos é s devan t le Se igneur , pa rce qu ' e l l e s do i -
vent t o u j o u r s j e t e r leur lumière v e r s cette par t i e 

| qu i est v is-à-vis d u chande l i e r . 
3. P e c i t q u e A a r o n , et imposuit l u c e r - ' 3. Aaron exécu ta ce qui lui ava i t été d i t , e t i 

nas s u p e r c a n d e l a b r u m , ut p rœcepera t I mit l es l ampes s u r le chande l ie r , selon que 11 
l>nminut> Mnvsi Se igneur l ' avai t o rdonné à Moïse . 

I K a i E e r a l f a c tu r a cande labr i , « ! Or « chande l ie r t W t (a i l d e ce t te aor te : il 
e x a u r o d u e t t o . Mm méd ius s t i p e s . quam | é ta i t tout d 'or ba t tu au mar teau . t a n t l a t ige du 
cuneta q u e e s « r o q u e ca lamorum la te- ¡ milieu que les b r a n d i e s qui en «ra ta ient d e s deux 
r e n a s c e b a n t u r ; j u i l a exemplum quod | c i t é s ; et Moïse l ' avai t (ait selon le modele q u e le 
os t end i t l l nminus M o j s i , i u opera tu» Se igneu r lui avait m o n t r é . 
" L l u é c u t u s ' e s t Dominus a d Muysen , | .1. 1-e S e i s n e u r parla encore à M o ï s e , et lui 
d i cens : i : 

CAP. « H . - 1 • JmU«ne L i s I M O » u t s e p » * . du res te d'Iarasl , « ctoKès »pç 
c i aÛnUnt du soin du t abe rnac le , dont los Israélites appar tenant a u x 
pas ledroi t d 'approcher . Leur consécration eut lieu un mois apre«.celle Je» prMre«, » » > » e ° » » « 
ils n 'é ta ien t ef iSr iés eue de la panie. matérielle du c u l t e , on ne leur «t pas d onction, « o n n e 

e t ^ s ë s s s j s s 
S a S f f S S B S o u r , h á b t o p » ü c . , l i e r . pour r e m p l i r ' l e u r , (oneüon». Samuel portail un 
y \ V.4 A* iir.Ti » r » r r isi -,,,,%,; .nie Ira lévi tes 'lui »lièrent chercher l 'arche «laa9 la ma i -
| „ h d r n e d - E d o m ( f : " ¿ I X V ^ " « t ephed A A t ? « r e devenu mdi t ionne l l . i non , leur cos-

avant i iupmenté , eî le service é tan t do venu plus Incile , i ls en t r è r en t en Jonctions a e s "o^ 
de 20 a n s . C'est ce qui se ût après la captivi!.- (Esd . , III, M. 

S» Ut romuleret oraeulum. Del sedontis in Sane to sanctorum super propi t ia tor .um. 

D f u ^ ' o T , ^ 

^ » i S S S r S S S K . . P a n e l , repe t í , d e s t rue tnea candelabr i , , u » f u s i u . 
habe tur Exod. 95, 31 ; et c. 37,17, et doincepa. 



01 - Obtul i t ace tabu lum argent* 
i n d o n s cenlum tr iginta siclos, | 
g e n l e a m habcule in sepluagiula 
1 p o n d u s sanc tuar i i , u t rumque 

61 . Offr i t u n p l a t d ' a r g e n t qu i pesa i t c en t t r e n t e 
sicles, et un v a s e d ' a r g e n t d e soixante-<l ix s ic les , 
au po ids d u s a n c t u a i r e , t o u s d e u x p l e i n s d e f a -
rine mêlée d ' h u i l e - p o u r le s a c r i f i c e ; 

62 . Un pe t i t v a s e d ' o r , d u p o i d s d e d ix s ic les , 
plein d ' encens ; 

63. U n b œ u f d u t r o u p e a u , u n bé l i e r e t un 
agneau d ' un a n , p o u r l ' h o l o c a u s t e ; 

"64 . Un b o u c p o u r le p é c h é ; 
65 . E t p o u r fes host ies d e s p a c i f i q u e s , d e u x 

b œ u f s , cinq b é l i e r s , cinq b o u c s e t c inq a g n e a u x 
d ' un a n . Ce f u t l à l ' o f f r a n d e d ' A b i d a n , fils d e 
G é d é o n . 

06. T.e d i x i è m e j o u r , A h i é z e r , fils d ' A m m i s a d -
d a ï . p r ince d e s e n f a n t s de D a n , 

07 . Offr i t un p L a t d ' a r g e n t q u i p e s a i t c en t t r e n t e 
i i c l e s , et u n v a s e d ' a r g e n t d e s o i x a n t e - d i x s i c l e s , 
au po ids d u s a n c t u a i r e , t o u s d e u x p l e i n s d e f a -
r i n e m ê l é e d ' h u i l e , p o u r le s a c r i f i c e ; 

08 . Un pe t i t v a s o d ' o r , d u p o i d s d e d i x s ic les , 
plein d ' e n c e n s : 

09 . Un b œ u f d u t r o u p e a u , un bé l i e r e t un 
agneau d ' un a n p o u r l ' h o l o c a u s t e ; 

70 . Cn b o u c p o u r le p é c h é ; 
71 . Et p o u r hos t i e s d e s p a c i f i q u e s , d e u x 

b œ u f s , c inq b é l i e r s , c inq b o u c s cL c inq a g n e a u x 
d ' un a n . Ce f u t Là l ' o f f r ande d ' A h i é z e r , fils d ' A m -
m i s a d d a ï . 

7 2 . L e o n z i è m e j o u r , P h é g i e l , fils d ' O c h r a n , 
p r ince d e s e n f a n t s d ' A s c r , 

7 3 . Offrit u n p l a t d ' a r g e n t q u i p e s a i t c e n t t r e n t e 
sicles, et un v a s « d ' a r g e n t d e s o i x a n t e - d i x s i c l e s , 
au p o i d s d u s a n c t u a i r e , t o u s d e u x p le ins d e f a -
r i n e mêlée d ' h u i t « : , p o u r l e s a c r i f i c e ; 

6 2 . E t mortariolurn a u r e u m appendeos 
d e c e m s ic los , p ienum incensó : 

63 . Bovem d e a r m e n t o , nt arieióm 
e t a g n u m anniculnm in holocaus tum: 

64 . Hircutn<iue pro peccato : 
65 . E t in hos t i a s paciticorum bovei 

d ú o s , a r i e t e s qu inqun , hircos quimiue, 
a g n o s anniculos q u i n q u é ; h a e í u i l o W 
tio A b i d a n filii Oedeonis . 

00 . Die décimo pr inceps filiorum Dan, 
A h i e z e r liliu¿ A m m i s a d d a i , 

0 7 . Ob tu l i t a ce t abu lum argenleum ap-
p e n d o n s ccntum tr iginta siclos, phialam 
a r g e n t e a m habentem septuagin ta sidos, 
ad p o n d u s sanctuar i i , utruruque pleoum 
simila conspersa oleo in sacnficium : 

68 . Mortariolurn aureum appendeas 
d e c e m s ic los , pienum incensó : 

69 . Bovem d e a r m e n i o , et arietem,et 
a g n u m anniculura in holocaustum : 

70 . Hircumqiie p r o pecca to : 
7 1 . E l in hos t i a s pacificorum boves 

d ú o s , a r i e t e s q u i n q u é , h i rcos quimrae, 
n g n o s anniculos q u i n q u é ; ha:c fuit obla-
l io A h i c s e r filii Ammisaddai . 

72 . Die undécimo p r inceps filiorun 
A s e r , Pheg ie l lllios O c h r a n , 

7 3 . Obtuli t acetabulum argenteua 
a p p e n d e n s cenlum tr iginta siclos. phia-
l am a rgen team habentem septuaginta 
s i c l o s , ad pondus sanc tua r i i , íitriiraqne 
p i e n u m simila conspersa oleo in sacri-

74 . Un p e t i t v a s e d ' o r , d u p o i d s d e d ix s i d e * 
plein d ' e n c e n s : 

7 5 . Un bceuf d u t r o u p e a u , u n bé l i e r e t u 
agneau d ' un a n , p o u r l ' ho locaus t e ; 

7 0 . Un b o u c p o u r le p é c h é ; 
7 7 . Et p o u r ì . - s hos t i e s d e s p a c i f i q u e s , deu 

b ieu f s , c imi b é l i « x ^ , c inq b o u c s e t c inq a g n e a u 
d ' un a n . Ce f u i l a l ' o f f r ande d e Phég in l , fils «l'O 
c h r a n . 

78 . L e d o u z i è m - ^ j o u r . A h i r a , fils d ' E n a n , p r i n o 
d e s e n f a n t s d e N . r p h t h a l i . 

7 9 . Offr i i u n p l a . 1 d ' a r g e n t qu i p e s a i t c en t t r en i 
s ic les , et u n v a s e d ' a r g e n t d e s o i x a n t c - d i x s i d e ! 
au p o i d s du s a n c t u a i r e , t o u s d e u x p l e i n s d e fi 
rine mèlée d ' h u i l c , p o u r le s a c r i ( i c e ; 

79 . Obtul i t acetabulum argeolcii! 
u p p e n d e n s ccntum tr iginta siclos, phii 
laiu a r g e n t e a m haben t em septuagiat 
s i c l o s , a d - p o n d u s sanc tua r i i , utrumqo 
p lenum simila oleo conspersa in sacri 

80. Un p e t i t v a s e d ' o r , d u p o i d s d e d ix s i c l e s , 
plein d ' e n c e n s ; 

S i . Un b œ u f d u t r o u p e a u , un b é l i e r , e t u n 
a g n e a u d ' u n a n . p o u r l ' h o l o c a u s t e ; 

82 . Un b o u c p o u r l e pécbé ; 
83 . Et p o u r e s hos t i e s d e s p a c i f i q u e s , d e u x 

b œ u f s , c inq b é l i e r s , c inq b o u c s e t c i n q a g n e a u x 
d ' u n a n . Ce f u t l à l ' o f f r a n d e d ' A h i r a , fils d ' E n a n . 

80 . Mortariolurn aureum appendens 
d e c e m s ic los , pienum incensó : 

81 . Bovem d e armenio , et arietem, et 
a g n u m anniculum in holocaustum : ' 

82 . Hircumque pro peccato : 
83. E t in host ias pacificorum boves 

d ú o s , a r ie tes q u i n q u é , h i rcos quinaue, 
a g n o s anniculos q u i n q u é ; b » c fuit obla-
l io Ahira filii Enan . 

84. Ilaic in dedicat ione a l lar is oblata 
s u n t a principibus Israel, in die quacon-
secraturo e s t : ace labula a rgea tea duo-
d e c i m ; phiala; a r g e n t e « duodecim; mor-
ta r io la aurea duodec im : 

85 . I t a u t cenlum triginta siclos ar-
gent i habe re l unum ace t abu lum, et sep-

84 . Voilà d< 
p r inces d ' Isra« 
qu' i l f u t c o n s a 

L E S N O M B R E S . 

>cem sic :los. plenum incenso : 
' 75 . Bo> rem de a r m e n t o , et arietem, 
. a g n u m anniculi im in holocaustum : 
7 6 . Hir cumque pro peccato : 
7 7 . E t in hosti as paciiicorum boy« 

m o s w î i 
etes quii 
liculos q 

ique , h i rcos quinnue, 
u inque ; hiec fuit obli-

0 P h e g i' 
78 . Din 

iilii 0 ch ran . 0 P h e g i' 
78 . Din duodec imo pr inceps filiorum 
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t o a s i n t a s iclos habe re t una p h i a l a , idl tous les vases d ' a rgen t pesaient ensemble deux 
e s t , in commune v a s o r u m omnium ex mille qua t re cen t s sicles, au po ids d u sanctuai re , 
n rgento sicli duo millia q u a d r a g i n t i , ! 
pondéré s anc tua r i i . ^ .. „ . . ,, 

86. Mortar iola aurea duodecim plena i 80 . Douze pe t i t s vases d o r pleins d e n c e n s , 
i ncenso . de nos siclos appenden t i a p o n - don t chacun pesa i t d ix sicles, au po ids du sanc-
de re s a n c t u a r i i , i d e s t , slinul aur i sicli t u a i r e , e t qu i faisaient tous ensemble six vingts 
centum vitf inti ; i sicles d ' o r : 

87 Boves d e a rmen to in holocaus tum 87. Douze bœufs d u t roupeau pour l 'holocauste, 
d u o d e c i m . a r ie tes d u o d e c i m , agni a n - douze bé l i e r s , douze agneaux <tun an avec l eu r s 
niculi d u o d e c i m , e t l ihamenla e o r u m ; oblat ions de l i que u r s , et douze bouc s p o u r le p e -
birci duodecim p r o pecca to . ehé. 

S8. I n host ias pac i f i co rum, bove s v i - 88. El pour les host ies d e s pacif iques , vrngt-
e int i q u a t u o r , a r ie tes s e x a g i n t a , h i rc i 1 q u a t r e bœufs , soixante behe r s , so ixan te boucs et 
K g i n t a , agni annicnl i sexag in ta . Ihec ! so ixan te a g n e a u x d ' un a n . Ce sont la les of f randes 
ob la ta sun t in ded ica t ione al tar is ; quan- qu i f u r en t fa i tes à la dédicace d e 1 autel , l o r s qu il 
do unc tum est f u t o in t et sacré. 

89. C u m q u e i ng rede re lu r Moyses t a - 89 . E t quand Moïse en t ra i t dans l e t abernac le 
b e m a c u l u i u f œ d e r i s , u t consulere t o r a - l d e l 'alliance pour consul te r 1 o rac le , il en tendai t 
c u l u i n . audiebat. vocem loquent i s ad se l ia voix de celui qui pa r la i t d u propi t i a to i re , qui 
d e propi t ia tor io quod e ra t super a rcam é ta i t a u - d e s s u s d e l ' a r che du témoignage entre 
testimonii in te r duos Chérubin» , u n d e les d e u x ché rub ins , d o ù il parlait à Moïse, 
et loquobalur ei . 

O H A P I T E E V T X X . 

F u r i G o a t i o T » e t . o o n s é o r a t i o n « l e s l é v i t e s . 

1. L e Se igneur pa r l a à M o ï s e , e t lui dit : 1. L o c u t u s q u c est Dominus ad M o y -

' 2.' L o q u e r e A a r o n , el dices ad eum : 
Cum posuer i s septein l uce rnas , c ande -
labrum in aus t ra l i [»arte e r iga tu r . Hoc 
igilur p rœc ipe et luccrnœ c o n t r a boream 
e r e g i o n e respiciant ad mensam p a n n m 
propos i l ion is . cont ra eam par le ra , quani 
cande l ab rum respic i t lucere d e b e b u n t . 

2. Par lez à A a r o n , e t d i tes - lu i : L o r s q u e vous 
aurez plar.6 les sep t l a m p e s , que le chande l ie r 
soit d r e s s é du tólé du mid i . Donnez-donc o r d r e 
que les lampes ¿ t a n t posée-3 du còlè opposé au 
sep ten t r ion , r e j a r d e n t en f ace la t ab le des pains 
e xpos é s devan t le Se igneur , pa rce qu ' e l l e s do i -
vent t o u j o u r s j e t e r leur lumière v e r s cette par t i e 

| qu i est v is-à-vis d u chande l i e r . 
3. P e c i l n u e A a r o n , et irnposuit l u c e r - ' 3. Aaron exécu ta ce qui lui ava i t été d i t , e t i 

nas s u p e r c a n d e l a b r u m , u i p rœcepera t I mit l es l ampes s u r le chande l ie r , selon que 11 
t inminns Mnvsi Se igneur l ' avai t o rdonne à Moïse . 

I K ÏÏmeral tel»'" cande labr i , « ! Or ce chande l ie r élait (a i l d e ce l le » r i e : il 
e x a u r o d o t t i l i . K m méd ius s l i p e s . quam | é la i l tout d 'or ba t tu au m a r t e a u , t an l l a l ige du 
eunela qua! e x n l roque ca lamorum la te- ¡ milieu que les b r a n c h e s qui e n sor ta ien t d e s deux 
re n a s c e b a n t u r ; j u i l a exemplum quod | c i t é s ; et Moïse l ' avai t (ait selon le modele q u e le 
os l end i t Dominus M o j s i , i u ope ra lu s Se igneu r lui avail m o n t r é . 
" L l t l o c u l u s ' e s t Dominus a d Moysen , | 3 . U S e i a n e u r parla encore à M o ï s e , el lui 
d i cens : L d i t : 

CAP. TOI. - 1. JMU«ne HOm. Les levile» son! sépa ré , du r e . l c d'Israel et c h a r a s spe 
é ta lement du sein du t abe rnac le , dent les Is raél i te . appar tenaul a u x au t res m b u s . 
pas l ed re i l d 'approcher . Lear consécration eu ; lieu un mois après e - l l e des p i j l r e l . mais comme 
ils n 'é ta ien t c K r e e s eue de la part ie matérielle du c o l l e , on ne leer «t pas d onction, « o n n e 

e t ^ s ë s s s j s s 
S a S f f S S B S e u r , h á b t o pSnie i i l ie r . pour r e m p l i r ' l e u r , ionotion.. Samuel po iJ . l t ou 
y \ Vai, I,_ ,t iî i r 1SI «\n*i .ilie Ira lévi tes 'lui nltérent chercher l 'arche dans la ma i -
| „ h d m o d - E d e r n ( f : " ¿ I X V ^ ) . ephod A 'A t? « r e d e v . a u mdi . i ooaeUemeu , leur « « -

avant i iupmenté , cî le service é tan t o venu plus tac i le , i ls en t r è r en t en lonctiona a e s "o^ 
de 20 a n s . C'est ce qui se ût après la captivi!.- (Esd . , III, M. 

S» Ut romuleret oraculum. l>el sedontis «n Sáne te sanctorum super propi t ia tor ium. 

D e ^ S m e r u S m r a Î R ^ i r S r S i o ^ 

^ » i S S S r S S S K . . P a n e l , « p e t i t d e s t r u c t u r a candelabr i , , u » f u s i u . 
habe tur Exod. Î 5 , 31 ; et c. 37,17, et deincepa. 



6. P r e n e z l e s lév i tes d u milieu des e n f a n t s 
d ' I s raë l , c l pu r i f i ez - l e s 

7 . A v e c ces c é r é m o n i e s : Vous r épandrez s u r 
eux de l 'eau d ' e x p i a t i o n , e t ils raseront t o u t le 
poil d e l e u r c o r p s . E t a p r è s qu ' i ls a u r o n t l avé 
leurs vê t emen t s , et q u ' i l s se seront pur i f iés , 

8 . I ls p r e n d r o n t uu bœuf d u t roupeau a v e c 
l ' o f f rande de fa r ine mêlée d 'hu i le , qui doit l ' ac -
compagner : V o u s p r e n d r e z auss i un au t re b œ u f 
du t r o u p e a u p o u r le p é c h é ; 

!). Rt v o u s ferez a p p r o c h e r les lévites d e v a n t 
le t abernac le de l ' a l l i ance , a p r è s que vous aurez, 
fa i t a s s e m b l e r t o u s l e s e n f a n t s d ' I s raë l . 

10. L o r s q u e les lévites se ront devant le Sei -
gneu r , l e s e n f a n t s d ' I s r a ë l met t ront l e s m a i n s 

b o v e m a u t e m a l t e rum de a rmen to lu ac-
cipies p r o p e c c a t o ; 

9 . l i t app l i cab i s L e v i t a s coram tabe r -
nácu lo f œ d e r i s , c o n v o c a t a omni mull i -
tUdine Hl iorum I s rae l . 

10. C u m q u e L e v i t a f u e r i n t coram Do-
m i n o , ponen t Olii I s rae l m a n u s suas sii-

11. E t A a r o n o f f r i r a l e s lévites c o m m e un p r 
sent que les e n f a n t s d ' I s r a ë l fout au S e i g n e u 
afin qu ' i l s lu i r e n d e n t s e rv i ce d a n s les fonet ic i 
de son m i n i s t è r e . 

12. L e s lév i tes m e t t r o n t auss i leurs mains si 
la lete d e s b œ u f s , d o n t vous sacrif ierez l 'un poi 

12. Levi ta ; quoe 
iper cap i t a b o n i 
e s p r o pecca to 
l u s tum D o m i n i , 

13. S t a t u e s q u e Lev i t a s il 
Aaron et f i l iorum e j u s , e t 
ob la tos Domino , 

; sente 

les avoir o f f e r t s a u S e i g n e u r . 
14 .Vous les s é p a r e r e z d u milieu d e s e n f a n t s 

d ' I s r a ë l , af in qu ' i l s so i en t à moi ; 
13. E t a p r è s cela ils en t re ron t d a n s le t abe r -

nacle d e l ' a l l i ance p o u r m e servi r .Voi là la ma -
n iè re d o n t v o u s l e s consac re rez en les of f ran t a u 
S e i g n e u r , p a r c e q u ' i l s m ' o n t é té donnés p a r l e s 
enfants d ' I s r a ë l . 

16. J e l e s ai r e ç u s e n l a place de tous les pre-
m i e r s - n é s d ' I s r a ë l , qui so r t en t les p r emie r s d u 
sein d e la m è r e . 

•17. Car t o u s l e s p r e m i e r s - n é s de s enfants d ' I s -
r a ë l , t an t d e s h o m m e s que des b ê t e s , son t à 
moi. J e m e les su i s c o n s a c r é s a u j o u r q u e j e 
frappai d a n s l ' E g y p t e tous l e s p remie r s -nés . 

18. E t j ' a i p r i s les l év i t e s p o u r t o u s les p r e -
mie rs -nés d e s e n f a n t s d ' I s r a ë l , 

19. E t j ' e n ai fa i t un don à Aaron e t à se s ftls, 
t irés d u milieu du peup le , af iu qu ' i l s m e s e r v e n t 
d a n s le t a b e r n a c l e de l 'a l l iance en la p lace de« 
enfants d ' I s r a ë l , e t qu ' i l s p r ien t pou r e u x , d e 

labe rna -
it s e r v i a n t inibì 

d o n o donat i 

oiunein v u l v a m in I s r a e l , accep i eos. 
f a Exod. 13. 2 . Supr. 3 . 13. Luc. 2 . 2 3 . ] 

17. Mea s u n t en im omnia p r i m o g e n i t a 
filiorum I s r a e l , t a m c x h o m m i b u s quam 
ex j u m e n l i s . Ex d i e q u o pe rcuss i onrne 
p r i m o g e n i t u m in t e r r a / E g y p t i , sanct i -

6 . Tol lo L e v i t a s d e m e d i o filiorum 
I s r a e l , et p u r i f i c a b i s eos 

7 . J u s t a h u n e r i t um : A s p c r g a n t u r 
a q u a l u s t r a t i o n i s , e l r a d a n t orones pi-
los carn is suœ. C u m q u e laver in t vest i -
menta s u a , e t m o n d a t i f u e r i n t , 

8 . To l len l b o v e m de a r m e n t i s , et liba-
m e n l u m e jus s imilam oleo c o n s p e r s a m -

si a u s i f u e r i n t a c c e d e r e a d aanc tua - j 

r i 2 0 . F c c e r u n t q u o Moyses et A a r o n et 
omnis m u l t i t u d e filiorum Is rae l s u p e r 
L e v i t i s quœ p r œ c e p e r a t Dominus M o v s i ; 

2 1 . Pu r i t i c a t i que s u n t , e t l a v e r u n t 
ve s t imen ta s u a . E l e v a v i t q u e eos Aa ron 
in c o n s p e c l u Domin i , e t o r a r i t p ro e i s : , 

2 2 . • u t purif icat i i n g r e d e r e n t u r a d 
officia s u a in t a b e r n a c u l u m i œ d e r i s c o -
ram A a r o n e t filiis e j u s . S i cu t p rœcepe -
r a t Dominus Movs i d e L e v i t i s , i t a ìac-
lum e s t . 

2 3 . Locutus<pie es t Dominus a d Moy-
s e n , d icens : 

2 4 . Hœc es t l ex L e v i l a r u m : A vig in t i 
q u i n q u é a u n i s e t s u p r a , i u g r e d i e n t u r 
u t m i n i s l r e n t in t a l w r n a c u l o f œ d e r i s . 

2 5 . C u m q u e q u i n q u a g e s i m u m a n n u m 
œ t a t i s h u p l e v e r i n t , s e r v i r e c e s s a b u n t ; 

2 6 . E r u n t q u e min i s t r i f r a l ru rn s u o -
rum in t abe rnácu lo f œ d e r i s , u t c u s t o -
d ian l q u œ s ib i f u e r i n t c o m m e n d a t a , 
o p e r a a u l e m i p s a n o n fac ian t . S i c d i s -
pones L e v i t i s in c u s t o d i i s su i s . 

p e u r q u e le p e u p l e n e so i t f r a p p é d e q u e l q u e 
p l a i e , s ' i l o se s ' a p p r o c h e r du s a n c t u a i r e . 

2 0 . Moïse e t Aaron et t o u t e l ' a s s emblée des en-
f an t s d ' I s r a ë l firent d o n c , l o u c h a n t l e s l é v i t e s , c e 
a u e le S e i g n e u r avai t o r d o n n é à M o ï s e : 
* 2 1 . Us f u r e n t pur i f iés , e t Us l a v è r e n t leurs vê-

t e m e n t s ; e t Aa ron l e s p r é s e n t a e n o f f r a n d e d e v a n t 
le S e i g n e u r , et p r ia pou r e u x , 

22. Afin q u ' a y a n t é té pur i f iés , ils en t r a s sen t d a n s 
le t abernac le de l 'al l iance p o u r y f a i r e l e u r s fonc-
t ions d e v a n t Aa ron et se s fils, «lins» tou t ce q u e 
le Se igneu r ava i t o r d o n n é à Moïse t o u c h a n t leB 
lévites fu t e x é c u t é . 

2 3 . L e Se igneu r p a r l a d e n o u v e a u à Moï se , e t 
lui dit : 

2 4 . Voici la loi p o u r les l év i t e s : D e p u i s v i n g t -
cinq ans e t a u - d e s s u s , i l s e n t r e r o n t d a n s le t a b e r -
nac le d e l ' a l l i ance , pou r s ' o c c u p e r à l e u r min i s -
tère ; 

2 5 . E t lo r squ ' i l s a u r o n t c i n q u a n t e a n s a c c o m -
p l i s , ils n e s e r v i r o n t p l u s . 

2 6 . Ils a i d e r o n t s e u l e m e n t l e u r s i r è r e s d a n s le 
l a b c r n a b l e d e l 'a l l iance , p o u r g a r d e r c e q u i leur 
a é t é conf ié ; m a i s i l s ne fe ron t p lus l e u r s a c t i ons 
o r d i n a i r e s . C'est ainsi que vous rég le rez l e s lé-
v i l e s t o u c h a n t l e s fonc t ions d e l e u r s c h a r g e s . 

S * 

C H A P I T R E I X . 
Célébration, d e La seconde Pàque . I_.lv colonne de 

e t de feu. 

1. "Lorutus e s t Dominus a d M o y s e n 
in d e s e r t o S i n a i , a n n o s e c u n d o p o s t -
q u a m e g r e s s i j u n t d e t e r r a A l g y p t i , 

m 2. a '¿ 'aciant filii I s r a e l p h a s e in tem-
pore s u o . [ a Exod. 1 2 . 3 .J 

3 . Q u a r t a d e c i m a d i e m e n s i s h u j u s ad 
v e s p e r a m , j u x t a o m n e s c ie rcmonias et 
j u s t i f i c a t i o n e s e j u s . 

-4. Pr f f icep i tquo Moyses filiis I s rae l 
u t f a c e r e n t p h a s e . 

5 . Qui f e c e r u n t t e m p o r e s u o ; q u a r t a -
d e c i m a d i e mens i s a d v e s p e r a m , in 
m o n t e S i n a i . J u x t a o m n i a qua; m a n d a -
v e r a t Dominus M o y s i , f e c e r u n t filii I s -
r a e l . 

6 . E c c e a u t e m q u i d a m i m m u n d i s u -
p e r a n i m a h o m i n i s , q u i n o n p o l e r a n t 
t a c e r e p h a s e in d i e i l io , a c é e d e n t e s a d 
Moy3en e t A a r o n , 

1 . La s e c o n d e a n n é e a p r è s l a so r t i e d u peup le 
h o r s d e l ' E g v p t e , et a u p r e m i e r m o i s , le S e i -
gneu r p a r l a à Moïse d a n s le d é s e r t d e S i n a i , e t 
lui dit : 

2 . Que l e s e n f a n t s d ' I s r a ë l f a s sen t la l ' â q u e au 

3 . C ' e s t - à - d i r e le q u a t o r z i è m e j o u r d e c e m o i s 
s u r le soi r , se lon t o u t e s l e s c é r é m o n i e s e t l e s or -

4 . Moïse o r d o n n a d o n c a u x e n f a n t s d ' I s raë l d e 
fa i r e la P à q u e : 

5 . E t i l s l a firent a u t e m p s qui leur a v a i t é t é 
p r e s c r i t , le qua to rz i ème j o u r du m o i s a u soir , 
p rè s d e la m o n t a g n e d e S m a ï . L e s e n f a n t s a Is -
r a ë l firent t o u t e s ' ces c h o s e s selon q u e le S e i -
g n e u r l ' ava i t o r d o n n é à M o ï s e . , . . . 

6 . Or il a r r i v a q u e q u e l q u e s - u n s qui é t a i e n t 
d e v e n u s i m p u r s p o u r avoir a p p r o c h é d un c o r p s 
m o r t , e t qui n e p o u v a i e n t p o u r ce t t e ra i son f a i r e 
la l ' â q u e e n ce j o u r - l à , v i n r e n t t r o u v e r Aa ron e t 
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ment ne p a r a n pas appuyé d o ri 

21. EtemvUquç cos Aaron. I t i tu lenupha. d o quo n . 15. 

35.' Optra aut'-'hi 'ipsa noàfMUM. Quie p r i a i f a ç o r . s o l d a n t , c u m v i r e s o r an t ¡ " » g » - — 
Sic «£mm LsUtu: U t cus tod ian! vaaa t abernacu l i c i » t a t e , e t modo w e f f i f f i ; 
-iTcustodiUsuis. Voeat cu>tólli«s in p lu ra l i , quia vari.« fami lus v a r . a o u s t e d , e n d . d a b a n -
lur . I l u d e p lu res custodia! . 

CAP. IX. - S. A d vaptram. I l e b r . , « U n - dm* vapfral. Quod MJ>U«JTl 

L i p s 
" J t ï S S S S ï Z . ' S i . Hoc P b . s e non man , lu , - „un , . d - » ! ® 
sum e * ¿&¿ypio , quia inci rcumelal , qu idam nee po le ran t p e r ¡c ta tem, quia t eao .n . n t - n t e s 
e ran t . 



7 . Et l e u r d i r e n t : N o u s s o m m e s d e v e n u s im-
p u r e , p a r c e que n o u s a v o r s a p p r o c h é d 'un c o r p s 
m o r t : pou rquo i s c rons -nous p r ivés pou r cola 
d 'o f f r i r en s o n ternps l 'nbla t ion au S e i g n e u r , 
corame tou t le r e s t e de s e n f a n i s d ' I s rae l V 

8 . Mo'ise leur r é p o n d i t : Al lendez q u e ie c o n -
su l l e le Se igncur , p o u r savoi r c e q u ' d o r d o n n e r a 
d e v o u s . 

9 . L e Se igneu r p a r l a ensui te à Moi se , et lu i 
dit : 

1 0 . Dites a u x e n f a n t s d ' I s r a e l : Si un h o m m e 
d e v o t r e peup le es t d e v e n u i m p u r p o u r avo i r 
a p p r o c h é d ' u n c o r p s mort , ou s ' i l es t e n v o y a g e 
bien l o i n , q u i i l a s s e la PSque d u Se igneu r 

11. Au second m o i s , le qua to rz i éme jou r du 
m o i s , sur le s o i r , il m a n g e r à la l ' à q u e avec des 
pa ins s a n s leva in et d e s la i tues s a u v a g e s : 

1 2 . 11 n 'cn l a i s s e r a r i e n i u s q u a u m a t i n , i l n e n 
r o m p r a point les o s , et il obse rve ra toutes les 
céré raon ies d e l a P à q u e . 

13. Mais si q u e l q u ' u n , é tant p u r et n ' é t à n t 
po in t en v o y a g e , ne fail point n é a n m o i n s la l ' f i -
q u e , il s e r a e x t e r m i n é d u milieu de s o n p e u p l e , 
p a r c e qu ' i l n ' a p a s offer ì en s o u t e m p s le sacr i -
fico au Se igneu r ; il p o r t e r à l u i -méme s o n péché . 

14. S'il se t r o u v e c a r m i vous de s é l r a n g e r s et 
d e s g^-ns venus d ' a i l ì e n r s , ils i e ron t auss i la Pa -
q u e e n l ' h o n n e u r du S e i g n e u r , selon t o u t e s s e s 
c é r é m o n i e s e t s e s o r d o n n a n c e s . Le m é m e p r é -
c e p t e s e r a g a r d é p a r a i v o u s , U n i p a r ceux d e 
dci iors que p a r c e u x du p a v s . 

l o . Le jour d o n c que le t a b e r n a c l e fu i d r e s sé , 
il fu i couver t d ' u n e n u é e . Mais d e p u i s le soir 
.¡usqu'au mat in on vit p a r a i t r e c o m m e un feu sur 
l a l e n t e . 

10. E t ceci c o n t i n u a t o u j o u r s . l i n e nuée cou -
v r a i l le t a b e r n a c l e pendan t le j o u r , e t p e n d a n t 
la nu i l c ' é ta i t c o m m e une e s p è c e d e feu qui le 
couvra i l . 

17. Lorsque la n u é e qui couvra i t le t a b e r n a c l e 
s e rc l i ra i t d e d e s s u s et s ' a v a n $ a i t , les enfants 
d ' I s r a e l p a r t a i e n t , e t lorsque la n u é e s ' a r r é t a i l , 
ils campaieu t e n c e méme lieu. 

18. , t ins i ils p a r t a i e n t au c o m m a u d e m c n t du 
S e i g n e u r , et à s o n c o m m a n d e m e n l ils d r e s sa i en t 
le t abernac le , p e n d a n t t ous les j o u r s que la nuée 
s ' a r ré ta i t sur le t a b e r n a c l e , ils d e m e u r a i e n t au 
m é m e lieu. 

7 . Dixerunt e i s : I m m u n d i suraus su -
>er anima h o m i n i s ; q u a r e f r audamt i r ut 
non valeamus ob la t ionem o f f e r r e Do-
mino in tempore s u o in t e r ttlios I s r a e l ? 

S. Quibus r e s p o n d i t M o v s e s : Stale 
ut con>olam q u i a principiat Dominus de 
vobts. 

9 . Locutus e s l D o r o i n u s a d MOysen, 
dicens : 

10. I-oquere flliis I s rae l : H o m o qui 
fuerit immundus s u p e r a n i m a , s ive in 
via procul in g e n t e v e s t r a , faciat phase 
Domino. 

11. In mense s e c u n d o , quar tadec ima 
die a m i s ad v e s p c r a m ; cura azymis et 
laclucis ag res t ibus c o m e d e n t i l l u d ; 

12. Non re l inquen t e x e o quippiam 
nsque m a n e , a e t o s e j u s n o n cont'rin-
gent . o r a n e m r i t u m p h a s e obse rvahnn t . 
Ta Exod. 12. 4 6 . Joa>\. 1 9 . 36.J 

13. Si quis a u t e m e t munclûs e s t , et 
in itinere non f u i t , e t t a m e n n o n fecit 
»hase, e x t e r m i n a b i t u r a n i m a illa d e po-
mi'-« suis , q u i a s a c r i l k i u m Domino non 
>btulit t empore s u o ; p e c c a t u m suum 
p w por tabi t . 

11. Pe reg r inus q u o q u e et advena si 
fuerint a p u d v o s . f ac ien l p h a s e Do-
mino jux ta c f f r e raon ias et jus t i i ica t ionw 
eju<. l ' rmcep tum i d e m er i t a p u d vos 
tam advena; q u a m indigena ; . 

13. a I g i t u r die q u a e r e c t u m est ta-
bernaculum, ope ru i t illud n u b e s . A ves-
¡>ere autem s u p e r t cn tor inm e rat. quasi 
spçcies ignis u s q u e m a n e ; [a Eu:oa. 4d. 
16. Suor. 7 , l . J 

16. Sic l i eba t j u g i t e r ; p e r d iem ope-
riebat illud n u b e s , e t p e r noc t em quasi 
spedes ignis, 

17. Cumque a b l a l a f u i s s e t n u b e s , quw 
taberuaculum p r o t e g e b a t . tunr. p r o t i o s -
cchintur (ilii I s r a e l , e t in loco ubi ste-
liss-t n u b e s , ibi c a s t r a m e t a b a n t u r . 

1S. Ad impor ium Domini protìcisce-
bantur, et a d i raper ium illius figcbant 
Uberaaculum. a Cunct i s d i e b u s quibus 
s t a ta i n u b e s supe r t a h c r n a c u l u m , ma-
n d a n t in e o d e m l o c o ; [a I. Cor. 10. l . J 

18. Ad Imperi,'m »omini proficiscebantur. l * * £ l r â l a i t « i » s ses 
volonté do » i*u . I l décampait au s ignal de la nuee wns se d e m a n ^ . r o n il a l la i t II c a r n e t 
oli e l io s 'a r rê ta i t s a n s chercher combien de temps il demeurerait en < e t e r ia rou . w n u 
son g u i d e . et s a docili«'- est l ' image des dispositions av.* lesquelles le chrétien, aoi t traver-
ser le déser t de c e t t e v i e . Kxposé aux souffrances de h som. e t de la 

t ra i t s brûlants de lu tenta t ion , eu proie au démon , fifure par les a n i m a u x v e n i m e u x ^ m » > 
fa isants , il ne do i t avoir d ' au t re b u t que de suivre la lumière de Dieu, bien assure qu en la 
s u i v a n t , il a r r i v e r a à l a vie et a u bonheu r . 

n , Lev i t . 22, 4, arceban-7 . Super anima. Quia scilicet cadavcr bomlnis tetigimus : 
tu r nb orani sac r i f i c io . — Fraud'imur. Probibemur , arcemur. 

10. Uomo oui fueril immundus super anima, site in aa procul in gente vestra.r^ 
Phase. Illud ingente vettra jungendu.n c m voce tomo, hoc .paolo homo de 
Hebrieus sc i l i ce t , qui imrnundua fue r i t , au t peregre , cesante îmmuiidi t ia , ve l N-L SUOT rever-
s a s . faciet P h a s e mense secun. ìo , primo tacere non.powit , d i c t w ' X . f c f « non S ' 
s i secundo non p o t e r a i , P h a s e in t e r t i u m , a u t ul ter iore* m e » « « . t m s f a r r e f a s non er.vt. 
Idemque j u d i c i u m de immundis ob tac tum cadaver i» . ac de a l u s , sed uba causa . 

13. Peccalum. P t e n a m peccati 
14. Pereyrinus quoque et advena. Si religione Hebrsas sit. u„i,«Kai 
15. NutoS. C o l u m n a nubi*. — A vespere autem. Columna per d.em n u b i s -specom habebat , 

per noetem ve ro ignis . . 
18: Ad imperium Domini. Moventi» p e r angelura colamnam n u w s . 

19. E l si even i s se t u t mul to t e m p o r e 19. Que si elle s 'y a r r ê t a i t l o n g t e m p s , l e s e u -
m a n c r c t supe r i l l u d , e r a n t illii I s r a e l f an t s d ' i s r a è l ve i l la ient d a n s l ' a t t en te du Sei -
in e x c u b i i s Domin i , e t n o n prof lc isce- gneu r , et i l s n e p a r t a i e n t point 
b a n t u r 

20- Q u o t d i e b u s fu i ssn l nubcs s u p e r 2 0 . P e n d a n t t ous les j o u r s que la nuée d e m e u -
t a b e r n a c u l u m . Ad i m p e r i u m Doiniui e r i - ra i t s u r le t a b e r n a c l e . Ainsi ils d r e s sa i en t leurs 
g e b a n t t e n t o r i a ; et a d i m p e r i u m i l l ius t e n t e s a u c o m m a n d e m e n t d u S e i g n e u r , e t à son 
d e p o n e b a n t - commandement ils l e s d é t e n d a i e n t . 

2 1 . Si fuissnl. n u b e s a v e s p e r e usque ! 2 1 . Si la n u é e , é t an t d e m e u r é e sur le t a b e r -
m a n e , c l s ta l im di luculo l a b c r n a c u l u m \ nacle d e p u i s le soir j u s q u ' a u ma t in , le qu i t t a i t 
r e l i q u i s s e t , p ro f i c l sceban tu r : et si p o s t i au point d u j o u r , ils p a r t a i e n t a u s s i t ô t ; et si elle 
d i e m e t n o c t e m r e c e s s i s s e t , a i s s i p a b a n t j se ret i rai t a p r è s un j o u r et u n e n u i t , ils d é t e n -
t en to r i a . da ien t auss i tô t l e u r s pav i l lons . 

2 2 . Si v e r o b i d u o au t uno m e n s e ve l 2 2 . Que si e l l e demeura i t s u r le t a b e r n a c l e pen -
longîor i t e m p o r e fu i s se t s u p e r t abe rna - d a n t d e u x j o u r s , ou un m o i s , ou encore p lus 
c u l u m , m a n e b a n l filii I s rae l in eodem ; l o n g t e m p s , l e s e n f a n t s d ' I s raë l d e m e u r a i e n t auss i 
l o c o , e t n o n p r o B c i s c e b a n t u r ; s ta l im au même l ieu , e t n ' e n p a r t a i e n t point : ma i s a u s -
au tem ut r e c e s s i s s e t , m o v e b a u t cas l r a . sitôt que l a n u é e se r e t i r a i t , i l s d é c a m p a i e n t . 

2 3 . P e r v e r b u m Domini f igcban t len- 2 3 . I l s d r e s s a i e n t l e u r s t e n t e s a u c o m m a n d e -
e t ils p a r t a i e n t à s o n cominan-

it t o u j o u r s e n sen t ine l l e , se lon 
g n e u r leur e n ava i t d o n n é p a r 

b a n t u r ; e r a n t q u e in 
j u x t a i m p e r i u m e j u s p t 

C H A P I T R E X . 

d ' a rgen t . Dépar t <lix tléaert 

CAI-. X. — 8. Cumque increpueris tuhis. Ce«" 
m a r q u e r le» h e u r e s de l a prióre se perpé tua on • 
les moines de l 'Egypto conservèren t c e t usago. 
11 n 'es t pa s facile <fen dé to rmincr l 'époque; ce q<: 
Occident elles é t a l e n t dé j à en usage au VI« siècl . 

¡iissu re l inquere n 
21. Dissipabant 
23. Erantque ir, 

T0M8 1. 
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8. Les seuls prêtre», enfants d 'Aaron, sonne-
ront des trompettes : et cette o rdonnance sera 
toujours gardée dans toute votre postérité -

9. Si vous sortez de votre pays pour al ler à 
la guerre contre vos ennemis qui vous a t t aquen t , 
vous ferez un bruit éclatant avec ces t rompet tes , 
et le Seigneur votre Dieu se souviendra d * vous , 
pour vous délivrer des mains de vos ennemis . 

10. Lorsque vous ferez un festin que v o u s cé-
lébrerez les jours de fêtes et les p remie r s jours 
des mois , vous sonnerez de ces t rompe t t e s en 
offrant vos holocaustes et vos hosties pacif iques, 
afin que votre Dieu se ressouvienne de v o u s . 

11. Le Vingtième jour du second m o i s d e la 
seconde année, la nuée se leva de d e s s u s le ta-
bernacle de l'alliance; 

12. Et les enfants d'Israël partirent d a désert 
de Sinaï , rangés selon leurs bandes : e t l a nuée 
se reposa dans la solitude de Pliaran. 

13. Les premiers qui décampèrent p a r l e com-
mandement, du Seigneur, qu'ils reçurent d-- Moïse, 

14. Furent les enfants de Juda , d i s t ingués se-
lon leurs bandes, dont Nnhasson, üls a A m i n a -
d a b , était le prince. 

15. Nalhanael. fils de Suar, était p r i n c e d e la 
tribu des enfants d'Issachar. 

16. El iab , fils d'Hélon, était p r ince de la 
tribu de Zabulón. 

17. Le tabernacle ayant élé d é t e n d u , l e s en-
fants de Gerson et de Mérari le p o r t è r e n t , et se 
mirent en chemin. 

18. Les enfants d e Ruben par t i rent ensuite 
chacun dans sa bande et dans son r ang : e t Hé-
lisur, fils de Sedéiir, en était le prince. 

19. Salamiel, fils de Surisaddaï, é t a i t prince 
de la tribu des enfants de Siméon. 

20. Eliasaph, fils de Duèl, était p r i n c e de la 
tribu de t iad. 1 

21. Les Caalhiles, qui portaient le sanc tua i re , 
iiartirent après ; et on portait toujours l e taber-
nacle, jusqu'à ce qu'on fût. arrivé au l i e u où il 
devait être dressé. 

22. Les enfants d'Ephraim decampe r e n t aussi 
chacun dans sa bande , et Elisaiua, His d'Am-
miud , était prince de leur corps. 

23. 'Gamaliel , fils de Phadassur. é t a i t prince 
de la tribu des enfants de Manassé; 

24. Et Abidan, fils de Gédéon, é t a i t chef de 
la tribu de Benjamin. . 

25. Ceux qui partirent les derniers d e tout le 
camp furent les enfants de Dan , qui marchaient 

11. A nno secundo. Le» Israélites é t a i en t restés environ un ; 
Quand ils partiront, il y avait plus «Tnn inoia que la P«qne a 
étaient impurs, et qui n'avaie"' «•' >» ««" ' 
de réparer cotte omission. 

t j»u la célébrer le jour d 

8. Filii autem Aaron sacerdotes claa-
gent tubis ; eritque hoc legitimum sem-
piternuiu ingenerationibus vestris. 

9 . Si exieritis ad bellum de terra ve-
slra contra hostes qui dimicant adver-
sum vos, clangetis ululnntibus tuhis, el 
erit recordatio vestri coram Domino peo 
vestro, ut eruamini de manibus inimi-
corurn vestrorum. 

10. Si quamlo habebitis epulum, et 
dies festos, et calendas, canetis tubis 
super holocansUs, et pacificis victimis, 
ut sint vohis in recordationem Dei ve-
str i , ego Dorninus Deus vester. 

11. Anno secundo, mense secundo, 
vigesima die inensis, elevala est nubes 
d è tabernaculo feederis ; 

12. Profectique 3uni lîlii Israël per 
turmas suas de deserlo Sinai, a et re-
cubuit nubes in solitudine Pharan [a 
F.roil. 19. 1.] 

13. Moveruntque castra primi juxta 
imperium fiomini in manu Movsi. 

14. a Filii Juda per turmas suas; quo-
rum princeps erat Nahasson filius Ami-
nadab. fa W . 1 . 7 . ] 

15. In tribu filiorum Issacbar fuit 
princeps Nathanael filius Suar. 

16. In tribu Zabulon erat princeps 
Eliab filius Heloo. 

17. Depositumque es', tabernaculura, 
quod portantes egressi sunt filii Gerson 
et Merari. 

18. Profectique sunt et filii Ruben, 
per turmas et ordinem suum; quorum 
princeps erat Helisur filius Sedcur. 

19. In tribu autem tilioru.n Simeon 
princeps fuil Salamiel Chus Snrisad-
dai. 

20. Porro in tribu Gad erat princeps 
! Eliasaph filius Duel. 

lum portnbalur, donec venirent ad erec-
tionis locum. . 

22. Moverunt castra et filii Ephraun 
per turmas suas , in quorum exercitu 
princeps erat Elisama filius Ammiud. 

23. In tribu autem filiorum Mimasse 
princeps fuit Gamaliel Alius Phadassur : 

21. Et in tribu Benjamin erat dux 
Abidan filius Gedeonis. 

25. Novissimi castrorum omnium pro-
feeti sunt filii Dan per turmas suas, in 

an df.ns le désert de SinaT. 
vait été célébrée. Ceux qui 
incidence, avait eu le temps 

9 Et cril recordatio. Quasi dicat : Dominus recordabilur vestri m prœlio cum clangetis 
iuxta hoc ejus pr»ceplum, ut oniat vos ul> hostibns et Víctores taciat. 

10. Epulunx. Solemne et sacrum ex h o s t i i s pacificis , alve epulum <iuod fit prxy,.. sacribcio, 

cordalione-'H ¿ci. Ut Deus vestri rocor«l«tur, ut dixi n. V. 
11. Anno secuwlo. Ab egressu ex - E g y p t o . — Nubes. Columna nubis. . 
12. In solitudine Pharan. In loco qui p<1stea dietus est sepulcra Concupiscente, in-)uo 

fuit deoima tertia Ilebrceorum mansio. . 
13. Juxta imperium Domini in mam: Moysi. Quod scilicet Ileus dedit per Mown , minis-

•21. Portantes Sanctuaríum. Vasa san e t a Sanctuarii, id est, Snncti et Sancti sanctorum. 

<|iiorum exercitu princeps fuil Ahiezer j chacun dans sa bande ; Ahiézer, tils d'Ammisad-
tilius Ammisaddai. da ï , était prince de leur corps. 

26. In tribu autem filiorum Aser erat 26. Phégiel , fils d Ochran, était prince de la 
princeps Phegiel filius Ochran. ! tribu des enfants d 'Aser; 

27. Et in tribu filiorum Nephthali 27. Et Ahira. fils d 'Enan, était prince de la 
princeps fuit Ahira filius F.nan. tribu des enfants de Nephthali. 

28. Hcec sunt castra, et profectiones 28. C'est là l 'ordre du camp et la manière dont 
filiorum Israel per turmas suas quando les enfants d'Israël devaient marcher selon leurs 
egrediebantur. bandes, lorsqu'ils décampaient. 

29. Dixilque Moyses Hobab filio Ra- 29. Alors Moïse dit à Hobab, fils de Raguel, 
guel Madianilcc, cognato suo : Protlcis- Madianite, son allié : Nous parlons pour nous 
ciinur ad locum, quern Dominus dalurus rendre au lieu que le Seigneur nous doit donner : 
est nobis; veni nobisemn, utbenefacia- venez avec nous, atin que nous vous comblions 
mus tibi ; quia Dominus bona promisit de biens, parce que le Seigneur en a promis de 
Israeli. très-grands à Israël. 

30. Cui illc respondit : Non vadam 30. Hobab lui répondit : Je n'irai point avec 
tecum, sed revertat a in terram meam, vous, mais je retournerai en mon pays où je suis 
in qua natus sum. 'aExod. 18.27.] né. . , 

31. El ille : Noli, inquit . nos relin- 31. Ne nous abandonnez pas , répondit Moïse, 
quere; tu enim nosti in quibus locis parce que vous savez eu quels lieux nous de-
per desertum castra ponere debeamus, vons camper dans le désert , et vous serez notre 
et eris ductor nosler. conducteur. 

32. Cumque nobiscum veneris, quid- 32. Et quand vous serez venu avec nous, nous 
quid optimum l'ucrit ex opibus, quas vous donnerons ce qu il y aura de p lus excellent 
nobis tradilurus est Dominus, dabimus dans toutes les richesses que le Seigneur nous 
libi. doit donner. 

33. Profecti sunt ergo de monte Do- 33. Ils partirent doue de la montagne du Sei-
mini viam trium dierum, arcaque ftfcde- gaeur, et marchèrent pendant trois jours : l 'arche 
ris Domini prœcedebat eos, per dies de l'alliance du Seigneur allait devant eux, mar-
tres providens castrorum locum. quant le lieu où ils devaient camper pendant ces 

id multitudi 
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i daos sa bande; Ahiéxer, fils d'Ammisad-
tait prince de leur corps. 
Phégiel , f i l sd 'Ochrao, «tait priucc d e l à 
les enfants d 'Aser; 

:7. Et Alura. flis d 'Enan , était prince de la 

, Moïse disait : 
ennemis snient 
haïssent fuient 

ihaissait l'arche, il disait : 
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C H A P I T R E X I . 

M u r m u r e s < le* I s r a é l i t e « . L e « c a i l l e s , 
i . Cependant le peuple se laissa emporter au I | . In terea or.uui est a murinur po-

nu rmure contre le g ê n e u r , comme so plaignant pul ì , quasi doleutiura p ro labore, con-
de la fatigue. Le Seigneur, l 'ayant entendu, entra ¡ t ra Dominum. Quod cum audissel D<»-
en colère • et une flamme qui venait du Seigneur, minus . îratus est . Et b aceensus in «os 
s 'étant allumée coatre eux, dévora l 'extrémité du ¡ ̂ ^ ¡ ^ £ 

19. / . Cor. 10. 10. il b P i . 7 i . 21.J 
2. Cumque clamasset populas ad 

1 " " • ad Dominum, e t 

i loci illius, In-
j s fuisset contra 

camp. 

2. Alors le peuple ayant adressé ses cris à 
Moïse, Moïse pria le Seigneur, e t le feu s'étei-

Et il appela ce lieu l ' Incendie, parce que le 
feu du Seigneur s'y était allumé contre eux. 

4. Une troupe àr petit peuple qui était, venu 
avec eux désira de la chair avec une grande ar-
d e u r ; e t , s'étantassis en p leurant , ils attirèrent 
à eux les enfants d 'Israël , qui , commencèrent à 
dire : Qui nous donnera de la chair à manger : 

5. Nous nous souvenons des poissons que nous 
mangions en Egypte pour r ien . Les concombres, 
les melons , les poireaux, le3 oignons et l'ail nous 
reviennent dans l'esprit. 

6. Notre vie est languissante, nous ne voyons 
que manne sous nos veux. 

7 . Or la manne était cnmine la graine de la co-
r iandre , et de la couleur du bdellion. 

S. Le peuple fallait chercher autour du camp, 
et l'avant ramassée. il la broyait sous la meule , 
ou il la pilaiL dans un mort ier ; il la mettait cuire 

Moysen, oravit Moy 
abs'orptus es t ign i ; . 

3 . Vocavitque no 
censio; co quod ine 

0 0 4 . W l g u s quippc promiscuum, quod 
ascenderai cum e is , f lagravit desiderio, 
sedeus et fìens, junctis sibi pariter 
tìlus I s r ae l , e t ait : a Quis dabi l nobis 
iui vescendum ca rnes? [a l. Cor. 10. 3.J 

5. Kecordamur piscium quos come-
debamus in jEgypto gra t i s ; m mentem 
nobis veniunt cucumeres , e t pepones. 
p o r r i q u e , e t c e p e , et allia. 

6. Anima nos t ra arida e s t , nihd ahud 
respiciunt oculi nostri nisi man. 

7. a Era t autem man quasi semen 
cor iandr i , coloris bdellii . .a Exod. 16. 
l i . Ps. 77. 24. .Sap. 16. 20. Joan. 6. 31. 

8. Circuibatque populus , et colligens 
i l lud, frangebat mola, sive terebat m 
mortar io, coquens in o l la , e t faciens 

C\p XI — I. Qnaiì dolenfium }»•<> labore. Lei Il^breux restas un nu au pied du Sinai, 
y s v i e n i contrìeié ¡'Imbiiude du rei*»s. Qn-md il fa ut « remettre eu marche » l e u r ea ««Jte» 
fe détir d'enSer c a possession de l'a terre promise ne suffit pas pour les 

W S E K I s s b w k k dd: 

mauvais et d'équivoque parmi 1«« Israélites. Les murmures recommoiiieni. i » 
vais chrétiens, ces mécontents regrettent les d e l i e * du monde dont M o . ^ , e u r i 
a tirés. La manne leur semble rade et monotone. I ls voudraient une nourriture variée qu. 
satiat'it tout il la l'ois le goût et la vue. 

S S S .orribili . ; Sic C i t a V OO.M.i r ««¡i l Be l . 
B ™ i f à ¿ Ï ï m l i i . . montes « » l ' i - - S 

in pro fnndum deprimi. submergi. , , . . . ^ , 
1 Vo-avitow no/tien loci illius Incensio. Locus hic ab igne voeatus est Incensio, sen a 

p i Î S T S a i ® est sep,«ckra Concupisce*,«*, ut palet n . 34; e s t « t o ^ 
locus uti et idem murmur : fieri potest ut lotus locus dietus sit sepulchx» concupiscenti», 
pars ver., ejus-lcm loci, qa¡e igne conflagravi t . Incensio appellata ait . 

numerum immiiiuorcnt. Campas comedere .dSgypiioruia aliquibus erat religio ; n a m , ut a u - u 
ven., Sai. penali. : P ( ) , f w m „, „ e f a l v i o l a r e , frangere m e r « . 
Sed non omues hac superatitione tenebantur. 
"V Gratis. Vili p r o j e t quasi nulle. o x n r e s c i t . N*m,liee> 

6. Anima nostra amia est. AppotiW* noster languet , n a u s e a « ^ , èxte-
manua sapore* exhiber»!, optabant variotatem. non tan. m sapore quami in coiore e * 
riorique forma ciborum, ut simî.1 «un, ventre ooulos ouam et inanus cxplerent 

7. Coloris bdellii. BdelUum , ex r l in ijb. 12 9, uneuls coloro,.. r e te« , estque candidum 
luciduni. De oalore et sapore manna vide dicta ÈxoO. 1«. 31. 
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dans un p o t , e t en faisait des tour teaux qui 
avaient le goût comme d 'un pain pétri avec de 
l 'huile. 

9. Quand la rosée tombait dans le camp durant 
la n u i t , la manne v tombait aussi en même temps. 

10. Moïse entendit donc le peuple qui pleurait 
chacun dans sa famille, et qui se tenait à l'en-
trée de sa tente. Alors l e Seigneur entra dans 
une grande fureur , e t ce murmure pa ru t aussi 
insupportable à Moïse : 

11. Et il dit au Seigneur : Pourquoi avez-vons 
affligé votre serviteur ? pourquoi est-ce que j e nn 
trouve point grâce devant vous , e t pourquoi m a-
vez-vous chargé du poids de tout ce peuple? 

12. Est-ce moi qui ai conçu toute cette grande 
mul t i tude , ou qui l'ai engendrée , pour que vous 
me disiez : Portez-les dans vot re se in , comme 
une nourrice a accoutumé de porter son petit en-
fan t , et menez-les en la te r re que j 'a i promise a 
leurs pères avec serment.'? 

13. Où trouverai-je de la chair pour en donner 
à un si grand peuple? Ils pleurent contre m o i , 
en disant : Donnez-nous de la v i ande , pour que 

n ° 1 4 . Je ne puis por te r seul tout ce peuple, parce 
que c'est une charge trop pesante pour moi. 

18. Que si votre volonté s 'oppose en cela à 
mon dés i r , j e vous conjure de me faire mourir, 
e t q u e j e t rouve grâce devant vos y e u x , pour 
n 'ê t re point accablé de tant de maux. 

16- Sur quoi l e Seigneur répondit à Moïse : 
Assemblez-moi soixante-dix hommes des anciens 
d ' I s r aë l , que vous saurez être les p lus experi-
menté» et les plus propres à gouverner ; et mc-

9 . Cumque d e s c e n d e n t nnctc super 
castra r o s , d e s c e n d r a i pari ter et man. 

10. Audivit ergo Moystis flentem po-
pulum per famil ias , singulos per oslia 
t en ton i sui . I ra lusquc est furor Domini 
valde; sed et Movsi intoleranda res 
visa e s t ; 

11. El ait ad Dominum : Cur aff luist i 
servum luum? quare non inverno gra-
tiam coram t e ? et cur imposuisti pondus 
universi populi hu ju s super me? 

12. Numquid ego concepì omnem hanc 
mult i tudineiu, ve l genui e am, ut dicas 
mihi : Por ta eos in sinu tuo sicut por-
tare solet nutr ix infautulum, e t defer in-
ter rane pro qua juras t i patribus eorum ? 

13. Ulule mihi carnes ut dem t an t« 
mullitudini ? tient contra m e , dicentes : 
Da nobis carnes ul comedamus. 

14. Non possum solus sust inere om-
nera huuc popu lum, quia gravis est 
mihi. 

15. Sin aliter tibi v ide tur , obsecro 
ut intertìcias m e , et inveniam gratiam 
in oculis lu is , ne tantis afficiar malis. 

16. Et dixit Dominus ad Moysen : 
Congrega mihi septuaginta virus de 
senibus I s rae l , quos tu n o s t i q u o d se-
nes pnpuli siut ac magislri ; c l duces eos 
ad ostium tabernacoli tederis, faciesque 
ibi s tare t e cum, 

17. Ut descendarn et loouar t ib i ; et 
auferam de spiri tu tuo , t radamque e is , 
ut sus tentent tecum onus popul i , e t non 
tu solus graver is . 

18. Populo quoque dices : Sancliflca-

tmdivi^vosCdecere1 ' : Q u ^ d a b f t ° n o b i s 

S S ! S "a ¿ S dSil choisi HULIUI pour so « r i * * , a « »liair«. j u d i a r e , (Ex. X.VIII..S0I. 

I" . J e descendrai là poar vous parler : j e pren-
dra i de l 'esprit nui e s l en vous , e t j e leur en 
donnerai , alin qu ' i ls soutiennent avec v o u s le 
tardeau de ce peuple, e t q u e vous ne soye i point 
t rop cliargé. . . . 

18. Vous dire): aussi au peuple : Purifiez-vous; 
vous manpere i demain de la c h a i r ; car j e v o u s 
ai enlendu 'dirc : Qui nous donnera de la v iande 

dé l i l , . . 
Czui-:\ reçoivent PEspri t do Dieu 01 partagent a 
nisiration, sous lo rapport civil 

: lui t 
s io rapport religieux. 

s charges do t'admi -

ni. Moysl nt lita ca. Ouod icilicot ornais popnlus u lu lare t , et carne» 

ÍOÍ in lin« («o. Magna onim chariMto saos fovore principes délient. 
mu, - / !«fa . w . U ut mort lieoal. I .evi , a « . .alla pusillanimitati» culpa : naque nou 

icprcbcndit illum Dominns. sed consolatur. , , 
16. Congrega rniHiMMaginu ci,-ci. Constituerai p r i a s , Jothre s u g K ~ n t e , B x o d ^ l S , ^ . 

d c . n o « et i r ibuao. qui li les decidoroot 1 sed adhuc m l provoeatio a i Moson j T O W ™ ^ 
ad Diii cullum » .«cuban t proenrabat et majores e n u n causa ad ijsiiin aeloreoanrar. M » » 
toit oreo Dons ho» » » t u a e i n t a . qui li.-eo tri» aîque M Mesos pnestaronl; deoqm.eos «s-jue oc 
Mosca spirim prophoiioo lusiguivil, u t familiarité; Boum .-«„.ulereat .1. dub,,s o<t .1 00 
odoeorentur. - qL, m nonigiml sanes... eint. S o n tara aitaie quam prudouiia ot .110 

" 1 l.'ui descend«»!. Inclinando columnaia n u b b , ta m f n t ï i l ~ u t " l K u 

depârb ïâ ' priora. c h ï ï d » u s \ C a t w X Î de "'pleilti r-,' est s'<per le, et penan sapee 
s Ait,,. Prephetico, u t c l l i g i i u r es. n. que et populom rege «et»«,. • « a u o i a s s p . . . . . . . 
et o c c u l w f " Î S S S S S S ^ I S " l » 
• ¿ ¡ « S « 
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è m a n g e r ? Nous ét ions b ien e n E g y p t e . L e Se i -
gneur v o u s d o n n e r a donc d e la chair , afin q u e 

0 " ? . e \ o n uii seu l j o u r , ni d e u x j o u r s , n i cinq, 
ni d i x , ni v i n g t , 

20. Mais pendan t un mois entier , j uaqu a ce 
qu'el le v o u s so r te par les na r ines , e t qu'el le vous 
fasse sou lever le cœur , pa rce que v o u s avez re -
j e t é le Se igneu r qu i est au milieu de v o u s , et 
mie v o u s avez p leuré devan t lu i , e n d i s an t : 
P o u r q u o i sommes -nous sort is d e l ' E g y p t e ? 

2 1 . Moïse lui dit : Ce peuple es l de s ix cent 
mille h o m m e s de p i e d , et v o u s d i tes : Je leur 
donne ra i de la v i ande à m a n g e r p e n d a n t tout un 

"*22. F a u t - i l é g o r g e r t ou t ce qu' i l y a d e m o u -
tons e t d e b œ u f s p o u r pouvoi r fou rn i r à leur 
n o u r r i t u r e ? « -t-on lous les po i s sons 
a e ia m e r pour les r a s s a s i e r ? 

23 . Le Se igneur lui répondi t : La main d u Sei-
g n e u r est-elle i m p u i s s a n t e ? Vous allez voir p ré -
sen tement s i l 'eltet su iv ra sa p a r o l e . 

2 i . Moïse , é tan t donc venu v e r s le p e u p l e , lui 
r a p p o r t a les pa ro les d u S e i g n e u r ; e t , ayant ras-
s e m b l é so ixan te -d ix hommes pa rmi les anciens 
d ' I s r a ë l . il les p l aça p r é s du tabernac le . 

25 . Alors l e Se igneur , étant descendu a a o s la 
nuée , pa r l a à Moïse, p r i t de l ' e spr i t qui était en 
lui , et le d o n n a à ces soixante-dix hommes . L es-
prit s 'étant. donc r e p o s é sur e u x , i ls commencè-
r e n t à p r o p h é t i s e r , e t cont inuèrent tou jour s d e -

P , 2 f i . Or d e u x de c e s hommes , don t l 'un s e nom-
mait E ldad e t l ' au t re Médad , é tan t demeurés dans 
l e camp, l ' e spr i t se. reposa s u r eux, car i ls ava ien t 
auss i é t é marqués a v e c les a u t r e s , m a i s ils n o -
taient poin t sort is [»our al ler au t a b e r n a c l e , 

2 7 . F.t lorsqu ' i l s prophét isa ient dans le c a m p , 
un j e u n e homme couru t à M o ï s e , e t lui d i t : El-
d a d et Médad p rophé t i s en t d a n s le c a m p . 

28 . Auss i tô t J o s u é , fils de N u n , qui excellait 
ent re tous les min i s t res d e Moïse, lui d i t : Moïse, 
mon s e i g n e u r , empêchez- les . 

29 . Mais Moïse lui répondi t : P o u r q u o i avez-
v o u s des s e n t i m e n t s de j a lous ie e n ma cons ide-

ra . Del eis Dominus Spirit»** mum. On n e pou . t rop t 
cra in t pas d-étre effacé par ses subal ternes . I* ayant en v 
voir son esprit se répandre s u r tous les Is raé l i tes , e t il n 
que deviendrai t son autori te per sonnel lo-

e s c á s c a r o i u m ? b e n e nob is e ra t in 
¿ K e y p i o . U t del vob i s Dominus c a r n e s , 
et " c o r n e d a t i s ? 

19 . N o n uno d i e , n e c d u o b u s , vel 
q u i n q u é a a t decern, nec viginti ouidem, 

2 0 . S e d u sque ad mensem dierum, 
d o n e e e x e a t pe r n a r e s v e s t r a s , et ver-
trttur i n n a u s e a m , co quod repuleriUs 
D o m i n i n o . qu i in medio vesl r i e s t , et 
n o v e r i t i * c o r a m c o , d icentes : Quarc 
e g r e s s i s u m u s e x ¿Egypto? 

21 . E t a i l Moyses : Sexcen ta millia 
p e d i t u m h u j u s popul i s u n t ; et t u d i c i s : 
Dabo e i s e s u m carnium mense integro? 

2 2 . a N t u n q u i d ov ium e t boum mul-
t i t udo c a s d e t n r , u t poss i t suflìcere ad 
c i b u m ? v e l omnes p i sees maris in unum 
c o n a r e ^ a b u n t u r , u t nos sa l ien t? f a Joan. 
6 . 1 0 . 1 

2 3 . C u i r e s p o n d i t Dominus : a ÎMim-
qu id m a u u s Domini inva l ida e s t ? Jam 
n u n c v í d e b i s u t rum m e u s sermo opere 
c o m p l e a t u r . [a Isai. 59. 1 - ] 

2-4. V e n i t igitur M o y s e s , et narravi t 
p o p u l o v e r b a Domini , congregan? sep-

25 . D e s c e n d i t q u e Dominus per nu-
b e m , e t l o c u t u s est ad e u m , au fena t t 
d e s p i r i t a qui e ra t i o M o v s e , e t dans 
s e p t u a g ì i i t a v i r i s . Cumque requievis3et 
n e i s S p i r i t u s , p rophc t ave run l , nec 
u l t r a e c s s a v e r u n t . 

26- R e m a n s e r a n t autem in castrfs 
d u o v i r i , quorum u n u s vocaba tur El-
d a d , e t a l t e r M e d a d , s u p e r quos rc-
q u i e v i t S p i r i t u s ; nam et íps i descnp l i 
f u e r a n t , e t non cxieranl ad tabernacu-
l u m . 

2 7 . C o r n q u e p rophe ta ren t in c a s t m , 
c u c u r r ì : pue r , et nunl iav i t Moys i , di-
c e n s : E l d a d e t Medad prophe lan t in 

t a | s n s t a ü m Josue filius N u n , minister 
M o y s i , e t e lectus e p l u r i b u s , ait : Do-
m i n e m í M o y s e s , p roh ibe eos . . 

2 9 . A t ille : Qu id , i n q u i t , œmulans 
. p r o m e ? q u i s t r ibua l ut omnis populos 

exphi .a t cum ait . et v^ anna to rum H c b r x c o r n m : nam feminaiTim, puerorum, 
s e ^ - o S r Ó Í ? E g n ' u ó r u m nu«..erus facile oxcresoebat a d . r i g e s i e s centena milha. 

. I ^ W f f A W f - W S ? 
S ' C r . m p l i u s spiritus Ìlio prophet icus, quem a d popuU regimen acceperan l , de-
5 t i l u i t ' - • arbi t rantur . Ita Hicron. cpi-

i honore 26. R&manseratil. E x humi ì i tu tc , dum * 

Tldad et Meted projetant in c f t r £ M U ^ ^ ^ ^ ^ ^ **** 
culo, e t Mose quasi conjunct ! e t s u b j w t i : duo v . ...... 1...A — — » " 

. 0 6 ! l ^ ° ^ í S t e e t ì n s c i o Moso : i u ^ u e veritns 

» àuctori tatem"imminueret , per Mosen p r o h i b o r e conatur . « Snudo vide L u e * 

uritms. I n t imus , maxime familiari*. I n h e b r a * . , ^ electiS ejus, juvenibus . 
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p r o p h e t e t . e t d e l eis Dominus sp i r i tua l r a l ion? P l f l t à Dieu que tout l e peup le p r o p h é -
g u u i u ? t i s a t , et q u e le Se igneur r épand i t son espr i t s u r 

30. R e v e r s u s q u e est M o y s e s , et m a - ' 30 . A p r è s c e l a , Moise rcvint au c a m p avec les 
io res ua tu Israel in ca s t r a . anc iens d ' I s rae l . . . 

31. a Ventus au lem egred iens a Do- 31 . E n raèmc temps un v e n t exc i le p a r le S e -
mino a r r e p t a n s t r a n s m a r e coturnice* gneur , empor tan t des cailles d e l a mer , les amena , 
d e t u l ì t , et demis i t in cas t ra i t inere e t les fil t omber d a n s le c a m p , e t au tour du 
q u a n t u m uno d ie confici po t e s t , e x e a m p , e n u n espace aus s i grand q u est le chemiu 
ornili p a r t e ca s t ro rum per c i r c u i t u m . que l o n peut faire e n un j o u r ; et el les vo la ien t 
volabantque in a e r e d u o b u s cubi l is al t i - en l 'air, n etani é levées au-dessus d e l a t e r re que 
tud ine s u p e r l e r r a m . la Ps. 67 . 26 . 27 . ] d e deux coudées . 

i n " . ™ « « m nonniilS to to d ie 1 32. S u r g e n s ergo "populus to to d ie 
i l io , ci n o c t e , ac d ie a l t e r o , congrega-
v i l c o t u r n i c u m , qu i p a r u m , decern co-
ros ; e t s i ccave run l e a s per g y r u m ca-
s t r o r u m . , , , 

33. a Adhuc ca rnes e ran t in dent i -
b u s co rum n e c de fece ra t hu juscemodi 
c ibus ; et ecce fu ro r Domini conci ta tus 
in p o p u l u m , pcrcuss i t eum plaga magna 
nimis . fa P i . 77 . 3» . ] 

34. V o c a t u s q u e es l ¡He locus : Sepul -
c h r a Conçupiscenl i ic ; ibi en im s e p e -
l ie runt populum qui des ide r ave ra t . 
Eg re s s i au tem d e Sepu lch r i s Concupis-
c e n t ^ , v é n é r a n t in i l a s c r o t l i , e t mau-
se r unt i b i . 

32 . L e p e u p l e , s e levant d o n c , a m a s s a d u r a n t 
toul ce jour et la nuit su ivan te et le l eudemain , 
une s i g r a n d e quant i té d e c a i l l e s , que ceux qui 
en avaient le moins e n avaient d ix m e s u r e s , et 
ils les firent sécher tout au tour d u c a m p . 

33 . I l s avaient encore la chair ent re l e s dén i s , 
et ils n 'ava ient pas achevé d é m a n g e r ce l le vian-
d e , que la fureur d u Se igneur s 'a l luma cont re le 
peup le , et le f r a p p a d ' u n e t r è s - g r a n d e plaie . 

3 i . C'est pourquo i ce lieu fut a p p e l é les Sépul -
c re s d e Concupiscence , p a r c e qu ' i l s y enseveli-
r e n t le peup le qui avait dés i ré ac la chair. E lnnt 
pa r t i s des S é p u l c r e s de Concup i scence , i ls vin-
rent à H a s e r o l h , o ù i ls demeurè ren t . 

O H A P I T R K X I I . 
Aaron e t Marie mormiu-ent contre Moïse. Mar ie est 

frappé© «lo la lèpre. 

1. Locu t aque est Mar ia et Aaron con-1 1. Alors Marie et A a r o n par lè ren t cont re Moïse 
t r a Moysen p r o p t e r uxo rem e j u s jE/thio-1 à cause de sa femme qui était E th iop ienne . 

P Ï E t d i x e r u n t : N u m p e r solum Moy-1 2 . E t i ls dirent : Le Se igneur n 'a- t -U par lé que 

33. Adhuc carnei crani in dwlihus eorum. Le châtiment n ' a f r appé qu'une part ie dea 
I s raé l i r - s • ce sont ceux qui avaient f a i t usage rie ces viandes d 'uno maniero immodérée, n c -
coutánt que leur convoitise e t n 'ayant aucune reconnaissance pour le Dieu qui leur accordai t 
un pareil bienfait . 

CAP. XII . — 1. Propter uxorem eius ¿Ethiopissam. Dans l 'Exode (ch. II, 15-21), il est dit 
nue Séphora é ta i t du pays de Madian. Ici il est d i t qu'ello é ta i t une Chouschite; ce quo les 
Sentant"' et la Vulgato t raduisent pa r le mot Ethiopxssam. Mais le pays de Ohousch se con-
fond dans la Bible avec celui de Madian , comme un le voit fftóbac., I I I . 71. et co pays de 
Madian ou de Ohousch , est appelé auss i Ethiopie par les Septante et la Vu lga t e (II. P a r a l - , 
XIV et X X I , 10 , Ct IV. Reg. , X I X , tí: Is . XVIII, 1 ; l í z o c h , XXIX, 18). Il n y a donc la a u -
cune contradict ion. 

30. Reversusque... in castra. Ex tabernáculo ad circum jacen t ia ca s t r a . 
31. Egrediens a Domino. Pne to r naturio ordinom n Deo nuaaua. — Trans mare, quorum. 

— Coturnice*. Dantur secundo coturnice», nam primo data* fuerant . Exod. , 16, 13. L X X taa-
bont , ortygometra : illud parelcon IMSTJ* ad jung i tu r quibusdam animal ibus , quia m suo g ê -
ner» Rrandìora sunt : sic ocbinometra est ech inus grandior ot spinosior, de quo Pl in . , ì.J», c 
21. I tS . iuo o r t ygome t r a . e s t grandior c o t u m i x , quje dux cotorn.cum ¿ e l t u r - D e m a i n 
castra. Decidere íoci t iu castra circutncirca per lanturn s p a t o , quan tum uno die contici 

°UÌs'ûui parum, decern coros. Corns contincbat t r iginta modios. Damns in quolibet modio 
fu i s se t an tum 20 co turn ices . ^ r i n d o ac modius coni.net viginti l ibras f rumen t i ; hinc ^ " " u r 
iiuod qui li bot colli gens decern coros, seu deciea t r iginta modios co l legent sex iQUUa eot i i rn i -
e u m , et conseouenter quod unus bominum millio collcgcrit sox mi lla m i ionum, ac pro»nde 
totns populus , qui t res capi tum milliono» explebat , eolfcgent l s millia inillionum coturnicum. 
- Siccaverunl cas. Ne p u t r e s c e n t , et in s e q u e n t « d.<* s e r v a n possent-

33. Adhuc carnes erant in dentiOus r.orum. Esp le to t amen m?nse quo carnious coiurnivura 
s a tu ra t i sun t , ut promiserat Dominus, n. »>. — Plaga magna. Iga i s qiu ileiuüe precious MO-
sis reprcssus et absorplus e s t , ut dictum est n. 3. 

34. l<> Haserólh. H a e e s t 14 mans io . 
CAP. XI I . - 1. Propter uxorem ejus ^thiopissam. Sephoram Ma<lianitidem, 

quod uxor esset Mosis, prieferebat se Mar i» ; quod hice anime »quo fcn;« n o n ^ r a t . in noe 
lamen murmure prreeipue peccasse v idetur Mar ia , quœ Aaron cont ra Mosen conc i t ava , quie 
etiain lepra percussa est. 

2. Per solum. Quasi dieat : Num solus Moses propheta . 
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p a r l e seul Moïse? ne nous a-t-il pas aussi parlé 
comme à loi ? Ce que le Seigneur ayant entendu 

3. (Parce que Moïse était de tous les hommes 
le plus doux qui fû t sur la terre.) 

4. Il parla aussitôt à Moïse, à Aaron et â Ma-
r i e , e t leur dit : Aller, vous trois seulement au 
tabernacle de l'alliance. Et lorsqu'ils y furent al-
lés , 

5. Le Seigneur descendit dans la colonne de 
nuée , e t , se tenant ù l'enlrée du tabernacle, il 
appela Aaron et Marie. I ls s 'avancèrent ; 

0. Et il leur dit : Ecoutez mes paroles : S'il se 
trouve parmi vous un prophète du Seigneur, j e 
lui apparaîtrai en vision, ou je lui parlerai un 
songe. 

7 . Mais il n'en est pas ainsi de Moïse qui est 
mon serviteur très-fidèle dans toute ma maison ; 

8. Car j e lui parle bourbe à bouche, e t i l voit 
le Seigneur clairement, et non sous des énigmes 
et sous des ligures. Pourquoi donc n 'avez-vous 
pas craint de parler contre mon serviteur Moïse. 

9. Il entra 
alla. , v 

10. La nuée se retira en même temps du taber-
nacle ; et Marie parut aussitôt toute blanche do 
lèpre comme de la neige. Aaron, ayant je té lus 
yeux sur elle, e t la voyant toulc couverte de 
lèpre, 

11. Dit à Moisi: : Seigneur, j e vous conjure de 
ne pas nous imputer ce péché que nous avons 
commis follement ; 

12. Et que celle-ci ne devienne pas comme 
morte, et comme un fruit avorté qu'on jet te hors 
du sein de sa mire.Vous voyez que la lèpre lui a 
déjà mangé la moitié du corps. 

13. Alors Moïse cria au Seigneur, e t lui di t : 
Mon Dieu, guérissez-la, j e vous prie. 

•14. Le Seigneur lui répondit : Si son père lui 

sen locutus est Dominus? nonne e t 
nobis similiter est locutus? Quod cum 
audisset Dominus, 

3.- (fcrat enim Mu y ses vir mitissimus 
super omnes homines qui morabantur 
in terra}, 

4. Statim locutus es t ad eurn, et ad 
Aaron et Mariam : Egredimini vos tan-
tum tres adtabernaculum fœderis. Cura-
que fuissent egress i , 

5. Descendit Dominus in columna 
nub i s , et stetit in introitu tabernaculi 
vocans Aaron et Mariam. Qui cum is-
s e n l , 

(i. Dixil a d eos : Audite sermones 
moos : S i quis fuer i t inter vos prophcta 
Domini, in visione apparebo ei, vel per 
somniurn loquar ad ilium. 

7. At non talis se rvus meus Moyses, 
a e t in orani domo mea fidelissimus est; 
[a Uebr. 3 . 2 . ] 

8 . a Ore enim ad os loquor ei ; et 
palam, e t non per enigmata et figuras 
Dominimi videi. Qiiare ergo non timui-
etis de l ruhere servo meo Moysi? .-a 
Exod. 33. H . J 

9. I ra tusque contra c o s , abi i t ; 

10. .Nubes quoque recessit quro m l 
super tabernaculum, a e t ecce Maria 
apparuit candens lepra quasi nix. Cum-
que respexisset earn Aaron, e t vidisset 
perfusam lepra, [a Deul. 24. 9.J 

11. Ait ad Moysen : Obsecro Domine 
m i , ne imponas nobis hoc peccatimi 
quod slulle coiumisimus, 

12. Ne fiat luec quasi morti la, et ut 
abortivum quod projicitur de vulva 
inalris sua;; ecce jam medium carnis 
e jus devoratum est a lepra. 

13. Clamavitque Moyses ad Domi-
num, dicens : Deus, obsecro, sana eam. 

14. Cui respondit Dominus : Si pater 

e jus spuisset in faciem illins, nonne 
debuerat saltern septem diebus rubore 
suffundi? Scparelur septem diebus extra 
cas t ra , et postea revocabitur . 

CHAPITRE X I I I . 

avait craché au 
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v i sage , n'auraiUelle pas dO de-
meurer au moms pendant sept j ou r s converte d e 
honte? Qu'elle soit donc a « m séparée hors du 
camp, pendant sept jours , el après cela on la fera 

15. Exclusa esl i taque Maria ex t ra ^ 1 5 ° Marie f u t d o n c chassée hors du camp pen-
castra septem d iebus : et populus non idan t sept j o u r s ; et l e peuple n e sortit point de 
es t motus de loco i l io , donec revocata ce lieu jusqu à ce que Mane fai rappelee. 
est Maria. I 

C E A P I T R E X I I I -

Explorateui'B envoycx dans la terre promise. 

1. Profectusque est populus de Hase-1 1. Après cela, le peuple partit de Haserotli, e t 
rol l i , fixis tentoriis in deser to Pharan ; alla dresser ses tentes à Ilcthma, dans le déser t 

de Pha ran . 
2. Ibique loculus es t Dominus ad i ^ 2 ^ L e Seigneur p a r l a i Moìse en ce lieu-là, e t 

M S S t e v i r o s ' q u i cons ideren t te r ram I "3 . Envoycz des hommes pour considérer le 
Chanaan, quam dalurus sum tlliis Israel , | pays de Chanaan que j e dois donner aux eniants 
singulos de singulis t r ibubus , ex pr in - d ' israèl : choisissez-tes d e n t r e les pnncipaux de 
cipibus chaque t r ibù. 

4. Fe'cit Movses quod Dominus impe- 4. Moìse fit ce que le Seigneur lui avait com-
r a v e r a t . a de* deserto Pha ran milieu* mandò, e l il envoya du desert de 1 haran des 
orincipes v i ios , quorum ista sunt no- hoinines d 'entre les principalix prmces, doni voict 
mina, la ln(r. 27 e t 32. 8- ¡hot. 1. 22. les noms : 

4. Fecit Moyses quod Dominus impe-
r a v c r a t , a de descrto Pha ran mit tens 
orincipes viros, quorum ista sunt no-
inina. [ a / n / r . 27 e l 32. 8. l)eut. 1. 22. 
e l 9. 23-3 

5. De Irihu Ruben , Sammua fihum 
Zechur. 

6. De tr ibu Simeon, Saphat filium 

7.' De tribu J u d a , Caleb lilium J e -
plione. 

S. De tr ibu Issachar, Igal fihum Jo -
seph . 

9. De tribu Ephrairn, Osee lilium Nun . 
10. De tribu Benjamin, Phalli filium 

f l aphu . 
11. De Iribu Zabulon , Geddiel filium 

Sodi. 
12. De tr ibu Joseph, sceptri Manasse, 

Gaddi filium Susi . 
13. De tr ibu D a n , Ammiel fihura G e -

malli . ^ . .«• 
14. De tribu Aser , S thu r filium Mi-

chael . , , 
15. De tr ibu Nephthali , Nahabi filium. 

^ a i6. ' De tribu G a b , Guel filium Machi ; 
17. Heec sunt nomina virorum, quos 

misit Moyses, a d considerandam ter-
r am; vocavitque Osee filium N u n , a 
J o s u e ; [a Act. 7. 45. Hcbr. 4. 8 . j 

5. De la tribu de Ruben , Sammua , fils d e Zé-

C h6. r 'De la tr ibu de Siméon, Saphat , fils d'Huri. 

7. De la tribu de Juda , Caleb, fils de Jéphoné. 

S. De la tribu d ' i ssachar , Igal, fils de Joseph. 

9. De la tribu d 'Ephra im, Osée , fils de Nun . 

10. De la tr ibu de Benjamin, l ' ha l t i , fils d e 

R a p h u . ^ ^ [ r i b ) J ( i e Zàbulon , Geddie l , fils de 
12. Do la tribu de J o s e p h , c'est-à-dirc de la 

tribu de Manassé, Gaddi , fils de Susi . 
13. De la t r ibu de D a n , Ammiel, fils de Ge-

m ï i ' ; De la t r ibu d'Aser, Slhur , fils de Michael. 

15. De la Iribu de Nephthal i , Nahabi , fils de 
Vapsi. 

I 16. De la tribu de Gad , Guël , fils de Machi. 
I 17. Ce sont là les noms des hommes que Moïse 
envoya considérer la terre : el il donna a Osée , 

i fils de N u n , le nom de Josué. 

CAP. XIII . - 3. Mille viros. Co n est p 
émissaires dims la terre promise. Il avai 
lo besoin de la contrôler. Mais les 
¿olairours pour prendra connaisse 
de leur accorder ce qu'ils désirent, et il 
rem (il ir cotto mission. 

íctir 

i Moïse qui a eu l'idée d'onvoyer préalablement dos 
foi dans la parolo du Seigneur et n'éprouvait pas 
x chefs des tribus, ayHi.t ete d'avis d'envoyer des 

pays avant do l 'attaquer. Dieu a la condescondance 
ordonne X Moïse de choisir des hommes capables de 

I s l ox ll.»..r,,lh veuerunt, fuit Etolbui., u t patet Num. 3J, 1». n a m i ™ , 

sed ex aliis primariis viris. 
12. De tribu Joseph. sceplri Manasse. Ex hebr. 

Manasse; sad nobler i nier p rè s , ut vi tarot cjusdem " 
(Kisuit, malle, quod sua primaria s ignif lcat i ' - - * 

aeoipitur pro regno, domi.ii.uone, ac lrlbu ^ initio 

nominh^kwra J o d ^ p ^ ' n Osc«JaIgni-

>rti potest, de tribu Joseph, de tribu 
repetiiionem, sccundoloooscoptr.mi 

irgam , baculum, sceptrumve sigmlicut, hine 
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2S. Lacie et mette. Id o s t , fcrtiUaaima. 
yo. A maire habitai in meridie. Dicunt hoc exploratoires. non quasi terra A ninl^citanim per-

tinuerit ad terrain Hebraia promissam, scd quia victna cr.it; i t a ut Airiaiocuœ in e r e s s im 
Chanameam facile prohibera passent. 

SB. Dévorai habitatores suas. Insalubris es t , noxia et pcstilen*. F a i s a n hoc orat. 
3t . Quasi /ocustœ. llyporbola nimia et raendax, ad populum terrendum. 
CAP. XIV. - 3. In hac vasta solitudine utinam pcreamustX»ti compotes focti sunt eam-

dcra quara postulaverant p.caara Domino illix irrogante, n. 23; omuea eni.n confecit et *epe-

CHAPITRE XIV. 379 

C H A P I T R E XIV. 

Israélites. Dieu le* oomlai 
dans le désert. 

33. Terra quam lus 
itublit dans nos appr 
oi . sont d-avis qu'o: 

m tout des difficulté» iusur 
ils la trompent. Ainsi ils dis 
les habitants sont des géan-



(3. El ait Moyses ad Bc 
udiant .-Egyplii.de qunrut 
isti populiini islum, 
14. Kt habitatorci terrai 

udieruntaund lu. Domini 

l umna iga i s p a r uoclem ; "a Exod. 13. 
21.1 

•15. Q u o d occider i? lanta in rnul t i tudi-
n e m quas i u n u m h o m i n e m , et d ican t : 

1 6 . .Non p o t e r a t i a t r o d u c e r e p o p u l u m 
iu t e r r am, p r o qua i u r a v e r a t ; a idc i rco 
occidi t e u s m sol i tudine ¡ a f i x o d . 3 2 . 2 8 ) . 

1 7 . Magnif lce tur e r g o f o r t i t u d o D o -
mini s i c u t j u r a s t i , d i cens : 

18. a D o m i n u s p a t i e n s et m u l t œ mi-
s e r i c o r d i » , b a u f e r e n 3 in iqu i ta tem et 
s c e l e r a , n u l l u m q u e innox ium dere l in -
q u e n s , q u i c v i s i t a s p e c c a t a p a t r u m in 
filios in lec t iam e t qua r t am g e n e r a t i o - i 
n e m . l a Ps. 102 . 8 . | | b Exod. 3 4 . 7 . | | 
e Exod. 2 0 . 5 .) 

1 9 . D i m i t t e , obse r . ro , p e c c a t u m p u - | 
pn l i h u j u s s e c u n d u m magu i tud inem mi-
se r icord i te t u r c , s i e u t p r o p i t i u s fu is t i 
e g r e d i e n t i b u s d e --Egypte « s q u e a d l o -
c u m i s t u m . 

2 0 . D ix i tque Dominus : Dimisi j u x l a 
v e r h u m l u u m . 

2 1 . V ivo e g o ; et impleb i tu r gloria Do-
n n a i u n i v e r s a t e r r a . 

22. A t t a m e n o m n e s horn ines qui v ide-
ron t m m e s t a t e m m c a m . e t s igna quai feci 
in . -Egypte et iu s o l i t u d i n e , et t e o t a y e -
r u n t m e j a m p e r decem v i ce s , n e c obe -
d i e r u n t v o c i meas , 

2 3 . a N o n v i d e b u n t t e r r a in p ro qua 
j n r a v i p a t r i b u s e o r u m , n e c _quisquam 
ex illis q u i d e t r a x i t m i h i , i n tueb i tu r 
eam [a Veut. 1 . 35.J . , t 

2 4 . a S e r v u m m e u m C a l e b , qui p in-
n u s a l io sp i r i tu s e c u t u s es t m e , i n d u -
cam in t e r r a m b a n c q u a m c i r c u i v i t ; e t 
sémeu e jus poss ideb i t e a m . > Jos. 1 4 . 6 . ] 

2 5 . Q u o n i a r n Amatec i tes e t C h a n a n œ u s 
h a b i t a n t iu va l l ibus . Cras m o v e t e c a s t r a , 
et r eve r t im in i in so l i tud inem p e r v iam 
mar i s r u b r i . 

2 6 . L o c u t u s q u e es t Dominus ad Moy-
sen e t A a r o n , d i c e n s : 

2 7 . U s q u e q u o mul t i tudo hmc p e s s i m a 
m u r m u r â t c o n t r a m e ? q u e r e l a s Bl io rum 
Is raë l a u d i v i . 

d e n u é e , e t p e n d a n t la nu i t d a n s une colonne d e 
f e u ; 

15. Vont roulez, dis-je, qu ' i l s a p p r e n n e n t que 
vous a v e z fai t mour i r u n e si g r a n d e mul t i t ude 
comme un seul h o m m e , e t qu ' i l s d isent : 

16. 11 ne p o u v a i t f a i r e e n t r e r ce p e u p l e d a n s 
le p a v s qu ' i l leur ava i t p r o m i s avec se rmen t ; c ' e s t 
pou rquo i il les a fai t t ous m o u r i r d a u s le d é s e r t . 

I " . Que le Se igneu r f a s s e d o n c éc la te r l a g r a n -
d e u r de sa p u i s s a n c e , se lon q u e v o u s l ' avez j u r é , 
e n d i san t : 

18. L e Se igneu r es t pa t i en t e t plein d e m i s é r i -
co rde ; il e f f ace l e s iniqui tés et l e s c r imes ; e t 
quoiqu'il n e la isse impun i aucun c o u p a b l e , vis i-
t an t l e s p é c h é s de s r-ùres d a n s les e n f a n t s , j u s -
q u ' à la t ro i s i ème et à l a q u a t r i è m e g é n é r a t i o n . 

19. P a r d o n n e z donc, j e v o u s s u p p l i e , à ce 
p e u p l e son p é c h é , se lon la g r a n d e u r d e v o t r e 
m i s é r i c o r d e el se lon que v o u s leur a v e z é té fa -
v o r a b l e d e p u i s leur so r t i e d e l ' E g y p t e j u s q u ' e n 

2 0 . Le Se igneu r lui r é p o n d i t : J e leur ai p a r -
donné se lon que vous m e l 'avez d e m a n d é . 

2 1 . Au contraire, j e j u r e p a r m o i - m ê m e que 
tou te l a t e r r e s e r a rempl ie d e la gloire du S e i -
g n e u r . 

2 2 . Mais c e p e n d a n t , t ous les h o m m e s qui o n t 
vu l ' éc la t de ma m a j e s t é , e t l e s mi r ac l e s que j ' a i 
fa i ts d a n s l 'Egyp te e t d a n s le d é s e r t , e t qui 
m ' o n t dé j à t e n t é d i x fois d i f f é r e n t e s , e t q u i n o n t 
point obéi à m a v o i x ; 

2 3 . Tous ces hommes, dis-je., n e v e r r o n t po in t 
la te r re que j ' a i p romise à leurs p è r e s a v e c s e r -
m e n t , et nul de c e u x qui m'ont o u t r a g é p a r l e u r s 
p a r o l e s n e la v e r r a . 

2 4 . Mais pou r ce q u i es t d e Ca leb m o n s e r v i -
t e u r q u i , é t an t plein d ' u n a u t r e espr i t , m ' a su iv i , 

. je le f e r a i e n t r e r d a n s ce t t e t e r r e dont il a fai t 
tout le t o u r ; et sa race la p o s s é d e r a . 

25. C o m m e les Amaléc i tes et les C h a n a n e e n s 
hab i tou t d a n s l e s val lées voisines, d é c a m p e z d e -
main , et r e t o u r n e z d a n s le d é s e r t p a r le chemin 
de l a mer R o u g e . 

2 6 . L e S e i g n e u r p a r l a e n c o r e à Moïse e t à 
A a r o n , et leur d i t : 

2 7 . J u s q u ' à q u a n d ce p e u p l e impie et ingra t 
murmur - r a - t - i l c o n t r e m o i ? J ' a i e n t e n d u l e s p l a m -

v î r a t D o m i n u s , s o i iil iua assevera t ion i p a r fl.ie« a j l i i b o n d . a c ju ra inon io . 

J K W S K » » - » » » 
tfaeta i r i b u e r a t , i i sque , c u m mvoca re tu r , nommar i v o u u t . 

*). Dimisi. N o n p u n i a m , ut d ixoram. - Juxla verbum tuum. L t pet is t i . 
21. Vivo ego. Juro p e r v i U m moam. - Implebitur gloria Domini umv.*r*a terra, ACICO 

mira f a c t u r e s sum inducens populum in C h i u u t n a a m . 
23. Qui viderunt majeslatem meam. S igna nimirura et po r t en ta quro majostat ia m « c a r g u -

m e n t a su iit. — Per decem vices. Mullis vicibus. 

Oas t r ame tan lu r in v a l l i b u , viciais . v« . , i s , ao i n s i . U a n t u , - £ 

î î h î X - V e i n e în host inm insidias inc idan t , qui bu-, cum si icongroderentur cladom acc ipo-
r e m , cuiu n u m e a non haboront ¡iropitium. 



2S. Dites leur donc : J e jure pa r moi-même, dit 
le Seigneur, que j e vous traiterai selon le souhai t 
que je vous ai entendu faire. 

29. Vos corps seront étendus morts d a n s ce 
désert. Vous tous qui ave* été comptés depuis 
l'âge de vingt ans et au-dessus, e t qui avez mur -
muré contre moi, 

30. Vous n 'entrerez point dans cette t e r r e , 
dans Inquellej 'avais juré que j e vous ferais habi-
ter , excepté Caleb, fils de Jéphoné, et Josué , fils 
de Nun. 

31. Mais j ' y ferai en t rer vos pet i t s -enfants , 
dont vous avez dit qu'ils seraient la proie de vos 
ennemis, afin qu'ils voient cette terre qui v o u s a 
déplu. 

32. El pour vous, vos corps seront é tendus 
morts en cette solitude. 

33. Vos enfants seront errants et vagabonds 
dans ce désert pendant quarante ans, et ils por-
teront la peine de votre révolte contre moi, j u s -
qu'à ce que les corps morts de leurs pè res soient 
consumés dans le dése r t , 

34. Selon le nombre des quarante j o u r s pen-
dant lesquels vous avez considéré cette te r re , en 
comptant une année pour chaque j o u r . Vous re-
cevrez donc pendant quarante ans la pe ine de 

s saurez quelle es t ma ven-

23 . Die 

sic faciàm 
29. a In 

v e r a ves to 
vigii 

olitudine hac jaccbunt cada-
. Omnes qui numerali estis a 

e t s u p r a , et murmurastis 

niquité: 

^ T î w 
j e dis tout ci 
contre moi ; il scr 
et il y mourra. 

36. En effet, to> 
envoyés pour con 
en etani revenus , 
peuple contre l u i , 

traiter 
it peuple qi 

la manière que 
i s 'est soulevé 

celte sol i tude 

% ces hommes que Moïse avail 
idérer la terre promise, et qui 
ivaient fait murmurer t ou t le 
en décriant cette t e r re comme 

37. Me 
par le S 

irent dans le disert ayant é té f rappé 

n'y eut que JOÎ 
le Jéphoi • • 

de Nun, e 
rent de tou 

j t ' é t é reconnaître la t e r re promise 
39. Moïse rapporta toutes le3 paroles du Sei 
ï9. In solitudine hac jaccbunl, Ce châtiment i 

au-ilcsses, c'cat-ù-dire qui étaient en âge i!o porte 
le Seigneur n'a frappé sans cloute que les murmu 
autres séditions, sa justice _n'a at te int que les ç< 
d'or, la tribu de L-vi n'avait pas pris part ft la rev 
très ; car Elêazar, lo tils d'Aarr>n, entra dan3 la t i 

33. PUH r«"- '" 

itra me, [a Ps. 105. 26.2Vum. 26. 65. 
e t 32. 10.J 

30. a Non intrabit is t e r ra in , super 
quam levavi manum meam ut habitare 
v o s facerem, p r a t e r Caleb filium Je-
phone ,e tJosuef i l iumNun."aWiui . 1.35.1 

31. P a r a d o s autem v e s t r o s , de qui-
b u s dixi6tis quod prted® hostibus Ìoront, 
introducalo; u t videant t e r r a m , qute 
vobis displicuit . 

32. Vestra cadavera jacebunt in soli-
tudine. 

33 . Filii vestri erunt vagi in deserto 
annis quadrag in ta , et portabunt forni-
cat ionem vestram , donec consumantur 
cadavera patrum in dese r to , 

34. Jux ta numerum quadraginta die-
r u m , quibus considerastis terrain; a 
annus pro die imputabitur . b Et qua-
draginta annis rcctpieiis iniquitatcs vc-
s t r a s , el scietis ullionem meam ; a 
Esech. 4. 6. || b Num. 32 .13 . Ps. 94. iO.j 

35 . Quoniam sicut locutus sum, ita 
faciarn omni multitudini huic pessimal, 
q u » consurrexit adversum me ; in soli-
tud ine hac deflciet, e l moriéliir, 

36. a Igitur omnes v i r i , quos miserai 
Moyses ad contemplandam tcrr 

: fecei n t c 
eu m omnom muUitudinem , detrahentes 
t e rne quod essel mala, fa /. Cor. 10.10. 
llebr. 3 . 1 7 . Judw 1. a . ] 

37. Mortui sunt atque percussi in 
conspectu Domini. 

38. Josue autem filius N u n , e t Caleb 
filius J e p h o n e , vixerunt ex omnibus qui 
per rexerant ad considerandam terram. 

39. Loculusque est Moyses universa 

i f r a p p e queJes Israel ¡ f i s de v 

tubi la rvitude d'Eg. 
aise conseille 
int d'élévatio 

. Parr 
ine nous voyons qu-
, comme ft IWoiïUfo 
fut pus frappée corns 

»ndant ce temps, la ; 
» m , v M l e p u . i t » 

'ago. Los nommes <IL 
é très-heureux pour le 

i l o t e s 

peuple de 

tabernacle d'uno mor 
par l 'ange extermina 
une tradition juuaiqu« 
cruel supplice. 

int l 'aul (I. Cor. X , 10, i ith . VIH, 25.1. D'après 

33. Annis quadraginta. l i e 
Num. 33, 3. Transierunt auten 
anni 41 ab egresan , ut patct J 
ginta anno». — Portabunt for 

34. Iniquitates. f ' ^nam iniq 
37. ilfoviui sunt atque pert 

conspectu Domini. Gloria Don 
39. Universa verba htec. Sei 

,o et ejus lege. 

i si. Subita moi 

s primi 
|iiadra-
t, prjc-

miti sun t , pr:eter Josue et Caleb. — " I" 
i exhibonto supra tabernaculum. 

C H A P I T R E X V . 

l e » s a c r i f i c e s . " V i o l a t i o n d u « i ' b l > a t . 

. Le Seigneur parla à Moïse, et lui 



meneur© dabit in holocausturn sive in 
victimam. Per agnos síngalos 

C. Et arietes erit sacrificium simila; 
duarum decimarum. quœ conspersa ait 
>leo tertiin partis hin : 

7 . Et vmum ad libamentum tertio 
partis e.jusdcin mensur© offeret in odo-
rem suavitatis Domino. 

8. Quaudo vero de bobus feceris ho-
iocaastam aut hostiam, ut impleas vo-
tum vel pacificas victimas. 

9. Dabis pe r singulos boves simila: 
t res decimas conspersœ oleo , quod ha-
beat médium mensur© h in ; 

10. E t vinum ad liba fundenda eius-
dem mensura? in oblationçm suavissimi 

sure de vin, soit pour l 'holocauste, soit pour la 
victime pacifique. Mais pour chaque agneau 

(!. Et pour chaque bélier, il offrira en sacrifice 
deux dixièmes de farine mêlée avec une mesure 
d'huile de la troisième partie du h in ; 

7. Et il offrira pour 1rs libations la troisième 
partie de la même m e s u r e , comme un sacrifice 
d'une odeur agréable au Seigneur. 

8. Mais lorsque vous offrirez des bœufs, ou en 
holocauste, ou en sacrifice, pour accomplir vos 
v œ u x , ou comme des hosties pacifiques, 

9. Vous donnerez pour chaque bœuf Irois dixiè-
mes de farine mêlée avec une mesure d'huile de 
la moitié du hin ; 

>deui très-agréable au Seigneur . 
11. Vous en userez de même 
12. Pour tous les bœufs . Ic3 bélie 

t l les chevreaux. 
•13. Ceux du pays e t les étranger 
14. Offriront les sacrifices avec 

•émonies. 
•15. Il n 'y aura qu 'une même h 

ordonnance, soit pour vous , soi t 
iont é t rangers . 

10. Le Seigneur parla à Moïse , 

11. Sic facie 
12. Per sin¡ 
-nos et hœdc 
13- Tam ind 
14. Eodem 

ifants d 'Israël , et dites-leur : 

serez arr ivés dans la terre q u e 

aurez mangé des paiûs de c e 
net Irez à par t les p rémices , 
ligueur, 
, mettrez à part les prémices 

•;¿ aussi au Seigneur les prémi-
* vous pétrirez pour manger , 
oubliez par iguorauce de faire 
îboses que le Seigneur a dites 

i ordonnées pa r lui dès le pre-

20. Comme ' 
des grains de 1' 

21. Vous dui: 
ces de la farine 

Seigneur 

r toute la multitude 
leur sera pardonné , 

volontairement. II.' 
d'offrir l 'holocausU 

enfants d'If 

LES NOMBRES 

, soit pou 

ium tara vobis quai 

16. Locutus est Dominus ad Moysen, 
icens : 

17. Loquere filiis I s r ae l , e t dices ad 

1S. Cuiu venerilis in t e r ram, quara 
a b o vobis, 

19. Et coracdcrilis de panibus régio-
ns illius, separabit is primitias Domino, 

20. De cibis ve3tris. Sicut de areis 
»rimitias separa t i s , 

21. lta et de pulmentis dabitis primi-
tiva Domino. 

22. Quod si per ignorantiam pratc-
jr i t is quidquam horum, qu© locutus 

est Dominus ad Moysen, 
23. Et mandavit pe r eum ad vos, a 

die qua co>pit jubere e t u l t ra , 

24. Oblitaque fuer i t faceré mulli-
tudo ; offeret vitulum de anuen to , holo-
caustum in odorem suavissimum Do-
mino , e t sacrifieium ejus ac l iba , ut 
cœremoni© pos tu lant , hircumque pro 
peccato ; 

25. Et rogabit sacerdos pro omui 
multitudiue fiíiorum Israel ; et dimittetur 
e i s , quoniam non sponte peccaverunt , 
nihilomiirtjs offerentes incensuiu Domino 
p ro se et pro peccato a tque errore suo ; 

26. Et dimittetur univers© plebi ûlio-
rum Israel, et advenis qui pe regr inan te 
inter e o s ; quoniam culpa est ommspo-
puli per ignorantiam. 



SO. Maia que se souvenanl au contraire des or- I 10. Sed magis memores praccptoriuii 
donnances du Seigneur, il les accomplissonl, et ¡ r>..miiu, facianl ea, sintque saneli Doo 
uu'ils se conserven! saints ti purí: pour leur Dicu.. s»o. 
H 41. Je auifi le Seigneur voire Dleu qu, vous a, 41. Ego Dominus T>eu» vester, qu, 
lirés del'P-gyple, atin quejefnssc voire Dieu. lerrra <E6ÍPU.»' «sc»> 

C H 4 H T B E X V I . 
CliAtiment (le Coró, Datban et A-biron. 

1. Ecce autem Core Alius Isaar, fllii 
Caalh, fllii Levi, et Dalhan alque Abi-
rr>n lllii Eliab, Hon quoque filius Phc-
lerlh de liliis Huben, 

2. Surresernnt contra Moysen, aliique 
nliorum Israel ducenli quinquaginla viri 
p roceres Synagogue, et qui tempore coil-
i- nií per nomina vocabantur. 

3. a Cumque sletissenl adversum Moy-
¡enrt Aaron, diserunt: Sufficiat vobis, 
•jui-L umilis multitudo saiictorum est, et _ ._ ' . P . . . ..1-. -I..: 

1. En ce temps-la, Coré, tils d'Isaar, petit-fils 
de Caalh el arriere-petu-m» de T.óvi, et Dallian 
et Abiron, lils d'Etiab, et Him, Ills de Phelelh, 
de la famille de Ruben. , . , , 

2. S'élcvírcnl contre Mo'isc. II' ealniíninnl 
avec ciec deux cent cinquanle hommea des enfants 
d'Israel qui itaient des principalis de la Synago-
gue, et qui, dans le temps des assemblies etaienl 
appetés par leur poro. 

3. Ce» Uililma s'ílant done soulevés conlrc 
Moise et centre Aaron, leur direnl : Iju il vous 
sufilse, puisque tout le peuple est un people de „,„,„„,„• -• 
saints, el que le Seigneur est avee. eus. Pourquo. in ipsis est Dominas: Rur elevamim si -
done vous élevez-vnus sur le peuple du Seigneur? per popuIraOjuaTTa tcck la. 22.1. 

lu. 10. Hace 11 . 
4 Ce que Moise avant enlendu, ¡1 so jela le ¡ i. Quod cum audissrt Moyses, cecidil 

visare conlre Ierre. ' proniui in taciem; 
Í.S'élml ríhri. il dit i COTÍ el a loule SH o. Locutusque. ad Core el ad omnein 

Iroupe : Ueroain au matin le Seigneur fera con- mulllludinem : Mane, raquil, notum h. 
nailre qui sonl ceu* qui lui apparliennenl. .1 i act Dommus ,«. ad se P«lmc«nta 
¡oíndra alui ceux qui sont sainls; el ecus qu'il sanctos apphcat t s,bi; el qnos elegeril, 

proline son encensoir, veas. Coró, el loule voire "' Cow' 01 """ 

"TeÍ domain. ayanlpris du feu, ven, oHrircz 7. El líaoslo eras igne, ponite desu-
de 'eneena devant le b'eigneur, oí celui-li, sera per Ihvmiama coram ftomrao; el quen-
Slint que le Seigneur aura lui-mSme choisi. , -umqueelcgent.ipseerllsanctustinul-
Vous'vous élévereit beaucoup, eníants de Lívi. tun, erigmnni lilii Levi 

8 11 dit encore 4 Core : fecootc!, eufants de S. Dmtque rursum ad Core : Audite 
TA..;. fílii Levi; 

9. Esl-ce peu de chose pour vous que lo Dieu 9. Mum paruiy vobis esl, quod sepa-
d'ísraél vous ail séparts de tout 1« peuple, et ; rav.t vos Ileus Israel ab oían popule, 
mus aK ioints i lui pour le servir dais ü cuite ; . t iunsit Hl.i, ul serareUa e. m culta 
r tabernacle el™,ur assi.ler devant tout le U.bernaculi, etstareüs »ram IrequeuM 
peuple en taisant lia fonclions de voire minislíre'.' I populi, el ministraren ei? 

ourdit une conspivaüon qui n ' ^ t pas autre d io*= qu'un schisme. C'cst la premiere umu 
tive de ce genre, et elle est l'iraago dos schiames , i ont desole l'Egliss. 

r . . . v v i _ i Core, tilias Isaar. Core fuit c o a sobrinos Mosis et Aaronis; erant e«úm 
düoruiii fratruiu lilii. Arariin et Isaar. Caath genaUAmrum et ' « patet p ^ l ^ 
parti'U Exod. (i, 1S. - * De filns Ruben. Qui concoquare non potcnvnt a fllns Kuben Jacoo. 
primogeniti ablatum jus 5aeordotii. . • 

Surrcxorunt contra Moysen. Non tam ejus_ prinoipatum ambientes quara Aaronw « 

¡ s f f e ^ s n » 
v i i S 7 C , - Sttu ip«t 4$t DMlnus. Q.IÍ lili. a d « . , U c í e ü a q M 

4 oZm pnm* I» facien. Huoil iKr oran» fe««., ul «eJMonem haae Coro d l j c a « » 
5 Qui ad ¡e pvltminl. Ad hcec verba alludit A p e l ó l e s . II. Tim. 8,13. eum a O C o j ™ * 



SO. Mais que se souvena.it au coolraire des or- I 10. Sed magis memores pricccploruni 
donranees du Seigneur, il les accomplissenl, et ¡ r>..mitu, facía« ca, sintque saneli Don 
uu'ils se conserven! sainls ti pursi pour leur Dieu. . s»o . 
H 41. Je suis le Seigneur voire Dieu qu. vous a, 41. Ego Dom.nnB T>eu» vester, qu. 
lirés de l'Egyple, alin que je lime voire Dieu. lerrra ^SÍP".»' « « 

C H 4 H T B E X V I . 

CliAtimenl (le Coró, Datban et A-biron. 
1. ECCE autem Core Alius Isaar, fllii 

Caalb, Dili Levi, et Dalhan atque Abi-
rr>n fflii Eliab, Hon queque fdius Fhc-
!®th de llliis Huben, 

2. Surrexernnt contra Moysen, aliique 
nliorum Israel dueenlí quinquaginla viri 
p roceros Synagogue, el qui tempore wn-
c.riii per nomina vocabantur. 

3. a Cumque sletissenl adversnm Mov-
¡enrl Aaron, dixerunt: Sufficiat vobis, 
•jui-L umilis multitudo sanctorum est, el 

_ ._ ' . r..i> ..1-. -I..: -

1. En ce temps-la, Coró. His d'Isaar, peí«-filsi 
de Caalh el urrüre-peiu-m» do Lóvi, et Datlian 
ct Abitón, tils d'EUab, et Hon, fils de Pheleth, 
de la íamille de Ruben. , . , , 

2. S'élevérenl conlre Moise. II' enlnméren! 
avec CIÍÍ deux cent cinqnanle hommes des enlaíits 
d'Israél qui etaient des principalis do la Synago-
gue, et qui, dans le temps des assemblies etaienl 
appetés par leur noni. 

3. Ca Uililma s'ílant done soulcvés conlrc 
Moise et centre Aaron, leur dirent : Iju il vous 
sufiise, puisque lout le peuple est un peuple de .„,„:„(• ;• 
saints, ct que le Seigneur est avec eus. Pourquoi ln ipsis est Dommiu : Rur obvamin. si -
done vous elevez-vnus sur le peuplo du Seigneur? per popu1raOnaT ta Eccl, ía. 52.1. 

t,or. lu. 10. Judie 11 . 
4 Ce que Moise avant cnlendu, il se jela lo ¡ i. Quod cum audisset Moyscs, cecidil 

visare conlre terre. ' primus in laciem; 
Í.S'étml relevé, il dit I COTÍ ct n loute SH o. Loeutusque ad Core el ad omneni 

Iroupe : Demain au matin lo Seigneur fera con- muIUludinem : Mane, raqui!, notum fa-
naitre qui sent ceu* qui luí apparliennenl. .1 4 e.ct Dommos oui ad se P«*»«»t.« 
ioindra a lui eeux qui «MI sainls; el ceas qu'IL »ando» appl.calt s.b.; el qnos elegerit, 

' r V K T ^ u e cliaeun * ««. I ^TXc^Kaeííe : Tollal unusquis-
preine son eucensoir, vous. Coró, et toute voire "' Círc' 01 """ 
lr7UEEt'demain, ayantpris du fou, mm offrirez 7. Et liauslo eras igne, ponite desu-
de 'encona devantle áeigneur, oí eelui-li. sera per IhymiaiM coram bommo 1 et quem-
sato que le Seigneur aura lui-mSme choisi. , cumque clcgcr.1, ipse erit sanólas; niid-
Vous'vous élévereit beaucoup, eníanls de Levi, turn crigiinini Mil Levi 

8 11 dit encore 4 Core : fecoute!, enfants de S. Dmtque rursum ad Core : Andito 
i a..¡. fílii Levi; 

9. Est-ce peu de chose pour vous que lo Dieu 9. Mum parum vobis est, quod sepa-
d'lsraél vous ail Bépards de lout 1« peuple, et ; rav.t vos Ileus Israel ab oían popula, 
mus aK ioints i lui puur le servir dais le cuite ; -1 iunsit >lbi, ul servtreUa e. in calla 
du tabernacle et pinir assi.ler devant tout le U»bernae«li, el slareüa »ram frequcnM 
peuple en taisant lia fonctions de voire minislíre'.' I populi, el nunislrarelis e\> 

el ourdi t une conupivaiion qui n'^st pa s a u t r e d i o * = qu 'un schi-»me. C'cat la premiere toma 
t ive de c e ge o r e , ct elle est l ' i raago dos sch iames , v out deaole l'Egli&e. 

r , „ v v i _ i Core, tilias Isaar. Core fu i t c o a sobr inos Mosis et A w o n i s ; e ran t e«úm 
üuoru in fratruia lilii, Arari in e t Isaar . Caatb g e n a U A m r u m e t te»,' « P » l « 
par t i 'U Exoil . (i, 1S. - * De filns Ruben. Qui c o n c o q u a r e non po te ran t a flhib Kuben Jaceo. 
p r imogeni t i ab la tnm j u s íncordoti i . . • 

Surrcxerunt contra Moysen. Non tarn ejus_ p r i n o i p a t u m arnbicntea quara Aaronw « 

v i ó S 7 C . - Sttu tptíl e.l DMlnus. Qui i»U a d í s . , W í c i i s í » 
4 Cíeldll pronn tn fader*. H u o i l i t c r oran» D o ^ u m , u . aeJ i t ionein hane Core d l sca t e r« -
5 Qui ad le pertiJml. Ad haic v e r b a a l lud i t A r - o s . n l , „ . II . T im. 8 , 1 3 . cum a l . C g « 



seul homme.? . , 03, 1?« a i t D o m i n o s nd Movsen : 

¿ l i 

p e u r q u e vous ne s o y e z e n v e l o p p é s d a n s l e u r s v a m i m i p p e c c a u s e o r u m . 

^ S f Lorsqu ' i l s se fu ren t r e t i r é s d e tous l e s en- 2 1 . 

uvee l e u r s tames e t l e u r s en fan t s , e t t ou te leur l l b m S ' 

" S f t l o r s M o ï s e d i t « ^ ¡ K g « - : ^ l & ï g S Î j i S » 
Irez i ceci q u e " n S l ; S q ï ï ï r n i l i s , e t non « propr io « 

S E E L , a u , ^ R S — m o r t e i n , 

K g » ¡ ^ j f e s s K ï s £ 

3 2 . El s ' e n t r ' o u v a n l , el le l e s d é v o r a avee leurs . . ' ^ « s S i l S 
« » t e s , cl t o u i c e qui é l a i t 4 eux . aura 

. . Et 0, U - k » d e D a t i . » et: « g « J - f " ¡ ¡ - g - « f i 
Cor«, lia ava ien t péché p a r a m i e n o n ; ils a « ™ . . ^ L c S r S à t i m e n t es t auss i en rappm 
ma î t r e s .1« l a nat ion e t . de s pays ou olio s é t a b l i r ^ t , , , „ „ s - , n t f o u v n s o « . 
avec leur l 'ante. Ils ava ien t eoavoit* la te r re et s » & • • 

22. Deus spiriluum 
condidisti ; v e ! . qui m 

is. Qui o 
„ . . n u r u m e n w ^ P ^ l ^ n s ^ ô n e s t v o t n cogno5eis. — -V(m, 

ÏÏS^SiiSTÏïïiVrtf p c c e a r o n t , "«1 i l l o spœu» P J ' J « ^ 
H rebell is fui t au t conturaax , u t i l l i ; sed Seviuî p e c c a v i t , novi a ie rc r 

™ l T c Z : , S S S T et Hon, quia hi qua tuor crane cap i t a sedition*. 

86. In peccali s. Ne peonie peccaWrum parucipessi t is . 
27. Omnique frequentia. Famulorura , lUJCiIlarœB. p a r v u i o r u m . 

Dei t r i l ' u i t u rda i r aon l , vel homtui, u t pa t e t Mattb. I- , •>'• B ra t e l i a m lagans In Demo i J 

00$ involvit . Pa rvu l i , qut por p a t e r a peccare v a l j w « « » g . d h | t & 8 v î x U £ , D t j fonasse ps-

3 3 . l i s d e s c e n d i r e n t tou t v i v a n t s d a n s l ' e n f e r , 
é t an t couve r t s d e t e r r e , e t il p é r i r e n t d u mi l ieu 

"r /T. '^out I s raë l q u i é ta i t là a u t o u r s ' e n f u i t a u 
cr i d e s m o u r a n t s , en d i san t : Cra ignons que la 
t e r r e ne n o u s eng lou t i s se auss i . 

3 5 . En m ê m e t e m p s le Se igneu r fil sor t i r un 
feu q u i tua l e s d e u x cen t c i n q u a n t e h o m m e s qui 
o f f ra ien t d e l ' encens . 

36. E t le Se igneu r p a r l a à M o ï s e , et lu i d i t : 

37. Ordonnez a u p r ê t r e E l é a i a r , fils d ' A a r o n , 
de p r e n d r e l e s encenso i r s qui son t d e m e u r é s a u 
milieu d e l ' e m b r a s e m e n t , el d ' en j e t e r le f eu de 
cô té et d ' a u t r e , p a r c e qu ' i l s o n t é té sanct i f iés 

38. D a n s la mor t de s p é c h e u r s : e t a p r è s q u il 
l e s a u r a r édu i t s en l a m e s , qu ' i l l e s a t t a c h e à 
l ' au t e l , p a r c e qu 'on y a o f fe r t de l ' enccus a u 
Se igneu r e t qu ' i l s y o n t é t é s a n c t i f i é s , af in qu i l s 
so i en t comme un s i s u e e t un m o n u m e n t e x p o s é s 
s a n s cesse aux veux d e s e n f a n t s d ' I s r a e l . 

33. D e s c e n d e r u n t q u e v iv i in i n t e r n u m 
oper l i h u m o , e t p e r i e r u n l de m e d i o rnul-
t i tud in is . 

3 4 . A l v e r o o m n i s I s r a e l , q u i s t a b a t 
p e r g v r u m , f u e i t a d c l a m o r e m p e r e u n -
t ium , d i c e n s : N e f o r t e e t n o s t e r r a d e -
g l u l i a t . 
" 3 5 . S e d e t ignis e g r e s s u s à D o m i n o , 
in terfeci t d u c e n t o s q u i n q u n g i n t a v i r o s , 
qui o f f e r e h a n l i n c e n s u m . 

3 6 . L o c u l u s q u e e s t D o m i n u s a d Moy-
s e n , d icens : 

37. P r e c i p e E l e a z a r o filio Aa ron s a -
c e r d o t i u t lo l la t t h u r i h u l a qu<e j a c e n t in 
i n c e n d i o , et ignera hue i l lucque d i s p e r -
g a l ; quon iam sanct i l lca ta s u n t 

3 8 . In m o r l i h u s p e c e a t o r u m ; p r o d u -
c a t q u e ea in l a m i n a s , et a l l lgat a l t a r i , 
eo q u u d o b l a t u m s i t in c i s i n c e n s u m Do-
m i n o , e t s a n t i f i c a t a s i n t , u t c e r n a n t ea 
p ro s igno et m o n u m e n t o filii I s rae l , 

3 9 . T u l i t e r g o E l e a z a r s a c e r d o s t h u -
r ihu la ¡enea , in q u i b u s o b t u l e r a n l hi 
quos i ncend ium d e v o r a v i t , e t p r o d u x i t 
ea in l a m i n a s , a f f lgens a l t a r i ; 

SO. U t h a b e r e n t p o s t e » filii I s rae l , qui -
b u s c o m m o n e r e n t u r , n e q u i s accoda i 
a l i e n i g e n a , e t qui n o n es t d e s e m i n e 
A a r o n , a d offerendUm i n c e n s u m D o m i -
n o , n e p a t i a l u r s icu t p a s s u s es t C o r e , et 
om ni * c o n p e g a t i o e j u s , luquen te Do-

4 1 . M u r m u r a v i t a u t e m omnis mul t i -
t udo tl l ioruiu I s r a e l s e q u e n t i die con t r a 
M o y s e n e t A a r o n , d icens : Vos in te r fe -
cistiB p o p u l u m Domini . 

t-2. C u m q u e o r i r c t u r s e d i t i o , el l u -
m u l t u s i n c r e s c e r e t , 

4 3 . M o y s e s el A a r o n f u g e r u n t a d t a -
b e r n a c u l u m toderis. Q u o d , p o s t q u a m in -
g r e s s i s u n t , o p e r u i t n u b e s , e t n p p a r u i t 
g lor ia D o m i n i . 

4 4 . D ix i tque D o m i n u s a d Moysen : 
4 5 . r t e c c d i t e d e m e d i o h u j u s m u l t i t u -

dinÌR, e l i a m n u n c de lebo eos. C u m q u e 

» E & S S S L a d Aa ron : 'l'olle t h u -
ribulum, e t h a u s t o i g n e d e a l t a r i , mit i« 
incensum d e s u p e r , p e r g e n s c i to a d po-
pulum ut r o g e s p r o e i s ; a j a m en im 
ear e s s a es t i r a à D o m i n o , et p l aga d e -
gffivit. [ a S a p . 1 8 . 2 1 . ] 

41 Murmurc autem omnis multi ludo. Los sód i t i cu* ne se r e n d e n t jamais 
v e n a i ^ t d ^ f rappés . L a pu i ssance de D i e u e ' é t a i t C £ J , 
t in t tOt d o u t i t s ava ien t é w v ic t imes . N e a m n o i n s . leurs complices s o b s U n e n t , et ui » u t 
qu ' une nouvel lo p la ie l e s enlòve. Quelle l'ut ce l l e plaiof l-es uns croient que c e t u t l e f e u , 
d 'au t res la p ra l e . 

3 3 . / « internum. P r o p r i e d i c t u m , quo Mo* K l n ! w C ^ S n T i ^ w l ' 
opposi tum si i probabi l ius . I t a q u e ì l l ud , dencendcrunt EIW,«le acu ì M O H O B 

Deus In impi»< viuOietam e s e r e u ! . ; hoc oa im v , d . u u ' « o d a d d " " ' , 
PKcaMrum \yt tandem saoct i i icota «ani q u i a j u s s a a b n tabernaculo , e l In co a » s n v . . r . « 

• ^ S ^ t o T Ì S S » » » . P a r mor tem, u t d i a l , va i t empore quo p e c c a l o » * oxs t iac t l sun t . 
39. A/figen* catari, l l o locaus to rum. 
45. Cumque jacerenl in terra. Mo«es et Aa ron s u p p l i c a n t s p ro popuio. 

3 9 . L e p r o n e E l é a i a r p r i l d o n c d e s e n c e n s o i r s 
d ' a i r a in d a u s l e sque l s c o u s q u i fu ren t d é v o r e s 
p a r l ' e m b r a s e m e n t ava ien t o f f e r t ; et l e s ayan t 
fa i l r édu i r e e n l a i n e s , il l e s a l l acha 4 l 'aule! , 

50. P o u r s e r v i r 4 l ' aven i r d ' u n s i g n e et d un 
a v e r t i s s e m e n t aux e n f a n t s d ' I s r a ë l , a l t a q u e n u l 
é t r a n " e r n i aucun qui ne so i t p a s d e ia r a c e d ' A a -
r o n , ' n ' e n t r e p r e n n e d e s ' a p p r o c h e r du Se igneu r 
pou r lui o f f r i r d e l ' e n c e n s , d e p e u r qu ' i l ne s o u f -
f r e la même p e i n e q u ' a s o u f f e r t e Lore et t o u t e s a 
t r o u p e , se lon que le S e i g n e u r l ' a v a i t p r e d r l a 

M L e l endemain t o n t e la mu l t i t ude d e s e n f a n t s 
d ' I s r a ë l , m u r m u r a c o n l r o M o ï s e e l A a r o n , e n d i -
s a u l : V o u s a v e s l u e , v o u s a u t r e s , l e p e u p l e d u 
S e i g n e u r . . , 

4 2 . E t c o m m e la séd i t ion s e fo rmai t , e t q u e le 
Uimul le a u g m e n t a i t , 

13. M o ï s e e l Aa ron s ' e n f u i r e n t a u t a b e r n a c l e 
d e l ' a 

iqu' i ls y f u r e n t e n t r é s , l a n n é e 
rloire du S e i g n e u r p a r u t . 

L o r s q u ' i l s 
.»rit , e t la gloire 

U . E t le S e i g n e u r d i t 4 Moïse. : 
15. R e l i r e z - v o u s d u mi l ieu d e ce l l e m u l t i t u d e , 

je m ' e n v a i s l e s e x t e r m i n e r t o u s p r é s e n t e m e n t . 
A l o r s s ' é t a n l p r o s t e r n é s c o n t r e t e r r e , 

46. Moïse dit 4 Aa ron : P r e n e z v o i r e e n c e n s o i r , 
m e t t e z - y d u feu d e l ' au t e l e t 1 e n c e n s d e s s u s , e t 
a l l ez v i te ve r s le p e u p l e , a l iu d e p r i e r pou r lui : 
c a r la c o l è r e e s l d é j à so r t i e dti trône d e D i e u , e t 
l a p la ie c o m m e n c e à é c l a t e r . 
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C H A P I T R E X V I I I . -Hy.3 

•15. Quidquid prirnum cmmpi t evulVa I 15. Tout oc qui naît le premier de toute chair , 
cuncta; ca rn i s , quam offerunt domino, | soil des hommes ou des M i e s , et qui est offert 
s ive ex hominibus , sive de peeorihus i au Seigneur, vous appart iendra : en sorte néan-
fuer i t , lui jur is erit : ita duntaxa t , ut ; moins que vous recevrez le prix pour le prcraiçr-
pro hominis primogenito pretium acci- ] né de 1 homme, e t que vous ferez racheter tous 
p ias , et omnè animal quod immundum i les animaux qui sont impurs, 
e s t , redimi facias, 

10. Cujus redemptio erit post unum I 1G. Lesquels se rachè te ron t , un mois après , 
menscra, siclis arpenti quinque, pon- cinq sicles «l'argent, au poids du sanctuaire . I-e 
derc sanctuarii . a Siclus viginti obolosls ic le a vingt oboles, 
habet. [a Exod. 30. 13. Levil. 27. 25. ; 
Supr. 3. 47. Eeech. 45, 12.] 

•17. Priraogenitum autem bovis e t ovis 17. Mais vous ne ferez point racheter les pre-
et caprœ non faciès redimi, quia sancti- miers-nés du b œ u f , de la brebis e t de la chèvre , 
ficala sunt Domino ; sanguinem tantum parce qu'ils sont sanctifiés e t consacrés au Sei-
eorum fundes super a l tâ re , e t adipes pneur . Vous en répandrez seulement le sang sur 
adolebis in suavissimum odorem Do- l 'aute l . e t vous en ferez brûler la graisse, comme 

ra réservée pour votre 
de même que la poi-

it l 'épaule droite, 
à v o u s , à vos fils»et à 
¡rpétuel, toutes les pré-

isum tuum cedent . IS. Mais leur chai 
usage : elle sera à v 

19. Omnes primilias 
offerunt filli Israel Doi 
et filiis ac tlliabus tuis 
Pactum salis est sem 
Domino, t i b i a e filiis li 

frent au Seigneur : c 'est un pacte do sel à perpé-
tuité devant le Seigneur pour vous e t pour vos 
enfants. 

20. Le Seigneur dit encore à Aaron : Vous ne 
posséderez rien dans la terre des enfants d Israël, 

•s ; ego pars et e t vous ne la partagerez point avec eux. C'est 
medio filiorum Israel, moi qui suis votre par t e t vo t re héritage au mi-

lieu des enfants d 'Israël . . 
j Levi dedi omnes de- 21. Pour ce qui regarde les enfants de L é y i , 
possessionum. p ro mi- je leur ai donné en propre toutes les dîmes d Is -

riunt mihi in taberna- raë l , pour les services qu ' i ls me rendent dans 

leur ministère au tnbernaclc de l 'alliance, 
cédant ultra filii Israel 22. Afin que les enfants d ' I s raë l , Rapprochent 
, nec committant pec- p lus à l 'avenir du tabernacle , e t qu ils ne com-

mettent point un péché qui leur cause la m o r t ; 

«nés decimas. La tr ibu do Lévl était la plu* riche. Ello n'avait 
la dixième partie de tous les principaux produits de la torro 

- ' — —ie la douzième diminuée de tous les 
i outre les prémices des fruit-« et une 
» troupeaux et trente-cinq villes par-
tout d'abord tres-considerables. mai* 

is, les prêtres ont toujours ou une po-
que les législateurs ont toujours cru 

morale. Mais il faut observer que les 
netnaire : ils faisaient l'éducation dos 
éos, et rendaient â la société les plus 

21. Filiis autem Levi dedi 
pas de terre, mais elle recovi 
promise, tamii« que les aut 
dons qu'elles devaient faire 
part considérable dans tous 1 . 
liculières appelées léviliques. C< 
il est fi remarquer uue dans tou-
sition de fortuno relativement tr 

Immund\ 15. Quidquid prirnum erumpit. Primogoi 

îonroliquonim aiiimantium. - P 
inte matris purifica tionem, quic 
purlficationem, quod B. Virgo fc 

16. Cujus redemptio. Hoir 
Poter at ergo intona primogí ;ludineir 

17. Sancti ficala su 
1S. Sicul pectuscul 

ut a quovis mundo tu:e Jamilifc comedi possint. 
piternum et incorruptum; sumpta metaphora ab incorrupt 
a t , qui bus aspergitur. 
n fratrum voStrorum. — Parlem. Htereditatia, scilicet agre 
•l htvreditas tua. Id es t , ut explicatur Josuc 13, 14. sacrifici 
i offoruntur, sunt tua hnìreditas; baie Ubi abundo sufflcie». 
tantum, non sucerdotibus ricci in» solvebantur : lovitre ve 
crdotibus. Vide Nehem., c . 10,37 et 38. 
nortiferum. Quod sit illis eausa morti« tam pricscntis qua 

mihi irumolator 
t salis. Pactum 19. Paclt 

billtate qua 

proscripto oblata — In Sánelo 



C H A P I T R E X I X . 

S a c r i f i c ; e d e la, v a c h e r o u s s e . U s ( a g e d e l ' e a e » d ' e x p i a t i o n • 

1. Le Sei gneur pa r la • encore à Moïse cl à Aa-1 1. Loculusque e si Dominos ad Mo 
r o n , et leur d i t : | i .eu el Aaron , die« 

2. Voici 1 
ordonnée p; 

a cérémonie 
ir le Seignei. 

île la vie! ¡rae qui a ¿16 
ir : Conimaudei aux en- ! i 

2. Isla esl relipi' 
'tiloit Dominus. l 'i 

e. viclimat quam eo 
•leeipe filiis Israel , 

adducant ad te vaccam rufam œlatis in- fanls d 'Israél de vous amener une vache rousse 
tegrœ, in qua uulla s i l macula , nec por- qui soil dans la force de son â g e , el sans tache, 
taverit jugum ; el qui n 'ai t point porté le joug : 

3. Tradct isqueeamEIeazarosacerdot i , 3. Et vous la donnerez au prê t re Eléazar q u i , 
a qui eductam extra ca s t r a , immolahit l 'avant menée hors du c a m p , l'immolera devant 
in conspeclu omnium : [a Hebr. 13. 11.] tout le peuple : 

4 . Et tingens digitum in sanguine ejus , 4 . E t trempant son doigt dans le sang de cette 
asperget contra fores tabernaculisepteto vache, il en fera sep t fois les aspers ions , vers la 
v ic ibus , porte du tabernacle ; 

5. Comburetque eam cunctis videnti- 5. E t il la brûlera à la vue de t o u s , en consu-
b u s , tam pelle et carnibus e jus quain mant p a r l a l lamme, tant la peau et la chair, que 
sanguine et fimo flammœ traditis. le sang et les excréments de l 'hostie. 

(î. Lignum quoque cedr inum, hysso- 6. Le prêtre je t tera aussi dans le feu qui brûle 
pu in , cuccumquc bis tiuctum sacerdos la vache : du bois de cèd re , de l 'hysope , e t de 
millet in Hammam, quœ vaccam vorat . l 'écarlate teinte deux fois. 

7. E t tune d e m u m , lotis vest ibus e t 7 . El en f in , après avoir lavé ses vêtements et 
corpore suo, ingredielur in castra, com- son corps , il reviendra au camp, et il sera impur 
maculalusque erit usque ad vesperum. jusqu 'au soir. 

8. Sed cl ille qui combusseri t eam, la- 8. Celui qui aura brûlé la vache lavera aussi 
vabit vestimenta sua et co rpus , e t im- ses vêtements et son corps , et il se ra impur j u s -
mundus erit usque ad vesperum. ¡ qu'au soir. 

9 . Colliget autem vir mundus ciñeres ; 9 . Un homme qui sera pur recueillera les cen-
vaccte, et effundet eos extra castra in dres de la vache , e t les mettra ho r s du camp, e n 
loco puriss imo, ut sinl multitudini filio- un lien t rès-pur , afin qu'elles soient gardées avec 
rum Israel in custodian», et in aquam soin par tous les enfants d ' I s raë l , cl qu elles leur 
aspers ionis ; quia p ro peccatovacca com- servent à faire une eau d 'aspers ion , parce que la 
busta est . I vache a été brûlée pour le péché. 

10. Cumquc l ave r i t . qui vaccœ por- i 10. Et lorsque celui qui aura por té les cendres 
laverai ciñeres, vestimenta sua, immun- de la vache aura lavé s r s vê tements , i l sera im-
dus erit usque ad vesperum. Ilahcbunt pur jusqu ' au soir. Celle ordonnance sera sainte 
hoc iilii I s rae l , et adveme qui habilanl ! el inviolable par un droit perpétuel qui sera ob-
inter e o s , sanctum j u r e perpetuo. servt par les enfante d 'Israël et par les é t rangers 

I qui habi tent parmi eux . 
11. Qui tetigerit cadaver hominis , el 11. Celui qui, pour avoir touché le corps mort 

propter hoc septem diehus fuerlt im- . d 'un homme en demeurera impur pendant sept 
mundus ; j o u r s , . . . 

12. Aspergetur ex b a c aqua die tertio 12. Recevra l 'aspersion de cette eau le troi-
el séptimo et sic mundabitur . Si die ter- sième et le septième jour , et il sera ainsi purifié, 
lio aspersus non fuerit , séptimo non po- Que s'il ne reçoit point cette aspersion le t roi-
terit emundari . • sième jour , il ne pourra être purifié le septième. 

poterit aspergí qui 



IS. In quibus cunt homo mundus. II n 'y avai t ime 
tout Israeli te, p o u r v u qu'il fû t pur, pouvait faire 1« 
.•eau , paree qu ' i l aura i t é té trop incommode d 'ê tre . 
impuretés léga iea qui devaient être t rès-fréquentes 

lu prêtre qui pût offrir ce sacrifice ; mais 
:s aspersions do l a condro mêlée avec de 
>bligé de venir au t e m p l e , pour expier ce» 

13. Morlicinum. Cadaver . — Hac commistione. Hae a q u a cure commista est cineribus vi-
tu l» . — Pollicet tabernaculum. Violal.it locum sanctum. 

14. In tabe,-/iaculo. Dorai , ut ver tunt L X X . — Et unioersa wsa quoi ibi sunt. Tota suppl-
ies domestica. 

C H A P I T R E X X . 

M o r t d e M a r i e . U ' a u t e d e M o ï s e . M o r t d ' A a r o n . 

1. Vencruntque íllii I s r a e l , e t oranis I 
mult i tude ¡o deser tum S in , mense pri-
m o ; e t mansi t popnlus in Cades . Mor-; 
tuaque e s t ibi M a r i a , e t sepulta in eo-
dem loco. 

2 . Cumquc indigeret aqua popu lus , 
convencrunt adversum Moyscu e l Aa-
r o n ; 

3. Et vers i in sed i t ionem, dixerunt : 
Utinam pe r i i s semus ínter f ra l res no-
s t ros coram Domino! 

4. « Cur eduxis t is ecclesiam Domini 
in sol i tudinem, u t e t nos e t nosl ra 
jumenta mor iamur? [a Exod. 17. 3.J 

!). Quare nos fecistis ascenderé de 
/Egvpto el adduxis t i s in locuiu i s tum 
pess imum, qui seri non p o t e s t , qui nec 
fleum gigni t , n e c v incas , nec malogra-
na ta , insuiier el aquam non habel ad 
b ibendura? 

6. Ingressusque Moyses el A a r o n , 
dimissa mult i tudine, tabernaculum fœ-
der i s , cor rucruut proni in t e r r a m , cla-
maverunlque ad Dominum, atque dixe-
runt : Domine Deus a u d i clamorem 
hu jus popu l i , e t aperí eis thesaurum 
tuum tontem aquai viva;, ut s a t i a t i , 
cesset murmura t io eorum. Et apparui l 
gloria Domini super eos. 

7 . Loculusque est Dominus ad Moy-

5. Toile v i rgam, e l congrega n o p u -
lum. tu et Aaron f ra te r t u u s , et loqm-
mini ad pe l r am coram eis , et illa dabit 
aquas . Cumque eduxer is aquam de pe-
t r a , b ibet omnis mull i ludo e t jumenta 

J 9 . a Tulí t igitur Moyses v i rgam, quie 
e r a l ¡ u conspectu Domin i , sicut prœce-
pera t ci, [aExod. 17. 5 . 6 . Sop . 11. 4.] 

CAP. X X . — 1. Venerunlque filii Israel. Depuis L'arr&t d'interdiction eue Dieu avait rendu 
coutru les Is raé l i tes . parce qu'ils s 'étaient roíu&é« à faire la conquête do la Ierre premiso , i 
s 'é tai t passé 33 ans. Le poupfo avai t continué à er rer dans le d*sert ,mais Moïse s'e* contenté 
de nous indiquer les s tat ions qu'il avait faites dans ce lieu. Nous en trouverons lc i .umcra-
tion plus loin , CB. XXIII. Il no nous a pas d-.t toutes les difficultés qu'il ava i t trouvées dans 
l a conduite e t l 'administratiou de cette nation. Mais elles furent certainement t rès-conside-

1. A u premier mois , tou te l a mul t i tude d e s 
enfants d ' Israël vint au désert de S in , e t le peu-
ple d e m e u r a à Cadès. Marie monru l l à , e t fut 
enterrée e t ensevelie au même lieu. 

2. Et comme le peuple manquai t d ' e a u , ils 
s ' assemblèrent contre Moïse et A a r o n , 

3. E t ayant excité une sédi t ion , ils l eur di-
ren t : P l û t ' à Dieu q u e nous fuss ions pér is avec 
nos f r è res devant le Seigneur I 

4. Pou rquo i avez-vous fait venir le peuple du 
Seigneur dans cette so l i tude , afin que nous 
mourrions de soif, nous et nos bê tes? 

5. Pourquoi nous avez-vous fait sortir de l 'E-
gvpte et nous avez-vous amenés en ce lieu mal-
f ièureux ou on ne peut s e m e r ? où ni les figuiers, 
ni les v ignes , ni les g renadie rs , ne peuven t ve -
nir , et où l'on ne t rouve p a s même d eau pour 
boire? 

0. Moïse et Aaron ayant qui t té le p e u p l e , en-
t rè rent dan3 le tabernacle de l 'a l l iance; e t s'é-
taut je tés le v isage contre t e r r e , ils crièrent au 
Seigneur et lu i d i rent : Se igneur D i e u , écoutez 
le cri de ce peup le , e t ouvrez- leur votre t résor ; 
donnez-leur une fontaine d 'eau v ive , afin qu ê -
tant désa l té rés , ils cessent de m u r m u r e r . Alors 
la gloire d u Seigneur pa ru t au-dessus d 'eux . 

7 . E l le Seigneur par la à Moïse , et lui d i t : 

8. Prenez votre v e r g e , e t assemblez le peu-
p le , vous e t votre f rè re A a r o n ; eL parlez à la 
pierre devant e u x , et elle vous donnera d e s 
eaux . E l lorsque v o u s aurez fa i t sortir l 'eau d r 
In p i e r r e , tout le peuple boira e t toutes ses bê l e s . 

9. Moïse p r i t donc la verge qui était devant le 
Seigneur , selon qu'il le lui avai l ordonné ; 

rabica, p u i s q u ' i l s ¡0 ? 
grati tude envers Dieu et 
de sa mort le premier jo 
tour. le tombeau de Mar 
sœur do Moïse garda un. 

trouvons co peuple avec l a même g r o s s i s t e et la môme iu-
ses chefs. — Morluaque est ibi María. I.es Hébreux lont mémoire 
r du X ' mois. Du tennis d'EusObe, on montrait encore , solon cet au-
e î. Cadës. Saint Grégoire -le Nysse e t saint Ambroise croient que la 
virginité perpétuelle. 

C»p. X X . — 1. In desertum Sin. Hoc desertum aliud est ah illo Sin m quo plnero co>pit 
manna ; Exod. 16, 1 et 15. Nam in illo oc! a va fuit Hebraorura mans io ;h i hoc trigesima tertia : 
illud scribitur per samech , hoc vero por tzade . — Mense primo. Anni 40 ab egrcssii Hobr:eo-
rum ex . i i t fypto: nam Moses tantuin commémorât gesta anni pr-.rni, aecundi , et ouadmgosimi : 
nusre ab hoc capite usque ad tinom Pontateuchi doscribuntur gesta anni quadragcsinii , qui 
fui t ultimus perégrinationis Hebrœorum in ritaerto. — In Cades. Divorsa «-it h;ec Cades ab 
iila q u » dici tnrCadesbarne, j u x u q u a m fuit décima quinla mansio; nam Çodosbarne fuit in 
contmio austrnli -err.»- Chanaan. At Cades h e o longe ab iila aberat ; oral emra posita m extre-
mis flnibus Idumœie ad aus tmm vergentibus , ut patet Num. 20, 16, non yaido procul a m a n 
Kubro- Vide Cornel, h i c , et Donfrerium, Nuoi. iS, 27. — Mortuaque est ibi Maria. Qua-

6. A perl eis thesaurum. Quse la tent , et needum iiperta sun t , dicuntnr esse in thesauris 
Dei; sic Psa l . 134, 7 : Qui producil xcntOS de thesauris suis. — Gloria Domini. In nubo no 
vos et insolites radios vibrantia. 

8. Loquimini ad pelram. Imperate potro* ut del aquas , adhibita etiom virgœ percussion*. 
9. In conspeclu Domini. In tabornncnlo. Virga hax- est Mosis oporatt ix miraculorum, non 

Anronis, qute lloruorat. 
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10. Et ayant assemblé l e peuple devant la 
p ier re , il leur dit. : Ecoute*, rebelles e t incré-
dules : Pourrons-nous vous faire sort ir de l'eau de 
cette pierre? 

11. Moïse leva ensuite la .ma in , e t ayant 
frappé deux fois la pierre avec sa v e r g e , U en 
sortit une grande abondance d ' eau , en sor te que 
le peuple eut à boire , e t toutes ses bê les aussi. 

12. En mémo temps le Seigneur dit à Moïse e t 
à Aaron : Pa rce que vous ne m'avez p a s cru e t 
que vous ne m avez pas sanctitié devant les en-
fants d ' Israël , vous ne ferez point en t rer ces 
peuples dans !a terre que j e leur donnera i . 

13. C'est la l 'eau de Contradiction où les en-
fants d'Israël murmurèrent contre le Seigneur, cl 
où il fit paraître sa sainteté au milieu d ' eux . 

H . Cependant Moïse envoya de Cadés des am-
bassadeurs au roi d ' E d o m , pour lui d i re : Voici 
ce que votre f rère Israël vous mande : Vous savez 
tous les travaux que nous avons souffer ts . 

15. De quelle sorte nos pères étant descendus 
en Egvpte , nous y avons habité longtemps , e t 
que les Egyptiens nous ont aff l igés, n o u s et nos 
pères ; 

1«. Et comment enfin ayant crié au Seigneur il 
nous a exaucés , et a envoyé son ange qui nous 
a fait sortir de 1 Egypte. Nous sommes mainte-
nant en la ville de Cadès, qui est R l 'extrémité de 
votre royaume : 

17. Nous vous conjurons de nous permet t re de 
passer par votre pays. iNous n ' irons point au tra-
vers des champs, ni dans les v ignes , e t nous ne 
boirons point des eaux de vos puits ; mais nous 
marcherons par le chemin public, s ans n o u s dé-
tourner ni à droite ni1 g a u c h e , jusqu ' à ce que 
nous soyons passés hors de vos terres . 

18. Edom leur [répondit : Vous ne passerez 
point sur mes terres : autrement j ' irai e n armes 
au devant de vous. 

19. Les enfants d'Israël lui répondirent : Nous 
marcherons par le chemin ordinaire : e t si nous 
buvons de vos e a u x , nous e l nos t roupeaux , 
nous paierons ce qui sera j u s t e ; il u ' v aura 

13. Hœc es laqua Contradiclionis. Ce miracle a de l'analogie avec celui que Moi!» oDçrn, nu 
rocher d'IIoreb (Kx. XVII). Tous les deux eurent lieu à la suite d'une émeute, et lo même nom 
fut donne aux deux endroits. Quelque» au t eu r s ont cru que c'était lo m&mc fai t , mais ce snn-

f ? . •asoutenablejcar ils ne sont a r r ivés nidans le mémo t^.ups, ni dans le mémo endroit, 
icn quo Moïse a-t-il péché î I- .xtencuren^nt on ne peut s'en n-mfre compte. Mais Dieu, qui 
voit le tond des cœurs , s 'aperçut d'un d é f a u t de wnlï<mco chez lui e t chez Aaron . et è w 
de cette faute qu'il les punit Tacite parait avoir eu c o n n a i s s a n t do co prodiiro. nuis il le 
défigure comme tout ce qu'il dit des Hébreux. (Cf. Tac., Hist., I. Y). P A ' 

10. Congregala multi tudine ante pc-
t ram dix i tque ci s : Audite rebelles et 
increduli : a Nu m de petra hac vohis 
aquam poterimus cj iccre? fa Ps. 77 .15 . 
20. I. Ôor. 10. 4 . ] 

11. Cumquc elevasset Moyses raanum. 
percutiens virga bis silicem, egressa-
sunt aquaì l a rg i s s imo , i t a ul populu* 
biberet et jumenta . 

12. Dixitque Dominus ad Movsen et 
Aaron : a Quia non credidistis mihi, 
ut sanctiflcaretis me coram filiis Israel, 
non introducetis hos in lerram quam 
dabo eis. fa Peut, 1. 37". 

13. Hffic est aqua Conlradictionis, 
ubi jurgat i sunt filii Israel contra Do-
minum, et. sHnctiiicatus es t in eis. 

14. Misil interea nuntios Moyses de 
Cades a d regem Edom , qui dicerent : 
H®c mandat f ra ter tuus Israël : Nosti 
omnem laborem qui anprehendit nos : 

15. Quomodo dcscenderint patres no-
stri in .Egyptum, e t habitnvnrimus ibi 
multo tempore , afllixerinlque nos £ -
gypt i , et pa t res nostros ; 

16. El quomodo clamavcrimus ad Do-
minum, e l exaudieri t n o s , miseriique 
angelum, qui eduxer i t n o s , de .-Egypte. 
Ecce in urbe Cades , quœ est in extre-
mis (ìnibus t u i s , pos i t i , 

17. Obsccramus ui. nohis transire 
liceat pe r terram tuain. Non ibimus per 
agros . nec per vincas, non bibemus 
aquas de. puteis tu is , sed grndicmur 
v ia publica, nec ad dexteram nec ad 
sinistram déclinantes, donee transea-
mus wnninos tuos . 

18. Cui respondit Edom : Non tran-
sihis per me . alioquin armatus occurara 
libi. 

19. Dixeruntque flliï Israel : Per tr i-
tam gradiemur v iam; e t si bilinrimus 
aquas tuas nos et pecora nos t ra , dahi-
mus quod jus tum e s t ; nulla er i t in 

12. Non credidisiis mi/ii. Dubitasse v idcoturnura vere Deus aquam promisisset. au soluax 

aquas non dédit, ad eorum icntandara hdeiu ; inde itti tu rba t i . et Immani aliquid pass i . sestu 
ac yultu , coram populo perturbationem ali^uam oatenderuut, quro popuio nnsa.-n prœbuit de 
divina potenl«.., vef promissore™ a d d i t a t o dui:i*.>di. Quidquiâ fuit Reca t i , certe gravi cri-
mine liberandi sunt cum Augustin., hb. 1G contra Paustum , c . 16. — Ul sancii tlcaretis me. 
lit sanctuin, fldelem, potentem ostendoretis. — In terram qmm dabo eis. In Charuinaja tran* 
.loraanem ; nam niioqui Moses mtravit 111 terram promissam q u » cessit tribui R u b e n , et Gad, 
et dimidiœ tribut Manasse. 

13. Aqua Conlradictionis. Ubi eontradixi t et murmuravit populus. 
14. De Cades ad regem Edom. Cades en im vicina erat Iduimcm per quam trangaundura 

erat Hebrœis ituris in Chanaan. - Hœc. m.<>„*„. iiedit nobis in mandat i , ut hicc tibi dicero-
inus. — trutcriuus Israel. Israeliti* «nun a Jacob, Iduraœi ab E s a ù . Jacobi fracre, descen-
debant. ' 

16. Miseritque angelum. Ducem nostrum, nos prœeuutem in cotonina nubis. - In urbe Ca-
des... posili. Juxta Cades; nam urbem non vidouiur ingressi. 

17. Non bibemus aquas de puteis luis. Grat is scilicec; nain in deserti« il)il locis rnyyni est 
iiquie penuria. 

18. Per me. Per moom ditionem. 

C H A P I T R E 

m t t i ' a i i na i l i - V i c t o i r e 

1. Quod a cum audi 
A r a d , qui hahitabat ad meridiem, ve-
nisse scilicei Israel per exploratorum 
v iam, pugnavit contra i l lum, et victor 
exis tcns, duxit ex eo prajdam. 'a A UHI. 
33. 50.] 

X X I . 

d e » i B r a o l i t e s 

1. A rad, roi des Chananéenc-, qui habitail v< 
le midi, ayant appris qu'Israël était venu par 
chemin des Espions , combattit contre Israël ; 
l 'avant vaincu, il en emporta des dépouilles. 
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2 . Mais I s r aë l s ' e n g a g e i p a r un vœu au S e i - 2. Al I s r ae l volo se Domino obligans, 
gneur , en d i s an t : Si vous l ivrez ce p e u p l e e n t r e ai t : S i t rad ider i s populum is tum in ma-
rnes mains, j e ruinerai ses villes. n u m e a , delebo u r b e s e j u s . 

3 . L e Se igneur exauça les p r iè res d ' I s r a ë l , e t 3. Exaud iv i tque D o m i n u s preces Is-
lui l ivra les Chananéens , qu' i l fit p a s s e r au fil d e r a e l , e t t radidi t C h a n a n œ u m , quem ille 
l e p é e , avant dé t ru i t l eu r s v i l les , e t il a p p e l a c e interfeci t subversif! u r b i b u s e j u s ; et vo-
lieu Horma , c ' e s t -à -d i re a n a t h è m e . cav i tynnmen loci i lbus n o r m a , id e s t , 

4 . Ensu i t e ils p a r t i r e n t de la mon tagne d e H o r , -4- P r o f e c t i sunt au tem e t d e monte 
par le chemin qu i mòne à l a m e r au tour d u p a y s H o r , pe r viam q u a duc i t ad m a r e ru-
r f E d o m . El le peuple commençant à s ' e n n u y e r b r u m , ut c i rcumirent t e r r a m Edom. Et 
du chemin et du t r ava i l . '-¡edere cœpi t p o p u l u m î t i n e n s ac la-

b o r i s ; 
5. Il pa r l a cont re Dieu et contro M o ï s e , e t l u i 5. Locu tusque cont ra Deum et Moy-

dit : P o u r q u o i n o u s avez-vous fai l so r t i r d e l ' E - s e n , ail : Cur eduxis t i n o s d e iEgvp to , 
g v p t e , afin q u e nous m o u r u s s i o n s dans c« d é - u t morc re rau r in so l i tud ine? D e e s t p a -
s e r t ? Le na in nous m a n q u e , n o u s n ' a v o n s p o i n t n i s , non sunt aquœ ; an ima nos t ra jam 
d ' e a u , le u e u r nous soulève m a i n t e n a n t à l a v u e n a u s e a t s u p e r cibo i s to l ev i ssuno . 

imious m po-
quorum pla-
f a Judith. 8. 
»0 

a tque dixe-
ocut i sumus 
ra ut tollat à 

Moyses pro 

peuple d e s se rpen t s , don t la m o r s u r e b r û l a i t p u l u m igmtos s e r p e n t e s , t 
comme le feu : p lus i eu r s en avant é t é b l e s s é s o u gas et mor tes p lu r imorun 
l u é î i • ' 2 5 . Sap. 16. 5. I. Cor. 10 

7 . ' H s v in ren t à Moïse et lui d i ren t : N o u s a v o n s 7. \ enerun t ad Moyseï 
péché , pa rce que n o u s a v o n s p a r l é cont re l e S e i - run t : P e c c a v i m u s , qu ia 
g n e u r el cont re v o u s . P r iez - l e qu' i l n o u s d é l i v r e c o n t r a Dominum et t « ; 
de c e s s e rpen l s . Moïse pr ia donc p o u r le p e u p l e , nob i s s e rpen te s . Oravitqt 

popu lo , 
8. E t le Se igneur lui d i t : Fa i tes un s e r p e n t S . El locu tus est Don: 

d airain et mettez-le p o u r s e rv i r de s i gne . Q u i - F a c serpentera eeneum, el 
conque é tan t b lessé le r e g a r d e r a s e r a g u é r i . s i g n o ; qu i p e r c u s s u s a 

fi. Moïse fit d o n c ex s u t r a r O'.MHAÎX, e t i l l e 9. à Fec i t e rgo Moyses S E R P E N T E « 
mit p o u r s e rv i r d e s igne ; e t c e u x q u i , a v a n t ¿ l é ¿ENEUM, c l posuî t eum p r o s igno ; quem 
b l e s s é s , le r e g a r d a i e n t , é taient gué r i s . cum percuss i a sp ice ren t . s a n a b a n t u r . [a 

10. L e s e n f a n t s d ' I s raë l é tan t pa r t i s d e ce lO .Pro fec t ìque f l l i i Is rael cas t ramela« 
l i e u , c a m p è r e n t à Oboth : sun t in Oboth . . . , 

11 . D'où é tan t s o r t i s , i ls d r e s s è r e n t l e u r s t e n - 11 . I n d e egress i fixeretentona m Jea-
les à Jéaba r im, d a n s le d é s e r t qui r e g a r d e M o a b b a r i m , in sol i tudine , q u » respicit Moab 
v e r s l 'or ient . c o n t r a or ienta lcm p lagam. 

12. Avant, d é c a m p é d e ce l i e u , ils v i n r e n t a u 12. E t inde m o v e n t e s , vene run t au 
to r ren t 'de Za red . t o r r en t em Za red . 

13 . Qu'ils l a i s s e ron t ; i ls c a m p è r e n t v i s - à - v i s 13. a Quem rel iquontes castramela!" 

u moment mémo de leur rebel lio 
y. Fecit ergo Moyses serpentent du Livre «ÎÉ 

u: rendiez îr 

JesuS-Chrit 
l ' imago des 

ithe-matizaby idam. 

4. El tadere capii. Cœperunt animis e l idere . 
5. Super cibo isto lenissimo. Sci l icet m a n n n . Vocan t lovissimum, hoc e s t , exiguee 

t s u b s t a n t i a . LXX d ixerun t , ¿ j t t ; panem vacuum. quasi qui hominem v 
t minime aaturum rel inquat . Bono sensu h rce congrue E u c h a r i s t i e conveniunt , qu « 
is vacuus ipsa s u b s t a n t i a , scilicet p a n i s , s o l i s romanen t ibus accidentibus. Vere au t i 
us, quia in eo la tot Chris I u s . 
6. Ignitos serpentes Quod ab ils morsi ur i v i d e r e n l u r . Por tasse hi serpentes fuerun t 

es , qui ab urendo sic dicti sunt . De p res te rò v i d e Pl in . , 1. 24, c . 13. 
8. Pone eum pro signo. In sublime e r c c t u m , o m n i b u s conspicuuro , trabe vel co lum 

eeta. 
0. Quem cum percussi aspicerent sanabantur. F u i t hic serpens Christi figura, ut 

îhr is ius asser i i , Jonu. 3, 14. Sanaban tu r a u t o m divino miracu lo , non na tura l i v i r i l 

d ' A r n o n , qui est dans le dé s e r t de Cademoth, et. 
qu i t ouche à la f ron t iè re des A mor rhé e ns . Car 
Arnon est à l ' ex t rémi té d e M o a b , e t s é p a r e les 
Moahi tes d e s A mor rhé e ns . 

sun t cont ra A r n o n , quai est in dese r to , 
e l prominel in f inibus Amorrhcci ; Ò S i -
qu idem Arnon t e rminus est M o a b , d iv i -
d e r o Moabi tas et Amor rhœos . f a Deul. 
2 . 9 . Il b Jiulic. 11 . 18 . Deut. 2 . 2 4 . 1 

14. Unde o i c i t u r i n l ibro bel lorum Do-
mini : S icut fecit in mar i r u b r o , s ic faciet 
in t o r r en t ibns Arnon . 

14 . C'est pourquo i il es t écrit dans le l iv re des 
î e r r e s d u Se igneur : Il f e ra d a n s les t o r r e n t s 
Arnon ce qu ' i l n fait dans la m e r R o u g e . 
15 . L e s r o c h e r s des l o r r en l s se sont aba i s sé s 

:>ur les la isser de scend re v e r s Ar , e t s e r epose r ut r equ iesceren t in Ar , et r ecumberen t 
in finibus M o a b i t a r u m . 

16 . Ex eo loco appa ru i t p u t e u s , s u p e r 
quo locu tus est D o m i n u s ad Moysen : 
Congrega p o p u l u m , et dabo ci a q u a m . 

17 . T u n e cecinit Is rael carmen i s tud : 
Ascenda t p u t e u s . Concinebant : 

18. P u t e u s , quem foderun t pr incipes , 
e t pa r a ve run t d u c e s mul t i tud in i s in d a -
tore l eg i s , e t in b a c u l i s su is . De solitu-
d ine , M a t l h a n a . 

19 . De Ma t thana i n N a h a l i e l : d e N a -
hal ie l in Damo th . 

20 . Dn Damnth , vallis e s t in regione 
M o a b , in ver t ice P h a s g a , quod respicit 
cont ra d e s e r l u m . 

21 . a Misi t autem I s r ae l nunc ios ad 
Sehon regem A m o r r h œ o r u m , d i cens . [a 
Dent. 2. b.Judic. 11. 19.] 

22 . Obsccro ut t ransi re mihi l i c e a t p e r 
t e r r a m tuam ; n o n dec l inabimus in a g ros 
et v ineas , non b ibemus a q u a s ex p u t e i s . 

10 . D e ce l ieu, p a r u t un pu i t s don t le Se igneur 
parla à Moïse, en lui d isant : Assemblez le peu-
ple , el je lui donne ra i de l ' eau . 

17. Alors I s r aë l chan t a ce can t ique : Q u e le 
pu i t s m o n t e . Et ils chan ta i en t t o u s ensemble : 

18 . C'est le pu i t s q u e les pr inces on t c r eusé , 
aue les chefs du p e u p l e on t p r é p a r é p a r l ' o rd re 
d e celui qu i a donné sa loi avec l eu r s b â t o n s . 
D e ce dé s e r t le peuple vint à Mat lhana : 

19. D e Ma t thana a Nahal ie l : d e Nahal ie l à Ba-
m o t h ; 

20 . D e Tkmolh on vient à u n e vallée d a n s l e 
pays d e M o a b , p r è s d e l a mon tagne d e P h a s g a , 
qui r ega rde l e d e s e r t . 

21 . I s r aë l envoya de là de3 a m b a s s a d e u r s à 
S e h o n , ro i d e s A m o r r h é e n s , pour lui d i r e : 

2 2 . Nous vous s u p p l i o n s d e n o u s p e r m e t t r e d e 
pa s se r p a r vo t re pays : n o u s n e n o u s dé tou rne -
rons ni dans les c h a m p s ni d a n s les v ignes ; 
n o u s n e bo i rons poin t d e l ' eau d e v o s p u i t s ; 
mais nous marche rons p a r l a voie p u b l i q u e , 
j u s q u ' à ce que u o u s soyons pas sés h o r s de v o s 
t e r r e s . 

23 . Séhon ne v o u l u t poin t p e r m e t t r e qu ' Is raë l 
passâ t p a r son p a v s ; e t a y a n t m ê m e a s s e m b l é 
son a r m é e , il ma rcha au devan t d e lui d a n s le 
d é s e r t , v i n t à J a sa , e t lui d o n n a ba ta i l le . 

2 3 . Qui c o n c e d e r e nolui t ut t r ans i re t 
Israel pe r tines s u o s ; quin po t iu s exe r -
citu c o n g r e g a t o , e g r c s s u s est obviam in 
d e s e r l u m , c l venit m J a s a , pugnav i tque 
c o n t r a eum. 

24 . a A quo p e r c u s s u s est in o r e g la-
d i i , et pos se s sa e s t t e r ra e j u s a b Arnon 
u sque J c b o c , et filios A mmon ; qu ia for t i 
p r e s i d i o t eneban tu r termini Ammoni ta -
rum. f a P i . 134. 11. Amos. 2 . 9 . ] 

24. Mais il f u t taillé e n pièces par Israël qui 
se r end i t maî t re d e son r o y a u m e , d e p u i s Arnon 
j u s q u ' à J e b o c , j u s q u ' a u x enfan ts d 'Ammon : car 
la f ron t iè re d o s Ammoni tes était encore dé f endue 
p a r d e fo r t e s ga rn i sons . 

C H A P I T R E X X I . 



urbibus Amorrli 

26. Car la ville d'Hésébon appartenait alors i 
Séhon, roi des Amorrhéens, qui avait combatti 
contre ie roi de Moab, et lui avait pris toutes 
les terres qu'il possédait jusqu'à Arnon. 

27. C'est pourouoi on dit en proverhe: Venei 

26. Urbs Ilesebon fuit Sehon regis 
Amorrhcei, qui pugna vit contra regem 
Moab; et tulit omnem terram, qua: dt-
tionis illius fuc ra t , usque A mon. 

27. Idcirco dicilur in proverbio : Ve-
nite in Ilesebon. a;dificctur, et construa-
lur civitas Sehon ; 

28. Ignis egressus est de Hesebon, 
fiamma de oppido Sehon, et devoravlt 
Ar Moabilarum, et habitatores excel-

2«. Car le feu est sorti d'Hésébon, l a llamm.-
de Séhon ; et elle u dévoré ioni le pays jusqu'à 
Ar, ville des Moabiles. et les habitants des hauts 
lieux d'Arnon. 

29. MHlheurà toi, Moab : tu es perdu , peuple 
adorateur de Chamos ; Ion IHeu a laissé fuir ses 
entants, et a livré ses filles captives à Séhon, roi 

21». a V« tihi Mnah, peristi populo 
Chamos. Dédit filios ejus in fagam, cl 
filias in captivi tatein, regi Amorrhœo-
rum Sehon. [u Judie. H . 14. Ul. Reg. 

"-J 
3(1. Jugum ipsorum disperi it ab Ilese-

bon usque Dibon, lassi perveiicrunl in 
Nophe, et usque Medaba. 

31. Habilavit itaquo Israel in terra 
Amorrhiei. 

32. Misltque Moyses qui esplorarmi 
Jazcr : cujusceperunt « c u l o s , et pos-
sederunl habilatores. 

33. a Verieruntque se, et ascenderunt 
per viam Bazan, et occurril eis Og rex 
Bazan cum omni populo suo , pURnatii-
rus in P.drai. [a Unit. 3. 3. et 29.7.] 

34. Dixitque Doininus ad Moysen : Ne 
timeas cum, quia in manu tua tradidi il-
ium, elomncm populum, ac terrain ejus; 
faciesque iili sicut fecisti Sehon regi 
Amorrhasorum liabitatori Ilesebon, 

35. Percusserunt igitur el hunc cum 
til i issuis, univorsumque populum ejus 
usque ad internccioncm, ct possederunt 

30. Le joug dont les Moabites opprimaient 
Hésébon a éléhrisé jusqu'à Dibon. Ils sont venus 
tout lassés de leur fuite à Nophé, jusqu'à Médaba. 

31. Israël habita donc dans le pays des Amor-
rhéens, 

32. Rt Moïse ayant envoyé des gens pour con-
sidérer Jazer, ils prirent les villages qui en dé-
pendaient, et se rendirent maîtres des habitants. 

33. Ayant ensuite tourne d u n autre côté, et 
étant montés par le chemin de Rasan, Og , roi 
de Basan, vint au devant d'eux avec tout son 
peuple, pour les combattre à Edrai. 

34. Et le Seigneur dit à Moïse : Ne le crai-
gne/. point, puree que je l'ai livré entre vos 
mains avec lout son peuple et son pays ; et vous 
le traiterez comme vous avez truilé Séhon, roi 
des Amorrhécns, qui habitait à Hésébon. 

35. Ils taillèrent donc en pièces ce roi avec 
ses enfants et tout sou peuple, sans qu'il en res-
tât un seul, et ils se rendirent maîtres de son 

LES NOMBRES. 

C H A P I T R E X X I I . 

Irf* p r o p h è t e B i i l a a m e t B a l a c , r o i d e M o u h . 

1. Etant partis de ce h e u , ils campèrent dans | 1. Profectique castrametati sunt in 
les plaines de Moab près du Jourdain, au de là j campestribusMoab, ubi trans Jurdanem 
duquel est situé Jéricho. I Jéricho sita est. 

2 . Mais Balac. fils de Séphor, considérant loul 
ce qu'Israël avait fait aux Amorrhéens, 

3. Et voyant que les Moabites en avaient une 
grande frayeur, et qu'ils n'en pourraient soute-
nir les attaques, 

4. 11 dit aux anciens de Madian : Ce peuple 
exterminera tous ceux qui demeurent autour dî-
nons, comme ln bœuf a accoutumé de brouter le: 
herbes jusqu'à la racine. Balac en ce temps-Ii 
était roi de Moab. 

ii. 11 envova donc des ambassadeurs à Balaam 
fils de Béorî qui était un devin célèbre, et ou 
demeurait près du fleuve, au delà du pays dei 
enfants d'Ammon, afin qu'ils le fissent venir, e' 
qu'ils lui dissent : Voilà un peuple sorti de l'E-
gypte, qui couvre toute la face de la terre e 
qui s'est campé près de moi. 

6. Venez donc pour maudire ce peuple, p a m 
qu'il est plus fort que moi; afin que je tente s 
je pourrai par quelque moyen le bat t re et le 
chasser de mes terres. Car je sais que celui qu. 
vous bénirez sera béni, cl que celui sur qui vous 
aurez jeté la malédiction sera maudit. 

7 . Les vieillards de Moab et les plus ancien! 
de Madian s'en allèrent donc, portant avec eu? 
de quoi payer le devin; et étant venus trouvei 
Balaam, ils lui exposèrent tout ce que Balai 
leur avait commandé de lui dire. 

5 . Balaam leur répondit : Demeurez ici celti 

2. Vidons autem Balac filius Sephor 
omnia quœ feceret Israel Amorrhíco, 

3. Et quod pertimuissenl euui Moabi-
t a , et impelum ejus ierre non possent, 

4 . Dixit ad majores natu Madian : Ita 
delcbit hic populus omnes, qui in nos tris 
finihus commorantur. quomodo solet bos 
herbas usque ad radices carpere. Ipse 
erat eo tempore rex in Moab. 

5. a Misil ergo nuntios ad Balaam 
filium Beor ariolum, qui habitabal su-
per (lumen terr® tìliorum Amnion, ut 
vocarent eum, et dicerent : Ecce egres-
sus est populus de ^Egypto, qui ope-
ruit superheiem Ier ra ," sedens contra 
me. [a Ikui. 23. 5. Jos. 2 i . Í».] 

6. Veni igitur, et maledic populo 
huic, quia fortior me est ; si quo modo 
possim perculcre et cjiccre eum de 
terra mea; novi enirn quod benedictos 
s i t -cu i benedixeris, et malediclus in 
quem malcdicta congesseris. 

7 . Perrexeruntque seniores Moab, et 
majores nalu Mauiau, habentes divina-
tionis prelium in manibus. Cumque ve-
nisscnt ad Balaam, et narassenl ei 

idil : Manete hi 

déclaré. Ils 
3t Dieu étant 

Dominus. Manentibus illisapu 
vcnil Deus, et ait ad eum : 

9. Quid sibi volunt hominci 
te? 

10. Respondit : Balac liliu 
rex Moabitarum misit ad me 

H . Diccns : Ecce populus 
sus est de .Egvpto, operuit st 
terr® ; veni, et maledic e i , si 
possim puguaus abigere eum 

12. Dixitque Deus ad Rala 

Dieu avait défendu aux Israélites d-attaquex ics Moa-
is, et c'est ce qui explique son effroi, après la doiaito 
it Israël maître do toute la partie du pay* de Chanaan 

tam était un devin fameux qui demeurait au delà du 
ruée Péthor, que l'on place près do l 'KuphratçdansIa 
liles un peuple dirigé cl soutenu par une puissance 
, eoininp en Kgvpte Pharaon opposa ses magiciens a 

le »avail 
n qui ron 

Misil 

Mofse et k Aaron. 
1?. Dixitque Deus ad Balaam. Qu'était Balaam I A-

Etait-ce un faux prophète! Les avis sont sur cos deux 

g. Jlalac. RcxMoab, ut habetur n . 4. 
3. Quod pertlmuÍMe/U eum. Isruoleiu scilicet. 
4. Ad majores natu Madian. Ad Madianitas contení: 
5. A riolum. Non Dei prophetam. sed dœraonis ausili« 

vocoariolus, qu¡e magnum siguidcat.^et qtua Mguna 

veruni prophetam 'fuisse putent . ut fuerunt Sibjlhe , f 
Super flamen. Juxta flumon, liuphratem scilicet. — 
Ammonita* pneterlabitur. Sédens contra me. Castra co 

0. Et maledictus in quem malcdicta congesseris. Noe 
tiouibus per da*monem, per quem etiara, remotis robus 

7. Prelium. Quod durent pro divinationc. 
S. Manete hic node. Volebat enira hoc tempore de mt 

Deus. Angelus Dei personam gerens. 
12. Populo, llebrwís. — Benedictos est. lili beaedixi 

lœderatos 

Fiîiorum Amnion, 
atra me posuit Israel 

icureut. 

CHAPITRE XXII . 

i Sephi 

i lu i , il lui dit : 
gens qui sont chez 

3alac, fils de Séphor, 10. Balaam répondit : 
roi des Moabites, m'a envoyé 

11. Dire : Voici un peuple sorti de 1 Egypte, 
qui couvre toute la face de la terre : venez le 
maudire, alln que je tente si j e pourrai par quel-
que moyen le combattre et le chasser. 

12. Dieu dit à Balaam : Gardez-vous bien d'al-
ler avec eux, et ne maudissez point ce peuple, 
parce qu'il est béni. 



terram" 

15. Alors Balac lui envoya de nouveau d 'au t r . 
nbassadeurs en p lus grand nombre et de pU 
ande qualité que ceux qu'il avai t envoyés d* 

bil iores quam ante 

é tant arr ivés chez Balaam, lui d i rent 
ie dit Balac , (Us de Séphor : Ne diiTé dixerunt : Sic (licit Balac (ilius Se-

plior ; ne euncteris venire ad me. 
17. Pa ra t a s sum houorare te, et quid-

quid volueris dabo tibi; veni, et ina-
led ic populo isti. 

•18. Kespondit Balaam; a Si dederit 
mihi Balac plenam domum suam argenti 
e t «ur i , non potero immutare verbura 
Domini Dei m e i , ut vel p lus , vel minus 
loquar. ¡a Mr. 2 4 . 1 3 . 1 

19. Obsecro ut hic maneatis etiam 
bac noc te , e t scire queam quid mihi 
ru rsum respondeat Dominus. 

20. Venitergo Deus ad Balaam node, 
e t ait ei : Si vocare te venerunt horoi-

alaam répondit : Quand Balac me d o n -
;in pa maison d 'or et d 'argent, j e ne p o u r -
pnnr cela changer la parole du Se igneur 

i i , pour dire ou plus ou moins qu'i l n e 

urer ici encore ce t t e 
ir ce que le Se igneur 

lit à Ba l aam, e t lu i 
us pour vous q u é r i r , 
mais a condition q u e 
immanderai. 

'é tant levé le matin, selli 

2-2. Alors Dieu se mit en colère; e t un ange d u 
Seigneur se présenta dans le chemin devant B a -
laam qui était sur son àncssn, e t qui avnit d e u x 
servi teurs avec lui. 

23. L'ânesse voyant l 'ange qui se tenait d a n s 
le chemin , ayant à la main une épée n u e , se d é -
tourna du chemin, e t allait à t ravers les c h a m p s . 
Lorsque Balaam la bat tai t e t voulait la r a m e n e r 
dans le chemin. 

2 i . L'auge se tint en un lieu étroi t , entre d e u x 
murailles qui enfermaient des vignes. 

25. L'ànesse le voyant se ser ra contre le m u r , 
e t p ressa le pied d e celui qu'elle por ta i t . Il c o n -
tinua à la ba t t r e : 

20. Mais l 'ange passant en un lieu encore p l u s 
étroit., où il n 'y avait pas moyen de se dé tou rne r 
ni à droite ni à gauche, s ' a r rê ta devant l ' ànesse , 

27. Qui, voyant l 'ange ar rê té devant elle, t omba 
sous les oieds de celui qu'elle portait . Alors B a -
laam, tout t ransporté de colère , se mit à ba t t r e 
encore plus fort avec un bâton les flancs de l ' à -

s , s tet i tque 
itra Balaam 

[a il. l'elr. 
Jemens asi rtantem 

23. Quem videos a s ina , junxi t se 
pa r i e t i , e t attrivit sedent is pedem. At 
Ule iterum verberaba t eam ; 

20. Et nihilnminus angelus ad locum 
angustum t rans iens , ubi nec ad dexie-
r a m nec a d sinistrai« poterat deviare , 
obvius s te t i t . 

27. Cumque vidisset asina stantem 
ange lum, concidit s u b pedibus seden-
t i s ; qui i r a t u s , vehement ius caidebat 

Domini eigneur 

clairement. îu. L'Ecriture 
tltions emprum 
»ster le t !«« de 
i homme méch! 

it al térer e "l ie 
ût . On no peut 
véritables prop 
¡«®it -lé 1',tríen 

trafiquait do la 
non que le pro-

2S. Aperuitquc Dominus 

18. -Von potero immutare 
22. Iratus es! Deus. Quia 

on Domini. T ime bat enim Do 
i quuro illi pncccptukn Iborat, 
»geli cons ta t , q u i ei dixit : Egc 
virarla. 
i , e t quia non v i d e b a t transit« 

et vindictam. 
ilo ¡bat , ut Israel malc-

Concldil. Conjternata 
.m inlentabat . 

4 0 4 L E S N O M B R E S . 

13. Balaam s'étanl levé le mal in , dit aux pr in - ; 13. Qui mane 
ces : Retournez en voire pays , parce que le Sei- • pr incipes : I te ic 
gneur m'a défendu d'aller vers vous. | p rohibui t meDoi 

l i . Ces princes s ' en retournèrent el d i rent à 14. Reversi 
Balac : Balaam n 'a pas voulu venir avec n o u s . Balac : Noluil F 

35. Ait angelus : Vade cum ist is , et 35. L'ange lui dit : Allez avec e u x , mais pre 
cave ne aliud quam p r a c e p e r o t i b i , l o - nez bien garde de ne rien dire que co que y 
quaris . Ivit igitur cum principibus. vous commanderai. Il s 'en alla donc avec ce; 

30. Quoi! cum audisset Balac, egres- P 36. Balac ayant aporis sa venue alla au devan 
s u s est in occursum ejus , in oppido Moa- de lui jusqu ' à une ville des Muabites, qui es t si 
bitaruin, quod situm es t in extremis fini- tuée à l 'extrémité du territoire d 'Arnon. 
b u s Arnon. 

37. Dixitque ad Balaam : Misi nun- 37. Et il dit à Balaurn : J 'a i envoyé des am 
c i o s u t vocarem t e , c u r n o n staliin ve- bassadeurs pour vous faire ven i r ; pourquoi m 
nisti ad me ? an quia mercedem adventui m'êtes-vous pas venu t rouver auss i tô t? e s t -* 
luo reddere nequco ? que j e ue puis pas vous récompenser pour votr-

38. Oui ille respondit : Ecce adsum : ^ 38. Balaam lui répondit : Me voilà venu;mai-
numquid loqui poterò a l iud , nisi quod pourrai-ie dire autre chose que ce que Dieu m-
D e u s p o s u e r i l i n o r e m e o ? mettra dans la bouche? 

39. Pcr rexerunt ergo s imul , e t vene- 39. Us s 'en allèrent donc ensemble, et ils vin 
run t in u r b e m , quœ in extremis regni rent en une ville qui était à l 'extrémité de soi 
e jus finibus eral . royaume. , . , 

40. Cumque oecidissel Balac boves et 4». Et Balac, avant fait tuer des bœufs et de 
o v e s , misil ad Balaam, et principes qui b reb i s , envoya des présents à Balaam et au: 
cum co e r a n t , muñera . princes qui étaient avec lui. 

41. Mane autem facto duxit eum ad i l . Le lendemain, dès le matin, il le mena su 
excelsa Baal , e t intuitus est exlremam les hauts lieux de Baal, e t lui fit voir de là ton 
partem populi . le camp du peuple jusqu 'aux extrémités . 
ce £ut et ont proposé d'y voir ou une vision , un rêve qu'aurait ou Balaam, ou une allégori 
qu'aurait imaginée Moïse. Mais saint Pierre avant lui-même rappelé co fai t et l'ayant conflrm 
en le rappelant dans une do ses Epîtres (IL Ép. II, 15-16). 11 n'est pas possible de le revoque 
en doute. D'ailleurs. nous ne voyons pas pourquoi Dieu n'aurait pas pu donner la parolo a u 
animal muet , commi, di t le càef'des Apôtres, pour confondre la rolio d'un prophète prevari 

41. Duxit eum a<l excelsa Baal. En Phénicie «t en Syrie, Baal était le mot habilucllemor 

brutum docotur 
iguris Balaam, 

bruti 

furor haberem gladi 

, sed quod ita male esset habita u t vivero nor 

i. InstUuit Balac, ob lrctum adventum Balaam 
et paries misit Balaam, suisque principibus, qu 

il,us sacellam aut templum erat Baal dicatum 
,s a reguo Sehon ct Og : juxta hune mon tern u 



1. Alo r s Ba laam dit à Bnlac : F a i t e s - m o i d rcs -
ler ici s ep t a u t e l s ; et p r é p a r e z a u t a n t d e v e a u x 
e t a u t a n t d o b é l i e r s . 

2 . E t B a l a c ayan t fait c e que B a l a a m avai t d e -
m a n d é , i l s mi ren t ensemble un v e a u e t u n bé l i e r 
s u r c h a q u e a u t e l . 

3 . E t Ba laam dit à Balac : D e m e u r e z un peu 
a u p r è s d e v o t r e h o l o c a u s t e , j u s q u ' à c e q u e j ' a i l l e 
vo i r si le S e i g n e u r se p r é s e n t e r a à m o i , a t in q u e 
j e vous d i s e tou t ce qu ' i l m e c o m m a n d e r a . 

i . S 'en é t an t al lé p r o m p l e m e n t . D i e u se p r é -
sen t a à lu i . A l o r s B a l a a m dit a u S e i g n e u r : J ' a i 
d r e s s é s ep t a u t e l s , e t j ' a i m i s u n v e a u e t un b é -

5 . Mais le S e i g n e u r lui mit l a p a r o l e d a n s la 
b o u c h e , et lui d i t : R e t o u r n e z à B a l a c et v o u s 
lui d i rez c e s c h o s e s . 

(i. Etant, r e t o u r n é , il t r o u v a B a l a c d e b o u t a u -
p r è s de s o n h o l o c a u s t e , a v e c t o u s l e s p r i n c e s 
d e s M o a b i t e s . 

7 . E t c o m m e n ç a n t à p r o p h é t i s e r . îl dit : Ba -
l a c , ro i d e s Moab i t e s , m a fai t v e n i r d ' A r a m , d e s 
m o n t a g n e s d e l 'o r ien t : V e n e z , m ' a - t - i l d i t , et 
m a u d i s s e z J a c o b : h à l c z - v o u s d e d é t e s t e r I s r a ë l . 

Ba l aam ad Balac : é d i f i e 
:om a r a s , et p a r a to t ide 

2 . C u m q u e fec isse t j u x t a sennonem 
B a l a a m , i m p o s u e r u n t s imul v i tu lum et 
a r i e t e m s u p e r a r a m . 

3 . D ix i tque Balaam a d Balac : Sta 
pau l i spe r j u x t a ho locaus lum l u u i n , do -
n e c v a d a m , si for te o c c u r r a t milii Do -
minus , et q u o d e u m q u e i m p e r a v e r i t , lo-
q u a r l ibi . 
" 4 . C u m q u e ah i i sse t velor . i ter , occur r i l 

illi D e u s . L o c u l u s q u c a d e u m Ba laam : 
S e p t e m , i n q u i t , a r a s e r e x i , e t imposu i 

inus autora pc 
st a i l : R e v e r t í 

6 . R e v e r s u s i u v e n i l s t a n t e m Balac 
j u x t a h o l o c a u s t u m suu in , et o m n e s pr in-
c i p e s M o a b i t a r u m : 

7. A s s u m p t a q u e p a r a b o l a s u a , dixi t : 
De Arnm n d d u x i t m e Balac r e x Moabi-
t a r u m , de m o n t i b u s Or ien t i s : Veni, in-
q u i t , et ma l ed i c J a c o b ; p r o p e r a , e t de-

ment maud i r a i - j e ce lu i 
idi l? Comment dé t e s t e r 
ir ne d é t e s t e p o i n t ? 
v e r r a i d u s o m m e t d e s 

ni du h a u t de s col l iues 
s e u l , et il n e s e r a p o i n 

i d e l e s l a l u r ? 
i l icibus v i d e b o eum 
ide rabo ili u m . P o p i 
, e t inter gen tes n o 

10. Qui p o u r r a compte r la p o u s s i è r e d e J a c o b , 
conna î t r e le n o m b r e des e n f a n t s d i s r a í l . Que 
m e u r e d e la m o r t d e s j u s t e s ; e t q u e la fin d e 

H v ie r e s s e m b l e à la l e u r I 

I s r a e l : 

C H A P I T R E X X I I I . 

empievo pou r dés igne r l'ICtre s u p r è m o . I l signifie le S e i g n e u r {Dominus). On jo ignai t A ce nom 
le lieu <>û lu Divinité é ta i t adorée . A i n s i B a a l - S i d o n , B'aal-IIermon , Banl - l 'hégor , désignaient 
le Dieu adoré f> s idoi i , sur le mont I l c r m o n ou sur le mor.t P h é g o r . Les Ammoni tes donnaient 
a Dieu le nom de .Votoci , , l e r o i ; les M o a b i t e s ce lu i de Ctutmos, le d o m i n a t e u r . 

CM-. X X I I I . — 5. Dominui aulem posait. Il s 'agi t bien ici de Jéhovah , du v ra i Dieu. Nous 
croyons quo les sept au te l s é levés p a r B a i n e n 'nva ion tp i i s pour b u t do ê 
le supposé Menochius . Lo roi et lu p r o p h è t e s ' adressa ien t à J é h o v a h , 
qu ' i ls e spé ra ien t fléchir par le n o m b r e d e s v ic t imes , car l a Vulgat 
p i t re le m ô m é mot (/>*«<, Dominus), p o u r dés igner Dieu . 

rifler A B-wil, -
. i Dieu des Hébreux, 

emploio dons tou t le cha-

1 1 . Dixi tque B a l a c a d Ba laam : Quid ' 
e s t hoc q u o d a g i s ? Cl ma l ed i ce r e s ini-
mici s me i s vocav i te ; e t tu e con t r a r io 
b e n e d i c i s e i s . 

12. Cui ille r e s p o n d i t : Nura a l iud pos-
s u m l o q u i , nisi quod j u s s e r i l D o m i n u s ? 

13. Dixi t e rgo Baine : V e n i mecum in 
a l t e rnm locum u n d e p a r l c m I s rae l v i -
dea.- , et to tum v i d e r e ' n o n p o s a i s , i n d e 
maledici lo e i . 

•14. C u m q u e d u x i s s e t e u m ¡n locnm 
s u b l i m e m , s u p e r ve r t i cem monti« P h a s -
g a , ffdiiicavit Ba laam s e p t e m a r a s , et 
imposi t is s u p r a v í tu lo a l q u e a r i e t e , 

1 5 . Dixi t ad Balac : S t a h i c j u x t a h o -
locaus tum t u u m , d o n e c e g o o b v i u s p e r -

' 1(1. Cui c u m D o m i n u s o c c u r i s s e t , n o -
s u i s s e t q u e v e r b u m in o r e e j u s , ait : l l e -
v e r t e r e a d Ba ine , e t hœc loquer í a e i . 

17. R e v e r s u s i n v e n i t e u m s t a n t e m 
i u x t a l io locaus tum s u n m , et p r i n c i p e s 
Moab i t a rum e u m e o . A d q u e m Balac : 
Quid , i n q u i t , l ocu tus e s t d o m i n u s ? 

I S . At ille a s s u m p t a p a r a b o l a s u a , 
a i t : [Sia B u l a c , e t a u s c u l t a , audi fili 
S e p h o r : 

1!>. N o n es t D e u s quas i h o m o , u t 
m e u t i a t u r ; nec u t filius h o m i n i s , u t 
m u l e t u r . D ix i t e r g o , et n o n fuc i e t ? l o -
c u t u s e s t , et n o n i m p l e b i t ? 

2 0 . A d b e n e d i c e n d o l i a d d u c t u s s u m , 
bened ic t ionem p r o h i b e r e n o n v a l e o . 

2 1 . Non os i idolum in J a c o b , n e c 
v i d e t u r s i m u l a c r u m in I s rae l . Dominus 
D e u s e j u s c u m eo e s t , et c l a n g o r v i c -
toria; r e g i s in i l io . 

2 2 . a D e u s e d u x i t i l ium d e / E g y p t o , 
cu ius fo r t i tudo s imil is es t r h i n o c e r o t i s . 
f a Infr. 2 1 . 8 . ] 

11. A lo r s B a l a c dit à Balaam : Qu ' e s t - ce q u e 
v o u s f a i t e s ? J e vous a i fait venir p o u r m a u d i r e 
m e s e n n e m i s , et a u con t ra i re vous les bénissez . 

12. Ba laam lui r é p o n d i t : Pu i s - j e d i r e a u t r e 
c h o s e que ce que le Se igneu r m a u r a c o m m a n d é ? 

1 3 . Balac lui dit d o n c : Venez a v e c moi en un 
a n t r e l ieu d ' o ù v o u s voyiez une p a r t i e d I s r a ë l , 
s a n s que vous le puiss iez voir tout en t i e r , atin 
qu ' é t an t là v o u s le maudiss iez . 

14. E t l ' avan t m e n é e n u n l ieu for t eleve s u r 
le hau t d e i a mon tagne de P h * s g a , Ba laam y 
d r e s s a s ep t a u t e l s , mi t s u r c h a q u e a u t e l un veau 
e t u n bél ier , 

15. E t dit à Balac : D e m e u r e z ici a u p r è s d e 
v o t r e h o l o c a u s t e , j u s q u ' à c e q u e j aille vo i r si 
j e r e n c o n t r e r a i le S e i g n e u r . 

lt». Le S e i g n e u r s ' é t an t p r é s e n t é d e v a n t B a -
l a a m lui mi t là p a r o l e d a n s la b o u c h e , et lui dit : 
R e t o u r n e z à Haine, e t vous lui d i rez c e s choses . 

17. Ba laam é t a n l r e t o u r n é t r o u v a BBIRC d e b o u t 
a u p r è s d e s o n h o l o c a u s t e , a v e c les p r i n c e s d e s 
Moab i t e s . A lo r s Balac. lui d e m a n d a : Q u e v o u s a 
d i t 1b S e i g n e u r ? . , . 

13. Ma i s Ba laam commençan t à p r o p h é t i s e r lut 
dit : L e v e z - v o u s , Ba l ac , et é c o u t e z ; p rê tez l ' o -
r e i l l e , fils d e S é p h o r ; 

1 9 . D i e u n ' e s t po in t comme l ' h o m m e . p o u r 
ê t r e capable d e m e n t i r ; m c o m m e le lus d e 
l ' h o m m e , p o u r ê l r c s u j e t au c h a n g e m e n t . Q u a n d 
donc il a «lit une c h o s e , n e IR fera-T-il p a s ? 
q u a n d il a par lé , n 'accompl i ra- t - i l pa s s a p a r o l e ? 

2 0 . J ' a i é t é a m e n é ici pou r bén i r c e p e u p l e , 
e t j e ne pu i s m ' o m p è c h e r de l e b é n i r . 

2 1 . I l n ' y a point d ' ido le d a n s J a c o b , e t on n e 
voit po in t ' de s t a tue d a n s I s r a ë l . Le Se igneu r 
son Dieu e s t avec l u i , e t on e n t e n d dé j à p a r m i 
eux 1 r s o n des t r o m p e t t e s , p o u r m a r q u e d e la 

V " 2 2 ! Dieu l ' a fa i t s o r t i r de l ' E g y p t e , et s a force 
e s t s e m b l a b l e à celle d u r h i n o c é r o s . 

S a moins f r a p p i d e la beau. ,- « t i r i e u r o do t o peop le , d - l '™dre et de la ,»agg iacca i» du 
c a m p i e t s e décidera it le maudire , , 

SI , .Von « M i o l u t n Jitcolr. 11 es t & r emarque r que l 'espri t p rophét lquo d o I lalaam s e d e -
veloppo B c h a q u e «preuve . La p r e m i e r e fo i s il v.,it dan» I . r a i l le peup le q u o Bleu s 'est r r . e r v é 
et il a n n o n c e i , p roapér i té de c e pena lo p r i v i l c e i i , p r e g u e d a n . l e . m i m e » l « m e a d o n t Mail 
. - . . 1 « r a t e a par lan t a Abraham a Isaac et è J a c o b d e ia feconditi d e leur r a r a . I.a « c o n d e 
. . . . . . • . i . . _ i. . 1 r i - l . - . w „ , ¡I a n n o n c e l e s Victoires qU ils 

, 0 , . p i t r a s u i v a n t , „ „ u . v c r o n s l l a laan , 
l e Messie lui-rnemo. 

é , presque don . ' l e s m i m e s 
feconditi d a i a u r 

fo ie ' i f est* f rappé do la p u r e t i de i a rel igion dea H é b r e u * , e t il a n n o n c e l i 
vont r empor te r s u r les pouplc-s do Chanaau Iv. 211. Au cha :••• 
i m h r a a s e r l e ro s to de iTiLstoiro du peup le d e Dieu 

n rotum Kidere non vossfs. Sunera t i t iosa l ia iac p u t a t l ìalaain Is rae l i baced i s i s so , quod 
J L ' S B ô S Ï S t t S U T S & i S R i conspcc t i i . S imi l i s M u l l i d a Syrorun , q u i , v ,e t , a l , 
î s r ï ï e a i i ' c l a d l s causa ni e s se p u l n b a n t , q i o d I s r a e l i t a r u m Doua mont ium » e u s e»set , a c 
u rop t a r âa lu e s p l i c a t a n lan i t i e eon f l iga roS tuden t . III Hcg . 2 0 . 33. 

1S n / w t , M - io» facto ' « u n i i dicat : De.is j u a a l t u t non nialedloerom s r a e l i , m c q u o 
h a c t a a u a p r o h l b u i l ; o ,»n ino e r s e S c i e , qnod toi. ot perro p r o h i b a i ! ne m a l e d u » n u 

l ï . n ê n ï u ( » t X r u " oï vo lun t a s inc i t aba tn r ad l a u d e n o . bonadictionou, I . r a n l i a , u t v u , 

ubique p radicare. 



urium in Jacob. Sub his o m n o 
vulga t i sa lmn. — Temporibus 
s I s rac l iu i rurn . 

O H A P I T R E X X I V . 

Nouve l l e s propfa^ties de Balaam. 

s l a m a t k m , e'cst lNi-
» b e a u t 6 d o l 'Egliso. 
Sermon sur I'UniU 

CAP. X X I V . — 5. Quam pulchra. Co qui o r r a c h o a u prophCte ce l i e I 
nit4 «(t la belle o rdonnance du c a m p d ' I s r a e l , image da T u n » * or. d> 
(Voy. d a n s Bossue l lo magni f lque devc loppemen t do cotte ponsee d a n s si 
de VEglise.) 

t luvios i r r i g u i , u t t a b e r n a c u l a qua; fixit 
D o m i n u s , q u a s i cedr i p r o p c a q u a s . 

7 . F l u e l a q u a d e s i l u l a e j u s , e t semen 
i l l ius e r i t in a q u a s m u l l a s . Tol le tur 
p r o p t e r A g a g , r e x e j u s , e t au fe r c lu r 
r e g n u m i l l iu s . 

8 . D e u s e d u x i t i l ium d e .-Kgypto, a 
c u j u s fo r l i tudo s imi l i s es t r h i n o c e r o t i s . 
D e v o r a b u n t g e n t e s h o s t e s i l l i u s , o s s a -
q u e e o r u m c o n f r i n g e n t . et p e r f o r a b u a t 
s ag i t l i s . [ a Supr. 23. 22 . ] 

9 . A c c u b a n s d o r m i v i t u t l eo , et q u a s i 
l o t c n a . q u a m s u s c i t a r e n u l l u s a u d e h i t . 
Qui b e n e d i x e r i t t i b i , e r i t et i p s e b e n e -
d i c t u s ; qui ma led ixe r i t , in m a l e d i c t i o n e 
r e p u t a b i t u r . 

10. I r a t u s q u e B a l a c c o n t r a B a l a a m , 
complos i s m a n i b u s a i t : A d m a l e d i c e n -
d u m in imic i s me i s v o c a v i t e , q u i b u s e 
c o n t r a r i o t e r t i o b e n c d i x i s t i . 

1 1 . R e v e r t e r e a d locum t u u m . D c c r e -
v e r a m q u i d e m magni f ice b o n o r a r e t e , 
s c d D o m i n u s p r i v a v i t te b o n o r e d i s p o -
s i t o . , _ , 

1 2 . R e s p o n d i t Ba laam a d B a l a c : 
Nouiic n u n c i i s tu i s , q u o s mis i s t i a d m e , 
d i x i : 

1 3 . a Si d e d e r i t mibi B a l a c plenam 
domum s u a m a r g e n t i e t a u r i , n o n p o t e r o 
p r r e t e r i r e s e r m o n e m Domini Dei m c i , 
u t vel bon i q u i d , ve l mali p r o f e r a m e x 
c o r d e m e o ; s e d q u i q u i d Dominus d ixe-
r i t , hoc l o q u a r ? [a Supr. 2 2 . 1 8 . ] 

1 4 . V e r u m t a m e n n e r g e n s a d p o p u l u m 
m e u m , d a b o c o n s i l i u m , qu id popu lus 
tuus popu lo h u i c fac ia l c x t r e m o t e m -
p o r e . 

1 5 . S u m p t a ig i tu r p a r a b o l a , r u r s u m 
a i t : Dixi t Ba laam Alius B e o r ; dixi t 
h o m o , c q j u s o b t u r a t u s es t o c u l u s ; 

16. D ix i t a u d i t o r s e r m o n u m Dei , qui 
nov i t d o c t r i n a m A l t i s s i m i , et v i s iones 
Omnipo t en t i s v i d e t , q u i c a d e n s a p e r t o s 
i i abe t o c u l o s . 

t d e s j a r d i n s l e long des 
.../._ ,1'™... _.. .I.... Sr a n d s a r b r e s ; comir 

e n v e s , l o u j o u r s a r . ~ - - . — 
tentes que le S e i g n e u r mt-me & a f f e r m i e s : 
c o m m c de s c e d r e s p l a n l u s s u r l e b o r d de s 

T. L ' eau cou le ra d e s o n s e a u , et s a p o s l i -
riW se mul l ipUera c o m m e l 'eau des Heuves . Son 
premier r o i s e r a r e j e t e a c a u s e d ' A g a g , e l le 
r o v a u m e lui s e r a C,te. 

h . Dieu l ' a fa i t s o r l i r d e T E g y p t e , et sa f o r c e • 
es t s e m b l a b l c !i cel le d u r h i n o c e r o s . Us d e v o r e -
ron t les p c u p l e s q u i s e r o n t l e u r s e n n e m i s . i l s 
l eur b r i s e r o n t l e s o s , et l e s p c r c e r o n t d o u t r e en 
o u t r e a v e c l e u r s ( leches. 

9 . Q u a n d il s e c o u c h c . il d o r t c o m m e un l ion, 
et comme u n o l ionne que . p e r s o n n e n ' o se ra i t 
¿ve i l l e r . Cclui qui t e b e m r a , s e r a b e m lu i -
m f i m e ; et celui qui te m a u d i r a , s e r a r e g a r d s 
c o m m e m a u d i t . 

1 0 . Balac s e m e t l a n t en c o l o r e c o n t r e Ba -
l a a m , f r a p p a d e s m a i n s et l u i d i l : J e vous a v a i s 
fa i t v e n i r p o u r m a u d i r e roes e n n e m i s , et v o u s 
l e s avez a u c o n t r a i r e bcn i s p a r t ro i s fois . 

11. R e t o u r n e z - v o u s - e n c h e z v o u s . J ' a v a i s r e -
so lu de v o u s f a i r e de s p r e s e n t s m a g n i t l q u c s ; 
ma i s le S e i g n e u r v o u s a p r i v c d c la r e c o m p e n s e 
que j e vous a v a i s d e s t i n e e . 

1 2 . Balaam rSpondi t i B a l a c : N"ai-je p a s d i t 
a v o s a m b a s s a d e u r s q u e v o u s m ' a v e z e n v o y e s : 

13. Que q u a n d Balac m e d o n n e r a i t p le in s a 
m a i s o n d ' o r et d ' a r s e n t , j e n e p o u r r a i s p a s p a s -
s e r l e s o r d r e s du Se igneu r mon D i e u , p o u r m -
v e n t c r la m o i n d r e c h o s e de m a W t e , ou e n m e n 
ou en m a l ; ma i s q u e j e d i ra i s tou t c e q u e le 
S e i g n e u r m ' a u r a i t d i t ? 

14. N u a n m o i n s en m ' e n r e t o u r n a n l e n m o n 
p a y s , j e v o u s d o n n e r a i u n c o n s e i l , a t in q u e 
vous s ach iez c e q u e v o t r e p e u p l e p o u r r a f a i r e 
eufio c o n t r e ce lu i -c i . 

15. 11 commenc-a d o n e it p r o p W t i s e r d e n o n -
v e a u , e n d i san t : Voic i c e q u e dit B a l a a m , ills 
d e B c o r ; voici c e que dit u n l ioinme d o n t l ' tcil 
es t f c rm£ . 

16. Voici c e que d i l cc lu i q u i e n l e n d l e s p a -
ro les d e D i e u , qui conna i l la d o c t r i n e d u T r e s -
I l a u l , qui vo i t l e s v is ions du T o u t - P u i s s a n t , et 
q u i , en t o m b a n t , a l e s y e u x o u v e r t s ; 

7 . Tolletur propter A/jag, rex ejus. D a n s l e s prophetic« pr«c*dentes. Ba laam ava i t condui t 
l 'h iswiro du peuple do Dieu j u s q u ' a son e tab l . s sement d a n s la t e rn , p rom.se 11 l a rcprend ic . 
aux r o i s . el ft va d i c r i w a l W n c e l 'histoire de S a u l , de David e t <fo lent« l a n a t i o n , j u s q u a 
la prise d e Je rusa lom p a r les R o m a i n s . 

mj>er v i r o n t , e t l a t e b a n t , quorum spec ies oculos pascebat . — Ul hortijuxta fluyio*. -•> 
florcnt e t r ruc tus p r o f c r u n t . - Tft tobernacUla quaflxjt Dominus Q u « scilicet nu l la v is 
possit convel le re . — QuoM cedri propc aquas. Q u » l r r iga t ionc proeeriores nunt c tpu i cu r io r e s . 

7 . Fluel aqua de tUula ejus. S i tu lam vocat p rosap iam c t p o s t e r i t a w m I s r a e l , qua»! d i c a t : 
S icu t i s i t u l a plena copiosam da t a q u a m , i t a prosapia I s rao i i s e r i t l ecunaa mui to ique g ignu i 
filios H u n c e s se seusum ex homist ichio s e q u c n t e , quod de more p n u s c x p h e a t , a i t enim : Et 
semen UHus erit in aqws „xullas. A q u a r u m me tapho ra des ignar i copiosam p r o l e m , et in te-
gros populos patet ox l ' rov . 5, 16. e t^Apoca l . 17, 15. - Rex ejus. S a u l , qui rog«'" **cidit 
propter A g a g se rva tum. Vide I . Keg. 15,9 . . . . . - • . 

& Similis est rhinocerolis. Vide d ie t . c. 23, a . 22. - Dev/rabunl. I s rae l i i®. - Gentes 
hostes illius. H c b r ^ i » mimie ic ci i n f e s u c . „ . , , „„ . • , , „„ 

9 . Accubans dormMi leo. S e c u r e qu iesce t I s r a e l , l iost ibus eum violarc non auden t ibus . 
Accidit hoc prrecipue tempore Davidis ct S a l o m o n i s . 

11 Dabo consilium. Ut per mul ie res ad cu l tum l leelphegor Isracl i tas pc l l imas c t p e r d a s ; 
hoc en im fu i s se Ba laam C o k i l i u m patet ox c . 31, 10, et Apoc. 2 , 1 . -

^uen i ibus d iebus , pos tquam disce3sero.* Vol s e n s u s est : t a n d e m , pos t a l i a omnia remc .ua 
C1 t!'sSn^T'igitur parabola. Vide s u p r a , c . !ii, 7 . - Cujus obturatus est oculus. Vide s u -

p r a , n . 3 . 



urium in Jacob. Sub his o m n o 
vulga t i sa lmn. — Temporibus 
s I s rac l iu i rurn . 

O H A P I T R E XXIV. 
Nouve l l e s propfa^ties de Balaam. 

s l a m a t k m , e'cst lNi-
» b e a u t 6 d o l 'Egliso. 
Sermon sur I'l/niK 

CAP. X X I V . — 5. Quam pulchra. Co qui o r r a c h o a u prophCte ce l i e I 
nit4 ct la belle o rdonnancc du c a m p d ' I s r a o l , image da T u n » * or. d> 
(Voy. d a n s Bossuc l lo magni f lque devc loppemen t do Cotte ponsee d a n s si 
de i'Eglise.) 

t luvios i r r i g u i , u t t a b e r n a c u l a qua; fixit 
D o m i n u s , q u a s i cedr i p r o p c a q u a s . 

7 . F l u e l a q u a d e s i l u l a e j u s , e t semen 
i l l ius e r i t in a q u a s m u l l a s . Tol le tur 
p r o p t e r A g a g , r e x e j u s , e t au fe r c lu r 
r e g n u m i l l iu s . 

8 . D e u s e d u x i t i l ium d e .-Kgypto, a 
c u j u s fo r t i tudo s imi l i s es t r h i n o c e r o t i s . 
D e v o r a b u n t g e n t e s h o s t e s i l l i u s , o s s a -
q u e e o r u m c o n f r i n g e n t . et p e r f o r a b u a t 
s ag i t t i s . [ a Supr. 23. 22 . ] 

9 . A c c u b a n s d o r m i v i t u t l eo , et q u a s i 
l o t c n a . q u a m s u s c i t a r e n u l l u s a u d e h i t . 
Qui b e n e d i x e r i l t i b i , e r i t et i p s e b e n e -
d i c t u s ; qui ma led ixe r i l , in m a l e d i c l i o n e 
r e p u l a b i l u r . 

10. I r a t u s q u e B a l a c c o n t r a B a l a a m , 
complos i s m a n i b u s a i t : A d m a l e d i c e n -
d u m in imic i s me i s v o c a v i t e , q u i b u s e 
c o n t r a r i o t e r t i o b e n c d i x i s t i . 

1 1 . R e v e r t e r e a d locum t u u m . D c c r e -
v e r a m q u i d e m magni f ice b o n o r a r e t e , 
s c d D o m i n u s p r i v a v i t te h o n o r e d i s p o -
s i t o . , _ , 

1 2 . R e s p o n d i t Ba laam a d B a l a c : 
N o n n e n u n c i i s tu i s , q u o s mis i s t i a d m e , 
d i x i : 

1 3 . a Si d e d e r i t mihi B a l a c plenam 
domum s u a m a r g e n t i e t a u r i , n o n p o t e r o 
p r r e t e r i r e s e r m o n e m Domini Dei m e i , 
u t vel bon i q u i d , ve l mali p r o f e r a m e x 
c o r d e m e o ; s e d q u i q u i d Dominus d ixe-
r i t , hoc l o q u a r ? [a Supr. 2 2 . 1 8 . ] 

1 4 . V e r u m t a m e n n e r g e n s a d p o p u l u m 
m e u m , d a b o c o n s i l i u m , qu id popu lus 
tuus popu lo h u i c fac ia l c x t r e m o t e m -
p o r e . 

1 5 . S u m p t a ig i tu r p a r a b o l a , r u r s u m 
a i t : Dixi t Ba laam filius B e o r ; dixi t 
h o m o , c q j u s o b t u r a t u s es t o c u l u s ; 

16. D ix i t a u d i t o r s e r m o n u m Dei , qui 
n o v i t d o c t r i n a m A l t i s s i m i , et v i s iones 
Omnipo t en t i s v i d e t , qui c a d e n s a p e r t o s 
h a b e t o c u l o s . 

t d e s j a r d i n s l e long des 
.../._ Sr a n d s a r b r e s ; comir 

e u v e s , l o u j o u r s a r — 
tentes que le S e i g n e u r mt-me & a f f e r m i e s : 
c o m m e de s c e d r e s p l a n l u s s u r l e b o r d de s 

T. L ' eau cou le ra d e s o n s e a u , et s a p o s l i -
riW se mul l ipUera c o m m e l 'eau des l l euves . Son 
premier r o i s e r a r e j e t e a c a u s e d ' A g a g , e l le 
r o v a u m e lui s e r a C,te. 

h . Dieu l ' a fa i t s o r l i r d e T E g y p t e , et sa f o r c e • 
es t s e m b l a b l c h celle d u r h i n o c e r o s . Us d e v o r e -
ron t les p c u p l e s q u i s e r o n t l e u r s e n n e m i s . i l s 
l eur b r i s e r o n t l e s o s , et l e s p c r c e r o n t d o u t r e en 
o u t r e a v e c l e u r s Heches. 

9 . Q u a n d il s e c o u c h c . il d o r t c o m m e un l ion, 
et comme u n o l ionne que . p e r s o n n e n ' o se ra i t 
¿ve i l l e r . Cclui qui t e b e m r a , s e r a b e m lu i -
m f i m e ; et celui qui te m a u d i r a , s e r a r e g a r d s 
c o m m e m a u d i t . 

1 0 . Balac s e m e t l a n t en c o l o r e c o n t r e Ba -
l a a m , f r a p p a d e s m a i n s et l u i d i l : J e vous a v a i s 
fa i t v e n i r p o u r m a u d i r e roes e n n e m i s , et v o u s 
l e s avez a u c o n t r a i r e bcn i s p a r t ro i s fois . 

11. R e t o u r n e z - v o u s - e n c h e z v o u s . J ' a v a i s r e -
so lu de v o u s f a i r e de s p r e s e n t s m a g n i f i q u c s ; 
ma i s le S e i g n e u r v o u s a p r i v c d c la r e c o m p e n s e 
que j e vous a v a i s d e s t i n e e . 

1 2 . Balaam rSpondi t i B a l a c : N"ai-je p a s d i t 
a v o s a m b a s s a d e u r s q u e v o u s m ' a v e z e n v o y e s : 

13. Que q u a n d Balac m e d o n n e r a i t p le in s a 
m a i s o n d ' o r et d ' a r s e n t , j e n e p o u r r a i s p a s p a s -
s e r l e s o r d r e s du Se igneu r mon D i e u , p o u r m -
v e n t c r la m o i n d r e c h o s e de m a W t e , ou e n m e n 
ou en m a l ; ma i s q u e j e d i ra i s tou t c e q u e le 
S e i g n e u r m ' a u r a i t d i t ? 

14. N u a n m o i n s en m ' e n r e t o u r n a n l e n m o n 
p a y s , j e v o u s d o n n e r a i u n c o n s e i l , af in q u e 
vous s ach iez c e q u e v o t r e p e u p l e p o u r r a f a i r e 
eufio c o n t r e ce lu i -c i . 

15. 11 commenc-a d o n e it p r o p W t i s e r d e n o n -
v e a u , e n d i san t : Voic i c e q u e dit B a l a a m , fils 
d e B e o r ; voici c e que dit u n l ioinme d o n t l ' tcil 
es t fe rmS. 

16. Voici c e que d i l cc lu i q u i e n l e n d l e s p a -
ro les d e D i e u , qui conna i l la d o c t r i n e d u T r e s -
I l a u l , qui vo i t l e s v is ions du T o u t - P u i s s a n t , et 
q u i , en t o m b a n t , a l e s y e u x o u v e r t s ; 

7 . Tolletur propter A/jag, rex ejus. D a n s l e s prophetic« pr«c*dentes. Ba laam ava i t condui t 
l 'h iswiro du peuple do Dieu j u s q u ' a son e tab l . s sement d a n s l a W r r e p r o m . s e 11 l a rcprend ic . 
aux r o i s . d ft va d * e r i w a l W n c e l 'histoire de S a u l , de David e t <fe tout« l a n a t i o n , j u s q u a 
la prise d e Je rusa lom p a r les R o m a i n s . 

mj>er v i r o n t , e t l a t e b a n t , quorum spec ies oculos pascebat . — Vt hortijuxta fiuyioo. 
florcnt e t D u c t u s p r o f c r u n t . - Tft tobernacUla «un fixit Dominus Q u « scilicet nu l la VIS 
pos s i i conve l l e r e . — Quasi cedri propc aquas. Q u » l r r iga t ionc proceriores nun i c tpu i cu r io r e s . 

7 . Fluel aqua de *Hul» ejus. S i tu lam vocat p rosap iam c t p o s t e r i t a t e m I s r a e l , qua»! d i c a t : 
S icu t i s i t u l a plena copiosam da t a q u a m , i t a prosapia I s rao i i s e r i t l ecunaa mui to ique g ignu i 
filios H u n c e s se seusum ex homist ichio s e q u c n t e , quod de more p n u s cxp l i ea t , a i t enim : Et 
semen UHus erit in aqws mullas. A q u a r u m me tapho ra des ignar i copiosam p r o l e m , et in te-
gros populos patet ox l ' rov . 5, 16. e t^Apoca l . 17, 15. - Rex ejus. S a u l , qui r e g n o excid.t 
propter A g a g se rva tum. Vide I . Reg. 15,9 . . . . . - • . 

I Similis est rhinocerolis. Vide d ie t . c. 23, a . 22. - Devsrabunl. I s r a e l i i » . - Gentes 
hostes illius. QUIK Hebne i s inimicie ot infes t ie . „.„»„„.•,,„„ 

9 . Accubans dormivit leo. S e c u r e qu iesce t I s r a e l , l iost ibus eum vrnlarc non auden t ibus . 
Accidit hoc prrecipue tempore Davidis ct S a l o m o n i s . 

I I Dabo consilium. Ut per mul ie res ad cu l tum l leelphegor Isracl i tas pell iciaa c t p e r d a s ; 
hoc en im fu i s se Ba laam consi l ium patet ox c . 31, 10, et Apoc. 2 , 4 . -
^uen i ibus d iebus , pos tquam discc3sero.* Vol s e n s u s est : t a n d e m , pos t a l i a omnia remc .ua 

C1 t!'sSn^T'igitur parabola. Vido s u p r a , c . 7 . - Cujus obturatus est oculus. Vide s u -
p r a , n . 3 . 



17. Orietur stella ex Jacob. D'opri* le sens dire, t e t iroraediat, cotte ètoi le , ce roi c'est 
David qui défit les Moabites, leti rendit tributaires e t Ut 1« conquòte de l'Idumco. .Mais lo pro-
phetn no s 'arrète naa l a . Il voit le Mesaie lai-mèino qu<* aaìnt Jean appello Véloile brillante, 
Véloile du matin (Ap. XXTI, lOi. Il n*y a q u o lai dont J«-a conquiste* ;nent embfRSSé tous lei 
enlauti de Se tb , c'est-fi.-dire le genro humain tout e n t l ^ r pa r la prédieation de son Evangile. 
Le souvenir do la prèdio don de Balaam est san* dome reato en Orient, et l'on croit que c'ost 
ce souvenir qui a porte les Mages fx auivro l'étoile qui l e s a confluite A Betliléhem. 

" 4 . a Veoicnt in Ir icr ibus de I t a l i a , f 24. Ils v iendront d ' I la l ie , dans des va isseaux. 
supcrabunt Assvrios, vas tabuntque Ilo- ! I ls vaincronl Ics Assyriens, ìls ruineront Ics 116-
? T. ' , ,1 „tiu.n hrPllf .•! il lfl IÌT1 Ì S ULTlfOnl UUSS! CUX-mCmCS. hrffios, e t ad extremum eliam Tpsi pe-
ribnnt. [a Dan. i l . 50.] 

25. Surrexilque Balaam, et reversus 
est in locum suum : Balac quoque via, 
qua venerai red i i t . 

b reux , e t à la lin i l s 'pé r i ron t ausai eux-mCmes. 

25. Après cela Balaam s 
tourna chez lui. Balac auss i 
méme chemin qu ii était vei 

l eva , e i , s 'en r e -
s'en retourna par le 

C H A P I T E E X X V . 

Israel »e laisftO «édwire pai» les iìlle« de Moab 
«t de Madian. Zùle de Fhineès«-

1. Morabatur autem en tempore Israel 
io Se t t im, a e t fornicatus est populus 
cum lìlìabus Moab, [a Jos. 3. l . J 

2 . Qua; voeavpruni eos ad sacrificia 
sua. At illi comederunt et adoraverunt 
deos carum. 

3. a Initiatusque est Israel Beelphe-
Kor; e t iralus Dominus , [a Jos. 22 . 17. 
P$. 105. 28. Apoc. 2 . 1 4 . 1 

4. MI ad Moyscn : a Tolle cunctos 
principes popoli , e t suspende eos cent ra 
solem in patibulis : ut avertatur furor 
meus ab Israel , [a Deul. 4 . 3.J 

5. Dixitque Moyses ad judices Israel : 
a Occidat unusquisque proximos s u o s , 
qui initiati sunt Beelphegor. [a Exod. 
32 .27 .1 

ti. E t ecce u n u s de flliis Israel mtra-
vit coram fra l r ihus suis ad scortum M a : 
diani t idem, vidente Moyse , e t omm 
turba filioruin I s r ae l , qui flebant ante 
lbres tabernacuii . 

7. a Quod cum vidisset Pbinees filius 

1. EH ce temps-là Israel demenrai t à Set t im. et 
le peuple tomba dans la fornication avec les filles 
de Moab. 

2. Elles appelèrent Ics Israél i tes a leurs sacr i -
l ices , e t ils en mangèrent . I ls adorèrent leurs 
,h;{U E t Israel se consacra au eulte de Béelphé-
gor . C'est pourquoi le Seigneur étant i r r i té , 

4. D i l à MoTse : Prenez tous les princes du 
peup le : et pendez-les à des potences eu plein 
jour , aiin que ma fureur ne tombe point sur tout 
Israel- ... 

5. Moise dit donc aux ju"es d Israel : Que 
rhacuu t u e , ceux de ses proebes qui se sont cou-
sacrés au eulte de Béelphégor. 

6. En ce m i m e temps il arriva qu 'un des en-
fants d 'Israel entra dans la lente d une_ Madta-
nite, femme débauchéc, ù la vue do Moise el de 
lous les enfants d'Israi-1 qui pleuraient devaut la 
porte du tabernacle. 

7 . Ce que P h i n é è s , fila d'Eléazar, qu ie ta i t t i l s 

24. Venitnl in trieribus de Italia. On no peut entendru ici au« les c o n q u f c t c ! ^ l \ 

j a S T S T i S 
* £ conditi t ?par AÌexandre, vainqufraBtles P e ^ e t lesJuifs , « t eu ren t beaueoup 0. w u f f n r 
S mia de ¿vVe et d'Kgypto,\successeurs d'Alexandre. I:*s ^ . » . n q u « « t r i b S o ' 
aehevi-rent l'buiniliMioa de la i.ation juivo. Pompóe prit «rosatel l i e t U rendit t r ibuta lo . 
Tito delrniail lo tempie et la villo, et les Roranins, maitre« du monde, furent fc leur tour 
ronverscs par lei Barbarcs. Voilà oQ s 'arr t to la prophntie ae Balaam. 

GAP. XXV. - 3. Imlvxtvs est Israel Beelphegor. Co 
lilés Ics plus affrenses Balaam ne nouvant n.audlre ^ " f 1 1 ^ ^ i ^ t ^ L 

dnir«. 

l'i: I . ¡TUrib,,,. li i r i ran ihu i . - VMMMr" II*"*»-. " ' P " * " ™ f f i f " 
— litìam ipti prnfAittt. Bqculn Bwmanoruiti imperio. Outhis ahisqno t isruans Koioam « c u 

X X V . - 1 . 7u S a l i t a . Quai o.t 12 at ultima mansio in Joaerto. Ilio sosta sunt u u e -

vox bebraas ign i t ì cn t . Deus nudUatii.. Familiare autem est Hcbrieis ut nuditatis nomine 
obscceinin partem intnlligant. . . . *iwni»'«idi 

in <>culi3 solis; sic dietmn David l ì . R^g- = ¿"rmict c«m uxor.buz lux* inocula solis 
hujus. 

5. Occidat. Suspendat. 
6. Urna defilili Israel. Qui« hic fuerit dicetur i n f r a , n. 14. _ , _ i „ u n 
7. Pugiow. T e l o ; hebr. romach; quam vocem nostor interprcs modo pugioncm, modolan-



1. Après que le sang des criminels e(lt été r é -
pandu , le Seigneur dit à Moïse e t à Eléazar , 
grand-prêtre, fils d 'Aaron : 

2 . Faites le dénombrement de tous les enfants 
d 'Israël, depuis vingt ans et au-dessus , en comp-
tant pa r maisons et pa r familles tous ceux qui 
peuvent aller a la guer re . 

du grand-prêtre Aaron , ayant v u , il s e l e v a du Eleazari filîi Aaron sacerdot is , surrexit 
milieu du peup le , et avant p r i s un p o i g n a r d , de medio mult i tudinis , et arrepto nu-

gione, fa Ps. 105. 30. /. Mac. 2. 26. 
1. Cor. 10. 8.1 

"8. Il entra après l 'Israélite dans ce l ieu i n f a m o ; 8. Ingressa» est post virum Israeli-
l i l e s perça tous d e u x , l 'homme et la f e m m e , lem iu lupanar , e t perfodit ambos simul 
d 'un même coup, dans les parties q u e l a p u d e u r virum scilicet et mulierem, in locis ge-
cache ; et la plaie dont les enfants d ' f s ra . - l ava ien t nitalibus. Ccssavitque plaga a filiis i$-
été frappés cessa aussi tôt . rael ; 

9. Il y eut alors vingt-quatre mi l le h o m m e s 9. E t occisi sunt vigiliti quatuor millia 
qui furent tués. ' 1 — : 

10. E t le Seigneur dit à Moïse : 
11. P h i n é è s , fils d 'Eléazar , fils du g r a n d - p r è t r t 

Aaron , a détourné ma colère de d e s s u s les en-
fants d ' I s raë l , parce qu'il a é té a n i m é d e moi 
zèle contre e u x , afin que j e n ' e x t e r m i n a s s e poin 
moi-même les enfants d 'Israel dans m o n zè le . , 

12. C'est pourquoi dites-lui que j e l u i donne 12. Idcirco loquere ad eum : a Ecce 
la paix de mon al l iance. do ei pacem fœderis mei. Ta Eccli. 45. 

30 . ] 
13. E t que le sacerdoce lui sera d o n n é , à lu i 13. E t erit tam ipsi qiiam semini ejus 

et â sa r ace , pa r un pacte é te rne l , p a r c e qu ' i l a pactuiu sacerdoti sempi ternum, quia 
été zélé pour son Dieu, et qu'il a e x p i é l e cr ime zela tus est p ro Deo s u o , et expiavit 
des enfants d ' I s raë l . scclus flliorum Israel. [/. Mac. 2. 54.1 

14. Or, l 'Israélite qui fut tué a v e c l a M a d i a - 14. Erat a u t a n nomen vir i Israelita 
nî le s 'appelait Z a m b r i , fils de S a l u , e t i l é ta i t qui occisus es t cum Madianitide, Zam-
ehef d 'une des familles de la t r ibu d e S i m é o n . bri filius Sa lu , dux de cognatione et 

t r ibu Simeonis. 
15. E t la remine Madianite qui f u t t u é e avec 15. Por ro mulier Madianitis, q u e pa-

ini se nommait Cozbi , et elle était f i l le d e S u r , r i ler interfecta e s t , voc-abatur 0>zbi, 
l 'un des plus grands princes parmi les M a d i a n i t e s . lìlia Sur principis nobilissimi Madianita-

16. Le Seigneur parla encore à Moïse , e t l u i d i t : 

17. Fai tes sent i r a u x Madianites q u e v o u s étef 
leurs ennemis, e t faites-les passer au til d e l 'cpéê, 

18. Pa rce qu'ils vous ont aussi t r a i t é s vous-
mêmes en ennemis, e t vous ont s édu i t s or t i f ic ieu- t ra ve 
sèment par l ' idole de Phogor , et pa r Cozb i leur Phog< 
sœur, fille du pr ince de Madian i, qui f u t f r a p p é e rorera 
au jour de la plaie à cause du s ac r i l ège d e P l io - plaga; 

10- Dixitque Dominus ad Moysen : 
11. Phinees filius Eleazari filli Aaron 

sace rdo te avert i l iram meam à fifijè 
I s rae l ; quia zelo meo commotus est 
contra eos , ut non ipso delerem filios 

10. Locutusque est Dominus ad Moy-
sen, dicens : 

17. a I lostes vos senttant Madianit®, 
e t pereutite eos; [a Infr. 31. 2 ] 

18. Quia e t ipsi liostiliter egerunt con-
et decepere insidiis per idolum 
;t Cozbi filiale ducis Madian so-

8. Ccssavitque plaga a filiis Israel. MoT.sc avai t donne Hexemplo de ce zí-lo i l'occasion de 
l 'adoration du veau «l'or. litio l'imita l o r squ ' i l fit égorger les 400 prophètes de Baal ; il en fut 
de même de Mathathias, lorsqu'il tua un J uif qui sacrifiait aux idoles (Voy. III. Re;.'., XVIII, 
40; I. Marc, II, SCI. 

13. Erit... puctuia sawrdolii sempiternum. Si le sacerdoce est sorti un moment de la fa-
mille de Phinètef, c 'était pour nous f a i r e comprendre qu'il n 'y a qu'un seul saccrdoco qui soit 
vraiment indéfectible et perpétuel , le sacerdoce de Jésus-Christ. 

17. Hottes vos sentiant Madianiti. C e s peuples avaient bien mérite ce chfltimont par leur 
conduite infâme envers les Juifs . A la v é r i t é , lus Moabitcs ne fui-ont pas alors punis pour les 
raisons quo donno Monochius, mais l e u r c h â t i m e n t no fut quo áilTcré. .',77 ans aprir*, David se 
les assujeti t et a'étant ensuite ligué a v e c les Ammonites pour faire une irruption «lana lo 
royaume de J u d a , )o roi Josaphat lea v a i n q u i t , et ils s 'entre-détraisirent à ¡a suite de cette 
défaite (Cf. 1. Par . , XVIII, 2; IL Reg. , V I I I . 2 et II . Par . , XX). 

pbns pestelli interprotatur. 
9. Occisi sunt. Partim plaga divini tua immis sa , partim suspendio, v ig ln t 

hominum. 
12. Do et pacem feederls mei. C e r t i t u d i n e m et sceuritatem pacti mei firmi 

quasi paciscor promittoquo illi. 
13. Paclv,mt> icerdoHi scmpxternum. Q u o d s.cilicet^ipse cum sita stirpo ^post 

rum succedei in pontilìcatum, qui illi e t famllia: illius perpetuo manebit : a. 
Hcli eiusque postoros pontiticatus fue r i t t r ans l a tus , qui non erat de filiis l'hin 
sed Itnamar, tamea postea rediit ad e o s d e m , posteros Phinees , et in iis u 
Christum. — Expiavit scelus. Placato l )ea , heroico ilio facto et zelo divini he 

17. Hostes ws sentùint Mediani lai. Q u i p ricci può fuorunt scandalo Hebr^i 
scorta. Moabitis parcitur partim in g r a t i a r n L o t h . cujus posteri nranr., ul (i 
19; partim o b R m i i , ex qua David e t C h r i s t u s nascituri . Postea Moabitce Dav 
runl . IL Reg., 8. 2. 

18. Sororem suam. Gentilom suam. — Percussa est. A I'hinee. — In d 
eadem die grassabatur plaga a Deo i m m i s s a . 

ilreai Eleana-

Dcut., 2, 
nas dedo-

L B S N O M B R E S . 

nppare tnon suspendió s 
rit p laga, non oxprimitui 

i s sa , partim suspendio, 

e t sceuritatem pacti me 

•ircnl. Qui servati sunt divino miraculo, quia pa t r i 

C H A P I T R E X X V I . 

i c m e c l è r i o m b r e m e i a t d e s o n f i i n t B < i ' I « r a « î l . 



34. Hœ sunt familias Manasse , e t nu-
merus earura , quinquaginta duu millia 
septingenti. . 

35. Fibi autem Ephra im per cogna-
tiones s u a s , fucruul hi : Suthala, a que 
familia Suthala i tarum; Becher, a quo 
familia Becheritarum ; Thehen , a quo 
familia Thchenitarum ; 

30. Por ro lilius Suthala fuit Heran, a 
quo familia Heranitarum ; 

37. H<e sunt cognationes filiorum 
Ephra im, quarum numerus fuit triginta 
duo millia quingenti . _ 

38. Is l i sunt iilii Joseph pe r familias 
suas. Filii Benjamin in cognatiombus 
suis : Bela , a quo familia Belaitarum; 
Asbel, a quo familia Asbeli tarum ; Ahi-
r a m , a quo familia Ahiramitarum ; 

39. Supham, a q u o familia Suphami-
iarura ; I l upham, a quo familia l lupha-
mitarum. 

40. Filii Bcla : Hered, e t Noeiuan. I)e 
Hered , familia Hereditarum : de Noe-
m a n , familia îNoemanitarum : 

41. Hi sunt filii Benjamin per cogna-
tlones s u a s , quarum numeras fuit qua-
draginta quinqué millia sexcenti. 

42. Filii Dan per cognatioues suas : 
s u h a m , a quo familia Suhamitaruiu ; 
hie sunt cognationes Dan per familias 

43. Omnes fuere SuhamiUe, quorum 
numerus eral sexaginta quatuor millia 
quadras in l i . 

44. Filii Aser pe r cognationes suas : 
Jernna, a quo familia Jemnaitarum : Jes-
s u i . a quo familia Jessuitaruzn : Brie, a 
quo familia Brieitarum. 

45. Filii Brie : Heher, a quo familia 
Heheri larum; et Melchiel, a quo familia 
Melchielitanim. 

46. Nomcn autem Alite Aser , fuit Sa ra . 
47. Hœ cognationes fihorum Aser, et 

numerus eoru'm quinquaginta t r ia millia 
quadringinti . 

48. Fil i Nophthali ner cognationes 
suas : Jesiel, a quo familia Jesielitarum ; 
Guni, a quo familia Gunitarum : 

49. Jese r , a quo familia Jeseri tarum : 
Sellem. a quo familia Sellemilarum : 

50. 11«! sunt cognationes flliorum 
Nephlhali per familias suas ; quorum nu-
merus quadraginta quinqué millia qua-
dringinti . 

51. l s t a es t summa filiorum Is rae l , 
qui recensiti s u n t , sexcenta millia, et 
raille septinginti t r ig in la . 

52. Loculusque est Dominu3 ad Moy-

34. Ce sont là les familles de Manassê , qui se 
trouvèrent au nombre de cinquante-deux mille 
sept cents hommes. 

35. Les fils d 'Ep lna ïm, dist ingués par famil-
les , furent ceux-ci : Su tba la , chef de la famille 
des SuthalaTies; Bêcher, chef de la famille des 
Béchérites; T h é h e n , chef de la famille des T h é -
hénites. , « , , 

36. Or le fils de Suthala fu t I lé ran , chef de la 
famille des l lé rani tcs . _ . „ 

37. Ce sont là les-familles des fils d F-phra'im, 
qui se t rouvèrent au nombre d e trente-doux mille 
cinq cents hommes. . 

38. Ce sont là les fils de J o s e p h , dist ingues 
par familles. Les fils de Benjamin, dist ingués 
par famil les , furent B é l a , chef de la famille des 
Bèla ï tes ; Asbel, chef de la famille des Asbélites ; 
Ahirarn, chef de la famille des Ahiramites ; _ 

39. Supham, chef de la famille des Suphami-
tes : H u p h a m , chef de la famille de3 Huphami-

10 40. Les fils de Bcla furent Héred et Noéman. 
Héred fu t chef de la famille des Hérédités ; Noé-
man fu t chef de la famille des Noém3nit«s. 

41. Ce sont là les enfants de Benjamin divises 
par famil les , qui se trouvèrent nu nombre de 
quarante-cinq mille six cents hommes. 

42 . Les fils de Dan, divisés par ramilles, fu-
rent Suham ou Husim. chef de la famille des 
Suhamites . Voilà les enfants de Dan , divisés pa r 
familles. . . 

43. I ls furent tous Suhamites , e t se trouvèrent 
au nombre de soixante-quatre mille qua t r e cents 
hommes. „ .„ 

44. Les fils d 'Aser, dist ingués par fami l les , 
fu ren t Je iuna . chef de la famille des Jemna i t e s ; 
J e s s u i , cher de la famille des Jessu i tes ; B r i e , 
chef de la famille des Briéites. 

45. Les fils de Brié fnrcni Uéber, chef de la 
famille des Hébérites ; e t Melchiel, chef de la 
famille des Melchiélilcs. 

40. Le nom de la fille d'Aser fut Sa ra . 
i l . Ce sont là les familles des fils d 'Aser, q u i 

se trouvèrent au nombre de cinquante-trois mille 
quatre cents hommes. 

48. Les fils de Ncphthali , dist ingues pa r famil-
les . furent J é s i e l . chef de la famille des Jes ie-
lites : Guni , chef de la famille des C.umtes. 

49. Jese r , chef de la famille des Jéséri tes, Sel-
lem , chef de la famille des Sellémiies. 

50. Ce sont là l e s familles des fils de Nepn-
Uiali, distingués pa r leurs maisons, qui se trou-
vèrent au nombre de quarante-cinq mille quatre 
cents hommes. 

51. Et le dénombrement de tous l e s entants 
d 'Israël ayant été achevé, il se t rouva six cent un 
mille sept cent trente hommes. 

52. L e Seigneur parla ensuite a Moïse , e t lui 
• d i t : 

t donné 603,500. Colui-ci ne donn« 
- fini 700 c w t dono line différence nu moins de 1770. La tribu dont la population a 1= plus 
n inuèes t eclfe de Siméoii. Elle était de 59,300, et cil» est tombée i . ^ , 2 0 0 , * 

i tiers de ce qu'elle était. Zambri était de cette tribu , e t d est ft croiro q« eu© » 
e part aux autres révoltes. Aussi. Jacob ayait-il prodit son abaissement en ne im as-

signant qu'un rôle tris-secondaire dans les destinées d e l à nation. I * t r i b u de MMHMéra 
contraire s'est accrue de i.rfes des deux tiers. Kl le n'était quo de 32,300, et elle s estprouvée 
de 52 J00 . Aussi dans le partage elle aura en quelque sorte doux par ts ; .1 y aura Manasse 
oriental et 'Manassé occidental. 

51. Isla est sumyut. Le dénombrement précédent s 
„I.c «ni 711(1 ,-W» <>«-> »•'« »•• m " ' n B 1 T : | 

presque a 

33 .Fi l i i Benjamin. Hic tantum numeruntur quinqué lili; Benjamin, 
reliquerii, ut patet Genes.. 46, 21. Quinqué ergo reliqui e jus iilu mortui s 
i:i posleris connu familia intoriit. 



8. Homo 
lilio, ad liiii 

9 . Si fili 

¡.3. La terre sera partagee entrc tous c e u x qu i 
onl ¿16 compWs, afiu qu'ils la possfcdent selon 
leur nombre , et la destination de l eu r s noma . 

54. Vous en donncrez une plus grand»: p a n i c 
a ceux qui sont en plus grand n o m b r e , e l une 
moindre a ceux qui seronl en plus pet i t n o m b r e : 
et H e r i t a g e sera donn6 a cbacun s e l o n le d6-
nombremcnl qui vient d 'etre f a i t : 

55. Mais en sorte que la terre soil p a r t a g i e au 
sort entrc les tr ibus et les families. 

50. Et toul ce qui sera echu par le s o r t s e r a le 
partage ou du plus grand nombre, on d u p l u s pe -
ti t nombre. 

57. Voici aussi le nombre des fils d e L 6 v i , dis-
tingues par families : tier son . chef d e l a famille 
des Gersonites; Caath, chcf de la fami l le des 
Caatbites; Mgrari, chef de la famille d e s Mera-

ueabuU 

«jorem partem dabi 

57. o Hie quoque est numerus filio 
rum Levi per familias SUHS ; Gerson 
n quo familia Gersonitarum; Caath, 
quo fain ilia Caathitarum: Merari, a q'u 
familia Meraritarum : fa Exod. 6.16.1 

ii8. nm sunt famifi« Levi; famili 
Lobni, familia Hebruni, familia Moholi 
familia Musi, familia Core. At vcr 
Caath genuit Am ram : 

59. Qui habuit uxoi 
ftliam Levi , quee Data est 
hasc genuit Amram viro si 
et Moysen, et Mariam sc 

fill. De Aaron orti sunt Nadab et 
Abiu, et Eleazar et I thamar; 

61. a Quorum Nadab et Abiu mortui 
sunt , cum obtulissent ignem alienum 
coram Domino. |a Lev. 10. 1. Swor. 3. 
i I m o r 

'ici les p r inc ipa l s families d e Lrtvi : la 
e Lobni , la famil led ' l lebroni , l a famille 
li, et la famille de Musi, la famil le de 
lis Caath engendra encore A m r a m . 
i eut pour femme Jochabed , petite-Htte 
qui lui naquit en Egypte . J o c h a b e d eut 
, son mari, deux ills, Aaron e t Moise et 

Jochabed 
-Egypto; 

ios, Aaron 

60. Aaron eut poui fils Nadab et A b - n , Elea-
r et I thamar. 
61. iS'adab ct Abiu ayanl offer!, un f e u «-tranger 
¡vant le Seigneur, fureul punis de m o r t . 

nombre d i 

icensili inter filios Israel ' 
•teris data possessio es t . 

63. C'esl la le nombre des enfants d ' I s r a e l qui 
rurcnl comples par Moise et oar E leaznr , prand-
prelre, dans la plaino de Moab, le loug au'Jour-
dain, vis-a-vis de Jer icho; 

64. Enlre lesquels il ne s e n Irouva a u c u n d e 
ceux qui avaient 616 comptes a u p a r a v a n l par 
Moise et par Aaron dans le desert d e S i n a i . * 

65. Car le Seigneur avail predi l q u ' i l s mour-
raient tons dans le desert. C est p o u r q u o i il n 'en 
demeura pas un seul hors Caleb, Ills d e J e p h o n i , 

ant a Moysc et Eleazaro 
:ampestribus Moab supra 

>n in descrlo Sina; 
65. a Prrcdixeral 
nnes morerentur 

5$. Hce sunt P'tnili-x Levi. La fa 
loscendait de Caath, celles de Moholi 
>endait do Caath par Istrnc; mais Caat 

, cello d'llebroni 
:ollo do Cord des-

53. Juxla . M e a t , familiarum. quai voeabulis distingnnntur. * Vel 
imiharum in schedis , co tcrrarum nomina par iter in schedis fuisso des-
eraotam, duabus s c h a d i s simul extr.ietis. 
lominibus, turn tr:l>::bus, turn familiis, tum potius capitibus familiarum, 
?ulos suie (iiniilia; s o r t c m uccepiam dividant. 

Portioned Wgionis .nus euiquo tribul dabuntur, sorte illis obvenian'. 
"tr'b'us" ^"»nem addatur vol actrahatur de ilta portion* pro numero bollatoruni 

rnerus fillwim Levi. Quinque t i .n tum proecipuK familiie Levi numorantur, cum om-
Qt octo, ut patot Exod. 0. l i , IS. 19. e t 1. Par.d. 23, 0. Ilic onim familice Levi ox pro-
i numerantur u t ewtorcc, eo quod non csscnt accepturce sortem cum aliis tribubus, ut 

ncs. Lovitic. — Ab uno mense. E x eo quod jusserat Dominus, c. 3. 41 ot43, commu-
ogenitos Hcbrieorum m lavitas t m i u s menais et supra, idque ad pauoitatem leviiarum 
ini primogenitor!»» adasquandam , et simul ad algnitatem leviturum dcolarandam; 
nusa jubot hie oos rursum nun io ra r i ab uno manse ot supra tanquam suos, utpoto qui 
i>m a ta te sorvierant redemptioni primogonitorum. 
UuSquc vcmansit ex eis, nisi Caleb. Kxeipe lovitas:' nam ex eis supcrerat Moses, 
Ithamar, et fortasse multi alii q u i numerati fuerant in Sina. 

L E S N031BRES 

c i rAPri 'iiE x x v u . 
l e a h e r i t a g e s . jVTo'ise c l e s i g n e .5 

. XXVII. — S. Hot 

:les pater-
plus pro-

.. .J . Cette loi sera gardee inviolablement a per-
is , pituite par les enfants d ' Israel , selon que le Sei-

gneur l'a ordonn6 il Moise. 
r- 12. L e Seigneur dit aussi a Moise : Montez 
I- [ sur cette montagne d'Abarim , et considerez de 

is fucrtl. D'apr&s cette loi, il fut ¿tabli que dans le 
enfants mi les , lei fillee auraient son heritage, mais 
e leur t r ibu, ot de leur famille, ufin quo les blens no 
> tribu dans une autre <Vov. plus loin, cb. XXXVI, 6 



>tquidquid aëon,duia 

23. El impositis capiti e j u s m a n i h n s , I 23. E t ap rès lui avoir tepMMraAwwrk 
cuncta replicavit quK mandaverat Do- tè te , il lui déclara « que le Seigneur a> a i t com-
roinus. 1 mandé. 

CHAPITRE x x v r n . 
Lois su r le* sacrifices et. lOR f î tes . 

1. Le Seigneur dit ensuite a Moïse . 
2 . Ordonner, ceci de aux enfauls d l s -

ra i l , e t di tes-leur : Offrez-moi au temps que j e 
vous ai marqué., les oblations qui me doivent 
être o f fe r t e s , l e s pains e t les hosties d une odeur 
t rès-aeréable qui se brûlent devan t moi . 

3 . Voici donc les sacrifice» .que v o u s devez of-
frir on Seigneur : vous offrirez tous les j ou r s 
deux agneaux d e l ' année , sans taetie, comme un 
holocauste perpétuel ; 

4. L 'un le ma t in , et l 'autre l e soir , 

5. Avec un dixième d-éphi do farine qui soit 
mêlée avec une mesure d'huile t r i s - p u r e , de la 
quatr ième partie du hin. 

6 . C'est l 'holocauste perpétuel que vous avez 
offert sur la montagne de Sina i . comme un sa-
crifice d 'une odeur t rès-agréable a u Seigneur , 
qui était consumé pa r l e feu. 
M J . E t vous offrirez pour offrande de liqueur 
une mesure de vin de. la quatr ième par t ie du 
h in , pour chaque a g n e a u , dans le sanctuaire du 

S C 8 f v m i s offrirez de m i m e au soir l 'autre agneau 
avec toutes les mêmes cérémonies du sacrincc 
du m a t i n , e t ses offrande» de l ioueur, comme 
une oblation d 'uuo odeur I r i s -agréab le au Sei-

jour du s a b b a t , vous offrirez encore 
deux agneaux de l 'année, sans t a c h e , avec neux 
dixièmes de (arine méle'e avec, l 'huile, pour le 
sacrifice e t les uffrande? de l iqueurs , 

10. Qui se répandent selon qu il est prescr i t 
chaque jour de la semaine, pour servir 1 1 holo-
causte perpétuel. - . 11. Au premier jour du m o i s , vous oHnrez au 

C i r . XXVIII . - 8. Pracipe lllm Urael. Bans le « s e r t , on n 'avait pu M » 
M . - la loi prescrit ™ suje t des . « r i l f ces et des « t e s . I.e i f ' T S ? 
« r d u d J v u c I , plupart des lois ot d « ordonnances cerçmonlaje. que ^ f f ^ Ç X , 
g u é « 38 ansaup»r . ;v. ,nt . ^ plupart d»ce ra : qui M r i ï S Î Î J l ^ m u l i l u e de nouvcki. ee« 

1. Dixit quoque Dominus ad Moysen : 
2 . Principe filiis I s r ae l , e t dices sd 

eos : Oblationem méam et p a n e s , e t iu-
rensum odoris suavissimi offerto pe r 
tempora sua. 

3. Hœc surit sar.rificia quai offerre 
debetis : a Agnns anniculos immaculatos 
iluos quotidie in bolocaustum sempiter-
i ium;Ta Exod. 29. 38.1 

i . t ' num offeret is n u n c , e t al lerum 

5. ¿ec imam parlent ephi simihe, 
qum conspersa sit oleo puriss i rao, e t 
liabeat q u a r u m partem h in ; 

6. Hnlocaustum juge est quod oblu-
listis iu monte. Sinai in odorem suavis-
simum hlcensi Domini ; 

7. Et lihabitis vini quar lam partem 
hin per agnos singulos in sanetuario 
Domini. 

8. Al terumque agnum similiter offe-
relis ad ve spe ram, juxta omnem ritum 
eacrißcli matutini, e t hbameutorum ejus , 
oblationem suavissimi odor is Domino. 

D. a Die autein sabbati offeretis d u o s 

décimas simihe oleo conspersai in saeri-
flcio, e t U b a [a » « 4 . 12. 5.1 . 

10. Q u i r i t e fnnduntur pe r singula 
sabbata in holocaustum sempiterautu. 

11. In calcndis autem offeret is holo-

?3. Replicavil. Retul i t , enatmvi t . llobr.. e s t , pmeepil. 
C r . XXVIII. - S. O M U b - m * « » ; f f ^ T i Ä i T S ' f S » ™ " » « . ' i q u i h u . h». 

coloris, sed deformitalis, ne seilicct s t a t cscei, clalidi, scabiosi. „,,..,},, t 
5. Decimam partem ephi. Q u a S ™ o r dicitur. r Quarta.* gaçurn »VII 

tredoriiu, • aut paulo p l i s unciarum «.¡il» vel vini, s.ve sex t . rn UM h e l * * l , uncue 
10 vini, vol aqua.-, id est, l i b r» 1res e t quatuor nuciie. . , „ M , a r u n t lu Si -

6. SaoJ «luMul, in mente Sinai. H e b « ! per aanos 38 in deserto non •Mnùc.aruM. i" 
a . i autem „blatuiu est ju S » saerilloium, u t patet Lev. », 7. - h,ce,m. Ssacr.Hcu 150111, 
mati Deo. 

7. In sanctuario Demini. In atrio ad adtireholoeaustorum. *,crifleio 

d ^ Ä Ä i Ä f S l Ä Ä ' Ö - à l l Libamliià 

«ingulis diebus hobdomadtc ; sabbatum emm in fecnptura aocipiiur a u q " - ' 
et prima sabbati of t prima dies hebdomad», sivo prima po&t sabbatuu' . .. _ 

11.' In calendis. Prima die mensis , quoi et neomeuia, s ive novi lumum, 



Seigneur en holocauste deux veaux du t r o u p e a u , 1 caustum Domino, vitulos de armento 
un bélier, sept agneaux d ' un a n , sans tache , ! d u o s , arietem u n u m , agnos anniculos 

; sen tem immaculatos, 
12. Ht trois dixjèmes de farine mêlée avec 12. El 1res décimas simila: oleo con-

l 'huile, pour le sacrifice de chaque veau ; e t d e u x spersa : in sacrificio per singulos vitu-
dixièmes de farine mêlée avec l 'huile, pour cha - i l o s ; et duas décimas s imi l i oleo con-
que bélier. s per sa; pe r singulos ar ie les ; 

13. Vous offrirez aussi la dixième partie d ' un 13. Ht decimam décima; similœ e x 
(phi, qui est- le dixième d'un coré de farine m è - oleo in sacrificio pe r agnos singulos; 
lée avec l'huile pour le sacrifice de chaque agneau , holocaustum suavissimi odoris atquc in-
C'est un holocauste d 'une odeur très-agréable e t censi es t Domino. 
d 'une oblation consumée par le fou, à la gloire 
du Seigneur. 

•1 i . Voici les offrandes de vin qu 'on doit r é - 14. Libamenta autem vini , quœ per 
pandre pour chaque victime : une moitié du h in singulas fundenda sunt victimas, îsU 

Sur chaque v e a u , une troisième partie pour l e e run t : média p a r s hin per singulos vi-

lier, et une quatrième pour l 'agneau. Ce s e r a . t u l o s , tertia pe r a r i e tem, quarta per 
là l 'holocauste qui s 'offrira tous les mois qui s e a g n u m ; hoc erit holocaustum peromnes 
succèdent l 'un à l 'autre dans tout l e cours d e I m e n s e s , qui sibi anno ver tente succe-
l 'année. 1 d u n t . 

15. On offrira aussi au Seigneur un bouc p o u r 15. Hircus quoque offeretur Domino 
les péchés, outre l 'holocauste perpétuel qui s 'o f f re p r o peccatis in holocaustum sempiter-
avec ses oblations de farine e t de liqueur. num cum libamentis suis. 

•1«. Le quatorzième jour du premier mois, s e r a 16. a Mense autem primo, quarta-
la Pâque du Seigneur, décima d iemens i s . P h a s e Domim eril. 

f a Exod. 12. 18. Levit. 23. 5.1 
17- Et la fête solennelle se ra le quinzième. On 17. Et quintadecima die solemnitas; 

mangera pendant sept j ou r s des pains sans l e - seplem diebus vescentur azymis. 

18. Le premier jour sera part iculièrement v é - 1S. Quarum dies pr ima vencrahilis et 
nérable et saint : vous ne ferez point en ce j o u r - 1 s anc ta er i t : omne opus servile non fa-
la d 'œuvre servile. I c î e t i s i n ea . 

19. Vous offrirez au Seigneur en sacrif ice 19. Offeretisque incensura hoiocau-
d'holocauste deux veaux du t roupeau, un bé l i e r , s t u m Domino, vitulos de armento duo3, 
e t sep t agneaux d 'un a n , qui soient sans t a c h e , ar ie tem unum, ngnos nnniculos imma-

| culatos septem : 
20. Les offrandes de farine p o u r chacun s e r o n t 20. Et sacrificia singulorum ex simila 

de farine mélée a'vec l'huile : trois d i x i è m e s ' quœ conspersa sit o ieo , t rès décimas 
d'un éphi pour chaque v e a u , deux dixièmes p o u r i p e r singulos v i tu los , e t duas décima* 
le béher , I p e r a r i e tem, 

21. E t une dixième partie d 'un éphi, qui est le 21. E t decimam dccimu; per agnos 
dixième d'un coré, pour chaque agneau , c ' e s t - à - s ingu los , i d e s t , pe r seplem agnos. 
d i re pour chacun des sept agneaux; 

22. Avec un bouc pour le 'péché. que v o u s 22. Et hircum pro peccato unum, ni 
en obteniez l 'expiation ; expic tur p ro vob i s , 

23. Sans compter l 'holocauste du matin q u e 23. Prui ter holocaustum malulinum 
vous offrirez toujours . quod semper offeret is . 

2-i. Vous ferez chaque jour ces oblations p e n - 24. I tafaciet is pe r singulos dics sep-
dant sept jours , pour entretenir le feu de l'autel, tem dicrum in fomitem ignis, e t in odo-
et l 'odeur très-agréable au Seigneur, qui s ' é l é - r e m suavissimum Domino, qui suraet 
vera de l 'holocauste e t des oblations qui a c c o m - d e hoiocausto , et de libationibus sïo-
pall ieront chaque victime. gu lo rum. 

25. Le septième jour sera aussi t rès-célèbre " 25. Dies quoque septimus ce'eberri-

23. Prui ter holocaustum mal 
quod semper offeret is . 

24. Ita facietis pe r singulos di 
tem dicrum in fomitem ignis, e t 
r e m suavissimum Domino, qui surad 
d e hoiocausto , et de libationibus sïo-
gu lo rum. 

25. Dies quoque septimus celeberri-

im,nt 

itinum 

s sep-
i odo-

hio offorri in fostO l 'entccostcS, 

in idem U; ni pua concurrcntium nulla ¡ob id 

•ubarum. Fcstum Tubarum celebrubalur die primo 

is enira taatum offerebutur, siugulis 

C H A P I T R E X X I X . 
D e s f è t e s d e s T r o m p e t t e s , d e P K x p i a t i o n o 1 

T a b e r n a c l e s . 

iptinxi prima dies. Ce septième mois de 1-annci 



L E S N O M B R E S . 

8. Vous offrirez au Se igneur e n holocauste S . OHereUsque holor.austum Domino 
d ' une odeur t rès-agréable un veau d u t r o u p e a u , in odo rem s u a v i s s i m u m , vi tulom d e a r -
un bélier el sept a g n e a u x d ' un an , qui so ient s ans m e n t o u n u m , ar ietem u n u m , agnos an-
t a c h e : n iculos immacula tos septem ; 

9. A v e c les ablat ions qui do iven t les accompa- 9 . Et in sacr i f ices e o r u m , similœ oleo 
g n e r d a n s le sacrif ice, s a v o i r : t ro is dixièmes d e c o n s p e r s » t rès déc imas per singulos 
fa r ine mélée avec l 'hui le pour c h a q u e veau, deux v i t u l o s , d u a s déc imas per a r i e t em, ' 
dixièmes pour le bél ier , 

1(1. La dixième par t i e d ' un dixième p o u r cha - 10 . Decimam d««ima; per agnos sin-
q u e a g n e a u , c 'es t -à-di re p o u r chacun des sep t g u l o s , qui sun t s imul apn i septem ; • 

" i l . Avec le bouc p o u r le p é c h é , o u t r e les cho- 11 . Et h i r cum p r o p e c c a t o , absque 
ses q u ' o n a accoutumé d 'off r i r pour l 'expiation bis quœ offerri pro delicto soient in 
d e la f a u t e , et sans compter l 'holocauste pe rpé - exp ia t i onem, et holocaus tum sempiter-
t u e l . avec ses oblations d e far ine e t ses of f randes n u m , cum sacrif icio e t l ibaminibus co-

12. Quin tadec ima vero die nnmsU 
sep l imi , quœ vobis s a n c t a er i t atque 
voncrab i l i s , omne opus servi le non fa-
cielis in c a , s e d celebrabi t i3 solemnita-
tern Dominé s ep t em d i e b u s ; 

13. Offerc t i sque ho locaus tum in odo-
rem suav i s s imum Domino , vitulos de 
a rmen to t r e d e c i m , a r i e t e s duos , agnos 
anniculos immacula tos qua tuordec im; 

14. E t in l ibament is e o r u m , simiiœ 
oleo conspersa; t res déc imas per vitu-
los s i ngu lo s , qu i su ut simul vituli tre-
d e c i m ; e t duas dec imas ariel i uno , id 
e s t , s imul a r i e t ibus d u o b u s , 

13. Et decimam decimœ agnis singu-
l i s , qui Bunt simul agni qua tuordec im; 

10 . E t h i r cum p r o p c c c a t o , absque 
ho locaus to s e m p i t e r n o ; e t sacrif icio, et 
l ibamine e j u s . 

17 . In die a l t e ro offere t i s vi tulos de 
a rmen to duodec im, a r ie tes d u o s , agnos 
anniculos immacu la tos quatuordecim ; 

18 . Sacr i f ie iaque et l ibamina singnîo-
r u m p e r vi tulos e t a r i e t e s e t a gnos rite 
celobrabi l is ; 

19. Et h i rcum p r o p e c c a l o , abaque 
holocausto sempi t e rno , sacrificioque el 
l ibamine e j u s . 

20 . Die ter t io offeret is vi tulos undí-
cim , a r ie tes d u o s , agnos anniculos 
immacula tos qua tuordec im ; 

21 . Sacr i t ic iaque et l ibamina sin gu-
io rum p e r v í t u l o s ct a r i e t e s ct agw« 
r i le ce lebrab i l i s ; 

quinzième 
saint el véi 

ec le bouc p o u r le p é c h é , s ans compte r 22 . E l h i r cum p r o p e c c a t o , absque 
<te pe rpé tue l , ct ses ob la t ions d e far ine ho locaus to s e m p i t e r n o , sacrificioque el 
leur. l ibamine e ju s , 
quatrième j o u r , vous offr irez d ix v e a u * . 23 . Die qua r to offere t i s vitulos de-
iers et qua to rze a g n e a u x d ' un a n , qui c e m , a r i e t e s d u o s , a gnos anniculos 
ns lache. immacula tos qua tuo rdec im. 
us y joindrez a u s s i , selon qu' i l vous est 24 . Sacr i f ic iaque e t l ibamina singu-
les oblations d e far ine et d e l i queu r , pour ¡ lorum p e r v i tu los ct a r i e t e s e t agnos 
es veaux, d e s bél iers et des a g n e a u x , r i te ce lebrahi t i s ; 
le bouc p o u r le p é c h é , s a n s compte r | 25 . E t h i r cum pro pecca to , absque 

wpücrmtm. 11. Offerri in ck 
.lugo Sttcrificium. — Ci 

12. Quinto d«:im* « 
23. S». — * Septem 

>d totidem dlebua manendi 
i publico nomino olïerenda ' 

C H A P I T R E XXX. . 

holocausto s e m p i t e r n o , sacrif icioque 
e jus et l ibamine. 

26- Die quinto of lere t i s v i tu los no-
v c m . a r ie tes d u o s , a gnos anniculos im-

27 . Sacr i f ic iaque et l ibamina s i n g u -
lorlim per v i tu los e t a r ie tes e t a gnos 
rite ce lebrabi l i s : 

28 . Et h i r cum pro p e c c a t o , absque 
holocausto s e m p i t e r n o , sacr i f ic ioque 
e jus ct l ibamine . 

29. Die s e x t o offere t i s vi tulos o c t o , 
ar ietes d u o s , a gnos anniculos immacu-
la tos qua tuordec im : 

3«. Sacr i f ic iaque et l ibamina s ingulo-
rum per v i tu los el a r ie tes et a gnos r i te 
ce lebrah i t i s ; 

31 . El h i r cum p r o p e c c a t o , a b s q u e 
hoiocausto s e m p i t e r n o , sacrif icioque 
e jus el l ibamine . 

32 . Die sépt imo offeret is vi tulos sep-
tem . e t a r i e l c s d u o s , a gnos anniculos 
imm'aculalos qua tuordec im ; 

33. Sacr i f ic iaque et l ibamina singulo-
rum p e r vi tulos et a r ie tes et agnos r i t e 
ce lebrahi t i s ; 

34 . Et h i r cum pro peccaU», a b s q u e 
holocausto s e m p i t e r n o , sacrif icioque 
e jus et l i bamine . 

35 . Die o c t a v o , qu i est ce leber r imus , 
omne o p u s servi le non fac ie t i s , 

36 . d i f e r e n t e s ho locaus tum in odo-
r e m suav i s s imum D o m i n o , vi tulum 
u n u m , a r ie tem u n u m , agnos anniculus 
immacula tos s e p l e m : 

37. Sacr i f ic iaque e t l ibamina s ingulo-
rum per v i tu los ct a r ie tes e t agnos r i te 
cc lcbrab i t i s ; 

38 . Et h i r cum p r o p e c c a t o , a b s q u e 
ho locaus to s e m p i t e r n o , sacr i f ic ioque 
e j u s el l ibamine . 

39 . Hier, of fere t i s Domino m solemni-
la t ibus v e s t r i s ; pr ie ter vo ta et ob la -
l ioncs spontaneus in holocaus to , in s a -
crificio , in l ibamine , e t in hos t i i s 
paeif icis . 

4 2 3 

s oblat ions d e fa r ine l 'holocauste p e r p é t u e l , cl s 
e t de l iqueur . 

26 . L e c inquième jour 
v e a u x , deux bél iers e t qua to rze agneaux d ' un an , 
qui so ient s ans t a che . 

27 . V o u s v jo indrez auss i , selon qu' i l vous est 
p resc r i t , les ob la t ions d e far ine et d e l i q u c u r , pour 
chacun des v e a u x , des bél iers e t des agneaux , 

28 . Et le bouc p o u r le p é c h é , s ans compte r 
l 'holocauste p e r p é t u e l , e t ses oblal ions d e fa r ine 
ct d e l iqueur . 

29 . Le s ixième j o u r , vous offr irez hu i t v e a u x , 
deux bél iers e l qua to rze agneaux d ' un a n , qu i 
soient s ans tache . 

30. Vous y jo indrez a u s s i , selon qu'i l v o u s est 
p resc r i t , les oblal ions de far ine e t d e l iqueur , p o u r 
chacun des v e a u x , des béliers el des a g n e a u x , 

31 . Et le bouc pour le p é c h é , s ans compte r 
l 'holocauste perpétue l et ses ob la l ions de far ine 
et de l i queu r . 

32 . Le sept ième j o u r , v o u s offrirez sep t v e a u x , 
deux bél iers et quatorze a g n e a u x d ' u n a n , qui 
soient s ans tache . 

33 . V o u s y jo ind rez auss i , selon qn il v o u s e s t 
p resc r i t , les ohlat ions d e fa r ine et d e l iqueur , pour 
chacun des v e a u x , d e s bél iers et des a g n e a u x , 

34 . Et l e bouc pour le p é c h é , s ans compter 
l 'holocauste p e r p é t u e l , e t ses oblal ions d e far ine 
et d e l iqueur . 

33. L e huit ième jour , qui se ra le p lus célèbre , 
v o u s n e ferez a u c u n e œ u v r e s e r v i l e , 

36 . Et v o u s offrirez au Se igneur e n holocauste 
d ' une odeur t rès -agréab le un v e a u , u n bélier et 
sep t agneaux d ' un a n , qui soient s ans tache . 

37 . Vous v jo ind rez a u s s i , selon qu'il v o u s est 
prescr i t , l es oblat ions d e fa r ine et d e l iqueur, pour 
chacun d e s v e a u x , des bél iers et des a g n e a u x , 

38. Et le bouc p o u r le p é c h é , s ans compter 
l 'holocauste p e r p é t u e l , et ses oblat ions d e far ine 
e t d e l i queu r . 

39 . Voilà ce que v o u s offr irez au Se igneur dans 
v o s f ê t e s so lennel les , s ans compte r les holo-
caus te s , l es oblat ions de far ine et d e l iqueur et 
les host ies pac i f iques que v o u s offr irez à D i e u , 
soit pour v o u s acqui t ter d e vos v œ u x , ou vo lon-
ta i rement . 

C H A P I T R E X X X . 

D e s v œ u x . 

1. Nar rav i tque Movses filiis Israel | 1. Moïse r a p p o r t a a u x enfan ts d ' I s raë l lout 
omnia qua: ci Dominus i m p e r a r a t ; q u e le Se igneur lui ava i t c o m m a n d é ; 

T r , 1 i _,1 L ^ - i , . - «„! Q Pt il Hil ait Y - r J - -2 . El locu tus est ad pr incipes t r i - : 2. E t il d i t a 
buum filiorum I s r a e l : i s te est serrao d ' I s raë l : Voici 

pr inces des t r ibus des enfan ts 
que le Se igneur a o rdonné : 

3. Si un homme a fait un v œ u au Se igneur , ou 
l 'es t lié p a r un s e r m e n t , il ne m a n q u e r a p o i n t à 
sa pa ro l e , mais il accompl i ra t ou t ce q u i l aura 

' r e quis v i ro rum volurn Domino 
vover i t , a u l se cons t r inxe r i t j u r a m e n t o ; 
non fac ie i i r r i tum ve rbum s u u m , sed 
o m n e quod p romis i t , iuiplebit . 

CM-. X X X . - 3. Omne quod promisit implebit. On n 'est point o b ' i ^ d e fairo u n vœu ; 
mais quand on en a fait u n , il f au t l 'accomplir . C'est co que dit Moïse (Dcut. XXIII, 11 el 
»«!•)• 

39 Prêter vota. Quasi dicat : Victimas jntn dictas in fest is offorri prœcipio, pr.-eter ea quic 
ex vo to , vel sponto, offeretis in holocaustum, in sacrif lciura, id e s t , m mincha , m libamen 
ct host ias paciflcas. . 

CM-. X X X . - 3 . Avise constrinxerit juramento. Ju ramen to o b s t r u i o n s so.Domino,, « 
pro inde otiam votum Domino foeieD»; qui enim jura t s e ahquid , v. g. . oblalionem fac t iuum , 
s imul Deo promitt i t : promissio au tem facia Deo est votum. - Non faciei ir,'Hum. Non viola-
ldt j u r amen tum aut votum. 



•4. Mulier s i q u i p p i a m v o v e r i l , et se 
c o n s t r i n x e r i t j u r a m e n t o , qu¡e es t ia 
d o m o p a t r i s s u i , e t in « t a t e a d h u c 
pue l l a r i ; si c o g n o v c r i t pa te r Votum 
q u o d pol l ic i ta e s t , et j u r a m e n t u m quo 
obl igav i t a n i m a m s u a m , e t tacuer i t , 

ist une j e u n e ül le qui soit e n c o r e d a n s l a 
>n de son p è r e , et q u e le p è r e , a v a n t c o n n u 
:u q u e l l e a f a i t , e t le s e rmen t p a r l eque l e l l e 
engagée e l l e - m ê m e , n ' en a i t r i en d i t , e l l e 

o b l i ® « son v œ u ; 
Ht elle accompl i r a e f fec t ivement t o u t c e 
le a u r a p r o m i s et j u r é . 
Mais si le p è r e s ' es t o p p o s é à s o n v œ u a u s -
qu ' i l lu i a é l é c o n n u , s e s v œ u x et s e s s e r -
' s e r o n t n u l s , e t elle ne s e r a p o i n t o b l i g é e 
qu 'e l le a u r a p r o m i s , p a r c e q u e le p è r e s ' y 

I f c ' e s t une femme m a r i é e qui a i t f a i t u n 
e t si la p a r o l e , é t an t une fo i s so r t i e d e s a 

l e , l ' a obl igée p a r s e r m e n t , 

Et q u e son m a r i n e l ' a i t point d é s a v o u é e l e 
même qu ' i l l ' a s u , el le s e r a ob l i gée à s o n 

5 . Q u i d q u i d pol l ic i la es t et j u r a v i t ; 
o p e r e c o m p l e b i t ; 

6 . S in au i#m, s ta t im u t aud ie r i t , con-
t r ad ixe r i t p a t e r ; e t v o t a e t j u r s m e n i a 
e jus i r r i t a e r u n t , n e c obnoxia tenebi tur 
s p o n s i o n i , e o q u o d con t r ad ixe r i t p a t e r . 

7 . Si m a r i t u m h a b u e r i t , e t vover i ta l i -
a u i d , et semel de o r e e jus v e r b u m e g r e -
d i e n s an imam e j u s ob l igaver i t j u r a -
m e n t o ; 

8 . Quo d i e a u d i e r i t v i r , et n o n con-
t r ad ixe r i t , vo t i roa eri t , r e d d e t q u e quod-

9. Que si s u n m a r i , l ' ayan t s u , la d é s a v o u e 
a u s s i t ó t , et r e n d v a i n e s s e s p r o m e s s e s e t l e s p a -
ro les p a r lcsquel les elle s ' es t e n g a g é e e l l e - m é m e , 
le S e i g n e u r lui p a r d o n n e r a . 

1 0 . L a femrae veuve e t l a f e m m e r é p u d i é e a c -
coinpl i ront t o u s les vceux qu 'e l l es a u r o n t f a i t s . 

11. Si uno f e m m e , é t a n t d a n s la m a i s o n d e s o u 
m a r i , s ' es t l ice p a r un v<pu et p a r un s e r m e n t , 

12. E t que le m a r i , l ' ayan t s u , n ' en d i s e m o t 
e t n e d é s a v o u e po iu t la p r o m e s s e qu 'e l le a u r a 
fa i te , el le accompl i r a t o u t co qu 'e l le a v a i l p r o m : ? . 

13. Ma i s si le mari l a d é s a v o u e a u s s i t o l , e l l « 
ne s e r a p o i n t tenue á s a p r o m e s s e , p a r c e q u e 
s o u mari l ' a d é s a v o u é e ; e t le Se igneu r lui p a r -
d o n n e r a . 

14. Si done el le a fai t vccu , et s i el le s ' e s t o b l i -
gee p a r se rmen t d ' a f l l igc r s o u S i n e , o u p a r l e 
j e f l n e , ou p a r d ' a u t r e s s o r t e s d ' a b s t i n e n c e s , il 
d é p e n d r a de l a v o l o n t é d e s o n m a r i q u e l l e l e 
f a s s e ou qu 'e l le ne le f a s s e p a s . 

15. Que s i son m a r i , l ' ayan t s u , n ' en a r i e n 
d i t , et a dif féré a u lendemaín á en d i r e s o n s e n -
t i m e n t , el le accompl i ra t ous l e s vosux e t t o u t e s 
les p r o m e s s e s qu ' e l l e avai l f a i t e s , p a r c o q u e l e 
mari n ' en a r ien dit auss i ló t qu ' i l l ' a a p p r i s . 

16. Que s i auss i tó t qu ' i l a su le vceu d e s a 
femme i) l ' a d é s a v o u é e , il s e r a lui s e u l c h a r g é d e 
tou te s a fau te . 

1 7 . C e snnt lá les lois que le S e i g n e u r a d o n -

v e r i n t , r e d d e n t . 
11. U x o r in d o m o vir i c u m se voto 

cons t r i nxe r i t e t j u r a m e n t o , 
12. Si a u d i e r i t v i r , et t a c u e r i t , nec 

con t r ad ixe r i t s p o n s i o n i , r e d d e t q u o d -
c u m q u e p r o m i s e r a t . 

13. S in a u t e m exemple con t r ad ixe r i t , 
n o n t eneb i tu r p r o m i s s i o n s r e a ; quia 
m a r i t u s c o n l r a d i x i t , e t D o m i n u s ci p r o -
p i t ius e r i t . 

1 4 . Si v o v e r i t , e t j u r a m e n t o s e con -
s t r i n x e r i t , u t p e r j e j u n i u m , ve l c e t e r a -
r u m r e r u m abs t inen t i am, affli s a t a n i m a m 
s u a m , in a rb i t r i o vi r i e r i t u t fac ia t , s i v e 

15. Q u o d s i aud i ens v i r t acuer i t , et in 
a l t e r a m d iem d i s t u l e r i t s e n t e n t i a m q u i d -
q u i d v o v e r a t a t q u e p r o m i s e r a t , r e d d e t ; 

16. S in au t e rn c o n t r a d i x e r i t p o s t q u a m 
r e s c i v i t , p o r t a b i t ipse i n iqu i t a t em e jus . 

1 7 . I s t e s u n t l e g e s , q u a s const i tu i t 

1 . L u c u l u s . ¡ u e es t D o m i n u s a d Moy- 1 . L e S e i g n e u r par la ensu i t e à M o ï s e , et lu i 
s e n , d i c e n s : d i t : ... 

2. Ulciscere p r i u s filios I s r a e l d e Ma- 2 . Venge« p r e m i è r e m e n t l e s e n f a n t a d I s r a e l 
d i an i t i s , e t s i c col l iger is ad p o p u l u m des M a d i a n i t e s , et a p r è s cela vous serez r é u n i à 
l u u m . v o t r e p e u p l e . 

3 . a S t a t i m q u e M o y s e s , A r m a t e , i n - 3 . Auss i tô t Moïse dit a u peuple : F a i t e s p r e n d r e 
q u i t , ex vobis v i r e s a d p u g n a m . qui l e s a r m e s à q u e l q u e s - u n s d ' e n t r e v o u s et les p r e -
poss int u l t ionem Domini e x p e t e r e d e p a r e z a u c o m b a t , af in q u l i s p u i s s e n t e x é c u t e r l a 
Madian i t i s ; f a Sup. 25. 17 . ] v e n g e a n c e q u e le S e i g n e u r v e u t t i re r de s Madia -

n i t e s . 
4 . Mille v i r i de singul is t r ibulus e l i - 4 . Chois issez mi l le h o m m e s d e c h a q u e t r ibu 

gnn tu r e x I s r a e l , qui m i t t a n t u r a d b e l - d ' I s r a ë l , p o u r les e n v o y e r à la g u e r r e . 

5." D e d e r u n t q u e mi l l enos d e singul is 5 . I l s d o n n è r e n t d o n c mi l le s o l d a t s d e c h a q u e 
t r i b u b u s , id e s t , d u o d e c i m m i l l i a e x p e - t r i b u , c ' e s t - à - d i r e d o u z e mi l le h o m m e s p r ê t s a 
d i to rum a d p u g n a m ; c o m b a t t r e , 

6 . Q u o s misit M o v s e s c u m P h i n e e s G. E t q u i f u r e n t e n v o y é s p a r Moïse a v e c P h i -
filios E leaza r i s a c e r d o t i s , v a s a q u o q u e néès , fils du g r a n d - p r è t r e E l é a z a r , a u q u e l il d o n n a 
r a n c l a , et t u b a s a d c l a n g e n d u m t r a d i - e n c o r e l e s v a s e s s a i n t s et l e s t r o m p e t t e s pou r en 

7 . C u m q u e p u g n a s s e n t con t r a Madia - 7 . Ils c o m b a t t i r e n t d o n c c o n t r e l e s M a d i a n i t e s ; 
n i t a s n t q u e v ic i s sen t , ornnes m a r e s oc- et les a y a n t v a i n c u s , i l s p a s s è r e n t l ous les ma ies 
c i d e r u n t , a u fil d e l ' épée . 

8 . a Et r eges e o r u m , E v i , e t Rece ra . 8 . E t t u e r e n t l e u r s ro is E v i , R é c e m , S u r . H u r 
e t S u r . e t l l u r , el R e b e , q u i n q u é p r i n - et H é b é , cinq p r i n c e s d e l a n a t i o n , a v e c B a l a a m , 
ciiies gent i s : Ba laam q u o q u e filium Beor tils d e B é o r . 
i n t e r f e c c r u n t g l a d i o . f a Jos. 13. 21.1 

9 . C e p e r u n t q u e m u l i e r e s e o r u i n , et 9 . E t i ls p r i r e n t l e u r s f e m m e s , l e u r s p e t i t s en-
p a r v u l o s omniaqun p é c o r a , e t cunc tam fan t s , t o u s l e u r s t r o u p e a u x , et tous l e u r s m e u -
suppe l l e c t i l em , q u i d q u i d h a b e r e p o t u e - b l e s . Ils p i l l è ren t tou t c e qu i l s a v a i e n t . 
r a n t , d e p o p u l a t i s u n t ; , 

10". T a m u r b e s q u a m v i c u l o s et ca - 1 0 . I l s b r û l è r e n t t o u t e s l e u r s v i l l e s , t o u s l e u r s 
Stella t l amma c o n s u m p s i t v i l lages et t o u s l e u r s c h â t e a u x . _ 

11. E t t u l e r u n t p r œ d a m , cl u n i v e r s a 11. E t ayan t e m m e n é l e u r bu t i n e t tou t c e 
quic c e p e r a n t t a m ex h o m i n i b u s q u a m quj i l s a v a i e n t p r i s , t an t d e s h o m m e s q u e d e s 
e X 1 2 . E t a d d u x e r u n t a d Moysen , e t E l e a - 12. ' i l s l e s p r é s e n t è r e n t à M o i s e , à E l é a z a r , 
z a r u m s a c e r d o t e m , et a d o m n e m m u l t i - g r a n d - p r ê t r e , et à tou te la m u l t i t u d e des e m a n » 
tui l inem filiorum I s r a e l ; r e h q u a a u t e m d ' I s r a ë l ; e t i l s p o r t è r e n t a n c a m p d a n s la p la ine 
u tens i l ia p o r t a v e r u n t a d c a s t r a in c a m - d e M o a b , le long d u J o u r d a i n , v is-à-vis d e j e r i -

CÍP. X X X I . — 2. ulciscere prius filios Israel de Madianitis. 11 n e f a u t pa s confondre ces 
Madian i t es avec l e people du m i m e nom , dont J é t h r o , le beau-père de Moïse , é ta i t le p r i n c e 
ot lo i-rêtre. Ces Madiani tes a u milieu desquels Moise s 'é ta i t m a n é , descenda ien t A* M&dian et 
de Ce thura et v i v a i e n t sur lo bord or ienta l de l a mer Morte, t a n d i s que ceux que les H M m n 
vont combat t re , s en t A l 'occident do ce t t e même mer e t descendent d e C h u s , 1« pot i t - f l f s d e 
Cham, e t a p p a r t i e n n e n t a ins i ft la race maudi te quo le peuple d e Dieu doit ex te rminer . 

S. Et rajes eorum. Evi, et Recent, ele. A cotto é p o q u e , d a n s , t o u t e s les con t r e«« , il 7 
avai t une f o u l o d o pe t i t s chefs qui po r t a i en t le nom do ro is . Josue en comptera t r e n t e - t r o i s 
dans le seul peti t pays qu ' i l doit conquér i r ; ot pa rmi ces ro is v a i n c u s , il s e n t rouvera un qui 
se van te ra d e v o i r f a i t m a n g e r 70 ro is sous s a tablo. H o m è r e , qui v iva i t l ong temps apr*s , en 
cite un p rand nombre en Grèce. Jus t in , ot tous les a u t r e s h is tor iens supposent qu a u commen-
cement , il n ' y avai t que d<- pe t i t s rois qui v iva ien t con ten t s de leurs ché t i t s royaumes . 

Israel de Medianil 
mica t ionom e t idololi 

CAI-. X X X I . — 2 . Ulciscere prius fi 
I s rae l i t a* , pros t i tuendo eis filias s u a s , 1 
p r a , e . 25, u . 6, 17. 

3. Ultionem Domini. Dicitur u l t i ? D e . — . , , — - „ 
d i c a t i es t i n j u r i a fac ia populo Domini , et ipsl Domino. 

fl. Cum Phinees. Cujus zeli ceporan t oxpor imen tum, cimi scor tan 
— rasa quoque sancta. A roam cum tabul i« l e g i s , cherub im, et prop 
ferobant Judie i eun tes ab bollum. — Et tubas. Do quibas e . 10, n . 2 . 

7 . Omnes mare» occiderunt. Qui e r a n t in M a d i a n , vel qui f u g a < 
8. Sur. P a t e r Madiani l idis quam occidit l ' h i n e e s , c . 25, 15. 

Dominus M o y s i . i n t e r v i r u m e t uxo r em, I n é e s à M o ï s e , pou r ê t r e g a r d é e s e n t r e le u 
inter pa t roni et l i i i am, q u œ in pue l l a r i la f e m m e , e n t r e le p e r e e t la lille q u i e s t 1 

c m t a i e « e s t , vel q u ® m a n e t in pa- tou te j e u n e ou la femme q u i d e m e u r e d i 
I m a i s o n d e s o n p è r e . 

C H A P I T R E X X X I . 

D é f a i t e d e a M a d i a n i t e 

r e n t i s d o m o . 

1 . L e S e i g n e u r p a r l a ensu i t e à M o ï s e , et 

2. Vengez p r e m i è r e m e n t l e s e n f a n t s d ' i s t 
d e s M a d i a n i t e s , et a p r è s cela vous serez r é u t 
v o t r e p e u p l e . 

3 . Auss i tô t Moïse dit a u p e u p l e : Fa i te ! 
l e s a r m e s à q u e l q u e s - u n s d ' e n t r e v o u s e 
p a r e z a u c o m b a t , af in qu ' i i s p u i s s e n t es 
v e n g e a n c e q u e le S e i g n e u r veu t t i re r de 

•hétifs royaumes . 

}ula i psi p rovoca 
m l ioe lphegor . V i 

> f a c t a , et q u i a e 



c h o , tout 1« reste de ce qu'ils avaient p r i s , qui 
pouvait servir à quelque usage. 

13. Moïse . Eléazar, g rand-p rê t r e , e t tous les 
princes de la synagogue sortirent donc au devant 
d 'eux hors du camp. 

14. Et Moïse, s.î mit en colère contre les prin-
cipaux officiers de l ' a rmée , contre les tribuns e t 
les centeriicrs qui venaient du combat . 

15. Et leur dit : Pourquoi avez-vous sauvé les 
femmes? 

16. Ne sont-ce pas elles qui ont. sédui t les en-
fants d 'Israël , selon le conseil de Balaam, e t qui 
vous ont fait violer la loi du Seigneur par le pé-
ché commis à Phogor , qui attira la plaie dont le 
peuple fut f rappé? 

17. Tuez donc tous les mâles d 'ent re les en-
fants mômes, e t faites mourir les femmes dont 

13. Egressi sunt autem Moyses e t EU 
zar sacerdos, et omnes principes svi 
gogœ, in occursum eorum extra casu 

14. lratusquc Moyses principibus ex 
citus. tribunus, e teentur ionibus qui ^ 
nerant de bello, 

15. Ait : Cur feminas reservast is? 

int, quai decepe-
iugsestionem Ba-
os fecerunt in Do-
Phogor , unde et 
? "a Sup. 25.18.1 
iterficite quidquid 
etiam in parvulis; 

pnevari 

18. Mais réserve 
filles, e t tontes les 

19. Et demeurez 
lui qui aura tué ur 
à un homme qu'on 
sièrac et le septierr 

20. Vous purifier 
t ements , les va i s« 
de quelque usaj je , 
ou de rxiils de chè> 

femini 

sept j ou r s hc 
homme, ou 

19. Ktmanetc 

20. Et de omni prmda, sive veslimen-
tum fuer i t , sive vaa, et aliquid in uten-
silia pr&paratuin. de caprarum pelli 
b u s , c t pil is , et ligno expiabitur. 

21. Eleazar quoque sacerdos , ad vi-
ros exercitus qui pugnaveran t , sic lo-
cutus est : Hoc est p racep tum leg i s , a 
quod mandavit Dominus Moysi; [a Lee. 
6 . 28. et 41. 33. et 15. 12.1 

22. Aurum et argentuin", e t ¡es, et 
fe r rum. e t plumbum, et s t rannum, 

23. Et omne quod potést traosire per 
l lammas, igne purgab i tu r ; quidquid 
autem ignem non potést sustincre, aqua 
expiationis sanctificabitur: 

24. Et lavabit-:s vestimenta vestra die 
soptimo, e l purificali posiea castra iu-

d-prétre Eléazc 
s de l 'armée q 
•donne la loi q 

22. Que l'or, l 'argent, l 'airain, 
l 'é ta in, 
23. Et tout ce qui peut passer \ 

•oit purifié par le feu ; et que tou 
«tufi'rir le feu soit sanctifié par I' 'expiation. 

25. Dixit quoque Dominus ad Movs 
26. Tollitc summatn eorum quat ce 

m t , ab homine usque ad pecus . U 
leazar sacerdos et principes vulgi 

27. Dividesque ex œquo priedam. 

26. Fai tes un dénombrement de tout ce qui a 
é pris depuis les hommes jusqu ' aux b ô l e s , 
nus, l e grand-prèlre Eléazar el l e s princes du 
Supin : 
27. E l partagez le butin également entre ceux 

15. Cur ftminas rasentatiti. M« 
ino cu uso de corruption. Ccpunda 
iu crime qui avait excité la veng. 

27. Mvidesquc ex œ'/uo prodat 

ter eos qui pugnaverunt egressique sunt 
ad bellura, e l inter omnem reliquam 
mulUtudinem; 

28. E t separabis par tem Domino ab 
his qui pugnaverunt e t fuerunt in hello, 
unam animam de quingent is , tain ex 
hominibus quam e x o o b u s et nsinis e t 
ov ibus , 

29. Et dabis eam Eleazaro sacerdot i , 
quia primiliœ Domini sun t . 

30. Ex media quoque par te filiorum 
Israel accipies quinquagesimum caput 
hominum. cl boum, et as inorum, e t 
ovium, cunctorum animantium. e t dabis 

lout le reste du peuple. 

28. Vous séparerez aussi la par t du Seigneur 
de tout le butin de ceux qui ont combattu et qui 
ont é té à la guerre. De cinq cents h o m m e s , ou 
bœufs , ou ânes , ou brebis, vous en prendrez un , 

31. Feceruntque Moyses et Eleazar, 
sicut pniiceperat Dominus. 

32. Fuit autem pra:da, quam exerci-
tus ceperat , ovium sexcenta septuaginla 
quinque millia, 

33. Boum septuaginla duo millia, 
34. Asinorum sexaginta milliact mille : 
35. Animte hominum sexus feminei, 

quic non cognoverant viros, triginta duo 
millia. 

36. Dataque est media pars his qui in 
prœlio fue ran t , ovium trecenta tnginta 
septem mil l ia . quingentas. 

37. E quibus m partem Domini sup-
pu tâ t« sunt oves sexcentœ septuaginla 

q U 3S q , Et de bobus Incinta sex millibus, 
boves septuaginla e t d u o ; 

39. De asinis triçinta millibus quin-
gen t i s : asini sexagmta u n u s ; . 

40. De animabus hominum sexdecim 
mill ibus, cesserunt in par tem Domini 
tr iginta duœ animee. 

41. Tradidi tque Moyses numerum p n -
mit iarum Domini Eleazaro sacerdoti, si-
cut fuerat ei imiieralum, 

42. Ex media par le fihorum I s r ae l , 
quam separaverat h is qui in prœlio fue-

43 . De media vero par te qua: conti go-
ral. rcliquœ mult i tudini , id est, de ovi-
bus trecentis tr iginta septem millibus 
quingenl is , 

44.' E t de bohns triginta sex millibus, 

45. E t de asinis triginta millibus quin-

z e . " E t de bominibus sexdecim mil-

l i b u s . 

29. Que vous donnerez i ¡-prêtre Eléa-
zar, parce que ce sont les prémices du Seigneur. 

30. Quant à l 'aulrc moitié du but in , qui appar-
tiendra aux enfants d ' I s raë l , de cinquante hom-
mes , ou hoHifs, ou ânes , ou brebis , ou autres 
an imaux, quels qu ' i ls soient , vous en prendrez 
un que vous donnerez aux lévites qui veillent a 
la garde ct aux fond ions du tabernacle du bei-

8 I 3 L Moïse ct Eléazar firent donc ce que le Sei-
gneur avail ordonné. ,, , 

32. E l on t rouva que le b u l m que I armée avait 
pris était de six cent soixante-quinze mille brebis, 

33. De soixante-douze mille bœufs , 
34. De soixante et un mille ânes , 
35. Et de trente-deux mille personnes du sexe 

féminin, d e filles qui étaient demeurées vierges. 

36. L a moitié fui donnée à ceux qui avaient 
combattu, savoir : Irois ceul trente-sept mille cinq 
cents brebis . , _ . 

37. Dont on réserva, pour la pa r t du Seigneur, 
six cent soixante-quinze b reb i s , 

38. Trente-six mille b œ u f s , dont on réserva 

" 39. Trente mille cinq cents ânes , dont on ré-
serva soixante e t un ; , . 

40. E t seize mille t i l les, dont trente-deux tu-
rent réservées pour la par t du Seigneur . 

41. Moïse donna au grand-prê t re Eléazar, se-
lon qu'il lui avait été commande, l e nombre des 

du butin , 1 « e n t a u 
d ' Israël , qu'il avait mise à pa r t pour ceux qui 
avaient combattu. . . 

43. Quant à l 'autre moitié du butin qui m l aon-
n é e au reste du peuple, et qui se montait a trois 
cent trente-sept mille cinq cents b reb i s , 

44. Trente-six mille bœufs , 
45. Trente mille cinq cents ânes , 

46- Et seize mille filles, 

47. Tulit Moyses quinquagesimum ca-
p u t , e t dédit levit is , qui excubaban tm 

47. Moïse en prit la cinquantième par t ie qu'i l 
donna aux lévites qui veillaient à la garde e t aux 

tabernacuio Domini', sicut pneceperat fonctions du tabernacle du Seigneur, selon que 
Dominus. i ' e Seigneur l 'avait ordonné, 

c o n s u m e . , m p r . t i q m . d o l « M w m , . » ; « , d u . 1 « » « I — On « « uno loi 

" ' s T p u a « « » » i w r 4 » . Cos t b d l u l u i Staieul un peuple | » u u r . . S S i o M l K 
s î m i t principalement don* troupeau*. Noua voyons que ce . t r o u a i s * - r 

l 'Arabie. . 

29. PrimilUx. Hebr. oblalio. 
30. Ex media quoque parle. Scilicet ab eis qui 



4 . Toutes les terres que le Seieneur a réduites 
sous la domination des enfants d Is raë l , sont un 
pays t rès - fe r t i l e , e t propre à la nourri ture du 
béta i l ; e t nous avons nous autres , vos servi teurs , 
beaucoup de bestiaux : 

5. S i nous avons donc t rouvé grâce devant 
vous , nous vous supplions de nous donner la 
possession de cette t e r r e , à nous qui sommes 
vos se rv i t eurs , sans que vous nous fassiez pas-
ser l e Jourda iu . 

6. Moïse leur répondit : Vos f rères iront-ils au 
combat pendant que vous demeurerez ici en 
repos ? 

7 . Pourquoi jetez-vous l 'épouvante dans les 
espr i ts des enfants d ' I s raë l , atln qu'ils n 'osent 
passer dans le pays que le Seigneur doit leur 

S. N'est-ce pas ainsi qu'ont agi vos pères, lors-
que j e les envoyai de Gadesbarné pour considé-
r e r ce p a y s ? 

9. Car étant venus jusqu ' à la vallée de la 
Grappe de raisin , après avoir considéré tout le 
p a y s , i l s je tèrent la frayeur dans le cœur des 
entants d ' Israël , pour les empêcher d 'entrer dans 
la terre que le Seigneur leur avait donnée. 

10. E t le Seigneur fit ce serment dans sa colère : 

•11. Ces hommes, dit-il, qui sont sorlis de l 'E-
gypte, depuis l'âge de vingt ans et au -dessus , ne 
verront point la terre que j ' a i promise avec ser-
ment à A b r a h a m , à Isaac et à J a c o b , parce qu'ils 
ne m'ont point voulu suivre ; 

12. Excepté Caleb, fils de Jéplioné Cénézéen, 
et J o s u é , fus de N u n , qui ont accompli ma vo-
lonté. 

13. Et le Seigneur, étant en colère contre Is-
raël , l 'a rail e r re r pa r le déser t pendant quarante 
a n s , jusqulà ce que tonte cet te race d 'hommes, 
qui avait ainsi péché en sa présence, fû t entière-
ment éteinte. 

14. Et main tenant , a jouta Moïse, v o u s avez 
succédé à vos pères comme des enfants et des 
re je tons d 'hommes p é c h e u r s , pour augmenter 
encore la fu r eu r du Seigneur contre Israël . 

l o . Que si vous ne voulez point suivre le Sei-
: gneur ; il abandonnera le peuple dans ce d é s e r t , 

et vous serez la cause de la mort de tout ce 

5 . P recamurq i invenimus gra-
ibis famulis tuis 
nec facias nos 

transire Jordanem. 

8. Nonne ita egerunt pat res ve s t r i , 
quando misi de Cadesbarne ad explo-
randam terram ; 

9. a Cumque venissent usque ad val-
lerò b o t r i , lustrata omni regione, sub-
verterunt cor liliorum Israel , ut non m-
trarent fines, quos eis Dominus dedi t . 
[a S u p r . 13. 24 . ] 

10. a Qui i ratus j u r av i t , dicens : [a 
Supr. Vi. 29.1 

- l i . Si v idebunt homines i s t i , qui as-
cenderunt ex /Egypto, a viginti annis 
e t s u p r a , t e r r a m , quam sub juramento 
pollicitus sum A b r a h a m , I s aac , e t J a -
cob ; et nolueriwt sequi m e , 

12. P r i e ter Caleb fiüura Jephone Ce-
nezißum, e t Josue iilium N u n , isti im-
pleverunt voluntatem meam. 

13. Iratusque Dominus adversum Is-
rae l , circumduxit eum pe r deser lum 
quadra t i t i ta ann is , a donec consume-
r e t e universa genera t io , quœ fecerat 
malum i n conspeclu ejus , [a Deut. 2 . 
l i . ] 

1/ Pi .„r^avi . ' l i j 

hominum pecca torum, u t auge-
rorem Domini contra Israël. 

16. Mais Ics enfants de Ruben et de C,ad, s'e 
rochant de Moïse, lui direut : Nous ferons t 
ires pour n o s brebis e t des étables pour r 
istiaux, et nous bâtirons des villes fortes pc 
mcllre nos peti ts enfants : 
17. Mais pour n o u s , nous marcherons arn 1 » . . . • I . . . J .> I - .RI ...„ 

•16. AL illi prope a 
runt : Caulas ovium 
stabula j u m e n t o r u m , 
nostr is u rbes munitat 

quoquf 

17. Nos autem ipsi armati e t accincti 
pergemu? ad pradium ante filios Israel, 
donéc introducamus eos a d loca sua. 
l ' a m i l i nos t r i , et quidquid habere pos-

C H A P l T ß E X X X I T . 

liasement des tribu 
demi-tribu de 31anassé 



L E S N O M B R E S . 

ass i s ta i 

2 3 . S in a u t e m quoil d ic i t i s , not 
r i t i s , nul l i d u b i u m es t q u i n peco 
D e u r a ; e t sc i to te q u o n i a m pecca t i 
s t n i m a p p r e h e n d e t v o s . 

2 4 . B â t i s s e z d o n c d e s vil les pou r vos pe-
e n f a n t s , et f a i t e s d e s pa rcs et de s é tables pc 
vos b r e b i s e t pou r vos b e s t i a u x ; e t accomplis 
c e q u e v o u s a v e z p r o m i s . 

2 5 . L e s e n f a n t s d e G a d e t de R u b e n r é p o n 
ren t à Moïse : Nous s o m m e s vos s e r v i t e u r s ; ne 
f e rons c e que le Se igneu r nous c o m m a n d e . 

26. Nous l a i s s e r o n s d a n s les vil les d e Gal i 
n o s p e t i t s e u f a n t s , n o s f emmes nos t r o u p e a u x 

filii G a d e t R u b e n 
il i s u m u s , f ac iemus 
los ter . [ a / o i . 4 . 1 2 . ] 

lu tem famul i tu i o m n e s e x -
:mus a d b e l l u m , s icu t tu do -

s , v o s servi ten i 
ils à comba t t r e , 

2 8 . Moïse d o n n a d o n c cet o r d r e à E léazar , 
¡ • rand-prèt re , à J o s u é , û ls d e N'un, et aux p r inces 
de s fami l les d a n s c h a q u e t r ibu d ' I s r a ë l , e t l eur 
dit : , „ 

20. Si l e s e n f a n t s de G a d et l e s e n f a n t s d e R u -
b é n passen t t ous le J o u r d a i n , et vont les a r m e s 
à la main a v e c v o u s c o m b a t t r e d e v a n t le Sei-
gneu r , a p r è 3 q u e 1« p a y s vous a u r a é t é a s s u j é t i , 
donnez - l eu r G a l a a d , af in qu ' i ls le p o s s è d e n t 
comme leur p r o p r e h é r i t a g e . 

30. Mais s ils ne veu len t p a s p a s s e r a v e c vous 
en a r m e s d a n s l a t e r r e de C h a n a a n , qu ils soient 
ob l iges d e p r e n d r e a u milieu de vous le l ieu d e 
l e u r d e m e u r e . 

3 1 . Les e n f a n t s de Gad et les enfants d e R u -
ben r é p o n d i r e n t : Nous f e rons ce que le Se igneur 
a dit à s e s s e r v i t e u r s . 

3 2 . Nous m a r c h e r o n s les a r m e s à la main devant 
le S e i g n e u r , d a n s le pays de C h a n a a n , e t n o u s 
r e c o n n a i s s o n s avo i r dé j à reçu an de là du J o u r d a i n 
la t e r r e que nous dev ions p o s s é d e r . 

im c o r a m Domino , e t vobis 
ub jec ta ; d a t c e i s Ga laad in 
a. [a Dexit. 3 . 12. Jos. 1 3 - 8 . 

i tem n o l u e r i n t t r a n s i r é a r -
m in t e r r a m C h a n a a n , inter 
li acc ip ian t loca. 

tos c o n û l e m u r Iraní 

20. Coram Domino. Coram 
21. Omnls vir beUator. Qn 
rbes Muas ocoupaverant defo 

23. Peccatum vesfum. P o m a pecca 
26. In urb/bus Galaad. Non de soh 

t a r u m , Kuban i t a rum, et dimidiw tr ibi 
30. Inter vos haUlandi. Quasi dical 

pUKnaiu pro^redi, compcllite eos t r a i 
31. Loivlus est Dominus. Daus scil 

sorte Gadl-

.B.?CH' 

lit t rôs -dc to i l lée 

34. Er.tr axer uni. Kesu iu ra run t ; n a m pr ia» exs t i t e ran t : 
SS. Versix nominlbus. P rœsor t im q u i a qwadam ab idolia 

hobebnnt , u t H a m o t i , Baal , et Kaalraeon. 
•10. Machir. Postor is Machi r , sen d i m i d í » t r ibuí Manass i 
41. Jair autem filins Mariasse. Son p rox imus , sed romot i 

u t Luc . . 1, 16 ; Mat th . , 1. 1. 
CAP. X X X I I I . — 1. In >nanu MoySi et Aaron. Ductu M« 
2 . Juxt" casirorum loca. J u x t a numerum e s s t r a m e t a t k 
3. Alteradle Phase. Pos t r id ie a g n i immola t i , lioe e s t , c 

excelsa. In m a g n a po t e s t a t e , robore ao t e r ro re /Exyp t io rm 
4. In dtls eorum eœrcuerat ultionem. Qui eudem nocte « 

s t r av i t idola ¿Sgypt i . I I io r . , ep . 127. Vide supra , Exod. , 12, 

Macbi 

5 menais pr imi . — In man 

«grossi s u n t ex*¿Egyp te , p r i 

C H A P I T R E X X X H T 

S t a t i o n s d e « H c b i ' C u x d a n s l e d é s e r t . 



L E S NOMBRES. 

assistai 

23. Sin autem quoil dicilis, noi 
r i t i s , nulli dubium est quin peco 
Deura; e t scitote quoniam pcccati 
stnim apprehendet vos. 

24. Bâtissez donc des villes pour vos pe-
enfan ts . et faites des parcs cl des étables pc 
vos b reb is e t pour vos bes t i aux ;e t accomplis 
ce que vous avez promis. 

25. Les enfants de Gad et de Ruben répon 
rent à Moïse : Nous sommes vos servi teurs ; n< 
ferons ce que le Seigneur nous commande. 

26. Nous laisserons dans les villes de Gali 
nos pe t i t s enfan ts , nos femmes nos t roupeaus 

lîlii Gad et Ruben 
il i sumus , faciemus 
loster. [ a / o i . 4 . 1 2 . ] 

lutem famuli tui omnes ex-
:mus ad bellum, sicut tu do-

s , vos servi teui 
ils à combattre, 

28. Moïse donna donc cet ordre à Eléazar, 
grand-prètre, à Josué, ûls de N'un, et aux princes 
des familles dans chaque tribu d ' Israël , e t leur 
dit : , „ 

20. Si les enfants de Gad et les enfants de Ru-
bén passent tous le Jou rda in , et vont les armes 
à la main avec vous combattre devant le Sei-
gneur, aprè3 que le pays vous aura é té assujét i , 
donnez-leur G a l a a d , afin qu'ils le possèdent 
comme leur propre héritage. 

30. Mais s ils ne veulent p a s passer avec vous 
en armes dans la terre de Chanaan, qu ils soient 
obligés de prendre au milieu de vous le lieu de 
leur demeure. 

31. Les enfants de Gad et les enfants de Ru-
ben répondirent : Nous ferons ce que le Seigneur 
a dit à ses servi teurs . 

32. Nous marcherons les armes à la main devant 
le Seigneur, dans le pays de Chanaan, e t nous 
reconnaissons avoir déjà reçu an delà du Jourdain 
la Ierre que nous devions posséder. 

im coram Domino, e t vobis 
ubjecta ; da t ce i s Galaad in 
a. [a Veut. 3. 12. Jos. 13 .8 . 

item noluerint transiré ar-
m in terram Chanaan, inter 
li accipiant loca. 

tos conûlemur Iraní 

20. Coram Domino. Coram 
21. Omnis vir beilator. Qu 
rbo* uuas ocoupaverarit defo 

23. Peccatum vesfum. P « n a pecca 
26. In urb/but Galaad. Non de soh 

tarum, Kubanitarum, et dimidiw tribi 
30. Inter vos habilandi. Quasi dical 

pugnam progredi, compcllite eos irai 
31. Loivltis est Dominus. Daus scil 

sorte Gadi-

J i í ' I Í 

.it trôs-dcUUHée 

34. Extruxerunl. Kettuiurarunt ; nam priu* exstiterant: 
SS. Vtrsis nomitdbv.s. Prœsertim quia qusadam ab idolia 

hobcbnnt, utl5:unoth, Bai l , et Haalineon. 
•10. Machir. Postoris Machir, sen dimidUe tribuí Manassi 
41. Jair autem filtus Manaste. Non proximus, sed romoti 

ut Luc.. 1, 16 ; Malth., 1. 1. 
CAP. XXXIII . — 1. In iwxnu MoySi et Aaron. Ductu Mo 
2. Juxta castrorum loca. Jux ta numerum ws t rnme ta tk 
3. Alteradle Phase. Postridie agni immolati, boc es t , c 

excelsa. In magna potestate, robore ao terrorc /Exyptiorm 
4. In dtis eorum eœrcuerat ultionem. Qui eadeni nocte « 

stravit idola ¿Sgypti. IIior.,ep. 127. Vide supra, Exod., 12, 

Macbi 

5 menais primi. — In man 

«grossi sunt ex* ¿Egypto, pri 

C H A P I T R E X X X H T 

S t a t i o n s c l e « H c b i ' C u x d a n s l e t î o - s e r t . 



perei le Seigneur avait f r appés , ayant exercé sa vci 
geance sur leurs dieux mêmes . 

5. I ls allèrent de là camper à Soccoth. 
6. De Soccoth ils vinrent à Etham qui es t dai 

l 'extrémité du déser t . 
7. Etant sortis de l à , ils vinrent vis-à-vis « 

Phihahi ro th , qui regarde Béelséphon, e t ils car 
pérent devant Magdalum. 

8. De Phihahiroth ils passèrent pa r le milieu 
de la mer Ronge, dans le déser t ; e t , ayant marché 
trois jours par le déser t d 'E tham, ils campèrent 

:à. Elira, où il y a 
tnte-dix palmier 

i e x e i rat ultionem). 

9 . D e Mara i 
fontaines d'eai 
campèrent . 

10. De l à , ayant décampé, ils allèrent dresser 
l eurs tentes près de la mer Rouge , e t étant part is 
de la m e r R o u g e , 

11. I ls campèrent dans le déser t de Sin. 
12. De Sin, ils vinrent à Daphca . 
13. De Daphca , ils v inrent camper à Alus. 

14. E l étant sortis d 'Alus , ils vinrent dresser 
leurs lentes à Raphidira , où le peuple ne trouva 
point d 'eau à boire. 

15. De Raphidira. ils vinrent camper au désert 
de Sinaï. 

16. E tan t sortis du désert de S 
nix Sépulcres de Concupiscence 

17. Des Sépulci 
camper à Hasé ro 

s de Concupiscence, il 

De I l asé ro th , ils vinrent à Rc thma . 

•ent camper à R e m m o m 19. De Rethma, ils v 
pha rès ; 

20. D'où étant sor t is , ils v inrent 
21. De Lebna, ils allèrent campe 

22. Et é tant partis de Ressa , ils 
la tha . 

23. De là , i ls v inrent camper au m 

5. C a s t r a m e t a t i sunt in Sbccoth. 
6. E t d e Soccoth venerun t in Etham, 

qua; es t in extremis finibus soUtndinis. 
7. a U n d c egressi venerunt contra 

P h i h a h i r o t h , qua; respicit Beelsephon, 
et c a s t r ame ta t i sunt ante Magdalum. l a 
Exod. 1 4 . 2.J 

8. P r o f e c t i q u e de Ph ihah i ro th , tran-
sicrunt p e r medium mare in solitudinem; 
a e t a rnfui lantes tribus diebus per deser-
tum E t h a m , castrainetati sunt in Mara, 
¡ a E x o d . 15. 22.] 

9 . a P r o f e c t i q u e de Mara venerunt in 
e t ils y El im, u b i erant duodecim fonles aqua-

r u m . e t palm® septuaginta; ibique ca-
s t r a m e t a t i sunt , fa Exod. 15. 27.J 

10. S e d et inde egressi, fixeruntten-
toria s u p e r mare rubrum. Profectique 
de m a r i r u b r o . 

11. Cas t rameta t i sunt in descrto Sin. 
1 2 . H a d e egressi , venerunt in Daphra. 
13. P r o f e c t i q u e de Daphca, castrame-

tati s u n t in Alus. 
14. E g r e s s i q u e de Alus, in Rapbidim 

ixere t e n t o r i a , ubi populo defuit aqua 
id b i h e n d u m . 

15. a Profect ique de Rapbid im, ca-
s t rameta t i sunt in deserto Smai ra Exod. 
17. 1.1_ 

18. S e d et de solitude a Sinai egressi, 
•unt ad Sepulchra Concupiscentiee. 

ra Exod. 19. 2 . ] 
17. a Profec t iaue de Sepulchris Cou-

c u p i s c e n t i m , enstrnmotati sunt in Hasc-
>th. [a Suvr. I t . 34.] 
18. a E l de Ilaseroth v< 
a . fa Supr. 1 3 . 1 . 1 
19- P r o f e c t i a u e de R e t h m a , castra-

metat i s u n t in Remmomphares . 
20 . U a d e egressi , venerunt in Lebna. 
21 . D e L e b n a , castrametati sunt in 

, ils v inren t . 

nrent à Cée-

t d e Séplii 

ils v 24. El ayant quitté le mont de Séphi 
rent à Arada. 

25. D'Arada, ils vinrent camper à Maceloth. 

26. E t étant sortis de Maceloth , ih 
Thahath . 

27. De Thahalb, ils allèrent campe 

28. D'où ils vinrent dresser leur 
Methca. 

29. De Meth« 

30. Etant partis de Hesm 
leroth. 

31. De Moseroth, ils ail-

vinrent à 

à Tharé 

tentes ¡ 

ils allèrent camper à Hesmona 

Us vinrent à Mo 

à Bene :ampei 
jaacan . 

32. De Benejaacan , ils v inrent à la moni 
de Gadgad. 

33. D où ils allèrent camper à Je teba tha . 

nReth-

22 . Egres s ique de Ressa venerunt in 
C e e l a t h a . 

23 . U n d e profecti castrametati sunt 
m o n t e Sepher . 
24. E c r e s s i de monte Sepher, vene-

run t in A r a d a . 
23 . I n d e proflciscentes, castrametati 

sunt, in Maceloth. 
26 . P r o f e c t i q u e de Maceloth, %-ene-

run t i n Thaha th . 
27. D e Thahath , castrametati sunt io 

T h a r e . 
28 . U n d e egress i , fixere tentoria m 

M e t h c a . 
E t d e Methca, castrametati sont 

i Hes 
inerunt 30. Profec t ique de Hesmona, a 

in M o s e r o t h . 
31 . E t de Moseroth, castrametati sont 

in B e n e j a a c a n . 
32 . a Profectique de Benejaacan, ve-

n e r u n t in montem Gadgad fa M . 10.7.] 
33 . U n d o profec t i . castrametati sunt 

in J e t e b a t h a . 

IL Sin. Scribitur per samoch. * Vide dicta Exod.; 16, 1. e t cap. sequenti num. 3. 

34. Et de Jetebatha, venerunt in Re-
bruña. 

35. Egressique de Hebrona , .castra-
metati sunt iu Asiongaber. 

36. a Inde profect i , venerunt in de-
serlum Sin,haic est Cades, fa Supr. 20. 

"37. Egressique de Cades, caslrametati 
sunt in monte Hor. in extremis finibus 
terrœ Edom. 

3S. a Ascendilque Aaron sacerdos in 
montem Hor, jubente Domino ; et ibi 
morluus est anno quadragesimo egres-
sionis flliorum Israel ex /Egypto, mense 
quinto, prima die mens i s , [a Supr. 20. 
25. Deul. 32. S0.J 

39. Cura esset annorum centum viginti 

40. Audivitque Chananœus rex Arad, 
qui habi tabal ad mer id iem, in lerram 
Chanaan venisse filios Israel. 

41. Et profecti de monte Hor , castra-
metati sunt in Salmona. 

42. Unde egressi , venerunt in Phnnon. 
43. Profectique de P h u n u n , cas l ra -

metati sunt in Obolh. 
44. E t de Oboth , venerunt in Ijeaba-

r im, qua; est in finibus Moabitarum. 
45. Profectique de I jeabarim, fixere 

tentoria in Dibougad. 
46. Undc egress i , castrametati sunt 

in Helraondcblathaim. 
47. Egressique de Helraondcblathaim, 

venerunt ad montes Abarim contra 

4ïi. Profectique de montibns Aba r im , 
t ransicrunt ad campestria M o a b , sup ra 
Jordanem contra Jer icho. 

49. Ibique castramctali sunt de Beth-
simoth usque ad Abelsatim in planiori-
bus locis Moabitarum. 

50. Ubi locutus est Doininus ad Moy-

54. Prmcipe filiis Israel , et die ad eos : 
Quando transierit is Jordanem, inlrantes 
terram Chanaan. 

aux enfants d ' Israël , et di-
s aurez passé le Jou rda in , 
ilrés dans le pays de Cha-
is les habitants de ce pays-
es érigées en l'honneur des 
pez leurs s tatues, et renver-

',2. Extermine 
: brisez les torro; illius 

s ta tuas com 
celsa v a s t a b 

35. De Hebrona , il£ alterent camper a Asion-
raber. 

36. D'od 6tant partis ils vinrent au deser t de 
" n , qui est le mime que Cad i s . 

37. De Cades, ils vinrent camper sur la ruon-
.gne de Hor, a I'extremite du pays d 'Edom. . 
38. Et Aaron , grand-nretre, ¿tanl monte sur la 

ontagne de Hor , par le commandement du Sei-
l eu r , y mourut le premier jour du cinquieme 
ois de" la quarantieme annee apres la sortie des 

enfants d'lsrael du pays d 'Egypte , 

39. E tan t à 

40. Alors J rad, roi des Chananéens, qui habi-
idi , apprit que les enfants d 'Israël 

étaienj venus dans le pays de Chanaan : 
41. Etant par t is de lu montagne de Hor, ils 

vinrent camper à Salmona ; 
42. D'où ils vinrent à Phunon. 
43. De Phunon , ils allèrent camper à Oboth. 

44. D'Obolh: ils vinrent à l j éabar im, qui est 
sur la frontière des .Moabites. 

45. Etant par t is de l jéabarim, ils vinrent dres-
ser leurs tentes à Dibongad, 

46. D'où ils allèrent camper à Helmondébla-
thaïm. 

47. Hs part irent de Helmondéblathaïm, e t vin-
rent. aux montagnes d'Abarim, vis-à-vis de Kabo. 

48. E t ayant quitté les montagnes d 'Abar im, 
ils passèrent dans les plaines de Moab, sur le 
bord du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho, 

49. Où ils campèrent dans les lieux les p lus 
plats du pays des Moabites, depuis Bethsimoth 

chap. XXI). 
ni. Malgré los renseigner 
juer avec précision la mai 
se par le de leurs s ta t ions , 

r la liibli 

i précieux q< 
des Hébreux 
e li« donn 

ous iiyuut pus dit le 
louvons suppléer à s 
s la Bible de Vence, c . nt fait. Dans la Bible <fe* Vence, on a ainsi évalué le« 

„ j degré. 11 y aurait eu de Ramessè3 au Sinai 90 l ieues , 
S GO; «io Cadetbarnó fi Asiongaber avec tous les détours faits en Arabie 
désert de Sin CO, et du désert du Sin en tournant par l'idumée aux 

In tu ut 403 lieues. 

36, Sin. Scribitur per s tade . 
40. Venisse. Adventare, pônitur ac tus perfectus pre inchonto. 
49. De Bethsimoth usque ad Abelsatim. Primum sistendo in Bethsimolh, ubi fuit una man-

sio ; delude ud Abelsatim progrodiendo, ubi fuit alia mansio. 
52. Confregite tilulos. Aras, vel columnas, vol delubra; alii picturas, alii simulacra. Chald. 

tempia. — Excelsa. Altaria ot sacclb in locis excelsis idolis consecrata. 

TOME I . 2S 



1. L o c u t u s q u e e s t 
'Q, d i c e n s : 
2 . P r e c i p e filiis I s r a 

1 . Le Se igneu r p a r l a ensu i t e à Moïse , et l u i dit 

2 . Ordonnez ceci aux e n f a n t s d ' I s r a ë l , et d i t e s 
leur : Lo r sque vous s e r e z e n t r é s d a n s le p a y s d< 
C h a n a a n , et. q u e vous y p o s s é d e r e z chacun ci 
q u i vous s e r a échu p a r le s o r t , voici q u ' e l l e s es 
s e r o n t l e s l imites : 

3 . L e côté du midi comment 
S i n , qui es t p r è s d ' E d o m , et il 
v e r s l 'o r ien t la mer S a l é e . 

4 . Ces l imites du midi s e r o n t le long du circui i 
q u e fait la montée d u S c o r p i o n , pa s se ron t p a r 
S c n n a . et s ' é t endron t d e p u i s le midi j u s q u ' à Ca -
d e s b a r n é . De là elles i r o n t j u s q u ' a u v i l lage nom-
m é A d a r , et s ' é t e n d r o n t j u s q u ' à A s e m o n a . 

déserL d e 3 . a P a r s m e r i d i a n a incipiet a solitu-
• l imi tes d i n e S i n . q o » es t j u x t a E d o m ; et habe-

bit t é rminos con t r a or ien te iu mareSa l -
s i s s i m u m ; [a ¿os. 15. i . } 

it 4 . Qui c i r c u i b u n t au s t r a l em plagam 
ir p e r a s c c n s u m Scorp ion i s , i t a u t t ran-
- séant in S e n n a , e t p e r v e n i a n t à meridie 
j- ! u s q u e a d C a d e s b a r n e , u n d e egredicnlur 

cor.tlnia a d vil lam nomine A d a r , et 
t enden t u s q u e a d A s e m o n a : 

u I 5 . I b i t q u e p e r gy r u m t e rminus a d Ase-
la m o n a u s q u e a d to r r en t em / R g y p t i . c t 

I mar i s magni l i t tore t ln ie tur , 
et'¡v.! in oculte. C f » peuples avai t 

3 pouvai t p lus les suppor ter . Il ord< 
o m o r r h e , et cet te punit ion n'est 
cet te ex te rmina t ion pour éprout 
•i nation« aans compromet t re 1« 
io quo rion ne ca lmera . 

tserint eruta to',i 
l , que la iuatice dt 
i cello do Sodome 
U charge les Hébi leur obéissance, 

enlia il leur fais 
de 

pour (¡u 
comprer 
que ces 

tlis et lancent in Me 

CAP. XXXIV. — 2. His finibus terminabitur. A p t e p o s t impositum pra>< 
abitatoribus, fines hic t e r r a quam occupa tur i o s sen t , s t a t u u n t u r , u t scie 
um incoiai esscnt d u l e t u r i , e t qua rum possessionom accep tu r i . 
3. A solitudine Sin. Incipit hanc terrr.inorum descript ionem a Inter e rnt 
hi l a t u s meridianum j u n g i t u r lattiti o r ien ta l i ; ille en im a c g u t u s incipieb* 
cbr. Min, per s t a d e , ne exist imos « 5 0 descr tum illud S i n , c u j u s est meni 
eb reo e i t Sin. — Contro orientem.Versus o r ien tem; hoc e s t . ubi l a tus o 
ebeb i t eum meridiano, et anguluin eomrnunem eificere.— Mare Solsissin 
omorum, «ivo A a p h j l t i t e s , ubi p r i u s f u i t Pontapol is ; dic i tur Sals ias imum, 
al lem j u d a i c a , salsedine mul tum .superai. Causa t a n c a aalsedinis s a l p h u r , 
i l 'entapoleos incendio e c a l o decidorunt. 

4. Per ascensum Scorpionis. L X X TOC; ila&w.v 'AxoxCtv, per oscena 

h e b r e o es 
dobebit c i 
domorum, 

À c r a b a t h e n j 
ad scorpion 

a iiuctor v i d o t o r S . Hieron. in 
•bem Acratalhcnam. — In Se 

Mach ab . , c. 5, n . 3, yc 
Abdia; : quo: vergil. ir 
D. Hier. , in locis h o b n 
Jud ie , l . n . u l U . q u » , 
meridie. In hebrœo est 
est nostri io terpret is , « 

5. Usque a/i torrente ivulus 
n mare Mcditorraneu 
dis ierminat . Pass im 
Maris magni. Medi 

teme h ic tor re i 
promi 

C H A P I T R E X X X I V . 

.tíos et. par tage de la t e r re • 

* ad Moy-

6. P l a g a a u t e m occ iden ta l i s a mar : 
magno i n c i p i e t , e t ip so f ine c l a u d c t u r . 

7 . P o r r o a d sep ten t r iona lem p lagam i 
mari m a g n o te rmin i i nc ip ien t , perve-
nientes u s q u e a d m o n t e m a l t i s s i m u m . 

8 . A q u o ven ien t in Braalh u s q u e a c 
terminos S e d a d a ; 

9 . I b u n t q u e continia u s q u e a d Zc-
p r o n a . e t vil lam E n a n ; hi e r u n t te r -
mini in p a r t e aqu i lon i s . 

10. I n d e m e t a b u n t u r fines c o n t r . 

Sephama. 
11. E t d e S e p h a m a des f iendent te r -

mini in R e b l a con t r a f o n t e m D a p h n i r a ; 
inde p e r v e n i e n t con t r a o r i e n t e m a d mare 
C e n e r e t h , 

12. E t t e n d e n t u s q u e a d .Tordanem, c l 
ad ul l imum Sa l s i s s imo c l a u d e n t u r mar i . 
Himc l i abeb i l i s t e r r am p e r fines SUOÎ in 
r i rcui tu. 

13. l ' r œ c e p i t q u e Moyses filiis I s rae l 
dicens : H œ c e r i t t e r r a , q u a m p o s s i d e -
n t i s s o r t e , e t q u a r a j u s s i t Dominos da r i 
novem t r i b u b u s , e t a i m i d i m t r i b u í . 

R u b e n 

quoque t r i b u s M a n a s s e . 
15. I d e s t , dine s e m i s t r i b u s , a c c c p e 

runt p a r t e m s u a m i r a n s J o r d a n e m con-
tra J e r i c h o a d o r i en ta l em p l a g a m , 

16. E t a i t Dominus a d Movsen : 
17. o H œ c s u n t n o m i n a v i r o r u m qu 

terram v o b i s d i v iden t , E leazar s a c e r d o s 
et J o s u é filius N u n , [a Jos. 14. 1 . 2 . ] 

6 . L e cô té d e l 'occident c o m m e n c e r a à la 
g r a n d e m e r , et s ' y t e r m i n e r a pa re i l l emen t . 

7 . Les l imites d u co té du sep t en t r i on commen-
c e r o n t à la g r a n d e mer , e l s ' é t e n d r o n t j u s q u ' à la 
h a u t e m o n t a g n e du Liban. 

8. D e là e l les i ron t v e r s E m a t h j u s q u ' a u x con -
fins d e S e d a d a , 

9 . E t s ' é t e n d r o n t j u s q u ' à Z e p h r o n a , et a u vil-
l age d ' E u a n . Ce s e r o n t là l e s l imi tes du côté du 
s e p t e n t r i o n . 

10. L e s l imi tes d u tóté d e l 'o r ien t se m e s u r e -
ron t d e p u i s c e m ê m e vil lage d ' E n a n j u s q u ' à Sé -
p h a m a . 

U . D e S é p h a m a eUes d e s c e n d r o n t à R e b l a , 
v is-à-vis de la fonta ine d e D a p h n i s : d e l à el le3 
s ' é t e n d r o n l le long de l 'o r ien t j u s q u ' à l a m e r d e 
C é n é r e t h , 

12. E t p a s s e r o n t j u s q u ' a u J o u r d a i n ; et elles 
se t e r m i n e r o n t enfin à la m e r S a l é e , ou la mer 
Morte. Voi là que l l e s s e r o n t les l im i t e s e t l ' é t en-
due d u p a y s que vous devez p o s s é d e r . 

13. Moïse d o n n a d o n c c e t o r d r e a u x e n f a n t s 
d ' I s r aë l , e t l eur d i t : Ce s e r a l à la t e r r e q u e v o u s 
posséde rez p a r le s o r t , e t que le S e i g n e u r a c o m -
mandé q u e l 'on d o n n â t aux n e u f t r i b u s , et à l a 
moi t i é d e la t r ibu d e Manasse. 

14. Car la t r ibu des e n f a n t s d e R u b e n a v e c 
t o u t e s s e s f ami l l e s , la t r ibu des e n f a n t s d e G a d , 
d i s t i ngués aussi se lon le n o m b r e d e s e s fami l les , 
e t la moi t i é d e la t r i b u d e Manasse , 

15. C 'es t -à -d i re d e u x t r ibus e t d e m i e , o n t dé j à 
reçu l e u r pa r t age a u delà du J o u r d a i n , v i s -à -v i s 
d e J é r i c h o , du cô té de l ' o r i e n t . 

16. L e Se igneu r d i t auss i à Moïse : 
1 7 . Voici l e s n o m s d e ceux o u i p a r t a g e r o n t la 

terre e n t r e vous : E léazar , g r a n a - p r e t r e , e t J o s u é , 
fils de N u n , 



; d un homme s ' y p u i s s e r e t i -
,'illes, il y on a u r a q u a r a n t e -

iunocermet 
r e r . O u t r e 
d e u x a u t r e : 

tr ibus ili principes de tribubus singulis. Mon p t 
U t r i b u . 

Jordanem. J u x t a J o r d a u 
qua rum tanni l i 

CAP. X X X V . 
4. Mille pesi 

cubiti ; sequen« i t robiq i 

>ha:rct 

7 . C 'es t -à -d i re qu ' i l y en a u r a en t o u t q u a r a n t e -
huit , a v e c l e u r s f a u b o u r g s . 

8 . Ceux d ' e n t r e l e s enfants d ' I s r a ë l nui p o s s é -
d e r o n t p lus d e t e r r e d o n n e r o n t a u s s i p lus d e ces 
v i l les : ceux qui en p o s s é d e r o n t moins e n d o n n e -
ron t m o i n s , et c h a c u n d o n n e r a de s vil les aux lé-
v i t es , à p ropo r t i on d e ce qu ' i l p o s s è d e . 

9 . L e Se igneu r dit a u s s i à Moïse : 
10. Pa r l ez a u x e n f a n t s d ' I s r a ë l , et d i tes - leur : 

L o r s q u e vous a u r e z pass . ; le J o u r d a i n , e t q u e 
vous s e r e z e n t r é s d a n s le p a y s d e C h a n a a n , 

11. Marquer , l e s v i l les qui d e v r o n t s e r v i r d e 
r e f u g e aux fugi t i i s qui a u r o n t r é p a n d u , c o n t r e 
leur v o l o n t é , le s a n g d'un homme; 

12. Afin que le pa ren t du mor t n e puisse t u e r 
le fugi l i r , lorsqu ' i l s ' y s e r a re t i r é , j u s q u à ce qu il 
se p r é s e n t e d e v a n t tou t le p e u p l e , e t que s o n 
affaire so i t j u g é e . 

13. De ces vil les q u o n s é p a r e r a de s a u t r e s , 
p o u r ê t r e l ' as i le de s f u g i t i f s , 

14. 11 y a u r a t ro i s a u de là d u J o u r d a i n e t 
i i. .1. r i , . . . . - - -

d a b u n t u r d e 
r a e l , a b h i s possess ion ibus filiot 

qui p lus h a b e n t , p l i 

hœred i t a t i s surc d a b u n l 

rois a u de là d u J o u r d a i n e t 
u i v « — H - i - d e C h a n a a n , 

1 5 . Qui s e rv i ron t e t aux e n f a n t s d ' I s r a e l , et 
nux é t r a n g e r s q u i s e r o n t venus du d e h o r s , afln 
que colui q u i a u r a r é p a n d u , c o n t r e sa v o l o n t é , 
le s a n g d'un homme, y t rouve un r e i u g e . 

16. S i q u e l q u ' u n f r a p p e a v e e le fer , et q u e co-
lui qui a u r a é té f r a p p é m e u r e , il s e r a coupab le 
d ' h o m i c i d e , e t il s e r a l u i -méme p u n i d e m o r t . 

17. S ' i l j e l t e une p i e r r e , et q u e celui q u d 
a u r a f r a p p é m e u r e , il cu s e r a pun ì d e mén te . 

18. Si celui q u i a u r a é té f r a p p é a v e c d u bo i s 
m e u r t , s a mor i s e r a v e n g é e p a r I enus ton du 
siing d e ce lui qui l ' au ra f r a p p é . 

19. Le pa ren t de «-.lui qui a u r a é té t ué l u c r a 
l ' h o m i c i d e ; il le t u e r a a u s s i t é t qu ' i l 1 a u r a p n s . 

d e B e n j a m i n , E l i d a d , ü l s d e 

tribu M¡ 

I s sacha r , dux Phaltiel 

O ï I A F r T T U S 

mille p a s s a s geométr icos romano 
i liter pros . 

6. Qui fuderit sanguinem. Qu 
J e s u s , 20. 3 . 

filias 

t r ibu B e q j a m i n , El idad lilius 

d ' I s s a c h a r , le p r i n c e P h a l t i e l 

2 8 . D e la t r ib i 
d ' A m m i u d . 

2 9 . C e sont là 
m a n d é d e p a r t a g i 
d e C h a n a a n . 



L E S NOMBRES. 

22. Quod si for tui to, e t absquö odio, 
23. E l inimicitiis, quidquam liorum 

fecer i l , 
24. El hoc audientc populo fueril 

comprobatum, a tqueinter p e r c u s s o r e 
et propinquum sanguinis quaislin veu-
tilata ; 

25. Liberabitur innocens de ultoris 
inanu, el reducclur pe r senlentiam io 
urbern, ad quam confu te ra i , mancbit-
que ibi , donec sacerdos magnas ; qui 
oleo sancto unctus es t , morialur. 

22. Que si c'est par h a s a r d , sans haine 
23. Et sans aucun mouvement d'inimitié qu'il 

a fait quelqu'une de ces choses , 
24. Et que cela se prouve devant le peup le , 

ap rès que la cause du meurtre aura été agitée 
entre celui qui aura frappé et le parent du mori , 

23. Il sera délivré, comme étant innocent, des 
mains de celui qui voulait venger le sang répan-
du , et il se ra ramené par sentence dans la ville 
où il s 'était réfugié, e t y demeurera jnsnu 'à la 
mort du grand-prétre, qui a été sacré de l'huile 

hors des li- 26. Si inlerfector ex t ra fines urbium, 
•es pour les qu® exulibus depulaUo sunt, 

lulait venger 27. Eucrit inventus , et percussus ali 
te sera point eo qui ultor est sanguinis; absque noxa 

crit qui eum occident ; 
•r à la ville 28. Debuerat enim confugus usquead 
sa mort, ce- mortem ponliiìcis in urbe rcsido.ro ; 
Lvs. postquam miteni ¡Uè obier i t , homicida 

revertetur in tcrram suam. 
e loi perpé- 29. Hir.c sempiterna erunt, el légitima 
pourrez na- in cunelis habilalionibus vestris. 

¿8. Car le fugitif devait dt 
(qu'à la mort du pontife; e t 
qui aura lué retournera en 

30. Homicida s u b lestibus punietur: 
id unius testimonium nullu* condem-
labitur. 

31. Non accipielis pret ium ah eo qui 
•eus est sanguinis; statim et ipse mo-
rietur. 

32. Exules el profugi ante morlein 
pontificis, nullo m o d o ' i n urhes suas 
reverti po terunt ; 

33. Ne poUuatis terrain habitationis 
vestrœ, quœ insontium cruore macula-
t u r ; nec aliter expiari potest , nisi per 
eius sanguiuem, qui alterius sanguinea 

33. De peur que vous ne souilliez la terre où 
>us habiterez, et qu'elle ne demeure impure 
ir le sang impuni des innocents , parce qu'elle 
: peut être autrement purifiée que par l'eilusion 
1 sang de celui qui aura versé le sang. 
34. C'est ainsi que votre terre deviendra pure, 

qui habito intei 

ilio de refuge. 
a le tuer dan* 22. Quod si fortuit*. L'homicide Involi 

ce qui le mettait à l'abri de la vengeane» 
leur première colère. On instruisait alo 
dans ce malheur qu'un accident , il restai 
imprudence et l'aire oublier cetto triple v, 
du grand-prêtre. I-e droit d'asile n-aliait j.t , 
l ' impunité ù un criminel (Cf. Nom. XXI, 14). 

31. Non accipietù pretium. Chez les Arabes, les Grecs, 
du Nord . tels que 1« Germains. Fr-anc3, les Bourgmgi 
ter par une somme déterminée, qui variait suivant la qua 
n'admet pas eue la vie do l'homme puisso être ainsi évalué 
qui a tué volontairement son semblable, paie de sa propre \ 

le proCè», et s' 
dans la villo d . 

rache-
. Mots? 
le « lu i 

24. El hoc audicntc ¡topulo fueril comprobatum. Ad h 
probari nullum odium, nullam nuira inter eos ini 
pree-sumptio sufficiebat. Dout., 4. 45, ot Deut., \9. b, 

25. Sacerdosmamus... moria tur. Id l u statutun 
libertatom afferendam, qua; ratio la teral is est. 

27. Ultor est sanguinis Propinquus, cui compe 
abaque p œ n a . sed etiam absquo culpa. 

30. Stift teslibus. Pluribus seilieet, *--*-
33. Ne polluatis terram. T e r « ma 

ctrntis : ea macula consetur abstergi 

comprobr 

»porgit sanguin fusus, c 
c homicida. — Nec alite 
ifflciens erat expiatio, u 
inorante vobiscum. Rc 

quarni 

Emundabitur. Mi 

¡s accepcrinl , s( 
et translata ad 

4. Atque ita «et, ut cum jubi lœus , id 
est, qninquagesimus annus remissioni» 
adveneril , cunîundatur sort ium distri-
buito, el ahorum possessio ad alios 
transeat. 

5. Respondit Moyses filiis Israel , et 
Domino principiente ait : Recte tribus 

XXXVI. — 1. Principes fa> 
i Gai and , et eam jam incoicr 
alaaditœ erant , a progenitore 
x Joaua, c . 17, 3. 
: ut filiabus Salphaad. Vide 
ronfiata ad aliam tribum. S Aliar" 

Mosi propo-
hseres; hicc 
ita habetur : 

de tribu et cognatione sua. Loquitur 
andò muliori quai ait naternorum bo 
re poterai, ut patet ex hebrao, in que 
, etc., uni de familia tribus palris -si 
, unusquisque hœredilalem patrum s 

7. Omncs 

nnis filia hw editane ìucredita 
accipiant hccrcditatem fìlli Ir. 

C H A P I T R E X X X V I . 

d o i v e n t h é r i t e r d e l e u r i > è r c . 

princes des familles de Galaad , 
fils de Manassé , de la race des 

•1er à Moïse devant 

t pas "de garçons, les tilles hériteraient 
tage du perc ne passe dan* une aulro 
xieront dans lour tribu. Cette obligation 
; car le mariage ctuit libre. On pouvait 

qui auront recueilli l 'héritage de leur 



1. Voici les paroles que Moïse dit à tout l e 
.euple d ' I s raë l , lorsqu'il était encore au delà du 
tourdain, dans une plaine du désert de Moni,, 
iris-à-vis de In mer R o u g e , entre P h a r a n , Tho-
phel, Laban e t Hasero th , où il y a beaucoup 

1. l lœc sunt v e r b a , qua; lucutus est 
Moyaes ad omnem Israel trans Jorda-
iiein in solitudine campestri contra mare 
R u b r u m , inter Pha ran et Thophel et 
Laban et H a s e r o t h , ubi auri est pluri-

2 . Undecim diebus de Horeb per 
viam montis Seir usque ad Cadesbarne. 

de chemir 

par la montagne de Séïr . 
3. En la quarantième année depuis la sortie 

d'Egypte, le premier jour du onzième mois d e 
cet te année ? Moïse dit aux enfants d 'Israël t ou t 
ce que le Seigneur lui avait ordonné de leur d i r e : 

4. Après la défaite de Séhon , roi des Araor -
r h é e n s , qui habitait à I l é sébon , et d 'Og, roi d e 
Basan, qui demeurait à Astaroth et à E d r a ï , 

3 . Quadragesimo a n n o , undecimo 
mense , prima die inensis, locutus est 
Moyses ad filios Israel omnia qu® pra> 
eeperat illi Dominus ut diceret eis. 

4 . a Postquam percussit Sehon regem 
Amorrheeorum, qui babitabat in Hese-
bon ; et Og regem Basan , qui mansit 
i n As ta ro th , et in Edrai. f a A'MI. 21. 
2 4 . ] 

5. Trans Jordanem et in terra Moab. 
C a p i t q u e Moyses explanare legem, et 
diedre : 

6. Dominus Deus noster locutus est 
a d nos in Horeb, dicens : Sufficit vobis 

7. Revert imini , et venite ad m 
Amorrhmorum, nt ad cintera q 
próxima suut campen tria a tque me 
et humiliora loca contra meridie 

CAP. I. - 1 . f f œ . u;e acìlicot hoc Deuteronomii libro sequi 
ri libro preceessorant. — Trans Jordant 
msistebat : (licitar t ani en trans Jordaner 
am Scriptura so le t eonxignaro pingas et 
Illudine campestri. LXX. in solitudine 

qui putant aolitudineni hanc osso camp, 
biœ, in qua anni« XI . Hebrteiegerunt. 
Ubi aurt est plurimum. LXX verlunt 

2. Undecim diebus. Intelligo, i tur . 
3 . Undécimo mense, prima dit 

sponde! nostro janu-iriu. — 
4. Qui habìtabat in Hese! 

Do Astaroth, seu Astaroch « 
5 . Trans Jordanem et in terra Moab. Hip. 
6. Sufficit cobi«, quod in hoc monte mansist 

est ut hinc recedatis, e t promissioni» terram 
7. K i t - m i m m i , llebr., venite vos. Itaquo 

v<-] m inu-rmissum iter résumant. — Ad'mo-
JOUS vel urbs est ¡id ir 
'l humiliora loca contr 

;ulo, mundi plag» , fines 
. Cum ergo dicit, campeària. montana , et humiliora loca co/ 

: terra* promissic quod inoridiein rcspici t . — Ut juxta Uttus rn. 
.. Torni in us est ocûdentalis. — Kl lAbani. Terminus boreali*. V 
n . 7. — " Usque ad [lumen magnum Kuphralen. Ñuuquam Hcbi 
;ur icised-jrunt, licet ca aliquando, ut tempore Daviiiis et Saloni 
a r i a subdita fueril . Promissa lanieri en-.t u t propria possidonda. s 
e le-gi paruissent. Vide Dr— <• - " 

t e r r » proni 
lem Amorrh'Koru; 
m i e s in quibus ha 
i meridioni. His 

mt so, ot accinsant "<l iter 
111 C a d e v a m o ad términos 
ant Ainorrha*i. — Cumpe-

, lat 
is, terram Chana' 
le aupra, lib. Num. 
i regionem <ju¡e hic 
l is , eorum imperio 
n lid« pt-rstiùsseni, 

C H A I ' I T B E P E E M I E E . 

p i t u l a l i o n d e s f a i t » a n t ó r 

5. Au delà du Jourda in , dans l e pays de M o a b . 
Moïse commença donc à ieur expliquer la loi, e t 
à leur dire : 

6. Le Seigneur noi re Dieu nous parla à H o r e b 
et il nous dit : Vous avez demeuré asse: long-
temps auprès de cette montagne. 

7. Mettez-vous en chemin , et venez vers la 
montagne des Amorrhéens , e t en tous les l i eux 
voisins de la mer Morte. dans les campagnes , 
les montagnes e t les vallées qui sont vers l e midi 

CAP. I . —3. Quadragesimo anno. Israel est à la 
Ceux qui ont été témoins des prodiges opérés on fave 
n'existent p lus . Moite éprouve le besoin «le r appe le r à 
c'est ce qui explique cett-: revue rétrospective des évéi 
lions do Moise ron tonnée* dans co volume, embraaai 
Deutéronome entier, deux mois et sept jours. 

d'entrer dans la terre promis?, 
peuple «prés la sortie d'Egypte 

leralion nouvelle ces prodiges, cl 
ts . D'après les rabbins, les ailocu-
i capace do cinq semaines, et le 

juxta littus mar i s , terrain Chananaio-1 et le long de la c£te de la mer , dans le pays des 
r u m , et Libani usque ad fiumen ma- Chauanéens et du Liban , jusqu 'au grand fleuve 
gnum Euphratcn . de l 'Euphrate . 

8. E n , inqui t . t radidi vobis ; ingre- 8. Voilà, dit-il, que j e vous l'ai l ivré ; entrez-y 
dimini et possidete e am, super qua et mettez-vous en possession de la terre que le 
juravit Dominus patribns vestris, Abra- Seigneur avait promis avec serment de donuer à 
ham, I s a a c , et Jacob, ut daret illam vos pères Abraham, Isaac e t Jacob, e t à leur pos-
e is , et seniiui eorum post eos. térité après eux . 

9. Dixilquc vobis illo in tempore. 9. Et moi en ce même temps j e vous dis : 
i û . a Non possurn solus sustinere 10. Je ne puis seul suffire à vous tous , parce 

vos ; quia Dominus Deus vester mnlti- que le Seigneur votre Dieu vous a tellement mul-
plicabit vos , e t estis hodie sicul stelhe tipliés, que vous égalez aujourd 'hui en nombre 
« e l i , plurimi [a Exod. 18. 18.] les étoiles du ciel. 

11. Dominus Deus pa t rum vestrorum 11. Que le Seigneur, le Dieu de vos pè res a joute 
addal ad hune numerum mul tamil l ia , encore à ce nombre plusieurs mil l iers , et qu'il 
et benedicat vobis sicut locutus est . vous bénisse selon qu'il l 'a promis. 

12. Non valeo solus negotia veslra 12. ' fa i s j e ne puis porter seul le poids de vos 
sust inere, e t pondus ac ju rg ia . affaires et de vos différends. 

13. Date ex vobis viros sapientes et 13. Choisissez donc d 'enlre v o u s des hommes 
gna rus , quorum conversatio s i t pro- sages et habiles, qui soient d 'une vie exemplaire 
baia iû ' t r ibubus vestr is , ut i>onam eos et d 'une probité reconnue parmi vos t r ibus , afin 
vobis principes. que je les établisse pour être vos chefs. 

14. Tune respondistis mihi : Bona 14. Vous me répondîtes alors : C'est une très-
res e s t , quam vis facorc. bonne chose que vous voulez fa i re . 

15. Tulique de tribubus vestris viros 15. E t j e pris de vos t r ibus des hommes sages 
sapientes et nobi les , e t consUtui eos e t nobles ; j e les établis nour être vos pr inces , 
pr incipes, t r ibunos et centur iones , et vos t r ibuns , vos commandants de cent hommes, 
quinquagenario3 ac decanos. qui doce- de cinquante e t de d ix , pour vous mstruire de 
rent vos singula. toutes choses. 

10. Prtecepique e i s , dicens : Audite 10. Je leur donnai cet avis en même temps , 
i l los, et quod justum est judicate ; sive et j e leur dis : Ecoulez ceux qui viendront a 
civis sit i l le , s ive peregr ïnus . v o u s , citoyens ou é t r angers , et jugez-les selon 

17. a Nulla erit distantia personarum, 17. Vous ne mettrez aucune différence entre 
ita parvum audietis ut magnum; uec les personnes ; vous écouterez le petit comme le 
accipielis cujusquam personom, quia g rand , et vous n 'aurez aucun égard a la coniii-
Dei judicium es t . Quod si difficile vo- lion de qui que ce so i t , parce que c e s t le juge-
bis visum aliquid fuer i t , referte ad me, ment de Dieu. Si vous trouvez quelque chose de 
e t ego audiam. [a Joan. 7 . 24. Léo. 19. plus difficile, vous me l e rappor te rez , e t j e l e -
13. lafr. 16. 19. Proc. 2 4 . 2 3 . Ecd. 42. coûterai . 
1. Jacobe2. 1.1 , . , 

18. Prœcepique omnia quee facere 18. Et j e vous ordonnai alors tout ce que vous 
deberctis. deviez taire. 

19. a l ' r o fec t i autem de Horeb . Iran- 19. Etant partis d ' I Ioreb, nous passâmes pa r 
sivimus pe r eremum terribilem et ma- ce grand et effroyable désert que vous avez v u , 
x imam, quam vidisl is , perviam montis pa r le chemin qui conduil à la montagne des 
Amorrliiei, sicut prœceperat Dominus Amorrhéens , selon que le Seigneur noi re Dieu 
Deus noster nobis. Cumque venissemus nous l 'avait commaudé. E l étant venus à Cades-
in Cadesbarne, [a Hum. 13.1 b a r n é , 

20. Dixi vobis : Venistis ad montem 20. Je vous dis : Vous voilà arrivés vers la 
Armorrhiei, quem Dominus Deus noster montagne des Amorrhéens, que le Seigneur notre 
«laturus est nobis. Dieu nous doit donner. 

21. Vide terram , quam Dominus 21. Considérez la terre que l e Seigneur notre 
Deus tuus dat l ib i ; ascende et posside Dieu vous donne ; montez-y, et vous en rendez 
eam sicut locutus est Dominns Deus maî t res , selon que le Seigneur notre Dieu i a 
noster pat r ibus tu is : noli t imere, nec ,promis à vos pères ; ne craignez point , et que 
quidquam paveas. i rien ne vous étonne. 

22. a Et accessistis ad me omnes, at- 22. Alors vous vîntes tous me trouver, e t vous 
que dixistis : Mittamus viros qui con-1 me dites : Envoyons des hommes qui considèrent 
siderent t e r r a m ; e t renuntient per quod ; le p a y s , e t qui nous marquent le chemin par ou 

Ü. Tradidi vobis. Torram scilicet. 
10. Sustinere vos. Vestrum régimen, vestrique «turam. Vide Exod. 18, et ibi dicta. 
15. Tulique... nobiles... Hebr., tuli capita trlbuum vctlrarum. 
17, Nulla crii dislanlia personarum. In hebrieo es t , non agnoscetis fac.es . id es t . ea qua 

in bouline apparent , et ¿1 causam non faciunt. - Nec accipielis cujusquam P^fO>iam 
Hehr. : non limebilis a facie viri. - Quia Dei judicium est. Qui* , cum ¿ud.catis. Dei vice? 
geritis, qui justiSSlmus est. — Referte od me. Tanquam ad aupremum JI 

SI. Vide terram. Quia Cudesbiyne est jux ta Chanaan, tantum enirii int 
Unde ox Cadesbarne m i asi suni exploratores in Chanaan. 

22. Dixistis : Mittamus viros. Hinc patet ipsos Uobrwes petiisse ut m 
rcs, qui , eis annuente Deo, missi sunt. Num. 13. 

Iduinœt 



2 3 . C u m q u e m i h i sc rmo placuisse i , 
mis i ex v o b i s duodec im v i ros , s ingulos 
d o t r i b u b u s RUIS. 

2 4 . Qui c u m p e r r e x i s s e n t , ct ascen-
d i s s e n t i n m o n t a n a , v e n e r u n t usque ad 
va l l cm bo l r i ; et cons ide ra l a t e r r a . 

25. S ú m e n l e s d o f r u c l i b u s e j u s , ut 
o s t e n d e r e n t u b e r l a l c m , a l tu lerunt ad 
n o s , a t q u c dLxerunt : Bona est. t e r r a , 
q u a m Dominus D e u s n o s t e r d a t u r u s es t 

24. Qui s 'é tant m i s e n c h e m i n , e t a y a n t | 
e s m o n t a g n e s , v i n r e n t , j u s q u ' à l a va l lée i 
i r a p p e d e raisin : et ap rès avo i r c o n s i d é r é le | 

25. Ils p r i r e n t de s f r u i l s q u ' i l p r o d u i t , p o u r 
"aire vo i r combien il é ta i t fer t i le , et n o u s les i 
i p p o r t é s , ils nous d i ren t : L a t e r r e q u e l e 
•neur n o t r e Dieu nous v e u t d o n n e r es t f rêi-bc 

26- E l no lu i s t i s a s c e n d e r e , sed in-
c redu l i a d sermonen» Dei n o s t r i , 

27. M u r m u r as l i s in t abe rnacu l i s v e -
s l r i s , a tque dixis l is : Ud i i nos Dominus, 
e t idc i rco edux i t nos de t e r r a - E g y p t i , 
u t t r a d e r e t nos in m a n u A r m o r r h a n , a t -
que de l e r e t . 

2 3 . Quo a s c e n d e m o s ? nunci i t e r rue -
r u n t c o r n o s t r u m , d i ceu l e s : Maxima 
m u l t i t u d e es t ; e l n o b i s s t a t u r a p roce -
r ior ; u r b e s m a g n a ; , et a d cechini usoue 
muniUe , Glios Enac im v i d i m u s ib i . 

2 6 . Ma i s vous n e vou lû 
i n c r é d u l e s à la parole d i 

2 7 . Vous m u r m u r â t e s 
s a n t : L e Seigneur nou: 
s o r t i r de l 'Egyp te pour ne 
d e s Amor r l i écns , Ct pou 

ir n o t r e Diet 
is t e n t e s . e n 
:t il n o u s a 
p en t re les m. 
x te r jn iner . 

2 8 . Où mon te rons -nous? Ceux que n o u s avons 
e n v o y é s nous ont j e t é l ' épouvan te d a n s l e co iur . 
en n o u s d i san t : Ce p a y s es t ex t r êmemen t peu -
p l é ; les hommes y sont d ' u n e tai l le beaucoup p l u t 
l iaute que n o u s , leurs vil les sont g r a n d e s et for-
t i f iées d e m u r s qui v o n t j u s q u ' a u ciel : nous 
a v o n s VU là de s gens d e la race d ' E n a c , 

29. E l j e vous dis a lors : N ' ayez po in t d e p e u i 
et n e les craignez poin t . 

30. Le Se igneur votre Dieu, q u i es t v o t r e con-
d u c t e u r , combat t ra l u i -même pou r v o u s , a ins 
qu ' i l a fa i t en Egvpte , à la vue de tous les peuples 

3 t . E l vous avez vu v o u s - m ê m e s d a n s ce dé-
s e r t que l e Seigneur vot re Dieu v o u s a por t é s 
d a n s tou t le chemin p a r où vous avez p a s s é , 
c o m m e un homme a accou tumé de po r t e r s o n pe-
t i t e n f a n t en t re ses b r a s , j u s q u ' à ce que voue 

3 2 . Mais tou t ce que j e vous d i s a lors nft vous 
p u t e n g a g e r à croire le Se igneu r vot re D i e u , 

3 3 . Q u i a marché devant vous d a n s tou l le che-
m i n , qui vous a marqué le l ieu où vous deviez 
d r e s s e r vos l e n t e s , qui vous a m o n t r é la nu i t h 
chemin p a r la colonne de f e u , e t le j o u r , p a r U 
colonne d e nuéo. 

34- Le Se igneur ayant d o n c e n t e n d u vos mur-
m u r e s , e n t r a en colère, ct di t avec se rmen t : 

2 9 . Et, d ix i v o b i s : Nol i te m e t u e r e , 
nee t imeal i s cos : 

30. Dominus D e u s , q u i d u c t o r esl 
v e s t e r , pro vobis ipse p u g n a b i t , sicut 
feci t in vEgypto cunc t i s v iden t ibus . 

31. E t in so l i tudine ( ipse vidist i ) 
pnrt.Bvit te D o m i n u s Deus t i ius , u t solel 
h o m o ges t a r e pa rvu lu iu filiuni s u u m , 
in o inni v ia p e r q u a m a m b u l a s t i » , do -
nee vcn i rc t i s a d locum i s tum. 

p r o m u 
j rment de de 

p r o p t e r v o s d i x e r i t : nec lu ingredier i s 
i l luc; 

3 8 . S e d J o s u c filius N u n min i s t e r t u u s , 
ipse in t rab i l p ro t e ; h u n c e x h o r t a r e et 
r o b o r a , e t ipse s o r l e t e r r am d i v i d c t I s -
r ae l i . , , , 

39. P a r v u l i v e s t r i , d o q u i b u s dixisUs 
q u i d capl iv i d u c e r e n t u r , e t filii qui ho -
d i e bom ac mali i g n o r a n t d i s t a n t i a m , 
ipsi i n g r e d i e n t u r ; e t ips is d a b o t e r r am, 
et pos s idebun t earn . 

40. Vos aiitem r evc r l im in i et abi le in 
so l i tudinem p e r v iam mar i s R u b r i . 

41. a E t r e spond i s t i s milii : P e c c a v i -
mus D o m i n o ; a s c e n d e m u s e t p u g n a b i -
m u s , s icu t pra>ccpil Dominus D e u s 
n o s t e r . C u m q u e ins t ruc t ! a rmis p e r g e -
retis in m o u t e m , [a Num. 14. 40.1 

4 2 . Ail mihi D o m i n u s : D ie a d cos ; 
Nolile a s c e n d e r e , n e q u e p u g u e t l s , non 
en im s u m v o b i s c u m ; n e cada t i s co ram 
inimicis v e s t r i s . 

43. L o c u t u s s u m , et n o n a u d i s t i s ; s e d 
a d v e r s a n l e s impcr io D o m i n i , e l l u m c n -
t e s s u p e r b i a , a s cend i s t i s in m o n t e m . 

la m o n i a g n e . . . 
44. I t a q u e e g r e s s u s A m o r r h a ; u s , qui 44. A lo r s l e s A m o r r h e e n s qui hah i t a i cn t l e s 

h a b i t a b a t in m o u t i b u s , obviam v e n i e n s , m o n t a g n e s . a y a n l p a r u , 
n e r s e c u l u s r s l v o s . s icu t so l eu l apes d e v o u s , vous p o u r s u i v i r e n l c o m m e l e s a o e i u c s 
p e r s e q u i : ' e t cec id i t d e Soi r u s q u e H ^ r - g o u r s u i v e n ^ « v o u s ta i l l e ren t en p i f ices , d e p u i s 

m 4 5 . Cf imque r e v e r s i p l o r a r e t i s coram « S t r e S s d e l i e t ¡ ^ ¿ ¡ g * 
Domino n o n aud iv i l v o s , n e c voci v e - vau t le S e i g n e u r , ll n e v o u s ecou ta po in t e t n e 
s i r * v o l u i t acuu ioscc re . voulu t po in t s c r e n d r e a vos p r i c e s ; _ 

46 Sed i s t i s e rgo in C a d e s b a r n e mul t« 46. Ainsi vous d e m e u r a t e s l o n g t e m p s a Cades -

s ' é l an t mis e n co lè re c o n t r e m o i - m ê m e , i l m e dit : 
V o u s - m ê m e v o u s n ' y en t re rez point n o n ¡ d u s ; 

3 8 . Mais J o s u é , fils de N u n , vot re m i n i s t r e , y 
e n t r e r a au milieu d e v o u s . Exhor lez - le et le f o r -
t i f iez , car c e s e r a lui qui p a r t a g e r a l a t e r r e p a r 
so r t à tout I s r aë l . 

3 9 . Vos p e t i t s en fan t s , d o n t v o u s avez dit qu i l s 
s e r a i e n t emmenés capt i fs , et vos fils qui n e s a v e u l 
p a s e n c o r e d i s ce rne r le b i e n et le m a l , s e r o n t 
ceux qui en t re ron t en cc t l e t e r r e . J e l a l e u r d o n -
n e r a i , c t i l s l a p o s s é d e r o n t . 

40. Mais p o u r v o u s , r e t o u r n e z , c t a l l ez -vous-
en d a n s le d é s e r t , p a r le chemin , qui c o n d u i t v e r s 
la m e r R o u g e . 

4 1 . V o u s m e r épond î t e s a lors : Nous a v o n s 
p é c h é cont re le S e i g n e u r . Nous m o n t e r o n s et n o u s 
c o m b a t t r o n s , comme le S e i g n e u r n o t r e D i e u n o u s 
l'a o r d o n n é . E t l o r sque v o u s march iez les a r m e s 
à la main ve r s la m o n t a g n e , 

42. Le Se igneu r m e dit : Di les - leur : iN en t re -
prenez point d e mon te r et de c o m b a t t r e , p a r c e 
que j e ne suis pa s a v e c v o u s , e t que v o u s s u c c o m -
b e r e z devnn l vos ennemis . 

43. Je vous le d i s , et vous n e m e c o u l â l c s 
p o i n t : ma i s vous »opposant a u c o m m a n d e m e n t du 
S e i g n e u r , et é t an t ent lés d ' o r g u e i l , v o u s mon tâ t e s 

C H A P I T R E I I . 

D é f a i t e d e S é h o n l ' A m o r r h é e n , r o i d ' ü ó s é b o i x . 

1. P r o f e c t i q u e i n d e ven imus in sol i-
t u d i n e m , qua; duc i t a d mare R u b r u r n , 
s icu t mihi d i x e r a t D o m i n u s ; cl c i rcu i -
v i m u s mon tem Se i r longo t e m p o r e . 

2 . D ix i tque D o m i n u s a d m e : 
3 . Suff ic i t v o b i s c i r cu i r e mon tem i -

s t u m ; i t e con t r a a q u i l o n c m ; 
4 . E t p o p u l o p r e c i p e , d i cens : T r a n -

sibil is p e r t é rminos í r a l rum v e s t r o r u m 
filiorum E s a u , qui h a b i t a n t in S e i r , et 
l i m e b u n t v o s . 

1. Nous p a r t î m e s de ce l ieu- là , e t n o u s v în-
m e s au d é s e r t qui m è n e à l a m e r R o u g e sc ion 
que le Se igneu r m e l 'avai t o r d o n n é , et n o u s tour-
n â m e s l o n g t e m p s a u t o u r d u mon t S é ï r . 

2 . L e S e i g n e u r m e d i t a lors : 
V o u s a v e z assez t o u r n é a u l o u r d e ce t t e 

m o n t a g n e ; al lez ma in t enan t v e r s le s e p t e n t r i o n : 
4 . E t o rdonnez ceci a u p e u p l e , e l l u i d i t e s : 

Vous p a s s e r e z aux ex t r émi t é s de s t e r r e s de s e n -
f an t s d ' E s a u , v o s f r è re s , qui h a b i t e n t en S é ï r ; e t 
i l s vous c r a i n d r o n t . 

noni ac mali ignorant distantiam. P a r v u l i qui nondum habent usum rationis, u t bonum 
a malo d i s c e r n a n t . 

•13. Adversantes imperio Domini, l l e b r e s a c e r b a s t i ? o s Domini; id e s t , rcpugnasUs e j u s 
verbis e t j u s s i s ; i taque e n m © j u s q u e o s et w l l u m irri tasti». 

41. Sicut soient apes. Quw m a g n o n u m e r o et furoro in se lacessenWs involant . 
45. Non audivit vosNolente* ingredi in t e r r ® promissam. 
46. Sedistis. Sedera habuiàt is . 

S&. '45; r J & r S Z ' . ¡ESS! 
U a m t M d lc i lu r mon», q u i a l'agio o i t a l « i t montosa . 

3, II ternira ajmlmcm. l u v e t » « u r n a p n . m i . s a m , , a a vanira t ib»« do - E g , p i o c s l M r -

" f e " ; » / M M » irnmm S S ^ L S ^ i m S H ^ S t 



5. Videle ergo diligeoter nc movea-
mioi contra eos; neque enim dabo vobis 
de t e r r a eorum quantum potest unius 
pedis caicare vestigium, quia in posses-
sionem Esau dedi tuontem Seir. 

6. Cibos emetis ab eis peeunia, et 
comedet is : aquam emptam haurietis, 
et bibet is . 

7. Doniinus Deus tuus benedixit tibi 
in omiii opere manuum tuarum; novit 
iter t uu rn , quomodo transieris solitudi-
nem hanc magnam. per quadraginta 
annos habitans' tecum Dominus Deus 
u n u s , et nihil tibi defuit. 

8 . Cumque transissemus fratres no-
s t ras filios Esau, qui habitahant in Seir, 
per v iam campestrem de Elath, et de 
Asiongaber, venimus ad iter, quod du-
cit in descrtum Moab. 

9 . a Dixitque Dominus ad me : Non 
pugnes contra Moabitas, nec ineas ad-
versus eos prcclium; Non enim dabo 
tibi quidquam de terra eoruro, quia flliis 
Loth tradidi Ar in possessionem, fa 
Num. 21. 13.] 

10. Emim primi fuerunt habitatores 
e jus , populus magnus, et validus, et 
tarn exce l sus , ut deEnacim stirpe, 

11. Quasi gigantes crederentur, et 
essent similes filiorum Enacim. Denique 
Moabitm appellant eos Emim. 

12. In Seir aiitem prius habitavorunl 
Horrliaii; quibus expulsis atque deletis, 
habi taverunt filii Esau, sicut fecit Israel 
in t e r r a possess ions sum, quam dedit 
ille Dominus . 

dans votre chemin. 

n'avez manqué de rien. 
8. Après que nous eûmes passé les terres des 

enfants d'Esaii nos frères qui habitaient en Séïr, 
marchant par le chemin de la plaine d'Elath et 
d'Asiongaoer, nous vînmes au chemin qui mène 
au désert de Moab. 

9 . Alors le Seigneur me dit : Ne combattez 
point les Moabites, et ne leur faites point la 
guerre, car je ne vous donnerai rien de leur 
pays; parce que j 'a i donné Ar aux enfants de 
Loth, afin qu'ils la possèdent. 

10. Les Emins ont habité les premiers ce pays. 
C'était un peuple grand et puissant, et d'une si 
haute taille, qu'on lescrovait de l à race d'Enac, 

11. Comme les géants, étant semblables aux 
enfants d'Enac. Enfin les Moabites les appellent 
Emins. 

12. Quant au pays de Séïr , les Horrhéens v 
ont habité autrefois : mais en ayant été chassés 
et exterminés, les enfants d'Esaii y habitèrent, 
comme le peuple d'Israël s'est établi dans la 
terre de Séhon que le Seigneur lui a donnée pour 

14. Tempus auteni, quo ambulavinn 
de Cadesbarne usque ad transitum to 
reuLis Zared , triginta et octo annoru 

d'Abrahai 
. II. — 10. Emim pri'. 

; il e 
i fucrvnl huì/italorns. Celte peuplad 
»ntion dans la Genite XIV. 5, ainsi c 
Zomzonitiiin (Voy. inf. v. SO\ er. Hn« I 

t nous retroi;venins les des« 

cistait en effet du temps 
de.-. Zusìm que le3 Am-

K«iphaim qui étaient établis 
plus loin, chap. I l l , 11. 

fu i t : douce consumeretur omms gene-
ratio homiuum bcllalorum de castris, 
s icutjuraverat Dominus: 

15. Cujus manus fuit adversnm eos. 
ut interi rent de castrorum medio. 

16. PoHlquam autem universi cecide-
runt pugnatores, 

17. Locutus est ad me, dicens : 
IS. Tu transibis liodie términos Moab. 

U f19. Et accedens in vicina filiorum 
Ammon, cave ne pugnes contra eos , 
nec movearis ad pnelium; non enim 
dabo tibi de terra filiorum Ammon, quia 
filiis Loth dodi cam in possessionem. 

20. Terra gigantum reputata es t ; et 
in ipsa olim habitaverunt gigantes, quos 
Ammonitœ vocant Zomzommim, 

21. Populus magnus et multus, et 
procera: longitndinis, sicut Enaciin , 
quos delevit Dominus à facie eorum; et 
lecit illos habitare pro eis, 

22. Sicut fecerat filiis Esau, qui habi-
tant in Seir. delens llorrhœos, et ter-

, ram eorum illis tradens, quam possident 

~£ï. Hevaîos6 quoque, qui habitabant 
in Haserim usque Gazam, Cappadoces 
cxpulerunt ; qui egressi de Cappadocia 
deleverunt eos et habitavenint pro ilhs. 

24. Surgi te , et transite torrentera 
Arnon; ecce iradidi in manu tua Sehon 
regem lïesobon Atnorrhicum, et terram 
ejus incipe possidere, et committe ad-
versus eum prœliurn. 

25. Hodie incipiam mittere terrorem 
atque formidinem tuam iu populos, qui 
habitant sub omni ccelo ; ut ándito no-
minc tuo, paveant et in morem partu-
rientium contremiscant, et dolore te-
neantur. 

26. a Misi ergo'nuncios de sohtudine 
Cademoth ad Sehon regem Ilesebon 
verbis pacificis. dicens : fa Num. 21. 
21.] 

27. Transibimus per terram tuam, 
publica gradiemur via; non dcclinabi-
inus neque ad dexteram, neque ad si-
nistram. 

toute la race des gens de guerre eut été exter-
minée du camp, selon que le Seigneur l'avait 
juré : 

15. Car sa main a été sur eux pour les faire 
tous périr du milieu du camp. 

16. Après la mort de tuus ces hommes de 

17. Le Seigneur me parla, et me dit : 
18. Vous passerez aujourd'hui les confins de 

Moab, et la ville d'Ar. 
19. Et lorsque vous approcherez des irontie-

res des enfants d'Ammon, prenez hien garde de 
ne les point combattre, et de ne leur point faire 
la guerre, car je ne vous donnerai rien du pays 
des enfants d'Ammon, parce que je l a i donne 
aux enfants de L o l h , ufin qu'ils le possèdent. 

20. Ce pavs a été considéré autrefois comme 
le pays de géants, parce que les géants y ont ha-
bité, ceux que les Ammonites appellent /.omzom-

m ,2». C'était un peuple grand et nombreux, et 
d'une taille fort "haute comme les Enacins. Le 
Seigneur les a exterminés par les Ammonites , 
qu'il a fait habiter en leurs pays au lieu d e u x , 

22. Comme il avait fait à l 'égard des enfants 
d'Esaù qui habitaient en Séïr, ayant extermine 
les Horrhéens, et donné leur pays à ces enfants 
d'Esaii, qui le possèdent encore aujourd faut. 

23. Les Hévéens de même, qui habitaient à 
Haserim. jusqu'à Gaza, en furent chassés par les 
Canpadociens, qui, étant sortis de la Cappadoce, 
les exterminèrent et s'établirent au lieu d eux 

ieVez-vous donc,.roui dit alors le Sei-
qncur. et passez le torrent d 'Arnon, car je vous 
ai livré Séhon, Amorrhéen, roi d Hesébon : com-
mencez à entrer en possession de son pays , et 
combattez contre lui. 

23. Je commencerai aujourd hui à jeter la ter-
reur et l'effroi de vos armes dans les peuples 
qui habitent sous le ciel; afin qu'au seul bruit 
de votre nom ils tremblent, et qu'ils soient pé-
nétrés de frayeur et de douleur, comme les fem-
mes qui sont dans le travail de l'enfantement. 

26. J'envoyai donc du désert de Cademoth des 
ambassadeurs vers Séhon, roi d'Hésébon, pour 
lui porter des paroles de paix, en lui disant : 

27. Nous ne demandons qu'à passer par vos 
t e r r e s ; nous marcherons par le grand chemin; 
nous ne nous détournerons ni à droite m a gauche. 

23. Cappadoces exfmlcrunt. Cette peuplade p o r t o n s l'Hébreu-le r » de Kaphtorim, 
x s ™ S S S S i ¿SSf S S F i S S S i; v ñ i i a » . c s » o» 
C t o S n í S r T S c o m m u n .ve t les hibl tanls de l'Asta Mineure. C'était ut*, t.,bu de 
K a i s t i n s ( O l ™ a v a « Molas, avaient dépossédé 1« Hévéens, habitant» primaria do ces eon-

15. Cujus manu.! advenum eos. Domini vindlct» ut plurimi inoreremo!- immatura 
morte. 

19. Fili! Lolh. Amnionitis otMoabitis. 
ivs.1 unmonilide.— Zomzoinmlm. Hi snat qui Gen., 14,5, voeantur Zueim. wgn'-

Beat.utem Zomsömmin, : 1. flagitioso. et Seelen.ti«, 8. ignu.itata, m»s»iliidmi., 8. famo-
sos at celebres. 

g l . lit fecit, Dominus. — Tilos. Ammonitaa. — Habitare pro eis. Pro Zomaommini. 
S3. Caeradoce, expuSerunt. In heb™., hi Capparfoces appellant« Ç » p h t h o n t j ^ O T M M 

yul par Asian Minorem od Poutum liuilnum aitonduntur, sed alu . ( U l i alicstinam meo 

» . Sut, „„mi cal'. Ad quos fama rerum a mo pro te gostamiu perveuiat. „ . „ „ . „ , . 
S6. Miei crio mMioi. Vid» Num. SI, i l . - Be solitudine Cademoth. Ouam ad <mont..le 

lotus regionis MoobitietB constitnit Adriehomius. 



28. Alimenta pretio vendí 
vescamnr; aquam pecunia li 
bihemua. Tantum est ut nob; 
trausitum, 

pour ÛC l 'argent, afin que nous puissions boire : 
permettez-nous seulement de passer par votre 
pays , 

29. Comme ont bien voulu nous le permettre 
les enfants d'Esaii qui habitent en Séïr, et les 
Moabites qui demeurent à Ar, jusqu'à ce que 
nous soyons arrivés au bord du Jourdain, e t . 
que nous passions dans la terre que le Seigneur i 
notre Dieu nous doit donner. 

30. Mais Séhon, roi d'Hésèbon, ne voulut point 
accorder le passage, parce que le Seigneur votre 
Dieu lui avait affermi l'esprit et endurci le cœur, 
afin qu'il fut livré entre vos mains, comme vous 
voyez maintenant. 

;it. Alors le Seigneur me dit : J'ai déjà com-
mencé à vous livrer Séhon avec son pays , com-

Jordanem, 
uam Domi-
nons. 

30. Noluit que Sehon rex Ilesebon, 
dare nobis transitum ; quia induraverat 
Dominus Dcus tunc spiritum ejus, et 
obfirmaverat cor illias, ut traderetur 
in raanus tuas, sicut nunc vides. 

31. Dixitque Dominus ad me : a Ecce 
cœpi tibi tradere Sehon, et terram ejus, 
incipe possidere eam. [a Amot. 2. 9.] 

32. Kgressusque est Sehon ohviam 
nobis cum omni populo suo ad pralium 
in Jasa. 

33. Et tradidit eum Dominus Deus 
noster nobis ; percussimusque eum cum 
filiis suis et omni populo suo. 

34. Cunctasque urbes in tempore illo 
cepimus, interfectis habita loribus ca-
rum, viris ac mulierihus ac parvulis; 
non reliquimus in nis quidquam. 

33. Absque juinenlis, quœ in partem 
venere praxlantiuni ; et spoliis urbiura, 

' 36. Á'b Aroer, quœ est super ripam 
torrentis Arnon, oppido qund in valle 
situm es t , usque Gataad, non fuit viens 
et civitas, quœ nostras cfiugeret manus; 
omnes tradidit Dominus Dcus noster no-
bis. 

37. Absque terra llliorum Ammon, ad 
quam non accessimus; et cunctis q u s 
adjacent torrenti Jeboc, et urbibus mon-
taros. universisque locis, a quibus nos 
prohibuit Dominus Deus noster. 

itte terre 

bataille à Je 

33. Mais le Seigneur notre Di 
. nous le défîmes avec ses en 

bestiaux, qui furent abandc 

36. Depuis Aroer, qui est sur le bord du tor-
rent d'Arnon, ville située dans la vallée, jusqu'à 
Galaad.il n'y eut ni village ni ville qui pût échap-
per de nos maius : mais le Seigneur notro Dieu 
nous le» livra toutes, 

i pays des enfants d'Ammoi 
point approché, et tout ce 
du torrent de Jéboc, et le 

D é f a i t e d ' O g , 

C H A P I T R E I I I . 
r o i d e B a s a i » . É t a b l i s s e m e n t d e « t r i b u * 

à l ' e s t d u J o u r d t v i « » « 

1. Ayant donc pris un autre chemin, nous al-
lâmes vers Basan; et Og, roi de Basan, marcha 
au devant de nous avec tout son peuple pour 
nous donner bataille à Edraï 

2 . Alors le Seigneur me dit : Ne craignes point 
parce qu'il vous a été livré avec tout son peuple 
et son pays ; et vous le traiterez comme vous 
avez traité Séhon, roi des Amorrhéens, qui habi-
tait à Hésébon. 

3 . Le Seigneur notre Dieu nous 2vra donc 
aussi Og, roi de Basan, et tout son peuple; nous 
les tuâmes lous, sans en épargner aucun. 

1. Itaq— — — 
iter Basan : aegressusque est Og rex Ba-
san, in occursum nobis cum populo suo 
ad hellandum in Edrai. [a .\um. 21. 33. 
Mr. 29. 7-1 

2. Dixitque Dominus ad me : Ne ti-
meas eum; quia in manu tuatraditus esl 
cum omni populo ac terra sua; faciesque 
ei a sicut lecisti Sehon régi Amorrhcco-
rum qui babitavit in neseoon. [a Num. 
21. 34.1 

3. a Tradidit ergo Dominus Deus no-
ster in manibus nostris etiam Og regem 
Basan, et universum populumejus; per-
cussimusque eos usque ad internecio-
nem, [a ibid. 21, 35.] 

4. Vnslantcs cunctas civitates illius 
uno tempore; non fuit oppidum, quod 
nos effugeret; sexaginta urbes, omnem 
regionem Argob regni Og in Basan. 

6. Cunct® urbes erant munitie mûris 
altissimis, portisque et vectibus, absque 
oppidis iuuumeris, qua; non habebant 

m i^.°Et delevîmus eos, sicut feceramus 
Sehon régi Ilesebon, disperdentes om-
nem civitatem, virosque ac mulieres et 
parvulos; 

7. Jumenta antera et spolia urbium 
diripuimus. 

8. Tulimusque illo in tempore terram 
de manu duorum reguin Amorrbaîorura, 
qui erant trans Jordanem, a torrente 
Arnon usque ad montem Hermon, 

9. a Quein Sidonii Sarion vocant , et 
Ammorrheci Sanir, [lr.fr. 4. 48.] 

10. Omnes civitates, quœ situs sunt in 
planifie, et universam terram Galaad et 
Basan usque ad Selcha, et Edrai civi-
tates rcgni Og in Basan. 

11. Solus quippe Og rex Basan resti-
terat de stirpe giganlum. Monstratur 

CAP. III. - 11. Solus quippe Og rex Basan. Co roi <le Basan avait survécu aux Raphuit«*, 
à ces -cants exterminés par les Ammonites Cetto invasion des Ammonites avait eu lieu sans 
don Le mii de temps avant l'expédition des Israélites, car on ne peut s'en rapporter a la légonde 
arabe qui fa.tde ce géant u:. contemporain, etoui lui dunnounolonçrévité P e P ^ " « " » * " 
taille qu'elle exagère demosurèment. Dans le deluge, il n'aurait ou de l «MU qu à la ce ntupe et 
il saisissait dos baleines qu'il enlevait au-dessus des nuages pour les faire rôtir an soIci D a-
près l'Ecriture, son lit aurait eu quatre mètres emouante de lone et deux mMxea de large 
dimensions colossales, mais qui ne s'appliquent pas directement h 1 individu, puisque, comme 
l'observe Malmonides, sa couche devait cire nécessairement plus longue et plus large que son 
corP*-

4. Et nous ravageâmes toutes leurs villes en 
un même temps. 11 n'y eut point de ville qui pût 
nous échapper ; nous en prîmes soixante, tout le 
pavs d'Argnb, qui était le royaume d'Og en Basan. 

5 . Toutes les villes étaient fortifiées de murail-
les t rès-hautes, avec des portes et des bar res , 
outre un très-grand nombre de bourgs qui n ' a -
vaient point de murailles. 

6 . Nous exterminâmes ces peuples, comme 
nous avions lait Séhon, roi d'Ilésébon, en m i -
nant toutes leurs villes, en tuant les hommes, 
les femmes et les petits enfants; 

7. Et nous prîmes leurs troupeaux, avec les 
dépouilles d e leurs villes. 

8. Nous nous rendîmes donc maîtres en ce 
temps-là du pavs des deux rois des Armorrhéens, 
qui étaient au delà du Jourdain, depuis le torrent 
d'Arnon, jusqu'à la montagne d'IIermon, 

9. Que les Sidoniens appellent Sar ion, et les 
Amorrhéens Sanir. 

10. Et nous prîmes toutes les villes qui sont 
situées dans la plaine : et tout le pays dé Galaad 
et de Basan, jusqu'à Selcha et Edraï qui sont 
des villes du royaume d'Og, en Basan. 

11. Car Og, roi de Basan, était resté seul de 
la race des géants de ce pays. On montre encore 

ubi ca-CAF. III. — 1. Kgressusque. Hoc praJium habes descriplum Num. 21, 3 
dem prope omnia qui« hic reperies. 

4. Argob. Est eadem regio cum Basan, o* I>. Hier, do Locis hobraicis, et Adrichomto. 
5. Munita: mûris. Idem de his urbibus habetur III. Heg. 4, 13. Hce tamen urbes «ta grandes, 

«nur.itœ et obaeraue, subinde vooantur vici ut villa*, ut supra, Num 32, 11, et infra boo c. 
n. 14, et Josue 13, SO. 

8. Usque ad montem Hermon. Hermon mons pars est extrema ¡nontis Galaad trans Jorda-
nom. Totus onim moni Galaad dicitur; at in variis loois varia habot nomina. 

9. Sidonii Sarto,,. Mons ergo Hermon vocatur Sarion ot Sanir; vocatur et Sion, vol heon, 
U I L Sohù..:remerai de stirpe giqantum. I n t e l l i g e ^ g i o n e "'»»î 
gigantes patet Num. 13, 34; Josué Ì5, 14; I. Paral. 80. 6 - In Babbo*. ^ » 
eat Philadelphia, teste S. Hier, de Ucis hebraios. - Cub,U virUls manus. Hcbr., secundum 
a'Mtum viri. 



D E Ü T E R O N O M E . C H A P I T R E I V 

l e c t u s e j u s f e r r o u s , q u i es t in Rabbath 
filiorum Ammon , novero cubi tos babcns 
l o n g i t u d i n i s , et q u a t u o r latitudini» ad 
m e n s n r a m cubi t i v i r i l i s m a n u s . 

12. T c r r a m q u e p o s s e d i m u s tempore 
i l io a b Aroer , qua-, es t supe r r ipam tor-
r e n t i s A r n o n , u s q u e a d mediam partem 
iiioutis G a l a a d ; et c ivi ta les illius a dedi 
R u b e n et G a d . a iVum; 32. 29 . ] 

13. R e l i q u a m a u t e m p a r t e m Galaad 
et o m n e m B a s a n r e g n i Og , t radid i rac-
diee t r ibuí M a n a s s e , omnem regionem 
A r g o b : cunc taque B a s a n voca tur T e r n 
G i g a n t u r a . 

1 4 . a J a i r filius M a n a s s e p o s s e d i t om-
n e m regioncra A r g o b usque a d términos 
G e s s u r i et Machat i . Vocavi tque ex no-
m i n e s u o B a s a n , H a v o t h - J a i r , id e s t . 

h is r e g i h u s ; s i c faciei o m n i b u s regn is , 
ad qua : t r a n s i l u r u s e s . (a Num. 27 

2 2 . N e t imeas eos : D o m i n u s en im 
DBUS v e s t e r p u g n a b i t p r o v o b i s . 

2 3 . P r e c a t u s que sura Dorainum in 
t empore i l lo , d i c e n s : 

24. D o m i n e D e u s , t u cu>pisti o s t e n -
d e r e s e r v o t u o m a g n i l u d i n e m t u a m , ma-
numque f o r t i s s i m a m ; n e q u e en im es t 
al ius D e u s , ve l in c<elo, ve l in t e r r a , 
qui puss i t face re o p e r a t u a , et c o m p a -
rar i fo r l i tud in i tu ie . 

2 5 . T r a n s i b o ig i lu r e t v i d c b o ter ra in 
banc o p t i m a m t r a n s J o r d a n e m , et mon-
lem i s tnm e g r e g i u m et l . i h a n u m . 

26. I r a t u s q u e es t D o m i n u s mihi p r o p -
t e r v o s , n e e e x a u d i v i t m e , s e d dixiL 
m i h i : Suf f lc i t t i b i ; n e q u a q u a m u l t r a l o -
quar i s d e h a c r e a d m e . 

27. A s c e n d e c a c u m e n P h a s g a ; , e t o c u -
los t u o s c i r cumfer a d occ iden tem, et ad 
aqu i l onem, a u s t r u m q u e et o r i e n t e m ; e t 
a s n i c e ; a n e c en im t r ans ib i s J o r d a n e m 
is tum. l a Mr. 3 1 . 2 . e t 3 4 . 4 .1 . 

28. P r e c i p e J o s u e , e t c o r r o b o r a e u m 
a t q u e c o n f o r t a ; quia i p s e p n e c e d e t p o -
p u l u m i s t u m , e t d i v i d e t eis t e r r a m q u a m 

29. M a n s i m u s q u e in va l le con l r a f a -
num P h o g o r . 

22. Ne l e s c r a ignez d o n e p o i n t ; c a r le Se igneu r 
vot rc Diou c o m b a l t r a pou r vous . 

2 3 . E n c e raéme t e m p s je l i s ce l t e p r i è r e au 
S e i g n e u r , et j e lui d is : 

2 4 . S e i g n e u r mon D i e u , v o u s a v e z c o m m e n c e 
à s ignaler" v o i r e g r a n d e u r el v o i r e main tou te -
pu i s san le d e v a n t v o i r e s e r v i t e u r , car il n ' y a point 
d ' a u t r e U i e u , so i l d a n s le c i e l , so i t d a n s la t e r r e , 
qui p u i s s e f a i r e l e s ceuvres q u e vous f a i t e s , ni 
dont l a fo rce p u i s s e é t r e c o m p a r é e à la v f l t r e . 

2 5 . P e r m e t t e r d o n e que j e p a s s e a u d e l i du 
J o u r d a i n , et q u e j e voie cet te t e r r e si f e r t i l e , cct te 
e x c e d e n t e m o n t a g n e et le L i b a n . 

2 6 . Ma i s le Se igneu r é t a n t e n co le re cont re 
m o i , à cause de v o u s , ne m ' exau$a p o i n t , e t il 
ine dit : C 'est a sscz ; ne m e par lcz p l u s d e cela; 

27. Ma i s moutez s u r le hau t de la m o n t a g n e 
de P h a s g a , et po r l ez v o s y e u x d e tous có t é s , et 
r e g a r d e z v e r s l 'oc-cident, v e r s le s e p t e n t r i ó n , 
v e r s le midi e t v e r s l ' o r ien l ; c a r v o u s n e p a s -
s e r e * po in t c e flfiuve d u J o u r d a i n . 

[aiYwm. 2 1 . 34,] 
1 5 . M a c h i r q u o q u e dedi G a l a a d . 
16. E t t r i b u b u s R u b e n e t Gad dedi 

d e t e r r a Ga laad u s q u e a d torrentcm'Ar-
n o n med ium lor ren t i s , e t coniìnium us-
q u e a d t o r r e n t e m J e b o c , qui es t termi-
n u s f i l io rum A m m o n ; 

17. E t p lan i t i em so l i tud in i s , atque 
.Tordanem, et t e r m i n o s Cenere th usque 
a d m a r e D e s e r t i , q u o d es t Salsissimum, 
a d r a d i c e 3 m o n t i s P h a s g a con l r a oricn-
t e m . 

1S. P r i e c e p i q u c vobis in l empore ilio, 
d i c e n s : D o m i n u s D e u s v e s t e r d a t vo-
h i s t e r r a m h a n c in l ue r ed i t a t em. expe-
d i t i p r e c e d i t e f r a t r e s v e s t r o s tllios Is-
r a e l o m n e s vi r i r o b u s t i ; 

19. A b s q u e u x o r i b u s , et parvul is , 
a t q u e j u m c n t i s . N o v i en im q u o d plora 
b a h e a t i s pecora , e t in u r b i b u s remanere 
d e b e b u n t , q u a s t r a d i d i v o b i s , 

2 0 . D o n e c r equ iem t r ibua t Dominus 
f r a l r i b u s ves t r i s , s i c u t vobis t r i b u i t ; et 
poss ideHnl ipsi e t i am t e r r am | quam da-
l u r u s es t eis t r a n s J o r d a n e m ; lune ro-
v e r t e t u r u n u s q u i s q u e in possessioneta 
s u a m , q u a m d e d i v o b i s . 

2 1 . a J o s u e q u o q u e in t empore illo 
p r a c c p i , dicens : Ocu l i lu i viderunt 
qua ; feci t Dominus D e u s v e s t e r duobns 

t i t s e n f a n t s e t 

! q u e le S e i g n e u r m e t t e vos frères 
1 il vous a m i s , e t qu ' i l s p o s s è -
lAmes la t e r r e qu ' i l l eur d o i t d o n -

sai a l o r s cet a v i s à J o s u é : v o i 
ïllc m a n i è r e le Se igneu r votr< 
ÎUX r o i s , il t r a i t e r a d e raémt 

16. Et tribubus Ruben et God. 
contusion dalia la de te rmina t ion d 
en fon t s de R u b e n et de Gad, j e d t 
co t o r r e n t ta isant l imite ent ro eux 
lui donno cu o u t r e iusqu'ai» tor r i 
a u j o u r d l i u i appeléo Kl-Ghor, qui e 
l ' o r ien t ; laquello plaino ctai t born 
p a r la m e r Morte ou S a l é e . 

le mi l i t o r r e n t d 'Ar i 
Ics A m m o n i t ' • i " ' « . 1 

s e p a r e 

de Tibériade 

25. Transibo igitur. Quasi d i 
ani.i l aboravl . — Monte-m isti 
\ quo fcdillcixnda es t Sion et t< 

tgregù 
tibn^ Be the l , qui 

incrcduUtat is , e t 

prœsentcm diem. Hcec Abulensis p u t a 
gum aìiquod t empus antix;odens donot 
torapus al lquod in te rcesse r i t , quo ta to « 
i/i prasentem dit m monstralur. 

15. Machir. Poster ia Machir . — Ded 
et (ìaditas e jus par tem habeban t . 

17. Términos Cenerei/,. Vide dieta 
M o t t u u m , aive lacum Asphal t i tem. Ni 

18. Prœcedite fratres vestros. Armai 
20. Donec requiem. Donec, debellati ; 

divista annos qi iatuordecim t o n u i t , ex 

it usque " SO. Propter vos. Viwtrnm peecatum m 
irga pe t ram percutorom ad c l ic iendas aqi 
29. Conlra fanum Phogor. Hebr . , con Ir 
CAP. I V . — 1. l'i facicns ea vivas. V i t a 
2 . Non addetis... nec auferetis. No a< 

Rubellite 

¡cilicet vigiliti qua tuor millibu3 he 3 . Qua? fecit Domi> 
u m , u t habotur Num 



i t cndî tes la 
JUS n e VÎTES 

flamme. V 
p a r o l e s : r 

13. Il vc 
, e t Torto3TÏI p e n î l u s n o n vidistis. 
E l os t end i t vobis pac tum suoœ, 
rœcepit u t f a c e r e t i s , e t deceo 
q u ® scr ips i t in d u a b u s tabulis 
. f a Exod. 2 0 . 2 1 . -22. et 23. 

ùmili tu-

fi. En populus sapiens. L a g r andeu r de la nat ion juda ïque dépon> 
C'est eacoro de la même chose que dépond l a g r a n d e u r d « * nat ions . 
obse rve ra i t le mioux la loi du Christ serai t sans contredi t le p lus sa 
par l a mémo 1" p lus g r a n d . 

12. Formam penîlus nonvidislis. Co peuple gross ier é ta i t tr&s-onc) 
C'étai t l ' e r reur de toute* Itó nat ions voisines, e t Dieu ne voulu t pi 
fo rme s e n s i b l e , d a n s la c ra in te <1« favoriser ces tendances idotôtriqi 

lleclus corani populis. Quasi dicat : Uœc lex 
nomen habeb i t i s , quod in r e b u s agend i s situ» 

F a v e n t e s , et i n t en tos ad b e n e f a e i e n d u m . 
(«ni ei animar* tuam sollicite. N e al iquid feci 
ri s i t con t rn r imn. — Verborum. Kcrurn et por i 
\squc ad cœlum. Montis S ina . Hebr. , usque ad 

chré t i ennes . Le peuple 
â g e , le p lus intelligent 

:lin àPan th rnpomorphU 
>a> se man i fes t e r sous 

G. Yesira sapienti« et lr 
t lone a p u d cwteraa na t ion 
g e n t i » . 

7 , Appropinquante* sii 

medium eœluir 
13. Pactum es t condit lo pact i intcr De 

limo« v o i r a s . Hcbr ica c u 
vobis est chara anima ve 
eam c u a t o d i t , custodii a n 

sollicite 

D E t i T R R O N O M E 

Uachés au Scign« ju re ni r e s s e m b l a n c e a u j o u r q u e le Si-igne 
'.us p a r l a à I l o r e b d u milieu d u feu : 
16. De p e u r q u ' é t a n t s é d u i t s , v o u s n e f a s s k 

î e lque image de s c u l p t u r e , q u e l q u e figure 
homme ou d e f e m m e , 
17. Ou de q u e l q u ' u n e d e s b ê t e s qui son t ; 
t e r r e , o u d e s o iseaux q u i vo len t s o u s le ci« 

miuus in H o r e b 
16. N e for te 

sculptam s i m i l i t 
mascul i ve l f emi 

17. Simil i tudi 

ipti fac ia t i s v o b i s 

o m n i u m j u m e n t o -

sub cœlo volant in i l i . 
18. A t q u e rep l i l ium quai moven tu r in 

l e r r a , s ive p i sc ium q u i s u b t e r r a m o -
ran lu r in a q u i s : 

19. Ne f o r t e e l eva t i s o c u l i s a d c œ l u m , 
v ideas , so l em e t l u n a r a ; et omnia a s t r a 
cœl i , et e r r o r e d e c e p t u s a d o r e s ea el 
colas qua : c r e a v i t D o m i n u s D e u s t u u s 
in min i s t e r ium cunct i s g e n t i b u s , qu® 
s u b cœlo s u n t . 

•ampent et s e 

s o u s l a t e r r e d a n s l e s eaux : 
•19. Ou q u ' é l e v a n t v o s y e u x v e r s le c i e l , et v 

voyan t le so l e i l , la l u n e et t o u s l e s a s t r e s , v o u s 
n e tombiez d a n s l ' i l lusion e t d a n s l ' e r r e u r , e t 
q u e v o u s ne r end iez u n c u l t e d ' a d o r a t i o n à d e s 
c r é a t u r e s que le S e i g n e u r v o t r e D i e u a fa i tes 
p o u r le s e rv i ce d e t o u t e s l e s n a t i o n s qui son t 
s o u s le c i e l , 

2 0 . Car p o u r v o u s , le S e i g n e u r v o u s a t i r é s 
et fa i t sor l i r d e l ' E g y p t e , c o m m e d ' u n e f o u r -
n a i s e o ù l 'on f o n d le f e r , p o u r avo i r e n v o u s u n 
p e u p l e d o n t i l f î t s o n h é r i t a g e , c o m m e on le vo i t 
a u j o u r d ' h u i . 

21. Mais le Se igneu r é t an t e n colère con l ro 
m o i , à c a u s e d e v o s m u r m u r e s , a j u r é q u e j e 
ne pas se ra i s pa s le J o u r d a i n , e t q u e j e n en t re -
r a i s po in t d a n s cet exce l l en t p a y s qu ' i l v o u s do i t 

20. V o s a u t e m tul i t D o m i n u s , e t e d u x i t 
de f o r n a c e f e r r e a j E g y p t i , u t h a b e r e t 
populum h œ r e d i tari uni, s icu t es t in prie-
senti d i e . 

2 1 . u I r a t u s q u e e s t D o m i 
ree p r o p t e r s e r m o n e s ve s t r* 
vil u t n o n t r ans i r em J o r d a n 
g r ede re r t e r r a m o p t i m a m , i 

2 2 . Ecce inor ior 
t r ans ibo J o r d a n e m 
poss ideb i t i s t e r r am 

2 3 . P r e n e z g a r d e d e n ' o u b l i e r j a m a i s l ' a l -
l iance que le Se igneu r v o t r e Dieu a faite avec 
v o u s , et d e n e vous f a i r e e n s c u l p t u r e l ' i raagi 
d ' a u c u n e d e s c h o s e s dont le S e i g n e u r a dé fendu 
d ' en faire ; 

2 4 . P a r c e q u e le S e i g n e u r v o t r e D i e u es t u r 
feu d é v o r a n t , e t u n Dieu j a l o u x . 

2 5 . S i , a p r è s avo i r e u d e s e n f a n t s et de s pe-
t i t s - e n f a n t s , e t avo i r d e m e u r é d a n s ce p a y s , vous 
vous laissez s é d u i r e j u s q u ' à v o u s f o r m e r quelque 
figure pour l'adorer, en c o m m e t t a n t d e v a n t le 
S e i g n e u r v o t r e Dieu un c r i m e qui a t t i r e s u r vous 
s a c o l è r e ; 

2 6 . J'atteste a u j o u r d ' h u i le ciel e t l a t e r r e qui 
vous s e r e z b i e n t ô t e x t e r m i n a s d e ce p a y s q u i 
v o u s d e v e z p o s s é d e r a p r è s avo i r p a s s e r le Jour-
d a i n . V o u s n ' y d e m e u r e r e z p a s l o n g t e m p s : mai : 
le Se igneu r v o u s d é t r u i r a : 

2 3 . C a v e ne q u a n d o ob l iv i sca r i s ] 
Uomini De i l u i , q u o d pepig i t t e r 
et f a c i a s t ibi s cu lp tam s imi l i tud ineu 
r u m , quee (ieri D o m i n u s p r o h i b u i t : 

i Dominus D e u s tuu 
>t, D e u s œ m u l a t o r . [ i 

12. 29.1 
2 3 . Si genue r i t i s fili< 

mora t i f ue r i t î s in te r re 
ce r i l i s vobis a l i q u a m s 

D o m i n o Dco ve-
¡undiam p r o v o c e l i s ; 

b o d i e cœlum et 
TS v o s e s s e d e t e r r a , 
m e p o s s e s s u r i e s t i s ; 

17. Simililudinem omnium JumenU 
Egvplions qui adora ien t le bœuf , l ' ibis 
S K e des a s t r e s e t du sabéisme .,ui é ta t 
nations avec lesquel les l e s H é b r e u x a l l i 

Moïse fai t i> 
i rpents e t les > 
sur la p lus r é 

:l e t l a t e r r e que 
d e ce p a y s q u e 

• p a s s e r le J o u r -
p a s l o n g t e m p s : m a i s 

aux supers t i t ions de s 
s tp lus loin il s 'agi t du 



37. (Juin dilftxit patres luos, 
semen eorura post eos. a Edu> 
prœcedens in virlute sua nu 
jEgvpto, fa Exod. 13. 21.] 

38. Ut delerel oationes ma> 
fortiores tn in introitu tuo ; et 
ce re t t e , daretque tibí terram < 
possessionem, sicut cernís in 

grande 
1er à votre entrée, de ti 
étaient plus fortes que vc 
•cr dans leur pays , et v 

prœsenti 

39. Scito ergo hodie . et cogítalo 
irde tun, quod Dominus ipse sit De 
. c-œlo sursura, et in ter ra deorsui 
. non sit alius. 

39. Reconnaisse?, donc en ce jour 
pensée soit toujours gravée dans vol 
le Seigneur est Vvnique Dieu depni 
ciel jusqu'au plus profond de la U 
n'y en a point d'autre. 

'40. Gardez ses préceptes et ses 
ments que je vous prescris aujourd 
vous soyez heureux , vous et vos t 
vous , cl que vous demeuriez longl 
terre que le Seigneur voire Dieu v 

40. Custodi prœccpta ejus atque n 
data, qua1, ego prœcipio tibi ; u t 1: 
sit tibí, et filiïs tuis post t e , et périr 
cas multo tempore super terram, qi 
Dominus Deus tuus duturus est tibi 

tres ci-
entalem 

separavit ! 
Jordanem 

it alterum di 

44. Voici maintenant la loi que Moïse proposa 
aux enfants d'Israël; 

45. Et voici les préceptes, les cérémonies et 
les ordonnances qu'il prescrivit aux enfants d'Is-
raël , après qu'il furent sortis de l 'Egypte , 

46. Etant au delà du Jourdain dans la vallée 
qui est vis-à-vis du temple de Phogor, au pays 
de Séhon, roi des Amorrhéens, qui habita à Hé-
sébon, et qui fut défait par Moïse. Car les enfants 
d'Israël qui étaient sortis de l'Egypte 

47. Possédèrent ses terres et les terres d 'Og, 
roi de Basan, qui étaient les deux rois des Amor-
rhéens qui régnaient au delà du Jourdain, vers le 

s Aroer, qui est situé sur le bord du 
non, jusqu'au mont Sion, qui s'ap-

la plaine au delà du Jourdain vers 
qu'à la mer du désert, et jusqu'au 
it Phasga. 

27. Il vous dispersera dans tous les p e u p l e s , 2 i . Atque disperget in omnes gentes, 
et vous ne resterez qu'en petit nombre p a r m i et remanebitis pauci in natiombus, ad 
les nations où le Seigneur vous aura conduits . quas vos ducturus est Dominus. 

28. Vous adorerez là des dieux qui o n t é té 28. Ihique servietis diis. qui homi-
faits oar la main des hommes, du bois e t d e la num manu fabncati sunt , ligne et la-
pierre : qui ne voient point , qui n ' en tendan t pidi qui non vident, nec audiunt, nec 
point, qui ne mangent point el qui ne s e n t e n t coraedunt, nec odorantur. 

Que si, au contraire, dans ces lieux-là inê- 29. Cumqae quœsieris ihi Dominait 
mes vous cherchez le Seigneur votre Dieu, v o u s Dcum tuum, invenies eum; si tararn 
le irouverez, pourvu toutefois que vous le c h e r - loto corde quœsieris, e t tota tribula-
chiez de tout voire cœur et dans toute l ' amer tume taone animm turn, 
et l'affliction de votre âme. . . « . 

30. El il fera ou'après que vous vous s e r e z 30. Poslquam te inyenennt ornma 
trouvés nccablés de tous ces maux qui v o u s qme pncdicta sun t , novissimo tempore 
avaient élé prédits, vous reviendrez enfin au reverteris ad Dominum Deumtuum.ct 
Seigneur votre Dieu, et vous écouterez s a v o i x , audies vocem ejus. . 

31. Parce que le Seigneur votre Dieu e s t un 31. Quia Deus misencors, Dominus 
Dieu plein de miséricorde ; il ne vous a h a m l o n - Deus tuus est; non dimittet te, nec 
liera point, et ne vous exterminera point e n t i è - omninodclebil, nequeoblmsceturpacli. 
rement, et n'oubliera pas l'alliance qu'il a j u r é e , in quo juravil patribus tuis. 

C t â U ' i n t e r r ô g e ' z l e s \ i l c i e s T e s plus reculés qui 32. Interroga de diebus anUquis qui 
ont été avant vous, et considères d'une e x t r é m i t é fuerunl ante te ex die quo creavit Deus 
du ciel jusqu'à l 'autre, depuis le jour a u q u e U e hominem super terram, a summo cœo 
Seigneur créa l'homme sur la terre , s'il s ' e s t j a - usque ad summum çjus, m facta est ali-
mais rien fait de semblable : si jamais on a ouï quaudo hujuscemodi r e s , aut unquaa 
j j r c ' cognitum est, 

33. Qu'un peuple ait entendu la voix d e D i e u 33. Ut audiret populus vocem Dei lo : 
, c o m m e quentis de medio ignis, aient tu audisb 
i v i e ; et vixisti; 
ur lu i un 34. Si récit Deus ut ingrederetur, et 
t éc la ter tolleret sibi gentem de medio nationum. 
mirac les per tentationes. signa, atque portenta. 

u il s 'est per pugnam, et robustam manum, ex-
é t e n d u , tentumque hrachim, et horribiles visio-

il ce nue nés, juxta omnia qua; fecit pro vob» 
ous dans Dominus Deus vester in /Egypto, video-
v e u x ; tibus oculis tuis ; 
g n - u r est 3îi. Ut scires quoniam Dominas ipse 
:l d ' a u t r e est Deus, et non est alius p rê te r eum. 

l'Egypte comi 
35. Afin que 

le véritable Di 

36. De c<»lo te fecit audi 
i am, ut doceret te, et in terr 

du h a u t d i 
. a fa i t voii 

rba illius de medio i¡ 

43. a Bosor in solitudine, quœ sita 
est in terra campestri de tribu Ruben : 
et Ramoth in Galaad, quœ est in tribu 
Gad ; el Golan iu Basan, quœ est in tribu 
Manasse. fa Jos. 20. 8.] 

44. Ista est lex, quam proposuit Moy-
ses coram filiis Israël, 

45. Et hœc testimonia et ceremonia: 
atque judicia, quœ locutus est ad Alios 
Israel, quando egressi sunt de ./Egypto. 

46. Trans Jordanem in valle contre 
ianum Phogor in terra Sehon regis 
Amorrhañ, qui habitavit in Hesebon 
quera percussit Moyses. Fil» quoque Is-
rael egressi ex /Egypto. 

47. Possederunl lerram e jus , et ter-
rain Og regís Basan, duorum regum 
Amorrhicorura, qui erant trans Jorda 
nem ad solis ortum ; 

48. Ab Aroer, qua; sita est super ri 
Dam lorrenlis Arnon, usque ad montei 
â i ou , qui est et Hermon, 

49. Omncra planitiem trans Jordanei 
ad orientalem plagam, usque ad mar 
solitudinis, et usque ad radices monti 
Phasga. 

'10. CuAlQdi prœcepla. Ces instructioi 
11 »o voit près de «a iln, il parlo h son 
raélites au bien et leur promet toute pre 

.Vsiihr.lt 

ii arriva au temps do la captivité de Babvlone. Le peuple dr-
ive on punit ion 'le son idolâtrie. Ce châtiment lui profita, 
oie voyons plus porté comme auparavant & se laisser aller 



Cm-. V. — I, Audi Israel caremonias. Ce chapitre 
nouvelle du Decalogue. Aprfcs avoir engagé les l ié 
remet le texte «eus les yeux et leur rappelle les gi 
Decalogue a été donné. 

4. Faci-: o.dfacìem. Saint Thomas examinants! 1 
rectement par Dieu ou par un intermédiaire , repond • 
médiatement par Diou l'ait homme, c'est-à-dire par 
nous est vonue par le minister« des arif * " 
ciem, U dit que l'Ksprit-Saint s'est a 
qui supposait quo Moïse s'était entret. 
ces mots d'une contemplation superici 
divine, attendu que Moïse n'a point T 
(SIMÎI. theoi., 1. 2. q. XCVIJI, art. III). 

s-Christ; mais qu 
partile* de l'Iteriti 
so conformer ft 1' exprimé pc 

ivec Dieu : 
>t lamillère 

C E A P I T H E V. 

Le Decalogue. 

et les ordonnances que je vous déclare aujour-
d'hui ; apprenez-les et les pratiquez. 

2. Le Seigneur notre Dieu a fait alliance avec 
nous sur le mont Horeb. 

3. Il n'a point fait alliance avec nos pères, 
mais avec nous qui sommes et qui vivons aujour-
d'hui. 

4. II nous a parlé face à face sur la montagne, 
du milieu du feu. 

5. Je fus alors l 'entremetteur et le médiateur 
entre le Seigneur et v o u s , pour vous annoncer 
ses paroles , car vous appréhendâtes ce feu, et 
vous ne montâtes point la montagne où il vous 
dit : 

0. Je suis le Seigneur votre Dieu qui vous ai 
tirés de l'Egypte, de ce séjour de servitude. 

7 . Vous n'aurez point en ma présence de dieux 
étrangers. 

8. Vous ne vous ferez point d'image de sculp-
ture , ni de figures de tout ce qui est, ou en haut 
dans le ciel, ou en bas sur la t e r r e , ou qui vit 
sous la terre daus les eaux. 

ne les adorerez et ne les se 
le Seigneur votre Dieu, 

1. Vocavitque Moyses orancm Israe-
lem, et dixit ad eum : Audi Israel cœ-

mias atque judicia. quœ ego loquor 
tribus vestris hodie : d isci teca,e t 

opere complete. 
2. Dominus Deus noster pepigit no-

biscum fœdus in Horeb. 
3. Non cum patrihus nostri» iniit pac-

t um, sed nobiscum qui in prœsenlia-
rum sumus, et vivimus. 

4. Facie ad faciein loeutus est nobis in 
monte de medio ignis. 

5. Ego sequeslér et médius fui inter 
Dominum et vos in tempore ilio , nt an-
nuntiarem vobis verba ejus ; timuistis 
enirn ignem, et non ascendili* in mon-
tem, et ait : 

(I. a Ego Dominus Deus tuus, qui 
eduxi te de Ierra ¿Egypti, de domó ser-
vit utis. [a Exod. 20. 2. Leo. 20. 1. h . 
30. 11.1 • 

7 . a Non habebis déos alíenos in cons-
pectu meo. [a Exod. 20. 3. P$. 80.40.] 

8. « Non facies libi sculptile, nec si-
militudinem omnium, q u » in cmlo sunt 
desuper , et qua) in terra deorsum.cl 
que versantur in aquis sub terra, fa 
Exod. 20. 4 . Lev. 2«. t . P i . 96. 7.] 

9 . a Non adorabis e a , et non coles. 
Ego enim sum Dominus Deus tuus: 

CAP. V. — I. Omno-m Israele«I. Universum populum : adfuerunt enim omnes, ut indicatur 
c. 29, 10. Noe difficile fu i t Ileo vim Mosis voci adderò, ut ab omnibus posset exaudir!. 

3. Non cum palribus nostri s iniil pactum. sed nol/iscum. Non veteribus illis patriarchi* 
Abraham Isaac ot Jacob , lrgem dedit, sed nobis. Supererant onim adhuc ex iis qui vivebwit 
tempore da t a legis in monto Sina; et ut nulli superessent, adhuc dici poterat : fniit pactum 
nobiscum, id est cum populo nostro; populas onim durât, quamvis singoli cives inonanWr. 

4. Facie ad facíem. Non quasi formam aut speciem ejus videritia: hoc enim nejfavit, c. 4, 
12; sed facie ad faciera , id es t , corara, et sine ictcrnuntio , ' et ita ut vocom audirent, lo-
quentem autcm non vidèrent. 

5. Ego sequester el medita fui. Ergo Moses mediator t'uit inter Dcuin et impulum, ut ail 
apostolus ad Galat., 3, 20. 

6. De domo serxitutis. Hcbr., de domo servorum. de ergastulo, de jRgypto, ubi durissimam 
sorviebas aervitutom. 

7. Non ¡»/bells déos alienos in conspectu meo. LXX otchald., prater me; uuus enim est 
Deus : cœtera falsa sunt uumina, errore homiuum inducta. 

8. Non facies libi sculptile. Superiori versículo votuit falsorum daoram cultum , nunc vetai 
coram simulacra, ltaque imagines, quod volunt hvretici . non prohibcatur, sed ¡dola tantum 

9. Non adorabis ea. Inclinando te, genu flcctendo, et«. - Non coles. Oblatíonlbus, f«t is 
et sacrifioiis. — Deus (emulator. Sive, ut vertunt LXX. zelotcs, qui fornicationes basco et 
aiiulteria cumidolis uleiacor. — Reddens iniquilatem. Pœnam iniquitotis. — Patrum super 
fdios. Qui vitia parentuin imitantur Voi etiam sonno est de filiia innocentibus, quoa Deus prop-
ter parentum scolerà temporali et corporali pœna punit, ad oxomplurn caterorum. — In ter-
liant et quartam generationem. Quantum .scilicet acelerum a parenti bus oommissorum me-
moria perseverai; vel uumerus dolinitus ponitur pro Indefinito, et sensus est , in multas gane-

Deus œmulalor, reddens iniquilatem pa-
Irum super Jìlios in tcrliam et quartern 
generalionem in bis qui oderunt me. [a 
W . 3 4 . 1 1 . ] . . . 

40. Et taciens misencordiam in inulta 
milha diligentibus me, et cuslodientibus 
prxcepta mea. 

11. n Non usurpabis nomen Domini 
Dei tui frustra ; quia non eril impunitns 
oui super re vana nomen ejus assump-
serit. I a Exod. 20 .7 . Lev. 19 .12 . Mall h. 
5. 331. 

12. Observa diem sahbali , u t sancti-
iiceseum, sicut pracepit libi Dominus 
Deus tuus. . 

13. Sex diebus opcraberis , et facies 
omnia opera tua. 

14. a Septimus dies sabbuti es t , id 
est , requies Domini Dei tui. Non facies 
in eo quidquam operis tu, et filius tuus, 
el filia*, scrvus et ancilla, el bos, et asi-
nus, et omne jumentum tuum, et pere-
g r i n i qui rat intra portas tuas ; ut 
rcquiescal servus luus, et ancilla tua, 
sicut et tu . [a Gen. 2 . 2. Exod. 20.10. 
Hebr.i. 4.] . . 

IX. Memento quod et ipse servieris in 
.'Egvpto, et ediixerit le inde Dominus 
Deus tuus in matiu forti, et brachio ex-
lento- Idcirco pritcepit libi nt observa-
res diem sabbati. 

16. a Honora patroni tuum et matrem, 
sicut prœcepil libi Dominus Deus tuus, 
ut longo vivas lempore, et bene sit libi 
in terra , quam Dominus Deus tuus da-
turus est libi fa Exod. 20. 12. Eceli. 3. 
9. Matth. 15. 4. Marc. 7. 10. Ephes. 6. 

17. Non occides. 
15. Ncque mccchaberis. 
19. Furlumque non facies. 
20. Nec loqueris contra proximum 

tuum falsum testimonium. 
21. a Non concupisce» uxorem proxi-

15. Idcirco prœccpii libi. Le sabba t r a 
ne l'empftfhait pas do rappeler le repos 
doublo signification. 

loux nui punit l'iniquilé des pères sur les enfants 
jusqu'à la troisième et quatrième génération de 
ceux qui me haïssent ; 

10. Et qui fais miséricorde jusqu'à mille et mille 
générations à ceux qui m'aiment, et qui gardent 
mes préceptes. 

11. Vous ne prendrez point le nom du Seigneur 
votre Dieu en vain ; car celui qui aura attesté la 

point, impuni. 

12. Observez le jour du sabbat , el ayez soin 
de le sanctifier, selon que le Seigneur votre Dieu 
vous l'a ordonné. 

13. Vous travaillerez pendant six jours, et vous 
y ferez tous vos ouvrages. 

14. Mais le septième jour est celui du sabbat , 
c'est-à-dire le jour du repos du Seigneur votre 
Dieu. Vous ne'ferez aucune œuvre servile en ce 
jour-là, ni vous, ni votre fils, ni votre fille, ni vo-
tre serviteur, ni votre servante, ni votre bœuf, ni 
votre âne, ni aucune de vos bétes , ni l'étranger 
qui est au milieu de vous ; afin que votre ser-
viteur cl votre servante se reposent comme vous. 

•15. Souvenez-vous que vous avez vous-mêmes 
été esclaves dans l 'Egypte, et que le Seigneur 
votre Dieu vous en a tirés par sa main toute-
puissante. et en déployant tonte la force de son 
liras. C'est pourquoi il vous a ordonné d'obser-
ver le jour «lu sabbat. 

16. Honorez votre père cl votre mère , selon 
que le Seigneur votre Dieu vous l'a ordonné, afin 
que vous viviez longtemps, et que vous soyez 
heureux dans la terre que le Seigneur votre Dieu 
vous doit donner. 

17. Vous ne tuerez point. 
•18. Vous ne commettrez point de fornication. 
19. Vous ne déroberez point. 
20. Vous ne porterez point de faux témoignage 

contre votre prochain. 
21. Vous ne désirerez poinl la femme de votre 

•elait aux Juifs lour délivrance do I'Egvpte, mais cola 
i Seiirûûur anriïs la création ; ce qui lui donnait une 

10. In multa mìlUa. In plurima* generationc*. 
11. Nomen Domini Dei lui frustra. Vel pejerand.», vel, quocnmqite alio modo, siincio Dei 

nomine abutendo irrevercnter. — Non eril impunitiix. Liptote; graviter punietur. Sic cadom 
figura dicitur I. lteg., 12, 51 : Nolite declinare post vana, quo: non proderunt, <d est, maxime 

12. Ili sanclificcs eum. Vacando ab opere servili, ut oiium libi sit divinis rebus opcrani 
dandi. 

11. Quidquam operis. Servilis. — Et peregrinus. Etiam incircumcisus, cum tecum est, pu-
blicum fe-stuni non violet. . . , 

16. Honora patrem. Amando, reverentiam cxhibendo , obodiendo, juvando et^ubvenicndo. 
— Ut longo vivos tempore. Quasi dicat : Si honores parentes, longœvus vives ni terra ena-
naan, lacté et melle manante. 

17. Non occides. V e u t injustam hominis occisionon 
18. Ncque micchaleris. Vetat omnem eoncubitnm o 

rum iliorum abusum qutc generationi destinata sunt 
est minchia, sive adulterio , totum libidinis genus, oí 
S. August., q.71. 

19. Furtumque non faciès. Votatur ornnis injusta ri 
20.' Falsum testimonium. Sub principaliori crimiue t 

ei attìnia intellige, v . g., detractionem , contumeliam, 
21. Non concupisce* uxorem. ele. Peculiari precepto votatur concuplseentia uxona et rei 

alien», quia duobus pneeeptis de non mwcbaiido nec furando in eum errorem quis labi potuis-
ss t . ut crederei actus tantum externos prohiben. 

« r a matrliiionlum, omnemque membro-
Ex parto onim notion et fcmoaiori id 

inesque ejus specics intelligi voluit. Ita 

»i alien» nsurpatio. 
torà quteque minora 



chose qui lu i appar i i 
Malth. 5. 28- Horn. 7. 7 . ] 

22. Ha;c v e r b a locotus es l Dominili 
ad omncm multitndinera vestram in 
monte de medio ignis e t nub i s . et cali-
ginis, voce m a g n a , nihil addens am-
ulius ; e t scr ipsi t ea in duabus tabulis 
lapidéis, quas t radidi t mihi. 

23. Vos autora pos tquam audistis vo-
cem de medio l enebra rum, e t montera 
ardere vidist is , accessistis ad me orane* 

22. I.e Seigneur prononca ees paroles avee 
une voix forte devant vous tous sur la monta-
g n e , du milieu dn f e u , de la nuée et de l 'obscu-
r i té , s a n a y ajouter ríen davantage; e t il les 
écrivil sur les deux tables de pierre qu'il me 
donna. 

23. Mais aprés que vous eúles enlendu sa voix 
du milieu des ténebres , e t que vous eúles vu la 
monlagne t ou t en f e u , vous m'envoyátes tous 
les pr inces de vos t r ibus et vo3 anciens . el vous 
me di tes : 

24. Le Seigneur not re Dieu nous a fait voir sa 
majesté et sa g randeur ; nous avons entendu sa 
voix an milieu du feu : et nous avoirs cprouvé 
anjourd 'hui que Dieu a parlé á un homme, saus 
que l 'homme soit mort . 

25. Pourquoi done mourrons-nous , et serons-
nous dévores pa r ce graud feu ? Car si nous en-
tendons davantage la voix du Seigneur not re 
Dieu, nous mouri-ons. 

26. En effeí, qu 'est tout homme revé tu de chair 
pour pouvoir entendre la voix du Dieu vivant , et 
parlant du milieu du f e u , comme nous l 'avons 
en lendue , sans qu'il e n p e r d e la v ie? 

27. Approchez-vous dune plutOt vous-mémes 
et écoutez toul ce que le Seigneur not re Dieu vous 
dira, vous nous le rapporterez ensuite, e t quand 
nous I 'aurons appris , nous le ferons. 

28. Ce que le Seigneur ayant ou i , il me dit : 
J 'a i Kiilendu les paroles que ce people vous a di-
tes ; il a bien par lé dans tout ce qu'il a dit. 

29. Qui leur donnera un tel espri t et un tel 
ca-ur, qu ' i ls me craignent toujours e t qu'ils gar-
dent en tout temps tous mes préceptes, atln qu'ils 
soient heureux pour j a m a i s , eux et leurs en-

nobis Dorainus 
it magnitudinem 

quente Dei 
25. Cur 

nos ignis 1 
r imus ul tn 

ludivimi 

¡osier libi 
idienles fa 

28. Quod cura audisset Dominus, ail 
ad me : Audivi vocem verborum populi 
hujus qua; loculi sunt libi; bene omnia 
snnt locuti. 

29. Quid det talem cos habere men-
tem, ut t imeant m e , et custodiant uni-
versa manda ta mea in Omni tempore , 
ut bene s i i e i s e t filius eorura in sem-
p i te rnum? 

30. Vade et d ie eis : Revertimini in 
tentoria ves t r a . 

31. Tu v e r o h ic sia mecum, e t loqunr 
libi omnia manda ta mea, ut c&rcraoiiias 
atque judicia qua; docebis eos , ut fa -
ciant ea in t e r r a , quam dabo illis in 

commandement? 

terre que j e leui 
32. Observez . 

gneur votre Dit 
vous détournere-

i qua; prn>-
lon ilecli-
neque ad 

commandé. Vc 

marchen" 

multiplient dam 

» la voix de Die i 

-'6. Ut andini vocem Dei... et possit viceré. Sic Daniel, c. 10, 1G, a i l ad aSgolum : Domin 
m i , in visione tua dissolutte sunl compai/es mete; et nihil in -me remans it virium. 

31. Sic sia mecum. In monte. 
32. iW'/uo ad dexteram, neque ad siniztram. Eut proverbiáis locutio, qua signi ficatur nulle 

modo divinam logera transgreòiendam esse. 

1. Haie sunl pr«nccpta, etcœremoniai, i 
atque jud ic ia , qua; raandavil Dominus ¡ 
Deus vester ut docerem vos , et facialis ¡ 
ea in t e r r a , ad quam transgredimini¡ 
posîidendam ; 

2. Ut timeas Dominum Doum tuum, c l 
custodias omnia mandata cl prceccpta 
e jus , qua; ego pra:cipio libi, et flliis, ac 
nepotibus tuis, cunctis diebus v i t » tuœ, 
ut prolongentur dies tu i . 

3. Audi I s r ae l , e t observa ut facias 

les cérémonies et les 
Seigneur votre Dì 

mandé d< 

en possession; 
2 . Afin que vous craigniez le Seigneur vot re 

Dieu, et que tous les j ou r s de votre vie vous 
gardiez tous ses commandements et ses préceptes, 
q u e j e vous donne à vous, à vos enfants et aux 
enfants de v o s enfants , e t que vous viviez long-
temps. 

3. Ecoutez , I s raë l , e t ayez grand soin de faire 
ce que le Seigneur vous a commandé . afin que 
vous soyez heureux, et que vous vous multipliiez 
de plus en p lus , selon la promesse que le Sei-
gneur , le Dieu de vos p è r e s , vous a faite de 
vous donner une terre où couleraient des ru i s -
seaux de lait e t de miel. 

4. Ecoutez , I s raë l , le Seigneur notre Dieu es t 
l e seul e t unique Seigneur. 

o. Vous aimerez le Seigneur votre Dieu de tout 
votre cœur, de toute votre âme et de toutes v o s 

licitus e3t Dominus Deus pa t rum tuorui 
libi terram lacté e t melle, manantem. 

loto corde t u o . e t ex tola an i i 
et ex tota fortitudine tua. - a l»fr. 
Matth. 2 2 . 3 7 . Marc. 12.30. Lue. 

lì. Eruntque verba hrec, qua; e. 
cipio tibi hodie , in corde tuo ; 

7. E t narrabis filiis lu is , e t • 
beris in eis sedens in domo tua , 
bulans i n i t inere , dormiens atqi 

0. Ces commandements que j e \ 
jourd 'hui seront gravés dans voir» 

7. Vous en instruirez v o s enfi 
méditerez assis dans votre maisor 
dans le chemin , la nuit dans les 
sommeil , le maliu de votre révei l . 

8. Vous les lierez comme une 
votre main ; vous les porterez enli 

ea quasi signum ii 
it inovebuiitur inU 

9 . Scribesque 

C H A P I T E E V I 

D u p r e c e i » 



10. Clinique in l roduse r i t le De 
Deus luus m t e r r a i n , p r o qua 
patr ibus lu i s . A b r a h a m , I s a a c , ' 
cob ; et deder i l libi civitates ma* 
op t imas , quas non a d i fi cas t i , 

11. Domos plenas cunctarum 

Deum 

18. E t fac quod placitum usi e t bonum 
in conspectu Domini , ut bene sit Libi ; 
et ingressus poss ideas te r ram optimam, 
de qiîa juravi t Dominus pa t r ibus t u i s , 

19. Ut deleret omnes inimicOs tuos 
coram t e , sicut loculus est . 

20. Clinique interrogaveri t t e filius 

immandcments , ce: 
ances q u e le Soigne 

l ' E g y p t e , et le 

conspectu nusl r 
23. Et eduxil 

darc i t e r ram, su 
•s de ce pays-là pour noi 
; t e r r e , qu'il avail promi 
ères de nous donner : 
nous a commandé ensui 
lois, e t de craindre le Se 
i q u e uous soyons heure« î Deum nos t rum, ul bene 

ictis diebus vita: n o s t r a . 

is. Si jurandum sii. 
;. Non exacerbabis peccando 

13. Per noir.cn Uliusjui 
16. A'On tentabis Domi)« 

lalionis. Exod. 17,7. 
17. Testimonio. Legos qnw testantur quid venit Deus a nobis fieri. 
20. Cras. Tempore futuro. 
22. Pessima. Graviss ima .-Egvptiis, nocentissima. 

:. Heb. : et justitia crii nobis.: sod just i t ia hic 

ptodierimus e t fecer imus omnia prœcepta l sè r icorde , s i nous observons e t si nous p ra t i -
ejus coram Domino Deo n o s t r o , sicut quons devant lui tous ses p r é c e p t e s , selon q u i i 
niandavit nobis . I nous l 'a commandé. 

C H A P I T R E V I I . 

Qu'Israël ait en hor reur les nations idolâtre* et l'idolâtrie. 

1. Cum introduxeri t le Dominus D e u s 
tous in t e r r a m , quam possessurus in-
grederis, el deleverit gentes mullas co-
ram t e , a Hethœum, ei Gergezaîum, e t 
Amorr lueum, Chanana ium, el P h e r e -
zœurn, et Hevfeiim, e t Jcbusœum, septem 
gentes mul to maior is numeri qùam tu es, 
K.l robust iores [a Exod. 23. 23. et 3 3 . 2 . ] 

2. T r a d i d e n t q u e eas Dominus Deus 
luus tibi. percut ies eas usque ad inter-
necionem. a Non inibis cum eis feedus, 
nec misereberis earuiu, [a Exod. 2 3 . 3 2 . 
et 34. 1 5 . 1 6 . ] 

3. Nequn a sociabis cum eis conjugia. 
Filiam luam non dabis filio e j u s , nec 
tiliam illius accipies filio tuo : [a Exod. 
34. 16.J 

4. Quia seducet filium t u u m , ne s e - ' 
qualur m e . et u t magis servîa l diis 
alieni s ; i rasceturque furor Domini , e t 
delebit le cito. 

5. Quin ootius hœc facietis e is : a Aras 
eorum subve r t i l e , et confringite s ta-
t ua s , lucosque succ id i le , et sculptilia 
comburi te . .aExod. 2 3 . 1 4 . Infr. 12. 3. 
e t 16. 21.J 

6 . a Quia populus sanctus es Domino 
Deo tuo . Te b elegit Dominus Deus tuus, 
ut sis ei populus peculiaris de cunctis 
populis qu i sunt super te r ram [a Infr. 
14. 2. H b Infr. 26. 18.] 

1 . Non quia cunctas gentes numero 
vincebat is , vobis junctus e s t Dominus, 
el elegit vos, cum omnibus sitis populis 

1. Lo r sque le Seigneur voire Dieu vous au ra 
fa i t entrer en cette ter re que vous allez posséder , 
et qu'il au r a ex terminé devan t vous plusieurs 
nations, les I léUiéens, les Gergéséens , les Amor-
rhéens, les Chananéens, les Phé ré séens , les Hé-
véens cl les J é b u s é e n s , qu i soni sept peuples 
beaucoup plus nombreux c l plus pu issan ts q u e 
vous n ' ê t e s ; 

2 . Lor s , dis-je, que le Se igneur votre Dieu vous 
les au ra l i v r é s , vous les ferez tous passer au fil 
de l ' é p é e , sans qu'il en demeure un seul . Vous 
ne f e r ez point d 'a l l iance avec eux, e t vous u 'au-
rez aucune compassion d 'eux . 

3. Vous ne contracterez point de mariage avec 
ces peuples . Vous ne donnerez poiut vos filles 
à l eu r s fils, n i vos fils n 'épouserout point l eu r s 
filles ; 

4. P a r c e qu'elles séduiront vos fils, et leur 
I pe r suaderon t de m 'abandonner et d 'adorer d e s 
dieux étrangers plutôt q u e moi. Ainsi la fu reu r 

' du Seigneur s ' a l lumera et vous exterminera dans 
peu de temps. 

| 5. Voici au contraire l a manière dont vous 
agirez avec eux : Renversez leurs autels, brisez 

I leurs s t a tue s , aba t tez leurs bois e t brûlez tous 
' leurs ouvrages de sculpture ; 

que vous êtes u n peuple sa in t cl 
i Se igneur votre Dieu. L e Seigneur 

8. S e d quia dilexit vos Dominus , et 
custodi vit juramentum quod juravi t pa -
t r ibus vestr is : eduxi tque vos in manu 
fort i , e t redemit de domo servitutis, de 
manu P h a r a o n i s regis ¿Egypti. 

6. Parce 
consacré t - . — „ — - - - - v . 
voire Dieu vous a cho i s i s , afin q u e vous fussiez 
le peuple qui lui fû t p ropre et part icul ier d en t re 
tous les peuples qui sont su r l a ter re . 

7. Ce n'ent pas parce q u e vous surpassez en 
nombre toutes les nat ions , q u e le Seigneur s est 
uni à vous, e t vous a choisis pour lui. puisqu au 
contraire vous êtes en p lus petit nombre que tous 
les au t re s p e u p l e s ; 

8. Mais c 'est parce que l e Se igneur vous a ai-
més, et qu'il a gardé b« serment qu'il avai t fait à 
vos p è r e s , en vous faisant sortir de l'Egyte par 
sa main toute-puissante , en vous rachetant de ce 
sé jour de serv i tude , e t en vous tirant des mains 
de P h a r a o n , roi d ' E g y p t e . 

CAP. V I L - 1. Septem gentes. D'après la Qenése, CL.anaan eut onze Ills : Sidon Hcth J é -
busn, Amorrhé, CergAsé, H é v e , Arneé, S iné , Aradé, Tscinure, Amathc , qui ont î l e les chois 
d 'autant do peuples. On peut admettre avec Ménochius que plusieurs de cos peuple* ¡»valent 
disparu, ou no pas regarder l'Ar.umération que l'ait ioi Moïse comme complète , se bornant 
seulement aux nation» les plus importantes. 

n subwrtile. On voit que c'est en haine do l ' idolâtrie que Dieu ordonna Tex-
tes neuDles. Le peuple Hébreu avai t été choisi pour conserver dans s termin; 

n •.radiiionnnelle de Dieu. . naturel que Motsê écarte absolument l 'élément 
ótranger qui a u r a « det«urnó son pouplo de 

CAP. VÌI. — 1. Septem gentes. Genes, 15, 19, e t sequentilms mimerantur deeem Cka 
nan(Forum, qua» expulerunt Debra i : t res ergo reliquie vel ante p e n o r a n t , vel a lns septem 
perni ix tee fu e rmi ' . . 

2. Non inibì* cum eU feedus. Ut teeum in endem terra l iabitent; quod male servatum ai) 
Hobraiis, ut patct Josue, 13,13, e t Judic., 1, 21. 

3. Ncque sociabis cum eis conjugi-r. Quaadiu manent idololatrai. . 
6. PopuìuH sanctus es Domino. Sanc tus , id e s t , separa tus ab nliis genti bus , w i q u e Dei 

religioni addictus. — Populus peculiaris. Hobr. e s t , populus seguita, q u » vox ..imonuin 
significai, sive rem charissimam et pretiosisslmam. 

7. Junctus est Dominus. Vobis a d h s s i t , vos peculiari amoro eomplcxus e s t , ut vox h e t > w 



command» 

entendu ces ordonnances . 
es p ra t iquez , le Seigneui 

10. Vous exterminerez tous les peuples que le 16. Devorabis omues populos quos 
Seigneur vot re Dieu vous doit livrer. Vous ne Dominus Deus tuus da tu rus est tibi. 
vous laisserez point toucher de compassion pour Non par cet ois oculus tuus , nec servies 
les épargner , et vous n 'adorerez point leurs d i i s eorum, ne sii 
dieux, de peur qu'ils n e deviennent le sujet de 
votre ru ine . 

17. Si vous di tes en vous-mêmes : Ces nations 17. Si dixeris 
sont p lus nombreuses que n o u s , comment pour- sun t gentes istee 
rons-nous les exterminer 1 po te ro delere eas 

18. Ne craignez point , mais souvenez-vous de 18. Noli metuei 
la manière dont le Seigneur votre Dieu a traité fecerit Dominus t i 
Pharaon et tous les Egypt iens , lis JEgypliis. 

19. De ces grandes plaies dont vos yeux ont 19. P lagas ma . 
été témoins, de ces miracles et de ces prodiges, oculi tui , et signa a tque por tenta , ma-
de cette main forte et de ce bras étendu que le nuraque robus tam, et extentum b ra -
Seigueur votre Dieu a fait paraî t re pour vous t i- c h i u m , ut educeret le Dominus Deus 
rer de l'Egypte. C'est ainsi qu'i l traitera tous les t u u s ; sic faciet cunctis populis quos 
peuples que vous pouvez craindre. metuis . 

21). Le Seigneur vot re Dieu enverra même 20. a Insuper e t crabrones mittet 
contre eux des f r e lons . jusqu ' à ce qu'il ait dé- Dominus Deus tuus in e o s , doncc dé-
truit e t perdu entièrement tous ceux qui auront leat omnes a tque d isperdat uui te fu-
pu vous échapper et se cacher . ge r in t , e t latero potuerint . [a Exod. 

23 . 28. Jos. 24. 12.J 

20. Insuper cl crabrones millet Dominus. P lus ieurs interprètes ont pris ces paroles au fi-
guré . mais Josué at teste qu'elles ont eu leur application littér.ile. « J ' a i envoyé devant vous 
des frelons, dit le Seigneur aux Hóbroux (Jos., XXIV, 12). » ot l'auteur du livré de la Sage/se 
rappelle en ces termes co m ¿'in o {vodifte^: «Vous avez envoyé des gu ipes pour Être comme les 

corde tuo : Plnrci 
am e g o , quomodt 

sed recordare quii 
Pharaoni , e t cuno 

9. Deus forili. In redimendo et s.il vando. — Et fidelis. It 
10. Iteddens odienlibus se statim. Pœnnm non di í ferens, i 

lum anreum,Exod. , 32, 27, e t concupiscentium carnea, Num 
et Abiron, Num., 10,31, et in pcena murmurio Maria;, Num. 

13. Benedicetque frUctui venir is lui. Posterità tem tuam r 
14. Non crii apud te sterilis ulriusque s ex us. Non es t hi 

qua conjugatis proles promittitur. 
15. Languorem : et infirmifles ¿Egypt! pessima*. Cujus 

Exod., 9, 9, e t alia? plagio quibus Deus «illixit /Egyptum. 
16. Devorabis omnes populos. Gladio eos oonsumondo, et 
20. Crabrones. Vide dieta Exod. 23,23. 

•rvandis promi 
çatuit in pœna 

id est benedi 

21. Non timebis e o s , quia Dominus 
Deus tuus in medio tui es t , Deus ma-
gnus et terribilis. 

22. Ipse consume! nationes has in 
conspectu tun paiilatimatquc per par tes . 
Non poteris eas delero par i ter : ne forte 
multiplicentur conlra te bestite t c r n e . 

23. Dabitque cos Dominus Deus tuus 
in conspectu t u n ; et intcrficiet illos 
doncc penitus ileleanlur. 

24. Trade tque reges eorum in manus 
l u a s , dispcrdcs nomina eoruin s u b 
c a l o : null us poterit res is tere t ib i , do -
nee conteras eos. 

23. a Sculptilia eorum igne combures ; 
non concupisces argentum et aurora , do 
quibus facta sun t , neque assumes ex 
eis tibi quidquam, ne offendas, p rop-
terea quia abominatio est. Domini Dei 
tul. [a 2. Mach. 22. 40.1 

26. Nec inferes quidquam ex idolo 
in domum t u n m . ne lias anall ierna, 
sicut e t illud est . Quasi spurcitiam de-
testaberis , e t velut inquinamcnlum ac 
sordes ahominationi haheb i s , quia ana-
thema est . 

21. Vous ne les craindrez point., parce que le 
Seigneur votre Dieu est au milieu de vous , ce 
Dieu grand et t e r r ib le , 

22. Ce sera lui-même qui perdra devant vous 
ces nations peu à peu et pa r par t ies . Vous ne 
pourrez les exterminer tontes ensemble , de peur 
que les bêles de la terre ne se multiplient et ne 
.'.M&t-ant i-<xuc ^'élèvent contre vous. 

23. Mais le Seigneur vot re Dieu vous aban-
donnera ces peuples , i l les fera mourir jusqu 'à 
ce qu'ils soient détruits entièrement. 

24. Il vous livrera leurs rois en t r e les mains ; 
et vous exterminerez leur nom de dessous le 
ciel. Nul ne pour ra vous résister , jusqu ' à ce que 
vous les ayez réduits en poudre . 

. 25. Vous jetterez dans le fou les images lail-
I lées de leurs dieux ; vous ne désirerez ni 1 ar-
: geni ni l 'or dont elles sont faites ; et vous n en 

prendrez rien du toul pour v o u s , de peur que ce 
vous soit un sujet de ru ine , parce qu elles sont 
l 'abomination du Seigneur votre Dieu. 

26. Il n 'entrera rien dans vot re maison qui 
vienne de l ' idole, de peur que vous ne deveniez 
anathème, comme l 'idole même. Vous le détes-
terez donc comme de l ' o rdure , vous l 'aurez en 
abomination comme les choses les plus s a l e s , et 
qui font le plus d 'horreur , parce que c'est un 
anathème. 

C H A P I T R E V I I I . 

MoYsft exhorte Israël à o 
S e i g n e u r e t à * e s . 

Omne mandatum quod ego prce-
cipio tibi hodie , cave diligeuler ut fa -
cias ; ut possiti s v ivere , e t mulliplice-
m i u i , ingressique possidentis t e r r a in , 
p ro qua ju rav i t Dominus patr ibus ve-
s t r is . 

2. E l recordaberis cuncli ilineris, per 
quod adduxi t t e Dominus Deus tuus 
quadraginla annis per d e s e r t u m , ul 
af f idere i t e . atque t en t a r e t , el noia 
fierenl qua; in tuo animo versabantur , 
ul rum custodires mandata i l l ius , an 

3.' Affiixil le penur ia , e l dedit Ubi 
cibuin manna, quod ignorabas t u et 
patres tui ; u t oslendcret tibi quod non 
a in solo pane vivai homo, sed in omni 
verbo quod egreditur de ore Dei. [a 
Matt h. 6. 4 . Luc. 4. 4.] 

4 . Vestimentum tuum, quo operieba-

bxevvev les commandements du 
ouvenir de »es "bienfaits. 

1. Prenez bien garde d 'observer avec grand 
soin tous les préceptes que j e vous prescris au-
jourd 'hui . afin que vous puissiez v ivre , que vous 
vous multipliiez, e t que vous possédiez le pays 
où vous allez entrer, que le Seigneur a promis a 
vos pères avec serment . 

2. Vous vous souviendrez de tout le chemin 
par où le Seigneur votre Dieu vous a conduits 
dans le déser t pendant quarante a n s , pour vous 
punir et pour vous éprouver, atln que ce qui 
était cache dans vot re cœur fû t découvert , et 
que l'on connût si vous seriez fidèles ou inhdè les 
à observer se s commandements. 

3. Il vous a affligés de la faim, e t il vous a 
donné pour nourri ture la manne, qui était in-
connue à vous et à vos pères , pour vous faire 
•oir que l 'homme ne vit pas seulement de pain , 
aais de toute parole qui sort de la bouche de 

4. Voici la quarantième année. : e t cependant 

CM-. VIII . — 4. n . Le 
ajouté que les vêtements den ontants croissaient < 

iciens rabbins ont * 

21. In medio lui est. Tecum es t , t e ad juvat . Similis pbrasia est Exod. 29. 45. 
22. Non poteris eas delere pariter. Vide dicta Kxod. 23, 29. 
24. Disperdes nomina eorum. I ta ut ne memoria quidem eorum supersit. 
25. De quibus facta sunt. Hebr., quod est super ea. Quo sunt induta e t operta. 
35. Ne Has anathema. Id es t , ros excidio addicta, qux succidonda et ad nihilum ri 

e s t , sicut est ipsum idol uni. 
Car. Vi l i . — 1. Cave. Id e s t , vide, oura : est cataehrcsis. 
2. Ul affligent te. Duris rebus exerceret. 
3. Afflixit t" penuria. Nam in deserto Hebra;! non invenerunt carao* nec segetes , 

queuter neo olera : itaquo murmurarunt , et Deus misil lilis manna, ut patet Exod. 
Sed in omni verbo. Quacumque r e , quocumque cibo. — Quod egreditur ac ore ì. 
Deus voluorit au t jusae r i t . 

4 .Nequ/ tquam vetustate defedi. Divina virtute miraeulum hoc operante : e t me 
vostimenta crani usui supersti t ibus. ' Non tuntum non attr i ta fuisao, sed et curast i . 

imo f re -
16, 3. — 
et. Quod 



|uam v e t u s t a t e de fe 
es t s u b t r i t u s , e u n 
s e s l . 

I v o u s - m ê m e s , c 
ft app l iqué à voi 
lique à ins t ru i re 

7 . Dominus en im D e u s tuus in t ro -
d u c e t te in t e r r am b o n a m , teirarn ri-
v o r u m a q u a r u m q u e e l f o n t i u m ; in c u j u s 
campia e t món t ibus e r u m p u n t lluviorura 
a b y s s i ; 

S. T e r r a m f r u m e n t i , h o r d e i , a c vi-
n e a r u r a . in q u a ficus, et m a l o g r a n a t a , 
e t o l ive t a n a s c u n t u r ; t e r r a m olei a c 

7 . Car l e Soigne 
faire entrer* d a n s 
te r re pleiue d e ru 
l a i n e s , où les s< 
l e u r s e a u x en abc 

ìt d e fon-
r é p a n d e n t 
aines el le 

8 . Dans une t e r r e qui p rodui t du f r o m e n t , d e 
l ' o rge el d e s v ignes; où n a i s s e n t l e s figuiers, l e s 
g r e u a d i e r s , les o l i v i e r s , d a n s une t e r r e d 'hu i le 
e t d e mie l , 

9 . O ù vous mangerez v o t r e pain s a n s q u e v o u s 
en m a n q u i e z j a m a i s , où vous serez d a n s une 
abondance d e tuules c h o s e s ; une terre d o n t les 
p i e r r e s sont du fer , où il y a d e s montagne» 
d e s q u e l l e s on t ire les m é t a u x d 'a i ra in : 

10. Afin qu 'apré3 avoir m a n g é , e t vous ê t re 
r a s s a s i é s , vous bén iss iez l e Se igneu r v o t r e 
Dieu qui vous a donné une ter re si exce l l en t e . 

11. P r enez bien g a r d e d e n 'oub l ie r j a m a i s le 
S e i g n e u r votre Dieu, et de n e po in t nég l ige r s e s 
p r é c e p t e s , s e s lois et se3 cé r émon ie s , q u e j e vous 
p resc r i s a u j o u r d ' h u i , 

12. D e peur q u ' a p r è s que v o u s a u r e z m a n g é et 

ut a p e n u r i a cnmedes 
irura omni a b u n d a n t i a 
l ap ide s f e r r u m s u n t , 
• jus (pris meta l la f o -

i a . U t c u m c o m e d e r i s , et sa l i a tus 
f u e r i s , b c n e d i c a s Domino Deo tuu p ro 
t e r r a o p t i m a , q u a m dédi t l ibi . 

11. O b s e r v a e l cavi: n e q u a n d o obli-
v i s ca r i s Domini Dei lu i , e t n e gli gas m a n -
d a t a e jus a t q u e j u d i c i a e t cœremonias 
q u a s ego prœcipio t ibi hod ie : 

12. .Ne p o s t q u a m comeder i3 et sa l i a tus 
f u e r i s . d o m n s p u l c h r a s œ d i l l c a v e r i s , e t 
h a b i t a v e r i s in eis . 

13. I l a b u e r i s q u e a r m e n t a b o u m , e t 
ov ium g r e g e s , a rgen t i e t a u r i c u n c t a -
r u m q u e r e r u m c o p i a m , 

l i . E l e v e t u r cor t u u r a , e t n o n rerni-
n i s ca r i s Domini De i t u i , qui edux i l te 
d o t e r r a ¿ E g y p t i , d e d o m o se rv i tu t i s ; 

;aux de bœuf? 
ibondance d ' o 

13. Que v o u s aurez e u des 
L des t r o u p e a u x d e b r e b i s , e 
1 d ' a rgen t et de t o u i e s choi 
14. Votre comr ne s ' é lève , 

^uveniez plus d u Se igneur 
t i r é s du pays d ' E g y p t e , de 

e S e i - 5 . U t r ecop i l e s in c o r d o t u o , tiuia 
s l r u i r r sicut e r u d i i filiura s m m h o m o , sir. l ) o -

minus l ' inus l u u s n i i i iv i t le . 
6 . U l cusl .«l i»s n a n i k t a Domin i Dei 

mnr- Lui , e l ambu lvs iu v i i s e j u s , e t l imeas 

1 usque. Mais le texte peu t signitior que lit l ' roviiienen a 
nonveler à temps leurs vê t emen t s e t loure c h a u s s u r e s , 
obligés de porter des vê tement« usé3 et des soul iers qui 
lours pi odi . Il semble plus naturel d ' admet t r e ce twin». I 

i t pas suff isamment protégé 
voyons qu ' indépendamment 
»inbreuv t r o u p e a u x dont ils 

r endre compte p a r les p e a u x d e toutes so r t e s et 

15. E t d u c t o r l u u s fui t in so l i tudine 
magna a t q u e terr ibi l i , a in qua e r a t ser-
pens f laiu a d u r e n s , et s c o r p i o a c d i p s a s , : 
et n u l l « o m n i n o aqua* ; & qui edux i t r i - ; 
vos de p e t r a d u r i s s i m a . f a A'utn. 2 0 . 9 . 
et 2 1 . 6- || b Exod. 1 7 . 6 . ] 

16. a E t c ibavi t t e m a n n a in sol i tu-
d i n e , q u o d nesc i e run t p a t r e s t u i . E t 
pos tquam affl ixi t a c p r o b a v i t , a d e x t r e -
m u m m i s e r l u s e s t tu i , fa Exod. 1 6 . 1 4 . ] 

17. Ne i l iceres in co rde t u o : F o r t i -
t udo m e a , e t r o b n r m a n us meai , hœc 
mibi omnia p r œ s t i l e r u n t . 

I S . S e d r e c o r d e r i s Domin i De i l u i , 
quod i p s e v i res t ibi p r r e b u e r i t , u t im-
p le re t p a c t u m t u u m ; s u p e r q u o j u r a v i t 
p a t r i b u s tu i s , s icu t p r i s o n s i n d i c a t d i e s . 

19. S in a u l e m ob l i l u s Domin i De i tui, 
ï ecu tu s f u e r i s d e o s aUenos , co lue r i sque 
illos et a d o r a v e r i s ; ecce n u n c prœdico 
t ibi q u o d o m n i n o d i3pe reas . 

2 0 . Sicut g e n t e s q u a s delevi t Domi-
nus in in t ro i tu t u o , l i a e t v o s pe r ib i t i s , 
si i n o b e d i e n t e s fue r i t i s voci Domini Dei 
vest r i . 

15. Qui a é té vot re c o n d u c t e u r d a n s un d é s e r t 
¡vas te et afTreux, où il y ava i t d e s s e r p e n t s o u i 
b rû l a i en t p a r leur souff le , de s s co rp ions e t d e s 
d i p s a d e s , e t où il n ' y ava i t a u c u n e e a u ; qui a fa i t 
s o r t i r de s r u i s s e a u x d e l a p i e r r e la p lus d u r e ; 

6 . Qui v r r i s , d a n s ce t t e so l i t ude , d e 
. v o s p è r e s ; el q u i , a p r è s 

vous avo i r p u n i s et vous avo i r é p r o u v é s , a eu 
enfin p i t i é de v o u s , 

17. Afin que vous n e d i s iez po in t d a n s v o t r e 
r i »n r : C 'est p a r m a p r o p r e p u i s s a n c e e t p a r la 

1 - b r a s q u e j ' a i a c q u i s t o u t e s ces cho-

l a 

fo rce d o ) 

18. Mais que v o u s vous s o u v e n i e z q u e c ' e s l le 
Se igneu r v o i r e Dieu q u i v o u s a d o n n e l u i - m c m e 
tou te v o t r e fo rce , p o n r accompl i r ainsi l ' a l i iance 
qu ' i l a j u r i e a v e c v o s pu re s , c o m m e il pa ra i t p a r 
ce que v o u s voyez a u j o u r d ' h u i . 

19. Que. s i . oub l i an l le Se igneu r v o t r e D i e u , 
v o u s su iv i ez de s d ieux G r a n g e r s , que v o u s l e s 
s e rv i ez e t l e s a d o r i e z , j e v o u s pr t fdis d e s m a i n -
t e n a n t que v o u s serez tou t it fa i t d e t r u i t s . 

2 0 . Vous per i rez m i s i r a b l e m e n t , c o m m e l e s 
na t ions que le Se igneu r a d & r u i l e s a v o i r e e n -
t r e e , si v u u s e t c s d t ' sobe i s san t s ¿1 l a vo ix d u S e i -

i g n e u r v o t r e Dieu . 

C H A P I T R E I X . 

G r a t u i t o < l e l a v o c a t i o n d ' I s r a i ? l . 
1 . A u d i I s r a e l : Tu t r u n s g r e d i e r i s h o - 1 1 . E c o u t e z , Israiil : A u j o u r d ' h u i vous p a s s e r e z 

d i e J o r d a n e m , u t p o s s i d e a s n a t i o n e s 1 le J o u r d a i n p o u r v o u s r e n d r e ma i t r e s d e c e s n a -
• - < • •- t i o n s qui son l p lus n o m h r e u s e s e t p lus p u i s s a n l e s 

q u e v o u s ; d e ces g r a n d e s vil les d o n t l e s m u r a i l -
l e s s ' e t even t j u s q u a u c i e l ; 

2 . De c e pe i i p l e d ' u n e t a i l l e l i au le et s u r p r e -
n a n t e ; d e ces e 'nfants d 'F-nac q u e v o u s avez v u s 
v o u s - m i m e s et d o n t v o u s avez e n t e n d u p a r i e r ; 
et ii q u i n u l h o m m e n e p e u t r e s i s to r . . 

3 . v o u s s a u r e z d o n e a u j o u r d ' h u i q u e le S e i -
g n e u r v o t r e D i e u p a s s e r a lu i -mcme d e v a n t v o u s 
c o m m e un feu d u v o r a n t e t c o n s u m a n t , qui l e s rfi-
du i r a e n p o u d r e , les p e r d r a , l e s e s t e r m i n e r a e n 
n e u d e t e m p s d e v a n t v o t r e f a c e , s e l o n qu il v o u s 
1'a p r o m i s . 

max imas et f o r t i o r e s t e , c i v i u t e s i n -
gén iés e t a d cuj lum u s q u e m u r a t a s , 

2 . P o p u l u m m a g n u m aUjue sub l imem, 
filios E u a c i m , quos ipse v i d i s t i , el au-
d i s l i , q u i b u s nu l lus po te3 t e x a d v e r s o 
r e s i s t e r e . . . 

3 . Sc ie s e rgo hod ie q u o d D o m m u s 
D e u s t u u s i p s e t r ans ib i t an te t e , ignis 
d e v o r a n s a t q u e c o n s u m e n s , qui conte-
r a t eos e t d e l e a f a t q u e d i s p e r d a t an te 
faciera t u a m ve loc i t e r , s icu t l o c u t u s es t 
t i b i . 

ta. Molso n b que les H é b r e u x n ' a t t r i buen t e. 
Œ ' i U r S 
: l ' homme est si 

17. Fortitude v. ,— ^ -----
faux d i o u x : lo nom de J e h o v a é t a i t trop profondément g r a v e d a n s leur 
qu'ils n o se l ' a t t r ibuen t (t eux-infcmes et qu ' i ls ne p è c h e n t p a r u rgueU, co: 
na tu r e l l emen t p o r t é a le f a i r e . 

CAP. I X . - 1. Ad cœlum usque murâtes. En pa rcouran t ces con t rées , les voyageant ont r e -
t rouvé l e s ru ines de ccs v i l les for t i f iées , et ils o n t pu reconnaî t re que es p e r f i d e ces jTl l r* 
a u x remparts si é levés s ' o u v r a i e n t et se fe rmaien t comme le dit Moise p lus hau t (Dcut. I l l , 5). 

2 . Fiiios Enacim . A v a n t l ' é tabl issement des C h p a n é e n s d a n s la P a l e s t i n e , c e pays ava i t 
é té occupé p a r de s p e u p l a d e s de géan t s qu 'on dés ignai t sous le nom ile 1 tepht ìmi , ffEnum, 
d e Zomzommim, de Zouzim et d 'Knac im. Ces derniers rés i s tè ren t mieux que ile* a u t r e s a l a 
conquête c h a n a n é o m i e , e t c ' e s t pou r ce motif que l e s Hébreux eu ren t à" les c o m b a t t r e . Ils 
avaient pour cap i t a le K a r i a t h - A r b é ou l l éb ron . 

• 15. Serpens flatit adurens. Vìdetur s ignif icar! Basi l iscus, quod aiHatu suo 
rot ot a d u r a t . - Dipsas. Vide N u m . , 21, 6. Dipsas es t nomen serpen U* CUJUS morsus m a g n a m 
aitim exc i tâ t in eo qui i c tus es t G r a t i s si t im s igni f ica i . . 

16. Quod nescierunt patres f u i . Quod pa t res tui non v i d e r a n t , nec eo ad cibum unqua in »is-
fuer .u t t . '— Miser lus est tui. Dando tibi t e r r am bonis omnibus ut l luentcm. 

20. Gentes quas delccit. Hebr. , quos deletperdit. U t rumquo v e r u m ; partira e n u a doievor . . t , 
parti in de leba t . 

CAP. IX. - 1- Hodie. Non mul to post : es t idiotisraus hebneus . - Ad cœlum usque muratas. 
Hvperbolo : al t issimi« m û r i s aeptas . 

2 . Filios Enacim. Vide s u p r a , c . 1, n . 8S. . . 
3. Transibit ante tc. Devorans et d e t e n s , u t sequi tur , hos tes t u o a , tarn efficaciter et \ e i o u 

1er quam ignis l igna au t st ipulata a b s u m i t . 



|uam vetustate defe 
est subt r i tus , eu q 
s osi. 

I vous-mêmes, c 
il appliqué à voi 
lique à instruire 

7 . Dominus enim Deus tuus intro-
ducet te in ter rara b o n a m , teiram ri-
vorum aquarumque e l f o n t i u m ; in cujus 
campis e t mónlibus erumpunt Huviorum 
abyss i ; 

S. Ter ram f rumen t i , ho rde i , ac vi-
nea ru ra . in qua ficus, et malogranala, 
e t oliveta oa seun tu r ; terram olei ac 

7 . Car l e Soigne 
faire entrer* dans 
terre pleiue de ru 
laines, où les s< 
leurs eaux en abc 

ìt de fon-
répandent 
aines et le 

8. Dans une terre qui produit du f roment , de 
l 'orge ei des vignes; où naissent les figuiers, les 
grenadiers, les oliviers, dans une te r re d'huile 
e t de miel, 

9. Où vous mangerez vot re pain sans que vous 
en manquiez jamais , où vous serez dans une 
abondance de tuules choses; une terre dont les 
pierres sont du fer, où il y a des montagnes 
desquelles on tire les métaux d'airain : 

10. Afin qu'apré3 avoir mangé, e t vous être 
r a s s a s i é s , vous bénissiez le Seigneur voire 
Dieu qui vous a donné une terre si excellente. 

11. Prenez bien garde de n'oublier jamais le 
Seigneur votre Dieu, et de n e poinl négliger ses 
préceptes, ses lois et se3 cérémonies, que j e vous 
prescris au jourd 'hu i , 

12. De peur qu'après que vous aurez mangé et 

ut a penuria eomedes 
>rura omni abundantia 
lapide» ferrum sunt , 
•jus Hìris metalla fo-

i a . Ut cum comeder is , et saliatns 
fuer is , benedicas Domino Deo tuu pro 
terra op t ima , quam dédit tibi. 

11. Observa et cave ne quando obli-
viscaris Domini Dei lui, e t negligas man-
data ejus alque judicia e t cœremonias 
quas ego prœcipio tibi hodie : 

12. .Ne postquam comederis et satiatus 
fuer is . domospulchras œdificaveris , e t 
habi taver is in eis. 

13. I labuerisque armenta b o u m , e t 
ovium greges , argenti e t aur i cuncla-
rumque rerum copiam, 

l i . Elevetur cor luuin , e t non remi-
niscaris Domini Dei tui , qui eduxit te 
do te r ra ¿Egypti, de domo servitulis ; 

;aux de bœuf? 
ibondance d 'o 

13. Que vous au r r r . eudcs 
L des troupeaux de brebis, e 
1 d'argent et de touies choi 
14. Votre comr ne s'élève, 

suveniez plus du Seigneur 
t i rés du pays d 'Egypte , de 

e Sei- 5. Ut r e c o p i e s in corde tuo , quia 
struire sicut e rudi t filiura stram homo, s i c ï o -

minus Deus tuus radivit te. 
6 . U l cusludias nandata Domini Dei 

mar- t u i , e t aœbulcs iu v u s e j u s , e t timeas 

1 usque. Mais le texte peut signiiior que la l'roviiienen a 
nouveler à temps leurs vêtements e t tours chaussures , 
obligés de porter des vêtement« usé3 et des souliers qui 
lours piods. Il semble plus naturel d'admettre ce twins. C 

it pas suffisamment protégé 
vovons qu'indépendamment 
»mbreuv troupeaux, dont ils 

rendre compte par les peaux de toutes sortes et 

15. E t ductor tuus fuit in solitudine 
magna atque terribili, a in qua erat ser-
pens flatu adurens, et scorpio ac d i p s a s , : 
el nu l l« omnino aquas; qui eduxit r i -! 
vos de pelra durissima. fa Num. 20. 9. 
et 21. 0- || b jExod. 17. ft.] 

16. a E t cibavit t e manna in solitu-
d ine , quod nescierunt palres tu i . E t 
postquam affiixit ac probavi t , ad e x t e -
rnum iniserlus es t tut, [a Exod. 16.14.J 

17. Ne diceres in corde tuo : Forti-
tudo moa , e t rohnr manus meai, h a c 
mihi omnia prffistilerunt. 

IS. Sed recorderis Domini Dei t u i , 
quod ipse vires tibi prrebucrit , ut im-
pleret pactum t u u m ; supe r quo jurav i t 
patribus tuis, sicut p r i s o n s indicatdies. 

49. Sin aulein oblilus Domini Dei tui, 
iecutus fueris deos alienos, colucrisque 
illos et adoraver i s ; ecce nuuc pradico 
tibi quod omnino di3pereas. 

20. Sicut gentea quas delevit Domi-
nus in introitu tuo, ila e t vos peribitis, 
si inobedientes fucritis voci Domini Dei 
vestri. 

15. Qui a été votre conducteur dans un désert 
¡vaste et a f f reux , où il y avait des serpents oui 
brûlaient par leur souffle , des scorpions e t des 
dipsades, e t où il n 'y avait aucune eau ; qui a fait 
sorl ir des ruisseaux de la pierre la plus d u r e ; 

6. Qui v rris, dans cette solilude, de 
. vos p è r e s ; el q u i , après 

vous avoir punis et vous avoir éprouvés , a eu 
enfin pitié de v o u s , 

17. Afin que vous ne disiez point dans votre 
rn>nr : C'est pa r ma propre puissance et par la 

1 - b r a s que j 'a i acquis toutes ces cho-

la 

force de i 

18. Mais que vous vous souveniez que c 'esl le 
Seigneur voire Dieu qui vous a donné lui-même 
toute votre force, pour accomplir ainsi l'alliance 
qu'il a jurée avec v o s pères, comme il paraît pa r 
ce que vous voyez aujourd 'hui . 

19. Que s i . oubliant le Seigneur voire Dieu, 
vous suiviez des dieux é t rangers , que vous les 
serviez e l l e s ado r i ez , j e vous prédis dès main-
tenant que vous serez tout à fait détruits . 

20. Vous périrez misérablement , comme les 
nations que le Seigneur a détruites à votre en-
t rée , si vous Êtes désobéissants à la voix du Sei-

i gneur voire Dieu. 

C H A P I T R E I X . 

G r a t u i t é d e l a v o c a t i o n d ' I s r a ë l . 
1. Audi Israel : Tu t ransgredier is ho-1 1. Ecoutez, Israël : Aujourd 'hu i vous passerez 

die J o r d a n e m , ut possideas nationcs1 le Jourdain pour vous rendre maîtres d e ces na-
• - < • •- t ions qui sont plus nombreuses e t plus puissantes 

que vous ; de ces grandes villes dont les murail-
les s 'élèvent jusqu ' au ciel ; 

2. De c e peuple d 'une taille haute et su rp re -
nante ; de ces enfants d 'Enac que vous avez v u s 
vous-mêmes et dont vous avez entendu parier ; 
e t à qui nul homme ne peul résister . . 

3. Vous saurez donc aujourd 'hui que le Sei-
gneur vot re Dieu passera lui-même devant vous 
comme un feu dévorant e t consumant, qui les ré-
duira en p o u d r e , les p e r d r a , les exterminera en 
neu de temps devant voire face, selon qu il vous 
l 'a promis. 

maximas et for t iores t e , civilales in-
gentes e t ad cœlum usque m u r a t a s , 

2. Populum magnum alt juc sublimem, 
filios Euac im, quos ipse vidis t i , cl au-
d is t i , quibus nullus potest ex adverso 
res is tere . . . 

3 . Scies ergo hodie quod Dominus 
Deus tuus ipse transibit ante t e , ignis 
devorans a tque consumens, qui conte-
r a t eos e t dcleat-a tque d isperdat ante 
faciera tuam velociter, sicut locutus est 
t ibi . 

ta. Moïse n b que les Hébreux n'attribuent c 
Œ ' i U r S 
i l'homme est si 

17. Fortitudo .»«.- — ,— ; -•••— -
faux dioux; lo nom de Jéhova était trop profondément, grave dans leur 
qu'ils no se l 'attribuent it eux-mêmes et qu'ils ne pèchent par orgueU, co: 
naturellement porté a lo faire. 

CAP. I X . - 1. Ad cœlum usque muratas. En parcourant ces contrées, les voyageura ont re-
trouvé los ruines de ces villes fortifiées, et ils ont pu reconnaître que es portas de « s ™ 1 * * 
aux remparts si élevés s 'ouvraient et se fermaient comme le dit iloiso plus haut (Dcut. III, 5). 

2. FUlosEnacim. Avant l'établissement des C h p a n é e n s dans la Pales t ine , ce pays avait 
été occupé par des peuplades de géants qu'on désignait sous le nom ile 1 teyhiuwi, ffEnum, 
de Zomzommim, de Zouzim et d'Rnacim. Ces derniers résistèrent mieux quoilos aut res a la 
conquête chananéomie, e t c 'est pour ce motif que les Hébreux eurent à" les combattre. Ils 
avaient pour capitale Kariatb-ArDé ou llébron. 

• 15. Serpens flatu adurens. Videtur significar! Basiliscus, quod a!Hatu suo venenum 
rot ot adurat . - Dipsas. Vide Num. , 21, 6. Dipsas est nomen serpen us cujus nioraus magnam 
aitim excitât in eo qui ictus est Gra t i s Sitim significai. . 

16. Quod nescierunt patres tui. Quod patres tui non viderant , nec co ad cibum unquain us-
fuer.uit. '— Miser lus est tui. Dando tibi terram bonis omnibus ullluentcm. 

20. Génies quas dclccit. Hebr., quos deletprédit. Utrumquo verum; partira cium aeiovorat, 
parti m delebat. 

CAP. IX. - 1- Hodie. Non multo post : est idiotisraus hebneus. - Ad cœlum usque muratas. 
Hvperbolo : altissimi» mûris asptas. 

2. Filios Enacim. Vide sup ra , c . 1, n . 28. 
3. Transibit ante te. Devorans ot de lens , ut sequitur, hostes tuoa, tara emcaciter et \ e i o u 

ter quam ignis ligna aut stipulant absumit . 



Cordi 

Deo ves t ro , et fer isse vobis vitulum 
conflatilem, ac deseruisse velociter viam 
ejus , quam vobis ostenderat ; 

17. Projeci tabulas de raanibus mei s 

devant le Seigr 
i t , quarante je 

Domini ì>ei ves t r i , et 
e i , neque vocem ejus 

cploratoribus, quod Dt 



c e sont eux q u e vous avez Tait s o r t i r d ' E g y p t e ] t a s tua , q u o s cdux i s t i in for t i tud ine tua 
p a r v o t r e g r a n d e pu i s s ance , e t e n d é p l o y a n t tou te m a g n a , et in b r a c i n o tuo ex t eu to . 
la force d e v o t r e b r a s . I 

C H A P I T R E X . 

n S x b o x ' t a t i o n à l ' a m o u 

t . E n c e t e m p s - l à le Se igneu r t 
v o u s d e u x t a b l e s d e p i e r r e , co i 
p r e m i è r e s . e t mon tez v e r s moi su 
v o u s ferez u n e a r c h e d e bo i s . 

e dit : Tai l lez-
roe é ta ien t l e s 
la m o n t a g n e ; 

d e D i o « . 

1. In a t e m p o r e ilio d i x i t D o m i n u s ad 
m e : Dola t ibi d u a s t abu l a s l a p i d e a s , 
s icu t p r i o r e s f u e r u n t . et a s cende ad me 
m m o n t e m ; fac icsque a r c a m l igneam, 

a Exod. 3». l . j 
2 . E t s c r ibam in t abu l i s v e r b a quic 

f u e r u n t in h is q u a s a n t e conf reg i s t i , 
p o n e s q u e e a s in a r c a . 

3 . Feci i g i tu r a r c a m d e l ignis setim. 
Cumque d o l a s s e m d u a s t abu l a s lapideas 
instar p r i o r u m , ascend i in mon tem, ha-
l>ens eas in m a n i b u s . 

4 . S c r i p s i t q u e in t a b u l i s , j u x t a id 
q u o d p r i u s s c r i p s e r a t , v e r b a d e c e m , 
qiiîp locu tus es t D o m i n u s ad vos in 
m o n t e d e m e d i o i g n i s , a u a n d o populos 
c o n g r e g a t o s e s t ; et d é d i t c a s mihi . 

5 ? R e v e r s u s q u e d e m o n t e d e s c e n d i , 
e t p o s u i t a b u l a s in a r c a m q u a m fece-
r a m , quic h u e u s q u e ibi s u n t , sicut 
p rœcep i t mihi D o m m u s . 
" 6 . a Fi l l i a u t e m I s r a e l m o v e r u n t cas t ra 
e x Be ro th f i l io rum J a c a n , in M o s a r a , 
ubi A a r o n m o r t u u s a c s e p u l t u s e s t , pro 
q u o s a c e r d o t i o f ac lus e s t E l e a z a r fllius 
ci u s . f a JVMI». 33. 31. .Vu». 20. 2 8 . 29.] 

i . I n d e v e n e r u n t in G a d g a d ; d e quo 
loco p ro fec t i , c a s t r a m e t a t i s u n t in' J c t e -
b a t h a , in t e r r a a q u a r u m a t q u e t o m a -

s i E o t e m p o r e s e p a r a v i ! t r i b u m Levi, 
ut p o r t a r c i a r c a m fo ide r i s Domin i , et 

CÌT, X. — G. Filli autem Israel moverunt castro. L a diffioultê [qu 'éprouvent les commen-
t a t e u r s & concil ier ce qui es t «Ht des dif férentes s ta t ions de s Hébreux d a n s le déser t , provient 
d e e e que Moïse n 'en a fa i t nu l l e p a r t une ¿numéra t ion complote. Ces allées et venues ont dû 
w_rYJ! . . . . . .. il n'ûn r.nrt/' n n l n e i d e m m e n t . 1 ¡1 uu omet t re cer ta ins détai ls dans 

2 . J ' é c r i r a i s u r ces t ab les l e s c o m m a n d e m e n t s 
q u i é ta ien t s u r celles que v o u s avez r o m p u e s a u -
p a r a v a n t e t vous l e s met t rez d a n s l ' a r c h e , 

3 . J e lis d o n c une a r c h e d e bo i s de s é t i m , e t , 
a y a n t ta i l lé d e u x t a b l e s d e p i e r r e c o m m e l e s p r e -
m i è r e s , j e monta i la m o n t a g n e , l e s t e n a n t e n t r e 

" " t . E t ' l e S e i g n e u r écr iv i t sur ces t ab les , comme 
il ava i t fa i t s u r les p r e m i è r e s , l e s d i x comman-
d e m e n t s qu ' i l vous l i t e n t e n d r e en v o u s p a r l a n t 
d u hau t de l a m o n t a g n e , du mi l ieu d u f e u , lors -
que le peup le é ta i t a s s e m b l é ; et i l m e les d o n n a . 

5 . J e r ev ins e n s u i t e , et d e s c e n d i s l a m o n t a -
gne , je m i s l e s t ab les d a n s l ' a r c h e q u e j ' a v a i s 
fa i te , où e l les sont d e m e u r é e s j u s q u ' a u j o u r d ' h u i 
selon que le S e i g n e u r m e l ' ava i t c o m m a n d é . 

6 . O r l e s e n f a n t s d ' I s r a ë l d é c a m p è r e n t de Be -
r o t h . qui a p p a r t e n a i t aux e n f a n t s d e .Tacan, e t 
i l s a l lè ren t à M o s a r a , où Aa ron e s t mor t et a é té 
enseve l i ; E l é a z a r , s o n fils lu i ayan t s u c c é d é d a n s 
lus fonc t ions du sace rdoce , 

7 . I l s v in ren t d e l à à G a d g a d , d ' o ù é t an t p a r -
l i s . ils c a m p è r e n t à J é t é b a t h a , qui e s t une t e r r e 
p le ine d ' e a u x et d e t o r r e n t s . 

S. En c e t e m p s - l à , le S e i g n e u r s é p a r a la t r i b u 
d e L é v i , af in qu 'e l le por tâ t l ' a r che d ' a l l i ance d u 

s tabulas. Vide Exod. , 34, 1, et deinccps. — Facietque arcam 
i Mose post acceptas a Dee s ecundas tabulas l og i s , ut patót 

i Exod. , 37, 1 ; ned an te eas j u s s î t Deus a rcam l a b r i c a n . Exod., 
C a p . X . - 1. Dola Ubi dtt. 

ligneam. A r c a cons t ruc t a es t 
Exod. , 31, 2S, confe rendo e . 

6 . Filii autem Israel moveruni castra. Quia incidera t mentio do t abu l i s legis et arca , hfc> 
p e r pa rea thes im usque ad nuracrum docimum q u i d a m in tóreeruutur do levi t is et fcleazaro, 
L c c e s ^ o r e Aaixrais in pontif icatu : opportuno au tem hieo n a r r a n t u r , quia hi custode? exant 
s ac ro rum. et prieseriira arcie et t a b u l a r u m quic in S a n e » sanc to rum, utpoto r e s sunoussima, 
a s s e r v a b a n t u r . — lì* Beroth in Mosara. At Nutu., 33. 31, contri, pot ius indicatur ©o* 
ex Moseroth c a s t r a m r t a t o s esso in B e n e j a a c a n . Cum longissi.n-- tuorli filiorum Israel perxtfn-
nar io n e r deserUlui toti? l ' i a n n i s , v idetur noti improbabi le u t rumque acc ia isso , in scinco» 
kernel e x m S S S S T ì v e r i n i in Ben* a a c a n , et r u r s u s semel b ino in à o s e r o t l i . I ta BontVenus. 
Alli pu tan t Mosara el Moseroth n o i RAI idem, sicut n c c Beroth B e n j a a c a n CI. B « m J M M $ 
q u a m vis nomina s in t simili... I l * Cornelia* a Lap ide . V i d e B o n l r c r . u m a t e de hocd | spui . jn -
tein. - Ubi Aaron morluus ac sepultù* esc. B o n a r i . . * p u t a t montoni Hor. et MoBara. e tMo-
se ro th . eumdom locura fuisse ad quam secando red iorunt Israeli ta*. i t a taraen u t mona »ora» 
Hor d ie tns fue r i t in (juo Aaron obi i t ; ad jaccns vero loeus, in quo c a s t r a m e t a t a , dictus lucrn 

7 . Inde venerunt in Qadgad. XJtquaj b i c d icuntur oohrareant cum iis q u » habomus Num , 
33, SO, i t a v ide ren tu r disponendo-- mansione* : u t do l l e smona nu in s a in Mose ro th , u ^ e in 
Bene iaaean . indo rursua in Moseroth , d o Moseroth vero in G a d g a d , u t h a b e t u r lue. Cum au-
tem d :cit«ir c. ilio 33 do Benoniaean et non «e Moseroth i tum in Gadgad , ìn te l l igendum me-
d i a t e , txansoundo seilicet ru r sus per Moseroth. Quod si hoc ini et red i tu ad eumdem. locum 
cresco , numerus mans ionurn , dici f o n a s s e poter l i n o n censori d iversa» mansione* eas in q u -
bus plusquara semel non multo tempori* interval lo populus cas t ra fixerit. — In terra aqua-
rum atque torrenlium. In qua m u l i » ¡ .qua et mult i t o r r en t e* . 

8 . Eo tempora separavi!. Dominus scilioet. Pa r t i cu l a co tempore d e s i g n a i ¡ ¿ q u o d postura 
Knm 3 e, li re i hi.: obiter i i t a na r ra t io in te r se ra tu r . — l/t portare! ar-
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n m i n i s l e r i o , a c bene - S e i g n e u r , qu ' e l l e a s s i s t â t d e v a n t lui d a n s l e s 
8 i l l ius u s q u e in prie- fonc t ions d e s o n m i n i s t è r e , et qu 'e l le d o n n â t s a 

bénédic t ion en son n o m , c o m m e elle fa i t e n c o r e 
a u j o u r d ' h u i . 

r em n o n h a b u i t L e v i 9 . C'est p o i irquoi L é v i n ' a po in t r u p a r t a v e c 
losseasionem c u m f ra - s e s f r è r e s a u p a y s qu ' i l s p o s s è d e n t , p a r c e q u e le 
i p s e Dominus p u s s e s - S e i g n e u r es t lu i -méiue son p a r t a g e , selon q u e le 

it p r o m i s i t ci D o m i n u s S e i g n e u r v o t r e D i e u le l u i a p r o m i s . 

rote, s icu t 10. E t pou r m o i , j e d e m e u r a i encore s u r la 
5 n o c t i b u s ; m o n t a g n e q u a r a n t e j o u r s el q u a r a n t e nu i t s , com-
etiam b a c m e j ' ava i s fa i t la p r e m i è r e fo i s ; et le Se igneu r 

m ' e x a u ç a e n c o r e p o u r l o r s , et n e v o u l u t p a s v o u s 

10. E g o a u t e m s le t i in 
p r i u s , q u a d r a g i n t a d i e b u s 
e i a u d i v i t q u e m e Dominu 
v ice , et te p e r d e r e no lu i t . 

11. Dixi tque m i h i : V a d e , et p r e c e d e 11. I l m e dit en su i t e : Allez e t m a r c h e z à la 
pupulum, u t i n g r e d i a t u r , et p o s s i d e a t t è t e d e c e p e u p l e , af in q u ' i l s e n t r e n t en p o s s e s -
l e r r an i , q u a m j u r a v i p a t r i b u s e o r u m s ion d e la t e r r e q u e j 'a i p r o m i s a v e c s e r m e n t à 
ut t r a d e r e m e i s . l e u r s n n r e s d e l e u r d o n n e r . 

12. E t n u n c I s r a e l , qu id D o m i n u s 12. Ma in t enan t d o n c , I s r a ë l , q u ' e s t - c e q u e le 
Deus t u u s pe t i t à te, n i s i u t t imeas Do- S e i g n e u r v o t r e D i e u d e m a n d e de v o u s , s i non q u e 
¡ninum Deura l u u m , et a m b u l e s in v i i s vous c ra ign iez le Se igneu r v o t r e D i e u , q u e v o u s 
(yus, el d i l igas e u m , a c s e r v i a s Domino march iez d a n s s e s v o i e s , q u e vous l ' a i m i e z , q u e 
Deo tuo in tò to c o r d e t u o , e t in tota ' v o u s serviez le Se igneu r vot re D i e u d e tou t v o t r e 
an ima t u a ; c œ u r e t d e t o u t e v o t r e âme , 

13. C u s t o d i a s q u e m a n d a t a D o m i n i ; 1 3 . E l oue v o u s obse rv iez l e s c o m m a n d e m e n t s 
et ceeremonias p j u s , q u a s ego h o d i e e t l e s c é r é m o n i e s du S e i g n e u r , que j e v o u s p r e s -
p rœcip io l i b i . ut beue s i i l ibi ? cris a u j o u r d ' h u i , af in que vous soyez h e u r e u x ? 

14. Eu Domin i De i tui <xelum es t , e t 14. Vous v o y e z q u e l e ciel et le ciel d e s d e u x , 
cœlum c a l i , t e r r a , e t o m n i a q u œ in ea la t e r r e et t o u t c e qui es t d a n s l a t e r r e , a p p a r -
s u n t ; t i ennent a u S e i g n e u r v o t r e Dieu ; 

15. E t t a m e n p a t r i b u i s l u i s cong lu t i - 13. E t c e p e n d a n t le Se igneu r a fa i t une é l r o i l e 
na tus es t D o m i n u s , c l ama vi l eos , eie- a l l iance a v e c v o s p è r e s ; il l e s a a i m é s , t 
g i t q u e Kemen e o r u m pos t eos id es t v o s , choisi l e u r p o s t é r i t é a p r è s e u x , c ' e s t - à - d i r e 
d e cunc l i s g e n t i b u s , s icu t h o d i e co in- m ê m e s , d ' e n t r e t o u t e s les n a t i o n s , c o m m e 
p r o b a t u r . m i t v i s ib l emen t e n ce j o u r . 

16. Cicumeid i le i g i tu r p r m p u l i u m c o r - 1 6 . Ayez d o n c so in d e c i rconc i re v o t r e < 
dis v e s t r i , »:t c e r v i c e m v e s l r a m n e i n - e l n e v o u s e n d u r c i s s e z pa s d a v a n t a g e , 
du re t i s amp l iu s ; 

1 7 . Quia D o m i n u s D e u s v e s t e r , i p s e 17. P a r c e q u e le Se igneu r v o t r e Dieu et 
es t Deus d e o r u m , et D o m i n u s d o m i - même le Dieu d e s d i e u x , et le S e i g n e u r i e 
nan t ium, D e u s m a g n u s e t p o t e n s , c i t e r - g n e u r s , l e Dieu g r a n d , p u i s s a u l cl l e r r i b l e , qu ' 
r ib i l i s , a qui p e r s o n a m n o n acc ip i l , nec n 'a po in t d ' é g a r d à la qual i té de s p e r s o n n e s , q u ' o r 
m u n e r a . f a II. Par. 1 9 . 7 . Job. 3 4 . 1 9 . n e g a g n e po in t p a r les p r é s e n t s , 
Sap. 6 . 8 . Eccli. 3 5 . 1 5 . Act. 10. 34. 
Hom, 2 . 11. Gai. 2 . 6 . ] 

18. F a c i t j u d i c i u m pup i l l o et v idu i c , 18. Qui fa i t j u s f t c e à l ' o rphe l in c l à l a v e u v e , 
a m a i p e r e g n n u m , e t d a t ei v i c t u m at - q u i a ime l ' é t r anger , c l qui lui d o n n e d e quo: 
q u e ves t i tu ra ; v i v r e e t de quo i s e v ê t i r . 

19. E t v o s e rgo a m a t e p e r e g r i n o s , q u i a 19- Aimez d o n c a u s s i l e s é t r a n g e r s , p a r c e qu< 
et ipsi fu i s t i s a d v e n i c in t e r r a J i g y p t i . v o u s l 'avez é t é v o u s - m ê m e s d a n s l ' E g y p t e . 

19. Quià et i/isi fuistis adventx. Ce l t e pensée , qui a peut ê t re inspi ré ce beau ve r s do R a c i n e 

exprimo sous u n e fo rme p ra t i que et s e n t i m e n t a l e cet adage de la v ra ie char i té : Fa i s à autru 

c œ u r : 

liobat e u m solerai; 
minislerio. Quod 

laudibus d< irdotes 

9. Dominu/ 
ad al imenta a 

prius quadraginta diebus. Aliqui p u t a n t Mosen ter p i 
t e r t i a m esse v i cem. H œ o n o n t e m a , sed secunda csi 
silenti, n . 18. Quare hic es t bytt teron protoron. Hic eni: 

H . Ccelum est, et cœlum cali. P o r cœlum , in te 
r c u m c œ l u m . 

15. Conglxlinatus est. Quœ motaphora vehemer. 
18. Circumcid.iie igitur praputium cordis vesti 

laphorice cordi t r ibui tur , et signifleat vo lun tu te t 
obtectcun et o 'oduratam. 

.•ffectum s igni f ica t . 
turitiam cordis. l ' rœpi 



2 0 . V o u s c ra ind rez lu Se igneu r v o t r e D i e u , e t 
v o u s ne s e r v i r e z q u e lui s e u l : v o u s lui d e m e u r e -
r e i a t t a c h é s , e t v o u s n e j u r e r « . q u e p a r s o n 

2 1 . C ' e s l l u i - m ê m e q u i e s t v o t r e g lo i re et v o t r e 
Dieu, c ' e s t lui qui a f a i t en v o t r e f a v e u r c e s mer -
veil les s i g r a n d e s e t s i t e r r i b l e s d o n t v o s y e u x 
o n t é t é t émo ins . . . . . 

2 2 . V o s p ê r c s n ' é t a i e n t q u a u n o m b r e d e s o i x a m e -
d i s p e r s o n n e s lo r squ ' i l s d e s c e n d i r e n t e n E g y p t e : 
e t v o u s v o m ma in t enan t q u e l e S e i g n e u r v o t r e 
D i e u v o u s "a mul t ip l i és c o m m e l e s é to i les d u c i e l . 

2 0 . a D o m i n u m Deuiu t u u m timebis, 
e t ei so l i s e r v i e s ; i p s i a d l i a i e r e b i s , j u -
r a b i s q u e in n o m i n e i l l ius , ( a Sap. 0 . 1 3 . 
Natth. i . 1 0 . lue. 4 . 8 .J 

2 1 . I p s e e s t l a u s t u a , e t Deus t u u s , 
qui réc i t t i b i heee m a g n a l i a e t terr ibi l ia , 
q u ® v i d e r u n t oculi tu i . 

2 2 . a In s e p t u a g i n t a a n i m a b u s des-
c e n d e r u n t p a t r e s tu i in d S g y p l u m ; et 
e c e e n u n c m u l t i p l i c a v i t I c D o m i u u s Deus 
t u u s s i c u t a s t r a cœl i . [ a Gen. 10. 2 ! . 
Eici. ! . 5 . ] 
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3 T 0 Ï - C e x h o x ' t c c l o Issr&iVl à oi jseever la toi-

1. Aimez d o n c l e S e i g n e u r v o t r e D i e u , e t g a r -
d e z en t o u t t e m p s s e s p r é c e p t e s e t s e s c é r é m o -
n i e s , s e s lois e t s e s o r d o n n a n c e s . 

2 . Cons idère / , a u j o u r d ' h u i c e q u e v o s e n i a n i s 
i g n o r e n t , eux qui n ' on l p o i n t vu l e s c h â t i m e n t s 
d u S e i g n e u r v o t r e D i e u , s e s m e r v e i l l e s , e t ta f 
feli de s a main t o u t e - p u i s s a n l e , e t d e l a fo rce d e 
s o n b r a s ; , . . 

. :{. Le» mi rac l e s , e t l e s œ u v r e s qu il a fa i t e s a n 
mi l ieu d e l ' E g y p t e s u r le ro i l ' h a r a u n e l s u r t o u t 

" " i . S r t o u t e l ' a r m é e d e s E g y p t i e n s , s u r l e u r s 
c h e v a u x e t l e u r s cha r io t s : d e que l l e s o r t e l e s e a u x 
d e l a m e r R o u g e les o n t e n v e l o p p é s l o r s q u ils 
v n u s p o u r s u i v a i e n t ; le S e i g n e u r i e s a y a n t e x t e r -

^ ¡ S S Ï Ï Ï Ï Ï Ï Î i d e tou t c e qu ' i l a fait » 
v o t r e é g a r d d a n s ce. d é s e r t , j u s q u ' i c e q u e v o u s 

t l 5 i ' i ) V q u S s o n r t e ¡ l p n S ' D a t h a i . el Abiron fils 
d ' E l i a b , qui é ta i t Ois d e R u b e n , l a t e r r e » é t a n t 
e n t r o u v e r t e , e l l e s ayan t a b î m e s a v e c l e u r s mai-
s o n s , l e u r s t e n t e s e t l o u t c e qu i l s p o s s é d a i e n t a u 
milieu d ' I s r a ë l . 

1. A m a i t a q u e D o m i n u m D e u m l u u m , 
e t o b s e r v a p r a c e p t a e i u s e t c icremo-
n i a s . j u d i c i a a t q u e m a n d a t a , o m n i tera-
p n r e . 

2 . C o g n o s c i t e h o d i e q u x ignoran t 
Olii v e s l r : , q u i n o n v i d e r u n t disc iph-
n a m D n m i n i b e i v e s l r i , m a g n a l i a e j u s , 
et r o b u s t a m m a n t i m , e x t e n t u m q u e bra-
e h i u m . 

3 . S i g n a e t o p é r a qnic f ec i t m m e d i o 
i E g y p i i P h a r a o u i r é g i , e l u n i v e r s œ ter-

•S. O m n i q u e exe rc i lu i i E g y p t i o r n m , 
et e q u i s a c c u r r i b u s ; q u o m o d o o p e r u e -
r i a t e o s a q u œ m a r i s r u b r i , c u m v o s per -
s e q u e r e n t u r , e t d e l e v e r i t e o s Dominus 
u s q u e iu p n e s e n t e m d iem ; 

S. V o b i s q u o quee f e c e r i t in so l i tud ine . 
d o n e c v e n i r e l i s a d h u n e l ocum ', 

C. P.t a D a t h a u a l q u e A b i r o n filii« 
E l i a b , u u i fu i t filius R u b e n : q u o s h 
a p e r t o o r e s u o t e r r a a b s o r b u i t c u m do-
m i b u s et t a b e r n a c u l i s e t u n i v e r s a s u b -
s t a n t i a e o r u i n . q u a m h a b e b a n t in inedio 
I s r a ë l . ; a ¡Virai- 18- '•• Il l> S u m . « • 
3 2 . ] 

7 . Ocu l i v e s l r i v i d e r u n t o m n i a opéra 
D o m i n i m a g n a que fec i t . 

S. E t c u s l o d i a t i s u n i v e r s a mandata 
i l l i u s , ans-, e g o hui l ie p rœcip io vob i s , 
e t p o s s i t i s i n t r o i r e , e t p o s s i d e r e te r -
r a m a d q u a m ing red imin i . 

; t . M u l t o q u e in ea v i v a t i s tempore ; 
q u a m s u b j u r a m e n l o pnl l ic i tus e s l Do-
m i n u s p a t n b u s v e s t r i s , et s e m i m eo-
r u m , l a c t é cl mel l e m a n e n t e m . 

7 V o u s a v e z v u d e v o s yeux t o u t e s c e s œ u v r e s 
m e r v e i l l e u s e s q u e l e S e i g n e u r a fa i t e s . . 

S. Afin q u e , vous ga rd i ez l e u s ces p r é c e p t e s 
q u e j e v o u s p r e s c r i s a u j o u r d ' h u i , q u e v o u s p u i s -
s i ez VOUS m e u r e e n possess ion d e l a terre où 
v o u s aller, e n t r e r , . . . 

a . E t q u e v o u s vivier, l ong temps en co t to terre 
o ù c o u l e n t d e s r u i s s e a u x d e lai t o t d e m i e l , e t 

' q u e le S e i g n e u r a v a i t p r o m i s e a v e c s e r m e n t a v o s 
p è r e s e l à leur p ó s t e n t e , 
c e o u o tu voudra i s qu 'on M l i t : a d ^ - e bien s u p é r i e u r a " P £ m ¡ ¡ » c " » « î , 1 . i r * * * * 
pa ïenne : . N o faite» p a s » a u t r u i e e que vous M v o u d r i e z pa s q u o n vous 1 i t . , 

o , . X I - 2 . A m « « M ' ' « * « ' i " ? ™ " m t « I H . Les W i s qua MoBs v a m » 

SO ans e t a u - d e s s u s ava ien t c tc condamnés à mour i r d a n s le desor t . 

21. Ipse est h /u s lui. Objec tum et mater ia laudis t u » . 
In septuaginta animabus. Hoe exphca turn es t C o n e s . , c . 40, n . 

Car . X I . - 2 . Cognoscite. Considera te . - Disciplinan. Cas t igaUonem q n a vos Deus 

-ros. iKgypt ios . - TJsqve in prœsentem diem. O m n i n o , i t a u t n u n c nemo su-

^ S S - D o t i b u R u b e n . - Cum domibus C u m fili* e t ^ 
8. Ul custodiatis universa mandata illius. Hoc e s t , q u * r e s vobis s t imulo e s se debet *a 

Dei m a n d a t i eustodiend». 

10. T e r r a e n i m , a d q u a m i n g r e d e r i s ' 
pos s idendam, n o n est s icu t t e r r a JEgvp t i , 
de q u a e x i s t i , ubi j a c i o s e m i n e in h o r -
lorum m o r e m a q u a i d u c u n l u r i r r iguai ; 

11. S e d m o n t u o s a es t e t c a m p e s t r i s ; 
de ctelo expec t ans p l u v i a s ; 

12. Quam D o m i n u s D e u s l u u s s e m -
per i nv i s i t , et oculi illius in ea s u n t à 
principio anni u s q u e a d flnem e jus . 

13. a S i e rgo obed i e r i t i s m a n d a t i s 
m e i s , q u » ego h o d i e p rœcip io v o b i s , 
ut di l iga!is D o m i n u m D e u m v e s l r u m , 
ci se rv ia l i s e i in t o t e c o r d e v e s t r o , e t 
in tota a n i m a v e s t r a ; [a Supr. 10. 12 . ] 

14. D a b i t p luvia iu Ierra: v e s t r a ) te ra-
poraneam e t s e r o t i n a m , u t col l igal is 
f r u m e n l u m , e l v i n u m e t o l e u m . 

15. F œ n u m q u e e x a g r i s a d p a s c e n d a 
j u m e n t a , e l u l ips i c o m e d a t i s a c s a t u -
r i t i ! " C á v e t e ne for te dec ip i a tu r c o r 
v e s l r u m , et r c c c d a t i s á D o m i n o , s e r -
viat isque d i i s a l i e n i s , et a d o r e t i s e o s , 

1 7 . I r a t u s q u e D o m i n u s c l a u d a t co>-
lum, et p luv ia ì n o n d e s c e n d a n t , n e c 
ierra de t g e r m e n s u u m , p e r e a l i s q u e v e -
lociter d e t e r r a ODtima, q u a m D o m i n u s 
d a t u r u s e s l v o b i s . 

18. a P o n i t e h®c v e r b a m e a in c o r -
d ibus e t in a n i m i s v e s t r i s , et s u s p e n -
ilile ea p ro s i g n o in m a n i b u s , e l in l e r 
oculos ve s t ro s co l loca te , [a Supr. 6 . 6 . | 

1 9 . D o c e t e (Uios v e s t r o s u t illa rne-
d i tcn lur , q u a n d o seder i s in d o m o t u a , 
et a m b u l a v e r i s in v i a , e t a c c u b u e r i s a l -
que s u r r e x e r i s . 

2 0 . Sc r ibe s ea s u p e r p o s i e s e t j a n u a s 
d o m u s t u a j : 

10. Car l a t e r r e d o n t vous al lez e n t r e z e n nos-
Sess ion n 'es t pa s c o m m e l a t e r r e d ' E g y p t e d où 
v o u s .lies so r t i s , où , a p r è s qu 'on a j e t é la s e m e n c e , 
on fai t venir l ' e au p a r de s canaux p o u r l ' a r r o s e r , 
c o m m e on fai t d a n s l e s j a r d i n s . 

11. Mais c ' e s l u n e t e r r e d e m o n l a g n e s et d e 
p la ines , qui a t t e n d les p l u i e s d u ciel . 

12. Que le S e i ç n e u r v o t r e Dieu a t o u j o u r s u s i -
t é e , e t s u r laquelle il j e t t e de s r e g a r d s f avo rab l e s , 
d e p u i s le commencemen t d e l ' a n n é e j u s q u ' à la fin. 

13. Si vous obé i s sez d o n c a u x c o m m a n d e m e n t s 
que ie v o u s fais a u j o u r d ' h u i d ' a i m e r le S e i g n e u r 
v o t r e D i e u , el d e le s e r v i r d e t o u t v o t r e c œ u r e t 
d e t o u t e v o t r e â m e , 

1 4 . II d o n n e r a à v o t r e t e r r e l e s p r e m i è r e s et l e s 
d e r n i è r e s p l u i e s ; af in que vous recuei l l iez d e v o s 
c h a m p s le f r o m e n t , le vin et l ' hu i le , 

13. E l d u foin p o u r n o u r r i r vos b é t e s , et q u e 
vous ayez v o u s - m ê m e s de q u o i m a n g e r et v o u s 

16. P r e n e z bien g a r d e que v o t r e cceur n e s e 
la i s se pa s s é d u i r e , et que v o u s n a b a n d o n n i e z pa s 
le Se igneu r pou r se rv i r et a d o r e r d e s d i e u x é t r a n -

° e i 7 . De p e u r q u e l e Se igneu r é t an t e n co lè ra n e 
f e r m e le elei, que Ics p l u i e s n e t o m b e n t p lus , q u e > 
la t e r r e ne p r o d u i s o p l u s s o n f r u i i , et que vous n e 
soyez e x t e r m i n é s en peu d e t e m p s d e cot te t e r r e 
exce l len te , q u e le S e i g n e u r va v o u s d o n n e r . 

1 8 . G r a v e z ces p a r o l e s q u e j e v o u s uis a a n s 
; el d a n s vos e sp r i t s ; t enez- les a l l a c h é e s 
: n s , e t p r é s e n t e s à v o s y e u x p o u r v o u s 

10. Apprenez - l e s à v o s e n f a n t s , af in qu ' i l s l e s 
m é d i t e n t ; l o r s q u e v o u s ê t e s a s s i s on v o t r e m a i -
s o n , ou que vous m a r c h e z , l o r sque v o u s v o u s 
couchez , o u q u e v o u s vous levez ; 

2 0 . Ecrivez- les s u r l e s p o t e a u x e t s u r l e s p o r t e s 
d e vot re l o g i s , 

11. Sed montuosa est. L a fer t i l i té «le l 'Kgyp te dépendai t du t ravai l de l 'homme. H fa l la i t 
i r r iguer la ter re , et Moïse pa ra î t f a i r e al lusion Í» l 'emploi de mach ines qu on n e met ta i t e n 
ac t ion qu 'avec beaucoup de pe ine . E n Pa le s t ine , c ' é ta i t la pluie qui deva i t ter t i l iser la te r re . 
L a P rov idence s 'en cha rgea i t , e t si l e s Hébreux é ta ien t fidèles à D i e u , ils pouva ien t ê t r e 
sûrs que lu pluie nécessan-e ne leur forai t j a m a i s dé fau t . 

17. Iratusque Dominus claudat cœlum. Les iniquités d ' Israel lui a t t i re ron t plu: 
dans son his toire ce Hëau. P e n d a n t p lus ieurs a n n é e s , le ciel sera d a i r a m 1; disent l e s 

1 0 . - J a c i o semine. Quod in /Kgypu» flt post Nili i nnnda t íonem. — Ubi... aqu<n 'MM » 
irriquoi. l lo l j r . : Quam rigabas vede sicut liorlum; l abore pedum, dum aqua p o r t a t u r ; vel a u m 
hue i l iuc ped ibus d i sour rendum est u t a q u a areolas omnes hor torum i n f u n d a t . \ idi in hor is 
olitores, dura per su lcos od s u a olera d e r i v a n t , p e l is «ppos i tu , voi aquam s i s t cn te s , vel ano 
def leetentes . Vi t ruv ius , lib. 10, e. lU .de Ro t i s molendinorum verba fac iens , ait lUnrmn penT 
na.« rtumin is "Impetu v e r s a r i , sine operar,m calcatura ex quo co lhg i tu r ron.s a l iquas fieri 
•sólitas, quw pedum ca lca tu ra ad h a u r i e n d a m aquam , a u t a d alios usua v e r s a r e n i n r , et noe 
tortai»® es t quod hic dicitur rigabus pedes, sicut hoHum ; talea enim machime ra hort .s p r a -
ser t ìm s u n t o p p o r t u n a , ad miSuondum lab, ,rem o l i to rum . u t et iara tol tcnonea. Po l lo , 1 de 
( i n f u s i o n e l inguaru in , rem i ta descr ibi t : Qualis est aquario, machina, qute nesu-c vocaiur, «¡ 
cujus medio gradui quidam sunt, quos rusticus. ouoties agros vult rigare, scandii, ac inox 
necessario delabilur. et ne continue cadai, jyroxímum fxUcrum utraqiie manu relmel.^o 
toU'.m corpus suilental. Interim pedes man«um, manus vero pedum fungunlur officio. 11-
Sistit enim •manibus, quartini est r.gere; opera'.ur pedibus quorum est stare. 

11. De cotto expectans pluvias. QUÌC ai qu i s adsit t e m p o r i b u s , u t i l io r et s a t i s es t a r b o r i b u s . 
Hebr. : de pluvia cali bibit aquam. 

12. Deus tuus semper invisit. Quas i i n t en tus ad b e n e f a c k n d u m ¡Ili t empor ibus oppor tunis . 
14. Temporaneam et serotinam. P l u v i a temporanea es t q u » m a t u r e e t t empr t t i vo mon^e 

oc tobr i , iact is in t e r r am scra in ibus , in J u d a a deplu i t et semina ge rmina re tac i t . Se">»>Df 
es t m , » ¿ero mense aprili a u t ma lo d e p l u i t . f r u g e s q u e e t ¿ructus ad ma iu r . t a t e ra perduc i t . 
Sigmflcat e rgo h s c ph ra s i s omnem pluvi ara tempesti v a m opportuoum r r u g u i u s . 

18. Sospendile Cipro signo. Assidue ea vobis proponi lo : v ide dicta cop. 6, n . 8 . 
19. Quando sederis in domo tua. Ubique , omni tempore o t loco. 



2 1 . Afin que vos j o u r s cl ceux fie v o s e n f a n t s 
se mult ipl ient d a n s la ter re que le Se igneu r a 
promis uvee serifient d e d o n n e r à v o s p è r e s , p o m 
la posséder t an t que le ciel c o u v r i r a la t e r r e . 

22. Car si vous o b s e r v e z e l si vous p r a t i q u e : 
les commandemen t s q u e j e vous fa i s d ' a imer lr 
S e i g n e u r votre D i e u , d e m a r c h e r d a n s toute* 
S-ÎS v o i e s , et d e d e m e u r e r I r è s - é t ro i t emen t uni* 

2 t . C i mul t ip l icen lur d i e s t o i , et filio-
r u m t u o r u m , in t e r r a q u a m j u r a v i l Do-
m i n u s p a t r i b u s tu i s , u t d a r e i eis quam-
diu COM um imminet t e r ra ; . 

2 2 . S i cu t en im cus iod ie r i t i s m a n d a t a 
qua ; ego praìc ipio vobis , et feceri t is ea, 
ut d i l igat is Dominum D e u m v e s t r u m , et 
a m b u l e t i s in o m n i b u s viis e j u s , adh®-

2 3 . D i s p e r d e i D o m i n u s o m n e s g e n t e s 
i s t a s a n t e f a r i e m v e s l r a m , ct. poss ide -
b i t i s e a s , qua« m a j o r e s et for l iores vo-
bis s u n t . 

2 4 . o Omnis l o c u s , q u e m calcaveri t 
oe s ve s t e r , v e s t e r e r i t . A d e s e r t o , et à 
L i b a n o , à I lumine m a g n o E u p h r a t e u s -
q u e a d m a r e occ iden ta le e r u n t termini 
v e s t r i . [ a Jos. 1 - 3 . ] 

2 5 . N u l l u s s t ab i l c o n t r a v o s ; t e r ro -
rem v e s t r u m e l f o r t i l u d i n e m d a b i t Do-
minus D e u s v e s t e r s u p e r o m n e m (.er-
r a to q u a m ca lca tu r i e s t » , s icu t locutus 
e s t vobis . 

26. En p r o p o n e in c o n s p c c l u ves t ro 
h o d i e b c n e d i c t i o n e m et maled ic t ionem. 

2 7 . B e u e d i c t i o n e m , s i obed i e r i t i s man-
d a l i s Domini Dei ves t r i , q u « ego hod ie 
p r a c i p i o v o b i s ; 

28. M a l e d i c t i o n e m , s i n o n obed ie r i t i s 
m a u d a l i s Domini Dei v e s t r i , s e d reces-

2 3 . L e Se igneur ex t e rmi 
u t e s ces nat ions qui son-

ic p i ed s e r a 
c r o n i d e p u i s 
lis le g r a n d 

, —.- j — , — . i — - - -
c i d e n t . 

2 5 . Nul ne p o u r r a subs i s t e r d e v a n t v o u s . 1 
S e i g n e u r vot re D i e u r é p a n d r a la t e r r e u r e t l 'efîr 
de v o t r e nom sur tou te la ter re où v o u s d e v 
m e t t r e le p i e d , se lon qu ' i l v o u s Ta p r o m i s . 

2 6 . Vous voyez q u e ie v o u s me t s a u j o u r d ' h 
d e v a n t les yeux la bénédic t ion e t la inalédictioi 

2 7 . L a bénéd ic t i on , s i vous obéissez a u x coi 
^mandements du S e i g n e u r v o t r e D i e u , q u e j e v o 
p r e s c r i s au jou rd ' hu i ; 

2 8 . E t la m a l é d i c t i o n , si vous n ' o b é i s s e z poi 

v o u s v o u s ret i rez de la voie que j e v o u s m o n t r e ser i t i s d e v i a , o u a m ego n u n c os tendo 
m a i n l e n a n l , pour c o u r i r a p r è s d e s d i e u x é t r a n - v o b i s , e t a m b u l a v e r i t i s p o s t deoB «He-
g e r s , que vous n e conna issez pas . n o s , q u o s ignûra t i s . 

2 9 . Mais l o r sque le Se igneu r v o t r e D i e u v o u s 2 0 . C u m ve ro i n t r o d u x e r i t te Domi-
a u r a fai t e n t r e r d a n s la t e r r e q u e v o u s al lez h a - u u s D e u s t u u s in t e r r am ad quam p e r -
b i t e r . vous mettrez la bénédic t ion s u r la m o n t a g n e g is h a b i t a n d a m , p o n e s benedic t ionem 
d e Gar i z im , et l a malédic t ion sur la m o n t a g n e supe r mon tem G ar i zi m , ma led ic t ionem 
d ' U é b a l , s u p e r m o n t e m H e b a l ; 

3 0 . Qui sont a u d e l à d u J o u r d a i n , à cô té du 3 0 . Qui s u n t t r a n s J o r d a n e m , pos t 
c h e m i n qui mène v e r s l ' o c c i d e n t , d a n s l e s t e r r e s v ia in CHUB verg i t a d soli* o c c u b i t u m , in 
de s Chananéens q u i h a b i t e n t d a n s l e s p l a i n e s , t e r r a Chauauiò i , qui hab i t a t in campe-
v i s - à - v i s de Gàlga la , p r é s d ' u n e v a l l é e q u i s ' é t end s t r i b u s con t r a G a l g a l a m , q u œ es t juxiu 
et s ' a v a n c e bien lo in . val lem t e n d e n t e m et i n t r a n i e m procul . 

3 1 . Car vous p a s s e r e z le J o u r d a i n pou r p o s s é - 31. Vos nnim t r ans ib i t i s J o r d a n e m , 
d e r l a te r re que le Se igneu r vot re Dieu v o u s do i t u t p o s s i d e a l i s t e r r a m . q u a m Dominus 
d o n n e r , a f i n q u e v o u s e n soyez les m a î t r e s , e t Deus vester d a t u r u s e s t v o b i s , u t ba-
q u e ce snit vot re h é r i t a g e . b e a t i s et p o s s i d e a l i s i l l a m . 

21. A descrío et a Libano. Les i 
(Vid . Num. X X X I V , 2). 

20. Maledictionem super montem Hebat. Dos commen tâ t 
montagnes étaient le symbole f r appan t du double rftle qui !• 

3 2 V i d c t e e rgo u l implea t i s e rnremo-1 3 2 . P r e n e z d o n c b i e n g a r d e à accompl i r l e s cé-
nias a t q u e ¡ u d i c i a . quai ego hod ie po-1 rémonies e t les o r d o n n a n c e s q u e j e v o u s p r o p o -
nam in c o n s p e c l u v e s t r o . • se ra i a u j o u r d ' h u i . 

C H A P I T R E X X I . 

3?ro*oviptior> de l ' ido lâ t r ie , e t au t re« loi» relisrleu*eft. 

1. l l icc s u n t p n e c e p l a a t q u e j u d i c i a , 1 . Voici l e s p r é c e p t e s et les o r d o n n a n c e s q u e 
n u * facere d e b e s in t e r r a , q u a m Do- v o u s d e v e z o b s e r v e r d a n s ' ' M ^ f q u e le Sei -
minus D e u s p a t r u m t u o r u m d a t u r u s es t gneu r , l e D i e u a e v o s p è r e s , v o u s do i t d o n n e r , 
l i b i . u t p o s s i d e a s earn cunc t i s d i e b u s ; af in que j o u s le p o s s é d i e z p e n d a n t tou l l e t e m p s 
o u i b u s s i iper h u m u m grad ie r i s . 

2 . S u b v e r t i t e omnia l o c a , in q u i b u s 
co luerunt gen tes , q u a s p o s s e s s o r , est is , 
deos suos supe r m o n t e s e x c e l s o s , et 
colles e t s u b t e r o m n e l i gnum f r o n d o s u m . 

3 . a Di s s ipa t e a r a s e o r u m , e t con -
f r ingi te s t a t u a s , l ucos igne c o m b u r i l e , 
e l i d o l a c o m m i n u i t e : d i s p e r d i t e n o m i n a 
eorum d e loc i s i l l is . [ a Supr. 7 . 2 5 . 11- aom. 
Mach. 1 2 . 40.} . „ , „ „ . . . , „ „ , m , „ „ _ 

4. N o n fac ie t i s i t a D o m i n o Deo v e - 4 . Vous ne v o u s c o n d u i r e z pa> c o m m e c e s n a 
l ions à l ' é g a r d d u S e i g n e u r v o t r e D i e u : _ 

5 . ' S e d a d l o c u m , q u e m e leger i t Do- 5 . Mai s v o u s ^ ^ f ^ . ^ ^ r t X ^ - f s ' S s 
minus D e u s ves t e r d e cunct i s t n b u b u s v o t r e D i e u a u r a d u r a <d e n t r e 

l a t e r r e . 
' 2 . R e n v e r s e z t o u s l e s l i eux on l e s na t ions d o n t 

v o u s p o s s é d e r e z l e s p a y s o n t a d o r é l e u r s d ieux , 
sur les h a u t e s m o n t a g n e s , et s u r l e s co l l ines , et 
s o u s tous l e s a r b r e s c o u v e r t s de f eu i l l e s . 

3 . Dé t ru i sez l e u r s a u l e l s , b r i s ez l e u r s s t a t u e s , 
b rû l ez l e u r s b o i s , r é d u i s e z e n p o u d r e l e u r s i do l e s , 
et effacez d e t o u s c e s l i eux l a m é m o i r e d e l e u r 

v e s t r i s . u l pon at n o m e a s u u m i b i , e t 
h a b i t e t i n e o , v e n i e ü s ; 

6 . E t o f fe re t i s in loco ilio h o l o c a u s t s 
e t v ic t imas v e s t r a ? , dec imas et p r i m i -
l l a s inanimili v e s t r a r u n i , e t v o l a a t q u e 
d o n a r í a , p r i m o g e n i t a b o u m et o v i u m . 

7 . E t comede t i s ibi in conspec tu Do-
mini Dei ves t r i ; ae lœtab imiw in cunc -
t i s , a d q u œ m i s e r i t i ' rnanum v o s e t 
d o m u s v e s t r œ . in q u i b u s b e n e d i x e r i t 

p o u r y é tab l i r s o n nom , et p o u r y h a b i t e r ; 

6 . E l v o u s o f f r i r ez d a n s c e l i eu- là vos h o l o -
c a u s t e s e t v o s v i c t i m e s , l e s d î m e s e t l e s p r émices 
d e v o s m a i n s , vos v œ u x e t v o s d o n s , les p r e -
m i u r s - n é s d e v o s b œ u f s et d e v o s b r e b i s . 

7 . V o u s m a n g e r e z l à en la p r é s e n c e du S e i -
g n e u r v o t r e D i e u , et v o u s y goil tcrez a v e c j o i e , 
vous e t vos f a m i l l e s , d e t o u s fes fruits des t r a -
v a u x de vos m a i n s , que le S e i g n e u r v o t r e D i e u 

v o M s ° D o m i n u s D e u s V e s t e r . . a u r a b é n i s . 

8 . N o n faciet is ibi q u œ n o s h i c f ac i - 8 . V o u s ne v i v r e z p l u s a or* c o m m e on v u m 
m u s h o d i e , Singuli q u o d s ib i r e c t u m 1 a u j o u r d ' h u i , où c h a c u n s u i t c e q u i p a r a i t d r o i t à 
v i d e l u r . s c s ? e u x ' 

CAI, X I I . - 1 . Hœc s » m p r e t e e p t o . Apr*s avo i r exhor té Israël À J ^ ^ 1 ' 0 " J l J Ä ' 

g é n é r a l e s qui s e r o n t t o u j o u r s et pa r tou t obl igatoires . 

i a . î d l i l i a i oô ™ S g n s i i r n i S t ï e i d o r c . » t o o quo 1» « t e r n a r i , a l 'aute l A v a i e n t 
m m a d e " e n c o r o p o n d a n t » l u s i o u r . «teclea. S n . f u r « , . « » ' W 

r i g n e do David , le c e n t r o rellgfeœ: é t an t d . v e n u alora le cen t re pol i t ique . 

imi ta t i s u n t J u d s ú cum ¡o idolo lMriam lapin. 
3 . Nomino « o n . » . O M .»«mona ,u ide» i idoloriun rolh>q..»tnr, . e d p a u t a * abo lea tu r . 

r i t i e n e . 
5 Cl pomi nome* luiim ibi. T a b e r n a c o l i , ve l tompll locum i i i lo lUpt . 

J i t a ï Â o ï K ^ ^ 
pras íñ tc l l Íge ; v o s d i m hebrosa ad utr>im'lüom spcc i rm communi s oat. 

7 . Com,.iM. De h o s t ü s p a c U c i s , a lve ,¡o .d.laUonlbn« qo ibus Ilo,tum « t vose, tocs. N a m 
hos t i l , p r o pecca to votivi» o t l ' " ' « » » » 1 ' * » • » J E t l ì l ä Ä i t E Ä s J ¿ 

p a r a v e r i t i s , in h i s las tabiminl , epula i ido o s u s co ram Domino. ^ 
S. X i « « » < , m , I M I r e a , m t U M r . Non o n t a « « . « b a u t Hebra» « e r o m o n l . l l , tac pra. 

cop i a i . , dese r to . 



D E U T E R O N O M E . 

9 . f s eque en im usque in p r a s e o s 
t e m p u s venis t i s a d r e q u i e m et posses-
s i o n e m , quam D o m i n u s D e u s vestcr 
d a t u r u s e s t vob is . 

10 . Trans ib i l i s J o r d a n e m , e t habi ta-
b i t i s in t e r r a , q u a m Dominus Deus 
v e s t e r d a t u r u s e s t v o b i s , \ i l requies-
c a t i s a cunc t i s h o s t i b u s per e i r eu i lum: 
e t a b s q u e ullo t imore habi te t i s , 

11 . in loco quem elegeri t Dominus 
D e u s v e s t e r , ut s i t n o m e n e j u s in e o , 
i l l u c o m n i a , qum prff i r ip io , confere t i s ; 
h o l o c a u s t a , et h o s l i a s , ac d e c i i n a s , et 
p r i m i t i a s m a n u u m ves l ra rum , et quid-
q u i d pr&cipuuin est in muner ibus , qua: 
v o v e b i t i s Domino. 

12 . Ibi epulabimini coram Domino 
D e o v e s t r o . v o s , e t fdii ac filiu: ve-
stras, f amul i et f a m u l « , a tque lev i tes qui 
in u r b i b u s vost r is c o m m o r n n t u r . neque 
en im b a b e l alium par tem e t possess io-
n e m i n t e r vos . 

13 . C a v e n e offeras ho locaus ta tua in 
o m n i l o c o , quem v i d c r i s ; 

14 . Sed in e o , quem e leger i t Domi-
n u s , in u n a t r ibuu in l ua ru in oiTeres 
h o s t i a s , e l facies qua icumque prcecipio 
t i b i . 

15 . Sin au tem c o m e d e r e v o l u c r i s , et 
t e e s u s ca rn ium d e l e c t a v e r i t . occ idc , et 
c o m e d o j u x l a bened ic t i onem Domini 
D e i t u i , q u a m ded i t tibi in u rb ibus 
l u i s ; s ive i m m u n d u m f ue r i t , hoc e s l , 
m a c u l a t u m et deb i l e ; s ive m u n d u m , 
h o c e s t , in tegrum et s ine macula , quod 
o t f e r r i l i ce t , s i cu t 'capream e l c e r v u m , 
c o m e d e s . 

iulez. m a n g i 

gez-en, selon la bénédic t ion que le Se igneu r vo-
t r e Dieu v o u s aura d o n n é e dans v o s vi l les : soi t 
q u e ces bê les so ient impures , c 'est-à-dire qu ' e l l e s 
a ien t que lque tache ou quelque dé fau t d a n s les 
m e m b r e s du corps ; soi l q u el les so ient p u r e s , 
c ' e s t -à -d i re ent ières et s a n s t a c h e , c o m m e cel les 
qui p e u v e n t ê t r e offer tes à Dieu : m a n g e z - e n , 
a ins i que «le l a chèvre et d u ce r f . 

1«. Abs tenez -vous seulement de m a n g e r du 
sang , e t ayez soin d e le r épandre s u r l a t e r re 

d u n t a x a t sanguinis 

comedi ! n e pou r r ez m a n g e r dans v o s villes, l ! 
>trc f r o m e n t , d e vo t re vin e t de votre 
es p r e m i e r s - n é s de v o s Ixeufs et de? 

cum vers iculo p r i c e d e n t i , hoc modo, habitabilis 
ecure in loco ubi er i t tnbernaeulum, q u a n d o t e r in au 

st periodi , ot 6ensu3 cr i i quom exhibot toxlus hebrsei 
atia i t i e f l e r lu r : Eril locu< quem elegerit Domin 
suum ibi, illuc o f f e r e lis omnia, etc.—Primitias m 
s , Theodo i ion , sponlaneas oblationes intcrpreliuiiu 
maculo, a u t t o m p l o ; ve l in urbe in qua orit tobernnc 
vilans ad epuhi* tua.-* levila», ut e t iam uupillo3, vidui 
rt U. — Ncque enim habel aliam partem. Quia scilic 

Lutei ligi t e t i am es i te rà genera hos t ia rum. — ¡nom 
f u e r i t , nullo ba i . i lo loci doleclu , sit ne i s :n quo Do 

11. In loco. Vel hiec conjungend» 
loco, etc., et senso* er i t : habi ta t» t ì s 
ad illud omnis Israel, j ux ta prwcoptur 
invadant . V e l , in loco, etc.. initium 
chald. et L X X , apud quos hiec sent . 
Deus vester, ut habitare facial noma 
nuum veslrarum. Aqui la , Symmach 

12. Coram Domino. Vel coram lab-
ium a u t templum. — Atque lev/tes. li 

causi" tua- Sub holocau» 
vider is. Ubicumque vis i 

15. Sin autem comedere volueris. Non immolando D e o , sed comestione communi et profe 
— Comcd* juxta benedieiionem Domini Dei tui. Comedo de illis q u a benefice et largite? 
derit tibi Deus. Vol , j ux ta opos et facul ta tos tuas . — Sive immundum fuerit, hoc est, ma 
taluni. Maculat imi, id est m a n c u m ; ouponitur enim i n t e g r o , verbi K^atia. si fuer i t cieci 
c l a u d u m , mut i lum; lue enirn sun t maculai v ic l imarum . ut p a t e t L e v i t . , i '2 ,22. — Sicut 
pream et cervum. comedes. Sensus est : comedes q u » Domino immolar i possun t , v. ti., u 
c t b o v c s , quainvis sint mancai . <|u<e proptor hunc d e f e c t u m non sun t a p t a sacrif icio, si 
capream e t corvura potes coiuedero, qua: tamon unì ma l i a sacri i ìcaro non licet. 

16. Super terram quasi a<twtm effundes. Quasi rem p r o f a n a l a , eujusraodi est ¡ iqua, ot m 

17. Non pole ris comedere in oppidis tuis decimam frumenti. 1). l l ioron. , in lizeoh., e . 45, c 
verba feciss-it de dccimis quw levitis dnbanlur , et do dcc inui rum decimis, quas i tOTisì i&tft 
appellari dicit , de decimis, de ouibus h ic est sermo, i ta -scribit : Erutti quoque et alio: dccin 
quas unusquisque de populo Israel in suis horreis separabat, ut comederet eos cum irei 
tcmplum in urbe Jerusalem, et in vestibulo ¡empli, et sacerdotes ac /évitas invitarcnl 

au t res be s t i aux , n i r ien d e ce que v o u s aurez 
v o u é , ou que v o u s voudrez d e v o u s - m ê m e s offrir 
à Dieu, n i les prémices d e v o s m a i n s ; 

13. Mais vous mangerez d e ces choses devan t 
le Se igneur vo t re Dieu , dans le lieu que le Se i -
g n e u r vo t re Dieu a u r a chois i , v o u s , v o t r e fils e t 
voire fille, vo t re se rv i t eur e t vo t re s e r v a n t e , et 
l es lévi tes qui demeuren t dans v o s villes, e t v o u s 
p rendrez vo t re nou r r i t u r e avec jo i e d e v a n t le 
Se igneu r vo t re D i e u , en recuei l lant le f ru i t d e 
tous les t r avaux d e v o s mains . 

19. P r e n e z bien ga rde d e ne p a s a b a n d o n n e r le 
I lévite pendan t t o u l le t emps que v o u s se rez s u r 
l a t e r r e . , , 

20 . Quand le Se igneur vo t re Dieu a u r a é tendu 
v o s l imites, selon qu' i l vous l 'a p r o m i s , et q u e 
vous voudrez manger d e la cha i r donl v o u s aurez 

r u m , et o 
effere vol 
luarum ; 

18. Sed coram Domino Deo luo co-
medos e a , in loco quem elegeril Domi-
nus Deus t u u s , tu et filius t u u s e t filia 
t u a , et s e rvus et f a m u l a , a tque levi tes 
qui mane l in u rb ibus tuis ; et U e t a b m s 
et reficieris coram Domino D e o t u o , in 
cuuctis ad qua: ex t ende r i s m a n u m tuam. 

19. Cave ne de re l inquas levi tem in 
omni tempore quo ve r sa r i s in t e r r a . 

20. a Q u a n d o d i la taver i t Dominus 
Deus lu u s t e rmines t u o s , s i cu t locutus 
e s t t i b i , e t voluer is vesc i c a r n i b u s , 
quas d e s i d e r a t an ima t u a ; l a G e i . 28 . 
l i . Exod. 34 . 24 . Infr. 19. S . j 

21. Locus a u t e m , quem elegeri t Do-
minus D e u s t u u s ut sit n o m e n e j u s ib i , 
s i procul f u e r i t , occides d e a rment i s et 
peco r ibus , qua: h a b u e r i s , s icut prin-
c ip i l ib i , e t comedes in oppid is lu is , 
ut libi placet . 

22 . S icut comedi tu r c a p r e a et c e rvus , 
i ta vesce r i s ois ; e t m u n d u s et immun-
d u s in commune vescen tu r . 

23 . Hoc so lum c a v e , ne sanguinerà 

ina est ; e t i i c i r co non d e b e s animam 
comedere cum ca rn ibus ; 

24. Sed s u p e r t e r r a m ft indcs quas i 

n q 2 3 . m Ù t bene sit t ib i et filius tu is post 
l e , cum feceris quod place t in cons -
pec tu Domini . 

20 . Quii: au tem sanc l i f i cave r i s , et 

18. Et servus et famula. Les servi teurs , chez les Hébreux, é taient moins que les domest i -
ques parmi nous , mais ils é taient beaucoup plus que les esclaves chez les peuples patens . 

• Car on voi t p a r ce t e x t e , et pa r beaucoup d ' au t re s , que Mois« les considérait comme é tant 
membres do l a famille. 

21 . Si le lieu que le Se igueur vo t re Dieu a u r a 
choisi p o u r v é tab l i r son nom est é l o i g n é , v o u s 
pourrez t ue r d e s b œ u f s et d e s b reb i s q u e vous 
a u r e z , selon q u e j e v o u s l'ai o r d o n n é , e t vous 
en m a n g e r e z uans vos vi l les comme v o u s le d é -

22 . Vous m a n g e r e z d e ce t te chair comme vou3 
mangez d e celle d e s c h è v r e s e t d e s cerfs ; et le 
p u r e t l ' impur en m a n g e r o n t indifféremment . 

23 . Gardez-vous seu lement de m a n g e r d u s a n g 
d e c e s bû tes ; car leur sang est leur v i e ; e t a ins i 
v o u s ne devez p a s manger avec leur cha i r ce qui 
est leur v i e ; 

24 . Mais v o u s r é p a n d r e z ce sang s u r la t e r re 
comme d e l ' eau , 

25 . Afin que v o u s soyez h e u r e u x , v o u s et v o s 
enfan ts a p r è s vous , ayant fait ce qui est ag reab le 
a u x yeux du S e i g n e u r . 

20 . Quan t aux choses q u e vous a u r e z consa-

convivia. - Primogenita armtrtorum et pecorum. Non mascu la , quie i n t o - r a saceidot bus 
oedebant , ut patot Num., 18,17; s c i generis fcminei, q u « , hce t Deo peculiari consecrat ione 
non dedicarentur , absumebantur tamen more pacif icorum, illa immolando, et in f ^ r i s ' i s 
epulis J eroso] vrais consumendo, ut collisi potest e. M infra , n. 23 : - x q u o fiebat u t e t iam horura 
priroosenitorum portio al iqua ad sacerdotes pervenirci . — Et omni« qua- voveris. L t . v . g . , 
si q u i i vovissot v i tu lum in ha rum cpularum lïsura ; nam si absolute Deo vov.sset, sacerdotibus 
eedebant , ut na te t ex n u m . 18, 14, et ibi no tav i . - Elprimitias 

* t o ï ï ï s « S E : 
solemnibus epulis consumendos t r ad i i Josephus. 1, 4. Ant iq . , c . 8 Dicur.tur pruniUie manuum, 
id est, primitiie laboris m a n u u m , qui labor impenditur m serendis a rbonbus , cU>. 

13. In cunctis ad qua extenderis manum. In omnibus bonis et facul tat ibus tuis. 
20. Dilataverit... terminos tuos. Senno es l de d i l a t a t a n e Abrahsc prom-.ssa Gen . , 1;», 10, 

usijiii- flumen Euphra t en , quie vi t io Israel i tarum facta non e s t , nisi impcrtccte sub Davide 

oT J.*.™* auum, quem elenerit Dominus. Non quod ii qui J c r o w l y m i s , v. g . , habi tabant ; 
so 'oront ut ali.iui pu t an t , oves , bove«, e t c a p r a s . qua» domi erant comestur i , ad snceraotos 
jugulandos a d d u c e ^ , e l i c s i ad hoc non lenorentur , idoonue absent ibus mdulgea tur , «il prop-
ter disianiiam locorum hoc non s e r v e n t ; sed quod in puèlico fost» et epulo ca a m m a l i a qua, 
vel profana m a c h i o n e poterantoccidere , yel sa'cra per sacerdote* il la 
sacra occidoront ; ideo monet ne irreligioni condemnarent qui longe a tempio aissiu 
secus facoren t , e t communi profanaquo jugula t ione condcerent. 

22. Sicut comeditur. Potera i enim esse major ratio dubilandi on carn ibus a n ' ^ ' U m <iuf 
Deo immolar i po t e ran t . licitum esset vesc i , quam a n c a p r e a et corvo. — Mundus et imt'tun-
dus in commune vescentur. Intelliiro de immundo legali immundiua minoro., luce en, m con-
tagione non eommunicabatur, non autem do majore immundi t .* , cujusmodi 'mmundi erant 
qui i-adaver te t igiasent , 5omin:llni, mens t rua tœ , lepros i , pporpene; quamvis enan^ i i^nas 
dt t ia^hnmundi tota una'f;urillLi e r / f o b cadaver homlnis pof lu ta . 

23. Sanguis enim eorum pro anima est. Vide dieta Gonos., 9, 4. 
26. Quœ autem sanclificaveris, el vote,'is Domino. Qu * semel Deo ex priecopto, vel oon-



les prca 
g„our. 1 chòi 

e t , é t an t \ 
Se igneur , YOU 
ien que In S e i 

us p r é s e n t e r e z e u obla t ion la c h a i r e t ' l e 
l ' aute l d u Se igneu r v o t r e Dieu ; vous ré-

p a n d r e z le s a n g des h o s t i e s a u t o u r d e l ' au te l , et 
pou r v o u s . v o u s en m a n g e r e z la cha i r . 

2 8 . O b s e r v e z et écoutez bien t o u t e s les choses 
que j e v o u s o r d o n n e , afin que v o u s soyez h e u -
reux pou r j a m a i s , v o u s nt vos e n f a n t s a p r è s v o u s , 
l o r s q u e vous a u r e z fai t ce qui e s t l ion e t a g r é a -
b l e aux y e u x du S e i g n e u r v o t r e Dieu . 

21). Q u a n d le S e i g n e u r v o t r e Dieu a u r a e x t e r -
m i n é d e v a n t vous les n a t i o n s d o n t v o u s al lez 
p o s s é d e r le p a y s , que v o u s en serez ac tue l lement 
e n p o s s e s s i o n , e t q u e vous h a b i t e r e z d a n s l e u r s 

30. P r e n e z b i e n g a r d e de ne pa s imiter ces na-
t ions , a p r è s q u ' e l l e s a u r o n t é té d é t r u i t e s à v o t r e 
e n t r é e , et de v o u s i n f o r m e r d e leurs cé r émon ie s , 
e n d i san t : J e v e u x s u i v r e moi -même le cul te dont 

na t io int boi i lei 
3 1 . V o u s n e r e n d r e z po in t de semblable culU 

a u S e i g n e u r v o t r e D i e u ; c a r elles o n t f a i t , pou i 
honorer l e u r s d ieux , t o u t e s l e s a b o m i n a t i o n s que 
le Se igneu r a en h o r r e u r , e n leur of f ran t l e u r s l ib 
e t leurs filles, et les b rû lan t d a n s le feu. 

3 2 . F a i t e s s e u l e m e n t en l ' h o n n e u r du Se igneu i 
c e que j e vous o r d o n n e , s a n s y r i e n a j o u t e r n i e r 
r i en ô i e r . 

e leger i l Domin 

s «fi® 

27. E t offeres ob la t iones luas « 
et s angu inem s u p e r a l l a r e Domin 
Lui; sauguiticin h o s t i a r u m f u n d e s 
t a r i ; c a rn ibus a u t e m ipse v e s c e r i s 

28. O b s e r v a et audi omnia qui 
p r a c i p i o t ib i , u l b e n e si t t ibi e t filiis 
t u i s pos t te in s e m p i t e r n u i n , c u m fece-
r i s quod b o n u m es t et plac i tum in 
conspec tu Domini Dei tu i . 

29. a Q u a n d o d i spe rd ide r i t Dominus 
Deus luus an te faciern tuam g e n t e s , ad 
quas iug red ie r i s p o s s i d e n d a s , et pos-
seder i s e a s , a t q u e h a h i t a v c r i s in t e r r a 

(a h/r. IS. I . J 
: ter is e a s p o s t q u a m te 

iqui-
so AS 

nt i n t roeun te 

n t g e n t e s i s t a j dec 
: Sicut 
, i t a et 

31. N o n fac ies s imi l i te r D o m i n o Dee 
tuo. Omnes en im a b o m i n a t i o n e s , qua : 
aversa tur D o m i n u s , f e e e r u n t d i i s su i s 
pfferentes filios et filias, e t comburen te ! 

° 3 2 . Q u o d priecipiù t i b i , hoc t an tun 
[acito D o m i n o , n e e a d d a s q u i d q u a m 

IDes faux proplieteB e t eli 
peup le 

1. S ' i l s ' é l ève a u milieu de VOUÍ 
OU que lqu 'un qui d i s e qu ' i l a e u i 
songe , et qui p r é d i s e que lque chos 
n a i r e et d e p r o d i g i e u x , 

2 . E t que c e qu ' i l avai t p r é d i t Í 
qu ' i l v o u s d ise e n même t e m p s : Alloi 

O H A P I T K E X X I I . 

: ci u l voudra i s 

c é t r a i int i 

p r o p h è t e 

3 . Vous n ' écou te rez point les pa ro les d e c e pro-
p h è t e ou du cet i nven t eu r d e v is ions el d e s o n -
g e s , p a r c e q u e le Se igneu r v o t r e Dieu vous 
é p r o u v e , afin qu ' i l pa ra i s se c la i rement si vous 
l 'aimez d e t o u t v o t r e c œ u r et de tou te v o t r e â m e . 
ou si v o u s ne l ' a imez p a s d e cet te s o r t e . 

U , aul qui somnium v id i s se se d i c a l , 
e t p r a d i x e r i t s i gnum a t q u e po r t en tum, 

lerit q u o d locu tus e s t , et 

et s 

3 . Xon aud ics v e r b a p r o p h e t s illius 
au t s o m n i a t o r i s ; q u i a t e n t a t v o s Domi-
n u s D e u s ves t e r , n t pa lam fiat u t rum 
d i l i sa t i s e u m a n n o n , in to to c o r d e , et 
in tota an ima v e s t r a . 

31. Omncs cnirn abomlnallonet. I . 
i do i á t rv s . et lours supers t i t ions eo i 
jiirer l ' ho r reur a u x I l e b r e u x . C ' e s t . 
son pouplo d ' ex te rmine r ees nation! 

CAP. X I I I . — L . S I 
deux bases de la r é \ 

-rift. ¡mains; á.-shot 
l uno foule d l n f a m 

raient le c u l t e de 
, dont Moïse rt'ofl 
rcc laquel le il ree 

in medio I 

prophét ie 

l e s plu» s i 
prophètes 
p rophè tes 

prophela. Lo mirac i« et- la prophét ie sont 
il y a des imposteurs qui fon t d e f a u x miracles 

$ faux prophètes deva ien t è i re d ' au t an t plus n 
prophètes tut plus important et plus cont inu. M 

e leur a c u o n , et il porta contre ces cor rup teurs publ ics los peí 
i peine« no fu ren t p resque jamais appl iquées , paree que ees f 
ssíons de la m u l t i t u d e , et lui étaient plus agrcabl« 
l a n g a g e plus vrai et plus 

s in epula-

Vide L e v . . 
>. Vide dieta 

s propheta, qui : 

81. Oferentes filios et fill 
32. Nee addas quidquam. tiec 
CAP. XII I . — 1. Propheta. V 

si, subversus ipse, al ios subve r t 
2. Quos ignora». Quos hac tenu» NON UOHUKU, UEC PRO 
3. Tentai. Tentar» permit t i t . — Vi palam fiat. Hebi 

sciai vol ul scialar; ut sc ia t , q u i a Deus ad moduui tenti 
so ger i t . 

ismodi 

vendita«. Voi prophei 

pro diis habu 

¡»ploranti*, 

4 . Domin imi D c u m v e s t r u m sequ imi -
n i , e t ipsum t i m e t e , e t m a n d a l a i l l ius 
c u s t o d i t e , e t aud i t e vocem e j u s ; ipsi 
serv ie l i s , e t ips i adha t r eb i t i s . 

5. P r o p h e t a au tem ille au l f lctor som-
niorum in te r r l c i e tu r ; q u i a l o c u t u s e s t u t 
vos a v e r t e r e i a D o m i n o Deo ves l ro , qui 
eduxi t v o s de t e r r a vEgvpt i , e t r edemi t 
vos d e d o m o se rv i t a t i * ; u t e r r a r e te 
facere t d e v i a . q u a m tibi p rœcep i t Do-
minus DL-US t u u s ; e t a u f e r e s malum d e 
medio tu i . 

li. S i tibi v o l u e r i t p e r s u a d e r e f r a t e r 
t uus (ilius rnatr is t u œ , au t filius t uus 
vel filia, si ve uxo r qute es t in s inu t u o , 
au t a m i c u s , quem dil igis ut a m m a m 
l u a m , clam d icens : E a r h u s , et s e r v i a -
mus d i i s a l i en i s , quos i gno ra s t u , e t 
p a i r e s t u i , . 

7 . C u n c i a r u m i n c i r c u i t u g e n t i u m , qua; 
j u s t a ve l p rocu l s u n t , a b ini t io u s q u e 
ad tìnern t e r n e , 

8 . Non acqu ie sças e i , n e c a u d i a s , n e -
que parca t ei o c u l u s t u u s u l mise rea r i s 
et occul tes eum. 

9 . S e d s ta t im in le r f lc ies . a S i i p r imum 
m a n u s tua s u p e r e u m , et p o s t e a o m m s 
popu lus m i t t a t m a n u m . [a infr. 1 7 . 7 . ] 

1 0 . 1 . a p i d i b u s o b r u t u s i i e cab i t u r : q u i a 
vo lu i t t e a b s t r a h e r e a Domino Deo tuo, 
qui e d u x i t te de t e r r a j E g y p t i , de d o m o 
s e r v i t u t i s ; 

11. L't o m n i s I s rae l aud i ens t i m e a t , 
et n e q u á q u a m u l t r a fac ia l q u i p p i a m hu -
j u s re i s imile . 

12. Si aud i e r i s in u n a u r b i u m t u a r u m , 
q u a s Dominus D e u s t u u s d a b i t t ibi a d 
h a b i t a n d u m , d i cen t e s a ü q u o s ; 

13. E g r e s s i s u n t filii Belial d e m e d i o 
tu i , e l a v e r t e r u n t h a b i t a t o r e s u rb i s suai, 
a t q u e d i x e r u u l : E a m u s , e l s e r v i a m u s 
d i i s al ienis q u o s ignora l i s ; 

14. Q u œ r e sollicite et d i l i g e n t e r ; rei 
ver i t a te p e r s p e c t a , si i n v e n e r i s c e r i u m 
esse q u o d d i c i t u r , et a b o m m a t i o n e m 
hanc opere p e r p e t r a t a m , 

1 5 . S t a l im p e r c u l i e s h a b i t a t o r e s u r b i s 
i l l ius in o r e g l ad i i , e t de l eb i s e a r n , ac 
omnia q u a in ilia s u n t , u sque ad pe-

4 . Su ivez le S e i g n e u r v o t r e D i e u , cra ignez- le , 
g a r d e z s e s c o m m a n d e m e n t s , é cou lez s a v o i x , 
servez- le et a t t a c h e z - v o u s à l u i s e u l : 

5 . Ma i s q u e ce p r o p h è t e ou cet i n v e n t e u r d e 
s o n g e s soit pun i de m o r t , p a r c e qu ' i l v o u s a pari«;, 
p o u r vous d é t o u r n e r d u S e i g n e u r v o t r e Dieu, q u i 
v o u s a t i rés de l 'Egyp te , qui vous a r a c h e t e s d e 
la maison d e s e r v i t u d e ; e t p o u r v o u s d e t o u r n e r 
de la voie que le S e i g n e u r v o t r e Dieu v o u s a 
p r e s c r i t e . E t vous Ûtercz le m a l d u mi l ieu d e 

8. Si v o t r e f r è r e , fils de v o t r e m è r e , o u v o t r e 
fils, ou v o t r e fille, ou v o t r e f e m m e , qui vous e s l 
si c h è r e . ou v o t r e a m i , q u e v o u s a imez c o m m e 
v o t r e v ie , vous v e u t p e r s u a d e r e t v o u s v ien t d i r e 
e n s e c r e t : Allons et s e r v o n s l e s d ieux é t r a n g e r s 
qui vous sont inconnus , c o m m e ils l'ont, é té à v o s 

P < 7 T ù e s dieux de t o u t e s lus n a t i o n s d o n t n o u s 
<ommes e n v i r o n n é s , soit d e p r è s o u d e loin, d e -
pu i s u n b o u t d e t e r r e j u s q u ' à l ' a u t r e ; 

8 . Ne vous laissez po in t a l le r à ces d i s c o u r s , 
e t ii 'v p r ê t e z po in t l 'oreil le, et q u e l a compass ion 
n e v o u s p o r t e po in t à l ' é p a r g n e r ou à lui d o n n e r 
r e t r a i t e ; ~ - t 

9 . Ma i s tuez-le aus s i t ô t . Qu il r e ço ive le p r e m i e r 
c o u p de v o i r e p r o p r e m a i n , e t que tou t le p e u p l e 
le f r a p p e e n s u i t e . , . ,.. 

10. Qu ' i l pé r i s se accablé d e p i e r r e s , p a r c e qu il 
a vou lu vous a r r a c h e r du cul te du S e i g u o u r v o t r e 
Dieu qui v o u s a t i rés de l ' E g y p t e , d e c e s é j o u r 
d e s e r v i t u d e ; 

11. Afin que tou t I s r a ë l , e n t e n d a n t c e t e x e m -
p l e , so i t saisi de c r a i n t e , e t q u i l n e se t r o u v e 
p lus p e r s o n n e qui o se e n t r e p r e n d r e r i en d e s e m -
b l a b l e . , . , . „ . 

12. S i d a n s q u e l q u ' u n e d e v o s v i l l e s , que le 
Se igneu r v o t r e Dieu vous a u r a d o n n é e s pou r les 
h a b i t e r , v o u s en tendez d i r e à q u e l q u e s - u n s : 

1 3 . Quu des e n f a n t s d e Bé l i a l , s o n t sor t i s d u 
mi l ieu de v o u s e t o n t p e r v e r t i les h a b i t a n t s de 
l e u r ville, en leur d i s an l : Allons, et s e r v o n s l e s 
d ieux é t r a n g e r s qui vous s o n t i n c o n n u s ; 

14. I n f o r m e z - v o u s a v e c tou t le so in pos s ib l e 
d e la v é r i t é d e la c h o s e ; cl a p r è s l ' avo i r c o n n u e , 
s i v o u s t rouvez q u e ce q u ' o u vous ava i t <Jit es t 
c e r t a i n , et q u e ce t t e abomina t ion a été commise 
e f fec t ivement , . ̂  

1 5 . Vous ferez pas se r auss i tô t au fil de I epue 
l e s hab i t an t s d e cet te v i l l e , et v o u s la d é t r u i r e * 
avec tou t ce q u i s ' y r e n c o n t r e r a , j u s q u aux b e t e s . 

tore f u n e s t e , parce qu'el 
ménagemen t , même env 
e t il p romulgue l e s p e i n 

5 . De via. Do r'Uu vivendi et se rv iend i D ì o . _ 

6. Fraler luus filius rnatris tua. Additur hoc q ' " 
vocabnnt i i r ; q u i a ex cedern populo et communi p a t n a r c h a r u m stirpo o r iund i . 

9. Statim imerficies. Non pr iva ta auc to r i t a t e , sed c r imen a d judices de fe rendo . -
primum manus tua super e i J . Lapidat ionom exord iens , ut pnec .p . t u r in t ra , e . 17, 7 

13. Filii Belivi. Homino* impii, fac inoros i , d i abo l i c i , quasi viri absque J u | ' ' a
u J i ' ' j 

absque i u g o , v e l . quod idem e s t , exleges . pravarkatores. iwmme w p j ' . o 
llelial a l iquando in S c r i p t u m prò diabolo. Sic III . R e g . , S I , 13 , vor t i t D. Hioron. . ubi prò 
filii» Beimi, dixi t filiis diaboli. 

14. Abominalionem hanc. Criminis ido lo la t r ì a . 
15. Stalim perculies. Senior ibus sei l icet , et in pr imis supremo pontif ico sen ten t i mn a n a -

muti» fe rente : ad h a n c enim par t ine! p rweedens Ula ven ta t i» inqu i s ì "« . 



itúriel, ü h 

idulútriquos ot h ce titre Molso 
do la ini.i t de leurs parents, le* 
Is se défigurassent, comme s'ils 
qu'ils avaient dans 1 immortalité 

incidetis. CF 

enfants de Di 
;royan< 

16. SÜ lumulus sempitcrnus. Nunquam ca c iv i tns rcrcdilicotur. 
17. Non odhcereMt. Nihil tibi reaervabia. 
CAÍ-. X I V . — 1. Filis estofe Domini Dei veslri. Idem his verbis signifiealur uuod alibi, 

cum dicitur : Sancti estote, quia ego sanctum sum. Lov., 11, 44. et alibi. — Non vos incvlelis. 
Vide dicta de boc Levit., 19, 2». — Culoitium super morluo. Vido dicta Levit . 19, 27, Hic in 
hcbneo e s t : Non ponelis calvUium ínter oculos vatros ad mortuum, autcriorcin scilicec 
capitis partcin pilis nudando, tondendo, á u t r a d e n d o . 

5. Bubalum. Hebrrea, jachmur, LXX. fisu&tXev. Lib. III. Reg . c . 4, «8, Ínter cibos regios 
Salomonis, et venat ione apprehensos bubali n u m e r a n t u r : quod non videtur convonire buba lis 
italicis, quos vernácula lingua appellamus bufali. Pl in . , lib., 8 . c . 13, docet, búbalos gignere 
Africam, vituli eorvico quadam sunili tudine. -Aristóteles bubalum corvo conjungi l , quorum 
sanguinem ncgat spissari et concroscere. lis couscn t i t Ilcsychius, oiii ¡SooSxXo; ost íoMtxoWV, 
parva copre". — Tragelaphum. Hircooervum; animal corpuris forma ccrvmn, cor ni bus et 
barba hircum referens : de quo videri potest P l in . , l ib. , 8, c. 33. — Pypargura. Caprcie senus, 
damis siniile, de quo Plinius, lib., 8, c. 53. — Orygem. Sic etiam L X X . Alii, hovera sylveslrem, 
aive urum ve rwruu t . Orygem in caprarum sylvostr ium gonero rcponit P l i n . . 1. 8, c . 53. 
Aríslote, lib.. 2, de Historia animalium, n. 1, ot P l in . , lib. 11, c . 40, bifulcum et unicorne boc 
animal taciunt . — Camelopardalum. Animal es t camelum e t parda)im referens : camelum 
«•apile et oblongo aliquantulum Collo; pardal i m seu pantheram, macularum totocorpO*» 
varleUte. Vide Plin., 1 , 8 . e . 18. 

6. Omne animal, quod in duas partes findit ungulam, etruminat, comedetis. Cnjusmodi 
sunt decera speeies duobus versibns pr iccedcnt ibus eoiiimemoralic; .sed ¡ion dubium id etiam 
pluribus aliis competerá. 

C H A P I T R E X T V . 

Den animaux por« ^t clew impurs. Des 

7 . De his autem qu,e ruminant, et un-
liara non findunt, comcdere non de-
>tis, ut camelum, leporem, chœro-
rvllum; ha¡c quia ruminant, et non di-
idunt ungulam, immunda erunt vobis. 
8. Sus quoque quoniam dividit ungu-

tm. et non ruminât , immunda crit 
urnibus eorum non vescemini, et ca 

'est point fendue, 
du chœrogryl le . 

linent, e l dont la corm 
du chameau, du lièv: 

f i l s ruminent ilî 
8. Le pourceau 

il morts . 

habent pi 
e : 
dis e t squ mangerez poinl de ceux qui n 'ont 

ires ni d'écaillés, parce qu ' i ls sonl comedatis, q i 

1. Mangez de tous le 
2 . Mais ne mangez f 
-s, qui sont l 'a igle , 

comedati 

8 814¡ Í E t omne corvini gener is , ^ K ! Les corbeaux, e t tout ce qui est de la même 
espèce ; 

13. Et struthiouem, ac noctuam, e t 15. L'autruche, la chouette, l e l a r u s , avec l é -
larum, atque accipitrem jux ta genus pervier, e t tout ce qui est de la même espèce ; 

l l i . ' n e rod ium ac evgnum, e t ibin , 16. Le hé ron , le cygne, l ' ibis , 
1". Ac mergu lum, 'porphyr ionem, e t 17. Le plongeon, l e po rphyr ion , l e h ibou , 

" ' lS^Onoc ro t a lum, e t charadrium, sin- 1S. L'onocrotalus, le charadrios , chacun selon 
gula in genere suo : upupam quoque et son espèce ; la huppo et la chauve-souris, 
vespert inonem. . . . „ . 

11». Et omne quod replat et pennulas 19. Toul ce qui rampe sur la terre et qui a des 
habe t , immundum erit , el non comede- ailes se ra impur, c l on n'en mangera poin t . 

l U 20- Omne quod mnndum es t , come- 20. Mangez de tout de qui est pur . 

21. Quidquid nulcm morticinum es t . 21. Ne mangez d 'aucune bête qui sera morte 
ne vescamini ex co . Peregrino, qui in- d'elle-même : mais donnez-la, ou vendez-la à 1 é -
tra portas tuas e s t , da u t comedal, au l Iranger qui est dans l 'enceinte de vos murailles, 
vende c i , quia tu populus sanctus Do- alln qu'il en mange : parce que, pour vous, vous 
mini Dci tui es . Non coques hœdum in êtes le peuple saint du Seigneur votre Dieu, v o u s 
lacle matris suie. ne ferez point cuire le chevreau lorsqu il tet te 

encore le lait de sa mère. 
22. Decimam parlera separabis de 22. Vous mettrez à part chaque année le dixième 

cunctis f ruct ibus tuis qui nascuntur i n de tons vos fruits qui naissent de la t e r r e , 

7 . Camelum, le¡xtrem, chœrogryllum. Vide Levit., c. 11, a. 4 e t de 
13. iKion. Est avis ex vulturuin genere. 
21. Quidquid autem morticinum est. Do mondis scilicot anin.abus; 

e r a topus pneeipero. Vide Levit. 11, 33 et seq. Porro sub mortScini: 
casu aliquo. vel lapsu, vol sufTocatione in aqu:s, aut aliter necabanl 
vtcomAat. Gentili in gentilismo mauent i , qui legibu* iudaicia de cibis 
dis non tenetur. — Quia lu populus sanclu». Quem nihil indecens fa 
tem ci. lcçis prtcscriplo indnems et illicitum est. — Non coques ho:d-
Ksod. 23, 19. * Quod do hœdo dicitur, ad agnos etiam e t vítulos pe 



C H A P I T R E X V . 

t a n n é e H a l ï l ï a t i y u c . C o r w s é o r i k t i o n d o s i 

I septième année- sera l 'année de la r e - I 1. Septimo 

inno e tribus. — Aliam 
1 évitas et pauperes loci 

2 . Quœ hoc ordine cclcbrabilur : Cui : 
debetur aliquid ab amico vel proximo 
ac fratre suo, r epe te re non poterit , quia 
annua r émiss ion« es t Domini. 

3. A. peregrino et advena exiges ; ci-
vera e t propinquum repetendi non h a -
bebis polcs ta tem. 

4. E t omnino indigens e t mendicus 
nini erit inter vos ; u tbened i ca t tibi Do-
minus Deus tuus in t e r r a , quain tradi-
lurus est tibi in possessionem. 

5. Si tamen audieris vocem Domini 
Dei tui , e t custodieris universa qu® jus-
s i t , e t quœ ego hodie priecipio t ib i , 
benedicet t i b i , ut pollicitus est . 

6. Fcenerabis gentibus multis, et ipse 
a nullo accipies uiutuum. Dominaberis 
natìonibus plur imis , et tui nemo domi-
nabi tur . 

1 . Si unus de f ra t r ibus Luis, qui ran-
rantur intra portas civitalis tuœ, in terra 
quam Dominus Deus tuus da tu rus es t 
t ib i , ad pauper ta tem veneri t ; non ob-
durabis cor t uum, nec conlraiies ma-

" " s ^ ' s e d aperies eam pauper i , a e t da-
bis m u l u u m , quo euiu indigere perspe-
xeris . fa Mallh. 5 . 42. Luc. «. 34.J 

y. Cave ne forte subrepat tibi impia 
cogitatio , e t dicas in corde tuo. Appro-
pinquat sept imus annua remissionis : u 
e t aver las oculos tuos a paupere f ra t re 
tuo , nolens ei quod postulai, mutuum 
comrnodare ; ne clamet conlra te ad Do-
minum, et fiat libi in peccatum fa Exod. 
33. 10. Lcvit. 25. 2 . ] 

10. Scd dabis e i ; nec ages quippiam 
callide in eju3 necessitali bus sublevan-
d i s ; ulbenedir.nl libi Dominus Deus tuus 
in omni t empore , et in cunctis ad q u » 

\ \ . a Xon deerun t pauperes in terra 
habitationis tuas ; idcirco ego prœcipio 

le redemander , 
la remise du Seigneur , 
de l 'é t ranger e t de ce-

qui il sera dû quelque chos« 
prochain cl son f r è r e , 

3 . Vous pourrez Te: 
lui qui est venu du dehors en vot re pays ; mais 
vous n 'aurez point le pouvoir de le rcdciuauder 
à vos concitoyens et à vos proches . 

4. E t il ne se t rouvera parmi vous aucun pau-
vre ni aucun mendiant, afin que le Seigneur votre 
Dieu vous bénisse dans le pays qu'il vous doit 
donner pour le posséder . 

5. Si toutefois vous écoutez la voix du Seigneur 
vot re Dieu, e t que vous observiez ce qu'il vous 
a commandé, et ce que j e vous prescris au jour -
d'hui , c 'est alors qu il vous bénira comme il vous 
l 'a promis . 

G. Alors vous prêterez à beaucoup de peuples, 
et vous n 'emprunterez rien" vous-mêmes de pe r -
sonne ; v o u s dominerez sur plusieurs nat ions , et 
nul ne vous dominera. 

T. S i , étant dans le pays que l e Seigneur votre 
Dieu doit vous donner, un de vos f rères qui de-
meurera dans vot re ville tombe dans la pauvre té , 
vous n'endurcirez point vot re e x u r e t ne resser -
rerez point vot re main, 

8. Mais vous l 'ouvrirez a u p a u v r e , e t vous lui 
prêterez ce dont vous verrez qu il aura besoin. 

9. Prenez garde de ne vous point laisser s u r -
prendre à cette pensée impie , et de ne pas d i re 
dans votre cœur : L a septième a n n é e , qui c s l 
l 'année de la remis*',, csl p roche ; el de détourner 
ainsi vos yeux de votre f rère qui est pauvre , s ans 
vouloir lui prê ter ce qu'il v o u s demande, de peur 
qu'il ne crie contre vous au Seigneur, e t que cela 
ne vous soil imputé à péché : 

10. Mais vous lui donnerez ul vous n userez 
d 'aucune finesse, l o r squ i l s agii de le soulager 
dans sa nécessité, afin que l e Seigneur votre Dieu 
vous bénisse en tout t emps , et dans toutes les 
choses que vous entreprendrez. 

11. 11 y aura toujours des pauvres dans l e pays 
où vous habiterez. C'est pourauoi j e vous or-

libi, ut aperias manum f r a t n tuo ege'no donne d 'ouvrir votre main aux besoins de vot re 
et pauperi , qui tecum versa tur in t e r r a . . f rère qui est pauvre e t sans secours,, el qui ao-
[a fra« A. 26. i l . ] ! meure avec vous dans votre pays , 

olcment d'une suspension de paiement, qui renvoyait le paiement de la dette à l 'année sui-
v a n t s " La question est controversée entre les rabbins. Nous croyons plus probable, d'aprèB le 
contenu de la l o i , quo ta libération du débiteur était compiòte. 

S. S ed... dabis muluum. Ce p r i t devait être sans intérêt. Sans doute, le TOiwafca 
foi pouvait abuser do cette facilité. Mais Moïse no veut pas que le riche SM*Me* <^«e con-
sidération. f r é t e r au pauvre , c 'est prêter à Dieu, et il promut ft celui qui le fera avec géné-
rosité les bénédictions celeste« qui 1* dédommageront de tout ce qu'il aura donne. 

. Sermo est de Judico qui genero f r a -
ine septimo non liborabantur suis de-
ituo, aut vendite , non autera ex coni-
li , sive rcs ud alium spectans. . 
. s i t , poteri» esigerò. — Civem et pro-

C.VP. XV. — 2 . Ab amico, vel proximo ac fratre s 
ter e s t . ideoque amicus et proximus; proselyti enim 
bitis, scd tantum .ludiei. Porro d a t u r a intelli£of*x ; 
modato : quia hoc proprie non est dobt tum, sed olier. 

3. A peregrino et advena exi'jes. Etiamsi proselyt 
pinquum. Gente Judwum. . . 

4. Mendicus »->n erit inter vos. Non est promissio, aut benedictio, sed prroeeptum.no 
quem patiantur mendicum, sed Uli, aut llberalìter l a r g e n d o , aut ^ ' l ^ ^ ^ ' n ^ ì 

S S ì i < f q ^ 
5. Ego hodie prcrcipio libi. De mutuo dando , et obligatione rammenda anno septimo. 
6. Fcenerabis. Mutuum dabis , quia abundabis. 
9. Appropinquai septimus annue. Cum remissio debiti facienda est -Compare Mu-

tuuui dare. — Fiat libi in peccatum. Irascatur tibi Dominus, et puniat te ; poecatam ponltur 
prò piena peccati. . . . 

10. A'ec ages quippiam callide. Non dando mutuum metu advcnluntis sepumi anni. 



CAK 1. —1. Olurva mensem novarum frugum. La eonMoration des premiers-nés amène 
Moïse à parler dos trois grandes fêles dans lesquelles on faisait cotte consécration : P&quns , 
la Pentecôte et la fôte dos Tabernacles. C'est pour ce motif qu'il ne parle ni de la fête des 
Trompettes, ni de celle de l'Expiation, qui pouvaient se célébrer ailleurs qu'à Jérusalem ; tan-
dis quo les autres exigeaient des pèlerinages annuels dans la Cité sainto. 

Afflielionts jHUtern. Par leur sécheresse , leur dureté et leur apparonce chétivo, cos 
pains sans lovain rappolaicnt aux Juifs la misère et l'oppression dont ifs avaient été délivrés. 

medes illud tam mundus quam immun-
dus similiter vescentur eis quasi caprea 
/ 23. Hoc soluui observabis, ut san-
guinem corum non comedas, sed ef-
fundes in lerrara quasi aquam. 

CHAPITRE XVI 

murailles de votre ville : lt 
m aimeront indifféremment, c 
chevreuil et du cerf. 

23. Vous prendrez garde si 
manger de leur sang: mais 
sur la terre comme de l 'eau. 

trois grandes fêtes de l'îvnnèe. Etablissement 
des juçesi et des magistrats. 



it comedes in loco 
inus Deus tuus, ma-
rades in labernacula choisi; et, vous levant ie matin , vous retourne-! 

rez dans vos maisons; 
8 . Vous mangerez des nains sans levain pen-

dant six jours ; et le septième jour vous ne ferez 
point d'œuvre scrvUe, parce que ce sera le jour 
de l'assemblée solennelle instituée en 1 honneur 
du Seigneur votre Dieu. 

9. Vous compterez sept semaines depuis le jour 
que vous aurez mis la faucille daus les grains. 

10. Et vous célébrerez la fête des Semaines en 
l'honneur du Seigneur votre Dieu, en lui présen-
tant l'oblation volontaire du travail de vos mains, 
que vous lui offrirez, selon que le Seigneur votre 
Dieu y aura donné sa bénédiction : 

i l / E t vous ferez devant le Seigneur votre Dieu 
des festins de réjouissance, vous, votre fils et 
votre fille, votre serviteur et votre servante, le 
lévite qui est daus l'enceinte du vos murailles, 
l'étranger, l'orphelin et la veuve qui demeurent 
avec vous, dans le lieu que le Seigneur votre 
Dieu aura choisi pour y établir son nom. 

12. Vous vous souviendrez que vous avez été 
vous-mêmes esclaves en Egypte, et vous aurez 
soin d'observer et de faire ce qui vous a été com-
mandé. 

13. Vous célébrerez aussi la fête solennelle 
des Tabernacles pendant sept jours, lorsque vous 
aurez recueilli de l'aire et du pressoir les fruits 
de vos champs; 

14. Et vous ferez des festins de réjouissance 
en cette fête, vous, votre fils et votre h Ile, votre 
serviteur et voue servante . avec le lévite, l'é-
tranger, i'nrphclin et la veuve qui sont daus vos 
villes. 

15. Vous célébrerez cette fête pendant sept 
jours en l'honneur du Seigneur votre Dieu, dans 
le lieu oue le Seigneur aura choisi : et le Sei-
gneur votre Dieu vous bénira dans tous les fruits 
de vos chamos, et dans tout le travail de vos 

8. Sex «liebus 

9 . Septem hebdómadas numerabis libi 
al» ea die qua falcem in segetem mi-

10. Et celebrabis diem festum lleb-
domadarum Domino Deo tuo , oblatio-

Dornino Deo 

12. Et recordaberis quoniam scrvus 
fueris in jEgypto; custodiesque ac 
facies qua-, pràcepla sunt. 

13. Solemnitalem quoque Tabernacu-
lorum celebrabis per seplem dics , 
quando collegeris de area et torculari 
fruges t.uas; 

l i . E l cpulaberis io t es tmta te tua, 
t u , Illius tuus , et filia. servus tuus, el 
ancilla. levites quoque et advena, pu-
pillus ac vidua qui intra portas luas 

15. Septern diebus Domino Deo tuo 
festa celebrabis, in loco quem elegeril 
Dominus; bencdicetque tibi Dmniuus 
Deus tuus in cunctis frugibus t u i s , et 
in orani opere manuum tnarum, erisque 
in lmtitia. 

Ili. Tribus vicibus per annum appa-
rebil omne masculinum tuum in cons-
pectu Domini Dei lu i , in loco quem 
elcgerit; in solemnitaté Azymorum, in 
solcramtatc Hebdomadarum, et in so-
lemnitaté Tahernaculorum. a Non appa-
rebit ante Dominum vacuus. 'a Exod. 
23. 15. et 34. 20- Eccli. 35. 6.J 

16. Tous vos enfants mâles paraîtront trois fois 
l'année devant le Seigneur votre Dieu, dans le 
lieu qu'il aura choisi, à la fêle solennelle des 
Pains sans levain, à la fête solennelle des Semai-
nes , et à la fête solennelle des Tabernacles. I h 
ne paraîtront point les mains vides devant le Sei-

i quoque Tabcrnaculorum. De qu* Le vil . , 

11. Sed offeret unusquisque secun-
dum quod habuerit juxta benedictionem 
Domini Dei sui , quam dederit ci. 

18. .ludices et magislros constitues 
io omnibus norlis tu is , quas Dominus 
Deus tuus dederit tibi, per singulas 
tribus tuas ; ul judicent populum juslo 
judieio, 

19. Nec in alteram partem déclinent. 
a Non accipies personam, nec munera ; 
quia munera excaicaut oculos sapieu-
tum, et mutaul verba justorum. [a 
Exod. 23. 8. /.CD. 19. 15. Su,,. 1. l i . 
Eccli. 20. 31 .J 

20. Juste quod justum est perseque-
ris ; ut vivas et possideas terram quam 
Dominus Deus tuus dederit tibi. 

21. Non planlabis lucum, et omnem 
arborem juxta altare Domini Dei tui. 

22. Nec facies tibi, ncque constitues 
statuant; quœ odit Dominus Deus tuus. 

17. Mais chacun offrira à proportion de ce qu'il 
aura , selon que le Seigneur son Dieu y aura 
donné sa bénédiction. 

18. Vous établirez des juges et des magistrats 
à toutes les portes des villes que le Seigneur 
votre Dieu vous aura données, en chacune de 
vos tr ibus, afin qu'ils jugent le peuple selon la 
jus t ice , . „ 

19. Sans se détourner ni d'un côté ni d autre. 
Vous n'aurez point d'égard à la qualité des per-

s o n n e s , et vous ne recevrez point du présents, 
parce que les présents aveuglenl les yeux des 
sages et corrompent les sentiments des justes. 

20. Vous vous attacherez à ce qui est j u s t e , 
dans la vue de la justice, afin que vous viviez el 
que vous jiossédiez la terre que le Seigneur votre 

21. Vous ne planterez ni de grands bois, ni au-
cun arbre auprès de l'autel du Seigneur votre 
Dieu. 

22. Vous ne vous ferez et vous ne dresserez 
point de statue, parce que le Seigneur votre Dieu 
hait toutes ces choses. 

CHAPITRE XVII. 

De l'idolâtrie. Devoirs des juKOS et du roi. 

1. Non immolabis Domino Deo tuo I 1. Vous n'immolerez point au Seigneur votre 
ovem et buvem in quo est macula, aut | Dieu une brebis ni un bœuf qui ait quelque ta-
quiDpiarn villi ; quia abommiilio est Do- ! che ou quelque défaut, parce que c esi une abo-
mino Deo tuo ' mination devant le Seigneur votre Dieu. 

2. Cuín repèrti fuerint apud t e , intra 2 . Lorsqu'on aura trouvé parmi vous , dans 
uuam portar um luarum quas Dominus ; une des villes que le Seigneur votre Dieu vous 
Deus tuus dal.il Ubi, vir aut nmlier qui doit donner, un homme ou une femme qui com-
faciant malum in conspectu Domini Dei mettent le mal devant le Seigneur votre Dieu, eL 
tui , et transgrediantur paclum illius, ! qui violent son alliance, 

3. Ut vadant et serviaut diis alienis, I 3. En servant les dieux étrangers et les ado^-
et adorent eos, soiem cl lunam, et om- rant, savoir, le soleil el la lune el toutes les etoi-
n«un mili tiara cœli, qua; non praicepi ; les du ciel, contre le commandement que je vous 

4. Et hoc tibi fuerit nunUatum, au- ' 4 . Et que i o n vous en aura 
diensque inquisieris diligeater, et ve- après 1 avoir a p p n s , vous vous cnctes-îniormes 
rum esse repereris, et abominalio facta très-uxactemeni et que vous ayez reconnu que a 
S i in I s rae l : chose est vériUble, et que cette abomination a été 

commise dans Israel, 

S k m CM fOBCUODS. n . . i é s o l e u i .«X port"* do 1» Ville . « . ' ' « « l « " K . i ï ï » 
1« Biblo lo mol porle signUe sonvont p u m a u c . . comme on ftsnçius le mot cv'ir, 

» Mm****)* S i t ó ^ S t e ü g a f 
par tout Israfl , « dont k> premiers «nicles jroçluuaient l'imité de Dieu, » n immsMraiiui, lu vuuuia i®! ,^ — - - i. . 

;, pur conséquent, la proscription do toute idolâtrie. 

- In òmnibus por fis. In omnibus urbibus et prwtorus ubi jus dicuur 
ly. Non uccipiespersonam. Kamdem sonU-ntiain babes Exod., 23, 8- , 
21. Non piantatói lucum. Ne videaris imitari ritus genulium, qui m honore suoni... üeorum 

lucos sacrabant. 
22. Sialuam. Qualem gentiles suis diis vel idoli® conaiituunt. 
CM> XVII. — 1. In ><uo est macula. Vide dicta Exod., 12, 5. 
CAP. A v u . ' _ Malum Idololatriam ut palet ex sc^ueutibus. — 

' J r á ^ ^ J T a c U m . "Transgredí pactum dìcuntur ii qui a religione deficiunt. Vi,le ad 
H 3brjWilliam cali. Astra, qua sunt quasi milites Deo famulantes, et pro co, cum opus e s t . 
depugnantes. 



..In ore duorum... leslium. D'a 
i! XIX, 15), il fallali au moina 
m a eu un plus grand nombre, <. 
leu ra témoignages ne concord 

i (Nomb. ,XXXV 30, * 
jm. Mais si IV,u su vai 
u n e information plus £ 
'oxige la jurisprudonì 

12. Qui antimi superbier i t , nolensI 
obedire sacerdoti« imperio, qui eo tera-1 
pore ministrat Domino Deo tuo , e t de- • 
creto judicis , morietur homo i l l c , et | 
auferes malum de Israel. . 

13. Cunctusque populus audiens ti-l 
mebit, ut nullus deinceps intumescati 
superbia. 

14. Cura ingressus fucr is i -Tram, 
<|uam Dominus Deus tuus dabit l ib i , et 
possederla c am, habitaverisque in illa, 
et dixeris : Constituara super me regem, 
sicut habent omnes per circuitimi na-
tiones; 

15. Rum consl i tues. quem Dominus 
Deus t u u s nlegerit de numero fra t rum 
tuorum. Non poteris alterius genti s 
hominem regem tace re , qui non sit 
frater tuus . 

16. Cumque fuerit const i tu tus . non 
multiplicabit sibi e q u o s , nec rcducet 
populum in /Egypluru, equitatus numero 
sublevalus , praser t im cum Dominus 
prmcepnrit vob i s , u t nequaquam am-
plius per eamdem viam revertaraini . 

17. Non habebit nxores plurimas, quie 
alliciant animura e jus , ncque argenti e t 
auri immensa pondera . 

18. Postquara autem sederit in solio 
regni sui, dcscribet sibi Deuteronomium 
legis buius in volumino, accipicns 
exemplar a sacerdotibus l e v i t i c i tri-
bus , 

14. Cum ingressus fuerit. Aorta avoir parlò de* jugos et do b-ura devoirs, Molsc passe a u 
roi, au chef de la nation. Cornino prophòle, il voit l'epoque à laquelte Israel voudra se flonner 
un roi. Tout on blSmant cene pensée. Dicu busserà fairc «in peuple. Le législaleur determino 
k l 'avance les devoirs de la royaute. Elle devait fcire lout à i a fois éleclive e t herwhtair* Diou 
nominai I lui-méme le roi. comme cria eut lieu pour SaQl, p a v i d J é n . b o a n ^ B a s a . e t . * 1* 
ratitìait lo choix du peuple. L'hérèditó était subordonnee k la tidelite avec laquelle lo roi "b-
serverait la loi. 

12. Mais celili qui , s 'enflaul d 'orgueil , ne vou-
dra point obéir au commandement du pontile 
qui en ce temps-là se ra le ministre du Seigneur 
vot re Dieu, ni à l 'arrét du juge, sera punì de mori , 
e t vous òtcrez le mal du milieu d ' I s rae l ; 

13. Alin que tout le peuple, entendant ce juge-
raent, soit saisi de crainte, et qu a l 'avenir nul ne 
senile d'orgueil. 

14. Quand vous serez entres dans le pays que 
le Seigneur vot re Dieu vous doil donoèr , que vous 
en serez en possession, et que vous v demeure-
rcz, si vous venez il d i re : Je choisirai un roi 
pour me cominandcr, cornine en ont toutes les na-
tions qui nous environnent , 

15. Vous ótabiirez celni que le Seigneur vot re 
Dieu aura choisi du nombre de vos f rères . Vous 
ne pourrez prendre pour roi un homme d une 
nutre nat ion, et qui ne soit point votre f r è re . 

16. Et. lorsqu'il sera ¿tabii roi, il n 'amassera 
point un grand nombre de chcvaux , e t il ne ra-
mènera point le peuple cn Egvpte, s 'appuyant sur 
le «rand nombre de sa cavaler ie , pnncipalement 
après quo lo Seigneur vous a comraaudé de ne 
retonrner p lus à l 'avenir par la uiéme voie. 

17. Il n a u r a point une multilude de femmes 
qui se rendent mallresses de son espr i t , ni une 
quantité immense d'or e t d 'argent . 

1S. Après qu'il se ra assis sur le t r i n e , il fera 
tran seri re pour soi dans un livre ce Deutéronome 
et cette loi du Seigneur, doni il recevra une copie 
des mains des p re t res de la t r ibu de Levi ; 

12. Sacerdotis imperio. Puntilléis. - Qui eo tempore minislrat Domino. _ Qui eo tompore 
fungitur ponliflcalu. - El decreto judiéis. Elusdcm iKiutincis cujus est isla judicare, an Mi-
lico? j u s t a logem flant, necne. — Morictur Homo ille. Morte punietur. — Aufcrcs matum. 
Permcioaura hominem 

14. El dixeris : Constituam supe,- me regem. Non id vult Deus , ni rex illis p rañcnui i r ; 
satis enim liiiuei id Deo magnopem displicuisse, cuín petierunt sibi constituí regem. l . K e g . 
8. 5 et seq.; e t c . 10, 19; e t c . Ú , 17 et seq. Si lamen id porOMcius p e u n t a c < ^ d m n t l m e -
lii¡" indicat Deus so uerinlssurura, un et posta» permisit, 1. leeg. «, se, corus minen con« mo-
ni bus quns omnino , si regen, vclint, servar! vult aC prawipit. 

15. Qucm Dominus Deus tuus elegeril Id servatum in Saulis elcetione, ítem David.s. Dcin-
eeps successiono art rovrnum ventum est, cuamiuam et Salomone pluribus Ir..tribus a<l rugnurn 
Dei peculiar! eleetionc vocatus est. - Qu» non Sit fraler tuus. Hebraus , >.U fff""'"'"' 
alienigenA si t , ad aliara roligionein suMiios pertr-.hai, utquo su-.s amet , et nb illis vicissi.il 
diligatur." Intellíge h.ic de regó clceto, non de eo quem luauxit n e c e s i t a s , cui poreudum. 

16. Non multiplicabit sibi equos. Non votantur equi aut eorum usus . sed nimia eorum co-
pia : tuin ne iu bello illis nimium confldat, quia faU«x equus tul salulem. Psal . 32, 17; tura 
ne erigatur in superbiam, magnoquo fastu et pompa ineedat. Ahara t .o sUl.m subd.tur - A « 
reducet poptdum in yEgy¡4u,u. Quasi íllud regrnim suw ditioni ad juneturus , equitatui su<» n 
dens." In hebneo, «« redire facial populum in yfíggptumad mullos, equos 
sensus esse videlur : ne cupial populus euuorum am<»w .«, ^ g y p t u m revertí. - Cum Do»U-
nutpraceperit vobis. Nusquam i¿ pr^ceptu.n disertis verb.s In Scnptura « p e r i W r ; ¡ f P 1 ' ^ 
tamen indlcatur, quia ; cunt imcctus est sermo ab I s r aeh t i s do red,tu ^ « J 
illis Dominus suecensuit. — Per camdem viam. Quaoumque viaquie ducat iu . « g y p t u m , 
sit eadem rationo termini. . . . 

17. Non habelit ttxores plurimas. Aliquas uxores babero pofctrant. ut David ; P 1 " " " 1 ^ - ^ 
Salomen, salvo ofllcio non poterant. Quo- alliciant animum ejus. hffemincnt. nectani an; i 
t ium; id etiain vetiUim ne pravo exemplo iwt populo noceret, nevo illunj aimus impensis gw 
varet . - Ñeque argenti el auri immensa pondera. Xe r o x . e s copiditate a u n et opum, sub 
ditos spolíet; et no ex opibus in fastum el luxum «liflluat. 

1S. Describe! sibi. Phi lo. lib. de Creatione principis, ni t debuisse regem manu 
scribere Alii censent poiuisse uti aliena manu . — Deuteronomium. Quia hic líber es tquoa-
dam Mosaic« lcgis compendinm. - Acopien* exemplar a sacerdotibus. Ut ex incorrupto 
exomplari describat. 



19. Il l ' au ra a v e c so i . et il la lira t ous l e s j o u r s I l i t . E t h a b e b i t s e c u m , l e g e t q u e illud 
le s a vie pou r a p p r e n d r e à c r a i n d r e le Se igneu r o m n i b u s d i e b u s v i t « s u a ï , u t d i sca t 
•on D i e u , e t à g a r d e r ses p a r o l e s e l s e s cér'émo- ! t imore Dominum D e u m s u u m , et custo-

nies , qui son t p r e s c r i t e s d a n s la lo i . 

2 0 . Que son cœur n e s ' é lève po in t d 'o rgue i l a u -
d e s s u s d e ses f r è r e s ; et qu ' i l ne s e d é t o u r n e ni à 
d ro i t e ni à g a u c h e , afin qu ' i l r ègne long temps , 
lui et s e s f i l s , sur le peup le d ' I s r a ë l . 

d i r e v e r b a et c & r e m o n i a s e j u s , qua; in 
lege p i w p t a s u n t . 

20. N e c e l e v e t u r cor e j u s in s u p e r -
bia™ s u p e r f r a t r e s s u o s , n e q u e d e c i b e l 
in p a r t e m d e x t e r a m ve l s i n i s t r a m , ul 
longo t e m p o r e r egne t i p s e , et filii e jus 
s u p e r I s r a e l . 

C H A P I T R E X V I I T . 

J J e l a p a r t d e s p r ê t r e s e t d e s l é v i t e « d a n s l e s s a c r i f i c e s . 

D e s d e v i n s e t d e s a u g u r e s . L e M e s s i e . 

1 . Les p r ê t r e s ni les l év i i e s , n i aucun d e ceux 
q u i s o n t d e la m ê m e t r i b u , n ' a u r o n t point de 
p a r t n i d ' h é r i t a g e a v e c le r e s t e d ' I s r a ë l , parce 
qu ' i l s m a n g e r o n t de s sacrifices d u S e i g n e u r et de s 
ob la t ions q u i l e u r s e r o n t f a i t e s ; 

2 . E t ils ne p r e n d r o n t r i en a u t r e chose d e c e 
q u e l e u r s f r è r e s p o s s é d e r o n t , p a r c e que le S e i -
g n e u r e s l l u i -même l e u r h é r i t a g e , selon qu ' i l le 
l e u r a d i t . 

3 . Voici c e q u e l e s p r ê t r e s a u r o n t d r o i t d e 
p r e n d r e du peup le et d e ceux qui o f f r e n t d e s v i c -
t imes : soit qu ' i l s immolpnt un bœuf ou une b r e -
b i s , ils d o n n e n t au p rê t re l ' épaule e t la po i t r ine ; 

4 . I l s lu i d o n n e r o n t auss i l e s p r é m i c e s du f r o -
m e n t . du v i n et d e l ' h u i l e , e t u n e p a r t i e de s lai-
n e s , l o r squ ' i l s fe ron t tondre l e u r s b r e b i s . 

3 . Car le S e i g n e u r vot re D i e u l'a chois i d ' e n t r e 
t o u t e s v o s t r i b u s , afin qu'il a s s i s t e d e v a n t le S e i -
g n e u r et qu ' i l s e rve à la gloire de son n o m , lui 
cl ses e n f a n t s p o u r tou jour s . 

6 . S i u n lévi te so r t de l ' u n e d e vos v i l l e s r é -

1. N o n a h a b e b u n i s a c e r d o t e s et le-
vila), e t o m n e s qui d e e a d e m t r ibu sun t , 
p a r t e m et hœred i t a t cm c u m re l iquo I s -
r a e l . q u i a sacr i f ic ia D o m i n i , e t obla-
l iones e j u s c o m e d e n t , [ a .Yuro. I S . 2 0 . 
2 3 . Supr. 10. 9 . / . Cor. 9 . 13.] 

2 . E t nihil a l i u d acc ip i en l de p o s s e s -
s ione f r a l r u m s u o r u m ; D o m i n u s enim 
i p s e es t h œ r e d i t a s e o r u m , s icu t locutus 
e s l i l l is . 

3 . Hoc e r i t j u d i c i u m s a c e r d o t u m a 
p o p u l o , e t a b his qui o t le run t vict i -

v e r i n l , d a b u n t s a c e r d o t i a r m u m ac 
venU-iculum ; 

4 . a P r i m i t i a s f r u m e n t i , v in i , e t olei, 
e t l aua rum p a r t e m e x ov ium tens ione , 
f a .Xum. 18. 11.1 

5 . I p sum en im e l e g i t D o m i n u s D e u s 
t u u s d e cuiiclis t r i b u b u s t u i s , u l s tet 
et m i n i s t r a i nomin i Domini i p s e , et 
filii e j u s in s e m p i t e r n u m . 

O. Si ex ie r i t l ev i t e s e x una u r b i u r a 

19. F.t habebit swum legelque illud. L a royau té 
comme p a r m i les nat ions o r ien ta les , en un despo t i« 
iva i t pas d ' a u t r e moyen que d 'obl iger 

io deva i t pas d<*ií¿nérer choz l e s Ju i f s , 
e absolu . P o u r év i t e r cet e x c è s , il n 'y 
etere lu i -même ù la loi e t à l a faire ob-

— s«, ~ ta. Car le despotisme consis te p réc i sément h subs t i tuer la volonté 
d 'un » c i l a u ' droi t ' ' e t X n é reconnaî t re d ' au t re loi quo lo «¡»price d 'un .homme : Sic volo. Sic 

jubeo, a il prorottone voluntas; voilà lo pr inc ipe de toute souvera ine té absolue . 

CAP. X V I I L — 1. Non habebunt sacerdotes. Après avo i r pa r l é des j u g e s et du ro i . Moïse 
passo aux p r ê t r e s et aux levi tes . Il proscr i t les devins e t l e s a u g u r e s , o t , ft 1 occas ion des 
p rophè tes , il s ' é l è v e au Messie dont il décr i t les pr inc ipaux ca rac tè res . 

3. Armum.acventriculum. Ces morceaux sont r é se rvés a u x p r ê t r e s . Avec la poitrino était 
compris un des es tomacs des r u m i n a n t s ; c ' e s t c e q u i expl ique lo r t vêntricutum do l a Vul-

19. Ugelque illud omnibus diebus vita su*. Non quod Continuo ve l quotidle i l lud l c ^ « 
t e n e a t u r ; aed f r o a u o u i e r l e g a t , u t memor 3it eorum q u a m libro i l io s e n p t a s u n t . — l't discal 
t i m e r * ò Z i n u T ^ m o r eT.im Do» maxime incu lea tu r in Deu te ronomio , quod es t perpetua 
a rdonsque concio Mosis , incitaris Hebrieos ad cu l tu ra Dei et l cg i s obaervat ionem. 

20. Nec elevetur cor ejus in superbiam. N e inso lesca t , nec ty rann icos mores m d u a t . - SK-
per fratres suo*, Gerì lem suaro. - Neque declinet in parte-m dexteram vel sinistravi. A lego 
De i et r a t i o n i s prasscripto quacumque ra t ione doaccfc>i. — Ut longo tempore regnet ipse, et 
fili' ejus. Hxemplis enim ex s a c n s L i t t e r i s d iscimus rogo* oos qui p ie ia tem n o n c o l u e m n t , 
a u t r e g n o exc id i s s c , au t ad fili»* s u o s , au t cer te ad longam nepotum s e n e m , r eguum non 
t r aos ims i s so . 

C.VP. X V I I I . — 1. Non habebunt sacerdote. Vide s u p r a , Nnm. 18, 20-
3 . Hoc erit judlcium swerdotum. Hoc erit quod d e j u r e debe tur s ace rdo t ibus . - ojerum 

victlmas. In te l l ige hoc de paelf icls . — Sivc ovem. (,lim q u a mte l l ige et c ap ram ; vox enim ne-
b n e u u t r a r a q u e e * m p l « t l t u r . - Armum ac venlriculum. Armum et p e c t u s c u l u m , ut habe tur 
F-xod. c . 29. n . 27, et Leviti«, c. 7, n . 31. _ 

4 . Pr imiti as. Gricci vocant à c a s f t j K t , qnr* vox obla t ionein , seu po t ius m quoa a u " r iu r <• 
sol ig i tur . s ignif ica i : debebat hoc esse n o n minus p a n e sexages ima . r uc tuum - È i l a b r u m 
partem. P n m i t i a r u m titulo, nam Ianarum dotousio Inter a n n u o s i r u c l u s et p r o v e n t i cwise tur . 

5 . Nomini Domini. Ipsi Domino. . . 
6 . Si exierit levites. Si l e v i t a , devot ione d u c t u s , et cupicns e x t r a v ices s u a s rol iquo u w 

tempore m i n i s t r a r e Deo in t abe rnacu lo , u t locit Samue l . 
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p a n d u e s d a n s tou t I s r a e l , d a n s laquel lc il hab i te , 
et qu ' i l veui l le aller d e m e u r e r au l ieu que le Sei -
gneu r a u r a cho i s i , 

7 . I l s e r a employe a u m i n i s t è r o d u Se igneu r 
v o i r e D i e u , corame tous l e s l év i tos s e s f r è r e s , 
qui a s s i s t e ron t p e n d a n t c e temps- là d e v a n t le 

^ i T r e c e v r a la mérne p a r t que l e s a u t r e s d e s 
v i a n d e s qui s e r o n t olTertes, o u t r e la p a r t qui lui 
es t acqu i se d a n s s a ville p a r la success ion a u x 
d r o i t s d e s o n p é r e . , , 

9 . 1 . o r s q u e vous s e r e z e n t r é s d a n s le p a y s q u e 
le Se igneu r v o t r e D i e u vous d m r a e r a , p r e ñ e z 
bien g a r d e d e voulo i r imiter l e s a b o m i n a t i o n s d e 
ees p e u p l e s , 

10. E t qu ' i l n e s e I rouvc ne r sonne p a n n i v o u s 
qui p r é t e n d e pu r i f i e r s o n Ills on sa lille e n l e s 
f a i s an l i iasser p a r le f e u , ou qui consu l te les d e -
v i n s , ou qui o b s e r v e l e s s o n g e s e t l e s a u g u r e s , 
ou qui use d e maléf ices , 

1 1 . De so r l i l éges e l d c n c h a n t e m e n t s , ou q u i 
consu l te c e u x qui o n t l ' e sp r i t d e P y t h o n e t q u i 
s e mè len l de d e v i n e r , ou qui ¡ n t c r rogen l l e s 
m o r í s p o u r a p p r e u d r e la v é r i l é ; 

12. t a r le S e i g n e u r a e n a b o m i n a t i o n toutes 
ees choses , et il e x l e n u i n e r a t o u s ees peup l e s a 
v o t r e e n t r é e , à c a u s e de eos s o r t e s d e c r imes 
qu ' i l s o u t c o m m i s . 

1 3 . V o u s s e r e z pa r f a i t s e t s a n s t a c h e a v e c l e 
Se igneu r v o t r e D i e u . 

" 1 4 . G e n t e s i s t a i . q u a r u m p o s s i d e b i s 1 4 . Ces na t ions d o n i v o u s al lez p o s s é d e r l e s 
t e r m m . a u g u r e s et d iv inos a u d i u n l ; tu p a y s écuu len t l e s a u g u r e s et l e s d e v i n s ; ma i s 
an tem à D o m i n o Deo t u o al i ter i n s t i t u - pou r v o u s , vous a v e s é t é m s l r u i t s a u t r e m e n t p a r 
t u s e s . le Se igneu r v o t r e D i e u . 

1 5 . a P R O P H E T A M de gente tua el 1 5 . L e S e i g n e u r v o t r e Dieu vous s u s c i t e r à uu 
d e f r a t r i b u s lu i s sicut rae, su sc i l ab i t grand PROPUÈTB, corame m o i , ele v o i r e nat ion c i 
l ibi D o m i n u s D e u s t u u s : i p s u m a u d i e s . d ' e n t r e v o s f r è r e s , c ' e s t lui q u e vous é c o u i e r e z , 
[a Joan. 1. 45. Ad. 3 . 22.J 

7, Ministrabit in nomine Domini. Ce t t e f acu l t é f u t laissóo aux lév i tes jusqu-à Dav id . Ce 
pr ince . il v a n i régular i sé le service du t e m p i e , en divisant los l é v i t e s e n qua t ro c l a s s e s , el lea 
prùtros cn v ing t -gua t ro lami l les , il lò l lu t s'<m. lenir a l ' o rd re é tabl i . 

12. Omnia enim bue abominalur Dominus. Tous ces devi n s , ees augures e- cos magic iens 
ii'éUiient quo dos tnnx p rophè tes qui abusa icn t de leur a r t occul te pour por te r i e pouplo h 1 ido-
l a t r i e . Moíso los condanni« A mori, a ins i que tous l e s peoples qui les e c o u t e n t , à cause ne 
leurs a f f r eus i^ supe r s t i t i ons . . 

15. Proi'hetam ile gente tua. Tou te I«» t radi t ion cathol iquo a entendu ces pa ro os doi Messio, 
il commencor pnr s a i n t P i e r r e , le chef des apo t res , qui appl ique ce text® 9 Jeaua-Chr i s t .lana 
io d i w o u r s qu'il ad resso a u x J u i f s (Act. IH. 27 e t aeq.). D'oprés Moise, le Mcssie dov.iit 
commc lui fonder une rel igion e t doimer une loi nouvel le . Les J u i l s devaient I ecouter , c e 

l ua rum e x omui I s rae l in q u a h a b i t a t , 
e t voluerit. v e n i r e , d e s i d e r a n s locuni 
q u e m e legcr i l D o m i n u s . 

- , Min is l rab i t in nomine Domini Dei 
s u i , s icu t o m n e s f r a t r e s e jus l ev i t a i , 
qui s l a b u n t c o t e m p o r e co ram D o m i u o . 

8 . P a r t e m ciborura c a m d c m a c c i p i e t , 
quam et e s t e r i ; e x c e p t o e o , quod in 
u rbe s u a ex p a t e r n a ei success ione 
d e b e t u r . 

9 . Q u a n d o i n g r e s s u s f u e r i s t e r r a m , 
q u a m Dominus D e u s t u u s d a b i t l i b i , 
cave n e imi ta r i v e l i s a b o m i n a t i o n e s 
iUarum g e n t i u m ; 

10. Nec i n v e n i a t n r in te qui l u s i r e l 
(ilium s u u m , an t filiam, d u c e n s p e r 
i g n e m ; a a u t qui a r io los s c i s ce t e lu r , et 
<>bservet s o m m a a t q u e a u g u r i a , n e c s i t 
ma ie l i cus . [a Lcoit. 2 0 . 27 . ] 

1 1 . N e c m e a n t a t o r , nec q u i P v t h o n e s 
c o n s u l a t , n e c d i v i n o s , a a u t quiprat à 
mor lu i s ve r i t a t em ; [a I. lieg. 2 8 . 7 . ] 

1 2 . O m n i a en im hrrc a l w m i n a t u r Do-

7. Qui slabunt. P o r vicos min is t rnbui i t . 
S. Partem cibon,m camdcm accipiel. Intoll igo vel a l imenta ex aerarlo t e m p l i , vel e x a l iqua 

d e c i m a m i » pon ionc a pontif ico soposi ta in l e v i t a m i " ac tu minis trant ium a l i m e n t a . — t.x pa-
terna ei successione. Habere enim po te ran t in urbibus su i s d o m o s , s u b u r b a n a , a r m e n i a , t i c . 

10. Dueentpcr ignem. E x u r e n s i n honorem Moloch, d o quo Lev . 18,21. Ario/oSsciscitetur. 
Ab ii-1 responsa el d iv ina t iones queerens. - Observes somma. Supers t i t iose ex is t iman s ill is 
fu tu ra -sisnitienri, a u t exspec taas a dicnione responsum p e r souin iuni , an t ex visis noc turn is , 
q u » nul I am h a b e n t c u m r e b u s agend i s connes lonem , cons i l ium capiendo. - Au;,una. Non 
solum e x avium g a r r i t u , v o l a t u , p a s t u . sed alio quoeumgue modo omnia r e r u m f u t u r a r u m 
au"uriiw cap t ando . — Malleus. L X X , venefícus, pr¡estigiator, u t inû ican t ncor iea . 

11. Incanlalor. Qui s u s u r r i s quibusdam . M mnss i ta t ion ibus mira quœdam f a c i t . 
ne s . Pv ihoncs proprie d icebantur ii qui da;monern responsa dan tem haberen t in v e n t r e vei 
ipsi dièmones 0 v e n t r e l oquen te s . L X X appel lant ¿ • jvacTj ip .^c ' j ; , veniriloquos. - hec di-
vinos. L X X . T s o x T o e p o r t e n t o r u m inspectors. Alibi eamdem vocem hebre ieam v e r -
tun t rvwcrr .v. ¡/no<l*n, cognitorom scil icet r e r u m a r c a u a r u m , qui prol ì te tur s o «--»lia nosso , 
e ¡rum cansiv? et s ignif lcat ioncs . — Qvxcrat a morluis veriUdem. Quod nocromanticoruin e s t , 
qualis muli--r illa erat q u s Saul i Siunueiem susci tavi t . I. Keg . 28, 11. . . , 

13. Prrfectus oris .1 absqve macula. In divino cu l tu , e t religiono quam nul l i* supers t i t ion 1-
bus gent i l ium m a c u l a b i s , u t p a t e t e x versu aequent i . 

15. Proph-.tam degente tua... suscilabit Ubi Dominus. Vel sensu s es t : Dominus sub inae 
propl ie tam susc i tab i t t i b i , q u i te docea t ; voi : dabit t ibi Mowlam Chr i s tum, exim.um p w p h e -
t a m , doctorom, l eg i s l a to rem. e t c . - Prophet am sicut >"•-•• Dici tur s/cul me^M est 
1. quoad ducatútr. popull et legis lat ionem ; 2. quia libcral.i t e x scrv. tuto ^ g y p t . , diaboli scili-



19. H l ' au ra a v e c so i . et il la lira t ous l e s j o u r s I 1 9 . E t h a b e b i t s e c u m , l e g e t m i e illud 
le s a vie pou r a p p r e n d r e à c r a i n d r e le Se igneu r o m n i b u s d i e b u s v i t « s u a ï , u t d i sca t 
•on D i e u , e t à g a r d e r ses p a r o l e s et s e s cér'émo- t imore Dominum D e u m s u u m , et custo-

nies , qui son t p r e s c r i t e s d a n s la lo i . 

2 0 . Que son cœur n e s ' é lève po in t d 'o rgue i l a u -
d e s s u s d e ses f r è r e s ; et qu ' i l ne s e d é t o u r n e ni à 
d ro i t e ni H g a u c h e , afin qu ' i l r ègne long temps , 
lui et s e s f i l s , sur le peup le d ' I s r a ë l . 

d i r e v e r b a et c e r e m o n i a s e j u s , qua; in 
lege p r œ c r p t a s u n t . 

20. N e c e l cve tu r cor e j u s m s u p e r -
b iam s u p e r f r a t r e s s u o s , n e q u e declinet 
in p a r t e m d e x t o r a m ve l s i n i s t r a m , ut 
longo t e m p o r e r egne t i p s e , et filii e jus 
s u p e r I s r a e l . 

C H A P I T R E X V I I T . 

J_>© l a p a r t d e s p r ê t r e s e t d e s l e v i l e « d a n s l e s s a c r i f i c e s . 

D e s d e v i n s e t d e s a u g u r e s . X^e M e s s i e . 

1 . Les p r ê t r e s ni les l év i t e s , n i aucun d e ceux 
q u i s o n t d e la m ê m e t r i b u , n ' au ron t point de 
p a r t n i d ' h é r i t a g e a v e c le r e s t e d ' I s r a ë l , parce 
qu ' i l s m a n g e r o n t dus sacrit ices d u S e i g n e u r et de s 
ob la t ions q u i l e u r s e r o n t f a i t e s ; 

2 . E l ils ne p r e n d r o n t r i en a u t r e chose d e c e 
q u e l e u r s f r è r e s p o s s é d e r o n t , p a r c e que le S e i -
g n e u r es t l u i -même l e u r h é r i t a g e , selon qu ' i l le 
l e u r a d i t . 

3 . Voici c e q u e l e s p r ê t r e s a u r o n t d r o i t d e 
p r e n d r e du peup le et d e ceux qui o f f r e n t d e s v i c -
t imes : soit qu ' i l s immolpnt un bœuf ou une b r e -
b i s , ils d o n n e n t au p rê t re l ' épaule e t la po i t r ine ; 

4 . I l s lu i d o n n e r o n t auss i l e s p r é m i c e s du f r o -
m e n t . du v i n et d e l ' h u i l e , e t u n e p a r t i e de s lai-
n e s , l o r squ ' i l s fe ron t tondre l e u r s b r e b i s . 

3 . Car le S e i g n e u r vot re D i e u l'a chois i d ' e n t r e 
t o u t e s v o s t r i b u s , attn qu'il a s s i s t e d e v a n t le S e i -
g n e u r et qu ' i l s e r v e à la gloire de son n o m , lui 
el ses e n f a n t s p o u r tou jour s . 

6 . S i u n lévi te so r t de l ' u n e d e vos v i l l e s r é -

1. N o n a h a b e b u n l s a c e r d o t e s et le-
vila), e t o m n e s qui d e e a d e m t r ibu sun t , 
p a r t e m et hœred i t a t cm c u m re l iquo I s -
r a e l . q u i a sacr i f ic io D o m i n i , e t obla-
l iones e j u s c o m e d e n t , [ a .Yum. I S . 2 0 . 
2 3 . Supr. 10. 9 . /. Cor. 9 . 13.] 

2 . E t nihil a l i u d acc ip ien t de p o s s e s -
s ione f r a l r u m s u o r u m ; D o m i n u s enim 
i p s e es t h œ r e d i t a s e o r u m , s icu t locutus 
esL il l is . 

3 . Hoc erit. j u d i c i u m s a c e r d o t u m a 
p o p u l o , e t a h bis qui o l fe run t vict i -

v e r i n t , d a b u n t s a c e r d o t i a r m u m ac 
v e n t r i c u l u m ; 

4 . a P r i m i t i a s f r u m e n t i , v in i , e t olei, 
e t l ana rum p a r t e m e x ov ium tens ione , 
f a Xum. 18. 11.1 

5 . I p sum en im e l e g i t D o m i n u s D e u s 
t u u s d e cuncl i s t r i b u b u s t u i s , u t s tet 
et m i n i s t r a i nomin i Domini i p s e , et 
filii e j u s in s e m p i t e r n u i n . 

O. Si c s i e r i t l ev i t e s e x una u r b i u m 

19. FA habebit s'cnm legelquc illud. L a royau té 
c o m m e p a r m i les nat ions o r ien ta les , en un despo t i« 
iva i t pas d ' a u t r e moyen que d 'obl iger 

io deva i t pas dégénére r chozle-s Ju i f s , 
e absolu . P o u r év i t e r cet e x c è s , il n 'y 
etere lu i -même ù la loi e t à l a faire ob-

— sw - ia. Car 1© despotismo consis te p réc i sément k subs t i tuer la volonté 
d 'un seul a u " dro i t " e t T n o r e c o n n a î t r e d ' au t re loi quo lo caprice dHin homme : Sic volo, sic 

jubeo, til prorottone voluntas; voilà lo pr inc ipe de toute souvera ine té absolue . 

CAP. X V I I L — 1. ¿Von imbebunt sacerdotes. Après avo i r pa r l é des j u g e s et du ro i , MoTs© 
passo a u x p r ê t r e s et aux lévi tes . Il proscr i t les devins e t l e s a u g u r o s , o t , ft 1 occas ion des 
p rophè tes , il s ' é l è v e au Messie dont il décr i t les pr inc ipaux ca rac tè res . 

3. Armum.ac ventriculum. Cta morceaux sont r é se rvés a u x p r ê t r e s . Avec la poitrino était 
compris un des es tomacs des r u m i n a n t s ; c 'est c e qui expl ique le r t ventriculum de l a Vul-

19. Ugetque illud omnibus diebus vita su*. Non quod « r a t i n u e v d quoti die i l l u d [ k g * 
t e n e a t u r ; aed froauouter l c a a t , u t memor 3it corum q u a m libro ilio «cripta s u n t . — VI discat 
liniere òZinuT^mor enim Dei max ime incu lea tu r in Deu te ronomio , quod es t perpetua 
a rdousque concio Mosls , incitaris H o b r a o s ad cu l tu ra Dei et l eg i s obaervat ionem. 

20. Nec cleveUr cor cjus in superbiam. N e inso lesca t , n c c lyrannicos mora* m d u a t . - SK-
perfralressuos. Gerì lem suam. - Neme declina in partem dexteram vel sinistravi. A lego 
De i et r a t i o n i s prasscripto quacumque ra t ione doilccfc>i. — Ut longo tempore vegnel ipse, el 
fllii ejus. R i e m p i t e enim ex s a e r l s L i t t e r i s d iscimus regos oos qui p ie ta tom n o n c o l u e r u n t , 
a u t r e g n o exe id i s s c , au t ad filios s u o s , au t cer te ad longam nepotum s e n e m , r eguum non 
t rans ra ì s i s se . 

C.VP. X V I I I . — 1. Nonhabebunt sacerdotes. Vide s u p r a , Nnm. 18, 20-
3 . Hoc erit judidum sacerdotum. Hoc erit quod d c j u r e debe tur s aco rdo l .bus . - Ojerm 

vidimai. In te l l igo hoc de paeificte. — Sive ovem. <Mm q u a inte l l igo et c ap ram ; vox enim no-
b n e o u t r a m q u e é a m p l e c t l n r . - Armum oc venlriculim. Armum et pec tusoulura . ut habe tur 
F-xod. e . 29. n . 27, et LcviUc. c. 7, n . 31. _ 

4 . Primitias. Gricci vocant à c o t f t j K t , qnre vox o b l a t ì o n e m , seu po t tus m quoa a u " r iu r <• 
sol ig i tur . s ign i f i ca i : debobat hoc osse n o n minus p a n o sexages ima . r uc tuum - È i l a n a r u m 
partem. P r i r a i t i a ru ra titulo, nam l ana rum dotousio Inter a n n u o s f r u c t u s e t p r o v e n t i » cense tu r . 

5. Nomini Domini. Ipsi Domino. . . 
6 . Si exierit levites. Si l e v i t a , devot ione d u e t t i , et c a p t a » e x t r a v iees s u a s rol iquo v i r a 

tempore m i n i s t r a r e D c o in t abe rnacu lo , u t locit Samue l . 
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p a n d u e s d a n s lou t I s r a e l , d a n s laquel le il hab i te , 
et qu ' i l veui l le aller d e m e u r e r au l ieu que le Sei -
gneu r a u r a cho i s i , 

7 . I l s e r a employé a u m i n i s t è r e d u Se igneu r 
v o t r e D i e u , c o m m e tous l e s l év i t e s s e s f r è r e s , 
qui a s s i s t e ron t p e n d a n t c e temps- là d e v a n t le 

^ f n r e c e v r a la même p a r t que l e s a u t r e s d e s 
v i a n d e s qui s e r o n t o f f e r t e s , o u t r e la part, qui lui 
es t acqu i se d a n s s a ville p a r la success ion a u x 
d r o i t s d e s o n p è r e . , , 

9 . L o r s q u e vous s e r e z e n t r é s d a n s le p a y s q u e 
le Se igneu r v o t r e D i e u vous d o n n e r a , p r e n e z 
bien g a r d e d e voulo i r imiter l e s a b o m i n a t i o n s d e 
ces p e u p l e s , 

10. E t qu ' i l n e s e t r o u v e pe r sonne p a r m i v o u s 
qui p r é t e n d e pu r i f i e r s o n fils on sa lille e n l e s 
f a i s an t i»asser p a r le f e u , ou qui consu l te les d e -
v i n s , ou qui o b s e r v e l e s s o n g e s e t l e s a u g u r e s , 
ou qui use d e maléf ices , 

1 1 . De so r t i l èges e l d ' e n c h a n t e m e n t s , ou q u i 
consu l te c e u x qui o n t l ' e sp r i t d e P y t h o n e t o u i 
s e mê len t de d e v i n e r , ou qui i n t e r r o g e n t l e s 
m o r t s p o u r a p p r e n d r e la v é r i t é ; 

12. C a r le S e i g n e u r a e n a b o m i n a t i o n toutes 
ces choses , et il e x t e r m i n e r a t o u s ces peup l e s a 
v o t r e e n t r é e , à c a u s e de ces s o r t e s d e c r imes 
qu ' i l s o n t c o m m i s . 

1 3 . V o u s s e r e z pa r f a i t s e t s a n s t a c h e a v e c l e 
Se igneu r v o t r e D i e u . 

" 14 . "Gentes i s t i e , q u a r u m p o s s i d e b i s 1 4 . Ces na t ions d o n t v o u s al lez p o s s é d e r l e s 
t e r r a m , a u g u r e s et d iv inos a u d i u n t ; tu p a y s écuu len t l e s a u g u r e s et l e s d e v i n s ; ma i s 
aillera à D o m i n o Deo t u o al i ter i n s t i t u - pou r v o u s , vous a v e z é t é i n s t r u i t s a u t r e m e n t p a r 
t u s e s . le Se igneu r v o t r e D i e u . 

1 5 . a P R O P 1 I E T A M de gente tua et 15. L e S e i g n e u r v o t r e Dieu vous s u s c i t e r a un 
d e f r a t r i b u s lu i s sicut rae, su sc i l ab i t grand PROPHÈTE, comme m o i , CLÉ v o t r e nat ion c i 
t ibi D o m i n u s D e u s t u u s : i p s u m a u d i e s . d ' e n t r e vos f r è r e s , c ' e s t lui q u e vous é c o u t e r e z , 
[a Joan. 1. 45. Act. 3 . 22.J 

7, Ministrabit in nomine Domini. Ce t t e f acu l t é f u t la issée aux lév i tes j u s q u ' à Dav id . Ce 
Prince, a v a n t régular i sé le service du t e m p l e , en divisant l e s lév i tes en q u a t r e c l a s s e s , el les 
prê t res c'n v m g t - q u a t r o lami l les , il f a l l u t s ' en tenir S l ' o rdre é tabl i . 

12. Omni" enimh<ec abominalur Dominus. Tous ces d e v i n s , ces a u g u r e s et cos magic iens 
n ' é t a i en t quo dos Iniix p rophè tes qui abusa ien t de leur a r t occul te pour por te r i e pouplo ft 1 ido-
l â t r i e . Moíao los condamne k muri, a ins i que tous l e s peuples qui les e c o u t e n t , à cause ne 
leurs a f f reuses supe r s t i t i ons . . 

15. Prophetam <le gente tua. Tou te I«» t radi t ion ca thol ique a entendu ces pa ro os du Messie, 
h. commencer p a r sa in t P i e r r e , le chef des anAtres, qui appl ique ce texte 9 Je sus -Chr i s t o a n s 
lo d i scours qu'il ad r e s se a u x J u i f s (Act. DI . 27 e t seq.). D'après Moïse, le Messie d o v a « 
comme lui fonder une rel igion e t donner une loi nouvel le . Les J u i l s devaient I ccouter , co 

l ua rum e x omui I s rae l in q u a h a b i t a t , 
e t v o l u e r i t v e n i r e , d e s i d c r a n s locuni 
q u e m e legcr i t D o m i n u s . 

M i n i s t r a c i in nomine Domini Dei 
s u i , s icu t o m n e s f r a t r e s e jus l ev i t a i , 
qui s l a b u n t c o t e m p o r e co ram D o m i n o . 

8 . P a r t e m eiborura e a m d c m a c c i p i e t , 
quam et ca ì t e r i ; e x c e p t o e o , quod in 
u rbe s u a ex p a t e r n a ei success ione 
d e b e t u r . 

9 . Q u a n d o i n g r e s s u s f u e r i s t e r r a m , 
q u a m Dominus D e u s t u u s d a b i t t i b i , 
cave n e imi ta r i v c l i s a b o m i n a t i o n e s 
iUarum g e n t i u m ; 

10. Nec i n v e n i a t n r in te qui l u s t r e l 
tlliuiO s u u m , an t filiam, d u c e n s p e r 
i g n e m ; a a u t qui a r io los s c i s ce t e tu r , et 
<>bservet s o m m a a l q u e a u g u r i a , n e c s i t 
ma lé f i cos , [a Leoit. 2 0 . 27 . ] 

1 1 . N e c m e a n t a t o r , nec q u i P v t h o n e s 
c o n s u l a t , n e c d i v i n o s , a a u t q w e r a t à 
mor lu i s ve r i t a t em ; [a I. lieg. 2 8 . 7 . ] 

1 2 . O m n i a en im lime a b o m i n a t u r Do-

7. Quistabunt. P o r vicos m i n i s l r a b u n t . 
S. Partem ciborum eamdem accipiel. Intoll igo vel a l imenta ex adrarlo t e m p l i , vel e x a l iqua 

dec imarum portionc a pontif ico »oposita in l ev i t a rum ac tu minis trant ium a l i m e n t a . — t.x pa-
terna ei successione. I l abe re enim po te ran t in urbibus sutx d o m o s , su t iurumia , a r m e n i a , e i c . 

10. Dx'ceM per ignem. E x u r e n s i n honorem Moloch, d e q u o Lev . 18,21. ArioloSSciScitetMf. 
Ab ü s responsa et d iv ina t iones q u a r e n s . - Observe! somnia. Supers t i t iose e x i s l u n a n s ill is 
fu tu ra s i cn i t i ca r i , a u t exsnec taas a da>nione responsum p e r soinnium , au t ex visis noc turn is , 
q u » nu l lam h a b e n t c u m r e b u s agend i s eonnes lonem , consi l iura c p i e n d , . . - Augurio. Non 
solum e x avium g a r r i i u , v o i a t u , p a s t u , sed alio quocumque modo omoia r . ;rum f u t u r a r u m 
a u " u r i n cap t ando . — MaU-ficus. L X X , vemficus, prsestigiator, u t ind ican t ncor iea . 

11. IncantMlor. Qui s u s u r r i s quibusdam , M muss i ta t ion ibus mira qujedam f a c i t . — Pgtho-
nes. Pv thones uroprie d icebantur ii qui da;monem responsa dan tem haberen t in ven t ro vei 
ipsi díemones o v.-nire l oquen te s . L X X appcl lant ¿ • j v a o T j i ^ c ' j ; , veniriloquos. - di-
vinos. LXX.TEOXTO<7/.C«V, portentorum inspectora. Alibi eamdem vocem h e b r u c a m v e r -
tun t rvwGTT.v, gnosUn, cognitorom seil lcet r e r u m a r c a u a r u m , qui prol i te tur s o t i l i a n o s s o , 
«•irum caiis;v? et s ignif leat iones . — Qvxcrat a morluis veriUdem. Quod nocromanticoruin e s t , 
qualis muli--r illa era l q u a Saul i Samuelem susci tavi t . I. Keg . 28, 11. . . , 

13. Perfcclus «ris -l absque macula. In divino cu l tu , e t religiono quam nu l l i s supe r s t i t i om-
bus gent i l ium m a c u l u b i s , u t p a t e t o x versu sequen t i . 

15. Prophdam de gente lúa... suscitaba tibí Dominus. Vel sensus es t : Dominus sub inae 
propl ie tam susc i tab i t t i b i , q u i te docea t ; vot : dabit t ibi Mesaiam Chr i s tum, exun ium p r o p h e -
t a m , doc lo rem. l eg i s l a to rem, e t c . - Prophctam sicut me. Dici tur s/cul me^id est 
1. qüoad duca túm [Topull et leg is la t ionem; 2. quia liberal.i t e x scrv . iu te ^ g y p t . , diaboli smli-



i »i lit dice-
IÜ d e o r u m , 

time-

: 3 . quia nu* in ter ra in b e a t o r u m d a d u c e e . u t Moses populum in terrain pro-
aia mu l l a pa t r ab i t m i r a c o l a , u t M o s e s in - E e v p l o ; 5 . quia sii: u t e uni Mose l o -
orc n a eos tamiliw-lter , ita e t cara C h r - s t o , idque longe c x c e l l e n t i u s ; e ra ten i i r 
naturali» humanara Verbo Dei D e o q u e in t ime u n i t u s . 

e ip lendam a Doo legem ad 

18. Ponam verba mea in ore ejus. Hoc e t p r n p h e t i s c o n v e n i t , e t etiam Chr i s to , qui de so 
ipso dicebat , Joan. , 14, 10 : Verba quœ ego loquor vobis, a me ipso non loquor. 

a deorum. U e v e l a t i o n e , a u t r e sponso a da-munibus aecepi» . 
21. Respomleris. Objeeer i s . 
22. Et noneoenerit. Qua- enim Deo i n s p i r a n t e p n e d i c u n t u r a p r o p h e t i s . ea seraper 

niunt ; neque enim Deus ment ina- au t mont i r i p o t c s t . — Non limebis eum. N'ec minas 
[ir.T-dictionc8 i l lms. L X X , non abstinebitis uh co : m a n n s sci l ieot u l t r i c e s ; sed ut p a r 
larabi t is u t pœnas debi tas Ina i . 

C H A P I T R E X I X . 

D e l 'homicide. D u dro i t de p r o p r i é t é . D e s faux témoins. 

1. Q u a n d le Se igneu r v o t r e Dieu a u r a e s t e r - 1 . Cum d i s p e r d i d e r i l D o m i n a s D e u s 
m i n é l e s peup l e s d o n t il v o u s do i t d o n n e r l a t u u s g e n t e s . q u a r u m tibi t r a d i t u r u s es t 
t e r r e , que v o u s en s e r e z e n p o s s e s s i o n , e t q u e t e r r a i n , et p o s s e d e r i s eara hab i l ave r i s -
v o u s d e m e u r e r e z d a n s l e s vil les et d a n s l e s m a i - q u e in u r b i b u s e j u s , et in œdibus : 
sons d u p a y s , 

2- a Très c i v i t a t e s s epa rab i s t ibi in ' 2 . Vous v o u s des t inerez t r o i s vil les au milieu 
medio t e r n e , q u a m D o m i n u s D e u s t u u s du p a y s d o n t le Se igneu r v o t r e Dieu v o u s du i l 
dab i t t ibi in p o s s e s s i o n e m [a jVum. 3 5 . m e t t r e e u p o s s e s s i o n . 
11. Jos. 2 0 . 2 . 8 . 1 I , „ 

3. S t e r n e n s d i l igenter v i a m ; et in 3 . Vous aurez soin d en r e n d r e le chemin a i se 
t r è s icqual i ter p a r t e s lotarn ter ra ; t u s ! et de s é p a r e r e n t ro i s pa r t i e s éga les tou te l ' é -
prov iuc iam d iv ides : u t h a b e a t e v ic ino t e n d u e du p a y s que v o u s p o s s é d e r e z , af in q u e , 
qui p r o p t e r homicidiurn p r o f u g u s e s t , ce lu i qui s e r a obligé d e s e n f u i r p o u r a v o i r t u é 
tiuo p o s s i t e v a d e r e . u n h o m m e , ait un l ieu p r o c h e , où il p u i s s e s e 

r e t i r e r e n s û r e t é . 
4 . HÎCC er i t l e s h o m i c i d e f u g i e n t i s , I 4 . Voici la loi que v o u s g a r d e r e z à l ' égard d e 

cu jus vi ta s e r v a n d a es t : Qui p e r ç u s s e n t . l 'homicide fugitif à q u i on d e v r a conse rve r l a 
prox imum s u u m n e s c i e n s . et qui he r i v i e : si que lqu 'un a f r a p p é s o n p rocha in p a r rne-
et n u d i u s t e r t i u s nul lum con t r a eura : g a r d e , e t qu il so i t p r o u v é qu ' i l n ava i t a u c u n e 
od inm h a b u i s s e c o m p r o b a t u r , . ha ine cont re lui q u e l q u e s j o u r s a u p a r a v a n t , 

5 . S e d abi i sse cum eu simplici ter i n 5 . Mai s qu il s ' en é t a i t a l l é a v e c lui s imp lemen t .1. a u i i o j t v " ' " w ¿IUI|III-IV.• ... —V , i i c 
s i lvam ad l igna c i e d c n d a , et in succ i - en u n e forc i pou r coupe r du b o i s , et que le f e r 
s ione l i g n o r u m s e c u r i s f u g e r i t m a n u , ! d o s a c o g n é e , l o r s q u i l e n voulai t coupe r un 
f e r r u m q u e l a p s u m d e m a n u b r i o amicum ; a r b r e , s ' es t é chappé d e s a m a i n , e t , so r t an t o u 
e j u s p e r ç u s s e n t , e t o c c i d e n t ; hic a d m a n c h e , a f r a p p é s o n ami et l a t u é , il se r e t i -
u n a m s u p r a d i c t a r u m u r b i u m c o n f u g i e t , r e r a d a n s l ' u n e d e ces t ro i s v i l l e s , e t s a v ie y 
C l6. 1 N e $ ¿ r s i t a n p r o x i m u s e j u s , c u j u s r " S De p e u r que le p lus p r o c h e pa ren t d e celui 
e f fu sus es t s a n á i s , do lo re s t i m u l a l u s , d o n t le s a n g a été r é p a n d u , é t an t e m p o r t e p a r la 
r ie raequatur , e t appréhenda i , e u m si d o u l e u r , ne p o u r s u i v e l 'homicide et n e l a l t e i -
longior v i a f u e r i t . et p e r c u t i a t an i - g n e ? si le chemin est t r o p l o n g , et ne t u e ce lu i 
uiara e jus , q u i non es t r eus rnort is q u i a ! q u i n 'es t po in t d igne d e la m o r t , p a r c e qu fi ne 
nu l lum con t r a e u r a , qui occ isus e s t , pa ra î t point qu ' i l ail e u a u p a r a v a n t a u c u n e h a i n e 
od ium pr ius h a b u i s s e m o n s t r a t u r . c o n t r e celui qui est t ué . 

7 . I d c i r c o p n e c i p i o t ib i , ut 1res c iv i - 1 . C'est p o u r q u o i j e vous o r d o n n e d e mel l re 
la tes íci iual is i n t e r se spal l i d iv idas . . ces t ro i s vil les d a n s une éga le d i s t a n « ; d e 1 une 

à l ' a u t r e . 
S. a Cum a u t e m d i l a t aver i t D o m i n u s 8- Ma i s l o r s q u e le Se igneu r v o i r e Dieu a u r a 

D e u s - t u u s t é r m i n o s t u o s s icu t j u r a v i t é t e n d u v o s l i m i t e s , selon qu ii e n a a s s u r e vos 
p a t r i b u s l u i s , et d e d e r i t t ibi cunc tam ¡ pè res a v e c s e r m e n t , et q u i i v o u s a u r a d o n n e 
t e r r a m , q u a m e i s p o l i i c i t u s e s t , [a Gen. ¡ t ou te l a t e r r e qu ' i l l e u r a p r o m i s e , 
2 8 . li.Exod. 3 4 . 2 4 . Supr. 12, 20.1 , . 

9 . Si tamen cus tod i e r i s m a n d a t a 0 . (Au cas n r a n m o m s que -
e j u s , et fecer i s quie hod ie p r a c i p i o t ibi , 
u t d i l igas D o m i n u m D e u m l u u m , e t 
a rabu les in viis e j u s omni t empore ) a d -
d e s t ib i t r e s a l ias r . iv i ta tes , e t s u p r a -
d i c t a r u m t r i nm u r b i u m numerurn d u -
pl icabis ; 

•10. Ut n o n elTundatur s a n g u i s inno-

o r d o n n a n c e s , et que v o u s fassiez c e q u e j e v o u s 
p resc r i s a u j o u r d ' h u i , qui es t d ' a i m e r le Se igneu r 
v o t r e D i e u , e t d e m a r c h e r d a n s s e s voies e n 
tout t e m p s ! , v o u s a jou t e rez t ro i s a u t r e s vil les à 
ces p r e m i è r e s , e t v o u s en d o u b l e r e z le n o m b r e , 

10. Afin q u ' o n ne r é p a n d e p a s le s a n g i n n o -

CAP. X I X . - 2. Tres civitates separabis. Les t rois vil les do re fuge p ropres aux tribus o n c n -
t a l e s a y a n t é té dé j à dé s ignée* , il s 'agi t dos t rois v i l les que l 'on d e v r a A a b l u - p o u r le* t r ibus 

• f i xée* a l 'oues t du J o u r d a i n . Ces t rois vil les fu ren t Cédés, d a n s la t r ibu de Nepi i tha l i . au no rd ; 
Sichem dans cel le d 'Kphra lm aa cent ro , et Hébron dans la tr ibu de J u d a a u midi. Ces t rois 
vil les é ta ien t on effe t a peu p rè s éga lement d is tan tes , et cons t i tua ien t t rois contres c o n v e n a -
b lement p lacés p a r rapport a la position géograph ique de3 t r ibus . 

V. Addes tibi très alias civitates. Si le peuple do Dieu ava i t é té observa teur p lus fidèle 
do la lo i . s e s pos-essions se se ra ien t agrandies* et , d a n s ce cas . û au ra i t fallu établir t rois 
nouvel les v i l les do r e f u g e hors <lu p a y s de Chnnaan . Mais cola ne a-est pa s réa l i sé . 

CAP. X I X . — 2. Très civitates separabis. Sermo es t do civi ta t lbus r e f u g i i , quie t r ans i to 
Jo rdano const i tuondic r cu taban t ; t r è s en im j a m Moses ipse cons t i t ue r a i . 

3 . Sternens diligenter viam. Ne impedita sit, et f u g a m re tardet ad asi lum confugienUuni . 
4 . Quipcrcusserlt... nesciens. Soli enim invo lun ta r io homicidie et inculpato concedebant 

j u s asyl i . Vide X u m . , 3 5 , 1 1 . 
5 . Simpliciter. Absquo dolo ve l f r a u d e . 
6. Proximus ejus. Cognatus occUi. - Percutiat aninvrax ejus. Percu t ia t eum o c c i r t a t . -

Nullum... odium prius hoMiiSte monstratur. Ex quo cap i tur con j ec tu r a non a o i o , sou casu , 

' 8 . Dilataverit. Vido dicta supra , c . 12. 20. — Sicut juravit patribus luis. Abrahœ fac to es t 
¡ s u promissio, Gènes . , 1 5 , 1 8 , te rminis e t i am undequaque uss ignat i s : r adem d o m d e conf l r -
uiata Isaac , G e n e s . , 13, et 35, 12. . 

9, Si tamen custodieris;. Ex quo patet premissionom hanc non abscilute, se-.l cura conai -
tione, quœ hic expr imi tur , f a c t a m . - Addes tibi tres alias civitates. Si d i l a t ano i l l a . do qua 
n . S fu tu ra e r a t ex t ra Chanantcnm, e t i am c iv i t a tes lire t r è s a d d e n d a , ex t ra Chanameam e l i -
g e n d i e r a n t . 

10. l'i non ''ffundalur sanguis. Quod f a c t u proclive e s se t , si a sy l a longe abes sen t . — £»e 
sis Sanguinis reus. Ob hanc legera n e g l e c t a m . 



, quam Domini 
ñ d e n d a m , ne s D e u s d a b i l t ibi 

d u s a n ? . 11. a Si qu i s auLem od io h a b e n s pi 
11. Mais s i q u e l q u ' u n , h a i s s a n t s o n p rocha in , ¡ m u m s u u m , in s id i a lus fue r i t viten « 

a c h e r c h é l 'occas ion d e le s u r p r e n d r e e t d e l u i s u r g e n s q u e p e r c u s s c r i t i l lum, et i 
ó t e r l a v i e , et q u e l ' a t t a q u a n t , il le f r a p p e e l l e t u u s f u e r i t , t 'ugeri tque a d unam di 
t u e , et qu ' i l s ' en fu ie d a n s l ' unc d e c e s v i f i e s , p r a d i c t i s n rb ih i i s . f a ¡Yum. 3 3 . 2 0 . 

1 2 . Les anc iens d e cel le vil le-là l ' e n v e r r o n t 1 2 . Mit tent s en io re s civi tat is il 
p r e n d r e ; e t , l ' ayan l t i r é d u l ieu où il s ' é t a i l m i s el a r r i p i e n t e u m d e loco e l lug i i , 
e n s ù r e t é , ila le l i v r e ron t e n t r e Ics m a i n s du p a - d e n t q u e in m a n u p rox imi , c u j u s s a t 
ren t d e celui don i le s a n g a u r a é té r é p a n d u , et e t f u s u s e s l , e l m o r i e t u r . 
il s e r a p u n i d e mor í . 

13- Vous n a u r e z point de p i t i é d e l u i , et v o u s 1 3 . N o n m i s e r e b e r i s e j u s , et au: 
ö t e r e z du milieu d ' I s r a e l le c r ime commis p a r i n n o x i u m s a n g u i n e m d e I s r a e l , u t 
l ' e f lus ìon d u s a n g i n n o c e n t , af ín q u e v o u s s o y c z si t t i b i . 

l è v e r e z p o i n l et v 
les b o r n e s d e v o l 

is p r é d é c e s s c u r s d ¡ 
r v o i r e D i e u v o u s 
us devez p o s s é d e r . 

Non a s s u m e s , e l i r ans fe re s tei 
proximi l u i , quos fixerunt prii 
p o s s e s s i o n e t u a , q u a m Domini; 
Luus d a b i t libi in t e r r a , q u a m a-
s p o s s i d e n d a m . 

q u e m , q u i d q u i d i l lud pecca l i et facinn-
ris f u e r i t ; s e d in ore d u o r u m a u t Irium 
t e s t ium s t ab i l o m n e v e r b u r a . | a Supr. 
17. fi. Matth. 18. 1 6 . I I . Cor. 13. l . J 

16. Si s l e t e r i t t e s t i s m e n d a x contra 
h o m i n e m , a c c u s a n s e u m prevar ica t ionis , 

17. S t á b u n t a m b o , q u o r u m causa 
es t , an te Dominum in conspcc tu sacer-
do t i™ et j u d i c u m q u i f u e r i n t in d iebus 

1S. a C u m q u e d i l igent i ss ime perscru-
t a n t e s , i n v e n e r i n t f a l sum t e s t em dixisse 
c o n l r a f r a t r e m s u u m m e n i l a c i u m ; [a 
Dan. 1 3 . 02 . ] 

19. R e d d e n t ei s icul f ra tri suo facere 
c o g i t a v i t , et a u f e r c s m a l u m d e m e d i o 

1 6 . Si done un f a u x témoin e n t r e p r e n d d ' a c c u -
ier un horame d ' avo i r violé l a loi ; 

17. D a n s ce démélé qu ' i l s a u r o n t e n s e m b l e , ils 
>e p r é s e n l e r o n t t ous d e u x d e v a n t le S e i g n e u r , e n 
a p r e s e n c e d e s p r ò t r e s et d e s j u g e s qui s c r o n t 
-il cha rge e n ce l cmps - l à ; 

1 8 . E t l o r s q u ' a p r è s u n e t r è s - e x a c t e r e c h e r c h e 
Is a u r o n t r e c o n n u que le f a u x témoin a a v a n c é 

2 0 . Ut a u d i e n t e s caiteri t imorem h a -
; a u t , e t n e q u a q u a m tal ia a u d e a n t fa-

20. Atta q u e Ics 
ins la c r a i n t e , 
en d e semblab ìe 
2 1 . Vous n ' a u t 
i b l e , m a i s v o u s 
>ur mi l , d e n t poi 

o c u l a t a p ro 

Domi 

öres dans toutes Ics sal les d 'audie : 
it qu 'e l le ne doit è t ra que l'cxprcfl? 

d i v i n e . 
iserebcriS ejus. T.o droit mosalqne npplhjuui l 
eine qu ' i l avai t cherchó a faire inl l iger a l'i 
•e, en i ra lna i t la pe ine capi ta le cont re l'auto 
t ions , l a pe ine é t a i t proportion nòe & leur ini 

culpam et rca tum toll«« ah I s ra t l . 
»unita ea cicdes rolinquitur. 
im submovendo , et quie illius suni 

pupLl» Is rae l i t i 
lui. Términos Í 

15. Stabil omnc veri,um. Conf l rmabi tur oí 
16. PrKvaricationis. Culpai contra l egem 
17. Ambo, quorum causa est. l ' a m accu 

Ante Dominum. In loco ubi erit t abernaco l i 
judicum. Onus»-, eogni t ione a d sacerdotes r 
j u x t a pnesc r ip tum h u j u s legis r emi s sa . 

19. Reddenl ei sicul fratri suo faceré cog 
niatorom vol c a l u m n i a m . 

21. Animam pro anima. Vi tam pro vi ta , 

d e v o l u t a , vol provo« 

({«« . Ca lum 

C T T A P I T R J S X X . 

De lit auei 're. 

1. S i e x ieri s a d b e l l u m con t r a l ios tes 
l u o s . e t v ide r i s equ i t a tu s e t c u r r u s , et 
m a j o r e m q u a m tu h a b e a s a d v e r s a r i i 
e x é r c i t u s m u l t i t u d i n e m , n o n t imeb i s e o s ; 
q u i a D o m i n u s D e u s l u u s t ecum es t , q u i 
e d u x i t t e d e Ie r ra . 'Egypt! . 

s t ab i l s a c e r d o s an te , c i * ; lo-
q u e l u r a d p o p u l u m : 

3 . A u d i I s rae l , v o s hod ie con t r a m í -
m i c o s v e s t r o s p u g n a m comroi t t i t i s . n o n 
p c r t i m e s c a t c o r v e s l r u m . n o l i t e m e l u c r e , 
noli te c e d e r e , ncc fo rmide t i s e o s ; 

4 . Q u i a D o m i n u s D e u s v e s l e r in me -
d i o v e s t r i e s t . et p r o v o b i s c o n t r a a d -
v e r s a r i o s d imicab i t , u l e r u a t v o s d e pc-
r i c u l o . 

5 . D u c e s q u o q u e p e r s inpu lus t u r -
m a s , a u d i e n t c exerc i tu p r o e f a m a b u n t * 
a Q u i s es t h o m o qui l ed ì f icav i t d o m u m 
n o v a r a . e t n o n dedicav ì t c a m ; v a d a t , e 
r e v e r U t u r in d o m u m s u a m . n e f o r t e 

1 . L o r s q u e v o u s irez f a i r e l a g u e r r e c o n t r e v o s 
e n n e m i s , et q u ' a y a n t v u leur cava le r i e et. l e u r s 
c h a r i o t s v o u s i r o u v e r e z que l e u r a r m é e s e r a p l u s 
n o m h r e u s e que la v é l r e , vous no Ics c r a m d r e z 
point , p a r c e que le S e i g n e u r v o t r e D i e u . qui v o u s 
a i i r é s d e l 'Rgvpte , es t a v e e v o u s . 

2 . E t q u a n d 1 h e u r e du comba t s e r a p r o c h e , le 
pont i re se p r e s e n t e r a à h i t é l e d e l ' a r m é e , et il 
p a r l e r a a ins i a u peup le : 

3 . E c o u l e z , I s rae l : v o u s devez a u j o u r d ' h u i 
c o m h a t t r e c o n t r e vos enne iu i s : q u e v o i r e c a u r 
n e s ' é l o n n e p o i n t , n e cra ignez p o m i , n e rccu lez 
po in t d e v a n t e u x , e t n ' e n a v e z a u c u n e p e u r , 

4 . Car le Se igneu r v o i r e Dieu c s t a u milieu oc 
vous , et il c o m b á t t r a pou r v o u s c o n t r e v o s enne -
mis, nfin de v o u s dé l i v r e r du pér i l . 

5 . Les o f f i c ic i* auss i c r i e r o n t chacun à la t ü t e 
d e s o n c o r p s , en s o r t e q u e l ' a r m é e l ' e n t e n d e : 1 
a-t- i l que lqu 'un q u i ait bflti une maison n e u y e , e t 
q u i n ' v a i t pa s e n c o r e l o g é ? q u i i s e n a i l l e , e t 
qu ' i l r e t o u r n e en s a m a i s o n , d e pou r q u d n e 

1 e t S s d e d i S a r d a o s le c o m b a l ^ e t q u ' u n a u t r e n e loge le 

c a m . [a I. Mach. 3 . 56 . ] 
6 . Qu i s es t h o m o qui p lan tav i t v i -

n e a m , e t n c c d u m feci t earn e s se cora-
m u n e m , de qua v e s c i o m n i b u s l i c e a t ; 
v a d a t . et r e v e r l a t u r in doronra s u a m , 
n e f o r t e m o r i a t u r in b e l l o . e t al ius ho-
m o e j u s f u n g a t u r officio. 

7 . Qu i s es t h o m o qui de spond i t u x o -
r e m , e t n o n accepi t c a m ? v a d a t , et r e -
v e r U t u r in d o m u m s u a m , n e f o r t e m o -
r i a t u r in b e l l o , el a l iu s h o m o accipial 

8 . His d i c t i s , a d d e n l r e l i q u a . e t l o -

ft r emie r d a n s sn raaison. 
0 . Y a- t - i l quo lqu 'un q u i a i t p lan te une v i g n e , 

hiqucl le n e soil pa s encore en e ta t q u e tou t le 
m o n d e ait l a l iber ie d ' en m a n g e r ? qu ' i l s ' e n aille 
el r e tourne e n s a inaison, d e p e u r q u e s i d v i e n t 
4 mour i r d a n s l e c o m b a t , u n a u t r e n e f a s s e co 
qu ' i l deva i t fa i re . fl • < „ „ 

7 . Y a- t - i l que lqu n n qui ait e le fiance a u n e 
f i l l e , et q u i ne l ' a i t p a s e n c o r e 6 p o u s 6 e ? qu il 
s ' en aille, ct s ' en r e t o u r n e en s a maisou , do p e u r 
qu ' i l ne m e u r e d a n s le c o m b a t , et qu un a u t r e ne 

' T l p ^ s a v o i r dit c e s c h o s e s , i l s a j o n l e r o n t en-
8. His d i c t i s , a o o e n t r e n q u a . e t i o - . , , . . „ „ W l * • v n-f-it 

q u e n l u r a d p o p u l u m : a Qu i s es t h o m o c o r e ce q u i su i t , e t f J f ont au p e u p l e . 1 a- t .1 
f o r m i d o l o s o s , _et co rde p a v i d o ? v a d a t q u e l q u ' u n ^ i i s o d Umide,. et d o n i 
e t r e v e r t a t u r in d o m u m t u a m . ne p a -
v e r e f ac i a t c o r d a f r a t r u m s u o n i m , s icu t 

j p s e t i m o r e p e r t e r r i l u s e s t . f a Judie. 

3-1 
9 . C u m q u e s i lue r in t d u c e s exe rc i tu s . 

e t lineili l o q u e n d i fece r in t , u m i s q m s q u e 
s u o s a d be l l andum c u n e o s p ra -pa rab i t . 

so i l 
frapiK- d e f r a y e u r ? qu ' i l s ' én aille , et r e t o u r n e en 
«a m a i s o n , di: p e u r qu ' i l ne j e t t c l ' épouvan te d a n s 
¡e cceur de s e s f r é r e s , conune il est dé j à loul e f -
f r a v é et saisi d e c r a in t e . 

9 . E t l o r sque Ics oft iciers de 1 a r m é e a u r o n t 
c e s s é de p a r l e r , chacun p r e p a r e r à s e s b a t a i u o n s 
pou r le c o m b a t . 

ì!AP X X - ?. Stabit sacerdos ani* actem. D ' a p r i les rabbins , il ne s 'agi t pus du grand-
p r ^ t r e . ma i s d'un pri-tre par l icu l ie r qui recevai t ft cet effet 1 oncUon soin ie , e i qu 
quelque snr ie lo milieu en t re l o pon t i l e et Ics au t res pre l res . . . . 

•n 7)i.--c /,„m„* nrr sincvlts turii.as. MoTse énumCrc les cas d 'excmption a u s e m e o 

•ioldatN. ma i s PLULAI <1E l e u r s bei ini« disposi l^DS "U jH>ml de VII, » .ora i . 

CM*. X X . - 5 . FIL non dedicava ' « » • • E ' NONDUM earn " ¡ S Í 

T S Ä E S Ä U , ^ . R Ä T Ä T S Ä ' Ä S : 
¡,l™, s ìgnìf icat ouod ¡ " 7 " ' » H ' S S , , , * u & M « d . . fn .ctn< 
i « » - o . n s . h a l u r ,u««lan.i ;»iio ' ¿ I ™ C b a l u r Lovl t . ¡ 9 . W ; 
a i U n s e t o . ta a o m j u a t n T K S ^ o m i r a c r a ^ « ¡ n i , . i r f a m m . . . S , a 
í , c l „ , » o n e taorton. inc ip io to t ' « • » * E l " ™ p p s l l a r i . ? u o 0 . 

S C d o m l t u . ^ S i ™ » « " . " « ^ » ! ? . es t . m m i i S p f l l u t a , c . « s ,e loquar , 

" T K , ' T O Ä « " » • S e c a ™ nup t i a s « e l e v a v i , , M domum non d r f u s i t , « u t „an . adhuo 

tal» v ln r iuem, ncc earn » I t ig l i . 
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l'a 

D E U T E R O X O M K . 

; la p a 
f i l l e p o u 

11. Si el le a c c e p t e , et c u e l l o v o a s o u v r e s e s 
p o r t e s , lou l le p e u p l c qui s y l r o u v e r a s e r a s a u v é , 
et vous s e r a a s su j é l i moye i i a an l le t r i b u t . 

12. Que si el le n e veu t point r e c e v o i r l e s c o n -
d i t i ons de p a i x , e t q u ' e l l e c o r a m e n c e à v o u s d é -
c l a r e r la g u e r r e , v o u s l ' a s s i ége rez . 

13. E t l o r sque le Se igneu r v o t r e D i e u vous 
l ' a u r a l i v r e e en t re l e s m a i n s , v o u s f e r e z p a s s e r 
t ous les ma les au fil d e l ' é p é e , 

14. Eu r é s e r v a n t l e s f e m m e s , l e s enfant .* , les 
bò tes e t lou t le r e s t e d e c e qui se t r o u v e r a d a n s 
l a vi l le . Vous d i s t r i b u e r e z le b u t i n à t o u t e l ' a r -

, q u e le Se igneu r v o t r e I 
z d e s d é p o u i l l e s d e 

» Té i rd de 15- C ' e s t ainsi q u e vous e n use 
t o u t e s l e s v i l les q u i s e r o n t Tort él< 
et q u i n e s o n t pa s d e ce l les q u e v o u s d e v e z r e -
cevo i r p o u r l e s p o s s é d e r . 

16. Ma i s q u a n t à c e s v i l les q u ' o n v o u s d o i t d o n -

de l e u r s h a b i t a n t s ; 
1 7 . Ma i s v o u s les f e r e z tous n ¡ 

l ' épée , c ' e s t - à - d i r e les H c t b é c n s , le; 
les Chanauéci iH, les P h é r é z é c n s , ! 

e le Se igne i 

r. l a 

; s e r a u fil d. 
A m o r r h é e n s 
' s H é v é e n s e t 
i- Votre D 

e t que v o u s n e péchie: 
D i e u . 

1 9 . L o r s q u e vous met t rez h 

us a p p r e n n e n t à c 
t ions q u ' i l s o n t C 
culle d e l e u r s d i e 
itre le S e i g n e u r v 

s i è g e 

talee , oi ler 
10. Si q u a n d , 

g n a n d a m ' 

11. Si r eceper i t et a p e r u e r i t tibi po r -
a s . cunc tu s p o p u l u s , q u i in ea est . saW 
' o b i t u r e t s e r v i e t l i b i s u b t r ibu to . 

12. S in au tem feedus ine re no luer i t , 
:t cosperil c o n t r a te b e l l u m , oppugnabis 

13. C u m q u e t r a d i d e r i l Dominus Deus 
u u s illarn m m a n u t u a , pe rcu t i e s omne 

q u o d in ea g e n e r i s m a s c u l i n i e s t , in ore 
l a d i i , 

l i . A b s q u e mi i l i e r ibns et infanl ibus, 
imentis , e t c e t e r i s q u œ in c iv i t a t e sun t . 
)mnem p r i edam exerc i tu i d i v i d e s , et 
o m e d e s de spol i i s h o s t i u m t u o r u m , (furo 
lorn inus D e u s luus d e d e r i t t i b i . 

c f ac i ìct is 
te p rocu l v a l d e s u n t , et r 

i s u r b i b u s q u a s 

vitatibui 

lullui 
r i ta t ibus , quee da-
>mnino permi t tes 

•17. S e d in te r f lc ies in o r e g l ad i i , H e -
reum v ide l ice t , et A m o r r h i e u m , e t Cha-
t n œ u m , P h e r e z a i u m , e t l l e v a i u m , el 

J e b u s œ u m s icu t prrecepi t Dominus Dea? 
tuui 

. N'e for te d o c e a n t \ 
a b o m i n a t i o n e s , que 

e t p e c c e t 

s facei 

is tr i 

:t q u e , le s iège d u r a n t l o n g t e m p s , v o i 
é lèverez tou t a u t o u r de s f o r t s et d e s r e m p a r t : 
aiin d e la p r e n d r e , v o u s n ' a b a t t r e z p o i n t I. 
a r b r e s qui p o r t e n t du f ru i t dont o n p e u t m a n g e : 
et v o u s n e r e n v e r s e r e z point à c o u p s d e cogné , 
t ous les a r b r e s d u p a y s d ' a l e n t o u r , p a r c e q u e i 
n 'es t que d u bois , e t n o n p a s d e s h o m m e s q 
pu i s sen t acc ro î t r e le n o m b r e d e v o s e n n e m i s . 

2 0 . Que si c e n e s o n t po in t d . ' * 
ma i s d e s a r b r e s s a u v a g e s qui ¡ 

12. Caper il 

1 9 . Qu¡ 
t empore , 

mito d o o b s e d e r i s c iv i ta tem n 
raunitiouibus c i r c u m d e d e r i s 

, „ s earn , non succ ides a r b o r e s 
d e q u i b u s vesci p o t e s t , nee s e c u r i b u s 
p e r c i r cu i tum d e b e s v a s t a r e r e g i o n e m ; 
quon iam l ignum e s t , e t n o n h o m o , nec 
po te s t he l l an t ium c o n t r a t e a u g e r e nu-

luéranl 
7 beUum. 

. 11 deva i t se borner, ' 
s i n s . U s m 
. à l'égi 

n poss< 

tres 

l a i t pa s faire du peup le l i e b r e 

c h u m a n 
a de l ; 

aid 
e proi 

.-.io: 

v ic to i re . P a r m i les 
effroyable . Le« Perse* 
c laves c e r q u e le g l a i v e M 

19. Non succides arbores 

d é f e n d 

as obi 
la gu 

mot po-

ros ap ta 

e u pie do 

il devait 
.p ies , los Hébrc 
l ' an t iqu i t é , Io droit prêt« 

l ins saccagea ien t les p a y s vaincu* , «mi mas 
s a u c u n e u i s i iuc t ion d ' â g e et do s e x e . ot venda i en t comme 
t é p a r g n é s . Moïse défend à son peuple ces excès . 
!e quibus vesci potest. L 'a rbre f ru i t ie r en plein rappor t é 
es c o n t r é e s . E n le dé t ru i san t , on pr ivai t une foule d 'homme« 

f ru i t s qui l e s a u r a i e n t fa i t v ivro. M o ï s e p a r l e de l 'arbre à cause du rùle impor t an t qu'il jot 
on J u d e n : mais il défend par - là m ê m e t o u t e dévas ta t ion qui deva i t avoir pou r effet d e reu 
le sol stéri lo et do c a u s e r la d i s e t t e , o n des fléaux que la g u e r r e t r a î n e a s a su i t e . 

10. Ad expugnar,dam civitatem. S e n n o es t de ci 
Offcres ei primum pacem. I nv i t ab i s a d dedi t ionom pai 
T e r e n t i u s a i t : Omnia p r ius exper i r i q u a m a r m i s , sapi< 

13. Inore gloriti. Vide dicta E x o d . , 1?, 13. 
14. Absque mulieribus. A mnl i . - rum e n i m et in f an 

quanquam aliqui sun t c a s u s in q u i b u s ot iam hi pos sn 
* Puerum cetas excusât, feminam ° 

l ih i l C 

' l " ; 

ium cœde in bello t emperandum es t , 
i t interf iei . Sic f ac tum Num. , S I , 17. 
1. 3. de I r a , e. 2». — Jumentis et ccvte-

t e rn 16. Quœ dabuntur libi. In t ra te r ree p rom 
:ere. De hominibus t a n t u m hoe i u t c l l i g e , n o u u« 

19. Arlares de quibus vescípotest. A r b o r e s l'rugì 

inos. — Nullum omnino per 
mal ibus et j u m e n t i s . 
•as. ' P y t h a g o r a s , »pud J a m b l i c 
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n s u s . s u c c i d e , et i n s t r u e m a c h i n a s , do-1 usages de la v i e , vous l e s aba t t r ez pou r en f a i r e 
Hec capias c i v i t a t e m , quai con t r a te d i - de s m a c h i n e s , i u s q u a ce q u e vous a y e z pr is la 
micat . I ville q u i s e d é f e n d c o n t r e v o u s . 

C H A P I T R E X X I . 

E x p i a t i o n d u m e u r t r e d o n t l ' a u t e u r e s t i i i c o n i i ' i -
R è g l e m e n t s d i v e r r * . 

1 . Q u a u d o i n v e n t u m f u e r i t in t e r r a , | 1 . L o r s q u e , d a n s le p a y s que le S e i g n e u r v o t r e 
quam Dominus D e u s tuus d a l u r u s es t I Dieu v o u s do i t d o n n e r , il se t r o u v e r a le c o r p s 
u b i . homin i s c a d a v e r o c c i s i , et i g n o r a - m o r t d ' u n h o m m e qui a u r a é té t u é , s a n s q u on 
b i tur c<edis r e u s , sache qui es t ce lu i qui a c o m m i s ce m e u r t r e , 

2 . ERred ien tu r m a j o r e s n a t u , e t j u d i - l 2 . L e s a n c i e n s e t ceux que v o u s a u r e z p o u r 
ces t u i , e t m e t i e n t u r a loco c a d a v e r i s ! j u g e s v i e n d r o n t e t m e s u r e r o n t 1 e space qui s e 
s ingularu in p e r c i rcui tum spa t ia c ivi ta- , t r o u v e r a d e p u i s le c o r p s mor t j u s q u a t o u t e s les 
t u m * . F | v i l les d ' a l e n t o u r , 

3 . ' E t quam v i c in io rem cœte r i s e s se 3 . E t , a y a n t r e c o n n u cel le q u i nu s e r a la p lus 
p e r s p e x e r i n t . Benlores civi tat is i l l ius p r o c h e , l e s a n c i e n s d e ce t t e v i l le- là p r e n d r o n t 
tollent vi tulani de a rmen to . qnm n o n I d a n s le t r o u p e a u une génisse q u i n a u r a point en-
Iraxit i n g u m , nec t e r r a m scidi t v o m e r e , 1 c o r e p o r t é le j o u g m l a b o u r e la t e r r e ; 

4 . E t l u c c n t eam a d va l l em a s p e r a m 4. I l s la m è n e r o n t « ans une va l lée t o u t e r a b o -
a tque s a x o s a m . q u ® n u n q u a m a ra t a e s t , . t e u s e et pleine d e c a i l l o u x , qui n a i t j a m a i s e te 
nec. snmentera r e c e p i t ; e l u e d e n t i n e a j n i l a b o u r é e ni s e m é e , et i l s c o u p e r o n t l à le c o u 
cerv ices v i t u l œ ; à l a g é n i s s e ; 

5 . AccedenUiue s a c e r d o t e s filii L e v i , I 5 . L e s p r ê t r e s , e n f a n t s d e L é v i , q u e 11 » e i -
quos eleger i l Dominus D e u s tuus u t gneu r v o t r e D i e u a u r a chois is p o ^ e x e r c e r les 
m i n i s t r e n t e i , e t bened ican t in nomine fonc t ions d e leur m i n i s t è r e , .dm q u d s d o n n e n t 
e j u s , et a d v è r b u m e o r u m , omne n e g o - i la bénéd ic t i on e n son n o m , et q u e tou te a f f a i r e 
I l uni, el q u i d q u i d m u n d u m , vel i m m u n - 1 q u i s u r v i e n t , tou t ce qui es t p u r ou i m p u r , s e 
du in est i ud i ce tu r juge p a r l e u r a v i s , s a p p r o c h e r o n t ; 

6 . E t v e u l e n t m a j o r e s n a t u civi tat is !' 13. Kl l e s a n c i e n s de c e l t e v i l le- là v i e n d r o n t 
illius ad i n t e r f e c t u m , l a v a b u n t q u c ma- p rè s d u c o r p s d e celui qui a u r a e te t u e ; i l s lave-
n u s s u a s s u p e r v i t u l a m . qua ; in v a l l e | r o n l l e u r s m a i n s s u r l a gén i s se q u o n a u r a fai t 
oe rcus^a es t , mour i r d a n s la v a l l é e , , . . . 

7 . E t d icen t : M a n u s n o s t r a non c f lu- 7 . E t ils d i r o n t : Nos m a m s n o n t po in t r é p a n d u 
d e r u n t sanguine iu h u n e , n e c oculi v i d e - ce s a n g , et n o s y e u x n e 1 o n t p o i n t v u . 

r U 8 U P r o p i t i u s e s t o popu lo t u o I s r a ë l , 8 . S e i g n e u r , soyez f avo rab l e à v o t r e p e u p l e 

CAP. XXI- — Â. Accedcntque sacerdoles. D a n s l 'espri t rie Moïse, la rel igion ne deva i t t i r e 
é t r angè re a r i en . Cette c é r c i n o W ava i t pour ob je t d ' inspirer a u x .luits une g r a n a e non-eui 
. m e u r t r e et d 'obliger l e s magis t ra l* à V a i r e f a i r e la police a v e c beaucoup de soin d a n s 1 « 
r ayon soumis à l e u r j u r i d i c t i o n , af in do p r é v e n i r , a u t a n t que possible, un pare i l ma lheur Un 
v o v a - w r m o d e r n e , M. l l en iamin do Moldavie , r appor te avoir t rouve un u s a g e semblab le 
d a n s é e k o u n l i s l a u (Vovoz Cinq années de voyagé en Orient, p . 72-73). Cette cé remome 

•n 'empêchai t pa^ qu 'on n e f i t dos n ^ h e r c h e s ap rès comme a v a n t , pou r trouver i a u t e u r a u 

••ipiebat m n o v , 9 u r o v , y/ti priTi ^»TTTUV, y.r.n riv^m stativam et fructifcram 
arbor cm nec trr.dcrc, nec perdere. — Quoniam lignum est. Quia tibi in bello nocero non 
potest . 

CAV. X X I . - 2. Egredientur majores natu et jwlices. P r x m i s s a t ^ n o n do auctore• c « a w 

DISINNTIA NON ORIIL NECCS^ARIRT ADBIBENDFT 'HMUNSIO. 
3. K, qvam W M m > ceatrlt em portpexv-M. In c a d i s p r a ^ p u o » d o t a l 

RARIONN VICINITATIT- —QWW "'»> traxfljugu™. FOTTASSO AD INDIRAIIDUM OCCISOREM VIRNM FUWSO 
S S I K I ™ £ ! T O , , « R I . I S C R I P T » R A VOOAT SILOS BOLIAU VIDO D I E , » P M . « . 13, 13 . V . M A H » C 
CIEDENFA HOMICIIIFI .YPUN, E 5 T . B A T . IN O»JUA LOENN,. NON ROPOR.RO™. MAO.NL,ATAR 

I A J O T « « ™ M I W R N « « < «ARTWLO™. HOBR., f ! valient ethon, QNOD TAMOII IIONMN PRO-

OIEILA CONSONDA FUIASO RALIO AACNFICU. 
3 . W M C M M . N - N N . JUDICON,, O N , R. , ,« ¡ » V . N . N S N O N SI , » 4 » ' 7 » » ' J J -

VML «NPOR VILIL. AI.NUL COM MACISLRATU CIVILAUS AO SONTORLL.UA. - El benedicant In nomine 
ej'4s. VIDADICTOC. 10, N. 8 . — Omnc negouwn. L-IA, CONIROVORAIA. .. . 
\ . I . A , O L M A ^ I N A N U . E M , ^ I , U ! T L A M . VUULA in .cr feo .a n v , » o a d . T « h o I ^ lo r . 

TAATA JAOARA POIUIT IN AGRO; VEL ORGO CADAVER DOIATRTA.ORA AD VALLORA VITNLIC. V.TULA AA LO-
CUM CKILIS NL,I CADAVER. „ 

7 . Nee oeuli eider,M. N^CINMS AUO.ORON, C S D B ; «I SOLROM..., NON PA.OREMUR 
S. ReicmtM. EDACONS D . .«GVP,O. - EL nerep-lee IONJRFN«.. NO POPOLO^^NNPNUS^O-

CENTU OSEDOM, AB OOQUO P J : » « REPETAS. - Mferetur at, ell. SMIONBUA POPULI. - Keuiut 



d' Israël , que vous avez rache té , e t ne lui im- quem redemisli Domine, et ne reputes 
putez pas le sang innocent qui a été répandu au sanguinem innocentent in medio populi 
milieu de vot re peuple. Ainsi , le crime de ce lui Israel. E t aufcretur ab eis reâtus 
meurtre ne tombera point sur e u x , sanguinis ; 

9. E t vous n 'aurez aucune part à cette effusion 9. Tu autem alienus cris ab innocentis 
de sàng innocent , lorsque vous aurez fait ce que c ruo re , qui fusus est, cum fcceris quod 
le Seigneur votre Dieu vous a commandé. pnecepi t Dominus. 

10. Si tfvant été combattre vos ennemis, le Sei- 10. Si egressus fueris ad pugnnm con-
gneur votre Dieu vous les l ivre entre les mains ; Ira inimicos tuos , et tradident «»s Do-
ct que, les emmenant capt i fs , minus Deus tuus in manu tua , captivos-

q u e d u x e r i s , 
11. Vous voyez parmi les prisonniers de guerre 11. E t vider is in numero captivomm 

une femme qui soit belle, que vous conceviez pour . rauherem pulchram, et adamaveris earo, 
elle de l 'affection, e t que vous vouliez l 'épouser , voluerisque habere u x o r e m . 

12. Vous la ferez ent rer dans votre maison, où 12. Introduces eam in domum tuam ; 
elle se rasera les cheveux et se coupera les on- quœ rade t cœsariem, et circumcidet ún-
a les . pues . 

13. Elle quit tera la robe avec laquelle elle a été 13. Et deponet ves tem, in qua capta 
pr ise ; e t , se tenant assise en votre maison, elle e s t ; sedensque in domo tua , flebit pa-
pleurera son pè re e t sa mëre un mois durant : trera et matrera suara uno menso ; et 
après cela vous lu prendrez pour vous, vous dor- postea intrabis ad eam, dormiesque cum 
mirez avec elle, e t elle sera votre femme. día , et erit uxor tua. 

14. Que si dans la suite du temps elle ne vous 14. Si autem postea non sederil animo 
plaît p a s , vous la renverrez l ibre , et vous ne tuo , dimittes eam l iberam, nec vendero 
pourrez point la vendre pour de l 'argent, ni Top- poteris pecunia , nec opprimere per po-
pr imer pa r votre puissance, parce que vous l'avez lentiam ; quia humiliasli eam. 

15. Si un homme a deux femmes, dont il aime 
l 'une et n 'a ime pas l 'autre, et que ces deux fem-
mes avaul eu des enfants de l u i , le fils de celle 
qu'i l nVime pas soit l ' a îné , 

16. Lorsqu' i l voudra par tager son bien entre 
ses enfants , il ne pourra pas faire le fils de celle 
qu'il aime, son aîné, ni le préférer au fils de celle 
qu'il n'aime p a s ; 

17. Mais il reconnaîtra pour l 'aîné le fils de 

15. Si habuer i l homo uxores duas , 
ïam dileelam, e t a l tcram odiosam. z o 
lerinlque ex eo liberos, et fuerit Ùhus 

16. Volueritque subslantiam inter filios 
ios dividere : non poterit filium dilec-
: facnre primogenitura, e t pricferre 
io odiosiu, 
17. a Sed tili um odiosee agnoscet pri-

mogenitum, dabi tque ei de his quje ha-1 celle qu'il n'aime pas , e t lui donnera une double 
buerit cuncla duplicia : iste est enim portion dans tout ce qu'il possède, parce que c 'es t 
orincipium liberorum e jus , et huic de- \ lui qui est le premier de ses en fan t s , e t que le 
béntur primogenita [ a / , Par. 5. l . J droit d 'a înesse lui est dû 

18. Si genuerit homo filium contuma- 18. Si un homme a un fils rebelle et insolent, 

cem et prntervum, e t coercitus obedire 
contempserit ; 

19. Appréhendent e u m , e t ducent ad 
séniores civitatis illius, e t ad portam ju-
dicii, 

20. Dicentque ad eos : Filius nos ter 
iste protorvus e t contumax e s t , mónita 
nostra audirc contemnit ; coramessalio-
nibus vacat , et luxuria; atque conviviis; 

21. Lapidibus eum obruet populus 
civitatis ; et morietur, ut wiferalis ma-
lum de medio vestri, e t universus Israel 
audiens pertimescat. 

22. Quando peccaverit homo quod 
morte plectendum e s t , e t adjudicatus 
morli appensus fuerit in pat ibulo; 

23. Non perinanebit cadaver e jus in 
ligno: sed in eadem die sepelietur; quia 
n malcdictus a Deo est <jui pendet in 
ligno; e t ncquaquam contaminabis ter-
rain tuam, quam Dominus Deus tuus de-
deri t t ibi in possessionem. [ a G o U . 1 6 . 3 

qui ne se rende au commandement ni de son père 
ni de sa mère, e t qui, en ayant é té repr is , refuse 
avec mépris de leur obéir, * 

19. Us le prendront cl le mèneront aux anciens 
de sa ville, e t à la porte où se rendent l e s j u g e -

" 20* E t fis leur diront : Voici not re fils qui esl 
un rebelle et un insolenl; il mépr i sen t refuse 
d'écouter nos remontrances , et il passe sa vie 
dans les débauches, dans la dissolut ion, c l dans 
la bonne chère. 

21. Alors le peuple de cette ville le l ap idera , 
e t il sera puni de mort, afin que vous ôtioz le mal 
du milieu d e v o u s , et que tout Israël entendant 
cet exemple soit saisi de crainte . 

22. Lorsqu 'un homme aura commis un crime 
digne de mort, et qu 'ayant été condamé à mou-
rir, il aura é té attaché à une potence, 

23. Son corps mort ne demeurera point à cette 
potence ; mais i l sera enseveli l e mémo jour , 
parce que celui qui est pendu au bois est maudit 
de Dieu. Et vous prendrez garde de ne pas souil-
ler la terre que le Seigneur vot re Dieu vous aura 
donnée pour la posséder . 

C H A P I T R E X X I I . 

C h a r i t é e n v e r s 1© p r o c h a i n . P e i n e s c o n t r e l ' a d u l t è r e 
«*t l e v i o l . 

1. Non a videbis bovera fratris tui , I 1- Lorsque vous verrez le boraf ou la b reb is 
aut ovem er rantem, et pneler ib is ; sed de votre f rère é g a r é s , vous ne passerez point 
reduces fratr i tuo. [a Exod. 23. 4 . ] I ou t re ; mais vous les amènerez a vot re f r è r e ; 
le divorce, en quelque sorto avec regret. Pour détourner de l à polygamie, il oblige le père h 
reconnaître le droit d'aînesse de son premier enfant , quand même fa mère serait celle de ses 
femmes qu'il aimo lo moins. D'après lo droit mosaïque, l 'aine avait deux part« 
iode la légitime qu'il recevait comme ses autres f rères ;2* du preoiput qu'il touchât en sa 
qualité d 'a îné , comme représentant naturel du pere et protecteur de la Uinille. Si l* j e t a i e n t 
que deux f rè res , il avait les deux tiers A,- la succession, la moitié s'ils etaient t rois . les deux 
cinquièmes s'ils étaient qua t re , etc. Les filios n'héritaient que dans le cas ob il n'y avaU pas 
d'enfants mâles. 

21. Lapidibus cum obruet. Chez les anciens, le père avait droit de vie et de mort sur ses 
enfants . Moïse ne va pas jusque-là ; mais sa loi parait encore bien sévère au point de \ u o o<-
nos m «ours Toutefois il ost fi remarquer qu'avant de livrer leur fils fc un tribunal, le pôro 
et la mère devaient d?abord user dos remontrances et dos avertissements ; employor, en se-
cond l ieu, les châtiments ou peines physique* (v. 18), et n'aller plus lom nuapr-is av-ur 
épuisé ces deux movens do correction. Pour intont.-r une action; juridique, il fellait le con-
sentement du père et de la mi re ; ce qui devait rendre t r ts-rare 1 application de cette loi. Les 
Talmudistas pxctendcnt même qu'elle n'a jamais été executoo. . 

-23. Malcdictus a Deo est qui pendu in ligno. Lo cadavre de i=®J™Jj" « K r e 
était après la mort attache à une potence pour inlllgerau coupable une humiliation p u M i è r e . 
Notro Seigneur a voulu mourir sur la croix, précisément pour so soumettre tout a la iois a i* 
mort la plus ignominieuse et la plus pénible. 

1S. Filium contumaccm. Quia lex satis du ra , e t , ut loqui soleinus, odiosa, strictam accipit 
interprotationcm, u t scilicet non porrigatur ad filiara, nec ad puerilem mute ra , quod mabtuc 
non adeo sit capa* , a«c .ad fllios cmancipatos. — Coercitus. Parentura mowtionibus, repre-
hensioaibus, castigationibus. 

' A à ^ j r Â X o î Î m e n i m jux ta portas civitatum pnetoriaconsti tuehantur,et judicia 
oxercebantur; cujus rei passim exempla occurrunt in Scriptuns. 

22. Appensus fuerit in patíbulo. Quod ambiguum ost an intelhgendum sit de »llixione xn 
cruce, an de suspensionc per funcm intercluyo spiri tu, n t mono passim fien solot. Lato hic 
lionfrerius de h00 disputât. .. .. 

23. Quia maledictus a Deo est qui pendet in ligno. Homo suspensos ob genus suppiicu 
infame. l)eo quodammodo est exsecrabilis et maledictus, quiaDçi etiam ips ius jua iao summa 
infamia notaius. E t ipsa mors per suspendium in dedecus quodammodo u e i , et iraomrauu» 
cedit , quod homo ad 6c i similitudinem factus, tanquara lnco hae indignus, tam atroci turpiquo 
supplimo fuerit afficiendus. 

CAP. XXII. — 1. Ilovem fratris tui. Sub bove intellige equum, m u l u m . e t alia an imaba ; 
par enim omnium est rat io. — Et pneleribis. Kegliges , quasi non vidons. 



^CAP. X X I I . — 3. Similitcr facies de asino . et de vestimento.^Colte lw Vównd à ^ t o u t e s J « 

les remoti« a i | pKip r i éUl re auss i tAt qu^on lo connài t . L e s r a b b i n s a jou ten t qu 'on doli p a l l i a r 
la t r oava l i l e , mai? que s i l 'on a f a i t dea f ra i s de nour r i iu re ou d ' a u t r o s dépenaes , lo propr.é-
t a i r e doil 1<*3 r o m b o u r a e r . 

5. Non induriur mulier. D a n s un b u t éga l emen t mora l . le l é g i s l a t e u r empichf t sous tou; 
les r appo r to lo m e l a n g e dea aexea . Alas i , ilans lo tempie , cornine d a n s tornea les réuniom 
pub l lquea , les ferames é t a l e n t t o u j o u r s acparccs dos hoinmes . 

10. Non arabis in bove simul et asino. L a t radi t ion rabbin ique a généra l i sé cet te loi. 
El le l'a considero« eomiuo u n e prohibi t ion qui a pou r objet d ' cmpochcr d 'unir un animai pur 
à un animai impur , pou r le l abour . ige cornine pou r tonte ai i l rn opóra t ion . E l l e so rat tachorait 
ainsi il c e n e g r a n d e d i s t i n c t i o n qui joue u n rOle impor tan t dans ton te la légis la t ion raosalquo., 

13. Si d u x e r i t v i r u x o r e m , e t p o s t e a 
odio h a b u e r i t e a m , 

l i . Q u s s i e r i l q u e occas iones q u i b u s 
di ini l ta t e a m , ob j ic iens ei nomen pes -
s imum e t d ixe r i t : Uxorem h a n c accep i , 
et i ng re s sus ad eam non inveni v i r g i -

" l i : Tol len t eam pa ter et ma te r e j u s . 
e t ferent secum s i g n a vi rg ini ta t i s e j u s 
ad s en io re s u r b i s qui in po r t a s u n t ; 

16. E t dicet p a t e r : Fi l iam meam dedi 
buie u x o r e m , quam q u i a o d i t , 

1 7 . Impon i t ei uomen p e s s i m u m , u t 
d i c a t : R o n inveni filiam tuam v i rg inem; 
e t ecce hmc s u n t s igna v i rg in i t a t i s filiie 
me®: e x p a u d e n t v e s t i m e n t u m co ram se-
n in r ibus c iv i t a t i s ; 

18. A p p r e b e n d e n t q u e s e n e s u r b i s i l-
l ius v i rum . et v c r b e r a b u n t i l ium. 

19. C o n d c m u a n t e s in supe r cen tum si-
clis a r g e n t i , quos dabi t p a t r i puc l l ce : 
quon iam di f famavi t noraen p e s s i m u m 
s u p e r v i rg inem I s r a e l ; babeb i t earn uxo-
rem : et n o n po tc r i t d i m i t t e r e earn o m -
nibus d i e b u s vitffi suffi. 
. 2 0 . Q u o d si v e r u m es t q u o d ob j i c i t , 
e t n o n es t in pue l la i n v e n t s v i rg in i t as -

2 1 . E j i c i en t earn ex t ra fores d o m u s 
pa t r i s s u i , et l a p i d i b u s o b r u e u t v i r i c i -
vi ta t is i l l ius , et m o r i e t u r ; quon iam fe-
cit nefas in I s r a e l , u t fo rn i ca re tu r in 
d o m o p a t r i s s u i . et a u f e r e s m a l u m de 
medio tu i . 

22. o Si dormie r i t v i r c u m u x o r c a l -
t e r ius , u t c r q u e m o r i e t u r . i d es t a d u l t e r 
et a d u l t e r a ; e t a u f e r e s malum d e I s rae l , 
[a Levit. 20. 10.J 

2 3 . Si pue l lam vi rginem d e s p o n d e n t 
v i r , e t i nvenc r i t earn al iquis iu c iv i ta te , 
e t c o n c u b u e r i t cum e a . 

2 4 . E d u c e s u t r u m q u e a d po r t am civi-
t a t i s i l l i u s , el l ap id ibus o b r u e n t u r : 
p u e l l a , q u i a n o n c l a m a v i l , c u m es se t 
in c iv i t a t e , v i r q u i a humi l iav i t u x o r e m 
p rox imi s u i ; et a u f e r e s malum d e me-
dio tu i . 

1 3 . Si un h o m m e ayan t é p o u s é une f e m m e en 
conço i t en su i t e de l ' a v e r s i o n , 

14. E t q u e . che rchan t un p ré tex te pou r la r é -
p u d i e r , il lui i m p u t e un cr ime h o n t e u x , e n d i -
s a n t : J ' a i é p o u s é cet te femme ; mais, ra'étaul ap-
p r o c h é d ' e l l e , j ' a i r e c o n n u qu 'e l le n ' é t a i t po in t 
v i e r g e : 

15. Son p è r e e t s a mère la r e p r e n d r o n t , et ils 
p r é s e n t e r o n t a u x a n c i e n s de la vi l le qui se ront 
au s iège d e la j u s t i c e les p r e u v e s de la v i rg in i t é 
d e l e u r lille ; 

16. E t le p è r e d i r a : J ' a i d o n n é ma fille à cet 
homme pou r f e m m e ; ma i s p a r c e qu ' i l e n a ma in -
t e n a n t d e l ' a v e r s i o n , 

17. 11 lui impute un cr ime h o n t e u x , en d i san t : 
J e n ' a i pa s t r o u v é que v o t r e tille f û t v i e r g e . E t 
c e p e n d a n t voici l e s p r e u v e s de la v i rg in i té d e m a 
fille. Ils r ep ré sen t e ron t en m ê m e t e m p s les vête-
m e n t s d e v a n t l e s anc iens d e la vi l le ; 

•18. E l ces anc iens d e la ville, p r e n a n t c e t h o m -
m e . lu i fe ron t souf f r i r la pe ine du f o u e t , 

1 9 . fit le c o n d a m n e r o n t de plus à p a y e r cen t 
s î c l e s d ' a r g e n t , qu ' i l d o n n e r a a u p è r e de la fille, 
p a r c e qu ' i l a d é s h o n o r é , p a r une accusa t i on d ' in -
f a m i e , une v ierge d ' I s r a ë l : et el le d e m e u r e r a s a 
f e m m e , s a n s q u i l p u i s s e ia r épud i e r tant qu ' i l 

2 0 . Que si ce qu ' i l ob j ec t e es t v é r i t a b l e , e t s ' i l 
se t r o u v e que la fille n 'é ta i t pa s v i e r g e , 

2 1 . On la chasse ra h o r s d e la p o r t e d e la m a i -
s o n de son p è r e , e t Ins hab i t an t s d e cet te vi l le-
là l a l a p i d e r o n t . et el le m o u r r a , p a r c e qu ' e l l e a 
c o m m i s un cr ime d é t e s t a b l e d a n s I s r a ë l , é t an t 
tombée e n fornicat ion d a n s l a maison de son 
père ; e t v o u s ôterez le m a l du milieu d e v o u s . 

2 2 . Si un h o m m e d o r t a v e c la femme d ' u n a u -
t r e . l 'un et l ' au t re m o u r r a , l ' homme a d u l t è r e el 
la femme a d u l t è r e : et vous ô t n r e r le mal d Is -

I r a ë l -
| 2 3 . S i . a p r è s qu ' une fille a é té fiancée é t an t 
v i e r g e , que lqu 'un la t r o u v e d a n s l a v i l l e , et la 

I T L les p rodu i rez l ' a n et l ' au t re à la p o r t e 
I d e la v i l l e , e t Us s e r o n t t ous d e u x l a p i d é s , la 
j f i l l e , parce qu ' é t an t d a n s la v i l l e , el le n 'a pa s 

cr ié ; c l l ' homme, parce qu ' i l a a b u s é de la f e m m e 
d e s o n p r o c h a i n ; el vous ô t e r e z le m a l d u milieu 

17. Expandent vestimentum. Ce t t e preuve n e s t donnée ici que comme e x e m p l e , mais 
hpu a l 'exclusion de toute a u t r e . Car ce t t e mani fes ta t ion ma teno l l e n 'es t pa s t o u j o u r s p o s s i -
ble , p a r conséquent , le droit r a b b i n i q n e y sunplée en a d m e t t a n t la preuve par témoins qui 
pouvait é tab l i r la bonno condui te de la j e u n e Illfe. 

20. Et non est in puella inventa virginitas. Cest-à-dir®, s'il es t démontré que la j e u n e fille 
n'était pa s v i e r g e e t qu'elle a t r o m p é son m a r i , en lui fa isant croire a son innocence. 

23. Si puellam virginem despond -rit vir. L a f iancée d'un homme es t considérée comme sa 
femme. Les fiançailles ava ien t chez les anciens , et notamment . à R o m e , un carac tère de so-
lenni té qu 'e l les n 'ont plus au jou rd ' hu i . E l l e s const i tuaient une obligat ion positive, et les d e u x 
par t ies se regardaient, comme éga l emen t l iées , quelque fû t la d is tance qui les s é p a r f l t d u 
m a r i a g e , dé la i qui pouvai t ê t r e par fo is t rès- long, comme on le voit p a r i exemple e e ->acoo. 

14. Objiciens ei nomen pdssimum. Quod vi t ium sibi afforri ait passa . — Non inveni virgi-
nem. Cum tameu su pro tali vendi tasaec. . 

17. Signa virginitatis. Linteum sanguine tineturn , quem ox pr imo congressu cum v i r g m o 
¿ih ilia prod nere aiunt medic i . 

13. Verberabuni ilium. De more Judœorum , scilicet mflictis q u a d r a g m t * . u n o m i n u s . u a -
¿rellorum ic t ibus . Vide in f ra , c. 2 5 , 3 . . 
" 19. Et non poltrii dimittere earn. Si ipsa in con jug io pe r seve ra re v o l u e r i t , u t a i t P h i l o . 

03. Si dormierit vir cum uxore alterius. Vide Lev i t i c . , 20. 10. 
23. Si puellam virgirwm despondent vir. Do desponsaU de fu tu ro mte l l lgenda es t h a * lex. 

u'. a prascedcnti ait diversa ; vei cer te de prassonti , sed needum c o g m t * . 
24. Qui» non clamati!. E x ilio «mira clamori* negleotu consensisse pr.-esumitur. — Lxorem. 

Mox f u t u r a m . 

TOME I . 



. — 1. Non intrahit eunuchus. En défend 
lue, Moïse flétrit l 'usage oui existait, suri 
des eselaves employé» à l ' intérieur do la 
, hoc est, de scorto nalus. L«s traditions 
u d'un enfant nature l , mais du produit d" 
i_: i /•„,.. . . . 

>tur.ili3er pi 

;ette loi 
adulté-

devait arrêter celui procrc 
tcnvi di 

•luilon semble n 
11 des Talmudisl 

26. Puella nihil pal 

Apprehending. V 
Exod., 22. 10; ibi onim 
matrimonii impetrato. • 

C H A P I T R E X X I I I 

post dccimam generalioncra non intra-
bunl ecciesiam Domini , in s t e r n u m ; 

4. Quia nolucrunt vobis occurrere cum 
pane e t a«jua in v i a , quando egressi 
estis de .Euypto; e t a quia conduxc-
runt contra t e Balaam filium Beor de 
Mesopotamia Syria!, ut malediceret tibi. 
fa Aurn. 22. 5. Jos. 24. 9 .) 
" 5. Et noluit Dominus Deus tuus au-
dire Balaam, ver t i tque malcdiclionem 
ejus in benedictionern tuam, co quod 
diligeret te. 

6. Non faciès cum eis pacem, nec 
quœras eis bona cunctis d iebus vita; 
tu® in sempiternum. 

7. Non abominaberis Idurna:um, quia 
frater tuus e s t ; nec JSgypt ium, quia 
advena fuisti in te r ra e jus . 

8. Qui nati fuerint e s e i s , ter t ia ge-
neratione intrabunt in Ecclesiam Bo-

il. Quando egressus fueris adversus 
hostes tuos in pngnam, custodies te ab 
omni re mala. 

10. S i fuerit inter vos homo qui 
nocturno pollutus sit somnio , egredie-
tur extra castra, 

11. Et nnn revcrtetur , priusquam ad 
vesperam lavelur a q u a ; et post solis 
occasum regredietur m castra . 

12. Habebis locum extra castra ad 
quem egrediaris ad requisita na tune . 

13. Gerens naxillum in balteo ; cum-
que seder i s , todies per circuitum, et 
egesta hutno operies. 

14. Quo relevatus e s , (Dominus 
enim Deus tuus ambulat in medio ca-
s t rorum, u t eruat te, e t t radat tibi ini-
micos tuos) et sint castra tua s a n c U , 
e t nihil in eis apparent fœdi ta t i s , ne 
derelinquat t e . 

15. Non trades servum domino s u o , 
qui a d te confuger i t ; 

mais dans l 'assemblée du Seigneur, non pas 
même après la dixième génération : 

•4. Pa rce qu'ils n'ont pas voulu venir au devant 
de vous avec du pain e t de l ' eau , lorsque vous 
étiez en chemin , après vot re sortie de l 'Egypte ; 
et parce qu'ils ont gagué et fait venir contre vous 
Baiaam, fils de Béor, d e Mésopotamie, qui est en 
Syrie, afin qu'il vous maudi t ; 

' 5 . Mais le Seigneur votre Dieu ne voulut point 
écouter Baiaam: e t parce qu'il vous aimait , il 
obligea Baiaam de v o u s donner des bénédictions 
au lieu des malédictions qu'il voulait vous donner . 

6. Vous ne ferez point de paix avec ces peuples, 
et vous ne leur procurerez jamais aucun bien tan t 

7. Vous n 'aurez point, l ' iduméen en abomina-
tion , parce qu'il es t votre f rère ; ni l 'Egyptien, 
parce que v o u s avez été étrangers en son pays. 

8 . Ceux qui seront nés de ces deux peuples 
entreront à la troisième génération dans l 'assem-
blée du Seigneur. 

9 . Lorsque vous marcherez contre vos ennemis 
pour les combattre, vous aurez soin de vous abs-
tenir de toute action mauvaise. 

10. S i un homme d 'ent re vous a souffert que l -
que chose d' impur dans un songe pendant la nuit, 
il sort ira ho r s du camp , 

11. Et il n'y reviendra po in t , jusqu a ce qu au 
soir il se soit lavé dans l 'eau, et après le coucher 
du soleil il reviendra dans le camp. 

12. Vous aurez un lieu hor s du camp, où vous 
irez pour vos besoins naturels ; 

13. Et, portant un bâton pointu à voire cein-
ture, lorsque vous voudrez vous soulager, vous 
ferez un trou en r o n d , que vous recouvrirez de 
la terre sortie du t rou , . 

14. Après vous être soulagés. Car le Seigneur 
vot re Dieu marche au milieu de votre camp pour 
vous délivrer de tout pér i l , et pour vous livrer 
vos ennemis. Ainsi v o u s aurez soin que vot re 
camp soit saint, e t qu il u y paraisse rien qui le 
souil le, de peur que l e Seigneur ne vous aban-

15. Vous ne livrerez point l 'esclave à son mai-
Ire, quand il sera réfugié vers vous . 

de la Moabite R u t h , et celle do Roboam, flls do l'Ammonite N'aa-
Ull .ROg., 
t. GerenspaxUlum. Les législateurs anciens entrent tous dans les plus pet 
peuples qui n'étaient pas formés, il importait de fa i re , comme à dos enfant 
idations les plus minutieuses. 

i. Au milieu des nations païennes l 'esclave n'a« > droit o 

fi. Nec queeriis eis bona. Cum eia non communicabis quoad convictum ot ooromercia tem-

'"'7' prater tuus est. lisdora majoribus natus, Isaao scilicet et Abraham. — Advena fuiili 
in terra ejus. Et aliquo tempore" ibl populus bonigue habitas est. 

8. Tertia gcneralione. A suscopta lege judaica . 
9. Custodies teab omnire mal«. Ab omni flagitio, e t in jua t ioa , et poceato; mi l i t iaemm 

magnnm occasion«® et licentiam prave agendi suppeditat. 
10. Egrcdietur extra castra. Bonfrerius hoc intclligit cotemplo aut atxio , ita u t q u l sacer-

dos, v. g. pollutus fuisset, extra hœc sept.« egredi deberet; qui vero intus non et>sct, poilu-
lione p roh iben t inqredi non posset. . 

11. Lavetur aqua. Non ea lustrali cujus compositio describitur Num. 19; sed aqua vivente, 
fluviati scilicet, vel fontana. „ . r l l m 
. 12. Habebis locum extra castra. Id consûtutum partira ob naturalem honestatom, partira 

ob m. — Cumque sederis. 

dio castrorum. Scilicet 
13. Paxillum. Breve aliquod instrumentum ad effodiendam fc 

Cura alvum dojeeeris. 
14. Quo releoatus es. Kxcrementa. — Deus luus ambulat in 

" " î C x Z ' Z l l * . - . « 0 . SidomUusn.anclplum »»»» i»ju*w v « « , n . . r ada . 
donec ira rosederit . 



16. Alors il demeurera parmi vous où il lui 
plaira. et il trouvera le repos el la sûreté dans 
quelqu'une de vos villes, sans que vous lui fassiez 

a u ï ï f ' i i S y aura point de femme prostituée d'en-
tre les lilies d'Israël, ni de fornicatcur cl d'abo-
minable d'entre les enfants d'Israël. 

18. Vous n'offrirez point dans la maison du Sei-
gneur votre Dieu la récompense de la prostituée, 
ni le prix du chien, quelque vœu que vous ayez 
fait, parce que l'un et l 'autre est abominable de-
vant le Seigneur votre Dieu. 

19. Vous ne prêterez à usure à votre f rè re , m 
argent, ni grain, ni quelque autre chose que ce 

20. Mais seulement aux étrangers. Vous prête-
rez à voire frère ce dont il aura besom, sans en ti-
rer aucun intérêt, afin que le Seigneur votre Dieu 
vous bénisse en tout ce que Vous ferez dans le 
pays dont vous devez entrer en possession. 

21.1/Orsque vous aurez fait un v<*u au Seigneur 
votre Dieu, vous ne différerez point de I accom-
plir, parce que le Seigneur votre Dieu vous en 
demandera compte ; et que si vous différez il vous 
sera imputé à péché. 

22. Vous ne pécherez point en ne vous enga-
geant par aucune promesse : 
" 23. Mais lorsqu'une fois la parole sera sortie de 
votre bouche, vous l 'observerez, et vous ferez 
selon ce que vous avez promis au Seigneur votre 
Dieu, l'ayant fait par votre propre volonté, et 
l'avant déclaré par voire bouche. 

24. Quand vous entrerez dans la vigne de vo-
tre prochain, vous pourrez manger des raisins 
aillant que vous voudrez ; mais vous n en empor-
terez point dehors avec vous. 

25. Si vous entrez dans les blés de votre ami, 
vous en pourrez cueillir des épis, et les frotter 
dans la main; mais vous n'en pourrez couper 
avec la faucille. 

tait proti-fté par aucune loi. C'est dans une pensée d'humanité que Moïse veut que le pays 
occupé par les Hébreux soit une t e r « de liberté et d'affranchissement. 

17. Non «rit merelrix. Moïse proscrit 1« prostitution, la pédérastie, et tous ces crimes- uu» M 
commettaient en Syrie ot en Phénioie à certaines f î tes ou ceremonies do \ e n u s ou Astarte, 
Priapeou lînlphéger, et dont on peut voir le détail dons Hérodote (1, 

SO. SedaUeno. L'étranger désigne ici le païen. Les nations voisin 
en général commerçantes, tandis que la nation juive était agricole. Il 
culteur ne pout payer des iutérôts comme le commerçant. Moiae ve 
pri t enlre Juifs ne soit qu'un service rendu. On pouvait percevoir d< 

16. Habitabit tecum in loco, qui ei 
placuerit, et iu una urbium tuarum re-
quiescet ; n e contristes eum. 

17. Non erit merctrix de filiabus Is-
rael , ncc scortator de filiis Israel. 

18. Non offeres mercedem prostibuli, 
née prctîum canis, in domo Domini 
Dei tui, quidquid illud est quod vove-
r is ; quia abominatio est utrumque apud 
Domrnum Deum tuum. 

19. Non fœnerabis fratri tuo ad usu-
ram pecuniam, nec fruges, nec quam-
libet aliam rem ; 

2(1. Sed alieno. Fratri autera tuo 
absque usura , id quo indiget, commo-
dabis ; ut benedicat libi Dominus Deus 
tubs in omni opere tuo in terra, ad 
quam ingredieris possidendam 

21. Cum votum voveris Domino Deo 
tuo, noil tardabis reddere ; quia requirel 
illud Dominus Deus tuus: el si mora-
tus fueris, reputabitur tibi in peccatum. 

22. Si nolueris polliceri, absque 
peccalo cr i s . 

23. Quod autem semel egressum est 
de labiis t u i s , obscrvabis, et facies si-
cut promisisti Domino Deo tuo, et pro-
pria volúntate et ore tuo locutus es. 

24. Ingressus vineam prosimi tu i . 
comede uvas quantum tibi placuerit: 
foras autem ne efferas tecum. 

2Ï». Si intraveda in segetem amici 
tui, franges spicas. et manu conteres ; 
falce autem non metes. 

prète k un païen apcculant sur la »« 
les pauvres, qu'ils soient Israélites ou n. 

24. Ingressus vineam. On croit que co 
au moissonneur pour le temps de la vend 
mi'ttre A tout individu d'aller manger le i 

» empruntée, n 

deux versets i 

S 3 ' w ™ 

« des Hébreux étaient 
ist reconnu que l'agri-
t pour ce mouf que le 
i intérêts pour l'argent 

prêt devait être gratuit envers 

e rapportent qu'an vendangeur et 
ion. ca r le législateur n'a pu per-
de piller ainsi sa propriété. 

17. Non era t.xerelrix. Probibentur meretrices, quw pretio valgant corpora et prostlbula. 
18. Non offeres mercede,* prostibuli. Ut solebant etaniei, apud quos meretricius quanti» 

idoli» consecrari consueverat. - Nec pretium ceni* Par i tune canem go"erosum v g . , 
vonaticum. ox quo cui proles expetunt, Domino pretnim aan t ; noe proiium ui inuoeoiuiu 
i.fferri prohibetur. Vel nomine canis publiea meretrix intelligitur, qua- cyruea ac prorsus 
canina iminidenua corpus vulqat. — Qt/idouid illud e*l qv/>d voxeris. «uasi dicat: Non aoluni 
non offores pecuniari! illara.sed noe aliam quamlibetrem quam voveris, pretio ilio coraparabis. 

20. Sed alieno. Doo conc ien te , qui omnium Domimi* est , et illa cui voluerit dare potcst-

te voti exsecutio certo cuidam temperi fuerit alligata: 

videtur de aliis aUarum arbor uni fructibus. 

CHAPITRE XXIV. 

Du divorce. Préceptes d'humanité. 

1. Si a acceperit homo u x o r c m , e t | 
habuerit earn, el non inven,-rit gratiam 
aule oculos ejus propter aliquam f®-
ditatem ; scribet libellum repudu, et ¡ 
dabit in manu illius, et dimittnt earn 
de domo sua ;~a Mallh. 5. 31- et 19. 7 . 
Marc. 10. 4.] ' 

2. Cumque egressa alterum manlum 
duxerit. 

3. El ille quoque oderit eam, dede-
ritque ei libellum repudii, el dimiseril 
de domo 6ua, vel certe mortuus fueril : 

4. Non potcril prior maritus reeipere 
cam in uxorem ; quia polluta es t , et 
abomiuabilis facta est coram Domino : 
ne peccare facias terrain tuam, quam 
Dominus Deus luus tradidorit tibi pos-
sidendam. 

5. Cum acceperit homo nuper us 
non procedei ad bellum, iicc ei 
piam necessitatis injungetur pul 
sed vacabit absque culpa domi si 
uno anno lmtetur cum uxore sua. 

0. Non accipies loco pignons, ìnfe-
riorem et superiorem moiam : quia am-
mam suam opposuit tibi. 

7. Si deprehensus fuerit homo soliici-
lans fratrera suum do tiliis Israel, et 
vendite eo acceperit pretium, interncie-
tur, et auferes malum de medio tui. 

8. Observa diligenter ne incurras 
plagam l e p r a , sed facies quaìcurfique 
docuerint te sacerdotes levitici generis 

1. Si un homme ayant épousé une femme, et 
avant vécu avec elle, en conçoit ensuite du de-
goût à cause de quelque défaut honteux, il fera 
un écrit de divorce ; et l'ayant mis mi re les 
mains de cette femme, il la renverra hors d e sa 

2. Que si en étant sortie, et avant épousé un 
second mari. t 

3. Ce second con?oitaussi del'aversion, et qu il 
a renvoie encore hors de sa maison apres lui 

avoir donile un écrit de divorcé, ou s il vient 
mème à mourir, . , . 

V. Le premier mari ne pourra plus la reprendre 
pour sa t'emme, parce quel le a été souilJée, et 
ju'elle est devenue abominabili devant le Sei-
¡neur. Ne ¿ouffrez pas qu'un tei péché se com-
mette dans la terre doni le Seigneur votre Uieu 
vous doit mettre en possession. 

5. Lorsqu'un hemme aura épousé une femme 
depuis »cu . il n'irà point à la guerre, et ori ne 
lui iiuposera aucune charge publique ; mais il 
pourra , sans aucune faute, s appliquer a sa mai-
son , et passer une année en jmc avec sa lemme. 

6. Vous ne recevrez point pour gage la meuie 
de dessus ou de dessous du moulin, parce que 
celui qui vous l'offre vous engagé sa propre vie. 

7 . Si un homme esl surpns en lennant uo 
nié'-e à son frère d'enlre les enfants d 'Israel , et 
quec, l'ayanl vendi, comme esclave, il en ait recu 
le p r i x . il sera punì de mor i ; el vous òterez le 
mal du milieu de vous. 

8. Evitez, avec un extrème som, Ioni, ce avu 
[•ourrait vous l'aire lomber dans la plaie ile la le-
pre ; faites pour Mia tout ce que les prètres de 

E n d S Ù V n d i f f l c t l o . Il n porrne pas aa premier » » 1 de,-oprerai.-. B I - « ' , P"»t 1 »,-
i.liger à DU s'on »¿parer qu'.préa do mf.res reflewon». 

0. .v™ tee¡pia loco pignorU. Lo moulin a b n t étail tali» MMM« «n 
mieto « t e s s i t i . Cotte lol avait uno application gènéralc et »'etM.d.it » toni te qu, etait oo-
cessairo a IVmpruntour. Le moulin o'oitl cita lei qua eomme exompio. 

Cai' XXIV. - 1. Babutril. LXX, cohatimerit. Chalaba; . eoncuhuríl.-PrV" «>'-
.,™»t fadUatem. Sivo vliium ait corporis, sivn a n n i , qu» tediti quicUam 

tem faciebat abeundi nuo vellot et nubendi cui vellet. _ 
2. AUerum marítur* ducerli. Quod, soluto matrimonio priori, licito facere poterai. 

qiiam idmen cum seeiiodo conaa'nioaMune«ei,iuau»iivu< . t . . 
1 » pecar, r«'¡'" I " » K . simili permissione Ci M M terra vc«lra peccata 

* t V ^ b i t . . . « m , Ut opponuniis et tempestivas conjugii u^asconjugibus coiicedatur. 
... ; l u , .r . . . . masía firmari possit. Sialilis fax habetar supra, >'. 20, 

6 M'ri»rm axSptrior.m mo lam. Seosus est no., esse auferanda, P W ^ A S " : , « ™ ! 

I.XS. quia animam wim <lal in pignore, id eat. re... sine qua vitato teen noa poi™v 
7. SoUicilam fruire», lami. Ut videlicet frater, id est pxox.mus, j e d' ! »») ¡ Í " f ¿ 

8. .Vi incurra, plagam lepre,. Quam Dea. i,omite., . i « • • » . I f . ' ^ ' . g g g * ' S . 



D E U T É R O N O M E . 

la race de Levi vous enseigneront, selon ce 
je leur ai commandé, et accomplissez-le ex 

9. Souvenez-vous de la manière dont le 
gneur votre Dieu a traité Marie dans le che 
après votre sortie de l'Egypte. 

10. Lorsque vous redemanderez à votre 
chain quelque chose qu'il vous doi t , vous 
trerez point dans sa maison pour en emp 
quelque gage ; 

11. Mais vous vous tiendrez dehors, et il 
donnera lui-même ce qu'il aura. 

; 9- o Mementote qu® fecerit Dominus 
, Deus vester Maria; in via, cum egrcde-
' remini de /Egypto. [a ÌVUTR. 12. 10.1 
; 10. Cum repetes a proximo tuo rem 
ahquam quam debet tibi, non ingredie-
ris domum e jus , ut pignus auferas : 

11. a Sed slabis foris, et ille tibi 
proferet quod habuerit ; fa Exod. 22. 
26-1 ^ 

12. Sin autem pauper es t , non per-
noctahit apud te pignus; 

13. Sed statim reddes ei ante solis 
occasum: ut dormiens in vestimento 
suo, benedieat tibi, et habeas justitiani 
coram Domino Deo tuo. 

14. a Non negabis mercedem indi-
g e n t , et pauperis fratris tui : sive 
advena; qui tecum moratur in terra, ct 
intra porias tuas es t ; [a Lep. 19, 13. 
Tob. 4 . 15.} 

15. Sed eadem dies reddes ei pratium 
laboris sui ante solis occasum, quia 
pauper es t , et ex eo sustentat ammara 
suam ; ne clamet contra te ad Dominum. 
etreputetur libi inj icccatum. 

10. a Non occidentur patres pro 
filiis , nec filii pro patribus , sed unus-
quisque pro peccato suo morictur. [a 
IV. lieg. 14. (i. II. Par. 25. 4.£recA. 18. 

12. Que s'il est pauvre , le gage qu'il vous 
ira donné ne passera pas la nuit chez vous ; 
13. Mais vous le lui rendrez aussitôt avant le 
lucher do soleil, alln que, dormant dans son 
itement, il vous bénisse, et que vous soyez 
ouvé juste devant le Seigneur votre Dieu. 
14. Vous ne refuserez point à l'indigent et au 
mvre ce que vous lui devez, soit qu'il soit 
»tre f rè re , ou qu'étant venu de dehors, il de-
mire avec vous dans votre pays et dans votre 
l ie; 
l o . Mais vous lui rendrez le môme jour le prix 
• son travail avant le coucher du soleil, parce 
l'il est pauvre, et qu'il n'a que cela pour vivre, 
! peur qu'il ne crie contre vous au Seigneur, 
qu'il ne vous soit imputé à péché. 
10. On ne fera point mourir les pères pour les 
fants, ni les enfants pour les pères ; mais 

lierez point la justice 
r ni de l 'orphelin, et > 
euve son vêtement p< vestimentum. 

i a tirés. C'est po 
immande de faire 

11. Sed stabis foris. Le lé, 
intérêt on lui permettant dé 
prescription suppose 1« débiî 
Moïse à l'endroit des Hébrci 
n'avaient pas été altérées eu 

1G. Non occidentur poires 
sorinelles, et l'individu no p 

•propri 

Lions de justice et grossier; mais lt 
panni les natious pli 

i la iustice luminino 
action». Si, en verta 
s besoin de faire des i 
u'elle a d'autres mov >mpon> 

IO. Non ingredieris domum. Ratio legis est ne croditor quam rem velit prò libito accipiat 
i pigi»us, fralremque coiitristet ; sed eleclio pignoris loia debitori purimttatur. 
12. Non pernocfibit apud te pignus. In Ilebraw. Chald. et LXX, non dormici in pignori 
ì'ìs, seu cum pignore ; quod intellige, BÌ ejusmodi sit ut ilio ad dormiendum ae sese noute 
igendum pauper indigeat, ut si stragulum aut. ve&timontum sit. Voluit Dominus tam brevi 
>nci»sione pignori» avertere crcditorcs ne i l laa debitoribus uceiporeut, quie, licei quolidie 

ido in Scripturis justitia ; 
orum sint cmdelia, ut di 

16. Unusqulsque pro peccati 
liquando blìi propterpoceata 
Reg , 31, 2. 
17. Non ¡ter ver Ics judicium 
18. Memento quod servieris 

morietur. De 

enee et pupilli. Ili enim injurl» inagis oppor 
/Eg ¡/pio. Ut mai:* erudìtus, ali«« compatì 
ito eductus es , hac recordatione ad oboe Domini. 

19. Quando messueris segetem in 
acro tuo , ct oblilus manipulum reli-
aucris , non reverteris ut tollas i l ium, 
sed advenam , et pupillum , et viduam 
auferre paticris, ut benedicat libi Do-
minus Deus luus in omni opere manuum 

U20. Si fruges collegeris olivarum, 
quidquid remanserit in arboribus, non 
reverteris ut colligas; sed relinques 
advenœ, pupillo, ac vidum. 

21. Si vindemiaveris vineam tuam , 
non colli ges rémanentes racemos, sed 
cedent in usus advenro, pupilli, ac vi-
dua;. . . . 

22. Memento quod et tu servieris in 
/Egypto, et idei reo prœcipio tibi ut fa-

19. Lorsque vous aurcz coupe vos grams dans 
votre champ, et que vous y aurez laisse une j a -
velle par oubli, vous n'y retournercz point pour 
l'emporter, mais vous la laisscrez prendre à l 'é-
tranger, à l'orphelin et à la veuve, afm que le 
Seigneur voire Dieu vous bénisse dans .loutes 

20. Quand vous aurez cueiUi les frui ts des 
oliviers, vous ne rcviendrez point reprendre 
ceux qui sereni restés sur les arbres, mais vous 
les laisserez à l'étranger, à l'orphelin et a la 
X 2 l ! Quand vous aurez vendangé votre vigne, 
vous n'irez poinl cueillir les raisins qui y seronl 
demeurés. mais ils seronl pour l'étranger, pour 
l'orphelin et pour la veuve. 

22. Souvenez-vous que vous avez cté vous-
mémes esclaves en Egypto; car c e s t pour cela 
que je vous fais ce commandemenl. 

C H A P I T R E XXV. 

L,» flagellation. Le lévirat. Faux poid* et ia«*f«es 

1. Si fuerit causa inter aliquos, ct 
interpellaverint judices ; quem justum 
esse perspexerinl , illi justitia; palmam 
dabunt; quem impium, condemnnbunt 
impietatis. 

2. Sin autem eum qui pcccavit, di-
gnum viderint plagis; prosternent, et 
coram se facienl verberari. Pro men-
sura peccati erit et plagarum modus : 

3. Ila duntaxat, a u t quadragenarium 
numerum nun cxcedant; ne feede lace-
ratus ante oculos tuos abeat fralcr tuus. 
la II. Cor. 11. 24.] . 

4. a Non ligabis os bovis terenhs in 
area fruges luas. fa I. Cor. 9. 9. /. 
rifli. 5. 18.1 , , . 

5. a Quando habitaverint fratres 
simul, et unus ex eis absque liberis 

CSP. XXV. —2. Sin... dignum vidvri 

1. S'il s'excite un différend entre deux hom-
mes , et qu'ils portent l'affaire devant les juges , 
celui qu'ils reconnaîtront avoir la justice de son 
côté stira justifié pai- eux et gagnera sa cause ; et 
ils condamneront d'impiété celui qu ils auront 
jugé impie. . 

2. Que s'ils trouvent que celui qui aura fait la 
faute mérite d'être ba t tu , ils ordonneront q u i i 
soit couché par terre , et qu'il soit battu devant 
eux. Le nombre de coups se réglera sur la qua-
lité du péché ; 

3. En sorte néanmoins qui i ne passera point 
celui de quarante . de peur que votre frère ne 
s'en aille, ayant été déchiré misérablement de-
N a 4 U VouV ne lierez point la bouche du bo;uf 
qui foule vos grains dans l'aire. 

5. Lorsque deux frères demeurent ensemble 
I et que l'un d'eux sera mort sans enfan ts , la 

if plagis. La flagellation se faisait a 

devant, 

vànt'l'aggravi" 

los «lei 

n fouet garni 
>piiquàit par 
naquo série. par derrière. On frappait le même nombre de coups de < 

moins de trois coups, ni plus de trente-nouf. Le nombre varimi aui-
i , mais c'était toujours un multiple de trois. 

«. Atto* S. ait n iam lieoita . f » aliqui.l pauporibus fain* dimiltcaJum. 
C „ . XX V. - S. Proilertunl. LXX , «.Sia; OTTO. ; inclinabi. eum scl iost ad himJom co-

IjmDaro. . t t o n godant, ( t . D. Paulas : Quin'iuics, inquit, quadra-
l a U. J a d « i , m n»m.rum t o m „¡oedoroM. 
etiam intra illum so continebant, 39 plagis tantum ìntiictis. 

ram de bobu, hœc 1 « inu,l%atur, primari» teme» Di. i nMt io m mj-sticum » • » lereoatur. 
<juem expHcat S. Paolus loco «lato. . talli. ftMw foo-

5. ' , 



m o r t u u s fue r i t , u x o r d e f u n c t i n o n nube t 
a l te r i ; s c d a c c i p i e t ea in f r a t e r d u s , et 
susc i tab i t s c m e n f r a t r i s sui ; f a Matti, 
2 2 . 2 4 . Marc. 1 2 . 19. Luc. 20. 28.1 

6 . E t p r i m o g e n i t u m e x ea filium no-
mine i l l ius a p p c i l a b i t , u t n o n deleatur 
n o m c n e jua ex I s r a e l . 

7 . Sin au tem n o l u e r i t accipere uxo-
rem f r a t r i s s u i , q u œ ei loge debe tur , 
pe rge t mul i c r a d p o r t a m c iv i t a t i s , et 
in te rpe l l ab i t m a j o r e s n a t u , d icc tque : 
a Non vul t f r a t e r v i r i mei susc i ta re no-
m e n Tralris s u i in I s r a e l : n e c m e in 
c o n j u g e m s u m e r e , [a Ruth. 4 . 7 . ] 

S. S t a t i m q u e acce r s i r i e u m f a c i e n t . 
et i n t e r r o g a b u n t . Si r e s p o n d e r i t : Nolo 
onm uxorem a c e i p e r e ; 

9 . Accede t m u l i c r ad eum coram 
s e n i o r i b u s ; et t o l l e l ca lceamentum de 
pedo e j u s , s p u e t q u e in fac iem i l l ius , et 
dicet : Sic fiel h o m i n i q u i n o n aidificat 
domum f r a t r i s s o i . 

10. Ht v o c a b i t u r nnmen illius in Is -
rael , D o m u s d i s c a l c c a i i . 

H . Si h a b u e r i n t i n t e r se j u r ç i u m viri 
duo, et urius c o n t r a a l t c r u m rixari cm-
pe r i t , v o l e n s q u e u x o r a l te r ius e r u e r c 
v i rum s u u m d e m a n u f o r t i o r i s , miser i t -
que m a n u m , e t a p p r e h e n d e r i t ve renda 

J 1 2 ' . A b s c i d e s m a n u m i l l ius , n e c t l e c -
ter i s supe r e a m u l l a mi se r i co rd i a . 

13. N o n h a b e b i s in saccu lo d iversa 

6 . E t il d o n n e r a le nom d e son f r è r e à l 'a fné 
de s fils qu ' i l a u r a d ' e l l e ; afin que le nom He son 
f rè re ne se p e r d e po in t d a n s I s raë l . 

7 . Que s ii n e v e u t pa s é p o u s e r l a f e m m e d e 
son f r è r e , q u i lui es t due se lon l a l o i , cet te 
f e m m e ira à la p o r t e d e l a v i l l e , e t el le s ' a d r e s -
s e r a aux a n c i e n s , et l eur d i r a : L e f r è r e de mon 
mari n e v e u t pa s susci 1er d a n s I s raë l le nom de 
s o n f r è r e , n i m e p r e n d r e p o u r s a f e m m e . 

S. E t auss i tô t ils le fe ron t a p p e l e r , ils l ' inter-
r o g e r o n t S ' i l r é p o n d : J e ne v e u x po in t é p o u s e r 

9 . L a femme s ' a p p r o c h e r a d e lui d e v a n t les 
a n c i e n s , e t lu i û t e r a s o n sou l i e r du p i e d , et lui 
c r a c h e r a a u v i s a g e , en d i san t : C'est ainsi que 
s e r a t r a i t é celui q u i n e veu t p a s é tab l i r la . mai -
s o n de s o n f r è r e ; 

1 0 . E t s a maison s e r a a p p e l é e d a n s I s raè l : L a 
maison d u d é c h a u s s é . 

11. S ' i l a r r i v e un démêlé en t re d e u x hommes , 
et qu ' i l s commencen t à s e quere l le r l 'un l ' a u t r e , 
et q u e la femme d e l ' u n , voulan t t i re r son mari 
d ' e n t r e l e s m a i n s d e l ' a u t r e qui s e r a p lus for t 

rl u i , é t e n d e la main , e t le p r e n n e p a r un en-
it que la p u d e u r défend de n o m m e r , 

1 2 . Vous lui coupe rez la m a i n , s a n s v o u s lais-
s e r l l éch i r d ' a u c u n e compass ion pou r e l l e . 

13. Vous n ' a u r e z point en r é s e r v e p lus i eu r s 
p o i d s , l 'un p lus for t e t l ' a u t r e p lus faible ; 

14. E t il n y a u r a point d a n s v o t r e maison une 
m e s u r e p l u s g r a n d e ut une m e s u r e p lus pe t i t e . 

15. V o u s n ' au rez q u ' u n poids j u s t e et vér i tab le , 
et il n ' y a u r a c h e z v o u s q u ' u n e m e s u r e qui s e r a 
la v é r i l à b l e , e t t o u j o u r s la m ê m e , afin q u e vous 
viviez l ong temps sur la t e r r e q u e le S e i g n e u r 
v o t r e Dieu vous a u r a d o n n é e . 

1 6 . Car le Se igneu r v o t r e Dieu a e n abomina t ion 
ce lui qui fa i t ces choses , et il a h o r r e u r de toute 
i n j u s t i c e . 

1 7 . S o u v e n e z - v o u s d e ce que vous a fa i t A m a -

l i . P o n d u s h a b e b i s j u s tu in e t ve run i , 
e t raodius œ q u a l i s e t v e r u s erit t i b i ; u t 
multo v ivas t e m p o r e s u p e r t e r r am q u a m 
Domiaus D e u s t u u s d e d e r i t t ibi ; 

16. A b o m i n a t u r 
et a v e r s a t u i 

rit t ibi Ama-

lec in v i a , q u a n d o e g r e d i e b a n s ex 
•Egypto. [a Exod. 17. 8.J 

Ì 8 . Quomodo occu r r e r i l t ib i ; et e x -
t remos a ^ m i n i s t u i , qui l a s s i r e s i d e -
bant . , c ec ide r i t , q u a n d o tu e r a s f a m e et 
labore confec tus , e t n o n t imucr i t D c u m . 

19. C u m e rgo Dominus D e u s tuus 
deder i t t ibi r equ iem, et sub jece r i l cunc -
tas p e r c i rcui tu in na t iones , in t e r r a 
quam tibi pol l ic i tus e s t ; do leb i s nomen 
e jus s u b cœlo . Cave n e ob l iv i sca r i s . 

lec d a n s le c h e m i n , l o r sque v o u s sor t i ez d e 
l ' E g v p t e : 

i l De que l l e s o r t e il m a r c h a à vous , et tai l la 
en p ièce l e s d e r n i e r s de v o t r e a r m é e , q u e la l a s -
s i t u d e ava i t obl igés d e s ' a r r ê t e r , l o r s q u e vous 
ét iez v o u s - m ê m e s tou t épu i s é s de faim e t de t ra -
vai l , s a n s qu ' i l a i t eu a u c u n e c r a in t e d e Dieu . 

19. L o r s d o u e q u e le S e i g n e u r v o t r e Dieu v o u s 
a u r a donné du r e p o s , et qu ' i l vous a u r a a s s u n t i 
t o u t e s l e s n a t i o n s s i t uée s tou t a u t o u r d e v o u s , 
d a n s l a t e r r e qu ' i l vous a p r o m i s e , v o u s ex te r -
m i n e r e z d e d e s s o u s le ciel le nom d Amalec . F.t 

i p r e n e z b i e n ga rde d e n e le pa s oub l i e r . 

C H A P I T R E X X V I -

D e l ' o f f r a n d e d e s p r é m i c e s e t d e 1 » d î m e . 

1. Cumqiie in t raver i s t e r r a m q u a m l 
Dominus Deus tuus t ibi d a t u r u s es t 
p o s s i d e n d a m , et o b t i n u c r i s c a m , a t q u c 
hab i l ave r i s in e a ; 

2 . Tol les d e cuuct i s f r u g i b u s tu i s 
p r i m i t i a s ; et pone* in c a r t a l l u , p e r g e s -
«ue a d locuin q u e m Dominus D e u s t u u s 
e l e g e r i t , u t ibi i nvoce tu r n o m e n e j u s ; 

3 . A c c c d e s q u e ad s a c e r d o t e m , qui 
fue r i t in d i e b u s i l l i s , e t d i c e s a d e u m : 
P ro f i t eo r h o d i e co ram Domino Deo t u o , 
q u o d i n g r e s s u s s u m in t e r r a m , p r ò q u a 
j u r a v i t p a t i i b u s n o s l n s , u t d a r c t cara 

» . S u s c i p i e n s q u e s a c e r d o s car ta l lum 
de m a n u t u a , p o n e t a n t e a l t a re Domini 
Dei t u i . „ . . 

5 . E t l o q u e r i s in conspec tu Domini 
Dei tui : S v r u s p e r s e q u e b a t u r p a t r e m 
m e u m , q u i de scend i t in .¿Egyptuiu , e t 
ib i p e r e g r i n a l a es t in p a n a s s i m o n u -
m e r o : c r ev i tque in gentem magnani a c 
robus t a« ! et inf in i ta mul t i lud in i s . 

6 . Af f i ixc run tque n o s . E g y p t i i , et 
pe r sccu t i s u n t imponente* o n e r a g r a v i s -

1 . Lorsque , v o u s serez e n t r é s d a n s le p a y s d o n t 
le S e i g n e u r vot re D i e u vous doi t m e t t r e en p o s -
s e s s i o n , q u e vous en serez d e v e n u s l e s m a î t r e s , 
e t q u e v o u s v s e r e z é t ab l i s , 

» V o u s p r e n d r e z les p r émices de tous les f r u i t s 
d e v o t r e t e r r e , et les uyant mi s d a n s un p â m e r , 
vous i rez a u l ieu que le Se igneu r v o t r e D i e u a u r a 
chois i , pou r y faire i nvoque r s o n n o m . 

3 . L à , v o u s a p p r o c h a n t d u p r ê t r e qui s e r a en 
ce t e m p s - l à , vous lui d i rez : J e reconnais a u -
j o u r d ' h u i pub l iquement d e v a n t le Se igneu r v o t r e 

¡Dieu que j e su i s en t ré d a n s la t e r r e qu ' i l ava i t 
! p r o m i s e a v e c s e r m e n t à nos p è r e s d e nous d o n -

4. E l le o r ê l r e p r e n a n t le pan ie r de v o t r e 
main , le m e t t r a d e v a n t l ' aute l d u Se igneu r vot re 

' s ! E t voici c e q u e v o u s direz e n la p r é sence 
d u Se igneu r v o t r e D i e u : L o r s q u e Laban le S y -
r ien p o u r s u i v a i t Jacob mon p è r e , il descendi t en 
E n v p t e , et il v d e m e u r a c o m m e é t r a n g e r , ayan t 
t r è s - p e u de p e r s o n n e s a v e c l u i ; ma i s il s a c c r u t 
d e p u i s , j u s q u ' à f o r m e r un p e u p l e g r a n d et pu i s -
s an t qui se mult ipl ia j u squ à l ' infini . 

G. C e p e n d a n t les E g y p t i e n s n o u s af f l igèrent et 
¡ n o u s p e r s é c u t è r e n t , n o u s accab l an t d e c h a r g e s 

s jma • I i n s u p p o r t a b l e s : 

époques spéciales de l ' année . 

et el le devait t i r e , su ivant l e s r abb ins , du 60« du produi t . 

§ S f è X l u f H . é , ^ S p i r m S Ï S & « - ¡ » , d ' a p « , d 'a i l leurs , b a . u e a u p 
in terprè tes . 

Populuui Dei violandi», cl a te rgo et e s ias idua invadendo . __ 
19, « i i s i i s a o m o a ejm ml ado. Idem Eaod . , 17, 11, pr tecipi tur . e t l a c tum poste» a a a u . a , 

1. R e g . . 15. 

CM'. X X V I . - 1. Obliuueris ,am. Quod factuni est . a p u i u o u m o a b i « m > v ° , „ (À 1S 
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7 . Ei clamavimus ad Dominum Deum 
patrum nos t rorum; qui exaudivit no», 
et respexil humilitatcm nostram, et la-
bo rem, atque angustiane 

8. Et eduxit nos de -Egypte in manu 
torti e t bracluo cxtento , in ingenti pa-
vore , in signis a t q u e portentis ; 

favorablement notre affliction , nos travaux 
l 'extrómité où n o u s étions rédui t s , 

8. Nous tira d 'Egypte par sa maio toute-pi 
sante et en déployant toute la force de son br 
ayant je té une frayeur extraordinaire dans 
peuples par des miracles et des prodiges inou" 

9. Et il nous a fait entrer dans ce pavs , et ni 
a donné cotte terre où coulent des ruisseaux 

es de-
adoré 

11. Et epulaberis in omnibus bonis 
quai Dominus Deus tuus dederit t ib i . 
e t domui tuie , tu e t l év i tes , et advena 
qui tecum es t . 

12. Quando complevcris. deci mani 
cunctarum f rugum luarum, anno deci-
marum tertio, dabis leviUe, et advenœ. 
e t pupi l lo . e t viduee, ut coracdant in-
tra portas t u a s , et sa turen tur ; 

13. lioquerisqun in conspectn Do-
mini Dei tui : Alisluli quod sanclifica-
tum est de domo mea , et a dedi illud 
lovitec et advenœ, ct pupillo ac vidu®, 
sicut jussisti mibi ; non p re te r iv i man-
data tua , nec sum oblitus imperii tui. 
[a Supr. 14 .29 . ] 

14. Non comedi ex eis in luctu meo, 
ncc separavi ea in qualibct. immunditia, 
nec expaiidi ex bis quidquam in re fu-
nebri. Obedivi voci Domini Dei mei , et 
feci omnia sicut prœoepisti mihi. 

cur votre Dil 
(tre maison, 

vous, et qu'ils soient rassasiés'; 
13. E t vous direz ceci devant le Seigneur votre 

Dieu : J 'ai é té de rua maison ce qui vous était 
consacré, et j e l 'ai donné au lévite , à l 'étranger, 
à l 'orphelin e t à la veuve, comme vous me l'avez 
commandé; j e n 'ai point négligé vos ordonnan-
ces , ni oublié ce que vous m'avez commandé. 

14. Je n 'ai point mangé de ces choses étant 
dans le deuil ; j e ne les ai point mises à part 
pour m'en servir en des choses profanes : cl j e 
n'en ai rien employé dans les funérailles des 
morts, j 'a i obéi à la voix du Seigneur mon Dieu, 
et j 'a i fait tout ce que vous m'avez ordonné. 

de excelso cmlorum habi taculo, et be-
nedic populo tuo Israel et terra» quam 
dedisti nob i s , sicut juras t i patribus 
nostris ; terrœ lacté et melle mananli . 
fa Isai. 0 3 . 1 5 . baruc. 2 .16 . ] 

ment 
terre 

16. Ilodie Dominus Deus tuus prœ-
cepit tibi u t facies mandala h ree atque 
judicia ; e t cus tod ias e t impleas ex toto 
corde t u o , e t ex tota anima tua. 

17. Dominum elegisti hodie , ut sit 
libi Deus , e t ambules in viis e ju s , e t 
custodias c e r e m o n i a s illius, e l mandata 
atque judicia , et obedias ejus imperio : 

18. El Dominus elegit te hodie, ut 
¿is ei p o p u l u s peculiaris, sicut locutus 
est tibi, et cus todias omnia p racep ta 
illius : 

10. Et facia t te cxcelsiorem cunctis 
gentibus q u a s creavi t , in laudem, et 

16. I-e Seigneur vot re Dieu vous commande 
luiourd'hui d 'observer ces ordonnances e l ces 
ois , de les garder et de les_ accomplir de tout 

votre cœur et de toute votre Ame. 
17. Vous avez aujourd 'hui choisi le Seigneur, 

afin qu'il soit votre Dieu, afin que vous marchiez 
. dans ses voies, que vous gardiez ses cérénionies, 

ses ordonnances el s e s lois, ct que vous obéissiez 
t ses commandements ; 

18. Et le Seigneur vous a choisis aujourd hui , 
afin que vous sovez son peuple particulier, selon 
q u ' i l ' v o u s l 'a déclaré ; afin que vous observiez 
ses p récep tes , 

19. Et qu'il vous rende le peuple le plus illus-
t re de toutes les nations qu'il a créées pour sa 

Homen. et glor iam 8 u a m : ,,t sis popu- louange, pour son nom et pour sa ç t o r e . et que 
lus sanctus Domini Dei t u i , sicut locu- vous soyez le peuple saint du Seigneur votre 
tos e s i . I D i e u , selon qu'il vous 1 a dit. 

C T T A P I T R E X X V X X . 

M o n u m e n t e n p i e r r e s à « V i g e r a n d e l à d u J o u r d a i n . C é r é m o -
n i e s r e l a t i v e * a u x b é n é d i c t i o n s c t a u x m a l é d i c t i o n s . 

1 P r i fcen i t aute.ni Movses et seniores i 1. Moïse e t les anciens d ' Israel ordonnèrent 
Israel popolo, décentes ^Custodite omne ceci au peup le , e t l u i dirent : Observez toutes les 
mandatum quod prmcipio vobis hodie. | ordonnances que je vous prescris aujourd bv... 

2. C u m q u e tr ìnsieri t is Jordanem i n | 2. E t lorsque, ayant passé le « ' " ^ ' n ; yous 
terrain quam Dominus Deus tuus dabit serez ent rés dans le pays que le Seiroeur votre 
lib r e s ingéniés lap ides , e t calce ¡Dieu vous d o n n e r a , vous élôverez â e grandes 

' J v m ie l . Klon que lo SeiBucur l 'avait j u r e à vos 

*. Quand. . e r R o t r ans i en t* ' l o r d a - ! ^ T ' U r s dono quo to» . ' " ^ ^ J j Ä 
nom, e r i n t e lapides, quo» ego hodie d a i n , vous i lêTerei ces pierres sur lo moni u e 
pracioio ™bis . in m o d e H e t a l , ni to- bal , selon que j o vous I ordonne aujourd b m , e l 

l e tKi t r» E i o i . 2 0 . 2 5 . / 0 ï . 8. 31.] l ouche , . 
6Ï E l de sas is intbrmibus et impoli- ». De I ^ Ä t a S Ä - Ä 

Us ; el offeres super co holocausts Do-1 f r i r c i sur co l autel des holocausles au - c t g n e u r 
mino Deo tao . I vo t re IJieu. 

l 'obligatoire. 11 rappelle les »'»til i , « * » ta I I . W S»f>"." , .,„ „.,_,„ de 
CAP. X X V I I . - Ï . W » . . H«mUS 1=»» f f ^ ' ' 1 V ? ' S ? U S pas probable que 

c h a u s , sa.,« Jouta, L m u , ' . le veulent c . r -
Î S & Â S S r f c S ^ Ï Î ^ S Ï Â a législateur, de 1. 

i Ä X S S Ä Ä ' t ^ . e . eonfinnando fedus »„tea emu 

* 3. Omnia veri* Ugh hùjut. Doutoronomii scilicet. " « F ® ; " " J 

" T Î ^ Z T o T f ^ Z n I M i o . ™ hujus p«eeepü v i d . supra, food..». 



ï : Vous immolerez en ce lieu des holocaustes 7. E t iramolabis hoslias pacifica, 
pacifiques, doni vous mangerei avec joie Hevant Kanedesque i b i , ci epu l iba r a c ran i 
l e se igneur voire Dieu. Domino Beo luo. 

S. Kl vous Écrire* distinctement e t uellement S. E t scribes super lapides omnia 
sur lea pierres toutes les paroles de la loi q u e j e v e r b a legis hu ju s p lane e l lucide 
vous propose. 

9 . Alors Moïse et les prêtres de la race de Lévi 8. Dixeruntque Movses e t sacerdotes 
d i rent a tout Israel : Soyez a t tent i f , ô Is rae l ! et levitici generis ad omnern lsraelem-
écoutez : Vous êtes devenu aujourd 'hui le peuple Al l ende , e l audi I s r ae l ; hodie betas 
du Seigneur voire Dieu. e s populus Domini Dei lui ; 

10. Ecoutez dune sa vois e t observez l e s pré- l u . Audies vosero e j u s . et taries 
ceplcs e t les ordonnances que j e vous prescr is , mandata a lque jus l i t ias qua's egn pne-

cipio tibi. 
11. Ce jour-là même Moïse lit ce commande- 11. Prœcepitque Movses populo iQ 

ment au peuple, e t lui di t : die i l lu. dicens : 
12. Après que v o u s aurez passé le J o u r d a i n , 12. Ili s tabunt ad benedicendum po-

s imeon , Lévi . luda, I w a c b a r , J o s e p h , e t Ben ja - polo super moulent Garizim. Jnrdaae 
m i n , se t iendront sur la montagne d e Cariz™ transmisse : S i m e ó n , L e v i , J ada Is-
pour bénir l e peuple ; sachar . J o s e p h , e t Benjamin, 

13. E t R u b e n , O a d , Aser , Zàbulon, Dan, el 13. Et e regione isli slabiinl ad roale-
NephUtall, se t iendront de l 'autre cubi s u r le mont dicendum in mnnte Hebal ; Buhen, Oad. 
l l eba l , p o u r les maudire. e t Ase r , e t Zabulón, Dan, el Nephlhali. 

14. Et Ies lévites prononceront ces paroles à 14. a E t pronuntiabunt leviuc, di-
liante voix, e t diront devant tout l e peuple d'Is-1 centque ad omnes v i res Israel excelsa 
r a f : voce : [a Dan. 9 . -II.] 

15. Maudit es t l'homme qui fait une image de 15. Maledictus homo qui facit seul-
sculDture ou je tée eu fonte, qui est l 'abomination ptile e t contlatile, abominalionem Domi-
du Seigneur e t 1 ouvrage de la main d 'un art isan, n i , o p u s manuum ar t i l icum, poiietoue 
et qui la met dans un lieu secret . El toul le peu- illud in ahscondito; et respondebit om-
ple répondra, et dira : Amen. ois popu lus , e t dicet : Amen. 

16. Maudit celui qui n'honore point son père 16. Maledictus oui non honorât pa-
et s a mère. Et tout le peuple répondra : Amen, irem suum e t mal rem; et dicet omnis 

populos : Amen. 
I i . Maudit celui qui change les bornes de l'hé- 17. Maledictus qui t ransferí lerminos 

ritage de son prochain. Et toul le peuple répon- proximi sui; et dicet omnis popu)u3 : 
d ra : Amen. Amen. 

1S. Maudit celui qui fait égarer l 'aveugle dans IS. .Maledictus qui e r ra re fácil circum 
ie chemin. E t tout le peuple répondra >Âmen . in i t inere;ut dicel omnis populus: Amen 

19. Maudit celui nui viole la justice dans la 19. Maledictus qui pervert i t iudiciura 
cause de l 'étranger, de l 'orphelin et de la veuve, advenœ, pupilli, -et vidua;; el dicet om-
Et toul le peuple r épondra : Amen. n i s populus : Amen. 

20. Maudit celui qui dort avec la femme de son 1 20. Maledictus qui dormit cura uxore 
p e r e , e t qui découvre la couverture [de son lit . patr is s u i . et révélât operiiuenlum lec-
E t tout le peuple répondra : Amen. tuli e jus ; ét dicet omnis populus : Amen. 

21. Maudit celui qui dort avec toutes sortes de : 21. Maledictus qui dormit cum omni 
beles. E t toul le peuple répondra : Amen. ; jumento ; e l dicci omnis populus : Amen. 

22 . Maudit celui qui dor t avec sa sœur , qui e s t j 22. Maiedictus qui dormit cum sornre 

DEUTEROrs 'OME. 

i des holocaustes 

' do Lia et do Rache l , les doi 

sua , lliia patr is sui , vel matris suce; e t 
dicet omnis populus : Amen. 

23. Maledictus qui dormii cura socru 
sua, e l dicet omnis populus : Amen. 

24. Maledictus qui clam percusserit 
proximum suum : et dicet omnis popu-
ius : Amen. 

25. Maledictus qui accipil muñera , 
ut percutiat animam sanguinis innocen-
t s : et dicet omnis populus : Amen. 

26. Maledictus qui non permanet in 
sermonibus legis hujus ; nec eos opere 
periicit; et dicet omnis populus : Amen. 

la fille de son père ou de sa mère. El tout le 
peuple répondra : Amen. 

23. Maudit celui qui dor t avec sa belle-mère. 
Et tout le peuple répondra : Amen. 

24. Maudit celui qui frappe son prochain en 
secret. E l lout le peuple répondra : Amen. 

25. Maudit celui oui reçoit des présents pour 
répandre l e sang innocent. Et tout le peuple ré-
pondra : Amen." 

26. Maudit celui qui ne demeure pas ferme dans 
les ordonnances de celle loi, et qui ne les accom-
plit pas effectivement. Et tout le peuple répondra : 

C H A P I T K E XXVXTX. 
33c no d i c t i o n s e t n»a l¿d io t ic 

1. Si autem audieris vocem Domini 
Dei t u i , ut facías atque custodias om-
nia mandata e j u s . quœ ego prœcipio 
tibi hodie, faciet te Dominus D e u s e x -
celsiorem cunctis gimlibus quai versan-
lur in terra. 

2. Vcnientque super t e un ivers» be-
nedicliones is tœ, et appréhendent t e ; 
si lamen prœcepta e jus audieris. 

3. Benedictas tu in ci vi tate, e t bene-
dictus in agro. 

4. Renedictus fruclus ventris tui , e t 
fructus lerrœ tute, fructusque jumento-
rum tuo rum. greges armentorum tuo-
r u m , et caulie ovium tuarum. 

5. Benedicta liorrea tua , e t benedici® 
reliquiir. tum. 

6. Benediclus c r i s tu ingrediens e t 
egrediens. 

7. Dabit Dominus inimicos tuos qui 
consurgunt adversum te, comien tes in 
cunspectu t u o ; per unam viam venient 
contra t e , et per septera fugient a facie 

8 . Emittet Dominus benedictionem 
super celiarla tua , et super omnia opera 
manuum tuarum; benedicetque tibi in 
terra qnarn acceperis. 

23. Cum socru sua II n 

1. Que si vous écoutez la voix du Seigneur 
votre Dieu, en gardant et en observant toutes ces 
ordonnances que j e vous prescris aujourd 'hui , le 
Seigneur vot re Dieu vous élèvera au-dessus de 
toutes les nations qui sont sur la terre. 

2 . Toutes ces bénédictions se répandront sur 
vous, et vous en serez comblés, pourvu néanmoins 
que vous obéissiez à ses préceptes . 

3. Vous serez bénis dans la vi l le , vous serez 
bénis dans les champs. 

4. Le fruit de votre ven t re , l e fruit de votre 
terre et le fruit de vos bestiaux sera b é n i ; vos 
troupeaux de bœufs e t vos troupeaux de brebis 
seront bénis. . , 

5. Vos greniers seront bén is , et les fruits que 
vous mettrez en réserve participeront à la même 
bénédiction. 

6 . A l 'entrée e t à la Un de toutes vos actions 
vous serez bénis. . . 

7 . Le Seigneur fera que vos ennemis qui s élè-
veront contre vous tomberont devant vos yeux. 
Ils viendront vous attaquer par un chemin, e t ils 
s 'enfuiront par sept autres devant vous. 

8. Le Seigneur répandra sa bénédiction sur vos 
celliers et sur tous les travaux de vos mains; e t 
il vous bénira dans l e pays que vous aurez reçu 
de lui. 

du V 23. Cum socru sua II ne s'agit pas ici de la fomm*d 
mais de la mere de sa femme, conformément au Levitur 

24. Qui clam percusserit. Il ne s'agit pas seulemont d 
de la calomnie qui est un assassinat mora l , non «nom: 
on frappe sou ennemi dans l'ombre. . . . . • 

Cap XXVIII. — 1- Si avtem audieris. Ce chapitre est une magnifique prophétie d , i n * 
nnelln sont annoncées tuutos les destinées de In nution juive. Il commence par dire, n une 
quello »oui annone .es wu.««• • , „ „ „ , „ ra_n„.minx. suivant ou'il observera ou qu'il 

e son pòro; c'est le 
ne, XVIII, 17, ot XX, 14. 
e l'assassinat snns témoins. 
, criminel quo l 'autre, su, t quand 

ü pos 1 e qui s 

25. Ut percutiat animam. Ut vitam auferat. . . . . . 
Cm*. XXVIII. - 1. Si autem audieris. Convenu materia hujus capitisi cum c. a s . u e v m e i ^ 

in u trouue euim. et bénédiction*» legnm observai oribus e t rrmledictionos violatori bua ime 
runtur . — Kxcelsiorem cunctis g enti tus. Felicitate, opibus, imperio. 

3. Henedictus tu in ciaf tate, et benediclus in agro. Hoc osi , in omnibus bonis, seu qua-
habueris in civitatc. seu qua) in agro proaporaberis. ; „ , . u „ , m „- , w 

4. Bcnedictu» fructus «««tris tui. Kelicitcr liberes procreai..*. Ex.mie impletum est bue 
in B. Virgine Christi Maire. . . 

5. Reliquia luce. Qu.-e ex bonis «sservanda in futurum reposucm; hoc enirn sign.beare 
vidotur proprie vox hebrea , vel certe locum in quo ista reponuntur. 

6. Ingrediens et egrediens. In omnibus actionibus et negotus tuis. 

s;one arripitur. 



ï : Vous immolerez en ce lieu des holocaustes 7. E t immolabis hostias pacifica» 
pacifiques, doni vous mangotes avec joie devant Kenedesque i b i , ci e p u h b e r a cora® 
le Seigneur votre Dieu. Domino Beo luo. 

S. Et vous Écrire* distinctement e t licitement S. E t scrilics super lapides omnia 
sur les pierres toutes les paroles de la loi q u e j e v e r b a legis hu ju s p lane e l lucide 
vous propose. 

9 . Alors Moïse et les prêtres do In race de Levi 8. Di je run tque Movses e t sacerdotes 
d i rent « tout Israel : Soyez a t tent i f , ô Is rae l ! et levilici generis ad uinnem l s r ae l eo • 
écoutez : Vous êtes devenu aujourd 'hui le peuple Al l ende , e t audi I s r ae l ; hodie foetus 
du Seigneur voire Dieu. e s populus Domini Dei tui ; 

10. Ecoutez donc sa v o i s e t observez l e s pré- l o . Audies vocera e j u s . et facies 
ceplcs e t les ordonnances que j e vous prescr is , mandata a lque jus l i t ias quas ego prin-

cipio tibi. 
U . Ce jour-là même Moïse lit ce commande- i l . Prœcepitque Movses populo in 

ment au peuple, e t lui di t ; die illu, dicens : 
) 2 . Après quo v o u s aurez passé le J o u r d a i n , 12. Ili s tabunt ad benedicendum po-

SimeoQ, Levi, . luda, Issachar, J o s e p h , c t Ben ja - pulo super moulera Garizim, Jordaile 
m i n , se t iendront sur la montagne d e C a m i n i t ransmisse : S i m e ó n , L e v i , Juda Is-
pour bénir l e peuple ; sachar . J o s e p h , e t Benjamin, 

13. E t R u b e n , O a d , Aser , Zàbulon, Dan, el 13. Et e regione ¡»li sUbun l ad roak. 
Nepnlhali , se t iendront de l 'autre côté s u r le mont dicendum in monte Hebal ; Ruben, Oad. 
Heba l , p o u r les maudire. e t Ase r , e t Zàbulon, Dan, ci Nephliali. 

' Et les lévites prononceront ces paroles à 14. u E t pronuntiabunt levitai, di-
liante voix, e t diront devant tout l e peuple d'Is-1 centque ad omnes v i res Israel excelsa 
r a f : voce : f a i t e * . 9 . 1 1 . ] 

15. Maudit es t l 'homme qui fait une image de 15. Maledictus homo qui facit seul-
sculolnre ou je tée eu fonte, qui est l 'abomination ptile e t contlatile, abominationcm Domi-
«lu Seigneur e t I ouvrage de la main d 'un art isan, n i , o p u s manuum ar t i l icum, poiietquc 
et qui la met dans un lieu secret . El tout le peu- illud in nhscondito; et respondebit em-
pie répondra, ct dira : Amen. ois popu lus , e t dicet : Amen. 

l( i . Maudit celui qui n'honore point son père 16. Maledictus oui non honorât pa-
et s a mère. Et tout le peuple répondra : Amen, trem suum et mat rem ; et dicet omnis 

populos : Amen. 
11. Maudit celui qui change les bornes de l'hé- 17. Maledictus qui t ransfert lerminos 

ritage de son prochain. Et lout le peuple répon- proximi sui : et dicet omnis populu3 : 
d r a : Amen. Amen. 

IS. Maudit celui qui fait égarer l 'aveugle dans IS. Maledictus qui e r ra re fácil circum 
ie chemin. Et. tout le peuple répondra >Amen . in i t inere ;e t dicet omnis populus: Amen 

19. Maudit celui qui viole la justice dans la 19. Maledictus qui pervert i t iudicium 
cause de l 'étranger, de l 'orphelin et de la veuve, advenœ, pupilli.-et viduœ; et dicet om-
Et toul le peuple r épondra : Amen. ™"s populus : Amen. 

20. Maudit celui qui dori avec la femme de son 1 20. Maledictus qui dormit cura uxore 
p e r e , e t qui découvre la couverture [de son lit . patr is s u i . et révélât operimenlum lec-
E t tout le peuple répondra : Amen. tuli e jus ; ét dicet omnis populus -.Amen. 

21. Maudit celui qui dort avec toutes sortes de : 21. Maledictus qui dormii cum omni 
beles. E t toul le peuple répondra : Amen. ; jumento ; e l dicet omnis populus : Amen. 

22 . Maudit celui qui dor i avec sa sœur , qui e s t j 22. Maiedictus qui dormit cum sororc 

DEUTEROrs 'OME. 

i des holocaustes 

' do Lia et do Rache l , les dei 

sua , fiiia patr is sui , vel matris suce; e t 
dicet omnis populus : Amen. 

23. Maledictus qui dormit cum socru 
sua, e l dicet omnis populus : Amen. 

24. Maledictus qui clam percusserit 
proximum suum : el dicet omnis popu-
fus : Amen. 

25. Maledictns qui Hccipil munera , 
ut percutiat animam san^uinis innocen-
tis; et dicet omnis populus : Amen. 

26. Maledictus qui non permanet in 
sermonibus legis hujus ; nec eos opere 
perf idi ; et dicet omnis populus : Amen. 

la fille de son père ou de sa mère. El tout le 
peuple répondra : Amen. 

23. Maudit celui qui dor t avec sa belle-mère. 
Et lout le peuple répondra : Amen. 

24. Maudit celui qui frappe son prochain en 
secret. E t lout le peuple répondra : Amen. 

25. Maudit celui oui reçoit des présents pour 
répandre l e sang innocent. Et tout le peuple ré-
pondra : Amen." 

26. Maudit celui qui ne demeure pas ferme dans 
les ordonnances de celle loi, et qui ne les accom-
plit pas effectivement. Et tout le peuple répondra : 

C H A P I T K E XXVXTX. 
3 3 c n o cl l o t i o n s e t r n a l ¿ d i o t i c 

1. Si autem audieris vocem Domini 
Dei t u i , ut facias atque custodias om-
nia mandata e j u s . q u a ego principio 
tibi hodie, faciet te Dominus D e u s e x -
celsiorem cunctis genlibus qua* versan-
lur in terra. 

2. Venicntquc super t e un ive r sa be-
nedictiones isfce, et apprehendent t e ; 
si lamen p r scep l a e jus audieris. 

3. Benedictus tu in ci vi tate, e t bcnc-
dictus in agro. 

4. l ìenedictus fructus ventris tui , c t 
fructus terree tute, fructusque jumento-
rum t u o m m . greges armentorum tuo-
r u m , et cauli* ovium tuarum. 

5. Benedicla liorrea tua , c t bened ie t s 
reliquiir. tum. 

6. Benedictus c r i s tu ingrediens e t 
cercdiens. 

7. Dabit Dominns inimicos tuos qui 
consurgunt adversum le, corruentes in 
conspectu t u o ; per unam viam venient 
contra t e , et per septera fugient a facic 

}>'. Emittet Dominus benediclionem 
super celiarla tua , et super omnia opera 
manuum tuarum; benedicelque tibi in 
terra quam acceperis. 

23. Ciim socru sua II n 

1. Que si vous écoutez la voix du Seigneur 
votre Dieu, en gardant et en observant toutes ces 
ordonnances que j e vous prescris aujourd 'hui , le 
Scigiieur vot re Dieu vous élèvera au-dessus de 
toutes les nations qui sont sur la terre. 

2 . Toutes ces bénédictions se répandront sur 
vous, et vous en serez comblés, pourvu néanmoins 
que vous obéissiez à ses préceptes . 

3. Vous serez bénis dans la vi l le , vous serez 
bénis dans les champs. 

4. Le fruit de votre ven t re , l e fruit de votre 
terre et le fruit de vos bestiaux sera b é n i ; vos 
troupeaux de bœufs e t vos troupeaux de brebis 
seront bénis. . , 

5. Vos greniers seront bén is , ct les fruits que 
vous mettrez en réserve participeront à la même 
bénédiction. 

6 . A l 'entrée e t à la Un de toutes vos actions 
vous serez bénis. . . 

7 . Le Seigneur fera que vos ennemis qui s élè-
veront contre vous tomberont devant vos yeux. 
Ils viendront vous attaquer par un chemin, e t ils 
s 'enfuiront par sept autres devant vous. 

8. Le Seigneur répandra sa bénédiction sur vos 
celliers ct sur tous les travaux de vos mains; c t 
il vous bénira dans l e pays que vous aurez reçu 
de lui. 

du V 23. Cum socru sua U ne s'agit pas ici de la femme d 
mais de la nuire de sa femme, conformément au Levititi' 

24. Qui clam percusserit. Il ne s'agit pas seulement d 
de la calomnie qui ost un assassinat mora l , non «nom: 
on frappe sou ennemi dans l'ombre. 

CAP XXVIII. — 1- Si avlcm audieris. Ce chapitre est uno magnifique prophétie d , i n * 
pn/.iin annonce* tuutos les destinées de la nation juive. Il commence par dire, a une 
quello »oui annone .es uiuiu* • , „ „ „ , „ n lpii,„nraii'!. suivant ciu'il obscrvi-ra ou qu'il 

e son pòro; c'est le 
ne, XVIII, 17, o tXX, 14. 
e l'assassinat sans lémoins. 
, criminel que l ' . u u e , .u, l , , „ .„d 

ü pas l Û qui s 

25. Utperculiat animam. Ut vitam auferat. . . . . . 
CM*. XXVIII. - 1. Si aulem audieris. Convenu materia hujus capili?i cum c. » . . w ' ™ ' -

in utrouue euim. et Ix-n^dictioncs letfum observai onbus e t nialediotionw Molatori bua mie 
run tur . — Kxcelsiorem cunctis genlibus. Felicitate, opibus, imperio. 

H. lìenedictus tu in ciaf tale, el benedictus in agro. Hoc ost , in omnibus bonis, seu qua-
habueris in oivitatc. scu qua) in agro proaperaberi*. ; „ , . u „ , m „- , w 

4. lìenedictus fructus ve-nlris tui. Kelicitcr libcros procreai..*. Ex.mie impletum est hoc 
in B. Virftine Christi Maire. . . „¡ 

5. Reliquia luce. Qu» ex bonis «saervanda in futurum reposucm; hoc enim signit.car* 
videtur proprie vox hcbrjea, vel certe locum in quo isU reponnntur. 

6. Ingrediens et egrcdicns. In omnibus actionibus et negotns tuia. 

s;om- arripitur. 



DRUTRRONOME. 

9. Le Seigneur se suscitera et se formera en 
vous uu peuple saint, selon qu'il vous l 'a juré , 
pourvu que vous observiez les commandements 
du Seigneur votre Dieu, et que vous marchiez 
dans ses voies. 

10. Tous 1RS peuples de la terre verront que 
vous portez véritablement le nom de peuple de 
Dieu, et ils vous craindront. 

11. Le Seigneur vous mettra dans l'abondance 
de toutes sortes de biens, en multipliant le fruit 
de votre ventre, le fruit de vos bestiaux et le 
fruit de votre terre, laquelle il a promis et juré à 

Îeres de vous donner. 

Le Seigneur ouvrira le ciel, qui est son ri-
che trésor, pour répandre sur votre terre la pluie 
en sou temps ; et il bénira tous les travaux de 
vos mains. Vous prêterez à plusieurs peuples; et 
vous n'emprunterez de personne. 

13. Le Seigneur vous mettra toujours à la téte 
des peuples, et non derrière eux; et vous serez 
toujours au -dessus , loin d'être a u - d e s s o u s , 
pourvu néanmoins que vous écoutiez les ordon-
nances du Seigneur votre Dieu, que j e vous pres-
cris aujourd'hui, que vous les gardiez et les pra-
tiquiez, 

14. Sans vous en détourner ni à droite ni à 
gauche, et que vous ne suiviez ni n'adoriez les 
dieux étrangers. 

9 . Suscilabit te Dominus sihi i 
m sanctum, sicut juravit tibi 
odieris mandata Domini Dei tu 

10. Videbuntque omnes terrarum po-
puli quod nnmeo Domini invocatum sit 
super te, e l t imebunt l e , 

11. Abundare te faciei Dominus om-
nibus bonis fructu uteri tui, et fructu 
jumentorum luorum, fruclu ter ra tua: 
quam jiiravit Dominus palribus luis ut 
daret tibi. 

12. Aperiet Dominus thesaurum suora 
optimum, ccelum, ut tribuat pluviara 
terra! Luai in tempore suo; bcnedicet-
que cunclis operious manuum tuarum. 
Et fcenerabis gontibus multis, el ipse a 
nullo fccnus accipies. 

13. Constituet le Dominus in capul, 
et non in caudam ;et eris semper supra, 
et non subter; si tamcn audieris maa-
data Domini Dei tui qua; ego priccipio 
tibi hodiu, et custodieris et fcceris.* 

15. a Quod si audirn nolueris vocem 
Domini Dei tui, ut custodias, et facias 
omnia mandata ejus , et ceremonias 

i quas ego prœcipio tibi hodie, venient 
super te omnes maledictions isla:, el 
apprehendenl te, fa Lev. 26. l i . Thren. 
2. 17. Ifaruc. 1. 20. Malac. 2. 2.] 

16. Maledictus eris in civitate, male-
diclus in agro. 

17. Maledictum horremu tuum , et 
maledictai reliquia) t u « . 

18. Malediclus fruclus ventris lu i , et 
fructus terrai tua; ; armenia boum tuo-
rum , et greges ovium tuarum. 

19. Maledictus eris ingrediens, et 
maledintus egrediens. 

20. Mittet Dominus super te famein 

votre Di 
el ne pratiqui 
les cérémonie 
toutes ces mal 
accableront. 

us serez ma 
idits dans Ir 
r e grenier 

18. Le fruit de votre ventre et le fruit de voire 
rre sera maudit aussi bien que vos troupeaux 
; bœufs et vos troupeaux de brebis. 
19. Vous serez maudits à l'entrée el à la fin 

l'indigence 
malédictï 

12. El fane,-obis 
admettait dea relat 
être un peuple sgrii 
parti de ses richesa 

16. Maledictus ei 

libus multis. C 
; commerciales 
, mais il devait 

Isr.Wl et 1 
experter h 

Ce* malé'licti 

devaienl 
fidélité. C'ost lo résumé de la prer 
i vité. 
te famem et esuriem. L'énuméraiic 
i trcs-cluiro dans l'Hébreu. Los co¡ 

». Suscitarti te Itominus sibi Inpopulum sunclum. Constituet, ati.ro faeiet. sive batebit 
ot constanter pro populo suo, vol porget labore te prò pupulo clocto suo. 

10. Quod nomen Domini invKalum sit super te. Quod populus Dei sis. et voceris. 
12. Thesaumm suum optimum. Sic ot Job, 33, 22, dicitur : Numquid ingressus es ttesau-

ros nivis. aut thesauros grandinìi aspextsti ? — Famerabis. Mutuuui prie opibu3 dare multis 
poteris. * * 

13. Constituât te Dominus in caput, et non in cau<lam. Hoc oat quod dixerat num. 1 : Ex-
celsiorem cunctis gentibus : est forimi dicendi adatrialis. 

15. A udire. Obedire. 
16. Maledictus eris in cMlate. Vide supra, n. 3. 
20. Famem. Voccm hebrieara mecr<:. alibi S. Hieronymus vertit egestatem, vel penuriam. 

LXX alicu'ni verterunt wtTa?xv, maledictioncm. Alii vertunl corrosionem sive inforlunium. 

opera tua , quœ tu facies, donee con-
lerat t e , et perdat velociter. propter 
adinventiones tuas pessimas in quibus 
reliquisti me. 

21. Adjungat tibi Dominus pestilen-
liam, donec consumât te de terra ad 
quam ingrediens possidendam. 

22. Percutiat te Dominus egestate, 
febri et frigore, ardore ui fcslu, et aere 
corrupto ac rubigine, et persequatur 
donee perças. 

23. Sit cœlum quod supra le e s t , 
aneum; et terra quam calcas, ferrea. 

24. Det Dominus imbrem terr® tua! 
pulverem, cl de cœlo descendat super 
le cinis ; donec conteraris. 

25. Tradat te Dominus corruentem 
ante hostes tuos; per unam viam egre-
diaris contra eos, el per septem fugias, 
el dispergaris per omnia regna terrai; 

26- Sitque cadaver tuum in escam 
cunctis*volatilihus ce l i , el bestiis ter -
ra:; et non sit qui abigat. 

27. Percutial te Dominus ulcere AÌ-
gypti, el partem corporis, per quam 
stercora egeruntur, scabie quoque et 
prurigine ; ita ut curari nequeas. 

28- Percutiat te Dominus amentia et 
cœcitale ac furore mentis, 

29. Et palpes in meridie sicut palpare 
solet emeus in tenebri», et non dirigas 
vias tuas. Omniquc tempore calumniam 

. sustineas, et opprimaris violenlia, nec 
habeas qui liberei te. 

I tous vos travaux, jusqu'à ce qu'il vous réduise 
! eu poudre, et qu'il vous extermine en peu de 
! temps, à cause des actions pleines de malice 
par lesquelles vous l'aurez abandonné. 

21. I-e Seigneur vous affligera par la peste , 
jusqu'à ce qu'il vous ait fait périr dans le pays 
où vous allez entrer pour le posséder. 

22. Le Seigneur vous frappera de misère et de 
pauvreté, de fièvre, de froid, d'une chaleur brû-
lante , de corruption d'air et de nielle ; et il vous 
poursuivra jusqu'à ce que vous périssiez entiè-
rement. 

23. Le ciel qui est au-dessus de vous sera 
d'airain ; et la terre sur laquelle vous marchez 
sera comme du fer. 

24. Le Seigneur répandra sur votre lerre des 
nuées de poussière, au lieu de pluie, el il fera 
tomber du ciel sur vous de la cendre, jusqu'à ce 
que vous soyez réduits en poudre. 

25. Le Seigneur vous fera tomber devant vos 
ennemis : vous marcherez par un seul chemin 
contre eux , et vous fuirez par sept : et vous 
serez dispersés dans tous les royaumes de la 
terre. 

26. Vos corps, après votre mor t , serviront de 
nourriture à tous les oiseaux du ciel et à toutes 
les bêtes de la terre , sans que personne se melte 
en peine de les chasser. 

27. Le Seigneur vous frappera d 'ulcères , * 
comme il en frappa l 'Egypte; et il frappera aussi 
d'une gale et d'une démangeaison incurable la 
partie au corps par laquelle la nature rejette ce 
qui lui est resté de sa nourriture. 

28. Le Seigneur vous frappera de frénésie, 
d'aveuglement et de fureur. 

29. En sort«! que vous marcherez à tâtons en 
plein midi, comme l'aveugle a accoutumé de faire, 
étant tout enseveli dans les ténèbres; et que 
vous ne réussirez point en ce que vous aurez en-
trepris. Vous serez noircis en tout temps par 
des calomnies, et opprimés par des violences, 
sans que vous ayez personne pour vousjdéb-

- Esuriem. Vocem hebrœam mehurna, D. Hier, aliis locis vertit '"^ectionem cce^m. 
internum, pavorem, lerrorem. tumuUum, insaniam. — ¡ncrepaltonem. LXX, consunplto-
nem radi* enirn ex qua vox hebrawi dedueilur increpare et perdere signlfleat : bene r 

.Y. .- -—.V...,.,?. ¡-..„-»„-.ti^ no. mm in nlinnnm ¡rulli" >•>-••-'••» •»<.»••••»« i increpado Dei, qua in aliquem i « insurgit, consumption!* 

22. Artlore. LXX sot6ieu.whabent.qu« vox significalirritationem, pruntum, rosxonem. 
oure in c.raoro ex ardore provenire soleu - JEslu. Vox hebreca etiam siccitatem signifie« 
ot gladi uni - Rubigine. Qui morbus est segetum, qui ont nr vento orientali ingrediente s ju . 
cas. LXX, «xpav, vel ¿r/oisw, id est, pallorem; vertorunt alibi 4»8jwpflcpW, venti, sive aerti 
corruptionsm. 

23. Sit cœlum... ccneum. Ut non pluut imbrem quo sata irrigentur, sed durum sit Kris in-
star. — Terra... ferrea. Dura, arida, sterili* ne si essot ierren. ^ 

21. Imbrem terra; tuœ pulverem. Ut cu A aqua pluvia indigena, qua moleacat solum, om-
nia contraria tibi continuant, arido piovere, loco îmbria, delate. 

26. Sitque cadaver. Extrema cujusdam calamitati» upud Judœos habebatur, sopulcro ca-
rats se, et a bostUa devoratum fuisse. 

27. Ulcere JEgypH. De quo ulcere vide Exod. 9, 9. - Et partem corwris, 
\ cora eoeruntur. Hasmorrhoidas intellifíit, vel aiium uní morbum. Videtur ille ^ a e qumn 

passi legnntur PhUistiuci , L Reg., 5, n. 6,9, 12, quandoqu.dem omnibus iis locis eadem vox 
hnbrœa habotur q u a hoc loco est . 

28. Amentia et calcitate. Ctecitotc mentis. 
29. Palpes in meridie. Etiam ha>c do mentis tenebris aceipienda simt. - A ^ ^ 

tuas. Inopia cunsilU res tuas male et imprudenter tractes, ubique proinde inreuciter omnia 



36. Ducei te Dominus. Du verset 36 au verset 57, Moïse décrit la situation du peuple dr 
Dieu aprtis la captivité d.; Babylono. L a déchéance roliKicus» doit venir à la suito de Ji 
dèchéauco politique. Israel . après avoir commencé par désobéir 0 l 'Eternel , doit le nier e 
perdre, au milieu des Assyriens et des Uabytonions , son caractère de nation sainte. 

44. Ce sera lui qui vous prêtera de l 'argent 
et vous no lui en prêterez point. Il se ra lui-même 
à la t è t e , e l vous ne marcherez qu'après lui. 

45. Toutes ces malédictions fondront sur vous 
et elles vous accableront jusqu ' à ce que vou; 
périssiez ent ièrement . parce que vous n'ave: 
point écouté la voix du Seigneur votre Dieu , n 
observé ses ordonnances e t les cérémonies qu'i 

:omme 
étonnante de la colère de Diei 

47. Parce que vous n 'aurez point servi le Sei-
gneur votre Dieu . avec la reconnaissance et h 
joie du cœur que demandait cette abondance d( 

47. Eo quod non servieris Dorai. 
Deo tuo in gaudio , cordisquc lœtiti 
propter rcrum omnium abundantiam. 

tuo quem immit-
fame, e t sit i , e t 

ur ia; e t ponet j u -
irvicem tuam, de-

dans la fa im, dans la soif , dans la nudité et 
dans le besoin de toutes choses; et il vous fera 
porter un joug de fer , jusqu 'à ce que vous en 

49.1.e Seigneur fera venir d 'un pays reculé e t 
des extrémités de la terre un peuple* qui fondra 
sur vous comme un aigle fond sur sa proie , e t 
dont vous ne pourrez entendre la langue : 

50. l"n peuple fier et insolent , qui ne seça tou-
ché ni de respect pour les viei l lards, ni de pitié 
pour les plus peti ts enfants . 

51. Il dévorera lout ce qui naîtra de vos bes-
t iaux. et tous les fruits de votre terre jusqu ' à ce 
que vous périssiez : il ne vous laissera ni blé , 
ni vin, ni hui le , ni troupeaux de bœufs , ni 
troupeaux de b reb i s , jusqu 'à ce qu'i l vous dé-
truise entièrement. 

52. Il vous rédui ra en poudre dans toutes vos 
villes; e t vos murailles si fortes et si é levées , 
où vous avez mis voire conûance , tomberont 
dans toute l'étendue de votre pays. Vous demeu-
rerez assiégés dans toutes les villes du pav3 que 
le Seipneur votre Dieu v o u s donnera ; 

53. E t vous mangerez le fruit de votre ventre, 
e t la chair de vos fils e t de vos filles que le Sei-
gneur votre Dieu vous aura donnés : tant sera 
grande l 'extrémité de misère Où vos ennemis 
vous auront réduits l 

te conterat . 

49. Adducet Dominus super te gen-
tem de longinquo\ et de extremis terrte 
firiibus, in similitadinem aquil® volantis 
cum Ímpetu, cujus linguam intclligere 
n o n p o s s i s ; 

50- Oentem procacissimam qu® non 
déférât sen i , ncc misereatur parvul i , 

51. Et devorct fructum jumentorun: 
îorum, ac fruges ierra; tuie, donec 
itereas, et non relinquat tibi triticum 
inum. c l olcum, armenta boum, e-

reges ovium ; donec t e d isperdat , 

52. Et conterat in cunctis urbibu* 
lis ; et des t ruantur mûri tui firmi atqui 
iiblimcs, in quibus habebas fiducian 
i omni te r ra tua . Obsidcbcris inlrc 

t Ubi Dominus Deus tuu3. 
53. E t a comedes fnietum uteri t u i , 

carnes filiorom tuorum el f.liarum 
larum quas dederit tibi Dominus Deus 
lus, in angustia e t vasti tate qua o*p-
riiuei t e host is tuus. [a 771m. 4 . 10. 

cubât in sini 



55. Et ne voudra pas leur donner de la chair 
de ses fils dont il mangera, parce qu'il n'aura 
rien aulrc chose à mander pendant le siège dont 
il se verra resserré, et tlans le besoin extrême où. 
vous réduiront vos ennemis par leur violence, 
dans l'enceinte de toutes vos villes. 

56. La femme délicate, accoutumée à une vie 
molle. qui ne pouvait pas seulement marcher et 
qui avait peine à poser un pied sur la terre , à 
cause de son extrême mollesse et délicatesse, re-
fusera à son mari qui dort auprès d'elle de lui 
donner de la chair de son fils et de sa fille, 

57. De cette masse d'ordures qu'elle a jetée 
hors d'elle, et de la chair de son enfant qui ne 
venait que de naître : car ils mangeront en ca-
chette leurs propres enfants, n'ayant pas de quoi 
se nourrir dans cette cruelle famine où pendant 
le s iège, vos ennemis vous réduiront par leur 
violence dans l'enceinte de vos villes. 

58. Si vous ne gardez el n'accomplissez toutes 
les paroles de cette loi, qui sont écrites dans ce 
livre, ut si vous ne craignez son nom glorieux 
et terrible, c'est-à-dire le Seigneur voire Dieu , 

59. Le Seigneur augmentera de plus en plus 
vos plaies, et les plaies de vos enfants , qui se-
ront des plaies grandes et opiniâtres, des lan-
gueurs malignes et incurables. 

60. Il fera" retomber sur vous toutes ces plaies 
dont il a affligé l'Egypte, et dont vous avez été 
effrayés, et elles s'attacheront inséparablement à 

°61. Le Seigneur fera fondre encore sur vous 
toutes les langueurs et toutes les plaies qui ne 
sont point écrites dans le livre de cette loi, jus-
qu'à ce qu'il vous réduise en poudre : 

62. Et vous demeurerez un très-petit nombre 
d'hommes, vous qui étiez multipliés auparavant 
comme les étoiles du cici, parce que vous n au-
rez point écoulé la voix du Seigneur voire 
Dieu. . . . . . 

63. Et comme le Seieneur avait pris plaisir 
auparavant à vous combler d e biens, et à vous 
multiplier de plus en plus ; ainsi il prendra plai-
sir à vous perdre, à vous détruire, et à vous 
exterminer de la terre oii vous allez entrer pour 

55. Ne det eis de carnibus filiorum 
suorum, quas comedet; eo quod nibii 
aliud habeat in obsidione et penuria qua 
vastaverint te iuimici tui intra omnes 
portas tuas. 

36. Teñera mulier et deUcata qu© su-
per terram ingredi non valebat, wc 
pedis vestigium figere, propter molli-
tiem et teneritudiucm nimiam, invidebit 
viro suo, qui cubai in sinu ejus, super 
filii et filias carnibus, 

57. Etil luvie secundaran qua: egre-
diunlur de medio feminum ejus, et su-
per liberis qui eadem hora nati sunt; 
comedent enim eos clam propter reruxn 
omnium penuriam in obsidione et va-
stilate, qua opprime! te inimicus tuus 
uitra portas tuus. 

58. Nisi custodieris et facería omnia 
verba logis hiyus, qute scripla sunt in 
îoc volumine, et timueris nomenejus 

gloriosum et terribile, hoc es t , Domi-
num Dcum tuum ; 

59. Augebit Domiuus plagas tuas, et 
plagas seminis tu i , plagas magnas et 
perseverantes, infirmitates pessimaset 

T C F ? convertit in te omnes afflic-
tiones ^Egypti. quas timuisti, etadhœ-
rebunt U&i; 

61. Insuper et universos languores, 
et plagas quœ non sunt scripte in vo-
lumine legis hujus , inducet Dominus 
super t e , donec te conterai, 

62. Et rcmanebilis pauci numero, qui 
prius eratis sicut astra cœii prœ multi-
tudinc, quoniam non audisti vocem Do-
mini Dei tui. 

63. Et sicut ante laitalus est Dominus 
super v o s , bene vobis faciens, vosque 
multiplicans; sic lœtabitur disperdens 
vos atquc subvertens, ut auferamini de 
terra ad quam ingredieris possidendam. 

64. Disuerget te Dominus in omnes 
populos, a summitat« terrœ, usque ad 
términos e jus ; et servies ibi diis alie-
nis , quos et tu ignoras et patres tui, 
lignis et lapidibus. 

65. In gentihus quoque illis non quics-
ces, ñeque erit requies vestigio puais 
lui. Dabit enim tibi Domiuus ibi cor pa-

I vidum : el déficientes oculos et ammam 
consumptam mœrore ; 

64. Le Seigneur vous dispersera parmi tous 
les peuples, depuis une extrémité de la terre 
jusqu'à l 'autre, et vous adorerez là des dieux 
étrangers que vous ignoriez, vous et vos pères 
des dieux de bois et dé pierre. 

65. Etant même parmi ces peuples, vous ne 
trouverez aucun repos, et vous ne trouverez pas 
seulement ou asseoir en paix la plante de votre 
pied; car le Seigneur vous donnera un cœur 
toujours agité de crainte, des yeux languissants, 
et une àme tout abîmée dans la douleur. 

58. Nisi custodieris. Du verset 58 k la fin. Moïso décrit la dispersion finale des Juif». 11 dit 
ce qu'ils deviendront quand leur temple, leur métropole et leur nationalité soront detruiis. 

G4. Disperget le Dominus in omnes populos. Au verset ft», il no s ^ i u i a i t q u o d ' u n e ^ s -
persion partielle , d'une déportation uu sein u'uno nation détmmnee ; ici la mesure est aeac 
raie. 

57. Illuvie secundvrum. Membrannrum qnihus fœtus Lnvolvitur in matris ulero. - > > e ™ e ~ 
dio feminum ejus. Partent eorporis signifient ex qti» lœtus erumpit cum in lawm proaii. 
• Comedent enim cos. Vide Thren. 4, 10. et ¡V. Reg. 6, 5«, et qu» Josephus narrai m obadxrao 
Ilierosolymitana. 

&i. A summitale terra. Ab oxtremitate. 
Co. Déficientes oculos. Tabcseentes prœ tristilia. 

C H A P I T R E XXIX. 

C o n f i r m a t i o n , d e P a l l i a n . e e d e X > i e u a v e c ï t x r a ë l . 

66. m erlt vita tua. L'histoire des Juifs au moyon-ftge, et a« 
•ians les temps moderne», n'a été que la réalisation de ce verset. 

CAP. X X I X . - 2 . Vocavilque Moyses. L'alliance jurée sur le mont Horob 
entre lo Soigneur et la (feneration qui avait succombe <lans le ciescrt. MOIS© I 
cette alliance à la génération qui va entrer dans la terre promise. 



roi d'Hésébon, et Og, roi de Basan, ont marché 
au devant de nous pour nous combattre -, et nous 
les avons tailles en pièces. 

8. Nous avons pris leur pays, et nous 1 avons 
donné à Kuben, à Gad et à la moitié de la tribu 
de .Manasse, afin qu'ils le possédassent. 

9. Gardez donc les conditions de cette alliance, 
et accomplissez-les ; en sorte que lout ce que vous 
faites vous le fassiez avec intelligence. 

10. Vous voilà tous aujourd bui présents de-
vant le Seigneur voire Dieu, les princes de vos 
tribus, les anciens et les docteurs, et tout le peu-
ple d'Israël, 

VI. Vos enfants, vos femmes et l 'étranger qui 
demeure avec vous dans le camp, sans en excep-
ter ceux qui coupent le bois et ceux qui appor-

12. Afin que vous entriez dans l'alliance du Sei-
gneur votre Dieu, cette alliance que le Seigneur 
votre Dieu contracte et jure aujourd bui avec 
V ° ? l . \ \ l l n qu'il fasse de vous son propre peuple, 
et qu'il soit lui-même votre Dieu, selon qu il vous 
l'a promis, et selon qu'il l'a juré à vos pères Abra-
ham , Isaac et Jacob. 

14. Cette alliance que je fais aujourd bui , ce 
serment que j e confirme de nouveau n est pas 

P°1S. Mais elle est pour tous, présents et ab-

16. Car vous «avez de quelle manière nous 
avons demeuré dsns l 'Egypte, et comment nous 
avons passé au milieu des nations; et qu'en pus-
sant , , , 

17 Vous avez vu avec horreur des abomina-
tions et des ordures, c'est-à-dire leurs idoles, le 
bois et la pierre, l 'argent et l'or qu'ils adoraient 
contrae de* dieux. . . . . . . 

•18. Qu'il ne se trouve d o u c h a s aujourd hut 

miîJfou°uue ,Uibu! 'dont le cœur, se' détournant 
du Seigneur notre Dieu, aille adorer les dieux 

egressusque est Sehon, rex Hesebon, et 
O g , rex Basan, oeçurrentes nobis ad 

Sugnam. Et percussimus eos, ia Supr. 
. 1.1 
8. a Et tulimus terrain eorum. ac tra-

didimus possidendam Ruben et Gad. et 
dimidi» tribui Manasse, fa Num. 32. 
19. Supr. 3. 15. Jos. 12. S. et 22. 4.] 

9- Custodite ergo verba pacti hujus. 
et impiété ea ; ut intelligalis universa 
qute facitis. 

10. Vos statis hodie cuncti coram Do-
mino Deo vestro, principes vestii , el 
t r ibus, ac majores natii, atquo docto-
res , omnispopulus Israel. 

11. Liberi et uxores veslrœ, et ad vena 
qui tecum moratur in castris, exceptis 
hgnorum cœsoribus, et his qui compor-
tant aquas ; 

12. lit transeas in fodere Domini Dei 
lu i . et in jurejurando quod hodie Do-
mirius Deus tuus perçut it tecum; 

13. Ut suscite», te sibi in populum, et 
ipse sit Deus tuus , sicut loculus esl 
tihi, et sicut juravi tpatr ibus tuis, Abra-
ham, Isaac, et Jacob. 

l i . Nec vobis solis ego hoc todusfe-
rio, et ha» juramento confirmo; 

15. Sed cunctis prœsentibu3 et ab-
sentibus. 

Iti. Vos enim nostis quo modo habi-
taverimus in terra /Egypli. «¡t quomodo 
Iransierimus per medium nalionum, el 
transeuntes, 

17. Vidistis abominationes ri. sordes, 
id est, idola eorum, lignum et lapident, 
argentina et aurum, qua* colebant. 

18. Ne forte sit inter vos vir aul mu-
lier, familia aul tribus, cu.jus cor aver-
sum est hodie a Domino Deo nustro ; ut 
vadat et serviat diis illarum gentium ; 

15. Sed cuneiis prœsentibus et absent*W». Culto alliance était héréd.tair* et 
pieu avait fait dos miracles au Sina? et dans le désert, pour prouver ft Israel que Mol« était 
le législateur lusplré.et qu'il devait observer sa religion comme venant du fee-.gneur lul-
m-'-me. Il les prévenait qu'il ne renouvellerait pas ce? prodiges « çhaquo g é n é ^ o n çeram« 
il ne renouvelle pas ceux qui ont eu lieu dons les premiers temps do la predication de 1 bvan-

qutz favilis. Prudenter. 9. Ut iutelligolia xmiversa qute fudlis. Prudenter. 
10. Vos stali* hodie cuncli. Oportebat enim ulomnes ad suseeptionom legis et f«d«m eon-

ven re «t, qui», quo* omnos attingit ab omnibus probari debet. - Principe?• vepri . Principe* 
tribuum. - Docurres. Quo» supra, c. 16, n, 13, appellavi! magiatros. Vida ibi dieta. 

11. El advena. Multi enim /Kgvptii cos sequebantur. Aliqui otiam erant mancipi«ipiornm 
Hrbrii'orum — ExceiAiS lionorvm catooribus, el his qu' comportata aquas. wnos ncces»«!«" 
ministeri"«! ades^e non .atitur. In hobneo tamen, ¿haldao et LXX «81, a lignorumecam 
v l X ad comporta,UemKquam ,uam, quasi nulli.* piane abfuerit. D. H.eronymuS videtur 
partieulam min prt> printer eccepisse. 

12. a i r ™ . ' in fu*"- 0 « tei»» V.X i l i . , i r a . « « « ridetur ¡ " ^ « » f l ' J J " ^ 

dieta eodom c. lì», Gones., nuin. 10. 
13. Ut suscitet te sibi in populum. Vide dieta c. 23, 9. 
•15. Praxentibvs et abscnltbu*. Cum iis qui nati sunt et nascentur. K<edus o j m j « 

gentem totam pertiuens. Sic dicunt reges se dare fcuda huic et posterie ejus qui nonuuu 

1G. Per medium nalionum. Idumseos, Madianitas, Ammonita«, Moabita». 
13. SU inter vos radi« germina*$ felci amaritudine™i. SU quispiam.qui sibi otallissit causa 

idololatrte, quee tei et amaritudo appelktur, vel quia Doo uigratissima, \*1 quia ìaoioiam 
fructua amaros procreai, videlicet gravi» supplici». 

et sit inler vos radix germinans fel et 
nmaritudinem. 

19. Dumque audierit verba juramenti 
huius, benedica! sibi in corde suo, di-
cens : Pax erit mihi, et ambulabo in 
pravitate cordis mei ; ci absumal ebria 
sitienlem, 

20. Et Dominns non ignoscat ei ; sed 
lune quam maxime furor ejus fumet , 
et zelus contra hominum illum, et se-
deant super cum omnia maledicta quœ 
seripta sunt in hoc volumine; et deleat 
Domimi s nomen ejus, sub cœlo, 

21. Et consumai eum in perdilionem 
ex omnibus tribubus Israel, juxta male-
dictiones qu® in libro legis hujus ac 
faderis continentur. 

22. Dicetque sequens generatio, el 
lilii qui nascentur deinceps, et pere-
grini qui de longe vener int , videntes 
plagas terrie illius, et infirmilates qui-
bus cam afllixerit Dominus, 

23. Sulphure et salis ardore combu-
r e r , ita ut ultra non seratur, nec vi-
rens quippiain germinet, in oxemplum 
a subversions Sodoma et. Gomorrhœ, 
Adam» et Seboim, quas subvertit Do-
minus in ira et furore suo [a Gen. 19-

" V I . Et ilicenl omnes gentes : a Quare 
sic fecit Dominus terne huic? quœ est 
hmc ira furoris ejus immense? [a I t i . 
Re<f. 9. 8. Jer. 22. 8.] 

à5. Et respondebunt : Quia dereli-
querunt pactum Domini, quod pepigit 
cum patribus eorum, quando eduxit 
eos de terra .-Egypti. 

26. El servierunt diis alienis, et 
adoraverunt e o s , quos neseiebanl, et 
quibus non fueranl attributi ; 

27. Idei reo iratus est furor Domini 
contra terrain is tam, ut indueret super 
eam omnia maledicta, quœ in hoc volu-
mine scripta sunt; 

28. Et ejecit eus de terra sua in ira 
et in furore, et indignatione maxima, 

de ces nations; qu'il ne se produise pas parmi 
vous une racine de fiel el d'amertume. 

19. El que quelqu'un d'entre Ï«US ayant entendu 
les paroles de cette alliance que Dieu a jurée avec 
vous, ne se flatte pas en lui-même, en disant : 
Je ne laisserai pas de vivre en paix, quand j e 
m'abandonnerai à la dépravation de mon cœur, 
de peur qu'enivré de cette erreur il n entraîne 
avec lui les innocents. . ( 

20. Car le Seigneur ne pardonnera point à cet 
homme : mais sa fureur s'allumera alors d une 
terrible manière, et sa colère éclatera contre lui ; 
il se trouvera accablé de tontes les maledictions 
qui sout écrites dans ce livre. Le Seigneur effa-
¿cra la mémoire de son nom de dessous le ciel; 

21. 11 l'exterminera pour jamais, de toutes les 
tribus d'Israël, selon les malédictions qui sont 
contenues dans ce livre de la loi et de 1 alliance. 

22. La postérité qui viendra après nous, les 
enfants qui naîtront dans la suite, d âge en age, 
et les étrangers qui seront venus de lo'n. voyanl 
les plaies de ce pavs el les langueurs dont le Sei-
gneur l 'aura affligé, ' • ' IV 

M U i r S k • n i . "Ili sort» l'u'on n'y jetlr'ra 
23. Voyant qu'il faux» brûlé pur le soulre .et 

• ione qu'on n y jet tera 
\ et qu'elle ne poussera plu* 

aucune verdure, el qu'il y aura renouvelé une 
linaso de la ruine de Sodome et d e Gomorrhe, 
d'Adama et d e S e b o ï m , que In Seigneur a dé-
truites dans sa colère et sa fureur ; 

21. Et tous les peuples diroul : Pourquoi le 
Seisneur a-t-il traite ainsi ce pays? d o n vieni 
qu'il a ¡ait éclaler sa fureur avec tant de vio-
lencef „ ... 

25. Et ou leur répondra : P a r t e qu ils ont 
abandonné l'alliance que le Sconcar avait laile 
avec leurs pères , lorsqu'il les tira d t g y p l e ; 

20. Et qu'ils ont servi et adoré des dieux étran-
gers qui leur étaient inconnus, et au culte des-
quels ils n'avaient point élé destinés, 

n . Tes t pour cela que la fureur do Seipneur 
s'est allumée conlre le peuple de ce pays, qu u a 
fait fondre sur eu* toutes les malédictions qui 
sont écrites dans ce l ivre , 

28. Qu'il les a chassés do leur pays dans sa 
colère, dans sa fureur et dans son estrème indi-

1 . r a b b i D S iimiliquent .-.s parole« » M M ' •rile. 

1». Venefica UU in cv.le em. Falsa l a m i » , M a b enaeta F g W g ^ g g 
a i » impuniLuin fore esislimet. - El ambulalo. L i e « rabidayero. - SI a t o m « 
tmenleot. Proverbili"« est. In hobneo es t . « .Malue eh™, Ì « . ™ . . LXX I . « ' J 0 " 
•i.nul per.M peceMer inMCenltm. Cornelius pari..™!»» non ; 1-xta LXX Irei posso pula! 
euin non sit In bebrao, et -ensns erit : poc. 'itor sibi promittat . imuai taloin. et eiun 

«'briam ad »slumdum. Eonfreriu. poi», il. hoc proverbio » ^ " ' f S S « , Œ . l î P « S t 
vani term: aUwna! terra ebria eilientem, et sensu m esso . t e r ra pluvlls ineonai« p 
seipsam, , ,u» prius sition« era!. lfal,eU|Ue locum proverbi»» boc juol 
p e l ,U'«1, rum deinde illi coneeditur p e r = ill. o eat. V l K e X s c ï l e r X « 
.".indo adagìum. en t : qui «te impuaiuiem i r n m i « « M j i « " „ S , o l a , 
qaedamnioào, et idololatria, quam sìliebat. sene inebriai, grande malum sioi aever. 

ÌU. Furor ejue fu,net. Vert! potest ; naius ejus fueielvox enim api. irsm et nnsum. qui 
sedesest irte, nut inquo ominet.signineat : loquitur a o n c o numano in^™. . ,, 

gì. Sulphure el Mlle ardore comburete. Hiec enim storileiu terr.in raciuni, i , -
C , Abimeiceh Sieliimam distraci»» sale «eminiu. ut sterili . elBeiatur. - In exemplum. 

eulium, attribuii. 



C H A P I T R E X X X . 

R é c o n c i l i a t i o n , d e * J u i f * a v e c D i e u . 

29. Abscondita, Domino Dco nostro; qwr. manifesta sunt. nobis et filiis nostri*usqtt* i" 
ttmpiumum. HMO flagella f u t u r a , p r av i aa et decreta a Ite«, aìnt abscond:ta Dee, ut aoiliceT 
oa Din norit ut intligat nobis , h:eo. inquam, flagella quie minitans iutentovit et prcenuntiavit 
liobi.» et filiis noatr is , ut eorum me'tu legom ojus servemus in sempiternum. 

CAP. X X X . — 1. Benedictio sioc maledictio. Benedictio, si legera sorvaveria; malediotio, si 
vlolaveris. 

4. Si ad cardineS cwli fueris dissipatiti. Cn>li cardines sunt poli areticua e t antarcticus, vel 
quielibet mundi extroma p iaga . 

6. Circumcidet Dominus Deus tuus cor luum. Cordia mala et dosulcria noxia auferet . 
8. He ter ieri*. Ve! ad te r ram t u a m , vcl ad Dcum. 

9 . El le Seigneur votre Dieu vous comblera de 
biens d a n s tons les t ravaux de vos mains , dans 
les enfants qui sort iront de vo t r e se in , dans tout 
ce qni naî tra de vos t roupeaux, dans la fécondité 
de votre t e r r e , e t d a n s une abondance de toutes 
choses. Car le Se igneur reviendra à vous pour 
mettre sa joie à v o u s combler de b i ens , comme 
il l 'avait fait à l 'égard de vos pères ; 

10. Pourvu néanmoins que vous écoutiez la 
voix d u Seigneur vo t r e Dieu , q u e vous obser-

• -- - *- - e t les cérémonies qui sont 
; j e vous 

9. E l a b u n d a r e te faciei Dominus 
Deus tuus in cunct is operibus manuum 
tuarum, in sobole uter i tui, e t in f ruc tu 
îumentorum t u o r u m , in uber ta te terra, 
tuie, et iu re rum omnium largi tale . Re-
vertétur enim D o m i n u s , u t gaudea l 
super te in omnibus bon i s , sicut ga-
visus est in patr ihus suis ; 

10. Si lamen uudieris vocem Domini 
Dei tu i , et c u s t o d i e r s prœcepta e jus et 
c e r e m o n i a s . quœ in hac lege conscripta 
sunt ; et rever tar is ad Dominum Deum 
tuum in tolo corde tuo , e t in tola ani-
ma tua. 

11. M a n d a t u m h o c , q u o d ego prœci-
pio tibi hod i e , non s u m a te e s t , neque 
procul posi tum. 

12. Nec in <xelo s i lura , ut possis di-
cere : a Quis nos t rum valet ad cœlum 
ascendere , ut déférâ t illud ad n o s , et 
audiamus atque opere compleamus? [a 
R m . 10. 6.1 

13. Neque t rans mare pos i tum, u t 
cause r i e , e t d icas : Quis ex nobis po-
terit t ransfre tare m a r e , et illud ad nos 
usque défer re ; ut possimus audire et 
faceré quod pnuceptum es t ? 

14. Sed j u x t a te esl sermo v a l d e , in 
ore t u o , et in corde t u o , ut facias 
ilium. 

15. Considera q u o d hodie proposue-
rim in conspectu tuo vitam et b o n u m , 
et e cont rar io mortem et malum ; 

16. Ut diligas Dominum Deum luura , 
et ambules in viis e j u s , e t cus todias 
mandala illius ac c e r e m o n i a s a tque j u -
dicia; e t v i v a s , a tque mul t ip l i ed t e , 
benedicatque tibi in t e r r a , ad quam in-
gredieris poss idendam. 

17. S i autem adve r sum fueri t cor 
t u u m , e t audire no lucr i s , a tque e r ro re 
deceptus adoraver is déos a l íenos , et 
servieris e is ; 

18. Praidico tibi hodie quod p e r e a s . 
el parvo tempore morer i s in terra , ad 
q u a m , J o r d a n e t r ansmis so , ingredier is 
poss idendam. 

19. Testes invoco hodie « e l u m et 
t e r r a m , quod proposuer im vobis vilam 
el mor tem, benedictionem et maledic-

13. Ncque tram marc positum. C'est une marnare de dire q « ® ^ » ™ 0 ^ « ^ ^ ® g * ? » 
et que Dieu l'a proportionnée & Pintelligenoè et ft. la volonté de l 'homme. Il n » cu garde de la 
mettre au-dessus -To nous , parce qu'il est trop juste cl trop sago pour nous commander des 
choses impassibles. 

19. E1ÍO'- ergo vit am. Lo fatalisme a été l 'erreur de presque toutes les nation* paléanos, 
surtout en Orient où le despotisme a anéant i l 'individualité humaine Moïse prémunit son 
peuple contre cette énervante . l a t r i n e . Il vont que.chaque Israélite sache que notre destini« 
dépend de n o u s , et que nous sommes les ar t isans de notre bonheur ou de notre malheur, su i -
vant que nous faisons un usage bon ou mauvais «le nos facultes. 

écrites dans la _ 
vous retourniez au Seigneur vo t r e 
votre cojur et de toute votre âme . 

I I . Ce commandement que j e 
au jourd 'hu i , n'est au-dessus de voi 

12. Il n 'csl point d a n s le ciel , pour vous 
donner lieu de dire : Qui de n o u s peu t monter 
au ciel pour nous appor te r ce commandement , 
afin que l 'ayant en t endu nous l 'accomplissions 
par nos osuvres? 

13. Il n 'es t point aussi au delà de la mer , pour 
vous donner heu de vous excuser en disant : Qui 
de nous pourra passer la m e r , pour l ' appor ter 
jusqu 'à n o u s , aûn que l ' ayanl entendu nous 
puissions faire ce qu'on nous o rdonne? 

14. Mais ce commandement est tout proche de 
v o u s , il e s t dans votre bouche et d a n s votre 
corar, afin que vous l 'accomplissiez. 

15. Considérez que j ' a i p roposé au jourd 'hu i de-
vant vos veux , d 'un côté l a vie et les b i e n s , et 
de l 'autre la mor t et les m a u x , 

16. Aûn que vous aimiez le Seigneur votre 
Dieu , e t que vuus marchiez d a n s ses voies , q u e 
vous observiez ses préceptes , ses cérémonies e t 
ses o rdonnances , et que vous v i v i e z , el qu'il 
vous multiplie et vous bénisse d a n s la ter re où 
vous entrerez pour l a posséde r . , . 

17. Que si votre cœur se dé tou rne de l u i , s i 
vuus ne voulez pas l 'écouter , et q u e , vous lais-
sant séduire à l 'erreur, vous adoriez e t vous 
serviez des dieux é t r ange r s , 

18. J e vous déclare au jourd 'hu i par avance que 
vous pér i rez , et que vous ne demeurerez pas 
long temps d a n s la terre o ù , après avoir passé le 
Jourdain, vous devez outrer pour la posséder . 

19. J e p r ends aujourd 'hui à témoin le ciel e t la 
t e r r e , que je vous ai proposé l a vie et la mor t , la 
bénédiction e l la malédiction. Choisissez donc la 

malheur , , 

y. ReverletW enim Dominus. Qui antea per peccata av«r*us luerat eosque desuerat . Ut 
gaudeal super (.? in omnibus bonis. Ut delectctur Ubi beneficia pra-stando. 

11. Uandaium hoc. Tota lia-e Ilouteronomn lex.^—xVoii supra te esl. 

14/ Scdjuxla te est ferme. IIabe3 legein Doi ad manum, ut in corde a 
cenilo, et ore pronuntiare posais. 

15. Proposuerim in conspectu tuo vilam et bonum et e w'irario ™ ,lu7num 
allusit Ecclesiasticus 15,17 : Apposuit libi «quam et tgnem: ad quodxoluerisporrxge uvanum 

""w. Testes invoco. Sic et Isaia, suam prophetiam a simili invocartene exorditur; et paulo 
post Moses, c . 32. suuin eaiiticum. 

ria habere dis-

I malum. Hue 



C H A P I T R E X X X I . 

T o * n é p o u r « o n n u c c e a s e i 

e t r e ç o i t l e s d e r n i e r s o r < 

larer tontes ces choses 1. Abiit itac 

2 . Et dixit ad eo? 
aimorum sum hodie , 
egredi , e t ingredi , 
Dominus dixerit mihi 

principal 

3. 27.] 
3. Dominus ergo Doua tuus transiblt 

ante te ; ipse delebit orones gentes has 
in conspectu tuo . e t poss idet is eas: et 
Josue iste transitait ante t e , sicut locu-
tus est Dominus. 

4. Facietque Dominus eis a sicut fecit 
Sehon et Og rcgibus Ainorrhccorum, et 
t e r r e eo rum, delebilque cos fa Aum. 
21. 2 4 0 

5. Cum ergo et hos tradiderit vobis, 

vos yeux toutes ces nations dont va 
le pays ; et J o s u é , que vous voye> 
votre t é t e , selon que le Seigneur 1 

4. Le Seigneur traitera ces peu 
« traité Séhon et. Og, rois des Ame 
tout leur p a y s , e l ¡ l i e s exterminer; 

5. Lors donc que le Seigneur vous nura li ' 
aussi ces peup le s , vous les traiterez comme vc 
avez traité les aut res selon que j e vous l'ai < 
donné. 

6. Soyez courageux et ayez de la fermeté : 
craignez point e t ne vous laissez point saisir 
f rayeur en les voyant , parce que le se igneur v o 
Dieu est lui-même votre conducteur, e t qu'il 

his [a Supr. 7. 2.] 

6. Viriliter agite, et confoi-lamin-
lite timere, nec paveatis ad consp* 
eorum; quia Dominus Deus tuus 
est ductor t uus , et non dimittet . 

point. 
7. Moïse appela donc J o s u é , et lui dit devan 

tout le peuple d 'Israël : Soyez ferme et coura-
geux ; car c 'est vous qui ferez ent rer ce peuoU 
dans la terre que le Seigneur a j u r é à leùn 
pères de leur donner , et c est vous aussi qui h 
partagerez au sort . 

8. Le Seigneur qui est votre conducteur sere 
lui-même avec vous ; il ne vous laissera point, el 

daturui 

laissez pas intimider, 
e écrivit donc, cette loi , et il la donna 

CAI-. XXXI. — 7. Vocavitquc Mouses Josi 
lé (Num., cap. XXVII. 18 et seqqf). Mai*, 
" nouveau au pouple, et lui «dressa ses deri 

20. Ipse est enim vita tua, et iongitudo dierum 
CAP. XXXI. — 1. A'nil itaque Moyses. -i loci 

Moses verba qu<e sequuntur. I lebrai cairn per « 
cipere. 

2. Egredi et ingredi. Ducera agere. 
3. Dominvs ergo Deus * " " 

Josue 3 : imo et Ileus i.nv 
•mie le. l 'nccodfit , ducis ì 

9. Legem Kane. Dcutort 
scire, ne populum dooere 

Arca Dei prœcedet t e , sicut e-

¡mices tuus prosternai. — JoSt 
factum 

-ansibil 

\<uerdotibuS. Lion 

rionis conte-
Additur hoc 

-1 tradidit earn sacerdotibus filiis Levi, 
qui por tabant arcam foederis Domini, ct 
ounctis senioribus Israel. 

10. PriKcepitque e i s , dicens : Pos t 
septem annos , anno remissionis, in &o-
lemnitate Tabernaculorum, 

11. Convenientibus cunctis ex Israel , 
ut appareau t in conspectu Domini Dei 
t u i , in loco quem elegerit Dominus, le-
gos verba reg is hujus coram omni Is -
r a e l , audient ibus e i s , 

12. E t in unum omni populo congre-
g a t o , tam viris quam muheribus , par-
vul is , e t advenis , qui sunt intra portas 
t u a s ; ut audicntes d iscant , e t timeant 
Douiinum Deum vestrum, c t custodiant, 
impleantque omnes sermones legis hu-

' 13. Filii quoque eorum qui nunc igno-
r a n t : ut audire possint , e t t imeant Do-
minum Deum suum cunctis dicbus qui-
b u s versan tur in t e r r a , ad quam v o s , 
•lordane t ransmisso , pergit is obtinen-
dam. 

14. E t ait Dominus ad Moysen : Ecce 
prope sun t dies mortis t ine; voca Josue , 
et s ta te in tabernaculo testimonii, ut 
p r sc ip i am ei. Abierunt ergo Movses e t 
J o s u e , e t stetcrunt in tabernaculo te-
stimonii ; 

15. Apparui tque Dominus ibi in co-
lumna n u b i s , quie stetiUiu introitu t a -
bernacul i . 
. i 6 . Dixitque Dominus ad Moysen : 
Ecce tu dormies cum patr ibus lu is , et 
populus iste consurgens fornicabitur 
pos t dcos alienos in te r ra , ad quam in-
- r e d i t u r ut habitet in e a ; ibi derelinquct 
m e , e t irritum faciet fœdus, quod pe-
pigi cum eo. 

17. E t irascetur furor meus contra 
cum in die illo; et derelinquam eum, c t 
abscondam facicm meam ab eo, el crit 
in devoratroncm; invenient cum omnia 
mala e t afllictiones, ita ut dicat in illo 
die : Vere quia non es t Dcus mecum, 
invencrunt me h « c inula. 

18. E g o nut em abscondam, et celabo 
faciem meam in die illo, propter omnia 
mala qua; f e c i t , quia sccutus est deos 
al ienos. 

19. Nunc i taque scribite vobis canti-
cum is tud, et docete filios Israel; ut 

10. in soUmnito'e Tabcrnacuiorum. Cette fcuf était la dernière de l'année¡religieuse, llans 
les sept jours qu'elle durait, ou faisait une lecture publique do la h.. , et cette t '* 1 ' 1 '* e ' \ • 1

( r 
TOnI!it une Nouvelle promulgation. La tradition ratfbinique suppose que <'ette lecture a* bor-
nait au Deulèronome, ou même aux principaux paragraphes de ce livre. 

19. Nunc itoque scribite vobis eanlicum istud. Moïse emploie. Cette expression pour faire 
comprendre que ce cantique lui a é té inspire. Il écr ivai t , mais Dieu lui a.ctaiV 

aux prêtres enfants de l .évi , qui portaient l ' a r -
che de l'alliance du Seigneur, et à tous les an-
ciens d 'Israël . 

10. Et il leur donna cet o r d r e , et leur di l : 
Tous les se.pl a n s , lorsque l'aimée de la remise 
sera venue , e t au temps de la fête des Taberna-
cles, 

11. Quand tous les enfants d 'Israël s'assem-
hleront pour paraî t re devant le Seigneur votre 
Dieu au lieu que le Seigneur aura .choisi, vous 
lirez les paroles de cette loi devant tout Israël 
qui l 'écoutera, 

12. Tout l e peuple étant a s semblé , tant les 
hommes que les f emmes , les peti ts enfants e t les 
étrangers qui se t rouveront dans vos vi l les , afin 
que l 'écoutant , ils l ' apprennent , qu ' i ls craignent 
le Seigneur votre Dieu, et qu'ils observent et 
accomplissent toutes les ordonnances de cette 

13. Et que leurs enfanls mêmes qui n'en ont 
aucune connaissance puissent les en tendre , et 
qu'ils craignent l e Seigneur leur Dieu pendant 
tout le temps qu'ils demeureront dans la terre 
que vous allez posséder, quand vous aurez passé 
le Jourda in . 

14. Alors le Seigneur dit à Moïse : Le jour de 
votre mort s 'approche : faites venir J o s u é , et 
présentez-vous tous deux devant le tabernacle 
du témoignage, afin que j e loi donne mes ordres . 
Moïse et Josué allèrent donc se presenter devaut 
le tabernacle du témoignage ; 

15. Et le Seigneur y parut en meme temps 
dans la colonne de nuée, qui s 'arrêta à l 'entrée 
du tabernacle. 

16. Le Seigneur dit alors à Moïse : Vous al |ez 
vous reposer avec vos pères , et ce peuple s a -
bandonnera e t se prost i luera à des dieux étran-
gers , dans le pavs où il v a entrer pour habiter, 
i l se séparera de moi lorsqu 'à y s e r a , e t il vio-
lera l 'alliance que j 'avais faite avec lui. 

17. E t ma fureur s 'allumera contre lui en ce 
temps-là, j e l 'abandonnerai e t lui cacherai mon 
visage , e t il sera exposé en proie à ses ennemis. 
Tous les maux et toutes les afflictions viendront 
pn foule sur lui et le contraindront de dire en ce 
jour-là : Véritablement c 'est à cause oue Dieu 
n'est point avec moi que j e suis tombé dans tous 

C l a . Cependant j e me cacherai e t j e lui couvri-
rai ma face, à cause de tous les maux qu il aura 
faits en suivant des dieux étrangers. 

19. Maintenant donc écrivez pour vous ce can-
t ique , c t apprenez-le aux enfanls d Israel , ann 

issionis vide Exod.23,11. 
, ideoque pariter ignorant hanc 

10. Anno remissionis. Séptimo quoque anno. De ! 
18. Filii quoque eorum. Pnrvuli qui nihil adirne i 

' " ' - " I t e » . ! » " . / « < » » ' »*«» <* b«»"»!«» . , p ~ » c U o » « » 
subtraham. . _ . 

19. Camicum M . ^ M l capito tóbiMc. - SU mi* tarna, mud pro »«Imo-



qu'ils le sachent par cœur, qu'ils l'aient dans la 
bouche, et qu'ils le chantent, et que ce cantique 
me serve d'un témoignage parmi les enfants 
d'Israël. 

20. Car je les ferai entrer dans la terre que 
j 'ai juré de donner à leurs pères, où coulent des 
ruisseaux de lait et de miel. Et lorsqu'ils auront 
mangé, et qu'ils se seront rassasiés et engrais-
sés, ils se détourneront de moi pour aller après 
des dieux étrangers; ils les adoreront , ils parle-
ront contre moi, et ils violeront mon alliauce. 

21. Et lorsque les maux et les afilictions seront 
tombés en foule sur e u x , ce cantique portera 
contre eux un témoignage qui vivra dans la bou-
che de leurs enfants, sans qu'il puisse jamais être 
effacé. Car je connais leurs pensées, eUje sais ce 
qu'ils doivent faire aujourd'hui avant que j e les 
lasse entrer dans la terre que je leur ai promise. 

22. Moïse écrivit donc le cantique qui suit, et 
il l'apprit aux enfants d'Israël. 

23. Alors lu Seigneur donna cet ordre à Josué . 
Iiis de N u n , et lui dit : Soyez ferme et coura-

fants d'Israël dans la terre que je leur ai pro-
mise , et je serai avec vous. 

24. Après donc que Moise eut achevé d 'écr i re 
dans un livre les ordonnances de cette loi, 

memoriter teneant, et ore di 
sit mihi carmen istud prot 
inter lilios Israel. 

20. Introducam 
pro qua juravi pa 

in terram, 
, lade et 
»mederiut. 

irvient eis detra-
im facient pactum 

21. Postquam invenerint cum mala 
multa et afflictiones, respondebit ei can-
ticum istud pro testimonio, quod nulla 
dclehit obliyio ex ore seminis sui. Scio 
enim cogitationes ejus, qu® facturus sii 
hod ie , antequam introducam eum in 
terram, quam ni pollicitus sum. 

22. Scnpsil urgo Movses canlicum, et 
doeuit filios Israel. 

23 r Prcccepitque Dominus Josue lllio 
iNun, et ait : Confortare, et esto robu-
stus ; tu enim introduce* filios Israel in 
terram, quam pollicitus sum, et ego ero 
tecum. 

24. Postquain ergo scripsit Moyses 
verba legis hqjus in volumine, atque 
compievi!; 

25. Prœcepit Levitis, qui portabant 
arcam fœderis Domini, dicens : 

20. Tollile lihrum istum, et ponile 
eum in latere arc® foderis Domini Dei 
vestri ; ut sii ibi contra te in testimonium. 

25. il donna cel ordre aux lévites qui portaient 
l'arche de l'alliance du Soigneur, et leur dit : 

26. Prenez ce livre et mettez-le à côté d e l ' a r -
che de l'alliance du Seigneur votre Dieu, afiu 
qu'il y serve de témoignage contre vous. 

27. Car j e sais quelle est votre obstination et 
combien vous êtes durs et intlexibles. Pendant 
tout le temps que j 'ai vécu et agi parmi v o u s , 
vous avez toujours disputé et murmuré contre lé 
Seigneur : combien plus le ferez-vous quand je 

28. Assemblez devant moi tous les anciens de 
vos tribus et tous vos docleurs, et ie prononce-
rai devant eux les paroles de ce cantique, et j ' ap-
pellerai à témoin contre eux le ciel et la te r re . 

tuam duri ss» 
et ingredienti 

ntiose egistis c 

;s majori 
doctore* 

>,cripsil Hoyses. Ces parol< 
doni il est question I 
>sè auprès île l'arche 
>i ne fût altérée par 
eai parmi le peuple , 
s cl gardés par Ici pi 

11 fut d . 
temps la t malice ou par la négligence des ! 

n en faiai.it dea exemplair.« auth. 
1res et les lévites. tenaiont lieu d'o 
an croit être l'original même de Me 
(IV. lieg., X X I I , fSetsoqq.; II. Pi 
m et terram. Allusion au début de c 

soign< 

WS. El invocato 
3t un chef-dxeuv 
;eul, parce quo 1 
innés sublimes. 

coarg" 
>1 de si i testet ur, 

it. In Hebr., Chald. et LXX habt 

ranlicum istud pro testimonio. Eoa de imp 
io enim cogilaliones ejus. LXX, maligmt 
>nem significai, quasi die ne : Scio non dt 
Iclionibus, admonitionibus, contottetionlbi 

tato redar*cuet, et it 
n. Vox hebrœa anim 
ì qui mala cogitent, 
- Hodie. .lungo cum 

ììnus alloqui Josue, 
populi prtcfeOluram 

ostendcl 

laclara 

29. Novi enim quod postmortem meam 
inique agetis, et declinabitis cito de via, 
quam prœcepi vobis ; et occurrenl vobis 
mala in estremo tempore, quando fece-
ritis malum in conspcclu Domini, ut ir-
riletis eum per opera manuurn vestra-

30.Locutus est ergo Moyses, audiente 
universo cœlu Israel, verba carminis 
hujus, et ad finem usque complevit. 

20. Car je sais qu'après ma mort , vous vous 
conduirez fort mal, que vous vous détournerez 
bientôt de la voie que je vous ai prescrite, et 
vous vous trouverez enfin surpris de beaucoup 
de maux, lorsque vous aurez péché devant le 
Seigneur, en l'irritant par les œuvres de vos 

30. Moïse prononça donc les paroles de ce 
cantique; cl il le récita jusqu'à la tin devant 

, tout le peuple d'Israël qui l'ècoutait. 

CHAPITRE XXXII. 

Cuix t i< iv i e d e M o ï w . 

1. Audite c r i i quin loquor, audiat 
terra verba oris mei. 

2 . Concrescat ut pluvia doetrina 
mea, fluat ul ros eloquium meum, quasi 
imber super herbam, et quasi still® 
super gramina. 

3. Quia nomea Domini invocabo ; date 
magnilicentiam Deo nostro. 

4. Dei perfecta sunt, opera , et omnes 
vire ejus judicia; Deus tldelis, et abs-
que ulla iniquitate, justus et reclus. 

5. Peccaverunt ei, et non fdii ejus 
n sordibus ; gencratio prava atque per-

6. Iïmccine reddis Domino popule 
stulte et insipiens? numquid non ipse 
est pater tuus , qui possedit t e , et feeit 
et ereavit te"? 

1. d e u x , écoulez ce que je vais dire : que la 
lerre entende les paroles de ma bouche. 

2 . Que les véritéî que j'enseigne soient comme 
la pluie; que mes paroles se répandent comme 
la rosée, comme la pluie sur les plantes, et 
comme les gouttes de l'eau sur l 'herbe qui ne 
commence qu'à pousser. . 

3. Car je ne parlerai que pour louer le Seigneur 
et pour invoquer son nom. Rendez donc 1 hon-
neur qui est dil a la grandeur de notre Dieu. 

4. En effet, loutes les œuvres de Dieu sont par-
faites, et toutes ses voies sont pleines o équité. 
Dieu est tidèledans ses promesses; il esl éloigné 
de toute iniquité, et il est rempli de justice et de 
droiture. . . ,. 

5. Cependant ceux qui portaient si indignement 
le nom de ses enfants l'ont offensé ; ils se sont 
souillés par des actions honteuses ; c'est une race 
pervertie et corrompue. 

6 . Est-ce ainsi, peuple fou cl insense, que 
vous témoignez votre reconnaissance envers le 
Seigneur? N'est-ce pas lui qui est vo t re .pure , 
qui vous a possédé, qui vous a fait et qui vous 

l a créé? 

CAP. XXXH. - 1. Audile cœli. Le ciel et la terre avaient été ti-moms DE la 
ï t ^ î M et les invoque 

comme des témoins du pacte quo la nationa fait avec Dieu. 
S. Ouia .101», » Demi.«. Cet h ïmae est tout eo l'honneur l e l 'Etemel. 11 a pour bel .le faire 

rcsanrlir la ¡u.lics et la bonté / e l>.eu. et de jusUHer ses v.,,es en le vengeant d= tente, les 
accusations que l'homme peut élever contre lui. 

4. Oei perreem. L'Hébreu porta : Rocher .loi mondes . ̂ irréprochable es t . "n ' e u r a . Au » -
juré , ce moi « t un symbole, tantôt de protection e t d a b n , t an t s t ao » n c e n t m i o n « " J 

tecteur et son centre d'unité. 

29. Per opera manuum vestrarum. Actiones veatras. 
30. Audiente universo ccetu. Domino senìlem voeem adaugente, nt ad omnium au 

posset. — Verba canninis hujus. Sequentis cantici. 

lib. 12 : , ,.. 
e,IO nane, lOl, te»'., =1 ft<TC n a i terra tocumi. 

»eindo latlous. 
Bteeeadem, .finca, terra*., mare, intera jero . 

S. Cmcreuai. Ileiluat. dislillet ;nam vox hcbrira proprie distillare ' « J 
verdi concrescat. quia ut e eojlo stillent p luvia , neeesae. est primi vapor»conera» 
pluvia. Ouomadmo'dum enim pluvia plurimi« ma .um g a ^ i e f l u e u te^sn, luflmd. 
liei hni.is plurea sententi» smpius repellile et cantata corea ..a... a."..— 
ac bene alHcianl. 

8. Date matnifctMUm. Magnificale. magnitulmem ejus prtedleate. 
4. Oranes vlat ejutjudieiu. Omnia q u » agii justa sunt. 
.1. Et non ftlii ejue. Id es t , faci! aiint. — In sordtóiis. Propler sordes, peccata 

ldoloUtrlam. 
C. Qui passetti! te. Tanquam propriam biereditatem et peculium. 



horrt 

»min ode 

l lebr . , dienti 

¡cideri 

8. Quando dividebat Altissimus gentet. In f i l i c i , horainibus in varias t e r n e piagna divisi«. 
— Quando gepurabai fllios Adam. AliU ulio diinissis. — Constituit termino» populorum. 
Jan» lune «ogitavit de populo Israeli t ico, et deerevii ili! a t t r i bu i r e terrara populorum Chana-
U K w a m . — Jy.xta numerum filiorum Israel. Qua* regio numero filiorum Israel par e w e t , 
illisque alendi.s sulliecrot. 

9. Pars "."tem Dominipopulut ejus. Quasi dicat : Nee hoc e o n t e n t u s , voluit sibS populuui 
hunc peeul ia i iwr a l i g e r e , onera f o v e r o t e t o rnarc i . — Funiewius haredilatis. Porno p e n i -
liaris Dei : a l l u d i t u r a d modum d i v h l o u d a , e t mensuranda» t e r r a i , ductis funicul is , ut olim 
flebat. 

10. Invenit eum in terra deserta. Non fortui to, &cd ex des t ina to , ut oum sibi ad iunge rc t , 
et perpe tuo federe devincire t . — Circumduxit eum. P e r d e s e r t u m . F.t docuit. Dando legem 
e t v i u e priecepta, voi cas t iga t ionibus crudiendo. — Quasi pupitlam oculi. Uiligentisalma « 
intentissima cu ra . 

11. Sicut aquila provocane ad volamlum, Docens e : ins t i tuens ad vo l a tum. — Et super 
eosxolitani. Ut cxcraplo proposito vo la re condiscant . Sic Hebrtei in - ¿ g y p t o quasi nidulo 
conclusi non audobant egredi ; Dous vero iUos oxcituvit ut inde quodammodo evolarent . — 
Portaci', in humcris suis. Peculiare hoc est aquilis; a l i » enim aves , e u m pullos suos transfo-

12. Dominus solus il 
18. Super cxcelsam Loqui tur Moses de i 

ib Israeli t is decanta! rcspicien* 
petris, et cavernul is in loto excaval 

ue de sam durissimo. Oleiset iam il 
carum copiam funden t ibus . 
s et pìnguissiraia. — Et ariclv/m / 
ìcuis iner ran t ium. — Cum meduttt 
m uva>. Vinum rubore sanguinei» : 

14. Cum odij. 
r iotum pingui 
ecuss imo et p 

dilectus. Opibus, deli salute 

C H A P I T R E X X X I I . 



30. Quomodopersequatur • 
complissement de la propilèi 
terroris quinque fugistis (Is. 

nus milleÌ Isaîe reproduit la môme pensée e t r 
e de .Morse : Mill" homines a facie lerorris t 
XXX, 17). 

ie dcfeccruni . residuiq 
ini la II. Mach. 7. G.] 

37. E t dicci : a Ubi su: 
i quibus habcbanl fiduci 
5-1 
38. De quorum vietimi 

d ipes , et bibebant vinu 
i rgant , et opilulenlur v« 
:ssitate vos pro tenant. 

fa Jer. 2. 

medebanl 38. Ces dieux qu'ils invoquaient lorsqu'ils 
mangeaient de la graisse des victimes qu'on leui 
offrai t , et qu'ils buvaient du vin de leurs sacri-
fices? Qu'ils se lèvent , ces dieux; qu'ils vien 
nent à votre secours , e t qu'ils vous protégen 
dans l 'extrémité où vous êtes. 

39. Considérez que j e suis le Dieu uniaue 
qu'il n ' y en a point d 'autre que moi seul . C'es 

39. Videte quod ego sim solus, et non 
sit alius Deus p r ê t e r ine; a ego occi-
d a m , e t ego vivere faeiam, percutiam, 
et ego sanabo, h et non est qui de manu 
mea posait eruere . la I. Reg. 2 . 6. Toh. 
13. 2. Sap. 1 6 . 1 3 . [| b Job. 10. 7 . S a p . 
16. 15 . ] 

•10. Levabo ad c e l u m inanum raeam, 
et dicam : Vivo ego in mtcrnum. 

41. Si acuero ut lulgurgladium meum, 
et arripueril judicium' manus m e a ; red-
dam ultioncm hostibus meis, e t b is qui 
oderunl me retr ibuam. 

luslraire 

40. Je lèverai donc 
i : Je vis èie mel ica 
41. Si j e prends n 
ie les éclairs , et q 
on jugement selon n 
j de mes ennemis , i 

pénétrant« 

cruóre occisorum. et de capti vitale, nu-
dati iniiuicorum capitis. 

43. a Laudate , gentes, populum ejus , 
quia sanguinem servorum suorum ulcis-
cetur ; et vindictam re t r ibuet in hostes 
eorum, ci propitius erit t e rne populi 
sui [a II. Mach. 7. 6.] 

44. Venit ergo Moyscs, e t locutus 
est omnia verba cantici bujus in auribus 
populi, ipse e t Josue filius Nun. 

41. Reddam uUionem hostibus meis. Dieu doit se servir dea nations 
peuple. Nabuchodonoisor et Titus en seront chargés. Mais après s 
de la verge qui chàtie, il le» briaera eux-mèmes. 

44. Loeuius est omnia verba cantici hujus. Ce cantlque peut-fctxe a) 
Malgré l 'clevatlou et la beauté que colui de Molse a compose apr. 
Kouge . ce dernier es t encore plus remarquable pur la fori;« des pen; 
Style. On sent quo la traduction a fait perdre beaucoup à cetto potei 

43. Nations, louez le bonheur du peuple fidile 
m Seigneur, parce qu'il vengera le sang de ses 
serviteurs : il tirera vengeance de leurs ennemis, 
•t il se rendra favorable à la terre de son peu-

>l*44. Moïse prononça donc avec J o s u é , fils d e 
S'un, toutes les paroles de ce cantique devant l e 

Mienit 

il Undo hoc dicit ; nam in vero et ordia 
i , sed soli Dco adolori, debebot, ut pi 
uod soli Deolibari e t effuudi debebat. 

e t aequenth 

ipuerUJudici 

i vitate, nudati inimicorum capitis. Puniam gont<-* 
i tarum, et propter eosdem Israel itas in captavi ta toni 
mie in morem roancipiorum, eorumdotn Israolitarum 

> gentes . dutn hiec intel l igit is , laudato populum Do-
habeat Dominant. — Sanguinarti servorum suorum. 
ai plaga affligebantur ot ccedebantur. \ el por servos 
«I vexare pergebant. 
ijutorom haberet et Moses Josue , jam in imperio col-
oaue condisceret officii sui esse populum al» omni mo-

dem ductos it* 
Videbit eis on 
'¡uoque defect 

il7. lit dicet. Per prophetas suos. — Ubi 

SS. De quorum vietimi* comedebant adip 

l.evitio. 3, 17. — Et bibebant vin i 

propter fusu ira cruore» a occisorum la 
î aduc tos . t 
minibus ini 

1 propter : nudata capita 

43. La ' id , ite. gente 1, pojyuitm eji 
mini , uo qu od tara pr opitium et jua t 
Siquid»m a . boni curi i malia in co» 
¡Etelligo res ipiscentos , quoa lauien v 

«. Ip,c , 
. . a m « so 

l Josue. Il «. Ip,c , 
. . a m « so ccessorom , idque eo Une 



CHAPITEE XXXIII. 

D f t > n i è r e b é n é d i c t i o n d e M . o ' 

tra. Animura adveriite, — Qua ego lesti/¡cor. Serio predico, adbibitis 

primo div 
i , uiiumqi 
,-t. - Igne 

io coospic 
iccedere, 

lex òabasur. " V< idices 



¡is ventilabit gentes usqu 
terr®; h® sunt multi tud! 
; e t h « c millia Manasse. 

rhinocéros; il enlevera en 1'air tons les peuples 
iusqu'aux extrémités de la ierre. Telles seront 
les troupes innombrables d 'Ephra im, et les mil-
lions de Manassé. 

18. Moíse di t ensuite á Zabulón : Réjouissez-
vous , Zabulón, dans votre parlarte qui vous 
donne me sortie s u r la mer. Pour vous, fssachar , 
vous vous réjouirez dans le repos que vous goú-
tercz dans vos tentes. 

19. Kos enfants appelleront les peuples sur la 
montagne, o í ils luí ímmoleront des victimes de 
justice. l i s Buccront comme le lait les r ichcsses 
de la mer, et ils découoriront les t résors cachés 
dans le sable. 

-20. Moise dit á Gad : Gad a é té comblé de 
bénédictions dnns l 'étenduc de son parlage. II 
s'est exposé comme un lion, il leur a saisi l e 
bras et la té te : 

21. II a reconnu sa prerogat ive, un ce que 
Moise, le docteur á'hraet, devai t , aprés sa morí, 
élre mis dans son partage. A cant de s'y reposer, 
il a marché avec les princes de son peuple con-
tre Icurs ennemis. e t il a ainsi observé á l 'égard 
d ' lsraél les lois du Seigneur cL les o rd re s qu 'on 
lui avait p resen t s . 

22. Mo'isc di t ensuite i. Dan : Dan est comme 
un jeune l i on : il se répandra de méme au delá de 
Basan , e t il s etendra bien loin. 

23. M o m dit aussi a iNephthali : Kephthali 
j o u i r a ' e n abondauce de toutes choses : II sera 
comblé des bénédictions du Seigneur ; il possé-

iliius. Ce <iuod, ablatum a Ruben , consecntus est Joseph. — Común rhiuocerolis comí 
nua, ¡n Scriptura, siepo sunt fortitudinis syinbolum; h inc , Psal.74, extollere e 
cornua, est potontiam oxtollere et dcprimerc. Nomlnatim vero rhinocoroti.i cornu» 
ut cum dicitur Num., 23,22 : Cujus fortitudo similis est rhinoceroHs. — Bce su 
nes Ephraim, el hatc milita Afanaste. Quibus hice bonedietiones conveninnt. 

18. halare, Zal/ulon. in exilu tuo. Oceasione oxportatíonis mercium; nam Z 
mus mar i , mercaturie addictua fui t . — El Isiachar, in tabernaculis luis. Ton 
mapalibus, agricolarum ive pastorum vitain securam et quietam ducentiuiu. 

10. Populas vocaf/unl ad montem. L¡et¡e et alacros bic du® tr ibus , quippo di' 
Iruciibus abundantes; useendent stutis temporibusad templum, e t sua alacritat-
ad idem otflcium religionls provocabunt. — Victimas justitice. Quce immolantur, 
scrlpto satisflat. — Qui inundatlonem maris quasi lac sugenl. Opibus et dolicii* 
navibus invehuntur, affluent. : convenít hoc etiam Issachar, qu.e tribus, dato ' 
monto, ote., opes illas marinas vicissinj occipiebat. — Thesauros abscondítos a 
aurifodinas intelligit, vel thesauroa ac gomma3 ab cxtcrls allatas, quie e torra vel 
et eolligi snlent. 

20. Benediclus in latitudine Gad. Vel latitudino wxr* spatioste quam trans 
eepi t , vol , per latitudinem, prosperitatem intelligit. — Quasi leo requievit. lio 
timons. — Ccpilquc brachiumcl verlicem. Fortes adversarios silos, et reges 00 

21. Vidit principalum suum. Excellontiam quamdam auam pras aliis tribubus ag í 
gavisus est. — Quod in parle sua. In ñuibua auia. — Doctor esset reposilus. Mose 
easet, licet locus nesciretur. — Qui fait cum principibus populi. Qui Moses in c 
vBgypto, et vaga per desertum peregrinatione, dux et comes cictoromm populi ] 
fuit. — Et fccil justillos Domini el judicium suum rum Israel. Juste roxit popu 
divinam legem. 

82. Dan calulus leonis. Vel ad totam tribum, vol nd Samson pecuharitcr reiertui 
largiter. Tribus Dan terrain suain sortila est ad meridiem Judie. Aliqua tamen pars 
bus , relicta pessessione sibi attributa, aliam sibl sedem quicsivit, e t extrema terne 
ad a<iuiloncm ot I.ibanum, incoluií, ubi et urbs nomine l>an exatitit . Non procnl a 
duo tontos Jor ot Dan oriuntur, qui Jordanem etficiunt. Quia ergo fluvius hie ten 
priecipuus es t , dicitur Dan fluere, boe es t , aquas suppeditare ad (sciendum fluroon 
rigandam. — De Hasan. In regione Basan, quic et Batanea dicitur, lacu* exiguu 
Phiala dicitur, ex quo aqu.-e per subterráneos meatus inlluunt in fontem Dan, ox i 
Jordania. 

23. Nephthali abundantia perfruelur. Fuit enim regio e jus amcwiissima et u t 
Mare et meridiem possidcbil. Dolidas e t opes una! per mare advebuntur; quasi <li 
deerit hule tribui; solum habebit uberr imum, et insuper aliunde deliciis abundabit, 
Tyri is , ac Phccnielbus eonterminU suis , importatis. 

24. Benediclus In filiis A nr. Propter copiosara et deeoram prolcrn. — Si placens 
suis. E jus virgincs ad connubia expetentur ab aliis tribubus. — Tmgot in oleo pc. 
Tanta olei copia abundabit , ut 00 eiiam pedes lavare possit, ut Job , 2U, 6, dicebai 
lavabam pedes meas bu tyro. 

Km. Vol 
extrahi 

proml 

quo postea 

fratribu; 

: Quandc. 

10. Judicia tua, o Jacob, et legem lunn, o Israel. N o c t e n d a hiec cum suporioribun per ap-
pesitionem, quasi d i ca t : Hi custodierunt pactum et eloquu* t u a , qui" nihil aliud sunt quam 
indicia ot lex tua. — Ponent thymiama in furore tuo. Ad t o placandum : qU"il et fecisseAa-
ronein legimaa Num. 16, -17. 

11. Bcnedic, Domine, fortiludini ejus. Laudatur bollica fort i tudo levi tarum, quic máxime 
enituit in Machabais . 

12. Amantissimus DO'Aini. Quemadmodum Jacob B e n j a m i n eximie dilexit, ita ot Dominus: 
qunrn ex hac tribu primus rex Israeli dams est Sau l , e t La finibus Benjamin aidiñcatum est 
tempiura. — llabitabit confidcnter in co. Hcbr., super e u " e , Dominum seilicot, cum, utdixi, 
in t ra tinos suos tomplum haberent Benjamit ic . c*. Dominum in eo habitantem. — Quasi in tha-
lamo... morabitur. Dominus in tempi«».— HI inter humeros illius requiescet. Chaldieus vor-
tit : .-5 in terra ejus habitabit mojestas Domini. Dicitur Dous super humeros Bonjamin re-
quieHCere , quia futurum erat ut t tmplum Dei super edito ruon to Moriar exatructum, ad cum 
modum cmineret , quo caput ominet super humerus. 

13. De benediclione Domini terra ejus. Terra ejus a l>*o er i t benedicta , mire fertilis ot 
amcena : conveuit Uita híec boncdictio utriqiio t r ibui , M a n a s s i s scilicet et Ephraim, sed prce-
cipue Ephraim. — De pomis ca" •>-'-*— -L .. 
ram Ülam iultuxus. - Et rore, 
dens in sata et t ructus, et aqua 
Psalm i 1, 3 : Et erit l'tnquam i 
fructum suum dabit in iempor< 

14. De pomis f n 
fructuum máximo > 

' :>-stra ad bonitatem et maturitatoi 
ibrtiinisiratido , sol diurno calore hi 

ibi immolabunt \-ictimas justi t i®. Qui 
inundationem maris quasi lac s u g e n t , 
e t thesauros abscondito a renarum. 

20. Et Gad ait : Benedictus in lati-
tudine Gad : quasi leo requievi t , ce-
pitque brachium et verticem. 

21. E t « d i t principatum s u u m , quod 
in par te sua doctor esset r epos i t u s , qui 
fuit cum principibus popu l i , et fecit j u -
stitias Domini , e t judicium suuin cum 
Israel. 

:n loin. 
Nephthali : Kephthali 

toutes choses : II sera 
du Seigneur ; il possé-

>er : Qu'Aser soit béni 

12. Amantissimus D< 
. Jerusalem nt son 1 
: les tribus de llonjamin 
» les mains de Benjamin. 

It/: prosperite q 



•25. Ferrum et tes calccamealum ejus. 1 SrLrtniVirLdL 
ifixis. - SicM dies juvenilis tua, xla et reclus tua. Scnectus v i r i d i 
on nialmili». 

Si 

unenti 

>u?lum iohn-

Con/ldentcr et solus. Eti.im solus abaqi 
frumenti et vini, (»culi Isroehtarum c« 
oosiddebuat. — Cœlique caligabunt ro. 

Oculus Jacob 

atliUsdeflx i quando copiosa 
iddolur. Promitti 

29. Salvar** in Domino. P e r Domi num. - ^ ' ¿ ' ¡ ¡ ¿ S ' l l b h t ! 
rendum. - Et glodius^ri^l^.Noquoonimsokmsc^^^^ 
utl&xn alios impeto*. - Xcgabuni le. Kesistent e n M M M h b l . , suojici n 
colla calcabis. Eosque cogos ubi ignominiosa subjecuono parere. 

l e , m i . voi i o « d i e n l u . Vieto superior.« cap. n 2!. 

C H A P I T B I 5 S X X I V . 

M o r t e i e M . O Ï * " . 

1 i f o î « monta dono de 1» plaine de M o a b , I . Ascendil , ergo 
de s a » , an haut de P h a s g a , p o i n t a » Moab supe r a o v U m l s e t o . 

H vi» de "J'ricliii e t lé Se i -near lui IÌI voir I in vertieem Pbasga contra Je r i cho , o , -
5e là lout le pays d e b a l a a d j u V * D an , i ^ J ^ C T » T A » 7 5 

132. i l . II. Mach. 2 . t . ] 

P . r r m , el <a « M M » La trfku d'Aror, « M i o «u nord d . I» 

situation inexpugnable que Moïse rait allusion. 

r , ' r iA d , la terre promise telle qu'elle serait quand es douze tribus y Miraient «U-
fiS. A i n t i i l nomme les tribus de Nophthali. d ' E p h ^ m et de Juda. quolqn elles n eussent 
pas encore passé le Jourdain. 

2. Et universum Nephtha l i , terrain-
,iue Ephraim et Manasse , e t omnem 
terrain Juda usqùe ad mare novissi-

3. Et australem pa r t em, et lati tudi-
nem campi Jericho civitatis Palmarnm 
usque Segor. 

i . Dixitque Dominus a d eum : a Ifcec 
est t e r r a , pro qua juravi A b r a h a m , 
I s aac , e t J a c o b , dicens : Semini tuo 
dabo earn. Vidisti c-am oculis tuia , e t 
non transibis ad illam. FaGcn. 12. ~i. et 
l o . 1S.J 

5. Mortuusquc esL ibi Moyses se rvus 
Domini , in te r ra M o a b , juben te Ilo-

fi. fet sepelivit eum in valle terra: 
Moab contra P h o g o r ; et non cognovit 
homo scpulcbrum ejus usque in prrc-
sentem diem. 

7 . Moyses centum et vigiliti annorum 
orai quando mortuus est ; non caligavit 
oculus e jus , nec denies illius moti sunt. 

S. Flèveruntque eum filii Israel in 
campestr ibus Moab iriginta diebus : et 
completi sunt dies planctus lugentiuin 
.Movsen. 

9". Josue vero Alius Nun rcplctus est 
sniritus sapienti®, quia Moyses posuit 
super eum manna suas . El obedìerunt 
eì filii Israel , feceruntque sicut priece-
pit Dominus Moysi. 

10. Et non surrexit ultra prophcla in 
Israel sicut Moyses, quein nosset Do-
minus facie ad facicm, 

5. Morluusoue et: ibi Moyses. Il mourut le vwidredi , 7 du moia d'adar le d < » ^ l o e le J'an 
•ii«« «il lo pìootinn et Vali 1?7;> "vi* nt l'èra v u l t u r e , d'aprW les calculs de la tradition 
S a s « t a . " i i d i V S n l S . 1 « , I t a d o l a « M i o « 

s i s S s x s w « 2 t a « S B a : i r « « E 
damns. Lo rcclt .lo la mori do Moi™, quo w llsooa io . . » probablemoiit njouto a «... 
livro par .loauè , sou suceeaseur, ou par lo gi^nd-prcire Rtóaxar. . . . 

10. s t M » surreali Mr* prnpUli. M o t o ..'a pas o» aon i g a l , ni pom 1 inspiration m 

I t ^ S ^ ' ^ L S i ^ ^ S L ? ' ^ ^ ^ ^ l i "al? 
Srasue*, non-Muìoinont do son pnuplo , mala ancoro d« tous lo» psuplo, du mondo. e . anco., 
léglslatour n'a jamais e " ' ' " " L " " " " 

2 . Toni Nephthali, tenie la terre d 'Ephraim et 
de Manasse , e t toot le p a j i d e J u d a , jusqu 'à la 
mer occidentale , 

3. Tout le côté du raidi, toute l 'étendue de la 
Campagne de Jéricho, qui es t la ville des l 'aimes, 

J " | q l R t w f c i n i e u r lui dit : Voilà le nays pour 
lequel j 'a i tait serment a A b r a h a m , à Isaac e t à 
Jacob, en leur disant : J e donnerai ce p a y s a 
votre postéri té. Vous l'ave», vu do vos y e u x , e l 
vous n'y passere« point. 

0. M o ï s e , serviteur du Seigneur, mourut ainsi 
en ce même lieu, dans le pays d e M o a b , par le 
commandement du Seigneur, 

G. Qui l 'ensevelit dans la vallée, du pays d e 
Moab, vis-à-vis de Phogor : e l nul homme ju s -
qu 'aujourd 'hui n 'a connu le lieu oil il a é té e n -
seveli. 

1 . Moïse avail six-vingts ans lorsqu il monrul 
sa vue ne baissa point , e l s e s dénis ne furent 
point ébranlées. 

S. Les enfant» d'Israel l e pleurèrent dan» la 
plaine de Moab pendant I r t e l e j o u r s : e t l e deuil 
de ceux qui le pleuraient Boit ensui te . 

a . P o u r co qui es t de J n s u é . Bis d e N u n , il 
fu t rempli d 'espr i t e t d e sagesse , parce q u e 
Moïse lui avail imposé les mains ; et les enfants 
d 'Israël lu i obéi rent , en faisant ce que l e Sei-
gneur ava i l commandé à Moïsn. 

10. 11 n e s'éleva plus dans Israël de prophète 
semblable à Moïse, à qui le Seigneur p a r l â t , 
coiMtc à lui , face à face. 

¡i grand i n parmi les hommes. 

2. El tmhtrwm .\rpWuU. q » scilicol NopLlbalilis «Uribusnd. oral. Idom 
ali islr ibutus Ephraim, Manas.», Juda, ole. - t a , e * «<l rMr.- Maro Modnorra-
noum ad-oecideiileiu. . , , 

; K, Ûuam tribus Juda et Simoon te rminabi le . — L'Ultu-uni.. . tapiri 

— « . r t t t r S S 
n . - r i ( V Stgor. J u x t a Asphallitom lacum, in quei., .o rscoplt 

a fuerat , sed postea, ab Amorrhrcis occupata, vetus nomo a adhuc 

Jericho. Ilare, e 
Palmarum. Jericho, qua 
dieta-a multitudine palma 
l.oth. Genes. , 19, 2S 

5 . Mortwtsqueest ibi J1 
alii ab Es-tra, alii, <iuod v 
(etra oucc olim Moabiuru 

" T r t ' l r n ' / i m , rum Dominu«' anech.rum ministerio. - Contro Phogor. K regione e jus 
loe'ì in quo i'hogor Tiìolum colebatur. - El non cognov,t honu, •sepulcrum ' 
£ * s e n l m d i e % . Id proptcrca factum a Deo, no Israelita-, ad idololatmm propensi, eum prò 

' "z^FUwùntqu* eum. Just» funebri» illi parsolvcrent. * ^ q u e t r i g i n t t d l e b u 8 , q n o t ^ e s 
etiam Aaronis ¿t Muri« luctui imponso-i narrai Josephus, lib- Antiq . «ap. 4. Alioqui i u « u s 
•septimo die flniebatur. Kccles., c. 22, n. 1». , m _ 

9. Repletus est. l tepletus fuera t : factum enim hoc est aliquanto ante morU.-m Mosis. -
Posuit super eum marni«. Posuerat. imr/iinu* 

10. Sicut Moyses. Hoc e s t : simili® Mosi ouoad ea qua 8eqmintu5 ; Quem nosset 
facie ad fodera. Cum quo Densità famdiariter ageret e t colloqu-retur. 



l i . Ni qui ait fait des miracles et dea prodiges 
comme ceux que le Seigneur. envoya faire par 
Moise dann lRgyp te , aus yeux de P h a r a o n , de 
ses serviteurs et de tout son royaume ; 

•12. Ni qui ait agi avec uu bras si pu i s san t , e t 
qui ait fait des ofuvres aussi grandes et aussi 
merveilleuses que Celles que Moise a faites de-
vant tout Israril. 

11. In omnibus signis alque porten-
t i s , qua; misi t per eum , u t faceret in 
te r ra ¿Egypti pharaoni , e t omnibus 
üervis e j u s , universteque terra! illius, 

12. E t cunctam rnauum robus t am, 
magnaque mirabil ia, qucc feeit Moyscs 
coram universo I s rae l . 

11. Quo: misit per 
digiu lacere, propter <ju:e facienda miaerat 

faceret in terra ¿Bgypil. Cui beus concessi! tot signa et pro-

F K i DU T O M E P R E M I E R . 

T A B L E A U C H R O N O L O G I Q U E D E S P R I N C I P A U X F A I T S 

CONTENUS DANS LE PENTATBUQUE. 

P K E M I I ^ R A C 1 E i > U M O N D E . 

DE LA CRKATION AU DKLUGE. 

AT.J.-

1963 

4902 

4961 

4834 

m s 
4129 
4639 

4569 

4504 

4342 

4277 

4090 

4033 

c. Av. 
Création de l 'homme et de la 

femme. Adam et Ève 
Naissance de Ca'iu, le Iiis ainé 

d 'Adam 
Naissance d 'Abel , le second 

fds d'.Vdam 
Abel es t tue pa r Cäin, son 

frère 
Naissance de Seth 
Naissance d'Enos, flls de Selli. 
Naissance de CaTnan, fils d 'E-

J.-C. 

4054 

4053 

4052 

3924 
3923 
3818 

Naissance de Malalcel, fils de 
C a i n a n . . . 

Naissance de J a r e d , fils de 

Naissance d 'Enoch , Iiis de Ja-
r ed 

Naissance de Mathusalem, fils 
d 'Enoch 

Naissance d e Lamech , fils de 
Mathusalem 

Mori d 'Adam, à Vftgede 930 

Morl de Se th , à 912 ans 
Naissance de Noè , flls de La-

mech 
Mort d 'Enos , fils de S e t h . . . 
Morl de Cainan , à l ' àge-de 

910 e 
Mort. de Malalcel, à l 'àge de 

89» aus 
Mort de J a r e d , à l 'àge de 962 

Dieu ordonne à Noè de c o s -
truire l 'arche 

Naissance de Japhe th , d'a-

3431 

3366 

3179 

3124 

Naissance de Cham, p roba -
blement l 'année s u i v a n t e . . 

Naissance de Sem, d 'après 
les I lébrcux 

Mort de Lamech 
Mort de Mathusa lem, à l'Age 

unique de 909 ans 

2914 

2819 

2704 

2632 

2517 

2497 

2496 

D E U X I K M E A G E D T 7 M O N D E -

DU DBLUGB A LA VOCATION I>\\nRAIIAM. 

Ar.J.-C. Av.J.-C. 
3307 Noè sort de l 'arche. Naissance 

d'/Elam , Iiis de Sem 2397 
3306 Naissance d 'Arphaxad, fils de 

Sera 2395 
3305 Naissance de Chanaan, fils de 

Cham 2394 
3304 Naissance de T h u b a l , cin-

quième Iiis de J a p h e t h . . . . 2393 
3303 Naissance de Thi ras e t d'Ha-

r a m . fils de Sem 2392 
3300 Noè maudi t Cham et bénit 

Sem et Japheth 2388 
3201 Naissance de Cainan, fils d 'Ar-

phaxad 2360 
3171 Naissance de S a l i , fils de « 

Cainan 2330 
3041 Naissance d 'Hébe r , Iiis de 

Salè 2300 
2907 Naissance de P h a l e g , fils 

d 'Héber 2206 

Av. J.-C. A* 
2777 Naissance de R é h u , fils de 

Pha leg 
2645 Naissance de S a r u g , llls de 

Réhu 
2907 Tour de Dabei (les Bénédic-

lins placirat cet événemeut 
l 'année de la naissance de 
Phaleg) 

2515 Naissance de Nachor, fils de 

2436 Naissance de T h a r é , fils de 
Nachor, pére d ' A b r a h a m . . 

2690 Régno de Nemrnd, qui bàt i t 
ou agrandit Babylone 

2360 Naissance d'Abraham.-. 
2350 Naissance de Sa ra i , fille d 'A-

r a n , sicur de Lotti 
2337 Abraham épouse Sara i 
2296 Vocalion d 'Abraham 

J.-C. 

2236 

2236 

2174 

2145 

2122 
2015 

2005 
1986 
1950 



l i . Ni qui ait fait des miracles et dea prodiges 
comme ccux que le Seigneur. envoya faire par 
Moise dans l Rgypte, aus y e u x d e P h a r a o n , de 
ses serviteurs et de tout son royaume ; 

•12. Ni qui ait agi avec un bras si pu i s san t , e t 
qui ait fait des ofuvres aussi grandes et aussi 
merveilleuses que celles que Mol'se a faites de-
vant tout Israril. 

11. In omnibus signis alque porten-
t i s , qua; misi t per eum , u t faceret hi 
te r ra ¿Egypti pharaoni , e t omnibus 
ücrvis e j u s , universteque terra! iUius, 

12. E t cunctam rnanum robus t am, 
magnaque mirabil ia, qucc feeit Moyscs 
coram universo I s rae l . 

11. Quo: misit per 
digiu lacere, propter <ju:e facienda miaerat 

faceret in terra ¿Bgypil. Cui beus concessi! tot signa et pro-

FIX DU T O M E P R E M I E R . 

TABLEAU CHRONOLOGIQUE DES PRINCIPAUX FAITS 

CONTENUS DANS LE PENTATBUQUE. 

P K E M I I ^ R A C 1 E X > U M O N D E . 

DE LA CRKATION AU DKLUGE. 

Ar .J . -

1963 

4962 

4961 

4834 

4833 
4129 
4639 

4569 

4504 

4342 

4277 

4090 

4033 

c. Av. 
Création de l 'homme et de la 

femme. Adam et Ève 
Naissance de Ca'iu, le Iiis ainé 

d 'Adam 
Naissance d 'Abel , le second 

fils d'.Vdam 
Abel es t tué pa r Cäin, son 

frère 
Naissance de Seth 
Naissance d'Enos, flls de Selli. 
Naissance de Cainan , fils d 'E-

J.-C. 

4054 

4053 

4052 

3924 
3923 
3818 

Naissance de Malalcel, fils de 
C a i n a n . . . 

Naissance de J a r e d , fils de 

Naissance d 'Enoch , fils de Ja-
r ed 

Naissance de Mathusalem, fils 
d 'Enoch 

Naissance d e Lamech , fils de 
Mathusalem 

Mori d 'Adam, à l 'àge de 930 

Morl de Se th , à 912 ans 
Naissance de Noè , flls de La-

mech 
Mort d 'Enos , fils de S e t h . . . 
Mort de Cainan , à l ' àge-de 

910 e 
Mort. de Malalcel , à l 'àge de 

89» aus 
Mort de J a r e d , à l 'àge de 962 

Dieu ordonne à Noè de c o s -
truire l 'arche 

Naissance de Japhe th , d'a-

3431 

3366 

3179 

3124 

Naissance de Cham, p roba -
blement l 'année s u i v a n t e . . 

Naissance de Sem, d 'après 
les I lébrcux 

Mort de Lamech 
Mort de Mathusa lem, à l 'àge 

unique de 969 ans 

2914 

2819 

2164 

2632 

2517 

2497 

2496 

D E U X I K M E A G E D T 7 M O N D E . 

DU DBLUGB A LA VOCATION D'ARRAIIAM. 

Ar. J .-C. Av.J.-C. 
3307 Noè sort de l 'arche. Naissance 

d'/Rlam , Iiis de Sem 2397 
3306 Naissance d 'Arphaxad, fils de 

Sera 2395 
3305 Naissance de Chanaan, flls de 

Cham 2394 
3304 Naissance de T h u b a l , cin-

quième fils de J a p h e t h . . . . 2393 
3303 Naissance de Thi ras e t d'Ha-

r a m . fils de Sem 2392 
3300 Noè maudi t Cham et bénit 

Sem et Japheth 2388 
3201 Naissance de Cainan, fils d 'Ar-

phaxad 2360 
3171 Naissance de S a l é , fils de « 

Cainan 2330 
3041 Naissance d 'Hébe r , Iiis de 

Salé 2300 
2907 Naissance de P h a l e g , fils 

d 'Héber 2266 

Av. J.-C. A* 
2717 Naissance de R é h u , fils de 

Pha leg 
2645 Naissance de S a r u g , flls de 

Réhu 
2907 Tour de Dabei (les Bénédic-

lins placcnt cet événemeut 
l 'année de la naissance de 
Phaleg) 

2515 Naissance de Nachor, fils de 

2436 Naissance de T h a r é , fils de 
Nachor, pére d ' A b r a h a m . . 

2690 Régno de Nemrnd, qui bàt i t 
ou agrandit Babylone 

2366 Naissance d'Abraham.-. 
2350 Naissance de Sa ra i , fille d 'A-

r a n , sicur de Lotti 
2337 Abraham épouse Sara i 
2296 Vocation d 'Abraham 

J.-C. 

2236 

2236 

2174 

2145 

2122 
2015 

2005 
1986 
1950 



T R O I S I E M E -A .CÎE D T 7 M O N D E . 

IA M A LA SOl l 

221)6 

2291 

2281 
22S1 
2280 

2224 
2206 
2101 

2166 
2143 
2129 
2122 

2119 

2110 

2117 

2116 

2116 

Chodnrlahomor attaque laPen-
tapole et la rend t r ibutaire . 

T h a r é meurt à Harnm. Abra-
ham quitte la Mésopotamie. 

Abraham passe dans le pays 
de Chanaan. la famine l 'o-
bl ige à se retirer en Egypte. 

Abraham ba l Chodorlahomor. 

Abraham épouse Agar 
Naissance d'Ismaël 
Destructiou de Sodome et des 

au t r e s villes de l a P e n t a -
pole 

Naissance d'Isaac 
Abraham chasse Agar et Is • 

maid 
Sacrifice d'Abraham 
Mort de Sara 
I saac épouse Rebecca 
Abraham épouse C é t h u r a . . . 
Naissance a E s a u et de Jacob. 
Mort d 'Abraham, à l 'âge de 

175 ans ' . . . . . 
Esaû vend son droit d 'aînesse 

à Jacob 
Esaii épouse deux Héthéennes. 
Mort u'Ismaël 
Isaac bénit Jacob pour Esaii. 
Jacob épouse Lia e t Rachel 

eu Mésopotamie 
Naissance de R i ihen , fila de 

Jacob et de Lia 
Naissance de Siméon, deuxiè-

me fils de Lia 
Naissance de L é v i , troisième 

fils de Lia 
Naissance de Juda . quatr ième 

fils de Lia 
Naissance de D an , fils de Ja-

cob et de Bala , servante 
de Rachel 

Naissance de Nephthal i , fils 
de Jacob et de Bala 

Naissance de G ad , fils de Ja-
cob et de Zelpha, servante 
de Lia 

Naissance d 'Aser e t d ' I ssa-
char, (ils de Jacob et de 
Zelpha 

1910 
1891 
1878 
1875 
1873 
1855 

1831 
1816 
1793 
1778 

1771 

1771 

1770 

1769 

1768 

1768 

1767 

2113 

2113 

2109 

2097 

2006 

2097 

2003 
1999 
1998 
1996 
1993 
1991 

Naissance de Zabulon et de 
Dina , enfants de Lia 

Naissance de J o s e p h , fils de 
Jacob et de Rachel 

Jacob fuit d e la maison de 
I.aban 

D i n a , fille de Jacob , est vio-
lentée par Sichem 

Naissance de Benjamin. Nais-
sance d e Caalh, lils de Lévi. 

Joseph est v e n d u pa r ! 

176* 

1758 

1750 

Joseph interprète les songes 
de P h a r a o n . . 

Commencement des années 
fertiles 

Commencement do la famine. 
Jacob va en Egypte 
Mort de Jacob eu Egypte. • - . 
Mort de Joseph * 
Mort de Siméon 
Mori de Juda 
Mort de Ruben 
Mort d ' i s s a c h a r . . . 
Morl de Dan 
Mort d'Aser 
Mort de Benjamin 
Mort de Gad et de Nephthali . 
Mort de Lévi 
Mort de Manassé e t d 'E-

phra ïm, fils de Joseph 
Commencement de l 'asservis-

sement des Israél i tes en 
Egypte 

Le roi ordonne d e tuer tous les 
enfants mâles des Hébreux. 

Naissance d e Mar ie , s œ u r de 
_ Moïse 

Naissance d'Aaron 
Naissance de Moïse 
Naissance de Josué 
Moïse fuit de la maison de 

Pha raon et se rel i re à Ma-
dian 

Les Israélites crient vers Dieu 
pour obtenir leur dél ivran-

t s 
1738 
1736 

1734 
1727 
1725 
1709 
11,0M 
1651 
1650 
1648 
1645 
1643 
1611 
1638 
1630 
1033 

1603 

1606 

1551 

1511 

Q T ' A / P R . I J C M T Ï ] A G E D T J M O N D E . 

LA SORTIE l»EGYPTE A LA CONSTRUCTION DU TKMPI.E. 

1645 Les Hébrenx sortent de l 'E -
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